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SAGRADA BIBLIA. 
P R E F A C I O 

SOBRE 

LA EPÍSTOLA PRIMERA 
A LOS TÉSALONICENSES. 

1 K3AL6N»CA e r a la cap i ta l d e la M a c e d o n i a . S a n Pablo, l l amado p o r 
D i o s p a r a p r e d i c a r e n e s t a p r o v i n c i a (1) , f u é p r i m e r o á Fi l ipos, d o n d e 
c o m e n z ó á a n u n c i a r el E v a n g e l i o . O b l i g a d o á salir d e es ta c i u d a d 
p a s ó p o r A n f í p o l i s y Apolon ia , y l lego á T e s a l ó n i c a , d o n d e hab ia una 
s i nagoga d e J u d í o s (2 ) . S í l a s e s t a b a e n t o n c e s con él, y acaso t a m -
bién T i m o t e o . E l Após to l e n t r ó e n la s i nagoga y habló á I03 J u d í o s 
e n t r e s sábados . A l g u n o s c r e y e r o n y se le j u n t a r o n , c o m o t a m b i é n 
u n a g r a n m u c h e d u m b r e d e g r i egos , y m u c h a s s e ñ o r a s . M a s los j u -
d í o s q u e p e r m a n e c i e r o n e n la i n c r e d u l i d a d , e x c i t a r o n un tumul to , y 
f o r z a r o n la casa d e J a s o n , á la q u e P a b l o y S í l as se h a b i a n r e t i r a d o . 
N o hab i éndo l o s e n c o n t r a d o e n ella, l l eva ron á J a s o n , y á a lgunos d e los 
h e r m a n o s á p r e s e n c i a d e los m a g i s t r a d o s , a c u s á n d o l o s d e q u e i n q u i e -
t a b a n al pueb lo , y e r a n r e b e l d e s al C é s a r . L o s a c u s a d o s d i e r o n fian-
za y se les d e j ó en l ibe r t ad . A la n o c h e s igu ien te c o n d u j e r o n f u e r a 
d e la c i u d a d á P a b l o y S i las con d i r e c c i ó n á B e r e a . M íy luego su -
p i e r o n los j u d í o s d e T e s a l ó n i c a q u e P a b l o p r e d i c a b a e n B e r e a , y o c u r -
r i e r o n allá p a r a c o n m o v e r al pueb lo . L o s h e r m a n o s s a c a r o n á P a b l o 
y le l l eva ron p o r m a r has ta A t e n a s , d o n d e le d e j a r o n , y les dió o r d e n 
d e d e c i r á S í l as y á T i m o t e o , q u e h a b i a n q u e d a d o e n B e r e a , q u e se 
le r e u n i e s e n p r o n t o . P a r e c e q u e solo el s e g u n d o lo hizo, p u e s v e m o s 
p o r es ta m i s m a epís to la q u e P a b l o , h a b i e n d o sab ido , qu izá po r m e d i o 
d e es te d i sc ípulo , l a p e r s e c u c i ó n á q u e h a b i a n e s t a d o e x p u e s t o s los 
f ie les d e T e s a l ó n i c a , resolvió q u e d a r solo e n A t é n a s y env ia r l e s á T i -
m o t e o (3), p a r a q u e r e c o n o c i e r a e l e s t a d o d e su iglesia, y los e x -
h o r t a s e á p e r m a n e c e r firmes e n la f e . D u r a n t e el v i age de e s t e dis-
c ípu lo , salió Pab lo d e A t é n a s y f u é á C o r i n t o (4). La vuel ta d e T i -
m o t e o consoló m u c h o al Após to l po r la s e g u r i d a d q u e le dió aque l 
de l f e r v o r d e los fieles d e T e s a l ó n i c a . E n t o n c e s f u é c u a n d o P a -
b l o les e sc r ib ió es ta c a r t a p a r a c o n g r a t u l a r s e con ellos, y exho r t a r l o s á 
c o n s e r v a r s e firmes en la fe , sin e m b a r g o d e t odos les m a l e s q u e se 
les h a c i a su f r i r : anad ia t a m b i é n a l g u n o s c o n s e j o s á p r o p ó s i t o d e sus 
n e c e s i d a d e s , según lo q u e hab ia s a b i d o ta l vez d e b o c a d e T i m o t e o . 

S a n P a b l o c o m i e n z a e s t a ep í s to la p o r la sa lu tac ión o rd ina r i a 
( c a p . 1), e n q u e se h a c e no t ab l e q u e no t o m a el c a r á c t e r d e após-

(1) Act. xvi. 9 . ti stqq.—i,2) Act. xvii. 1. ét aeqq.—(3) 1. TUu. 111. 1. « aeqq.-.(4) 
Act, XTUI. 1. 
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Aoíü. ' . , do [ * ' ; f c a , ° P ° r 1 1 0 s o b r e p o n e r s e á S í l a s y á T i m o t e o e o n q u i e n e s 
sais «piaioia, h j t i n b a a s o c i a d o , ó m a s b ien p o r q u e a q u e l - .arácter e r a r e c o n o c i -

d o d e los Tesa l . •nicense.s, y n o h a b í a e n i r e e l los q u i e n s e lo c o n t e s -
p m i s m o h i zo sin d u d a p o r la p r o p i a r a z ó n , e s c r i b i e n d o á los 
* Hipeases ; y al c o n t r a r i o , t o m a el c a r á c t e r d e a p ó s t o l e n la ep í s to la á 
10» « . " ló sen le s , v e n la s e g u n d a d los C o r i n t i o s , a u n q u e e n las d o s e s t a b a 
a s o c i a d o con T i m o t e o , p o r q u e e n C o r i n t o s e le d i s p u t a b a el a p o s t o -
lu'' y n " lo había e j e r c i d o e n C o l o s a . D i c e á los T e s a l o n i c e n -
«cs q u e sin eos r d a g r a c i a s á D i o s p o r e l los , a c e d á n d o s e - í e i n -
p r e de t o d o s e n sus o r a c i o n e s , y r e n r e s e n t á n d o s e l a s o b . a s d e su f e , 
l o s t r a b a j o s d e su c a r i d a d , y la firmeza d e su e s p e r a n z a (2) . R e c o -
n o c e i o d o es to c o m o u n e f e c t o del a m o r q u e D i o s les t i ene y d e la 
e l e c c i ó n q u e d e e l los ha h e c h o (3 ) . R e c u e r d a el m o d o c o n q u e D i o . 
h a h e c h o r e s p l a n d e c e r s o b r e e l lo s su e l e c c i ó n v su a m o r , n o so lo h a -
0 1 0 , 1 . u e

J
s f l e s a n u n c i a r a el E v a n g e l i o p o r él y sus c o l e g a s , s ino 

a c o m p a ñ á n d o l e c o n m i l a g r o s y d o n e s e s p i r i t u a l e s , y e n fin c o n u n a 
p l e n a y e n t e r a p e r s u a s i ó n , c i r c u n s t a n c i a s q u e han c a r a c t e r i z a d o e l 
m i n i s t e r i o q u e h a n e j e i c i d o e n t r e e l los e l A p ó s t o l v s u s c o m p a ñ e r o s (4) . 
O t r a seña l de l a m o r y d e la e l e c c i ó n de D i o s e s ' e l c e l o c o n q u e e l l o , 
h a n l l egado a s e r i m i t a d o r e s d e J e s u c r i s t o y d e s u s d i sc ípu los , h a b i e n -
d o r e c i b i d o la p a l a b r a de l E v a n g e l i o a u n e n m e d i o d e l a s g r a n d e s t r i -
b u l a c i o n e s q u e p o r e l lo s e les h a n segu ido , y h a b i e n d o c o n s e r v a d o 
e n m e d i o d e e s t a s m i s m a s t r i b u l a c i o n e s u n a a l e g r í a s a m a , q u e el E s . 
p m t u d e D i o s d i fund ía e n e l los , d e s u e n e q u e h a n s e r v i d o d e m o d e -
lo a i o d o s los q u e han a b r a z a d o la f e e n la M a c e d o n i a y e n la A c a -
y a (5) , t j i i e a u n q u e e l E v a n g e l i o s e p r e d i c ó p r i m e r o á los F i l m e n s e s , 
s u s p r o g r e s o s n o f u e r o n t au c o n s i d e r a b l e s ei t r e e l lo s c o m o en T e s a -
l o m e a , e n q u e f u e r e c i b i d o c o n l au ta p u b l i c i d a d q u e la f a m a d e «l io 
se e x t e n d i ó p o r t o d a s p a r t e s d e s u e r t e q u e p o r d o n d e q u i e r a , s in h a -

d e es ta m a t e r i a el Após to l , se le r e f e r i a á él m i s m o el s u c e s o d e 
su p r e d i c a c i ó n e n t r e los f e « Ion ícense» (6 ) , y los e s e n c i a l e s c a r a c t e -
r e s d e su conve r s ión , á s a b e r , e l a b a n d o n o de l c u l t o d e los ¡dolos , la 
d e d i c a c i ó n al s e rv i c io de l D i o s v ivo y v e r d a d e r o , y el vivir a g u a r d a n -
d o ei g l o n o s o a d v e n i m i e n t o d e J e s u c r i s t o (7 ) . 

E l Apos io l los t o m a a e l los m i s m o s p o r tes t igo» d e la v e r d a d d e 
lo q u e a c a b a d e d e c i r l e s ( c a p „ ) , y les h a c e o b s e r v a r q „ e s a b e n c ó -
m o su e n t r a d a eu aque l la c iudad n o ha sido vana v sin f r u t o (8 ) L o » 
s u c e s o s d e su m i n i s t e r i o en m e d i o d e e l l o , d e b e n ¿ c r i e s un m o t i v o d e 
p t r s e v u r u r e n la f e q u e les h a p r e d i c a d o , c o m o d e b e ,-erlo t a m b i é n 
la c o n d u c t a q u e el ha o b s e r v a d o al e j e r c e r e n t r e e l los su min i s t e r i o . 
L e s recolta q u e c u a n d o f u e á T e s a l ó i i i c a , h a b í a p a d e c i d o m u -
c h o en r n i p o s : q u e á p e s a r d e e s t a s t r i b u l a c i o n e s les p r e d i c o sin t e -
m o r el b v a n g e l i - , e n t r e m u c h o s n u e v o s c o m b a t e s (9): a u e n o l e s p r e -
d i c o u n a d o c t r i n a d e e r r o r ó d e i m p u r e z a , y q u e n o W p r o p u s o e n -
g a ñ a r l o s <10): q u e e s c o g i d o de D i o s p a r a p r e d i c a r el E v a n g e l i o , n o t r a -
t a d e c o m p l a c e r á lo s h o m b r e s , s in, , s o l a m e n t e a D i o s ( ! i ) ¡ q u e p o r 
{I n o l l a « " » I ^ « 1» a d u l a c i ó n p r e d i c á n d o l e s u n a d o c t r i n a f a v í r a -
b l e a sus e n o r e s ó á sus v ic ios : q u e n o s e h a s e r v i d o a r t i f i c i o s a m e n -
t e d e su m i n i s t e r i o e n m i r a s d e a v a r i c i a p a r a a r r e b a t a r l e s sus b i e n e s , 

' f « — ( « ! , * 9- " 3 — ( 3 ; * *• S-ieala, freiré, iveeti i D„ ehcticem 
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•OSIIE LA EPÍSTOLA PRIMERA A LOS TE«A'0N1CFNSCS. 6 
V q u e t a m . j j c o h a p r o c u r a d o n i n g u n a g lo r i a d e p a r t e d e ios h o m b r e » , 
n i d e e l los , n i d e n i n g u n o s ot ro? (1 ) S o b r e es to les h a c e n o l a r q u e 
e n ca l idad d e após to l d e J e s u c r i s t o p o d í a i m p o n e r l e s la c a r g a d e s u 
s u b s i s t e n ia ( 2 ; ; p e r o n o q u e r i e n d o u s a r d e sus d e r e c h o s e n e s t e p u n -
t o , s e c o n d u j o e n t r e e l los c o m o u n a t i e r n a m a d r e c o n sus hi jos , y lé-
j o s d e ex i j i r e s n a d a , h u b i e r a d e s e a d o d a r l a s s u v ida m i s m a , p u e s t an -
to e r a el a m o r q u e les t en ia ',31. L e s r e c u e r d a las p e n . s q u e h a b i a 
p a d e c i d o c u a n d o les p r e d i c a b a el E v a n g e l i o , t r a b a j a n d o al m i s m o 
t i e m p o d e d ía y . le n o c h e c o n sus m a n o s , p a r a n o s e r l e s g r a v o s o (4 ) . 
L . s t o m a p o r t e s t i g o s d e la c o a d u - t a s a n t a , j u s t a é i n t a c h a b l e q u e 
ha o b s e r v a d o e n t r e e l los , t r a t á n d o l o s c o m o un p a d r e á sus hi jos , e x -
h o r t á n d o l o s , c o n s o l á n d o l o s , c o n j u g á n d o l o s á c o n d u c i r s e d e u n a m a n e -
r a d i g n a d e D ios , q u e los ha l l a m a d o á su r e i n o y á s u g lo r í a (5 ) . 
E s t o le p r e s e n t a o c i s i o u d e d a r l e s n u e v a s s e ñ a l e s d e su a f e c t o . L e » 
a s e g u r a q u e da c o n t i n u a m e n t e g r a c i a s á D i o s d e q u e h a b i e n d o el los 
o í d o la p a l a b r a d e Dios q u e les h a p r e d i c a d o , la h a n r e c i b i d o n o co-
m o p a l a b r a d e n s h o m b r e s , s ino c o m o , lo q u e e s e n r e a l i d a d , p a l a -
b r a d e D i n q u e o b r a e f i c a z m e n t e e n e l l o s (6) . E l p r u e b a es ta o p e -
r a c i ó n d e D i o s p o r la fe q u e los ha s o s t e n i d o e n m e d i o d e las p e r -
s e c u c i o n e s : les h a c e n o t a r q u e p o r e s t a s h a n l l egado á s e r i m i t a d o -
r e s d e las iglesias d e J ; d e i , s u f r i e n d o d e p a r t e d e sus c o n c i u d a d a n o s 
lo q u e e s t a s iglesias h a n s u f r i d o d e p a r t e d e los J u d í o s (7) . A q u í c a -
r a c t e r i z a la i n f ide l idad d e los J u d í o s i n c r é d u l o s q u e h a n q u i t a d o la v i -
d a al m i s m o J e s ú s , y q u e d e s p u e s d e h a b e r l a q u i t a d o á los p r o f c i a s , 
h a n p e r s e g u i d o t a m b i é n á los a p ó s t o l e s y sus d i sc ípu los : aque l l o s 
h o m b r e s e n d u r e c i d o s y p e r v e r s o s n o a g r a d a n á D i o s , y son e n e m i g o s 
d e los h o m b r e s , y lian c o l m a d o la m e d i d a d e sus p e c a d o s , q u e r i e n -
d o i m p e d i r á ios a p ó s t o l e s a n u n c i a r á los g e n t i l e s 1a p a l a b r a q u e d e -
b e sa lvar los (8) . A ñ a d e q u e la ira d e D i o s ha c a í d o y a s o b r e e í lo s (9) , 
p u e s la c e g u e d a d á q u e h a b i a n sido j u s t a m e n t e a b a n d o n a d o s , e r a y a 
un e f e c t o d e la ¡ra d e D i o s ( 1 0 ) , y d i c e q u e es ta ¡ra p e r m a n e c e r á so-
b r e el lo? has ta el fin ( I I ) , p o r q u e ( c o m o lo r c c o u o c e t o d a la t r a d i c i ó n , 
y c o m o lo h e m o s p r o b a d o p o r el t e s t i m o n i o d e los p r o f e t a s , d e ios 
apos to l e s , y de l m i s m o J e s u c r i s t o ) la c e g u e d a d q u e c a y ó s o b r e u n a 
p a n e d e los h i jos d e l.-rael d e s d e el t i e m p o d e los após to l e s , d u r a r á 
h u t a el fia á». los s iglos ( 1 ¿ ) , e s d e c i r , has ta q u e e n t r a n d o e n la Ig l e -
sia ¡a p len i tud d e las nac iones , s e a sa lvo I s rae l (13) , r e s t a b l e c i d o e n t o n -
c e s á su p r o p i o t r o n c o C o n t i n ú a el após to l m a n i f e s t a n d o su a f e c t o á 
lo s T e s a l ó n i c e n s e s L e s d i c e q u e s e p a r a d o d e e l los e n c u a n t o al c u e r p o , 
m a s n o en c u a n t o al c o r a z ó n , h a b i a d e s e a d o c o n m u c h a a n s i a v e r -
los o t r a vez , v q u e m a s d e u n a o c a s í o n h a b i a f o r m a d o el d e s i g n i o 
d e v o l v e r á e l los ; p e r o q u e S a t a n á s s e lo h a b i a i m p e d i d o p o r los o b s -
t á c u l o s q u e le h a b i a s u s c i t a d o (14 ) . E l m o t i v o d e e s t e d e s e o e r a q u e 
m i r a b a la firmeza d e e l lo s e n la f e c o m o el o b j o t o d o su e s p e r a n z a , 

(1) \ " 5 el6.-(3)i¡ 7 . — ( 3 ) Í 7 . et 8 . - Í 4 ) t 9 - ( 5 ) Í 1 0 . - 1 2 - ( 6 ) t I S . - ( 7 ) 
¿ 1 4 . — ' 6 ) V .5 . TI T I . — ( 9 ) t 16. Pemmil ha D; -uper ¡ M M — ( 1 0 ) ROM. >I i.el 
•tm Celen ex aeeali mrtt, eienl « r r y l o m MI: Dedil illil Deue eprntum t m w « » » , 
« » i » . ,il r o o tideanl. ie - . 9 5 . CaeeMe el parle cnlifil in Ierael—(11) V 1« TO? " 
ip finem. - , ' S ' E . f c , « 1« EXPRESIÓN RIEL P . MAUDUIT »OBRE e«te MIAMO T«<U,,• y TAL O, la 
•X PRESIÓN DO <\.LMET VCA,E LO Q-IE « DIJO EN EL pr.fanc « * • « MOTOS*»«, TORA, XVN JR 
«R. ¡A O . - . R t a w n eola-e las eeñate, de la ruma de Seruml-n y de la «TIMO temía de Je. 
ev •<•*•». tom XII ; 131 r„.„ 35. el i » . Cieriut ex parle eanMtt a lmel dwm-

ylemludo gaUum ialitrtl, a tic mme -eral! ««'•«« l¡crit.—¿H V rt 18' 



® P R E F A C I O 
y c o m o e l f u n d a m e n t o d e su a legr ía y de su g lor ia d e l a n t e d e J e s u c r i s -
«o e n e l d ía de su Venida (1) ; n u e v o mot ivo p a r a el los d e p e r s e v e r a r 
e n e s t a f e , q u e d e b e se r les t a m b i é n el f u n d a m e n t o d e su e s p e r a n z a . 

S a n 1 a b i o a ñ a d e q u e t e n i e n d o s i e m p r e n u e v o s e m b a r a z o s q u e 
l e d e t e n í a n , y no p u d i e n d o suf r i r p o r m a s t i e m p o la fa l ta d e not ic ia 
d e el los (cap .m) , había q u e r i d o m a . b ien q u e d a r to lo en A t é n a s p o r 
e n v i a r l e s a T i m o t e o , q u e los for t i f icase y e x h o r t a s e á p e r s e - e r a r fir-
m e s e n la fe , y de e , t e m o d o p u d i e s e c o n t r i b u i r el A p ó s t o l á impe -
d i r q u e n a d i e f u e s e v e n c i d o p o r las p e r s e c u c i o n e s q u e ellos suf r ían y 
q u e el m i s m o p a d e c í a ( a ) . L e s r e p r e s e n t a que, c o m o ellos s a b e n , e s -
t e e s el des t ino d e los q u e e j e r c e n el min is te r io apos tó l i co (3). L e s 
r e c u e r d a q u e des , l e q u e e s t a b a e n t r e ellos, les hab ia p r e d i c h o q u e ha-

1 P e r s e c u c i o n e s ' l u e su f r i r , cora. , se hab ia ve r i f i cado (4 ) . R c p i -
t e q u e n o p u d i e n d o a g u a r d a r m a s , les hab ia e n v i a d o á T i m o -
t e o p a r a r e c o n o c e r el e s t a d o d e su f e (5 ) . A n a d e q u e h a b i e n d o v u e l -
t o 1 , m o t e o , y d a d o l e no t i c i a s t a n b u e n a s d e su f e y d e su c a r i d a d , 
d e a m e m o r i a q u e c o n s e r v a b a n d e él , y del d e s e o q u e ten ían d e v e r -
l e . h a r e c i b i d o c o n s u e l o en t o d o s sus males , m e n o s p o r el a f e c t o q u e 
Jes t i ene q u e p o r a f e e n q u e se m a n t e n í a n , la cual e r a el p r i n c i p i o 
d e aque l a f e c t o (6). L e s d e c l a r a q u e es da r l e la v ida el ins t ru i r le 
d e q u e p e r m a n e c e n firmes e n el S e ñ o r . Manif ies ta q u e no s a b e c o -

,d'f^me,lle ^ c i a s * Dio» p o r la a legr ía q u e e x p e r i m e n t a 
d e l a n t e de l S e ñ o r p o r c u s a d e el los (7 ) . L e s d i c e q u e se s i en-
t e i nc l i nado a p e d i r á D i o s todav ía c o n m a s a r d o r el p o d e r ir á v e r -
los p a r a c o m p l e t a r lo q u e p u e d a fa l t a r á su fe ( í ) . Y d e s d e l ú e * . e x -
p r e s a su deseo- y p i d e q u e D i o s nues t ro P a d r e y J e s u c r i s t o n u e s t r o S e -
flor se d i g n e ab r i r l e un c a m i n o f avo rab l e p a r a ir á v e r l o s (9). A es -
t e d e s e o a ñ a d e o t ro : pi.Je q u e el S e ñ o r los h a g a c r e c e r m a s y m a s 
e n c a r i d a d d e unos con o t r o s , y para con todos , y q u e a f i r m e sus c o r a -
z o n e s e n la san t idad , h a c i é n d o l o s i n m a c u l a d o s d e l a n t e d e Dios v d i g n o s 
d e p a r e c e r con conf i anza e n su p r e senc i a e l d ia en q u e J e s u c r i s t o núes -
t r o S e ñ o r a p a r e c e r » con todos sus san tos (10) ó c o n todos s u s á n g e l e s . 

t i Apos to ! o c u p a l o d e m á s d e es ta c a r t a en d a r á los T t s a -
o m c e n s e s i n s t rucc iones p r o p o r c i o n a d a s á sus n e c e s i d a d e s . P r i m e r o 

los c o n j u r a e n g e n e r a ( c a p . iv) á c o n d u c i r s e con a r r e g l o á los p re -
c e p t o s q u e les hab ía d a d o d e p a r t e d e J e s u c r i s t o (11). L e s r e c o m i e n -
d a e n p a r t i c u l a r que se g u a r d e n d e toda i m p u r e z a (12) , y a d e l a n t e n 
m a s y m a s e n el e j e r c i c i o d e la c a r i d a d f r a t e r n a (13) y q u e s e d e d i -
q u e n al t r a b a j o (14) . l ' a s a d e s p u e s a los m o t i v o s q u e d e b e n conso l a r -
los e n la m u e r t e d e sus h e r m a n o s , y ev i t a r q u e e n e s t e c a s o se e n -
tr is e z c a n c o m o aque l los q u e n o t i enen e s p e r a n z a de l s iglo v e n i d e r o 
( l a ) L e s h a c e p r e s e n t e q u e si c r e e m o s q u e J e s u c r i s t o m u r i ó y resuci -
to , d e b e m o s c r e e r t a m b e n q u e los q u e con él d u e r m e n el sueno d e 
la m u e r t e , r e s u c i t a i f c i a s i m i s m o e n el ú l t i m o dia c o n d u c i é n d o l o s e n -
t o n c e s Dios y r e u m e n d o l o s c o n J e s u c r i s t o (16) . A ñ a d e e n el n o m b r e 

, „ . esto t e s , . d e fc. Maleo, L ' f e m V ^ Z L ' L ^ i . 

in S m 7 ! T Í ' \ T r " e " ° S - M i " - * ' " • ongelir sane,,.. f 7 a m b i e t 
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i le! S e ñ o r , q u e los e s c o g i d o s q u e se ha l l a r en e n t o n c e s v ivos sob re la 
t i e r r a , y e n p e r s o n a d e los c u a l e s hab la , n o p r e c e d e r á n e n la g l o r i a 
d e !a r e s u r r e c c i ó n a los q u e h u b i e r e n m u e r t o a n t e s (1 ) . D e c l a r a q u e 
l u e g o q u e se d i e r e la s eña l p o r la voz de l a r c á n g e l , y el son ido d e 
la t r o m p e t a d e Dios , el S e ñ o r J e s ú s b a j a r á de l c ie lo, y al m o m e n -
t o r e s u c i t a r á n p r i m e r o los q u e h u b i e r e n m u e r t o e n J e s u c r i s t o : y des-
p u e s los e scog idos q u e e s t u b i e r e n v ivos y h u b i e r e n q u e d a d o has t a e n -
t o n c e s s o b r e la t i e r r a , s e r á n c a m b i a d o s e n a q u e l m o m e n t o y r e v e s t i -
d o s d e la i nco r rup t ib i l i dad , c o m o los r é s u c i t a d o s , y s e r á n l l evados 
c o n e s to s e n las n u b e s p a r a ir d e l a n t e d e l S e ñ o r e n m e d i o de l a i r e , 
y r e u n i d o s así t odos con e l S e ñ o r , h a b i t a r á n e t e r n a m e n t e con él ( 2 ) . 
E x h o r t a e l A p ó s t o l á los T e s a l o n í c e n s e s á conso la r se u n o s á o t ro s 
c o n las v e r d a d e s q u e a c a b a d e a n u n c i a r l e s (3 ) . 

E n c u a n t o al t i e m p o y c i r c u n s t a n c i a s q u e d e b e n p r e c e d e r á es te 
suceso (cap . v ) , les d i c e q u e no neces i t an d e s e r ins t ru idos p o r es -
c r i to (4) , p o r q u e e n la s e g u n d a c a r t a d i r ig ida á los m i s m o s fieles, di-
c e , q u e c u a n d o e s t a b a con e l los les h a b i a h a b l a d o d e lo q u e d e b i a su-
c e d t r e n los t i e m p o s q u e p r e c e d e r á n i n m e d i a t a m e n t e ít la ven ida d e l 
S e ñ o r ; v e n el m i s m o luga r mani f ies ta b a s t a n t e q u e 110 q u i e r e exp l i -
c a r s e s o b r e e s t a m a t e r i a con t o d a c l a r idad p o r esc r i to (5 ) . S e c o n t e n -
ta p u e s a q u í c o n r e c o r d a r l e s lo q u e s a b e n b ien , e s to es , q u e el d ia 
de l S e ñ o r v e n d r á c o m o Un l a d r ó n q u e s o r p r e n d e p o r la n o c h t (G). 
D e c l a r a e x p r e s a m e n t e q u e e s t a r e p e n t i n a d e s t r u c c i ó n c a e r á sob re los 
p e r v e r s o s c u a n d o ellos c r e y e r e n p o d e r g o z a r d e una paz e m p l e a , 
y d e u n a e n t e r a s e g u r i d a d (7 ) . P e r o al m i s m o t i e m p o r e p r e s e n t a á los 
fieles á q u i e n e s e sc r i be , q u e h a b i e n d o p a s a d o ellos d e las t in ieblas á 
la luz, n o d e b e n s e r de l n ú m e r o d e los s o r p r e n d i d o s p o r a q u e l d i a 
t e r r i b l e (8). D e aqti i t o m a o c a s i o n p a r a e x h o r t a r l o s á la v igi lancia y 
la t e m p l a n z a , sos ten idas p o r la fe , la e s p e r a n z a y la c a r i d a d (9 ) . F u n -
d a la e s p e r a n z a d e ellos, e n q u e h a b i e n d o l legado á s e r h i jos d e luz, 
t i e n e n m o t i v o d e c r e e r q u e D i o s n o los h a d e s t i n a d o á s e r o b j e t o s 
d e su i ra e n la e t e r n i d a d , s ino á consegu i r l a sa lvac ión p o r J e s u c r i s t o 
q u e m u r i ó p o r el los, ú fin d e q u e y a sea q u e ve len , p e r m a n e c i e n d o e n 
e s t a v i d a , - ó y a d u e n n u n con el s u e ñ o d e la m u e r t e , v ivan s i e m p r e 
c o n él (10) . S o b r e e s t o los e x h o r t a d e n u e v o á coni-olarse y á se -
g u i r e d i f i c á n d o s e u n o s i o t r o s (11) . S e d i r ige á los s i m p l e s fieles, 
y l e s r u e g a q u e h o r r e n y a m e n á s u s pas to res , y c o n s e r v e n s iem-
p r e ta p a z c o n e l los (13) . S e d i r ige á los p a s t o r e s y los exho r t a k 
d e s e m p e ñ a r c o n fidelidad t o d o s los d e b e r e s d e su min i s t e r io (13) . S e 

( I ) tf 1 5 . — ; 2 ) et 17 . Ipse Domina! injussu, el in toce arehangeli, et in tU"m 
Dei, ¿escejidet de cáelo-, tt mortui qui in Chnsto e-nl resurgen! prmi í g r . primum). í j - n . 
de nos quivmrnus, qui rtlinquimur, tmal rapiemur cum illis in nubil/us obvium Cbrislo in 
aera. El lie semper cum Domino erimir. Con lo caal dehe compararse el teato de la epís-
t o l a t . " é loe C o r i n t i o s , JV. 52: In momento, in teta oculi, in nozissiwa loba (cansí enim 
tuba), et morlui resurgent incorrupta el nos immulab>mur. V é a s e t a m b i é n la Disertación 
»obre la resurrección, t o r a . 1111.—¡3 V IP. el vil — ( 4 ) » 1 .De lemporihus nulcm et rea-
men lis, fratres, non inoigetis ul scribamus tibie—(5) 2 . Thess. u 5. Non reltnclis (¡uod 
íum adhuc essem epud vos, ba*c diceb-im zobis? El nunc quid delinear satis, ut revetetur 
in suo tempore. Nam mysterium jam operatur iniqutlalis: 'enlum ut '|"r tenet nunc, ter-at 
doñee de medio fiat, Visee lo t|ue se dirá sobr* esto en e1 prefacio de esta segunda epís-
t o l a .—(f i ) í 2 . — ( 7 ) i 3 Cum enim dxerint, Paz et sreuritas, tuné repentinua eis su. 
ferveniet interitas, <fc—(8) V 4. ef á | 9 V S.-8.—(10) tf 6.-10. Nos a'/tcmqui dic su-
mas, sobrii simus, induti larieam fidei et haritalis, el eultam ip'm salulis: quoiiam non 
posuil nos Deas in irán, eti ifl acouisittoium salul^, ütc.—(I1J V 1 1 . — 1 3 . el 13 . 
—<lí) f 14.1115. 



8 PREFACIO SOBRE LA EPÍSTOLA 1 / A LOS IT?ALON'CENSES. 
d i r i g e á lodos , p a s i o r c s ó s i m p l e s fióles, y los e s h o r t a á e s t a r s i e m p r e -
e n u n a s a n t a a l egr ía , á o r a r i nce sa ' t e n i e n t e , y a d a r g r a c i a s á D i o s 
e u t o d a s las cosas (1). I . e s a d v i e r t e á t o d o s q u e no e s t i n g a n e l e s p í -
r i t u , e s d e c i r , q u e n o i m p i d a n q u e los q u e h a n r e c i b i d o a l g ú n d o n 
s o b r e n a t u r a l , u s e n d e él p a r a ed i f i cac ión d e sus h e r m a n o s (2 ) : q u e n o 
d e s p r e c i e n i los p r o f e t a s , e s t o es, el u s o d e a q u e l d o n s o b r e n a t u r a l 
q u e cons i s t í a e n e x p l i c a r las o b s c u r i d a d e s d e la E s c r i t u r a , e n p r e d e -
c i r las c o s a s v e n i d e r a s , y e n d e s c u b r i r io q u e p o m a e s t a r o c u l t o al e s -
p í r i t u h u m a n o (3) . P e r o al m i s m o t i e m p o q u i e r e q u e s e p o n g a t o d o 
á p r u e b a , p a r a d i s c e r n i r si los e s p í r i t u s son d e D ios , e s d e c i r , si l o s 
q u e c r e e n e s t a r i n s p i r a d o s p o r el E s p í r i t u d e D ios , lo e s t á n v e r d a d e -
r a m e n t e (4) . Q u i e r e q u e n o s e a p r u e b e ni s e r e c i b a s ino lo b u e n o , 
e s t o e s , lo c o n f o r m e á la a n a l o g í a d e la f e y á las r e g l a s d e las c o s -
t u m b r e s (5 ) . Q u i e r e q u e s e ev i t e y s e d e s c o n f i é d e t o d o io q u e t e n g a 
« Iguna a p a r i e n c i a d e ma l , e s d e c i r , d e t o d o lo q u e p a r e c e a p a r t a r s e 
d e las r e g l a s d e las c o s t u m b r e s y d e la ana log í a d e la fe (6) . E s t a s 
son las sab ías r e g l a s q u e el E s p í r i t u d e D i o s p r e s c r i b e p o r b o c a 
d e l A p ó s t o l , n o so ío á los T e s a l o n i c e n s e s , s ino á los fieles d e t o d o s 
los s iglos , y p o r las c u a l e s s e d e b e j u z g a r en t o d o t i e m p o d e las v ias 
e x t r a o r d i n a r i a s , d e los e f e c t o s s ingu la . e s , d e las o p e r a c i o n e s s o b r e n a -
t u r a l e s . D e s p u e s d e s e a el A p ó s t o l á los T e s a l o n i c e n s e s q u e e l D i o s 
d e p a z los s an t i f i que d e t o d a s m a n e r a s , y q u e t o d o lo q u e h a y e n 
e l lo s se c o n s e r v e l imp io p a i a la v e n i d a d e J e s u c r i s t o (7 ) : e s t o e s 
lo q u e a g u a r d a y e s p e r a d e la fidelidad d e l q u e los ha l l amado , y 
q u e d e b i é n d o s e á sí m i s m o la e j e c u c i ó n d e s u s d e c r e t o s , c o n s u m a -
r á p o r s u g r a c i a la o b r a d e su san t i f i cac ión (8 ) ; p o r q u e c o m o d i c e e l 
m i s m o A p ó s t o l en o t ra p a r t e (9) , D i o s l lama, jus t i f i ca y g lor i f ica á los q u e 
h a p r e d e s t i n a d o . S e e n c o m i e n d a el A p ó s t o l á s u s o rac iones , y les p i d e 
q u e s a l u d e n d e su p a r t e á t o d o s los h e r m a n o s , d á n d o l e s el ogcu lo s a u t e 
(10 ) . L o s c o n j u r a á q u e h a g a n l e e r e s t a c a r t a d e l a n t e d e t o d o s los h e r -
m a n o s (11), y p o r ú l t imo , les d e s e a á t o d o s la g r a c i a d e J e s u c r i s t o (12 ) . 

I I I . L a s an t iguos susc r i c iones g r i e g a s , e l s i r i aco , el á r a b e , e l co f to , T e o -
e8K¡b a e Í ° l ^ o r e t o , e ' a u t o r < ' e ' a S i n ó p s i s q u e se a t r i b u y e á san A t a n a s i o , las iris-

tiempo j el c r i p c í o n e s lat inas q u e se leen al p r inc ip io d e e s t a ep í s to la d i c e n q u e I - i 
logar en que e s c r i t a e n A téna* , y es ta op in ión p a r e c e q u e t i e n e f u n d a m e n t o e n io q e 
io escribid d ¡ c e e ] A p ó s t o l e n el c a p . n i » l & c . : Na puliendo su frir por más ti-in-
•JUepístola. ¡a falta de noticias de vosotros, quise mas bien quedar solo en Alinas, 

os envié ú Timoteo. P e r o el $ ti p r u e b a q u e esta c a r t a n o s e e s c r i b i ó 
as ta d e s p u e s d e la v u e l t a d e T i m o t e o : y el l i b ro d e las A c t a s m a n i f i e s t a 

b a s t a n t e q u e S a n P a b l o n o e s t a b a e n A t e n a s s ino en C o r i n t o , c u a n -
d o T i m o t e o volvió d e M a c e d o n i a (13 ) . A s í lo h e m o s e x p u e s t o a l 
p r i n c i p i o d e e s t e p r e f a c i o c o n c i l l a n d o el t e x t o de l l ibro d e las A c -
t a s c o n el d e e s t a ep í s to l a . S a n P a b l o pasó de A t é n a s á C o r i n t o 
h a c i a el a ñ o 5 2 d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r , y p e r m a n e c i ó allí d i e z 
y o c h o m e s e s . S e p u e d e c o l o c a r p u e s , la d a t a d e e s t a e p í s t o l a h á -
c i a el a ñ o 5 2 ó 5 3 , y ta l e s la c o m ú n o p i n i ó n . 

( I ) t 16.-18.—(2) 19. Sptrinm nolite extinguir/. (3) t 20. Prophetiai ««. 
lite epemere. (4) V 21. Omita aulem prahate. 15) y 21. Qmd benum ett rene-
Ir.—Ai f 22. Ab omm tpecie mata ahtinete w»—17) V 23.—(8) t 24. FiieUt est 
f o t WMIÍÍ MI, qvi etiara faciel.—'9) Rom Tul. 30. Quoi praedetlinavit, hoe et vicavit'. 
al quite wap't, * et fuer Hcavit: q'w au*'m juilifi'avl, illas el glonjicavit,—(10) í 25. 
et 26.—(11) f 27—(12) 128. et u l í , _ ( 13) Áct. i r i u . I. í , 

EPISTOLA PRIMERA 

D E S A N P A B L O 
A LOS TESALONICENSES. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

S . Pablo salud3 á los Tesolomcenses, y da gracias por el los. ' Sucesos do su pre . 
dicacion cutre los mismos Tcsalonicooses. Éslos lian wrvido do modelo á los pue-
blos vocinosi" cu los cuales se ha hacho celebre su fe. 

1. P A C L U S , e t S i l v á n u s , e t 
T i m ó t h e u s E c c l é s i a e T h e s s a -
l o n i c é n s i u m in D e o P a t r e , e t 
D ó m i n o l e su C h r i á t o . 

2 . G r á f i a vobis , e t pax . G r á -
t i a s ág in ius D e o s e m p e r p r o 
ó m n i b u s vob i s , m e m ó r i a m ve-
s t r i í a c i é n t e s in o r a t i ó n i b u s no -
s t r i s s ine i n t e r m i s s i ó n e , 

Ü. M e m o r e s ó p e r i s f í d e i ve-
s t r a e , e t l abór i s , e t c h a r i t á l i s , 
e t sus t inén t i ae spei D ó m i n i no -
s t r i l e s u Chr i s t i , a n t e D e u m 
e t P a t r e u i n o s t r u m : 

4. S c i é n t e s f r a t r e s , d i léc t i á 
D e o , e l e e t i ó n e m v e s t r a i n : 

5 . Q u i a E v a n g é l i u m n o s t r u m 
n o n fu i t a d vos in s e r m ó n e 
t a n t ü m , sed e t in v i r t ú t e , e t 
in S p í r i t u s a n c t o , e t in p l e -
n i t ú d i n e m u l t a , s i c u t sci t is q u a -
l e s f u e r i i u u s in vob i s p r o p t e r 
v o s . 

1. PABLO, S i l v a n o " y T i m o t e o á 
la iglesia d e T e s a l ó n i c a q u e e s t á e n 
Di03 P a d r e y e n J e s u c r i s t o nuestro 
S e ñ o r . 

2 . G r a c i a y p a z os s e a n d a d a s por 
Dios nuestro Padre y Jesucristo nues-
tro Señor." D a m o s sin c e s a r g r a c i a s 
á D i o s p o r t o d o s v o s o t r o s , a c o r d á n d o -
n o s c o n t i n u a m e n t e d e v o s o t r o s e n 
n u e s t r a s o r a c i o n e s , 

3 . Y r e p r e s e n t á n d o n o s d e l a n t e d e 
D i o s q u e e s n u e s t r o P a d r e , las o b r a s 
d e v u e s t r a fe , los t r a b a j o s d e v u e s t r a 
c a r i d a d , " y la firmeza d e la e s p e r a n -
z a q u e t e n e i s en n u e s t r o S e ñ o r J e s u -
c r i s to . 

4 . P o r q u e s a b e m o s , h e r m a n o s mi os 
a m a d o s d e Dios , c u á l h a s ido v u e s t r a 
e l e c c i ó n ; 

5 . P u e s l a p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e -
lio q u e o s h e m o s h e c h o , n o h a cons i s -
t i d o so lo en pa l ab ra s , s ino q u e h a es-
t a d o a c o m p a ñ a d a d e mi lagros , de la 
virtud d e l E s p í r i t u S a n t o , y d e t o d o 
lo que . p u e d e servir para p e r s u a d i r o s " 
y convenceros de la verdad de las co-
sas que se os anunciaban. V o s o t r o s sa-
b é i s c o m o h e m o s o b r a d o e n t r e v o s o t r o s 

V 1. Este es el mismo Silns de que se habla « 
V 2. Retas palabras *e hallan en el gr iego. 
JT 3. Tal es el sentido del griego. 
X" 5. E í t c es el «cutido del griego. 
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8 PREFACIO SOBRE LA SPÍSTOI.A 1." A M < IT?ALON'CENSES. 
d i r i g e á lodos , p a s t o r e s ó s i m p l e s fieles, y los e s h o r t a á e s t a r s i e m p r e -
e n u n a s a n t a a l egr ía , á o r a r i nce sa ' t e n i e n t e , y a d a r g r a c i a s á D i o s 
e n t o d a s las cosas (1). I . e s a d v i e r t e á t o d o s q u e no e s t i n g a n e l e s p í -
r i t u , e s d e c i r , q u e n o i m p i d a n q u e los q u e h a n r e c i b i d o a l g ú n d o n 
s o b r e n a t u r a l , u s e n d e él p a r a ed i f i cac ión d e sus h e r m a n o s (2 ) : q u e n o 
d e s p r e c i e n i los p r o f e t a s , e s t o es, el u s o d e a q u e l d o n s o b r e n a t u r a l 
q u e cons i s t i a e n e x p l i c a r las o b s c u r i d a d e s d e la E s c r i t u r a , e n p r e d e -
c i r las c o s a s v e n i d e r a s , y e n d e s c u b r i r io q u e p o m a e s t a r o c u l t o al e s -
p í r i t u h u m a n o (3) . P e r o al m i s m o t i e m p o q u i e r e q u e s e p o n g a t o d o 
á p r u e b a , p a r a d i s c e r n i r si los e s p í r i t u s son d e D ios , e s d e c i r , si l o s 
q u e c r e e n e s t a r i n s p i r a d o s p o r el E s p í r i t u d e D ios , lo e s t á n v e r d a d e -
r a m e n t e (4) . Q u i e r e q u e n o s e a p r u e b e ni s e r e c i b a s ino lo b u e n o , 
e s t o e s , lo c o n f o r m e á la a n a l o g í a d e la fe y á las r e g l a s d e las c o s -
t u m b r e s (5 ) . Q u i e r e q u e s e ev i t e y s e d e s c o n f i é d e t o d o io q u e t e n g a 
« Iguna a p a r i e n c i a d e ma l , e s d e c i r , d e t o d o lo q u e p a r e c e a p a r t a r s e 
d e las r e g l a s d e las c o s t u m b r e s y d e la ana log í a d e la fe (6) . E s t a s 
son las sab ías r e g l a s q u e el E s p í r i t u d e D i o s p r e s c r i b e p o r b o c a 
d e l A p ó s t o l , n o so ío á los T e s a i o n i c e n s e s , s ino á los fieles d e t o d o s 
los s iglos , y p o r las c u a l e s s e d e b e j u z g a r en t o d o t i e m p o d e las v i a s 
e x t r a o r d i n a r i a s , d e los e f e c t o s s ingu la . e s , d e las o p e r a c i o n e s s o b r e n a -
t u r a l e s . D e s p u e s d e s e a el A p ó s t o l á los T e s a i o n i c e n s e s q u e e l D i o s 
d e p a z los s an t i f i que d e t o d a s m a n e r a s , y q u e t o d o lo q u e h a y e n 
e l lo s se c o n s e r v e l imp io p a i a la v e n i d a d e J e s u c r i s t o (7 ) : e s t o e s 
lo q u e a g u a r d a y e s p e r a d e la fidelidad d e l q u e los ha l l amado , y 
q u e d e b i é n d o s e á sí m i s m o la e j e c u c i ó n d e s u s d e c r e t o s , c o n s u m a -
r á p o r s u g r a c i a la o b r a d e su san t i f i cac ión (8 ) ; p o r q u e c o m o d i c e e l 
m i s m o A p ó s t o l en o t ra p a r t e (9) , D i o s l lama, jus t i f i ca y g lor i f ica á los q u e 
h a p r e d e s t i n a d o . S e e n c o m i e n d a el A p ó s t o l á s u s o rac iones , y les p i d e 
q u e s a l u d e n d e su p a r t e á t o d o s los h e r m a n o s , d á n d o l e s el ogcu lo sa i i t» 
(10 ) . L o s c o n j u r a á q u e h a g a n l e e r e s t a c a r t a d e l a n t e d e t o d o s los h e r -
m a n o s (11), y p o r ú l t imo , les d e s e a á t o d o s la g r a c i a d e J e s u c r i s t o (12 ) . 

I I I . L a s an t i guas susc r i c iones g r i e g a s , e l s i r i aco , el á r a b e , e l c o f t o , T e o -
f sTo 'b™ 0 ! d o r e t o , el a u t o r d e la S i n ó p s i s q u e se a t r i b u y e á san A t a n a s i o , las iris-

tiempo j el c r i p c i o n e s lat inas q u e se leen al p r inc ip io d e e s t a ep í s to la d i c e n q u e I - é 
logar en que e s c r i t a e n A téna* , y es ta op in ión p a r e c e q u e t i e n e f u n d a m e n t o e n ÍO q .8 
io escribió <l ¡ c e e l A p ó s t o l e n el c a p . n i v l & c . : Na puliendo su frir por más ú-tn. 
•JUepístola. ¡a falta de noticias de vosotros, quise mas bien quedar solo en Alinas, 

os envié ú Timo'eo. P e r o el $ ti p r u e b a q u e esta c a r t a n o s e e s c r i b i ó 
as ta d e s p u e s d e la v u e l t a d e T i m o t e o : y el l i b ro d e las A c t a s m a n i f i e s t a 

b a s t a n t e q u e S a n P a b l o n o e s t a b a e n A t é n a s s ino en C o r i n t o , c u a n -
d o T i m o t e o volvió d e M a c e d o n i a (13 ) . A s í lo h e m o s e x p u e s t o a l 
p r i n c i p i o d e e s t e p r e f a c i o c o n c i l l a n d o el t e x t o de l l ibro d e las A c -
t a s c o n el d e e s t a ep í s to l a . S a n P a b l o pasó de A t é n a s á C o r i n t o 
l iác i ' i el a ñ o 5 2 d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r , y p e r m a n e c i ó allí d i e z 
y o c h o m e s e s . S e p u e d e c o l o c a r p u e s , la d a t a d e e s t a e p í s t o l a h á -
c i a el a ñ o 5 2 ó 5 3 , y ta l e s la c o m ú n o p i n i o n . 

( 1 ) t 16 . -18 .—(2) 19. Sptrinm nolite extinguir/. (3) t 20 . Prophetiai m . 
l i t e Bfemere. (4) V 2 1 . Omnia aulem prahate. 15) y 21 . Qmd benum etl rene-
te.—Ai f 22 . Ab Omni tpecie mola abilinete w » — 1 7 ) V 2 3 . — ( 8 ) t 2 4 . FiieUt eit 
f " ¿ wmrfí voe, qui etiam faeiet.—'9) Rom Tu l . 30 . Quoi praedeelinovit, hos el vicavit'. 
«1 qnot toemvi l . h'ie et fuer Hcavit: qno* nu'-nt juttij¡eav>l, illtn elglor\ficaoit.—(10) í 2 5 . 
e l 2 6 . — ( 1 1 ) f 2 7 — ( 1 2 ) 128. el u l ! , _ ( 13) Act. m u . I. í , 
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1. P A C L U S , c t S i l v á n u s , e t 

T i m ó t h e u s E c c l é s i a e T h e s s a -
l o n i c é n s i u m in D e o P a t r e , e t 
D ó m i n o l e su C h r i á t o . 

2 . G r á f i a vobis , e t pax . G r á -
t i a s ág in ius D e o s e m p e r p r o 
ó m n i b u s vob i s , m e m ó r i a m ve-
s t r i í a c i é n t e s in o r a t i ó n i b u s no -
s t r i s s ine i n t e r m i s s i ó n e , 

3. M e m o r e s ó p e r i s f í d e i ve-
s t r a e , c t l abór i s , e t c h a r i t á l i s , 
e t sus t inén t i ae spei D ó m i n i no -
s t r i l e s u Chr i s t i , a n t e D e u m 
e t P a t r e m n o s t r u m : 

4. S c i é n t e s f r a t r e s , d i léc t i á 
D e o , e l e e t i ó n c m v e s t r a i n : 

5 . Q u i a E v a n g é l i u m n o s t r u m 
n o n fu i t a d vos in s e r m ó n e 
t a n t ü m , sed e t in v i r t ú t e , e t 
in S p í r i t u s a n c t o , e t in p l e -
n i t ú d i n e m u l t a , s i c u t sci t is q u a -
l e s f u e r i i u u s in vob i s p r o p t e r 
v o s . 

1. PABLO, S i l v a n o " y T i m o t e o á 
la iglesia d e T e s a l ó n i c a q u e e s t á e n 
Di03 P a d r e y e n J e s u c r i s t o nuestro 
S e ñ o r . 

2 . G r a c i a y p a z os s e a n d a d a s por 
Dios nuestro Padre y Jesucristo nues-
tro Señor." D a m o s sin c e s a r g r a c i a s 
á D i o s p o r t o d o s v o s o t r o s , a c o r d á n d o -
n o s c o n t i n u a m e n t e d e v o s o t r o s e n 
n u e s t r a s o r a c i o n e s , 

3 . Y r e p r e s e n t á n d o n o s d e l a n t e d e 
D i o s q u e e s n u e s t r o P a d r e , las o b r a s 
d e v u e s t r a fe , los t r a b a j o s d e v u e s t r a 
c a r i d a d , " y la firmeza d e la e s p e r a n -
z a q u e t e n e i s en n u e s t r o S e ñ o r J e s u -
c r i s to . 

4 . P o r q u e s a b e m o s , h e r m a n o s mi os 
a m a d o s d e Dios , c u á l h a s ido v u e s t r a 
e l e c c i ó n ; 

5 . P u e s l a p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e -
lio q u e o s h e m o s h e c h o , n o h a cons i s -
t i d o so lo en pa l ab ra s , s ino q u e h a es-
t a d o a c o m p a ñ a d a d e mi lagros , de la 
virtud d e l E s p í r i t u S a n t o , y d e t o d o 
lo que . p u e d e servir para p e r s u a d i r o s " 
y convenceros de la verdad de las co-
sas que se os anunciaban. V o s o t r o s sa-
b é i s c o m o h e m o s o b r a d o e n t r e v o s o t r o s 

V 1. E s t e e s e l m i s m o Silna d e q u e s e h a b l a « 
V 2 . Reta« p a l a b r a s *e h a l l a n e n e l g r i e g o . 
JT 3. T a l es el s e n t i d o del g r i e g o . 
X" 5 . E í t e e s el « c u t i d o d e l g r i e g o . 
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por vuestra salvación, siú omitir na-
da de cuanto podia contribuir á este 
objeto. 

ti. Y también hemos tenido el con-
suelo de ver que habéis sido nuestros 
imitadores , é imi tadores del S e ñ o r , ha-
biendo recibido la pa labra del Evan-
gelio en t re grande.- aflicciones; pero 
con la alegría interior que viene del 
Espí r i tu S a n t o : 

? . D e suer te q u e habéis se rv ido 
d e modelo á todos los q u e han abra-
zado la fe en la M a c e d ó n i a y la Acaya ." 

8 . P o r q u e no solamente sois cau-
sa por vuestra conversión d e q u e la 
pa labra del Seño r se haya ex tend ido 
con publicidad'1 en la Macedon ia y 'a 
A c a y a , sino que la íe q u e tene is en Dios, 
se ha hecho tan cé l eb re por todas par-
tes, que p.o hay necesidad de q u e ha-
b l e m o s de ella, 

0 Pues los mismos fieles publ ican,ha-
b lando de nosotros, cuál ha sido e l su-
ceso de nues t ra llegada á vosotros, y 
c ó m o os convert is teis á Dios, abando-
n a n d o los ídolos, por servir a l Dios 
vivo y ve rdadero , 

10. Y a g u a r d a r del cielo á su hi-
jo Jesús á quien resucitó de e n t r e los 
muer tos , v q u e nos ha l ibrado d e la ira 
fu tu ra , satisfaciendo él mismo por no-
sotros á la justicia de Dios con la 
efusión de su sangre. 

7 . T c s a l r t n í c a e r a la eap i l a l d e l a M a c e d o n i a , y ' C o r i n t o , d o n d e S . P a b l o e s -
t a b a e n t o n c e s , era la c a p i t a l d e la A o . a y a . , 

V E t t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O IT. 

P u r e z a , d e s i n t e r é s y so l ic i tud d e S . P a b l o e n l a p r e d i c a c i ó n ' d e l E v a n g e l i o . F i d c l i . 
d a d d e l o s T e s a l o n i c e n s e s . J u i c i o t e r r i b l e a o t r e l o s J u d í o s . A f e c t o de S . P a b l o 6 
l o s T e s a l o n i c c n s c s . 

1. PERO no es necesario que yo 1. NAM ipsi scilis, f ra t res , in-
recurra al testimonio de otros para t ró i tum nos t rum ad vos, quia 
ensahar el mérito de vuestra fe y el non ináiiis fui t : 
fruto de mis predicaciones entre voso-
tros,, p o r q u e vosotros mismos he rma-
nos mios, n o ignoráis q u e nues t ra 

6 . E t TOS imi ta tòres nostri fa-
cti estis, et Dòmini , e sc ip ién-
tes v e r b u m in tr ibulatiònc mul -
ta, cum gaudio Sp i r i t u s sanci i : 

7. Ita ut faeti sitis f o r m a ó-
mnibus c redén t ibus in M a c e -
dònia , et in Achà ia . 

8 . A vobis enim dif fanjà tus 
est s e r m o Dòmini , non solùm 
ni Macedòn ia , et in Achàia , 
sed et in onini loco fides v e -
stra , quae est ad D e u m , pro-
fèda est, ita ut non sit no-
bis necésse qu idquam loqui. 

0 . Ipsi en im de nobis anniin-
ciant qualcm intrói tum habue-
r i m u s ad vos : et quòmodò 
convèrs i estis ad D e u m à si-
mulacri», se rv i re D e o vivo, 
et vero, 

10. E t e s p e c t à r e Fil ium eius 
d e ca'elis (quelli suscitàvit ex 
mórtuis) I e sum , qui e r ipui t 
nos a b ira ven tu ra . 

e i p i T n . 0 ii. 11 
l legada á vosot ros ilo ha sido vana y 
sin fruto. 

3 . S e d ante passi , et con tu - 2. S i n o q u e despues de h a b e r su- j c / , s „ j¡¡ 
méliis af tect i (sicut scilis) in f r ido. mucho, c o m o sabéis, y de haber 
l 'hi l íppis, fidúciam habúiinus sido ul t ra jados e n Filipos, n o de jamos , 
in Deo nostro loqui ad vos conf iando en nues t ro Dios, d e predica-
E v a n g é t i u m Dei in mul ta so- r o s con valor" e l Evangel io de Dios 
l icitúdine. en t re muchos c o m b a t e s y predicaros. 

Ic en toda su pureza 
3. Exhor tá t ío enim nostra 3- Po rque n o os h e m o s p red i cado 

n o n de e r ró r e , ncque de ini- una doct r ina de e r r o r ó de impu-
muudi t ia , n c q u e in dolo, reza , ni h e m o s ten ido el des ignio de 

engañaros . 
4. S e d sicut probát i sumus 4. S i n o q u e así c o m o Dios nos h& 

a D e o ut c r e d e r é t u r nobis e legido para confiarnos su Evange l io , 
Evangól ium: ita lóquimur non así hablamos, n o para complace r á 
quasi lionn'nibus plácemes, sed los hombres , sino á Dios que ve el 
D e o , qui p roba t co rda nost ra , fondo de nues t ros ca razones . Lo cual 

habéis podido reconocer en la manera 
con que nos hemos conducido al predi-
caros el Evangelio. 

5 . Ñ e q u e enim al iquándó fu i - 5. Pues n o h e m o s usado de n in -
mus in s e r m ó n e adulatiónis, g ima pa labra d e adulación c o m o lo 
sicut scitis: ñeque in occasiò- sabéis, y nues t ro ministerio no h a 
n e avari t iae: D e u s testis es t : servido de p re t ex to" á nues t ra avari-

cia, de lo cual test igo es Dios: 
6. N e e quae ren tes a b b o n i i - G. N i hemos buscado u i u g u n a g l o -

nibus glór iam, ñeque à vobis, ria de p a i t e de los hombres , ni de vo-
neque ab áliis. sotros, ni de ningún otro . 

7. C ù m possèmus vobis ó n e . 7. Podíamos, c o m o apóstoles de 
ri esse ut Chríst i Apóstol i : sed Jesu-Cristo imponeros la c a r g a de 
fac t i sumus párvulí in medio nuestra subsistencia ; p e r o nos hemoa 
ves t rüm, t a m q u a m si n u t r i i hecho pequeños en t re vosotros, con-
f ó v e a t filios suos . duciéndonos con toda clase de dulzu-

ra", asi como una nodriza que a m a 
t i e r n a m e n t e á sus hijos, se achica pa-
ra acomodarse <i su debilidad. 

8 I t a desiderante!) vos, cú- 8 . Así en el a f e c t o q u e sent imos 
p ide volebúmus t r á d e r e vobis p o r vosotros, bien léjos de exigir al-
non solùm Evangól ium D'si, go de vosotros, hub ié ramos d e s e a d o 
sed ét iam án imas nostras: quo- daros n o solo el conoc imiento de l 
niara d ia r i ss imi nob i s facti Evange l io de Dios, sino también nues-
estis. t r a propia vida: t an g r a n d e es el a inor 

q u e os p rofesamos , como lo sabéis. 
9. M e m o r e s en im est is fra- 9. P u e s si a duda os acordáis , he r -

V" 2 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 5 . E s t e e s e l s e n t i d o del g r . c g o . 
V 5 - 7 - D i ! y nue.si.ro m i n i s t e r i o n o h a s e r v i d o & c . , y n o h e m o s b u s c a d o t a m -

p o c o & c . , a u n q u e h u b i e r a n ! ' s p o d i d o c o m o a p ó s t a l e s d e J e s u - C r i s t o , g r a v a r o s e n 
nuestra subsistencia. P e r o Sea. 

Ihid. E s l c e s oí s e n t i d o del g r i e g o : n o s h e m o s c o n d u c i d o e n t r . voso t ros c o a to -
d a c l a s e do d u l z u r a , c e r n o u n a n o d r i z a ¿ t e . 

• 
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mimos míos, d e la pen i y fat iga que 
h e m o s sufr ido por amor vuestro y co-
m o h e m o s pred icado el Evangel io d e 
Dios , t r aba j ando con nuestras manos 
d e dia y dé noche para n o s e r g ravo-
sos á ninguno d e vosotros. 

10. Vosotros mismos sois testigos, 
y lo es igualmente Dios, de c u a n san-
ta , justa é i r reprensible ha sido la m a -
nera con q u e me lig conduc ido para 
con vosotros que habéis ab razado la le . 

11. Po rq ie sabéis q u e m e he p o r -
t a d o con ca.la uno d e vosotros c o m o 
un pad re con sus hijos, 

Vi. Exhor tándoos . " consolándoos y 
con ju rándoos it conduc i ros de u n a 
m a n e r a digna de Dios q u e os ha l lama-
d o á su re ino y á. su glor ia . 

13. P o r eso t ambién d a m o s conti-
nuas grac ias á Dios de q u e habiendo 
e s c u c h a d o la pa l ab ra de Dios q u e os 
p red icamos , la habéis r ec ib ido no co-
m o pa labra d e los hombres , sino, lo 
q u e es en ve rdad , c o m o pa lab ra de 
Dios q u e obra en vosotros que sois 
lieles, y l'or la que hacéis toda clase 
de obras buenas. 

14. Po rque vosotros, h e r m a n o s 
mios, habéis l legado á ser imitadores 
d e las iglesias d e Dios que han abra-
zado la fe de Jesucr i s to en la J u d e a , 
p u e s habéis padecido d e pa r t e do vues-
t r o s conc iudadanos las mismas pe r se -
cuc iones q u e aquel las iglesias han pa-
dec ido de pa r t e d e los Jud íos 

15. Q u e d ieron m u e r t e al S e ñ o r 
J e s ú s y á sus" profe tas ; q u e nos lian 
perseguido; que no ag radan á Dios, 
y son enemigos de todos los hombres , 
oponiéndose á su salvación, 

16. E impid iéndonos anunc ia r á 
los gentiles la palabra q u e d e b e sal-
var los . p a r a c o l m a r s i empre d e es te 
m o d o la medida do sus pecados , por 
vil efecto terrible de la justicia de 
Dios" que los ha entregado ú, su pro-
pia malicia, p o r q u e la ira de Dios" 

í 12. T a l e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
\'T 15. E s t a p a l a b r a 83 Jtalla e n el g r i p g o . 
$ J t í . L a p a l a b r a Dei n o e s t á e n el g n e g . . 

t r e s labñris nostri , ct fa t iga-
tionis: n ic le ac die ope ran -
tes , ne quem vestriim grava-
rémus , prcdicávimus in vobis 
Evangel ium Dei . 

10. V o s tes tes estis, et Dens , 
q u a m sánete , et jus té , et s iné 
quercla , vobis, qui Credidislis, 
fúiuius: 

11. S i c n t scitis, quáli tor u-
n u m q u é m q u e ves t rüm (sicnt 
pa ter fí l ios suos) 

D e p r e c a n t e s vos, et con-
solantes, testificáti sumus, u t 
ambularé t i s d igné I l eo ,qu i vo-
cñvit vos in suum reguiun, 
el g lór iam. 

13 Ideó e t nos grá t ias ági-
mus D e o siné intermissióiie: 
quón iám cuín accepissét is á 
nobis verbum audítñs Dei. ¡>.c-
cepist is illud, non n i v e r b u m 
hóminum, sed (sicut est ve-
ré ) ve rbum Dei . qui opera -
tu r in vobis, qui credidistis. 

14. Vos enim imitatóres fa-
cti estis f r a t r e s Ecc lcs iä rum 
Dei , q u a e sunt in l u d a e a in 
Chr i s to l e su : quia éadem pas-
si est is e t vos ¡t contr ibúl ibus 
vestris , sicut et ipsi ¡i ludae i s : 

15. Qui- et D ó m i t m m occi-
dé run t Icsum, e l P rophé ta s , 
et nos persecúti sunt, e l D e o 
non placent, et ómn ibus lio-
mínibus advérsán tu r , 

16. P roh ibén te s nos Gént i -
lius loqui ut salvae fian!, u t 
ímpleant pecc. i ta sua s emper : 
pervenit enim ira D e i s u p e r 
¡líos usque iu ß n e m . 
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ha caido sobre ellos, y allí pennane-
cerá hasta el fin". 

17. S e p a r a d o s " pues de vosotros, 
h e r m a n o s mios, por un poco de t iem-
po en cuanto al cue rpo , m a s n o d e 
corazón , hemos deseado con m u c h o 
a rdor y ansia volveros á ver , y mas 
sabiendo que os ajíigia la persecución 
v tme necesitabais de ser sostenidos en 
f a j e . 

18. P o r eso' ' l femos que r ido vol-
ve r á vosotros, y yo Pablo he for-
m a d o mas de una vez" el designio de 
hacer lo ; pero Sa t anas nos lo ha impe-
d ido; y así no he podido satisfacer el 
deseo de, ir á afirmar vuestra fe y 
asegurar vuestra salud, por la que 
suspiro sin cesar. 

19. ¿Porque cuál es nues t ra es-
peranza , nuestra a legr ía y la corona 
de nues t ra gloria? / N o lo e s lo q u e 
sois, y lo que seréis de l an te de nues-
t ro S e ñ o r Jesucr i s to en el d ia d e su 
venida? Sí, lo sois vosoti'os; 

20. Po rque sois nues t ra gloria y 
nues t ra alegría , cuando perseveráis en 
la fe y en la justicia que habéis red' 
bidopor mi ministerio. 

tf" 16. E s d e c i r , h a s t a el fia de l o s s ig los . V é a s e !o q a o so d i j o s o b r e e s t o e n el 
P r c f u c i o . 

17. E s t e es e l s e n t i d o dei g r i e g o . 
V 18. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
lliid. C r . dif . P o r e s o h e m o s que r ido (yo digo, y o P a b l o ) u n u y d o s v e c e s ir á 

v e r o s ; m a s , & c . 

17. N o s au t em f r a t r e s deso-
láíi a vobis ad t e m p u s horae , 
aspéctu , non corde . abundán-
t iús fest inávimus fác iem ve-
stram vidére c u m mul to de-
siderio: 

18. Quóniám volúimus veni-
r e ad vos: ego quidein Pau-
lus. et semel , e t i t e rüm, sed 
impedí vil nos sá tanas . 

19. Q u a e est en im nostra 
spes, au t gáudium, aut coro-
na glóriae? N ó n n é vos a n t e 
D o m i n u m nostrum les t im 
Chris tum estis in advéntu eius? 

20. V o s enim estis g lor ia no-
stra et g á u d i u m . 

C A P I T U L O I I I . 

T i m o t e o e s e n v i a d o á l o s Te3a lon icens fcs p a r a f o r t i f i c a r l o s e n s u s t r i b u l a c i o n e s . T e s . 
t i m o n i o v e n t a j o s o q u e el da d e l a fe y ca r idad d e a q u e l l o s fieles. S . P a b l o d a . 
6ea ir á v e r l o s , y q u e t e n g a n a u m e n t o s e n el b i en . 

1. PROPTER quod non su- 1. POR tan to no pud iendo sufrir 
s t inéntes ámplitis, p l á c u i t n o - m a s t iempo que estuvieseis sin con-
bis r e inané re Athénis , solis: suelo, quise m a s bien q u e d a r solo en 

Atenas , 
2. E t mís imus T i m ó t h e u m 2. Y os envié á T i m o t e o nues t ro 

f r a t r e m nos t rum, e t minis t rum h e r m a n o y ministro de Dios, que Ira- j 
Dei in Evangel io Christ i ad baja conmigo'' en la predicación de 
conf i rmandos v o s , et exhor- e í Evangel io de Jesu-Cristo, p a r a q u e 

7v 2. E l g r i e g o e x p r e s a e s t o . 
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• P fortificase y exhor tase ú p e r m a n e - tándos p ro fide vestra : 
c e r firmes en vuestra fe. 

3. Y que ninguno vacilase por las 
persecuciones que nos ce rcan ; porque 
sabéis q u e á esto somos dest inados. 

4 . Y d e s d e q u e es t ahamos en t re 
vosot ros os predi j imos q u e tendr íamos 
aflicciones q u e sufr i r , como las hemos 
t en ido según sabcis¿ 

5. N<» pud iendo pues, aguarda r 
por mus t iempo, os lo he enviado pa-
ra r e c o n o c e r el es tado de vuestra fe , 
n o fuese que e l t en t ado r os hubiese 
puer to tentac ión , y que nuestro t raba-
jo se haga inútil." 

6. M a s habiendo vuelto T i n n t e o 
á nosot ros d e s p u e s d e h a b e r o s visto, 
y dádonos un testimonio tan bueno de 
vues t ra fe y car idad , de la a fec tuosa 
m e m o r i a que teneis coi» ¿unamente de 
nosotros, y os mueve á desear nues-
t ra vista, c o m o nosotros la vues t ra ; 

7. Por eso he rmanos mios, en to-
das las aflicciones y males q¡ie nos 
v ienen, vues t ia fe nos proporc iona 
consuelo e n vosotros. 

8 . P o r q u e ahora vivimos, y esta-
mos contentos en medio de todos nues-
tros males, si perseverá is firmes en e l 
S e ñ o r . 

y. Y en ve rdad ¿qué g r a c i a s bas-
tan te dignas de Dios podemos da r le 
p o r " la a legr ía de que nos sent imos 
•o lmados de lante de él" por vosotros? 

10. Es to nos mueve á rogar le 
«le dia y de noche con el mayor a rdo r , 
p a r a que nos permita ir (t veros , y 
añad i r lo que todavía puede fal tar a 
vues t ra fe. 

11. R u e g o pues á nuestro P a d r e 
D i o s y d Jesucr i s to nues i ro S e ñ o r , 
que le ag rade conduc i rnos á vosotros. 

12. Q u e el S ;ñor os haga c r e c e r 
m a s y mas en la c a r i d a d ' q u e os te-

3. U t n e m o moveà tur in trr-
buliitiónibus istis: ipsi enim 
scitis quòd in h o c positi su-
mus. 

4. N a m e t c ù m apud vos es-
scmus , p raedicebùinus vobis 
passùros nos tr ibulat iónes, si-
cu t et f a c t u m est, et sci t is . 

5. P rop t é r eà et e ^ o àmpl iùs 
non sustinens, misi ad cogno-
scéndam fidem vestra in: ne 
for te tentaveri t vos is, qui t en-
tai , et inànis fiat labor nos ter . 

6. N u n c au t em veniènte T i -
mótheo ad uos à vobis, et an-
nunciàn tc nobis fidem e t cha-
r i tà tem vest ram, et quia m e -
mór iam nostri habétis bonaia 
s emper , dcs ideràn tes nos vi-
dére , sicut et nos quoque vos: 

7. Ideò consolati sumus f r a -
t res in vobis in ornili neces-
sitate, e t t r ibulat iòne nos t ra 
p e r f tdem ves t ram. 

8. Quóniàm nunc vivimus, sì 
vos statis in Dòmino. 

9. Q u a m en im g r a t i á r u m a-
c t iónem póssumus Deo retr i -
búe re pro vobis in omni gàu -
dio, quo gaudèm us p rop te r vos 
ante D e u m nostrum, 

10. Noc te a c die a b u n d á n -
t iùs orantes , ut v ideàmus f a -
ciera ves t ram, et c o m p i e à m u s 
ea , q u a e desunt f idei vestrae? 

11. I p s e autem Deus , et P a -
te r noster , et D ò m i n u s nos te r 
l e sus Chris tns d i r iga t viam 
nost ram ad vos. 
Vi. Vos antera D ó m i n u s 

mult ipl icet et abundà re faciat 

•if ». G r . dif . t o n t í n d o o s ci t e n t a d o r , 66 h a g » inú t i l n u e s t r o t r a b a j o . 
t !». T a l e s el sen r ido del Rr iogo. 
lb;à. L i t . d e l a m e da n u e s t r o D i o s . 
Ì [ 13. E l s e n t i d o dei g r i e g o es os te , multiplied et abundare facial charitale vi alea. 

char i t à tem ve3tram in invicèm, 
e t in onmes , q u e m à d m o d u m 
et nos in vobis: 

13. A d cor . f i rmanda c o r d a 
ves t ra s inè querè la in san-
et i tà te , ante D e u m e t Pat reni 
nos t rum, in advéntu D o m i n i 
nost r i lesu Christ i cura òmni -
bus sanct is eius. A m e n . 

neis un >s á otros , y que sea tal cora® 
la nues t ra para con todos; 

13. Q u e conf i rme vuestros corazo-
nes hac i éndoos i r reprens ib les p o r la 
sant idad de vuestra vida de l an te d e 
nues t ro P a d r e Dios, en el dia en q u e 
Jesuc r i s to nues t ro S e ñ o r a p a r e c e r á 
con sus santos . A m e n " . 

13. E s t e Amen no ge h a l l a e n el p r i e g o i m p r e s o ; p e r o s i e n m u y b u e n o s r 
n u i c r i l o » . Vóaae l a n o t a q u e e s t á e n ol P r e f a c i o . 

C A P I T U L O I Y . 

1. D E cétero ergo, f ra t res , 
r o g â m u s vos ct obsec rámus in 
D ó m i n o lesu, ut q u e m à d m o -
d u m accepís t is à nobis quo-
m o d o opôr tea t vos ambulare , 
e t p iacére Deo, sic et ambu-
létis ut abundèt i s magis. 

2. Sci t is enim quae p raecé-
p ta déde r im vobis pe r D ó m i -
cuim l e s u m . 

E x ' j o r t a c i o n & h u i r d e l a f o r n i c a c i ó n ; á g u a r d a r la cas t idad c o n y u g a l ; á l a c a r i d a d 
m u t u a ; al t r a b a j o d e m a n o s ; á c o n s o l a r l e d e la m u e r t e d e s u s h e r m a n o s c o a l a 
e s p e r a n z a d e U r e s u r r e c c i ó n . O r d e n c o n q u e e s l a so v o r i l i c a r á . 

1. POR lo demás , h e r m a n o s míos, 
os supl icamos y c o n j u r a m o s por el S e r 
ñ o r Jesús , q u e según aprendis te is d e 
nosotros c ó m o debe i s a n d a r en el c a -
mino d e Dios p a r a complacer le , así 
andé i s p o r él d e tal suer te , q u e " ade-
lantéis" m a s y m a s . 

2 . S a b é i s en efecto , cuá les son los 
p r e c e p t o s que os hemos d a d o " de par-
t e del S e ñ o r Jesús , y cuánto os hemos 
recomendado vivir en la justicia y la 
santidad que Dios exije. 

8. Po rque la voluntad de Dios es 
q u e seáis santos y puros; q u e os abs-
tengáis de la formcac ion; 

4 . Q u e cada uno d e vosotros sepa 
poseer el vaso d o su c u e r p o en santi-
dad y honest idad, 

5 . Y ñu s iguiendo los movimien-
tos d e la concupiscenc ia , c o m o h a c e n 
los paganos q u e no conocen á Dios ; 

6 . Q u e nadie opr ima á su he rma-
n o ni le extors ione en ningún asunto ," 
p o r q u e el S e ñ o r e s e l vengador de to-
dos es tos pecados , c o m o ya os lo he-
mos dec la rado y a segurado de su 

3 H a e c est en im voluntas 
De i , sanctificátio ves t ra : u t 
abs t incat is vos á fornica t ióne , 
4 . U t sciat unusquisque ve-

s t rúm vas suuin possidére in 
sanctificatióne, et l ionóre: 

5 . N o n in passióne desidé-
r i j , sicut et G e n t e s , q u a e 
ignoran t D e n m : 

6. E t nequ i s superg red iá tu r , 
ñeque c i rcumvénia t in negó-
t io f r a t r e m s u u n i : quóniám 
vindex est D ó m i n u s d e his 
ómnibus, sicut p raed ix imus 
vobis, e t testificáti sumus. 

Run.. ÏII. 
lipkcs. V 17. 

parle. 

V 1. Las palabras, «re ft embuUtig, no están en el griego impreso, pero muchos 
m a n u s c r i t o s a n t i g u o s c o n f i r m a n e s t a l e c tu r a . 

V 2 . E s t a e s l a e x p r e s i ó n d e l g r i e g o , dedtrimus. 
V 6. M u c h o * c r e e n quo el g r i e g o so p u e d e t o rna r e n e s t e o t r o s e n t i d o : N i n g u * 
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7. P u e s Dios n o nos ha l l amado á 7. N o n c n i m vocávi t nos 
su senido para se r impuros , s ino pa - D e u s in immundi t i a in , sed iu 
r a se r santos. sa i ic t i f ica t iónem. 

8 . lil q u e desp rec i a pues es tas r e - 8 I t aque qu i haec spe rmt , 
g las , de sp rec i a no á un h o m b r e , s ino non hóminem spe rmt , sed 
á Dios , que es el autor de ellas, y q u e D e u m : qui é t i á m dedi l S p í -
uos ha d a d o t a m b i é n a su Esp í r i tu r i t um suum sanc tum in noLis. 
S a n t o p a r o comunicarnos la santidad 
que requiere de nosotros. 

JOAN, i n 134. 9- P o r lo t o c a n t e á la ca r idad f ra - 9 . De_ char i t á te a u t e m f r a -
xv la IT, t e r n a , no t enc i s neces idad d e q u e y o t e rn i t a t i s non necésse h a b é -
l J t w i i . 10. o s esc r iba , pues el m i s m o Dios os h a m u s sc r íbe re vobis : ipsi e n i m 
l v " e n s e ñ a d o á a m a r o s unos á o t ros . vos a D e o didicíst is ut di l iga-

tis í nv icem. 
10. Y lo hacé i s r e s p e c t o d e t o d o s 10 E t e n i m illud fúeit is in 

los h e r m a n o s nuestros q u e es tán en to - o m n e s f r a t r e s in un ivérsa M i -
da la M a c e d o n i a ; irías y o os exhor to , c edón i a . Uoga inus a u t e m vos 
h e r m a n o s mios, á que ade lan té i s mas f r a t r e s ul abundé t i s nwgts , 
y m a s en este amor; 

11. A que p rocu ré i s vivir en quie- 11. U t ó p e r a m de t i s u t quifi-
t u d ; á q u e c a d a u n o se d e d i q u e a su ti sitis, e t ul v e s t r m negót iuin 
ocupac ion , y á t r a b a j a r c o n sus p ro - agat is , e t ope rémin i m á n i b u s 
p ias manos , c o m o os lo h e m o s or- ves t r i s , s icut p r a e c e p i m u s vo-
d e n a d o ; bis: 

12. Y á que os conduzcá i s hones- i 2 . E t u t hones t é ambu lé t i s 
t a m e n t e con los q u e es tán f u e r a d e la ad eos, qu i f o r i s s u n t : e t uull ius 
Ig les ia y poniéndoos en estado de no á l iquid des ideré l i s . 
necesitar de nadie," no codic ié i s na -
d a d e lo q u e p e r t e n e c e á o t ros . 

13. Ahora , n o q u e r e m o s , h e r m a - 13. N ó l u m u s a u t e m vos 
n o s mios, q u e ignoré is lo que debeis i gno ra re f r a t r e s d e do rmién t i -
salier r e spec to d e los q u e d u e r m e n bus, ut non contr i s témini si-
con el sueño de la muerte, pa ra q u e cu t e t cé te r i , qui s p e m non 
n o os en t r i s t ezcá i s , c o m o los d e m á s h a b e n t . 
h o m b r e s q u e no t i e n e n e spe ranza pos-
terior á esta vida, porque no aguar-
dan otra. Nosotros debemos aguar-
darla con entera confianza. 

14. P o r q u e si c r e e m o s q u e J e s ú s 14. S i en im c r é d i m u s quód 
nuestro gefe, mur ió y resuc i tó por la l e s u s m ó r t u u s es t , e t r e su r -
virtud de Dios que estaba en él, debe- réx i t : ita e t D e u s eos, qu i do r -
m í s creer i gua lmen te que Dios con- m i é r u n t p e r I c s u m , a d d ú c e t 
d u c i r á con J e s ú s tí su gloria á los que , c u m e o . 
siendo sus miembros por la f e y la ca-
ridad, hubieren d o r m i d o en él con el 
sueño de la muerte; y que los intro-
ducirá en la gloria con los que hubie-

n o a t e n t o á el honor de r.'i h e r m a n o , n i lo h a g a u l t r a j e e n lo q u e m i r a á ta fide-
lidad conyugal. 

í 12. K! s e n t i d o del g r i e g o e s e s t e : y q u e OB p o n g á i s e n e s t a d o do u o u c e e , 
s i t a r d e n a d i e . 
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ren quedado vivos hasta el fin del 
viimlo. 

15. P o r q u e os d e c l a r a m o s que ha- ] C o r 

b i e n d o sabido del S e ñ o r mismo, q u o 
nosotros , q u e vivimos y e s t amos reser-
v a d o s pa ra su venida, n o p r e v e n d r e -
m o s á los q u e es tán ya en el sueño de 
la muerte, ni entraremos úntes que 
ellos en posesion de la gloria que Dios 
nos ha preparado. 

16 P u e s al m o m e n t o q u e se d i e r e 
la señal por la voz del a r cánge l , y el 
sonido d e la t r ompe ta d e Dios , el S e -
ñor mismo ba j a r á del ciel >, y los que 
hub ie ren m u e r t o en / s s a - C r i s t o , r e s u -
c i t a ran p r i m e r o : " 

17. D e s p u e s nosot ros q u e v iv imos 
y q u e p e r m a n e c e r ó m o s " en el mundo 
hasta entfinces, s e r emos a r r e b a t a d o s 
c o n ellos en las nubes ,pa r a ir de l an te d e l 
S e ñ o r " en m e d i o del a i re . Y asi es ta-
r e m o s t o d o s pa: a s i e m p r e con el S e ñ o r . 

1B. Consolaos pues, unos á o t r o s 
c o n es tas ve rdades , y no os ajlijais 
de la muerte de vuestros prójimos, ü 
la. que debe seguir tan gloriosa resur-
rección. 

y 15. Gr. dif. nosotros los que estubiéremos vivos, y hubiéremos sida dejados en 
el mundo h a s t a su v e n i d a . 

V'' 16 . G r . r e s u c i t a r a n p r i m e r o : de s pué s n o s o t r o s & c . 
V 17. Gr. dif. despues nosotros los que estuviéremos vivos, y hubiéremos sido 

dejados hatta entonces en el mundo. 
Ibid. E s t a e s l a e x p r e s i ó n d e l g r i e g o . 

15. Hoc. e n i m vobis d i c i m u s 
in ve rbo Dòmini , qu ia nos, 
qui vivimus, qui residui su-
m u s in advén tum Domini , non 
p r a e v e n i é m u s eos, qui doru i ié -
run t . 

10. Q u ö n i a m ipse D o m i n u s 
in iussu, e t in voce A r c h a n -
gel i , e t in tuba Dei descen-
a e t d e cae lo : e t mor tu i , qui 
in Chr i s to s u n t , r e s u r g e n t 
p r i m i . 

17. D e i n d e nos , qui v iv imus , 
qu i r e l inqu imur , s imul rapi6-
m u r c u m illis in nüb ibus 6b-
v i ä m Chr i s to in uera , e t sie 
s e m p e r c u m D o m i n o e r i m u s . 

IS . I t a q u e consol&mini invi-
c e m in verbis istis. 

C A P I T U L O V . 

I n c e r t i d u m b r e del dia dpi S e ñ o r . S o r p r e s a do l o s p e c a d o r e s . L o s h i j o s del día y d e 
la n o c h e . A r m a s e s p i r i t u a l e s . H o n o r d e los pas to re s . S u f r i m i e n t o á ¡OB déb i l e s . 
A f e r i a y o r a c i ó n c o o t i a u a s . R e g l a s d e c o n d u c t a s o b r e las o p e r a c i o n o s s o b r e n a t u -
r a l e s . S a l u t a c i ó n . 

1. D e t empor ibus au tem, et 
m o m é n t i s f r a t r e s non indigé-
tis ut s c r ibàmus vobis. 

2 . Ipsi en im di i igénter sci-
t is quia d ies Dòmini , sicut f u r 
in noc t e , i ta vénie t . 

T O M . XXIII . 

1. POR lo respec t ivo á los t iem-
pos y m o m e n t o s de esta venida de 
Jesucristo, 110 necesitáis, h e r m a n o s 
mios, d e que os e sc r i bamos . 

2 . P o r q u e vosotros misinos sabéis 
bien que el dia del S e ñ o r ha d e ve-
n i r c o m o un ladrón , que viene d e 
n o c h e sin que se sepa, ni se le aguar-
de. Este dia sorprenderá también á 
los impíos. 

3 

P*tr. mu 
30. 
A doc. NI. 3 . 
XVI. 15. 
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3. P u e s c u a n d o el los d i r á n : Estamos 

en p a z y s e g u r i d a d , s e ha l la rán so r -
p r e n d i d o s r e p e n t i n a m e n t e d e una ru i -
n a i m p r e v i s t a , c o m o u n a m u g e r e n 
c in t a p o r los d o l o r e s de l p a r t o , sin q u e 
les q u e d e n i n g ú n m e d i o d e s a l v a r s e . 

4 . M a s vosot ros , h e r m a n o s mios, n o 
es t á i s e n las t in ieblas de la ignorancia 
y de! p e c a d o , p a r a q u e a q u e l d i a p u e -
d a s o r p r e n d e r o s c o m o un l ad rón . 

5 . T o d o s v o s o t r o s sois hi jos d e la 
luz , é hi jos del d i a por la f e y la ca-
ridad que os ha dado Dios; pues n o 
s o m o s hijas d e la n o c h e ni d e las t i -
n ieb las , nosotros que hacemos profe-
sión de creer en Jesucristo y de ser-
virle. 

(5. N o d u r m a m o s p u e s c o m o los 
o t r o s que no tienen la misma venta-

Í ' a , s ino v e l e m o s y e v i t e m o s l a emb-
riaguez'" del pecado. 

7 . P o r q u e los q u e d u e r m e n , d u e r -
m e n d e n o c h e , y ios q u e s e e m b r i a -
g a n , se embriaga»» d e n u c h e . 

8 . M a s n o s o t r o s q u e s o m o s hijos 
de l d ia , como acabamos de decirla g u a r -

, . ,„ d é m o n o s de este sueño y d e e s t a e m -
J*at. LIS. 17. , • II . J 

Ephcs.vi.u. b n a g u e z , y a r m é m o n o s , t e m a n d o p o r 
}7. c o t a la fe y la c a r i d a d , y p o r ye l -

m o la e s p e r a n z a d e la sa lvac ión que de-
bemos aguardar con entera conjihnza, 

i). P o r q u e D i o s n o n o s ha de s t i na -
d o p a r a objetos ó víctimas de su i r a , 
s ino p a r a q u e c o n s i g a m o s la sa lvac ión 
p o r n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , 

10. Q u e mur ió p o r n o s o t r o s , p a r a 
q u e ya s e a q u e v e l e m o s , permanecien-
do en esta vida, ó y a q u e d u r m a m o s 
con el sueño de la muerte, v i v a m o s 
s i e m p r e c o n é l . 

11. P o r t a n t o , hermanos mios, c o n -
so laos" m u t u a m e n t e , y e d i f í c a o s u n o s á 
o t r o s , c o m o lo e s t á i s h a c i e n d o . 

12. A h o r a o s s u p l i c a m o s , h e r m a -
n o s mios, q u e t e n g á i s m u c h a c o n s i d e -
r a c i ó n á los q u e t r a h j a n e n t r e noso -
t ros , q u e o« g o b i e r n a n s e g ú n el S e ñ o r , 
y q u e os a d v i e r t e n v u e s t r o s d e b e r e s ; 

\ G. E i fa es el »mtido del griego, 
i, ' S. Ta l «1 snnfido del g r u g o . 
Í v 11. Gr . dif. exl ionaea. 

3. C í i m e n i m d í x e r i n t p a t 
e t s e c ú r i t a s : t u n c r e p e n t i n u s 
e is s u p e r v é n i e t in tér i tus , s icu t 
d o l o r in ú t e r o h a b é n t i , e t n o n 
e f f ú g i e n t . 

4 V o s a u t e m f r a t r e s n o n 
e s t i s in t é n e b r i s , u t v o s d i e s 
illa t a m q u a m f u r c o m p r e h e n -
d s : 

5 . O m n e s e n i m v o s fílii lu -
c ís est is , e t fili, d iéi : non s u -
m u s n o c t i s , ñ e q u e t e n e b r á r u m . 

6. I g i t ù r n o n d o r m i á m u s si-
cu t e t c é t e r i , s e d v ig i l émus , 
e t sóbr i i s imus . 

7 . Q u i e n i m d ó r m i u n t , n o -
c t e d ó r m i u n t : e t qui ébr i i sun t , 
n o c t e ébr i i s u n t . 

8 . N o s a u t e m , qui d ié i su-
rnus , sób r i i s imus , indút i lo-
ricum f ide i , et cha r i t à t i s , e t 
g á l e a m s p e m saiút is : 

9 . Q u o n i ä m n o n pnsii i t noß 
Dews in i r am. sed in a c q u i -
s i t iönem salüt is p e r D o m i n u m 
n o s t r u m I e s u m C h r i s t u m , 

10. Qu i m ö r t u u s e s t p r o no -
b i s : ui sive v ig i lemus , s ive 
d o r m i ä m u » , s imul c u m illo v i -
v ä m u s . 

11. P r o p t e r q u o d con«o lämi -
ni i n v i c e m : e t aedifi« a»e a h ö -
r u t r u r n , s icut et täc i t i s . 

12. R o g ä m u s a u t e m v o s f r a -
t r e s lit n o v e r i t i s eos , qui la-
b o r a n t i n t e r vos , e l p r a e s u n t 
v«>bis in D o m i n o , e t m o n e n t 
v o s , 

13. U t h a b e ä t i s illos a b u n -
d à u t i ù s in c h a r i t à i e p r o p t e r 
o p u s i l ló rum: pacen» h a o è t e 
c u m e i s . 

14. R o g à m u s a u t e m v o s f r a -
t r e s , ' c o m p i t e inquiè to* , c o n -
s o l à m i n i pus i l l àn ime», s u s c f p i -
t e i n f ì rmos , p a t i é n t e s e s t ó t e 
a d o r n n e s . 

15. V i d é t e n e quia m a l u m 
p r ò m a l o al icui r e d d a t : s e d 
s e in p e r q u o d b o n u m est s e -
c t à m i n i in i n v i c è m , e t in o -
i n u e s . 

16. S e m p e r g a u d e t e . 
17. S i n è i n t e r m i s s i ó n e o r à t e . 
18. I n o m n i b u s g r à t i a s ag i t e : 

h a e c e s t e n i m v o l ù n t a s D e i 
in C h r i s t o l e su in o m n i b u s 
vob i s . 

11). S p i r i t i m i no l i t e e x t i n -
g u c r e . 

2 0 . P r o p h e t i a s nol i te s p é r -
n e r e . 

CAPITULO v . 1 9 
13. V q u e les t e n g á i s u n a p a r t i c u -

l a r veneración" por el reconocimiento 
que la c a r i d a d debe inspiraros, p u e s 
t r a b a j a n p o r vuestra salvación. C o n s e r -
v a d siempre lu p a z c o n ellos, , y no ha-
ga is nada para indisponerlos respecto 
de vosotros 

14. O s r u e g o t a m b i é n , h e r m a n o s 
mios q u e cor r i ju i s á los d e s a r r e -
g l a d o s " , c o n s o l é i s á los aba t i dos , a y u -
d é i s á lo s déb i les , y s e á i s p a c i e n t e s 
c o n todos . 

15. C u i d a d d e q u e n i n g u n o vue lva 
á o t r o ma l p o r ma l ; s ino e s t a d s i e m p r e 
p r o n t o s " á h a c e r b i en , t a n t o á vues - ¿oOT .xu. 17. 
t r o s h e r m a n o s c o m o a t o d o el i n u n d o . 1. Petr. m. 9. 

16. E s t a d s i e m p r e a l e g r e s . 
17. O a d s in c e s a r . x v u f « 
18. D a d g r a c i a s á D i o s e n t o d a s lÜc.xvm. 

l as c o s a s , p o r q u e e s t o e s lo q u e D i o s Coi. i*, a 
q u i e r e q u e h a g a i s t o d o s e n J e s u c r i s t o . 

19. N o e x t i n g á i s el E s p í r i t u de 
Dios, ni embarazeis á los que él ha 
enriquecido con alguno de sus dones, 
que lo emplee en utilidad de la Iglesia. 

2 0 . N o d e s p r e c i c i s las p r o f e c í a s ; 
bien que tampoco debeis recibir todo 
lo que os dicen los que os parecen 

2 1 . O m n i a a u t e m p r o b a t e : 
^ u o d b o n u m e s t t e n é t e . 

2 2 . A b o m n i s p è c i e m a l a abs -
t i n é t e vos : 

2 3 . I p s e a u t e m D e u s p a c i i 
s a n c t i f i c e t v o s p e r ó m n i a : ut 
i n t e g e r sp i r i tus v e s t e r , e t an i -
m a , e t c o r p u s s inè q u e r è l a in 
a d v é n t u D o m i n i nos t r i l e s u 
C h r i s t i s e r v è t u r . 

2 4 . F idé l i s e s t , qui v o c à v i t 

2 1 . Siní? p r o b a d l o t o d o ; y a p r o -
b a d lo q u e e s b u e n o y conforme (l lo 
que la f e nos enseña. 

2 2 . A b s t e n e o s d e t o d o lo q u e t i e n e 
a l g u n a a p a r i e n c i a d e m a l o . 

2 3 . E l m i s m o D i o s d o p a z o s s a n -
t if ique, y haga perfectos11 e n t o d o , 
p a r a q u e t o d o lo q u e h a y e n v o s o t r o s " , 
e sp í r i t u , a l m a " y c u e r p o , se c o n s e r -
v e n sin m a n c h a p a r a la ven ida d e n u e s -
t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 

2 4 . É l q u e os h a l l a m a d o e s fiel, y i . Car i, 9 

f 13. El sentido del griego es este: tenerles una veneración particular por ti 
reeoMcimiento 

Ibid. Gr Conservad la paz entre vosotros. 
14. E?te es el sentido del griego. 

V 15. Dif. Tratad siempre de obrar bien. 
í " 23. El sentid» del griego ea este: y oa haga p t r f ec to i «n tod®. 
Ibid. Este es el se-.tido del grieeo. 
Ibid. El espíritu denota el entendimiento; el alma la voluntad, j así s i tas dos 

palabras denotan IM des facultados principales del a lma. 
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é l e s qu ien h a r á esto en vosotros. vos : qui é u á m f á e i e t . 

¿ 5 . Por Ultimo, h e r m a n o s mios, 2 5 . F r a t r e s o r a t e p r o n o b i s . 
o r a d p o r n o s o t r o s . 

2 0 . Sa lud - id á t o d o s n u e s t r o s h e r - 2 0 S a l u t á t e f r a t r e s o m n e s 
m a n o s , d á n d o l e s e l o scu io s a n t o . in ó s c u l o s a n c t o . 

2 7 . O s c o n j u r o p o r el S e ñ o r q u e 2 7 . A d i a r o v o s p e r D o r a t -
h a g n i s l e e r e s t a c a r t a d e l a n t e d e t o d o s n u m ut l e g á t u r ep í s to la h a e c 
los s a n t o s h e r m a n o s . ó m n i b u s s a u c t i s f r a t r i b u s . 

2 8 . L a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 2 8 . G r a t i a D o m i n t n o s t n l e -
J e s u c r t ü t o t e a c o n voso t ros . A t n e n . s u Cl i r i s t i v o b i s c u m . A m e n . 

r j - j - s s r j - s s s j r j - s s f - r s r s j - r r r r r J ^ s s s f r ^ j j - j ^ j 

P R E F A C I O 
SC/BKE 

L A E P I S T O L A 2 . ' A L O S T E S A L O N I C E N S E S . 

f i - i e v i d e n t e s e g ú n el t e x t o d e es ta s e g u n d a ep í s to l a , q u e e l l a e s u n a 0 c J ¿ 
e >:i.limación d e la p r i m e r a . Los T e s a l o n i c e n s e s s e h a b í a n t u r b a d o objcl'odo(¿ 
p o r un p a s a j e d e la p r i m e r a ep í s to l a , e n q u e el A p ó s t o l h a b l á n d o l e s ta epístola, 
d.•: d i a d e la v e n i d a de l S e ñ o r , p a r e c e q u e s e e x p l i c a c o m o si e s t u -
v i e s e p r ó x i m o . A d e m a s (labia s ab ido q u e las p e r s o n a s o c i o s a s á q u i e -
r - s h a b i a a m o n e s t a d o e n a q u e l l a c a r t a , n o h a b i a n t e n i d o e n m i e n d a . 
C o n c i b i ó q u e e r a n e c e s a r i o in s t ru i r m a s á unos , v r e p r e n d e r c o n m a s 
s e v e r i d a d á los o t ros . H a b í a m a n i f e s t a d o á lo s T e s a l o n i c e n s e s el d e -
s e o q u e t e n i a d e i r á ver los , y las c i r c u n s t a n c i a s e n q u e s e h a l l a b a n 

Ía r c c e q u e h a c í a n m a s n e c e s a r i o e s t e v i a g e ; p e r o n o p u d i e n d o v e r i -
c a r i e , r e so lv ió e s c r i b i r l e s e s t a c a r t a . 

E l A p ó s t o l la c o m i e n z a lo m i s m o q u e la p r e c e d e n t e , a s o c i á n d o s e A m i | ¡ ¿ . d o 

e n e l l a c o n S í l a s y T i m o t e o , y d e s e a n d o á los T e s a l o n i c e n s e s la g r a -
osla ep í s to la 

c í a y la p a z ( c a p . i) (1) . R e c o n o c e q u e d e b e á D i o s c o n t i n u a s a c - y observa-
c i o n e s d e g r a c i a s p o r e l los , p u e s su f e se a u m e n t a , y su c a r i d a d m u -
t u a t i e n e n u e v a s c r e c e s , d e s u e r t e q u e t i e n e m o t i v o d e g l o r i a r s e e n r a p l U l l o 

el los , p o r la p a c i e n c i a y la fe c o n q u e s u f r e n las p e r s e c u c i o n e s y af l ic- gundo. 
c i o u e s {i) . L e s h a c e o b s e r v a r q u e los m a l e s q u e p a d e c e n son u n a 
m a r c a y u n a seña l de l j u i c io d e D i o s q u e p u r i f i c á n d o l o s a s í e n e s t a 
v i d a p a r a h a c e r l o s d i g n o s d e su r e ino , man i f i e s t a al m i s m o t i e m p o lo 
q u e t i e n e n q u e a g u a r d a r los ma los en la v ida f u t u r a (3 ) . A ñ a d e q u e 
e n e f e c t o e s m u y j u s t o d e l a n t e d e D i o s q u e e s t e af l i ja a l g u n a v e z á 
q u i e n e s a h o r a los a f l igen , y q u e á los a c t u a l e s a f l ig idos les d é r e p o -
so y c o n s u e l o , c u a n d o el S e ñ o r J e s ú s v in i e re e n su g lo r i a (4 ) . D e 
a q u í t o m a o c a s i o n p a r a d e s c r i b i r la ú l t i m a ven ida d e J e s u c r i s t o . Di-
c e pues , q u e n u e s t r o S a l v a d o r s e m a n i f e s t a r á e n t o n c e s b a j a n d o de l 
c i e l o c o n los á n g e l e s q u e son los m i n i s t r o s d e s u p o d e r , y e n m e d i o 
d e l l a m a s d e f u e g o ; q u e e j e r c e r á s u s j u s t a s v e n g a n z a s s o b r e los q u e 
n o r e r o n o c e n á Dios , n i o b e d e c e n al Evange l io , y q u e s e g l o r i a r á e n 
s u s s i n t o s , y s e h a r á a d m i r a r e n t o d o s a q u e l l o s q u e h u b i e r e n c r e í d o , 
c uno e r a n los T e s a l o n i c e n s e s (5) . L e s a s e g u r a q u e e n la e s p e r a n z a 
d e e s t a r e c o m p e n s a q u e s e les ha p r o m e t i d o , n o cesa d e p e d i r á D i o s 
q u e los h a g a d i g n o s d e l l enar al t e r m i n o d e su v o c a c i ó n , y q u e pa-
r í e s t o c u m p l a c o n su p o d e r t o d o s los des ign ios q u e su b o n d a d t i e -
n e s o b r e ellos, y c o n s u m e la o b r a d e su f e (8) , á fin d e q u e el n o m -
b r e d e J e s u c r i s t o s e a g l o r i f i c a d o e n e l los , y e l los e n él p o r la g r a c i a 

[11 v i . . « 2 . - T 9 ] t i- 't 1 '31 t 5. - f 4 [ tf 6. el 7. [5] t 7 . . 1 0 . - [ G J t 
11 f . . . 2 r i , . ¿ . - I ) " < ™ « « . « • W "•>»*• " • / * > • • " « • 
US. f i l i s nasur, el mplect mmrn whwMtem hnUatis, «1 opas /de, m míate. 
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é l e s qu ien h a r á esto en vosotros. vos : qui é u á m f á e i e t . 

¿ 5 . Por Ultimo, h e r m a n o s mios, 2 5 . F r a t r e s o r a t e p r o n o b i s . 
o r a d p o r n o s o t r o s . 

2 0 . Sa lud - id á t o d o s n u e s t r o s h e r - 2 0 S a l u t á t e f r a t r e s o m n e s 
m a n o s , d á n d o l e s e l o scu io s a n t o . in ó s c u l o s a n c t o . 

2 7 . O s c o n j u r o p o r el S e ñ o r q u e 2 7 . A d i a r o v o s p e r D o m t -
h a g n i s l e e r e s t a c a r t a d e l a n t e d e t o d o s n u m ut l e g á t u r ep í s to la h a e c 
los s a n t o s h e r m a n o s . ó m n i b u s s a u c t i s f r a t r i b u s . 

2 8 . L a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 2 8 . G r a t i a D o m u n n o s t n l e -
J e s u c r t ü t o t e a c o n voso t ros . A t n e n . s u C h r i s t i v o b i s c u m . A m e n . 
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P R E F A C I O 
SC/BKE 

LA EPISTOLA 2. ' A LOS TESALONICENSES. 

f i - i e v i d e n t e s e g ú n el t e x t o d e es ta s e g u n d a ep í s to l a , q u e e l l a e s u n a 0 c J ¿ 
e >:i.limación d e la p r i m e r a . L o s T e s a l o n í c e n s e s s e h a b í a n t u r b a d o o b j c l ' o d o ( ¿ 
p o r un pasa i te d e la p r i m e r a ep í s to l a , e n q u e el A p ó s t o l h a b l á n d o l e s ta epístola, 
de l d i a d e la v e n i d a de l S e ñ o r , p a r e c e q u e s e e x p l i c a c o m o si e s t u -
v i e s e p r ó x i m o . A d e m a s (labia s ab ido q u e las p e r s o n a s o c i o s a s á q u i e -
r - s h a b í a a m o n e s t a d o e n a q u e l l a c a r t a , n o h a b i a n t e n i d o e n m i e n d a . 
C o n c i b i ó q u e e r a n e c e s a r i o in s t ru i r m a s á unos , v r e p r e n d e r c o n m a s 
s e v e r i d a d á los o t ros . H a b í a m a n i f e s t a d o á lo s T e s a l o n í c e n s e s el d e -
s e o q u e t e n i a d e i r á ver los , y las c i r c u n s t a n c i a s e n q u e s e h a l l a b a n 

Ía r c c e q u e h a c í a n m a s n e c e s a r i o e s t e v i a g e ; p e r o n o p u d i e n d o v e r i -
c a r i e , r e so lv ió e s c r i b i r l e s e s t a c a r t a . 

E l A p ó s t o l la c o m i e n z a lo m i s m o q u e la p r e c e d e n t e , a s o c i á n d o s e A m i | ¡ ¿ . d o 

e n e l l a c o n S í l a s y T i m o t e o , y d e s e a n d o á los T e s a l o n í c e n s e s la g r a -
osla ep í s to la 

c í a y la p a z ( c a p . i) (1) . R e c o n o c e q u e d e b e á D i o s c o n t i n u a s a c - y observa-
c i o n e s d e g r a c i a s p o r e l los , p u e s su f e se a u m e n t a , y su c a r i d a d m u -
t u a t i e n e n u e v a s c r e c e s , d e s u e r t e q u e t i e n e m o t i v o d e g l o r i a r s e e n r a p l U l l o 

el los , p o r la p a c i e n c i a y la fe c o n q u e s u f r e n las p e r s e c u c i o n e s y af l ic- gundo. 
c i o n e s {i) . L e s h a c e o b s e r v a r q u e los m a l e s q u e p a d e c e n son u n a 
m a r c a y u n a seña l de l j u i c io d e D i o s q u e p u r i f i c á n d o l o s así e n e s t a 
v ida p a r a h a c e r l o s d i g n o s d e su r e ino , man i f i e s t a al m i s m o t i e m p o lo 
q u e t i e n e n q u e a g u a r d a r los ma los en la v ida f u t u r a (3 ) . A ñ a d e q u e 
e n e f e c t o e s m u y j u s t o d e l a n t e d e D i o s q u e e s t e af l i ja a l g u n a v e z á 
q u i e n e s a h o r a los a f l igen , y q u e á los a c t u a l e s a f l ig idos les d é r e p o -
so y c o n s u e l o , c u a n d o el S e ñ o r J e s ú s v in i e re e n su g lo r i a (4 ) . D e 
a q u í t o m a o c a s i o n p a r a d e s c r i b i r la ú l t i m a ven ida d e J e s u c r i s t o . Di-
c e pues , q u e n u e s t r o S a l v a d o r s e m a n i f e s t a r á e n t o n c e s b a j a n d o de l 
c i e l o c o n los á n g e l e s q u e son los m i n i s t r o s d e s u p o d e r , y e n m e d i o 
d e l l a m a s d e f u e g o ; q u e e j e r c e r á s u s j u s t a s v e n g a n z a s s o b r e los q u e 
n o r e r o n o c e n á Dios , n i o b e d e c e n al Evange l io , y q u e s e g l o r i a r á e n 
s u s s i n t o s , y s e h a r á a d m i r a r e n t o d o s a q u e l l o s q u e h u b i e r e n c r e í d o , 
c uno e r a n los T e s a l o n í c e n s e s (5) . L e s a s e g u r a q u e e n la e s p e r a n z a 
d e e s t a r e c o m p e n s a q u e s e les ha p r o m e t i d o , n o cesa d e p e d i r á D i o s 
q u e los h a g a d i g n o s d e l l enar al t e r m i n o d e su v o c a c i ó n , y q u e pa-
r í e s t o c u m p l a c o n su p o d e r t o d o s los des ign ios q u e su b o n d a d t i e -
n e s o b r e ellos, y c o n s u m e la o b r a d e su f e (8) , á fin d o q u e el n o m -
b r e d e J e s u c r i s t o s e a g l o r i f i c a d o e n e l los , y e l los e n él p o r la g r a c i a 

[11 v i . . « 2.-T9] t i- 't 1 '31 t 5. - f 4 ) tf 6. el 7. [5] t 7..10.-[GJ t 
11 f . . . 2 r i , « ¿ « O " < ™ « « . « • W "•>»*• " • / * > • • " « • 
„•a f í a s nasur, el mpleat mmrn whwMtem hnUatis, «1 opas /de, m míate. 
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d e Dios que es el principio de esta gloria , y de Je suc r i s to q u e e s al 
m i s m o t i empo su principio y su dispensador (¿). 

Pasa despues a lo q u e tos habia a ter ror izado tocante á la venida 
de Jesucr is to , y la reunión de los escogidos con él (cap. u) , y sobre 
e s to les suplica (2) que 110 se dejen vaci lar l i ge ramen te en su p r imer 
sent i r f u n d a d o sobre lo que les h.ibia d icho de voz viva, cuando es-
t aba con ellos: les r ecomienda que n o se tu rben c r e y e n d o p róx imo 
el dia del S e ñ o r por e l tes t imonio d e algún pre tendido espíritu pro-
fético, ó por algún discurso q u e pudiese atr ibuirse á él mismo, ó por 
a lguna ca r t a q u e se supusiera enviada por él (3). Los exhor ta á que 
n o se de ja ran seducir de ninguna m a n e r a sobre esto. Y para p re -
caver los con t ra la seducción, les m a r c a dos señales no tab les que de-
ben p r ecede r á la úl t ima venida d e Jesucr is to . Declara en p r i m e r 
lugar que el dia del S e ñ o r no vend rá sin que p r imero *e haya visto 
a p a r e c e r la apostasía (4), tal e s la expresión literal del Apóstol, es 
dec i r , un a b a n d o n o de la fe . L a s g r a n d e s hereg ías han dado princi-
p io á este abandono , lo cual ha dado lugar á los santos padres pa-
r a d e c i r a lgunas veces q u e había l legado el t i empo de la apostasía 

Eredicha por S a n Pablo (5). Y e n e f e c t o , las g r a n d e s heregías q u e 

m co r rompido pueblos enteros , han dado principio á esia funes ta 
apostasía , que se ha ex tend ido en casi t odo el Or ien te por el c i sma de 
los Gr iegos ; ha contagiado casi á nues t ra vista los pueblos del Nor t e ; 
ha pene t r ado insensiblemente has ta en medio de nosotros p o r la d e -
p ravac ión de las cos tumbres , por el l ibert inage d e las opiniones y 
p o r el espír i tu de irreligión é incredul idad . ¡Gran Dios, sá lvanos p o r 
tu gracia , y no permi tas q u e desconozcamos el te r r ib le pel igro q u e 
nos amenaza ! 

Dec la ra en segundo lugar el Apóstol q u e á consecuenc ia de esta 
apostas ía funes ta debe a p a r e c e r el Ant icr is to que él designa l lamándole 
e l hombre de pecado (6), cuyo c a r á c t e r es el siguiente. S e r á un hom-
bre , pe ro un h o m b r e de pecado, es decir , un impío, q u e se rá c o m o 
un compues to del h o m b r e y del p e c a d o , ó el pecado enca rnado , 
opuesto á Jesucr i s to que es un compues to del h o m b r e y de la santi-
d a d misma, ó la sant idad enca rnada ; de suer te que así c o m o el Após-
tol d i c e que toda la plenitud de la divinidad habita co rpo ra lmen te en 
Jesucr i s to , así S a n Ge rón imo p iensa que toda la pe rvers idad y malig-
n idad de S a t a n a s habi tará co rpo ra lmen te en aquel impío (7). Y en 
e fec to , no seria designado con el t í tulo de hombre de pecado, si no le 
merec iese por un c a r á c t e r «le pe rvers idad que le dist inguirá en t re to-
dos aquellos en quienes ha re inado el pecado . L e designa también 
el Apóstol con el n o m b r e de hijo de perdición (8): y ved aquí su fin, 
e s to es, la pérd ida y la condenac ión á que es tá reservado, y que ha-
b r á m e r e c i d o por sus c r ímenes . Bien p ron to expl icará el Apóstol la 
m a n e r a en q u e d e b e p e r e c e r aque l malvado. Aquí sigue explican-
do c o m o es te será un h o m b r e d e pecado . P r i m e r o dice q u e se rá un 

f l ] t 12. el u/í .—(21 V 1. Rogamu* autem vos fratres. per adtvntum, de.—[3] f 2. 
— [4] V 3 . N.ei veneril diseco prhnum. [5] CyriU. Meros. Cate'h. ii. [6] V 3 . 
Et rerelalus fuerit homo peccati—[7] Hier. in Dan. vn . col. 1101. Ne eum putemus, 
juxta quorumdJim opínionem, vel d'abilum ess«, vi daemonem, sed unum de homini-
¿7».*, m (¡uo totns Salanas habiñiturus sit corporaliter[8] 3 . Filias perdí 
tienis. 
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adversar io , un h o m b r e opuesto (1), es dec i r , opues to á Dios, opues ta 
á Jesucr is to: este s e r á su estado, y su vida una oposicion formal á 
Jesucr i s to ; por eso d e s d e el siglo de los apóstoles se le ha des ignado 
con el n o m b r e de Anticristo (2) . El Apóstol anuncia que 'se eleva-
rá jobre todo lo que se llama Dios, y sobre todo lo que se adora (3). 
V é a s e hasta qué exceso le l levará su orgullo, hasta ponerse en lu-
ga r de Dios: y S a n J u a n nos anuncia t ambién q u e t o d a la t ierra le 
ado ra r á (4), es to es, según el mi smo S a n J u a n lo expl ica , se rá ado -
r a d o de todos aquellos habi tantes de la t ierra cuyos nombres no es-
t án escri tos en el libro de la vida del Co rde ro (5). S e o p o n d r á 
a b i e r t a m e n t e a l v e r d a d e r o Dios y á Jesucr i s to su Hi jo ; pe ro S a n J u a n 
nos anuncia que los q u e adora ren á este impío, adora rán t ambién al 
d ragón , es dec i r al d e m o n i o q u e le h a b r á dado su pode r (6). N o se 
opondrá pues al cul to de los falsos dioses; p e r o se e l eva rá sobre to-
d o Jo que se llama Dios, haciéndose r e c o n o c e r y ado ra r c o m o el m a s 
g r a n d e de todos los dioses. No se o p o n d r á al culto d e los ídolos; pe-
r o se e levará sobre todo lo q u e se adora : y su imágen, á la cual su 
falso profe ta h a r á t r ibu ta r honores divinos, según dice S a n J u a n (7), 
se rá cons iderada c o m o la p r imera y la mas respetable de todos los 
ídolos . El Apóstol añade q u e aquel impío osará también sentarse 
en el templo de Dios, para hace r se a d o r a r allí corno Dios (8): h a s t a 
es te punto subirá su impiedad , hasta hace r se t r ibutar homenages d i -
vinos en el lugar mismo des t inado con mas par t icular idad al cul-
to del v e r d a d e r o Dios, á fin de insultar mas á la religión d e 
Jesucr i s to . E s t o ha sucedido ya en pa r te e n t r e los Griegos , p u e s 
la g r a n d e iglesia d e Constant inopla , consagrada ántes á~ la sabi-
duría e te rna con el n o m b r e de Santa Sojia, q u e significa la S a -
biduría S a n t a , ha venido á s e r la principal mezqui ta d e los maho-
metanos . Es to que ha sucedido á los Gr iegos es un e jemplo para no-
sotros; y v iendo lo q u e pasa en la cé lebre iglesia de S a r t a Sof ía , 
es fácil c o m p r e n d e r cuál puede ser el t emplo augusto, d o n d e el e n e -
migo de Jesucr i s to se sen ta rá p a r a hacer que se le den los honores 
divinos. Por últ imo, el Apóstol dice, q u e aquel impío se mostrará, co-
mo un Dios (9), es to es, l legará su pode r hasta o b r a r señales y pro-
digios p a r a p r o b a r q u e es Dios, po rque el Apó.-tol nos anuncia luego 
q u e el Ant icr is to vendrá acompañado del p o d e r de Sa t anas con to-
da clase iie milagros , do signos y prodigios fa laces (10): y S a n J u a n 
nos anuncia t ambién q u e el falso profe ta de aquel impío seduci rá á 
los que habi tan sobre la t ierra por los prodigios q u e t endrá el pode r 
d e e j ecu t a r de lante de aquel impío (11). El Apóstol, hab i endo expues-
to así en p o c a s pa labras los pr incipales ca rac t e r e s de aquel malvado, 

[ t i \V 4 . Qwí ndv(rsa1ur.—{<¿] Hieren. ad Algnsiam, quaest. 11. Qui adtersalnr 
Chr:slo, et ideo watw Antichristus. —[3] liman, nd Algnsiam. El extollelur su;,ra 
omne quod diritur Deus, aut quid colitur.—\4] Apoe xw. 3. Et admírala c*t un,ver. 
sa ierra jtost. bext'om Et aúiraverunt bestiam.- [5] Apoe x . u . 8. Et adoraveivnt 
eum amnes qui ñthabilarl lerrnm, quorum non sunt scripla nomina m libro ntae Ajyd. 
-—[6] A/'Oc. x m . 4 . Et adoraterunt droeonem qui aedii potmtatem bes'.ioe, ti adora. 
frunt hestiam.—["] Apoe. XUI. 11. el 15. Et vidi atiam bestia m .... Et daturn est >lli 
V facial ul quir.umqae non adorarennt inagiaem bestiae, occidantur.- [ 8 j 4. lia 
ut <a t'-np'o Da (gr . ul Deus) sedtat—(9j 4 0*tendens se tamquam sil D u*. -
TIO] V 9 Cujas er> ilventus strundum operationem ¡Sotana' in amni virtute, et s.gnís, 
et prodígíis niertdac>bu*.~-[ 11) Apoe. x .u 14. E> -"lup.l habitantes in ierra pioplcr 
signa qaae dala sunl illi factre in couspectu bestiae. 
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e s t o es, su e s t ado , su orgullo, su impiedad y su p o d e r , r e c u e r d a a Jos 
Tesa lon icenses q u e c u a n d o es taba todavía con olios, les había hab lado 
d e t odas e s t a s cosas, e s dec i r , d e lo t o c a n t e al Ant icr i s to y a la apos ta-
sia q u e d e b e p r e c e d e r l e ( 1 ) . 

H a b l a luego d e lo r e spec t ivo al t i empo en q u e d e b e a p a r e c e r 
aquel impío; y c o m o n o quiere h a b l a r d e es to c l a r a m e n t e , c o m i e n z a 
r e c o r d á n d o l e s lo que les ha d i c h o sobre esta ma te r i a . L e s d i c e q u e 
el los saben bien lo q u e r e t a r d a la ven ida dfel Ant icr i s to , y lo q u e im-
pide que a p a r e z c a has ta q u e l legue el t i empo en q u e d e b e a p a r e c e r (2). 
Conf iesa que ya se obra el misterio de iniquidad (3) , e s dec i r , que ya 
d e s d e aquel t i e m p o c o m e n z a b a á f o r m a r s e la apos tas ia funes ta q u e 
d e b i a p r e p a r a r los caminos á aquel impío , y cuyas p r i m e r a s semil las 
e r a n las p r imera s he reg í a s que se f o r m a r o n en tonces A n a d e q u e no 
hay mas que una cosa, y es, dice, que el que tiene ahora, sea quitado 
de en medio del mundo, p o r q u e es to es lo que d ice el g r iego: lanUm 
qui tenet nunc, doñee de medio fíat (4). Con e l n o m b r e d e el que ne-
ne, des igna el Após to l , según S a n G e r ó n i m o (a ) , al impe r io r o m a n o : 
Eumqui tenet, romanum Imperituri ostendit. „ E n e f ec to , auade , s e -

gún l a p rofec ía d e Danie l , el Anticr is to n o v e n d r á sin que es te im-
' p e r i o h a v a s i d o des t ru ido y q u i t a d o d e en m e d i o del m u n d o : A t n 

*enim hoc deslructum fuerit, sublatumque de medio juxUi propilei,am 
„Vanielis, Anlichristus ante non veniet. \ si el Após to l se exp l ica 

s o b r e e s t o en t é r m i n o s obscuros , es p o r q u e si hubie ra q u e n d o expli-
c a r s e con c la r idad , se hubr ia e x p u e s t o á exc i ta r i m p r u d e n t e m e n t e la 

sana d e los pe rsegu i lores c o n t r a los cr is t ianos y c o n t r a la Iglesia en -
t o n c e s nac ien te : Quod si aperte dicere voluisset stulte perseculo. 
„rum adversas christianos, et tune nascentem Ecclesia»,, rabiem con-
"citasset.» S a n J u a n Cr i sòs tomo se exp l ica en los m i s m o s t é rminos 
s o b r e la obscur idad d e las exp re s iones d e S a n Pablo en es te lugar . 
Y en «enera l la m a y o r p a r t e d e los p a d r e s han pensado que e! Apos to ! 
tenia So r ob je to aquí la ru ina del imper io romano , y q u e la anunc iaba 
c o m o una señal d e la venida del Ant icr is to . Falta solamente que el 
que. tiene sea quitado de en medio del mundo: T A N T U M QUI T E . I E T NU.VC, 

D O Ñ E O D E M E D I O F I A T ( 6 ) . , 
El Apóstol a ñ a d e que qu i t ado e s t e obstáculo, aparcara entones 

aquel impío que el Señor Jesus destruirá con el soplo de su boca, y 
perderá con el resplandor de su presencia (7). El Apóstol anuncio 
á n t e s el fin d e s g r a c i a d o d e aquel pe rve r so , d i c i endo q u e el se r ia un hijo 
d e perdic ión: a h o r a e x i l i c a d e qué m a n e r a p e r e c e r á . J e suc r i s to le 
des t ru i rá con el so-plo de su boca. P a r e c e q u e <'1 Apóstol t ema p r e -
sen te lo q u e d ice Isaías hab lando del Mesías : Herirá la tierra con 
la vara de su boca, y matará al impío con el soplo de sus labios (8). 

(1) f 5. Non w i ''l»* »'• h m 

(S ì t fi. El nunc •luü i r t i « . « 'Cita, "i rerelelur io « . t e , n p o r e . - < 3 ) t « « 
m L e r i u m jam „¿a,n, iou,ui'alis. (4'. M i . La V u l g a t a d ico : Tantum .« ,» £ 
M l nunc, Hneat. doñee ic melilo f u i . El s e n l n l o 011 v i t a l i c i a » el « " » " " " 
p a l a b r a tentai, q u e b a c o u n p o c o os . -ura r s l a I r a ™ , q u e lo o* b a s t a i , l e p o r si m i -
m a n o «e l e e e n e l p i e j o s i n o e n las b i b l i a , l a l i n a s . - f ) H,m*. M Jmm. c. *xv . 
col' 6 5 0 — ( 6 1 V é a s e lo quo s e d i r a e n l a D á t f t f i m mkre 'l Ani,cut,o, « « p r 
d a ' d e e t « p r e f a c i o . - i 7 l V « El nuae | g r . « ~ l revelabitur ilic inu/uus quera uo-

TCM'.ut tuI 'um- 8 hai. í i . 4. ferculi« Krram tirga ora sui, et «piriM Mioru". 
suorum interjkicl impmm. 
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J e s u c r i s t o he r i rá la t i e r r a con la va ra d e su boca p ronunc iando e l t e r -
r ib le a n a t e m a con que d e b e her i r la en el ú l t imo d i a (1), y m a t a r á al 
impío con el soplo d e sus labios, le des t ru i rá con el soplo d e su b-woi, 
p r o n u n c i a n d o el a n a t e m a con que le d e b e t a m b i é n her i r . Po r o t ra 
p a r t e la expres ión le destruirá con el soplo de tu boca, manifiesta al mis-
m o t i empo la e x t r e m a debi l idad d e aquel impío que se habrá h e c h o 
t a n fo rmidab le sobre la t ierra , y el p o d e r s o b e r a n o d e Je suc r i s to c o n -
t r a qu ien h a b r á osado levantarse aquel mons t ruo . S a n J u a n nos 
anunc ia que e s t e V su falso p ro te t a se rán prec ip i tados vivos cu el es-
t a n q u e a r d i e n t e d e f u e g o y azu f r e (2). J e suc r i s to p e r d e r á , des t ru i -
r á , m a t a r á á aquel implo, p rec ip i t ándo le aun vivo en el e s t anque d e 
f u e g o , q u e e s la s e g u n d a m u e r t e , s egún la expres ión misma d e S a n 
J u a n (3). 

P e r o S a n P a b l o no solo n o s expresa el modo con q u e Jesuc r i s -
t o p e r d e r á á aquel impío, s ino - t ambién el t i empo, pues d ice que el 
Se i io r J e s ú s le p e r d e r á con el resplanfbtr de su presencia, ó de su re-
ñida, pues la palabra g r i ega significa una y o t ra cosa. L a Vu lga t a di-
ce adventus, y todos los p a d r e s lian c o m p r e n d i d o que S a n P a b l o q u i -
so hab la r aqui d e la ú l t ima venida d e Jesucr i s to . S in e m b a r g o , S a n 
G e r ó n i m o , que c i e r t a m e n t e no ignoraba aquella pa l ab ra del Apóstol , c r c e 
d e s c u b r i r en Dame!, q u e h a b r á un in tervalo de cua ren t a y c inco d ias 
e n t r e la ru ina del Ant ic r i s to j la últ ima ven ida d e J e suc r i s to . Y a he-
m o s hab lado d e es to en o t ra pa r t e , y t e n d r e m o s opor tun idad d e vol-
v e r á t r a t a t d e esta mater ia (4) . Ahora pues, o b s e r v a r e m o s so l amen-
te q u e aque l lo no es con t ra r io en substancia á lo que S a n Pab lo nos 
d ice d e la ru ina ' leí Ant ic r i s to . E l Evange l io nos adv ie r t e q u e á la 
ú l l ima venida d e Je suc r i s to p r e c e d e r á n señales ex t rao rd ina r i a s v es t re -
pi tosas . Pod r i a s u c e d e r que en m e d i o d e es tas señales prodigiosas , 
aque l ma lvado pe rec i e se c o m o por el soplo de ! S e ñ o r , p róx imo á 
a p a r e c e r , d e sue r t e q u e a u n q u e es to no se ver i f icase tal vez h a s t a 
p a s a d o s c u a r e n t a y c inco días, n o obs tan te - sc rá c ie r to q u e el An t i -
c r i s to s e r á e x t e r m i n a d o p o r el r esp landor d e la ven ida del Dios S a l -
v a d o r , e s dec i r , por el r e sp l andor q o e p r e c e d e r á tan d e c e r c a á su 
ven ida : Ule iniquus qitem Domiims Jesús inteificiet spiritu oris sui, 
et destruet illustratione adnenlus sui. 

El Apóstol a ñ a d e q u e aquel impío vendrá acompañado del poder 
de Sotanas con toda clase de milagros, de signos y prodigios enga-
ñadores (5). E l d e m o n i o o b r a r á en e s t e hombre , y á favor d e e s t e 
h o m b r e ; la ope rac ion del d e m o n i o se mani fes ta rá p o r los e f e c t o s d e su 
p o d e r ; es tos e f e c t o s se rán los s ignos y prodigios que ha rá ; p e r o ta -
les sigilos y prodigios se rán d e la m e n t i r a t a l es á la le tra la e x p r e -
sión de! gr iego: [n omni virtute, et signis, et. prodigiis mendacii; fi-
q u e la \ ulgata t r a d u c e d e es te m o d o : In omni virtute, et "gnis. et 
prodigiis mendacibus, s ignos y prodigios e n g a ñ a d o r e s . L o <> ¡ :¡voco 
d e esta expres ión e u el g r i e g o y aun en el latín ha d a d o lugar á d o s 

[!) Mal. IV. V' ult. iVc forte veniam, el perruliam Ierran, analh'maie —.íij Apoc. 
I I I . 20 . El apprtkensa esl bestia, et euro en p*eu lopropb,la: vio m.Ssi Sun, O dúo 
in «íatrni/m ignis ardtnhs sulphure. ~ [3 j Aj.o- xt. Í 4 . El infernas et »tors missi sunl 
in stagnum ignis: fiare es, more secundo. . ¡4} Vcaao el Prefacio sobre el ti-.ro de 
Daniel, l o m o i v i . , y la O serlaeion rol.re el iot ersto, e n "- gu ida do ontn P i e f o r i o . 
— ( o ) tf y. Cujus esl aderólas secundan operalionem Salanae, in omni virtute, et si. 
gnu el prodigiis mcndacibus. 
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2 6 FRECCIO 
i n t e r p r e t a c i o n e s d i f e r en t e s . U n o » p iensan q u e el Após to l qu i so habla r 
d e los mi lagros q u e c o n d u c i r á n á la m e n t i r a , al e r r o r ; o í ro s p iensan 
q u e quiso h a b l a r d e los mi l ag ros fa l sos q u e e n g a ñ a r á n po r una falsa 
apa r i enc i a , y e s t a e s la op in ion d e T e o d o r e t o (1 ; . S a n J u a n Cr isòs-
t o m o p r o p o n e las dos s en t enc i a s (2) D e ah i n a c e » t a m b i é n las dos 
q u e h i y sob re la na tu ra l eza d e los mil. g r a s de l Ant i c r i s to : u n o s c r e e n 
q u e e s to s s e r á n falsos; y p a r e c e q u e asi p e n s a b a S a n G e r ó n i m o , qu i en 
c o m p a r a n d o los p rod ig ios de l Ant i c r i s to c o n los d e los m á g i c o s d e F a -
raón , d i c e q u e „as i c o m o c u a n d o los m á g i c o s d e F a r a ó n res is t ían 
,,i;o\ s u s MUSUUAS á los mi lagros q u e D i o s o b r a b a p o r m e d i o d e M o i -
,,ses, la v a r a d e e s t e d e v o r ó á las d e aque l los , así la v e r d a d de J e s u -
c r i s t o d e v o r a r á I..Í u e v r i E A de l Ant i c r i s to : Quomodo entm signis 
„Dei quae operabantur per Moysen, magi, suis rtslitere u t M u t n s . et 
„viri'a Muysi decoravi! virgos rerum: ita MMUMCUM Antichristi, 
„Cliristi vertías devorabit (3 ) . " O t r o s c r e e n q u e s e r á n mi l ag ros v e r -
d a d e r o s . S a n Agus t ín e n m u c h o s l u g a r e s d e sus ob ra s sos t i ene q u e 
los d e m o n i o s y los m á g i c o s p o r su m e d i o p u e d e n h a c e r v e r d a d e r o s mi -
lagros : q u e los malos p u e d e n hace r lo s a lgunas v e c e s c o m o los b u e n o s : y 
e n c u a n t o á los de l Ant i c r i s to d i c e q u e „ u n o s c r e e n q u e son l lama-
ndo« prodig ios d e m e n t i r a , p o r q u e no t e n d r á n la rea l idad , s ino la a p a -
„r icucia d e los v e r d a d e r o s mi log tos , y e n g a ñ a r á n los ojos d e los q u e 
„ f u e r e n tes t igos d e e l los ; y q u e o t ros op inan q u e se les d a tal n o m -
„ b r e p o r q u e a u n q u e s e a n v e r d a d e r o s prodig ios , t e n d r á n po r ob j e to i n -
„ d u c i r á la m e n t i r a y al e r r o r , á q u i e n e s c r e y e r e n q u e no p u e d e n s e r 
„ e j e c u t a d o s s ino p o r el p o d e r d e Dios , i g n o r a n d o cual e s el p o d e r d e l 
„ d e m o n i o , p r i n c i p a l m e n t e e n aque l t i e m p o e n ¡que le t e n d r á t a n g r a n -
udo c o m o n u n c a : An.qvia illa ¡¡isa eiiamsi erunt vera prodigia. ad 

mendacxum pertralient credituros non e.a potuisse nisi divinitus tie-
„ri, virtutem diaboli nescientes, maxime, quando tantum quantum nuli-
„quam habuit, accipiet potestalem ( 4 ! . " D e e s t a m a t e r i a h e m o s t r a t a -
d o e n o t r a p a r t e (S), y se lia m a n i f e s t a d o q u e p u e d e s e r i gua lmen te 
c i e r t o d e c i r q u e h a b l a n d o c o n p r o p i e d a d solo D i o s p u e d e h a c e r mi la -
g : o s v e r d a d e r o s , y q u e el p o d e r de l d e m o n i o e n el o r d e n s o b r e n a t u r a l " 
le v i ene d e Dios , c o m o lo r e c o n o c e aquí el m i s m o S a n Agus t ín , di-
c i e n d o q u e el d e m o n i o r ec ib i r á aque l g r a n p o d e r q u e ha d e t e n e r en* 
tónces : Maxime quando tantum quantum nunquam habuit, accipiet 
potestalem. S a n J u a n n o hab la e x p r e s a m e n t e d e los mi l ag ros de l Anti-
cr i s to , y solo d i c e q u e el d r a g ó n , e s dec i r , el d e m o n i o , le d a r á su fue r -
za y su g r a n p o d e r ( 6 ) ; pe ro en e s to m i s m o calie el p o d e r ex t r ao rd ina -
r i o e n el o r d e n d e m i l a g r o s y prodigios ; y se p u e d e d e c i r q u e e s o es lo 
q u e significa p r o p i a m e n t e la fuerza d e q u e habla Í- . J o a n , l ' e r o el ane l i -
ci« c o n m u c h a c la r idad los mi ¡agios del falso p ro fe t a de l An t i c r i s t o , c u a n -
d o h a b l a n d o de l p r imer - ', d ice (7), q u e h a r á g r a n d e s prodigio« hasta h a -
c e r b a j a r fuego de l c ie lo s o b r e la t u r r ó d e l a n t e d e los h-•mbres . y q u e 
seduc i r á á los h a b i t a n t e s d e ¡a t ie r ra con los p rod ig ios q u e t e n d r á facil i-

t i ] The.O'loret hic—[2] Chnisast. hie..~(3) Hieran. Algasiae, qvaest. 11. adfir'm. 
— Í4j Ang. de C . t . í. s s . c. 19. 15¡ V I n P.urlarion tolre las milagros, Sn i t* 
del Kxorio. toni, N . - [M Apoc J M . " El dra,l lili 'Iraca vnlvlem snum el p-.tr-
Slatem magnani—¡7¡ Apar. xul 13. 14. El ferii signa reagii a, al etrum ignei" fa-
cerei d' cu"1 deieei,dere in lerrarn ili ctnspíc'u llar.i va', dpr. HI sedtixil humlai. 
tes in ierra prujittr s.gria, cuae dala surtí ilii Juccre itt C0Mp.au testine. 
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tad d e h a c e r d e l a n t e d e la bes t ia . V d e s p u é s , hab l ando d e la ru ina d e 
e s t a bes t ia , q u e r e p r e s e n t a al An t i c r i s t o , d i c e (1), q u e f u é cog ida , y c o n 
elia e l falso p r o f e t a q u e hab ía h e c h o p r o d i g i o s d e l a n t e d e el la , con los 
c u a l e s hab ía s e d u c i d o á los q u e hab ían r ec ib ido el c a r á c t e r de la b e s -
t ía , y a d o r a d o su i m a g e n , l i e aquf pues , cuá les s e r á n los p rod ig ios q u e 
a c o m p a ñ a r á n á aque l i m p í o : p r )dign)s o b r a d o s tal vez p r i m e r o p o r 
él m i smo ; p e r o q u e d e s p u e s o b r a r a p r i n c i p a l m e n t e el falso p r o f e t a 
q u e c o n él a p a r e c e r á . 

E l Após to l a ñ a d e q u e el A n t i c r i s t o v e n d r á con toda ta seducción 
capaz 'le llevar a la iniquidad á los que perecen (2 ) . A la vir tud d e 
los p rod ig ios f a l a c e s j u n t a r a el ar t i f ic io d e los d i s cu r sos s e d u c t o r e s y 
capciosos"! v así c o m í J e suc r i s t o c o n v i r t i ó á los p u e b l o s con la pa l a -
b r a y los mi lagros , a - í su e n e m i g o e m p l e a r á lu pa lab ra y los mi lagros 
p a r a s e d u c i r á ' l o s pueb los ; p e r o es ta s e d u c c i ó n no a r r a s t r a r a s ino á 
los q u e p e r e c e n , e s d e c i r , á los q u e po r un j u s t o j u i c i o do Dios s e r á n 
a b a n d o n a d o s á sí mismos : n i n g u n o d e los e s c o g i d o s p e r a c e r á , s i n o 
s o l o aque l l o s q u e Dios h a d e j a d o e n la m a s a d e pe rd ic ión , ó q u e des-
p e e s de h a b e r s ido s a c a d o s d e ella h u b i e r e n m e r e c i d o r e c a e r e n la 
m i s m a . V t a m b i é n nos s e ñ ila el Após to l cua l se rá la c a u s a de l a b a n -
d o n o d e aquel los . P e r e c e r á n , porque no habrán recibido y amado la 
verdad para ser salvos (3) . E s t a de sg rac i a p u e s a m e n a z a p r inc ipa l -
m e n t e a los i n c r é d u l o s y a los a p ó s t a t a s , á los q u e no h u b i e r e n rec ib i -
d o la v e r d a d , y a los q u e la i u b i c r e i i d e s p r e c i a d o y a b a n d o n a d o , e n 
u u a p a l a b r a , á todos los q u e no la h u b i e r e n a m a d o . L a v e r d a d e s la 
so la q u e nos l ibra y nos s a l va : d e s p r e c i a r l a ó c o m b a t i r l a , e s r e n u n c i a r 
á ia sa lvac ión . P o r eso la apos tas ía p r e p a r a d o s c a m i n o s al An t i c r i s to . 

E s t o es lo q u e c o n f i r m a el Após to l , a ñ a d i e n d o q u e porque los 
hombres no hahrun recibido y amado la verdad, les enviará Dios 
una operación de error, una eficacia de error (4) ; p u e s c o m o o b s e r -
va Corne l i o A l á p i d e (5) ,.lo q le t r a d u c e la V u l g a t a p o r operationem 
,¿rroris, e- 'to es, operación de error, el g r i e g o lo e x p r e s a con u n a s 
„ p a l a b r a s q u e s ignif ican p r o p i a m e n t e efficatiam seductionis, e s d e c i r , 
„una eficacia de seducción y engaño, c o m o d i c e el s i r iaco. D i o s 
„ p e r m i t i r á , s e g ú n M e u o q u i o ( 6 ) , q u e ellos s e a n e n g a ñ a d o s p o r los fal-
l o s mi l ag ros de l A u t i c r i s t o q u e el Após to l l l ama eficacia de enga-
s o , p o r q u e el Ant i c r i s to , se los a t r a e r á e f i c a z m e n t e do e s t e m o d o . " 

E s t í o o b s e r v a t a m b i é n (7) q u e e l g r i e g o usa d e u n a s p a l a b r a s 
q u e s ignif ican u n a e f icac ia d e e r r o r , d e ilusión, d e impos turas , y a ñ a d e : 
„ E s d e c n , q u e Dios les e n v i a r á aque l h o m b r e q u e los e n g a ñ a r á y los me-
„ t e r á en el e r r o r p o r o b r a «leí d e m o n i o q u e o b r . r á e f i c a z m e n t e e n é l : Hoc 
,,est, mittet hominem, qui diabolo effieaciter in se operante, decepturus 
„eos sil, et in errorem ducturus. L e e n v i a r á , con t inúa , n o p o r q u e 
„ D i o s 1c h a y a d e m a n d a r á quo e n g a ñ e á los h o m b r e s , ó p o r q u e 
„ le au to r ize p a r a q u e lo h a g a ; s ino p o r q u e la ven ida d e a q u e l imp ío , 
„ c o n s i d e r a d o c o m o des t inado á c a s t i ga r los p e c a d o s d e los h o m b r e s , 

[11 Apac. XIS. 20 Et apprehensa es! bestia, el enrn ea psevdapnpbela, <ui feeit 
signa cornil ipsi, iiuitiui stdux.t eos qui aecsperunt caracleretn bestiae, et qui ado-
merml maginem ( j m - [21 V 10. Et in tumi seductione rniqoitalis üs i¡a¡ pereant. 
—13] Ibid. Eo quo,i charitalem Vlrita'is non reeeperanl al natm fi'TCnt.- (-1] lbti. 
Ideo mittft Mis Deas cperUimem ernru.—15¡ Cornel. a Lapide Aíc— [6j Meaact. 
í¡c_[7] Eslms hit. 
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„ e s un suceso q u e e n t r a e n el o r d e n d e los des ignios d e Dios : Mittet 
„autem non quod auctoritatem aut mandatum fafhndi Itomines ei 
itfaturus sil, sed quia adventos ejus, quatenus adpuniendum peccata 
„hominum. ordinatus erit a Deo. P o r q u e ios h o m b r e s no p a d e c e n 
„ n i n g u n a p e n a , n ingún mal q u e no les sea e n v i a d o por Dios : Nullunt 
„enim malum patiuntur hommes, quod non Deus immitat. 

El Apostol d ice q u e Dios les e n v i a r á aque l la ef icacia d e e r r o r . 
Jo q u e t r a d u c e la V u l g a t a p o r ut credant mendacio A m b a s e x p r e -
s iones son equ ívocas , p u e d e n s ignif icar el fin con q u e Dios e n v i a r á 
la ef icacia d e e r r o r , ó s i m p l e m e n t e el e f ec to q u e d e ella r esu l t a rá , 
e s deci r , q u e podr ia t r a d u c i r s e con el p a d r e V e r o n y M r . d e M a -
r o lies: Dios Ies enviará eficacia de error. para que a'ean la mentir ai 
ó c o n C a l m e t y el 1'. d e b a r r i e r e s : Dios Ies enviará ilusiones tan 
efióaces que creerán la mentira. P e r o d e cua lqu ie r m a n e r a q u e se 
t racíuzca, e s necesa r io o b s e r v a r con Es t io (1) q u e „esta e x p r e s i ó n no 
„signif ica q u e Dios se p r o p o n e p o r fin la m e n t i r a , ni la f e e n la 
„ m e n t i r a : Jam nec in eo quod add'tur, UT (UKOAST MRNDACIO, vel 
¡•ut Am'.rrosianus graeco lextui conformiter legit, IR* IIOC UT O K -
„IM.I R M£NUM;IO, significatur Deus mendacium aut mendacü fidem 
„mtendere. P e r o , a ñ a d e es te i n t é r p r e t e , ó la p a r t í c u l a ut d e b e cons i -
d e r a r s e aqu¡ c o m o consecu t iva , e s d e c i r , c o m o q u e d e n o t a sola-
m e n t e el e f e c t o q u e resu l t a rá , y e n tal ca so se d e b e r á . t o m a r e n 
„ e s t e sen t ido : De esta manera sucederá, que ellos creerán la mentira, 
„<?sto e s una d o c t r i n a falsa: Sed vel consecutiva partícula est, vi,hoe 
„stnsu, ita fi t ut credant mendacio, id est, falsae doctrinae; ó d e -
l i c i a la in tenc ión de L)I"S, q u e es cas t iga r con un cas t igo, c u y o 
„ e f e c t o á la v e r d a d no solo e s una p e n a , sino t a m b i é n un p e c a d o : 
„Vel significatur intentio Dei punientü p*r id quod non tantum poc 
„na est, verum eíiam peccatum. V c i e r t a m e n t e t q u é cosa m a s ju s t a 
„en Dios q u e pe rmi t i r q u e ca igan e n el e r r o r y c rean la m e n n r a 
„•«'< q u e no hctn q u e r i d o r e c i b i r la verd id? Q'tid enim apud Deum 
„juslius, quam ut qui veritalern t use i per e nolmnnd in errorem in-
„cuiüht, etfalsitatt credant? L o cual n««s d a lug r d e d e c i r q u e hay 
„c i e r tos p e c a d o s q u e § ni la p e n a d e los a n i í - n o r e s : Unde dicimus 
„quaeda/ii ¿ta esse peccata, ut etiam praecedcntium poenae sint pecca-
¿orum." 

Es to es lo q u e el Apóstol m i s m o nos indica e n segu ida , añad ien -
d o iuc Dios o b n u á d e e s t e m o d o , para i¡ue todos los que no han 
creído la verdad, y que al contrario han consentido en la iniquidad, 
sean condenados: I r juoitKvruK omnes qui non crediderunt ve rita-
ti. sed cfosenserunt iniquitati (2) . El fi . q u e se p r o p o n e Dios es el 
ju ic io v <a co iu tenac ion d e los q u e d e s p r e c i a r o n su luz, y se e n t r e -
g a r o n al o e c a d o ; lo q u e d a lugar á S a n t o T o m a s p a r a d e c i r s o b r e 
es!e m i s m o pasage d e S . Pab lo : „ H e aquí cual e s el p r o g r e s o de l 
. . pecado : p r i m e r a u y m t e un h o m b r e e n cast igo d e la p r i m e r a cu lpa 
„os a b a n d o n a d o d e la g r ac i a , c a e e n o t r a cu lpa , y al fin es c o n d e n a -
d o p a r a s i e m p r e . " S . Agus t ín h ibia e x p r e s a d o á n t e s el m i s m o pen -
s a m i e n t o de e s t e m o d o : „ C u a n d o se d i c e q u e un h o m b r e e* e n t r e g a -
d o á sus malos deseos , e s c u l p a b l e , p o r q u e a b a n d o n a d o d e Dioe c e 1 

(1) Eétiu4 hic—(2) V 11. 
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„ d e á ellos y cons i en t e ; e s liga lo , a r r e b a t a d ), pres , pose ído p o r el los, 
„as i c o m í se d ice q u e el v e n c i d o es esc lavo de l v e n c e d o r ; y d e 
„ e s t e m ido el p e c a d o n u e v o q u e c o m e t e , e s la p e n a d e l a n t e r i o r : 
.yCurn dicitur homo tradi desideriis sais, inde fit reus, quia deser-
tas a Deo eis ce>tit atque conssntit, oincitur, trahitur, capitur, pos-
„S'detur. a quo enim quis devictus est, huic et servus addictus es/\ et 
„fit ei peccatum consequens praecedentis poena peccuti (1 ) . " Y es 
inútil p r e g u n t a r c o m o D i o s sin s e r au to r de l p e c a d o p u e d e e j e r c e r so -
b r e los p e c a d o r e s la t e r r ib le just ic ia d e cas t igar los e n t r e g á n d o l o s á 
los d e s e o s de sus c o r a z o n e s , con lo q u e los n u e v o s p e c a d o s q u e co-
m e t a n , son c a s t : g o d e los an t e r io r e s : b a s t a s a b e r , c o m o dice S . 
A g u s t í n , q u e „ e s t o se h ice d e una m a n e r a marav i l losa é i ne f ab l e p o r 
„ e l q u e s a b e e j e r c e r sus jus tos ju ic ios , n o s o l a m e n t e sob re los c u e r p o s 
„ d e los hombres , sino t a m b i é n s o b r e sus co razones , no p r o d u c i e n d o 
, ,en e l los ma la s vo lun tades , s ino s i rv iéndose d e e l los c o m o q u i e r e 
„ a q u e l q u e no p u e d e q u e r e r n a d a injusto: Facit haec miris et ineffa-
„bilibus modis, qui novit justa judicia suu, non solum in corporibus 
„kominum, sed et in ¿/¡sis cordibus operari, qui non facit volúntales 
„malas, sed ulitur eis ut voluerit, cum aliquid inique ve He non possit." 
(2) Bas t a r e c o n o c e r con E s t i o q u e no hay e n Dios cosa m a s j u s t a 
q u e p e r m i t i r q u e ca igan e n el e r r o r y c r e a n la m e n t i r a los q u e n o 
h a n q u e r i d o r e c i b i r la v e r d a d . S e hal lará en segu ida d e e s t e p r e f a c i o 
u n a D i s e r t a c i ó n s o b r e lo t o c a n t e al An t i c r i s to . 

D e s p u e s d e h a b e r d a d o á c o n o c e r el c a r á c t e r d e los q u e se d e -
j a r á n s e d u c i r p o r el Ant i c r i s to , el Após to l a n i m a á los T e s a l o n i c e n -
ses, y se consue la él m i s m o c o n s i d e r a n d o q u e no 3on c o m o aque l los ; 
m a s p o r q u e es ta d i f e r e n c i a v i ene d e la e lecc ión d e D i o s , y e s t a 
e l ecc ión v i ene d e su a m o r , los cons ide ra c o m o a m a d o s d e Dios , y 
r e c o n o c e q u e le d e b e c o n t i n u a s gr- ic ias po r ellos, p o r q u e los ha e le-
g ido d e s d e el pr inc ip io p a r a sa lvar los po r la sant i f icación d e su esp í -
r i t u . y p o r la fe de la v e r d a d á q u e los ha l l amado p o r el E v a n g e l i o 
q u e P a b l o les ha p r e d i c a d o , a fin d e h a c e r l e s a d q u i r i r la g lor ia d e 
n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o (3). L o s e x h o r t a á p e r s e v e r a r firmes, y con -
s e r v a r fielmente las t r a d i c i o n e s q u e les ha e n s e ñ a d o , y a d e voz v iva , 
y y a p o r sus dos c a r t a s (4). „ E s t o mani f i e s ta , d i c e el P . M a u d u i t , 
„ q u e n o es casua l idad e l h a b e r pues to los apóstoles p o r esc r i to 
„ u n a p a r t e d e lo q u e hab ían p r e d i c a d o , y q u e no t e n d r í a m o s la ep í s -
t o l a segunda d e S . P a b l o á los T e s a l o n i c e n s e s , si el olvido en q u e 
„ h a b í a n c a í d o d e lo q u e aque l Apóstol les hab ía p r e d i c a d o , y la a lar -
, , ina q u e les c a u s a r o n a lgunas e x p r e s i o n e s d e la p r i m e r a ep í s to la n o le 
„ h u b i e s e n d a d o mot ivo á esc r ib i r les la s e g u n d a . " ¡Conduc ta a d m i r a -
b l e d e Dios p a r a con sus escogidos! Los m e n o r e s a c a e c i m i e n t o s en-
t r a n e n el o r d e n d e sus des ignios . El olvido y la a l a r m a d e los ' T e -
aalor t icenses d a n ocasión al Após to l p a r a a n u n c i a r po r esc r i to y t r a n s -
mi t i r d e es te m o d o a t odos los siglos las v e r d a d e s q u e no se ha l lan 
e x p r e s a s s ino e n es ta ca r t a . A d e m a s „ e s e v i d e n t e p o r e s t e t ex to , 

(1) Aug. contra Jul. I. 111. c. 3 . — ( 2 ' Aug. contra Jul. I. i n . c. 4 (3) ^ 1 2 . « 
13 . Nos autem dehemu' graba* agere Dea stmper pro zobis, fratrea dileeti a De«, 
quod eUgerit ros D"i» prinutlax (gr . ab u ido), f e in qua (gr . in quod) tocavit 
*->*, <f" — ( ' ) V' 14. ¡taque, fiatres. stati el tcnctc tradiciones quat didiáslts, eive per 
strmtnem, eive p«r epistolam noslram. 



flQ P l t E f A C l O 
,,d ce S . J u a n Cr isós tomo (1), q u e los apóstoles enseñaron de voz 
"> ¡va m u c h a s v e r d a J e s que no escr ibieron: unas y o t ras son igual-
„ m e n l e d ignas de nuestra c r e e n c i a . " Lo cual es c o n f o r m e á lo que 
han ensenado los m a s antiguos padres , cuya doc t r ina tue reconocida 
y conf i rmada por el con alio d e T r e n t o , quien dec l a ró q u e la ver-
dad y la disciplina de la Iglesia catól ica es tán c o m p r e n d i d a s t an to 
en I. s libros san tos c o m o en las t radic iones rec ib idas d e boca d e Je -
sucris to mismo y de sus apóstoles, y conservadas y t ransmi t idas has-
t a nosotros por una c a d e n a y una ser ie no in te r rumpida . Después de 
e s to el Apóstol desea á los" Tesa lonicenses que Jesucr i s to y Dios 
nues t ro P a d r e , los consuele y a f i rme en la buena doct r ina y en toda 

clase de buenas obras (2) . 
L e s p ide el socorro de sus orac iones (cap m) , en p r i m e r ugar 

p a r a que la palabra d e Dios se ex t i enda mas y mas, y sea honrada an 
todas pa r tes c o m o en t re ellos: e n segundo lugar para q u e ella sea libre 
d e la cont radicc ión de c ier tos esp í r i tus perversos é in t ra tables que se 
oponían á los progresos del Evange l io (3); y e s to le da ocasión de 
obse rva r que la fe no es c o m ú n á todos (1). Espe ra de la hdeltdad 
de Dios que los a f i rmará en e l b ien y los p rese rva rá del mal (5 ) . 
L l e n o de confianza en la b o n d a d del S e ñ o r por ellos, supone que 
cumplen , y espera q u e con t i nua rán cumpl iendo, todo lo que fes man-
da (ti). Desea q u e el S e ñ o r d i r i ja y conduzca sus co razones al a m o r 
de Dios v á espera r á Je suc r i s to (7), doble mot ivo q u e d e b e sos-
t e n e r Sil "fidelidad. Después d e haber los d ispuesto asi para rec ib i r 
las icglas q u e les va a prescr ib i r , les m a n d a en n o m b r e de Jesu-
cr is to q u e se apa r t en d e lodos aquellos sus h e r m a n o s que se con-
d u c e n d e una m a n e r a desa r r eg lada y no según los principios que 
ban recibido de él, tanto p o r sus instrucciones c o m o p o r su e j em-
plo (8). Les recuerda que n o ha tenido ningún desarreglo en su 
conduc ta , y q u e no ha comido d e valdc el pan de nadie , s ino que 
al contrar ío ha t r a b a j a d o con p e n a y fat iga de día y de noche para 
n o ser g ravoso á n inguno d e ellos (9) L e s represen ta que él tema 
facul tad de e n j i l les su man tenc ión ; pero q u e ha p re fe r ido dar les 
e j e m p l o para que le imitasen ( l o ) . L e s Irae á la memor ia q u e al e jem-
plo había j u n t a d o la instrucción, y les había dec la rado q u e el que 
n o quiere t r aba j a r no d e b e c o m e r ( l i ) . L e s d ice que ha sabido 
q u e hay e n t r e ellos a lgunos de sa r r eg l ados q u e no t raba jan y se 
mezc lan en lo que no les toca (12). A estas personas les manda y 
las conjura por Jesucr i s to q u e s e mantengan re t i radas en sus ca-
sas, q u e t r aba j en con sus m a n o s , y q u e g a n e n d e es te modo el 
pan con su t raba jo (13; . L u e g o se dirige á lodos y los exhor ta á que 
n o se cansen de hacer el b ien (14) . Manda que si no obedec ie re 
a lguño lo que él prescr ibe p o r es ta car ta , los pastores le noten, y 
los fieles no t engan comerc io cou é l , p a r a q u e se con funda (15). Le» 
r e c o m i e n d a que no s i empre t r a t e n á tal inobediente como enemi-
go, sitio que le recojan d e s p u é s como h e r m a n o ( l ü ) . Desea q u e e l 
l> os de paz se las dé en ' odo t i e m p o y de todos modos (17): en 
todo t i empo conse rvando la p a z eu t re ellos, y no permi t iendo que 

(1) C í r v w . kic. P ) t re —f3> tf 1. el 2. .4' V 2 Non emm amniiim « I 
/ ; * . ' - ( 3 , í 3 . - 6 , V 4 - 7 ) í 5.-<8) f 6. 9 V i . el ¡ - f W 9. r(U) 
t 10 (.12) i 11.—v!3) i lU—(14) 11 U. -v lD, í H—(16) í IJ.-(tV) » 
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sea t u r b a d a por ninguna resistencia á lo q u e él acaba de prescr ib i r : 
de todos m o d o s (1), conced iéndoles gozar así de la paz 110 solo e n -
t r e sí, mas t ambién de p a r t e de los individuos que e n t r e ellos se 
habian opuesto hasta en tonces á la fe y los liabian peí-seguido. De-
sea q u e el S e ñ o r mismo esté con todos ellos (2). P a r a da r m a s 
autor idad á su car ta , y tal vez para impedir que se presentasen al-

Sunas falsas con su n o m b r e , la signa de su mano , después de ha-
er la d ic tado , y pone por firma c o m o en todas sus o t ras epístolas, 

el deseo de la g rac ia del S e ñ o r (3) . T o d a s las cor tes ías del g r a n doc -
tor de la g rac ia de Je suc r i s to se r educen á desea r es ta para sus 
amigos. E s t e es su c a r á c t e r y su sello, p o r q u e es e l amor y la e f u -
sión cont inua de su corazon. 

L a s inscripciones gr iegas q u e se leen al fin de es ta car ta , d icen HÍ . 
q u e ella f u é escri ta e n Atenas , c o m o lo d icen t ambién d e ia pri- Ob»r»acio-
mera , respec to d e la cual ya h e m o s man i fes t ado que no podia ser, 
y q u e S . Pablo habia pasado de Atenas á Cor in to cuando T i m o - 5 n , , " 
i co volvió d e Macedon ia , y p o r consiguiente es ta s egunda ca r t a q u e fué escrita«« 
e s pos ter ior á la p r imera , no pudo haber sido escri ta en Aténas , te c a , l s -
a d o n d e p a r e c e que no volvió S . Pablo . E l autor de la Sinopsis 
q u e re a t r ibuye á S . Atanasio , E c u m r n i o v algunos manuscr i tos gr ie-
gos (4), d icen que f u é enviada de R o m a ; pe ro no s e halla en es-
ta ca r t a ningún c a r á c t e r q u e favorezca s eme jan t e pre tens ión: e l 
Apóstol n o habla en ella de sus prisiones, y por o t ra pa r t e asi que -
daría muy dis tante es ta epístola de la p r imera q u e se escribió c i e r -
t a m e n t e en Cor in to , c o m o lo h e m o s manifes tado. El sir iaco dice q u e 
fué remi t ida de Laod icea d e Pisidia p o r medio de Tiquico; pe ro es ta 
opinion no t iene ninguna p rueba . L a s inscripciones q u e hay en los 
e j e m p l a r e s latinos dicen q u e fué enviada por medio del d iácono T i -
t o y de Ones imo: lo c ier to es que n o p u d o ser p o r Ones i tno es -
clavo d e F i f e l l i n , por q u e es te no se convir i ió h i s t a después d e 
m u c h o t iempo de la remisión de es ta ca r ta . La opinion mas. pro-
bab le e s q u e fué escri ta en Cor in to , poco tieni|>o despues d e la pri-
m e r a , e s dec i r , hacia el año 52 ó 53 de la e ra crist iana vulgar . 
L a conformidad de las mate r i as q u e se t r a tan en una y o t r a ; las 
expl icaciones que se hallan en esta, y que son consecuenc ias de lo 
que se ha no tado en la p r i m e r a , e n fin, los n o m b r e s de Si lvano ó 
S í las y de T i m o t e o que so leen al principio d e una y o t ra , t o d a s 
es tas c i rcuns tanc ias reunidas hacen juzgar q u e es tas dos ca r t a s se 
escr ib ieron á poca d is tancia una d e o t ra , y ambas en un mi«mo lu-
g a r . C o m o S , Pablo p e r m a n e c i ó diez y ocho meses en Cor in to (5) , 
pudo rec ib i r allí noticias d e la iglesia de Tesa lon ica y sat isface! á 
las dif icultades q u e le ocur r ían . 

(1) T? 16. !n omni loe«, *mm mofa.--!?) IHJ —'3' X I " . ad / m t m . — ( 4 ) Viii 
ttr, Ltd. MUI. ad calcan /tujas ep<slotae.'~f,S/ Act. xvui . 11. 
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D I S E R T A C I O N . 

SOBITE 

EL ANTICIIISTO. 

Obre-'vacio- - E l n n m ^ r e «le Anticrislo v iene de«de el ( iempo d e los apóstoles , 
oes sobre el y le hallamos en los ! ibros santos. S . J u a n e s el Unico que usa e s t a 
nombro de palabra , pero la repi te m u c h a s veces, y da á e n t e n d e r q u e se co-
Antícritu. n o c i a e n f | Jenguagc d e los líeles: Hijilos mios, les d ice , ya está 
cacioneí'de' a9u' última hora; y así como habéis oido decir que el AawoKntTO 
este nombre, viene, así también hay ahora ya muchos Anticristos ( l ) . E s t e imrn-

£1 objeto i ) r e e g gr iego, compues to de una part ícula q u e i g n o t a oposición, y 
»¡KrtMion4 d e u n a p a l a N » qu» significa Cristo. T o d o s J o s p a d r e s y esc r i to res 
•sc! Antieris or todoxos están d e acuerdo cu que e) n o m b r e de Anticristo signt-
to que debe fica contrario ú o],«esto á Jesucristo (2). Cons iderado pues en es te 
S ú d e l o s "i sent ido conviene á todos los que de cualquier m o d o se oponen á J e -
itos. " sucristo. D e ahí es q u e los apóstoles y los santos padres , hab lando 

de los heredes q u e con sus e r r o r e s se han levantado con t ra J e su -
cristo, los han l lamado Anticristos. A c a b a m o s d e oír á S . J u a n q u e 
dec í a de su t iempo: Hay Uimbien ahora ya muchos Anticristos. Es-
to dió motivo á S . Cipr iano para decir : „El b ienaventur d o após-
,,tol J u a n ha l lamado An t i c r i s to s á todos los que salían d e la Igle-
,,sia, ó se levantaban con t ra ella; lo cual manifiesta que todos los 
„ q u e se han s e p a r a d o ev iden t emen te de la caridad ó de la unidad 
„de la Iglesia catól ica, son enemigo» del S e ñ o r , son Anticr is tos (3) . " 
T a m b i é n S . Gerói i :mo, después de re fer i r el texto do S . J u a n , aña-
de : . ,Porque hay tantos Anticr is tos c o m o dogmas falsos: Tot enim 
Jintichristi sunt, qiwt do o mota falsa (4) ." N a d a es m a s común que 
este m o d o de hablar en los o b l a s de los padres . P e r o el Anticris-
lo s implemente d icho e s e l que según el tes t imonio d e los profetas , 
d e los apóstoles y de toda la t radición, d e b e levantarse con t ra Je -
sucris to al fin d e los siglos, y por el e x c e s o «le sil impiedad m e r e -
c e r á i r a s que todos los otros el n o m b r e de Anticrislo: este es del 
q u e habla S . J u a n c u a n d o dice: Habéis oido decir que EL AJTI-

(1) 1. Joan. II. 18 . Vidt -l t 2 3 . ti i r . S. e í 2. Jon. t ? ( 2 ) Hilar, ad Cé. 
tbol, tpise. cpntra ArianOs. Nomina Antiehristi propicias til Chrislo tese r.onlrarium-
Hieren. tp. ad Aigosiam, quaesl. I I . Jpse es! enim unixerv.rum perdí'.o, '¡m adter-
saiur Christo, el tato walur AntichrUln*. Ana. Tr. 3. iv 2 . Joan. ep. latine Al. 
tichrielue, conharius eil Christo. til nlii. (3; Cypr. ep. 76 . ad Magnum. Bcaius 
Joannes aposlo'us uniré,eos i/u< de Ecelesia existenI, quique contra Eceleeiom facera,t, 
Anliekrvitos appellatil Vade apporrt adversar ot Domini Antickristos omnts esse qu*s 
tonstet a chai laie atque ah uní,ate t'cclssiae catholieac reccssisst.—{M Hurón, ir, 

Kahum. u . Í 11 . 
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h o m b r e y n o 
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CRISTO viene, y solo de es te nos p roponemos hablar en la p resen-
te Disertación (1). 

E l Ant ier is to se rá un h o m b r e . S . Pablo mismo n o s H o ensc- . _ 
ñ a cuando dice (2), q u e án t e s de q u e llegue e l día del S e ñ o r debe l 0 s e ™ c r . í 
a p a r e c e r el hombre del pecado, HOMO PECCATI, el hijo de perdición, 
FIMOS PERD1TIO» s. E l ar t ículo g r iego y las pa labras gr iegas á que 
se junta , deno t an c ie r t amente que el Apóstol habla d e una perso-
n a dist inta. Así resulta de esta o t r a expres ión del Apóstol : En-
tónces se descubrirá aquel impío, ILLK ISIQUUS, que el Señor Je-
sús destruirá con el suplo de. su boca (3). S e puede ademas pro-
ba r con la expresión de S . Juan (4), quien anunciando la ruina d e 
las dos best ias mons t ruosas que, según toda la tradición, r ep re -
sentan al Ant icr is to y á su falso profe ta , d ice que es tos dos 
mons t ruos fue ron echados vivos en el es tanque de fuego: F ío i 
missi sunt ki dúo in stagnum ignis. Y en seguida indica la rui -
n a d e los sectar ios de e l l o s : Et ceteri occisi sunt in gladio se-
dentis super equum. Es tos dos mons t ruos son pues dos personas 
dist intas q u e serán los gefes de la m u c h e d u m b r e que seduc i rán . S . 
Cipr iano es taba pe rsuad ido de q u e el Ant icr is lo v e n d r i i en la per-
sona de un hombre , y aun pre tendia probar lo con un t ex to de Isaías, 
q u e t rae c o n f o r m e d la antigua Vulga ta h e c h a sobro la versión d e 
los Se ten ta (5): Item, de Antichristo quod IM HOMISK venial, apud 
Isaiam (6): 11ic homo qui concital terram, et commovet reges, qñ 
ponit orbe.m terrae totum desertum. L o q u e el profeta d ice del r ey 
de Babilonia según la letra, lo ent iende aquel san to pad re alegó-
r i camen te del Anticristo. S . Ge rón imo dice t ambién : ,,N'o c r e e m o s 
„ q u e el Anticr is to sea , c o m o a lgunos piensan, el diablo, ó a lgún 
„demonio , s ino que se rá AMO» HOMBRE en quien hab i ta rá co rpora l -
„ m e u t e Sa t anas todo en te ro : Sed ÜKUM DE HOMI.VIHIM, in quo to-
„tus Satanas habitaturus sil corporaliter (7) . " El misino pensa-
mien to tuvo S . J u a n Crisóstomo: „¿Quién se rá es te Ant ier is to? ¿Se-
,,rá Sa tanas? N o , sino UN HUWBRE en quien j e hallará t o d i la eficacia de 
„ S a t a n a s , po rque según el mismo Apóstol, será un h o m b r e que se 
„elevhrá sobre todo lo que se l lama Dios (8) . " S e r á un h o m b r e 
y no una sociedad de hombres : se rá un hombre , y no una m u -
c h e d u m b r e d e hombres : la expres ión del Apóstol e s c la ra , y n o e s 
posible eludir su fuerza : el Anticr is to será un h o m b r e q u e distin-
guido en t re todos los otros por el exceso de su impiedad , m e r e -
c e r á ser l lamado por dist inción el hombie de pecado, el hijo de 
perdición. 

Así c o m o Jesucr i s to ha sido figurado ántes d e venir , asi tam-
bién se han levantado y a muchos t i ranos ó impostores q u e han re - Tir.vio. s , r a 

presen tado al Anticrislo, ó q u e han sido sus p recursores . El mas HZ'^'Ó 
dist inguido es el impío Ant toco: asi lo observa S . Ge rón imo (9), ras o preciir. 

[1] H e m o s u sado aqn í p r i n c i p a l m e n t e d e l a g r a n d e o b r a d e Tomas Malvendo, 
d o m i n i c o e s p i n o ! , p r o f e s o r d e t e o l o g í a E s t a o b r a i n t i t u l a d a De Ant.ehristo, s a l i ó 
A luz ñ o r p r i m e r a vez e n Roña e n 1604 El a u t e r pub l i co u n a s e g u n d a ed i c ión r o . 
v i s a d a y A u m e n t a d a , improsa «o Valencia o n 1621, sobre ta c u a l se h i z o o l r t ed i -
c i ó n e n U-n e n 1617, y es la quo n o s ha s e r v i d o — [2) 2. Thers. 11. 3. ¡3) lmd. 
V «—(»] Apoc. U S . 20 . a i — ( 3 1 Cypr. T'Slim. I. IU. c. 1 1 8 . - | 6 ¡ Isa,, x iv . 16 el 17. 
— [ 7 ] Hieren in Dan. T iu . - ( * ) Chri/'O-I. hon. 3 . in 2 . episl. ad Thess—[3J H.eron. 
in lían. xi. Sieut Saloator hibel et Salomonein et celeras sancos in li/pun. advenías 
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y S. C ip r i ano hab l ando d e e s t e p r inc ipe , d i c e t a m b i é n : „Antiocc^ 
„ a q u e l r e y c rue l , ó m a s b ien el An t i c r i s to r e p r e s e n t a d o e n la p e r -
„ s o n a d e aque l p r ínc ipe : Rex Antiochus infestas, i/nmo in Antio-
yfiho Antichristus expressus (1).M 

S e p u e d e cons ide ra r t a m b i é n c o m o p r e c u r s o r e s de l Ant ic r i s -
to , á I l e r ó d e s , r ey d e J u d e a , q u e hizo m a t a r á m u c h o s in fau ie s , 
p a r a c o m p r e n d e r e n es ta m a t a n z a á J e s u c r i s t o , el n u e v o r ey , c u -
y o n a c i m i e n t o le d e s c u b r i e r o n los m a g o s (2) : y S i m ó n m a g o q u e 
c o n sus e n c a n t a m i e n t o s seduc ia á los pueb los , d i c i endo q u e e r a u n a 
cosa g r a n d e (3): a lgunos p a d r e s p r e t e n d e n q u e es te impos to r d e -
esa q u e e r a e l C r i s t o (4). P o d r í a m o s h a b l a r t a m b i é n d e B a r c o q u é -
bas y d e o t ros m u c h o s impos to re s , s o b r e q u i e n e s se p u e d e ver lo 
d i c h o e n la D i s e r t a c i ó n sob re los falsos M e s í a s (5 ) . A p o l o n i o d e T i a -
nes , N e r ó n , Dioc lec iano , y J u l i a n o A p ó s t a t a , p u e d e n verse a s i m i s m o 
c o m o p r e c u r s o r e s de l An t i c r i s to . A l g u n o s han c r e i d o q u e N e r ó n 
r e s u c i t a r á al fin d e los siglos, ó q u e no h a m u e r t o , y vo lverá á 
p r e s e n t a r s e e n t o n c e s s o b r e la t i e r ra , y s e r á e l An t i c r i s to (6) ; p e r o 
es ta v a n a op in ion t i ene tan p o c o f u n d a m e n t o q u e S . Agus t i n la ' 
r e f u t a e n dos pa l ab ra s , d i c i e n d o : „ L a p r e s u n c i ó n y la t e m e r i d a d 
„de los q u e p iensan así , m e p a r e c e m u y a d m i r a b l e : Multum mi-
„ra mihi est haec opinantium tunta praesumptio (?)." 

E n t r e t odos los q u e se p u e d e n v e r c o m o p r e c u r s o r e s de l An-
t icr is to, el m a s I m o s o y m a s d i s t ingu ido es el <mpío M a h o m a , q u e 
a l g u n o i han c r e í d o s e r el v e r d a d e r o Anl i c r i s to . Juan Annio de Vi-
terbo, re l igioso domin ico , y m a e s t r o de l s a c r o pa lac io , q u e vivia e n 
el s iglo d é c i m o quin to , hizo un p e q u e ñ o t r a t a d o int i tu lado: Cuestión 
nes sobre el Apocalipsis q u e d e d i c ó al p a p á »Sixto I V , y á los p r in -
c i p e s c r i s t ianos , e n q u e p r e t e n d e m a n i f e s t a r q u e M a h o m a es el 
m i s m o Ant i c r i s to . José Clictou, d o c t o r del siglo d é c i m o sex to p a r e -
c e q u e tuvo á la vista la o b r a d e Ai r.io, c u a n d o e n su Comen-
tario sobre el libro iv de «S. Juan Damosceno, aerea de la f e 
ortodoxa, cap. x w n , d i e e : » .Añadiré aquí q u e a lgunos h a m b r e s m u y 

„ ins t ru idos p iensan q u e es te i n f a m e M a h o m a , au to r d e una ley exe-
c r a b l e y a b o m i n a b l e , es e n p e r s o n a el v e r d a d e r o A n t i c r i s t o anun-
c i a d o e n las san tas E s c r i t u r a s , p o r q u e ven q u e cas i t odo lo q u e 
„e l las p r e d i c e n d e l An t i c r i s t o , se halla v e r i f e a d o e n 6 1 ( 6 ) . " Y m a s 
a d e l a n t e insiste p a r t i c u l a r m e n t e e n el cap í tu lo x m . de¡ Apoca l ip s i s . 
Juan Iferden, re l igioso d< m í n i c o de l IIIIMIIO siglo, y q u e publ icó 
ei C o m e n t a r i o d e A r é t a s s o b r e e l Apoca l ips i s , puso al p r inc ip io . l e 
e s t a o b r a un P r e f a c i o in t i tu lado: Juicio sobre el Apocalipsis ij el A 

8ui: fie et Antichristus pessimum regun Antiorhtm qu> sánelos pers'cutus est, tem. 
pltrrvie violacit, rerte ty¡¡um sui huiuisse credendus eet.~ [1] Cypr. in exhort. u¿ 
M-hrium, c. l l . - f S ] álatt. u . Jti— [3 ' A't.vm. 9 - ( 4 j Aug. de ha,r*s. c. 1. is. 
serebat se >s*t Chrisiutr.. Dumaec. Theopht/I. Maxim. rp. Taurin. Htpptdyt inort -
[ 5 j L'sta D i s e r t a c i ó n ae ha l la e n e l t o m o r a . — [ 6 ] Victorin. in A focal. Aug de Cito. 
Dei, l. xx c. 19 . Nonnvlli ipát/m (Neranem) resurrecturum et fiit>»um Antrhmu>m 
si'rpieantvr, Hieran, in Don. xi. Mu/ti ro'liorum putanl oh so entine turpi'u-
diuis vwgnit.idin'm, Domittvm Neronem An'ichnslvm (ore. S>t*r. Saip. Sr.cr. H'-t. 
lib. n . {7] Aug. U>eo mox o / a í o . - ( 8 ] Jad. Chchtov. Id unnrr. hic ndjecr.n-., od 
nonnvlli viri rruditissimi smtiant Muhometem tllum */nrr.*MÍnwm. >t abominahili* eie. 
cranaaeQue legf» auelurem, ene verutn in pw.na Áñtkf>-*tum a sacra i:¡ler-s •pr'e, 
wt:atum: t¡ir- vitíent Jerc omino quae &ci.piurae úc Antichristo prucdicunt, tn eo 
esse completa. 
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ticristo, e n q u e i n t e n t a uv>strar q u e lo q u e se d i c e de l An t i c r i s -
t o e n la E s c r i t u r a , Conviene á M a h o m a , y q u e e s t e p o r t an to es 
el v e r d a d e r o Ant i c r i s to . S i n e m b a r g o , , no lo a f i r m a a b s o l u t a m e n t e , 
y se r e d u c e á p r o n o n e r c o n m o d e s t i a su p e n s a m i e n t o , d i c i endo : N o 
„ m e p a r e c e tan f u e r a d e razón c r e e r con J u a n A n n i o d e V i t e r b o 
„ q u e la bes t ia d e s c r i t a e n el c ap . x iu del Apoca l ips i s , y q u e se in-
„ t ' j r p r e t a p o r lo c o m u m se r el An t i c r i s t o , s ea el fa l so p r o f e t a M a -
j o m a & c . (1) . " Kl d o c t o Genebrard, q u e vivia al fin de l m i s m o 
siglo, h a b l a n d o de M a h o m a e n su Cronología santa, libro m . pag. 
4 7 2 , se e x p l i c a d e es te m o d o : „ Y o c r e e r í a f á c i l m e n t e q u e es te es 
„e l Ant i c r i s to , ó á lo m e n o s el f u n d a d o r del impe r io de l An t i c r i s -
„ to : Aut saltem regni Anlichristi conditorem, po r . jue e l n o m b r e g r i e -
, ,go d e M a h o m a d a prec isa tnoj i te el n ú m e r o 6 6 6 q u e es el de l n o m -
b r a d e la bes t i a , d e q u e h a b l a el Apoca l ips i s e n el c a p . x m ( 2 ) . " 
Y en la | ág . 4 8 6 a ñ a d e : „ E l n ú m e r o 6 6 6 s eña l ado e n el A p o c a -
l i p s i s e s el n ú m e r o d e M a h o m a , q u e es el v e r d a d e r o An t i c r i s t o , 
„ ó á lo m e n o s el f u n d a d o r d e su impe r io : Yel certe regni ejus 
„fondatori! (3 ) " Pedro Bulenger q u o vivia e n el m i s m o t i e m p o 
y In d e j a d o c u a t r o l ibros sohre el Apocalipsis, hab la e n e s to s t é r m i n o s 
e x p l i c a n d o el c a p . x m : , ; Y o c r e e r í a f á c i l m e n t e c o n el d o c t í s i m o t e ó -
l o g o G i l b e r t G e n e b r a r d , q u e es te m a l v a d o é impos to r ( M a h o m a ) 
„ e s e l Ant ic r i s to , ó á lo méno» el f u n d a d o r de l i m p e r i o de l A n -
t i c r i s t o : Ani saltem regni Antichristí conditorem. Y e s c i e r t o q u e 
„el n o m b r e d e M a h o m a d a e l n ú m e r o d e l n o m a r e d e la b e s t i a 
„ q u e e s « 6 6 ( 4 ) . 

Francisco Fuegoardiente, re l igioso f r a n c i s c a n o y d o c t o r d e la 
un ive r s idad d e P a r i s q u e m u r i ó al p r inc ip io del s iglo d é c i m o sép t i -
m o se exp l ica e n e s to s t é r m i n o s en sus notas sobre S. Ireneo, libro v . cap. 
l i s : „ L a op in ion d e Ann io , H e n t e n , C l i c tou y G e n e b r a r d , h o m b r e s 
„ d o c t o s y ca tó l icos , m e a g r a d a m u c h o . Ki los han c r e i d o q u e M a h o -
„ m a . e s t e h o m b r e i m p u r o , e s t e fa l so p r o f e t a , c o n los q u e sos t i enen 
„su s e c t a de t e s t ab l e , e r a p rec i s a y v e r d a d e r a m e n t e el A n t i c r i s t o mis-
, ,mo , ó á lo m é n o s e l p r inc ipa l y m a s ce loso f u n d a d o r d e su impe r io : 
„ Pel illius regni saltem maximum et studiosissimum conditorem. Y á 
„ l a v e r d a d n o hay n inguno q u e no v e a q u o todos los c a r a c t e r e s d e la 
„ b e s t i a de l Apoca l ips i s , y t o d o lo e s c r i t o a n t i g u a m e n t e d e l An t i c r i s t o , 
„ e s t á n y a c u m p l i d o s e n é l e n la m a y o r p a r t e , ó q u e se c u m p l e n d e d i a 
„ e n d ia : In ilio nel majori ex parte jampridem completa, vel in dies 
„compleri nullus est qui non t>ideai. I l e aquí sus c o n j e t u r a s y las 
„mias : 1.' E l n ú m e r o del n o m b r e d e la bes t ia s e ñ a l a d o p o r S . J u a n 
, ,y c o n s i d e r a d o e n l e t r as g r i e g a s , c o n v i e n e al n o m b r e d e aque l im-
„ p í o , p u e s s u s l e t ras , s egún le e s c r i b e n Eu t i i n io , Z o n a r a s y C e d r e n o , 

(1) Joan. H/nlfn. Non admoium vidriar ahmrdum id qnad stati! Jsannrs Annius 
Vitnbiensis, </uud bestia quam interpretan!or commanittr Antiche/slum, de ¡ua Apoc. 
l i l i sil pseudoprepheta Mahameies, fe.—(2| Oenebr. Hune facile erediderim esse An. 
tichristum, aut salte m regni Antichisti conditarem. Nam Tcddtt numerai* n o m i n i , be. 
ítiae 6IÌ6 de qua Apar., i n i — ( 3 ) ld. N'interni 66o in Apar. e. xm. V 17. 
nota!us, numeras est /datimeli! wn Antichristí, »ri certe regni ejus fundalaris —ti) 
Petr, B Ueng'i. Hunc eerte netmlanem perditissimvin cura doctissìma tbeologo Gilber-
to Oenrbrardo fa'ite credUerim Amichristum esse.au! sollrm regni Anlichristi ani. 
¿torera. Et sane noinen Maometis reddit numcrum nsminis bestias 666. 
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„ f o r m a n el n ú m e r o U6G (1 ) . " Ar t ade t o d a v í a o t r a s o n c e c o n j e t u r a s , 
q u e s e p u e d e n v e r e n la o b r a c i t a d a . Gabriel de i'reau ó Prateido, 
d o c t o r d e la f a c u l t a d d e Par í s , q u e m u r i ó al fin de l siglo d é c i m o s e x t o , 
d i c e asi e n su Tratado de las Sectas y de los dogmas de los hereges, 
libro i i , p a l a b r a Muhomet: „ M u h o m a , e s t e A r a b e , d i g n o d e toda 
„ m a l d i c i ó n , e s d e ta l s u e r t e e l v e r d a d e r o An t i c r i s to p o r c m p a r a -
„ c i o n c o n t o d o s los o t r o s , q u e cas i p o d r í a c r e e r s e q u e e n t r e t o d o s ea 
„e l ú n i c o v e r d a d e r o A n t i c r i s t o q u e ha d e ven i r . N o h a y ni ha h a b i d o 
„ j a m a s h o m b r e q u e s e a c e r q u e m a s al q u e a n u n c i a l a ' p r o f e c í a d e 
„ S P a b l o , q u e aque l h o m b r e , el m a s p e r v e r s o d e t o d o s los h o m -
„ b r e s , d e m a n e r a q u e si lio v in i e re o t ro , d e b e r á c r e e r s e q u e e n él 
„ s c h a c u m p l i d o t o d a la p r o f e c í a ( 2 ) . " Y d e s p u e s d e h a b e r d i c h o q u e 
M a h o m a e s la figura y e l p r e c u r s o r del A n t i c r i s l o , a ñ a d e : „ Y p o r 
„ c o n s i g u i e n t e b a j o la i m a g e n y el e j e m p l o d e Ä; a h o r n a , D a n i e l á 
„ u n m i s m o t i e m p o h a p i n t a d o al An t i c r i s to , y h a i n d i c a d o q u e b a j o 
„ t a l i m p e r i o s e r i a n o p r i m i d o s los c r i s t i a n o s , y ca s i a b o l i d a la p a l a b r a 
„ d e D i o s (3 ) . " 

E s v e r d a d q u e J u a n V i g u i e r y a l g u n o s o t r o s h a n r e f u t a d o a c c i d e n -
t a l m e n t e l a o p i n i o n d e q u e M a h o m a e r a el v e r d a d e r o A n t i c r i s t o : Ben i -
t o P e r e i r a e sc r ib ió s o b r e e s t o un l ib ro e n t e r o c o n t r a Ant i io ; y e n 
s u b s t a n c i a e s c i e r t o q u e si s e e x a m i n a c o n c u i d a d o e l t e s t i m o n i o d e 
l a s d iv inas E s c r i t u r a s y el s en t i r d e los p a d r e s y d e los t eó logos , 
s e ha l la rá q u e e n e f e c t o M a h o m a n o p u e d e s e r el v e r d a d e r o A n -
t i c r i s to . E s t o d ió l u g a r á Tomas Malvenda, d o m i n i c o e spaño l , q u e 
e s c r i b í a al p r i n c i p i o de l s ig lo d é c i m o s é p t i m o , p a r a s a c a r la s igu ien-
t e c o n c l u s i ó n e n su g r a n d e o b r a sobre el Anlicristo: „ D e b e p u e s te-
„ n e r s e p o r c o n s t a n t e q u e M a h o m a n o e s e l v e r d a d e r o A n t i c r i s t o . 
„ P e r o si a l g u n o e c h a u n a o j e a d a s o b r e los g r a n d e s m a l e s q u e e s t e 
„ h o m b r e d e p e r d i c i ó n h a c a u s a d o e n el m u n d o c o n e l e s t a b l e c i m i e n -
t o d e su s e c t a p e r n i c i o s a , q u e ha p e r d i d o ya u n a g r a n p a r t e d e la 
„ t i e r r a , s e g ú n el t e s t i m o n i o d e t o d o s los h i s to r i adores , t e n d r á r a z ó n p a r a 
„ c o n v e n i r e n q u e M a h o m a e s u n o d e los m a s d i s t i ngu idos e n t r e los 
„ q u e h a n r e p i e s e n t a d o al A n t i r r i s t o , ó han s ido sus p r e c u r s o r e s : Jure 
„fatebitur Mohomelem magnum fuisse Antichristi typum acpraecur-
„sorem ( 4 ) . " E l p a p a I n o c e n c i o in e n la bu la q u e d io e n 1 2 1 3 p a r a 

(1) P ane. Feu.Ardcnt Mihi senlentia do'torum et calholieorum viiornm Joannit 
Annri. Joannis Hentemi, Jodoci Clichtovei, nc D. Geaehrttrdi tolde gruta tul: qui 
Maomettm impuru/n pstudopnphtlam. una cu"t e¡us piofiigotaiH a- peed'iam ee'l.im 
an iei tuenlibus. ivi ip'um aefinne e< ve te An/ic/iri'lum, vi illius regn, taitetú ie.a. 
xioium et ttadiosissimum rondilofm ette exitttmarunt: quando omnes besliac Al~.ico-
lypseos rom/monee, el singóla quae a priseis de Anlicbrislo eeripla tan!, in iLo ¡el 
maiO'i ex parte jampridem completa vel in dies ep.npleri, nullus est qui mu rideat. 
Con,ectuias eorum masque subjicio; t.° Convenil in pnmis illius appellatn.ai nunc, 
rus Gratcarum liUtrurum nomin s h-eltae a Joanne deeignUuf. siquidem ocio lilterat 

. wmiais hujus, sive, ut seribunt Eulhymivt, Zonoros-t Ced.fas, confie,uní nume. 
rum 666.—(2: Gnbr, Fraleol. Hahometes iUe maledictúiimus Arabs, adet- prat omni, 
bu- Ant rhrtelis, Antie'l'Sfus verus est, ut propemodum ui.nt lile ommum oljm vea. 
turne ipse crtdi queol. .Ver quisquam est out fuil alionando qui piopius accederá ad 
Puoli propfienain, atqae tile homo, hummum veqmssmus: adeo ut nisi alius renent, 
ornáis prophtlia in Im «almete mplela exielunari deheal —(3) Id. proinde sub ¡pa-
gine et exemolo hujus Mehsmelü, simal depinxit Daniel Anliebrislum: et sigmhca. 
VI „gn-.no. hujosmodi Iure, m '¡un afligerenlur Ckristiani. el fere delerelur zahón 
D'i.—Al Malvenda, de AnUchr. I l . c. 2S. S i l igitur extra omnem contraerían 
nt hamelem non esse AnhrAr sIum: sed si quis ante oculos sibi promnal ing.nha Ma-
la quae hic firdnmimus homt ir, munium Muhl, scudM t r i tm l i KCl«, quoe magtgt 
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la s e x t a c r u z a d a c o n t r a los s a r r a c e n o s s e e x p l i c a e n es tos t é r m i n o s : " 
. „ E - p e r . u n o s que el poíer de Mahoma a c a b a r á m u y p r o n t o , p o r q u e 
„ e s t e p o d e r e s la bestia del Apocalipsis, c u y o n ú m e r o e s ' G6, y y a 
„ h a n p a s a d o casi 60(1." S e a lo q u e f u e r e d e e s t e n ú m e r o m i s t e r i o s o , 
á lo m i n o s e s e v i d e n t e q u e d e s d e e n t o n c e s y a s e p e n s a b a q u e la 
bes t i a de l Apoca l ip s i s p u d i a r e p r e s e n t a r a) i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e 
M i h o m t , y r u b i a d e e s t o t a n t a pe r suas ión q u e el p a p a n o t e m í a 
a f i r m a r l o c u u n a bula g e n e r a l , d i r i g i d a á t o d a la c r i s t i a n d a d : E L 
POUEK UE M iHOMA ES LA BESTIA DEL ApoCAL FSts. San Eulo-
gio de Córdova q u e v tv ia e n e l siglo n o n o , e n e l t i e m p o d e la p e r -
s e c u c i ó n d e los s a r r a c e n o s , y q u e "Jió su vida e n d e f e n s a d e la f e ; 
h a b l a n d o d e M a h o m a e n su Apología de los santos mártires, d i c e 
as í : „ E s t e h o m b r e q u e a n i m a d o d e un e s p í r i t u i m p u r o , y c o n t r i b u -
y e n d o á o o r a r el m i s t e r i o d e i n iqu idad c o m o un v e r d a d e r o p r e c u r s o r 
„t lel An t i c r i s lo , ut veras Antichristi praecursor, h a d a d o a un pue-
, , b lo d e p e r d i c i ó n y o i u s é q u é n u e v a ley , e s t a b l e c i d a p o r su e s p o n -
t a n e a v o l u n t a d , y p o r in s t igac ión de l d e m o n i o . " S . J u a n D a m a s -
c e n o q u e v iv ia e n el siglo o c t a v o , d i c e al fin d e su Trata-
do de las hereg/as: „ E n e s t e t i e m p o r e i n a t a m b i é n y s e sos t i ene la 
„ r e l ig ión d : |.s> i s m a e l i t a s q u e a r r a s t r a los pueb los al e r r o r , c u l t o ¡ m -
„ p i o q u e p u e d e l l a m a r s e d e a lgún i n o d o el p r e c u r s o r de l A n t i c r i s t o : 
„Religio quam Antichristi quasi praecursorem appellare licet." Y e s 
c o n s t a n t e , ana . l e M a l v e n d a , q u e o t r o s h a n l l a m a d o a s í á M a h o m a : 
Q'to etiam „todo constál alios Mahometem nuncupasse ( I ) . 

N o e s p u e s M a h o m a s ino e l p r e c u r s o r de l A n t i c r i s t o , y V. 
d e b e a p a r e c e r o t r o i m p o s t o r q u e s e r á el A n t i c r i s t o v e r d a d e r o . ¿ C u á n -
d o a p a r e c e r á ? E s impos ib le s a t i s f a c e r c o m p l e t a m e n t e á e s t a p r e - c ue.fion°deí 
gui l la : s o l " p u e d e d e c i r s e q u e s e r á al fui a e los s iglos: así r e su l t a tiempo en 
d e l t e s t i m o n i o c o n s t a n t e d e la E s c r i t u r a y d e la t r a d i c i ó n . ¿ P e r o quedebeap« 
c u á n d o l l ega rá el fin d e los siglos? N a d a m a s i n c i e r t o q u e es to . 
¿ C u á n t o ha d u r a d o el m u n d o ? ¿ C u á n t o d u r a r á t o d a v í a ? C u e s t i o n e s t ¡ m o Ánti-
i r r e so lub les . S o b r e la p r i m e r a se p o d r i a n c o n t a r m a s d e o c h e n t a op i - cristo, 
n i o n e s d i f e r e n t e s ; p e j o p u e d e n r e d u c i r s e á d o s p r inc ipa l e s : u n a f u n -
d a d a s o b r e el c á l c u l o q u e r e su l t a d e la v e r s i ó n d e los S e t e n t a , s e -
g ú n el c u a l p a s a r o n u i a s d e c i n c o mi l a ñ o s d e s d e la c r e a c i ó n de l 
m u i d o h a s t a el n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o : la o t r a f u n d a d a e n el cá l -
cu lo de l t e x t o h e b r e o , c o m o le t e n e m o s a h o r a , y c o m o le t r a e nues -
t r a V u l g a t a h e c h a p o r S . G e r ó n i m o : s e g ú n e s t e cá lcu lo , n o p a s a -
r o n m a s q u e casi c u a t r o mil a ñ o s d e s d e la c r e a c i ó n de l i n u n d o has -
t a e¡ n a c i m i e n t o «le J e s u c r i s t o . H e m o s m a n i f e s t a d o e n o t r a p a r t e (2 ) , 
q u e c o n c i l l a n d o es los d o s cá l cu los , s e p o d r i a n c o n t a r c e r c a d e c u a -
t r o mil c i e n t o c i n c u e n t a y se i s a ñ o s d e s d e la c r e a c i ó n de l m u n d o 
h • ¡u e l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , y es ta e s la op in ion q u e n o s pa-
r e c e rng jor f u n d a d a , a u n q u e c o n f e s a m o s q u e sin e m b a r g o e s i nc i e r t a . 

S o b r e l a s e g u n d a cues t ión h a y e n t r e lo s H e b r e o s una t r a d i c i ó n 
í é e b r e b a j o el n o m b r e d e E l ias , s e g ú n la c u a l el m u n d o d e b e d u r a r 
s e i s mil a ñ o s , á s i b e r , d o s mil á n t e s d e la ley, d o s mil d u r a n t e la ley , 
y do* mil b a j o e l M e s í a s (3) . A l g u n o s h a n c r e i d o q u e e s t a t r a d i c i ó n 

orks partem perdidi!, ul cuncti loqvuntur anuales, jure falebilur Mahometem magnum 
fwsse. - t i ty.mm oc praciasorerA. — f l j Malvenda, de Aalir.hr. I. I. e. 25 — 
02] l 'r.l .ciu » u n al 6»u«s«._r3] Rabí, Jactb filias Saltmonit i a toUsstaaen ie 
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v e n i a de l p r o f e t a E l i a s ; m n s o t r o s la a t r i b u y e n á u n r i b i n o q u e t e n i a 
é l n o m b r e le e s t e p r o f e t a . El f u n d a m e n t o p r inc ipa l d e s e m e j a n t e i r a -
d i -non , s e g ú n los r a b i n o s m i s m o s , e s q u e el d e s c a n s o en q u e D i o s e n -
t r ó d e s p u e s d e los se i s d ías d e la c r e a c i ó n , r e p r e s e n t a el q u e re -
s e r v a á su p t e b l o d e s p u e s d e un i n t e rva lo d e seis mil a n o s , q u e c o r -
r e s p o n d e r á n á los seis d ias d e la c r e a c i ó n , s e g ú n lo q u e d i c e el S a l -
m i s t a , q u e mil años son delante de Dios como un día (1) . S a n P e d r o 
(2 ) r e p i t e la e x p r e s i ó n del S a l m i s t a , y S a n P a b l o h a b l a n d o de l des -
c a n s o d e la e t e r n i d a d b i e n a v e n t u r a d a , le des igna t a m b i é n c o n e l n o m -
b r e d e Sabbat, Sabbalismus ( 3 ) . A l g u n o s p a d r e s h a n p e n s a d o t a m -
b a n q u e e n e f e c t o n o d u r a r í a el m u n d o m a s q u e seis mi l años . 131 
a u t o r d e las C u e s t i o n e s á los o r t o d o x o s b a j o el n o m b r e d e S u n I r e -
n e o , d i c e : „ S e g ú n m u c h o s p a s a g e s d e la E s c r i t u r a , p u e d e c o n j e t u r a r -
l e q u e d i c e n la v e r d a d los q u e p r e t e n d e n q u e la d u r a c i ó n del e s t a -
n d o p r e s e n t e d e e s t e m u n d o s e r á d e se i s inil a ñ o s (4) " M a s p a r a p ro -
ba r lo , s u p o n e q u e J e s u c r i s t ó a p a r e c i ó e n e l s e x t o mi l ena r io . S a n J u s -
t i n o d i c e : „ C u a n t o s d i a s h u b o p a r a la c r e a c i ó n de l m u n d o , t a n t o s m i -
l e n a r i o s s e r a o *u d u r a c i ó n . L o »pie d i c e la Esc r i t u r a de lo q u e s u -
c e d i ó e n t o n c e s , e s al m i s i n o t i e m o o u n a p r o f e c í a d e lo q u e d e b e su-
„ c e d e r d e s p u e s . P o r t a n t o , si un dia del Se?ior es cono mil años, e s 
„ c l a r o q u e c r i a d a s t o d a s las c o s a s e n se i s di is, su d u r a c i ó n s e r á d e 
„ s e i s mi l a ñ o s (5 ) , " S a n H i p ó l i t o m á r t i r p e n - a b a lo m i s m o (0) ; p e -
r o f u n d a b a s o b r e e s t o u n c á l c u l o , q u e c o m o o b s e r v a P o c i o , p r o b a b a 
m a » b ien la i m p e r f e c c i ó n del e s p í r i t u h u m a n o , q u e la v i r tud le la ins-
p i r a c i ó n ce les t ia l . L a c t a n c i o d i c e t a m b i é n : „ C o n c l u i d a s t o d a s las o b r a s 
„ d e D i o s e n se i s d i a s , e s n e c e s a r i o q u e el m u n d o d u r e en el e s t a d o 
„ p r e s e n t e seis mil años , p o r q u e el g r a n d ia de l S e ñ o r e s d e mi l años , 
„ c o m o lo n o t a el p r o f e t a , d i c i e n d o : A tus ojos, S*ttor, mil años son 
„como un dia ( 7 ) . " P e r o L a c t a n c i o a ñ a d e á e s t o s seis mil a ñ o s el 
' descanso d e un s é p t i m o m d e n a r i e , s e g ú n la idea d e los J u d í o s y d e los 
c r i s t i a n o s j u d a i z a n t e s . S a n H i l a r i o , c o n m o t i v o d e e s t a s p a l a b r a s d e 
S a n M a t e o , y seis aias despues se transfiguró, d i ce : , ,Y c i e r t a m e n t e , 
„ e s t a c i r c u n s t a n c i a d e q u e el S e ñ o r d e s p u e s d e un i n t e r v a l o d e seis 
„ d i a s a p a r e z c a r e v e s t i d o d e su g l o r i a , man i f i e s t a y a n u n c i a q u e d e s -
„ p u e s d e la r evo luc ión d e seis mil a ñ o s s e g u i r á la g l o r i a d e ! r e i n o c e -
l e s t i a l : Nan quod post dies sex gloriae dominicae habitas ostenditur, 
„••ex millium scilicet annorum temporibus evolutis, regni caelestis ho-
,,nor praejiguratur ( 8 ) . " S a n G e r ó n i m o e x p l i c a n d o e n u n a c a r t a el 
S a l m o L i x x i x . d o n d e s e ha l l a es ta e x p r e s i ó n : Mil años son á tus 
ojos como el dia de ayer, d i c e : „ Y o c r e o q u e d e e s t e p i s a g e , y d e la 
„ e p í s t o l a q u e l leva el n o m b r e d e S a n P e d r o , ha v e n i d o la c o s t u m b r e 
„ d e c o n s i d e r a r mi l a ñ o s c o m o un d í a , d e s u e r t e q u e c o m o el m u n d o 
„ f u é h e c h o e n se i s d ias , se e r é e q u e n o d u r a r á m a s q u e seis mil años , 
„ d e s p u e s d e los c u a l e s v e n d r á el n ú m e r o s e p t e n a r i o y o c t o n a r i o , e n 
„ q u e s e r á c e l e b r a d o e l v e r d a d e r o s á b a d o , y s e d a r á la p e r f e c t a p u r e z a 

Chritto, e Thalmnd, Trae!. Snnhedrin, f añile //'Vfl. interprete Genehrardo, hnee ecri. 
i i í ; Doett domm Etiae: Ser mille annis er>t rnundue: duobw mille inantlas, duohtu 
mtUe tez, dttobut milte diei Meniae. -11] Pe. l i t i u . 4.—(2] 2 . Pelr ni. 8 - ( 3 ) Het. 
iv. 9 — [ 4 ] Aviar. Qitaeel. ad «rthodoxot, quaeel. 71. - ¡ 5 ] hen. I. t adv baern. e. 
25. [6J Á d Phot. BM. n. SOS—[7J i o t l . / n i í i l , f i í , »u. t . 14. et e. 2 5 . _ { 8 ] Hi-
ht. in MaliA. xm. 

„ d e la c o m p l e t a c i r c u n c i s i ó n : " (es d e c i r , la e t e r n i d a d m i » m a q u e s e 
c o n s i d e r a al m i s m o t i e m p o c o m o el s é p t i m o d i a , c o n r e l ac ión á lo s 
se i s mi l a ñ o s q u e le h a n p r e c e d i d o , y c o m o el o c t a v o c o n r e l a c i ó n á 
la e t e r n i d a d q u e ha p r e c e d i d o á los se i s mil anos ) : „Ego arbitror ex 
Jiac loco et ex epístola quae nomine Pelr i inscribitur, mille annis 
„pro una die solitos appellari, ut scilicet, t/uia miinitüs in sex diebus 
„fobricatus est, sex millibus lantum annorum credatur subsistere, et 
„postea venire septenarium numerum, et betonarium, in qvo verus exer~ 
„cetur sabbalismus, et circv.mcisionis puntas redditur (1)." 

S a n Agus t í n e x p l i c a n d o el m i s m o t e x t o ['¿]. s e d i r i j e c o n t r a lo s 
q u e h a n p r e t e n d i d o fijar as i la d u r a c i ó n .,el m u n d o e n seis mi l a ñ -s, 
y les o p o n e lo q u e J e s u c r i s t o d i jo á sus d i s c ípu los : ¿Yo pertenece á vo-
sotros saber los tiempos y los momentos que Dios ha reservado á su 
poder [ 3 ] . Y e s c i e r to q u e se r ia una t e m e r i d a d i n e x c u s a b l e q u e r e r 
d e t e r m i n a r ta l a ñ o p o r t é r m i n o fijo d e la d u r a c i ó n de l m u u d o . P e r o n o 
ha;, e s t a d e t e r m i n a c i ó n fija e n la o p i n i o n d t l o s se i s mi l anos , p o r q u e e s 
de l t o d o i n c i e r t o c u a n t o ha d u r a d o el m u n d o A u n el m i s m o S a n A g u s -
t ín e n o t r a p a r t e (4) c o n v i e n e e n q u e e s t a o p i n i o n p o d r í a s e r e n c i e r t o 
m o d o t o l e r a b l e , Q'uae opinio esset ulcumque toterabilis, sí n o h u b i e -
s e n a b u s a d o d e el la lo s m i l e n a r i o s . Conf i e sa q u e é l s i gu ió a l g u n a \ e z 
e s t a o p i n i o n : . Etiam nos hoc opinati fuimus aliquandv. Y v i .e lve á 
e l l a c u a n d o q u i e r e e x p l i c a r el p a s a g e d e l d r a g ó n e n c a d e n a d o p o r mi l 
a ñ o s ; p u e s la p r i m e r a i n t e r p r e t a c i ó n q u e le d a e s la d e q u e el p o d e r 
d e l d e m o n i o e s t á l igado p o r J e s u c r i s t o e n a q u e l s e x t o y ú l t i m o pe í io-
d o d e mi l a ñ o - , en c u y o fin c r e í a el s a n t o e s t a r ; p o r q u e e n e f e c t o 
s e g ú n e l c á l c u l o d e los S e t e n t a y d e la a n t i g u a Vulgu to . q u e e r a u n a 
t r a d u c c i ó n del g r i e g o d e los S e t e n t a , el n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o re« 
su l t aba p a s a d o s c i n c o iníl a n o s d e la c r e a c i ó n : Aut quia in ullimis an-
nis mille ista res agitur, id est, sexto annorum /miliario, tamquum 
Sexto die, cujus nunc spatia posteriora volvuiitur; secuturo (teinde 
sabbato, quod non habel vespervm, tequie sci'icet sandalino, quae non. 
habet finan. \ v u e l v e t a m b i é n á la m i s m a o p i n i ó n c m lulo q u e r i e n d o 
e x p l i c a r c ó m o el d r a g ó n n o s e d u c i r á m a s á las n a c i o n e s hasta que se 
hayan cumplido los mil años, p r o p o n e p r i m e r o q u e c s i o s e t - i u i u i d a 
d e lo q u e fa l l a d e a q u e l s e x t o dia q u e c o m p r e n d e un cspací i- u e 
mi l años : Aut quid remanal de serlo die, qui conslat ex ¡filie an-
nis. D e ah í v i e n e q u e los m o d e r n o s e s : e n m u v d i v i d i d o s s o b r e e s -
t a o p i n i ó n : u n o s la c o n s i d e r a n c o m o de l t o d o v a n a ; o t r o s p i e n s a n qi e i.o 
e s e n t e r a m e n t e d e s p r e c i a b l e ; o t r o s la v e n r i m o b a s t a n t e o r o b a i d e , 
c o n tal q u e n o se p r e l e n u a s a c a r d e ella u n a d é t e i m i n a c i o n fi ja. 
B e r l a i n i n o s e e x p l i c a - e n e s t o s t é r m i n o s : , H - y s o b r e e s t o u n a m o -
„ d e r a c í o t i m u y s a b i a e n S . A g u s t í n q u e ha > isto e - l a o p i n i ó n c o -
„ m o p r o b a b l e , y . un la ha s e g u i d o c o m o tal e n us l i b ros d e la C i u -
d a d d e f l ios . P e r o n o s e s i g u e d e el la q u e s e p a m o s el t i e m p o d e l 
„ ú l t i m o d í a ; p u e s a u n q u e d e c i m o s q u e e s p r o b a b l e q u e el m u n d o n o 
„ d i n : . a m a s q u e se i s mil anos , n o d e c i m n s q u e e s t o s e a cierf •: ¿Ve-
„.,. hinc seqtiitur nos scire tempvs ultimae diei: dicimtts enim pro-
, tile esse tauadum non duralurum ultra sex millia annorum, non 

1) Hier. ep. ad C.ypr. otim 1 ' 1 — ( 2 ) Aug. Enarr. in pe. LUXl>.—(3; AcU 1. 7 . 
—^i; de Ctml. Vei. i. xs. e. 7 . 
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„aulem dicimus idessecertum (1). Res i s t amos , d i c e G e n e b r a r d , u n a 

d e t e r m i n a c i ó n fija y p rec i s a de i n ú m e r o d e los años ; p e r o c o n s i d e r e -
" m o s e n g e n e r a l c o m o v e r d a d e r a la t r ad ic ión de l r ab ino El ias , p o r q u e . 
",en g e n e r a l no d e j a r á d e verifi ar la el suceso , y sob re todo h a b i e n d o 
„ e n s e n a d o lo m i s m o e n t r e n o s o t r o s L a c t a n c i o v o t ro s . Definitam er-
,go et minutam annorum circunscriptionem rejiciamus: pronuntratum 
„aulem rábbini Eliae universe verum intelligamus: nam non carebit 
,,suo evenlu in genere, praesertim cum apud nos idem tradiderint Lac-
fantius, & c . (2) . " F u e g o a r d i c n t e en sus n o t a s sob re S a n I r e n e o , d i ce : 

" E s t a opinion d e S a n I r e n e o a c e r c a d e la d u r a c i ó n del m u n d o e s ! á 
' sos ten ida v c o n f i r m a d a p o r t an tos y tan g r a n d e s h o m b r e s , y a p o y a d a 

,"en r a z o n e s tan plausibles, q u e con ta l q u e no se q u i e r a t e m e r a n a -
„ m e n t e p o n e r l imites al p o d e r d iv ino , e n t r a r é d e buena g a n a e n el mis-
, ,mo p e n s a m i e n t o : Haec Irenaei sententia de mundi permansión?., tot 

'„tantosque habet vindices et confirmatores ac plausibiles persuasiones, 
modo divinae potestali nihil temere prescribatur, ul in eam lubens 

„descemlerem (3 ) . " M a l v e n d a d i c e t a m b i é n : „S i se p r e t e n d e a s e g u r a r 
, q u e el m u n d o no d e b e d u r a r m a s q u e seis mil años , d e s u e r t e q u e 
„ s e q u i e r a in fe r i r q u e él d e b e e s t a r p r e c i s a m e n t e d o s mil anos á n t e s 
'^de la ley, d o s mil e n la ley, y dos mil b a j o el Mesías , e s to sin d u d a 
„ e s falso, del t odo in to le rab le , ó á lo m é n o s m u y t e m e r a r i o ; p o r q u e 
„ c o n e s t o se p o d r i a d e t e r m i n a r f ác i lmen te el fin de l m u n d o , p u e s t o 
„ q u e se s a b e c u á n t o t i e m p o h a p a s a d o d e s d e el nac imien to d e J e s u -
c r i s t o . P e r o q u e e n g e n e r a l e l m u n d o n o d e b a d u r a r m a s q u e se is 
„mil anos , a u n q u e sea inc ie r to , no que r r i a yo c o n d e n a r e s t a o p i n i o n 
„ p o r la au to r idad d e los p a d r e s q u e así lo han escr i to , p u e s nunca j a -
, ,mas c r e e r é q u e aque l los g r a n d e s luminares d e la Iglesia lo h a y a n di-
, , c h o sin g r a n d e s r a z o n e s : Allomen universe sex millibus tantum an-
„¡lis includi mundi aelatem, quumvis res sil incerta, propter aucto-
„ritatem nihilominus palrum qui id scripserunl, non prorsus damnave-
„rim: nam Ecclesiae illa magna lumina ad eam dicendam sententiam 
"nunquam exislimaverim sine magnis rationibus accessisse. M a s d e 
„ a q u í no p u e d e s a b e r s e ni c o n o c e r s e con c e r t e z a el fin de l m u n d o , 
" p o r q u e el n ú m e r o .le artos q u e han p a s a d o d e s d e la c r e a c i ó n , e s t a n 
„ i n c i e r t o y d e s c o n o c i d o c o m o l iemos o b s e r v a d o : Nec inde certo sciri 
„cognoscique potesl mundi finís; cum ratio annornm ab orbe condito 
„a-leo incerta et inexplorata haclenus sil, ul praediximus. P o r lo d e -
f i n a s , ¡quien h a d e n e g a r q u e p u e d e p re sen t i r s e d e a lguna m a n e r a el 
„fin de l mun lo p o r c i e r t a s c o n j e t u r a s probables? ¿Quis vero neget pre-
„baliili quadam conjeclura praesenliri ulcumque posse rerum occa-
„ s a m [ 4 ] ? " 

L a s p r u e b a s d e q u e el An ' i c r i s to d e b e a p a r e c e r al fin de l m u n -
d o son : 1 / q u e según S a n Pah lo , aquel imp io d e b e s e r e x t e r m i n a -
d o p o r el resplandor d e la ú ' t i ina ven ida d e J e s u c r i s t o (5) : 2." q te 
según S a n J u a n y Dan ie l , la pe r secuc ión de l Ant i c r i s to no d e b e du-
r a r m a s q u e cua ren t a y dos meses , ó t r e s anos y m e d i o (6), y l u e g o 
a e s p u e s d e e s t a p e r s e c u c i ó n d e b e s e r j u z g a d o el m u n d o (7) . L u e g o 

(11 fíettarm. de Rom. Poní . I in e. 3.—(2) Genebr. Chmncgr. 1. i f . 4 . (S) 
Fe-.Ardnti<u, in noli« ad S. Iren. lia. v . r . 28. (4) Valacada, di Anliehr. hb.a.. 
,ap. 2.1. (5- ! . Thcei. a . 8 . (S) Dan. >U. 7. A/ec. x i . 2 . (7) Dan. TU. 8 . 9 . 24 . 
06. Apac. I I . 14. II itqj. 
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la a p a r i c i ó n de l Ant i c r i s to e n el t i e m p o d i c h o es una v e r d a d f u n d a -
d a s o b r e la a u t o r i d a d m i s m a d e las d iv inas E s c r i t u r a s , y de la cual 
d a t e s t imon io t o d a la t r ad i c ión . S e r i a inútil a c u m u l a r a q u í las e x -
p r e s i o n e s d e los p a d r e s ; bas t a r e f e r i r e s t a s c é l e b r e s d e S a n A g u s -
t ín: „ l i e aqu í , d i c e es te p a d r e , lo q u e l iemos e n t e n d i d o q u e d e -
. ,be s u c e d e r al t i e m p o ó c e r c a del t i e m p o de l ú l t imo ju ic io : la v e n i -
, ,da d e E l i a s d e T e s b é , la c o n v e r s i ó n d e los Jud íos , la p e r s e c u c i ó n 
„de l Ant ic r i s to , la ven ida dei s o b e r a n o J u e z & c : l;i tilo ilaque ju-
„dicio vel circa illud judicium, i f i s res didiscinvis esse venturas, E-
Jiam Thesbitem, fidem Judacorurn, Antichrisltím persecuturum, Ckri-
„stwn wnlurum, & c . ( 1 ) . " 

L a opinion c ú m u n d e los p a d r e s s o b r e el nac imien to de l A n t i - VI. 
c r i s to es q u e sa ld rá d e la nac ión jud í a . S a n G e r ó n i m o e n su c o m e n -
t a r i o s o b r e Daniel d i c e e x p r e s a m e n t e : „ E l Ant i c r i s to d e b e l e v a n t a r s e ¡ ¡ ¡ J J Ü ^ 1 

„ d e una n a c i ó n débi l , e s dec i r , de l pueb lo j ud io : Coasurgere debet del Anticris. 
„Antichristus, de módica gente, id est, de populo Judaeoruni (2 ) . " E s - to.jSd<lrt do 
ta opinion se f u n d a e n q u e la m a y o r p a r t e d é l o s p a d r e s h i n c r e í d o 2 ™ y M H ¡ ! 
t a m b i é n q u e s a l d r á d e la t r ibu d e D a n , y q u e s e r á r ec ib ido p o r los enlámente ' 
J u d í o s en ca l idad d e M e s í a s q u e no p u e d e s e r sino j u d i o . «le li» tribu de 

T r e s t e x t o s d e las san ias E s c r i t u r a s lian d a d o lugar á c r e e r q u e 
el An t i c r i s to sa ldr ía d e la t r i bu d e D a n : el p r i m e r o es la p r o f e c í a d e 
J a c o b sob re a q u e l l a t r i bu , d e la q u e d i ce : Dan. juzgará á su pueblo 
. . . .y él vendrá á ser como una culebra en el camino y como una ce-
rasla en el sendero que muerde el pié del caballo, para que tire al 
ginete ( ¿ ) . S o b r e e s to se exp l ica S a n Agus t ín así: „ L o q le J a c o b 
„ d i c e d e D a n al b e n d e c i r á sus hijos, da lugar ú p e n s a r q u e d e e s t a 
„ t r ibu n a c e r á e l Ant ic r i s to : Cum Jacob filios sitos bencdiceret, talia 
„dixit de islo Dan, ul de ipsa tribu existimelur nasciturus Antichri-
„stus (4 ) . " S a n G r e g o r i o el G r a n d e d i c e t a m b i é n (5): „ A l g u n o s d i c e n 
„ q u e el A n t i c r i s t o v e n d r á d e la t r ibu d e D a n , p o r q u e e n e s t e pasa -
j e so d i c e q u e Dan v e n d r á c o m o una c u l e b r a y q u e m o r d e r á Y 

„ s e le c o m p a r a 110 so lo á la c u l e b r a s ino á la ce ra s t a , p o r q u e se u s a 
„ d a la p a l a b r a g r i e g a q u e significa los cuernos, y se d i c e q u e la cu-
„ l e b r a l l amada cerasta t i e n e c u e r n o s ; lo cual d e n o t a m u y b i e n al A n -
,,t c r i s to , p o r q u e c i tando e s t e v e n g a , a t a c a r á á los fi;les con la m o r -
d e d u r a d e una p red i cac ión pes t í f e ra y se a r m a r á c o n t r a el los d e los 
„ c u e r n o s de l p o d e n Per quem digne Antichristí advenías asserihtr, 
„quia contra fideliurn vitam cum morsa pesliferae praedicationis, ar-
„malur etiam cormbus potestatis. Y p o r q u e al fin del m u n d o es c u a n -
, ,do el An t i c r i s to d e s p l e g a r á t o d o s sus e s fue rzos , p o r eso d i c e tara-
„iiien q u e e s t a c e r a s t a m o r d e r á el p ié de l cabal lo , p o r q u e a t a c a r á los 
„ h o m b r o s al lío d e los siglos es m o r d e r el pié de l cabal lo : Et quia 
,.Antichristus extrema mundi apprehendere nitilur, cerastes iste equi 
„ungulas morderé perhibetur: angulas quippe equi mordere est extre-
mad seculi feriendo contingere. "i p o r q u e los J u d í o s cog idos e n las 
„ re - j e s d e su e r r o r a g u a r d a n un falso C r i s t o e n lugar de l v e r d a d e r o , 
„ J a c o b a ñ a d e luego m u y b ien : 1.a salud que vos daréis, Señor, será 
„el objeto de mi esperanza, e s dec i r , y o uo e s p e r a r é un falso C r i s t o 

(11 Aug. de Civ. Dei. I. s x . c. 3 0 . — í ) Hielan, in Dan, 11—(3) Gen. xux. 10. 
el 17.—(4) Aug. qu, 22, in Jopu.—ii) Gieg. Mag. in Job. I. m i . c. 10. 
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„ r o m o aque l l o s h o m b r e s infieles , s ino q u e c r e e r é e n un C r i s t o v e n i a -
„ d e r u , y j e s e r é fiel: El qttia Judaea erroris sui laqiieis capia, pro 
„Christo Antichristum expectat, bene Jacob ilicit: Salutare tuum ex• 
„pectabo, Domine; id est, non sicut infideles Antichristum, sed verum 
„credentlo fideliler Christum." O t r o s m u c h o s h a n e x p l i c a d o c u el 
m i s m o s e n t i d o e s t a p r o k c í a d e J a c o b . 

E l s e g u n d o t e x t o q u e ha c o n d u c i d o á c r e e r q u e e l A n t i c r i s t o sal-
d r ia d e la t r ibu d e D a n e s la p r o f e c í a d e J e r e m í a s q u e d i c e : Se oye 
de Dan el ruido de su caballería-, resuena toda la tierra con los relin-
chos de sus caballos de batalla: ellos han venido y devorado la tier-
ra v sus frutos, las ciudades y sus habitantes (1) . P o r e s t o d e c i a S . 
J r e n e o h a b l a n d o de l A n t i c r i s t c : " J e r e m í a s h a d a d o á c o n o c e r n o so-
J o su v e n i d a r e p e n t i n a , s ino t a m b i é n la t r i b u d e q u e sa ld rá , p u e s d i c e : 
„Oímos de Dan & c . (2 ) , " Así lo e n t i e n d e n t a m b i é n S a n Hipó l i t o , 
S a n G r e g o r i o e l G r a n d e y o t r o s m u c h o s . 

E l t e r c e r t e x t o e n q u e s e f u n d a es ta op in ion e s el del c a p i t u l o 
v i i de l Apoca l ip s i s e n q u e se o m i t e la t r ibu de D a u al h a c e r s e , la 
e n u m e r a c i ó n d e las d o c e t r ibus . S a n I r e n e o d e s p u e s d e h a b e r d i c h o 
q u e s e g ú n la p r o f e c í a d e J e r e m í a s , el An i ¡cristo d e b e salir d e la ti i. 
bu d e D a n , a i lude : ,,Y p o r e so e n e i Apoca l ip s i s n o s e hal la es ta t r i b u 
, .en la e n u m e r a r o n d e los h i jos d e I s r a e l q u e d e b e n s e r sa lvos ( 3 ) . " 
P i e n s a n lo m i s m o A n d r ó y A r é t a s , o b i s p o s d e C e s á r e a , e l v e n e r a b l e 
B e d a v o t r o s m u c h o s . 

M a s e n c u a n t o á la p r o f e c í a d e J a c o b p u e d e e n t e n d e r s e , c o n f o r m e 
á la l e t r a , d e S i u s o n q u e e r a d e l a t r ibu d e D a n , q u e j u z g o á I s rae l , 
y host i l izó m u c h í s i m a á los F i l i s t eo s . Asi lo e x p l i c a S a n G e r ó n i m o : 
Samson judex Israel de tribu Dan fíat: lioc ergo dicit .&c. (4) . Y 
a u n a d m i t e n e s t e p r i m e r s e n t i d o m u c h o s d e ios q u e a p l i c a n a q u e l 
t e x t o al A n t i c r i s t o . 

l , a p r o f e c í a d e J e r e m í a s p u e d e e n t e n d e r s e l i t e r a lmen te d e la ir-
r u p c i ó n d e N a b u c o d o n o s o r s o b r e la J u d e a ; v e n t o n c e s D o n signif ica-
r á la c i u d a d d e e s t e n o m b r e s i t u a d a e n la e x t r e m i d a d s e p t e n t r i o n a l d e 
a q u e l l a p r o v i n c i a , y a s í lo e x p l i c a S a n G e r ó n i m o : Describitur autem 
a Dan per Phoenicem venturus cum exercitu Nabuchodonosor: in que 
locoJluvius Jordania oritur ( 5 ) . 

S o b r e la omis ión d e la t r i b u d e D a n en e l Apoca l ip s i s , Be la r -
in ino s e c o n t e n t a c o n d e c i r q u e 'no s e s a b e b ien la c a u s a d e e l la : 
Cur autem Apoca1. vi i omittatur Van, non satis constut ( 6 ) . Y 
J u a n M c r c i e r c o n j e t u r a q u e e n a q u e l l a e n u m e r a c i ó n a c a s o d e b e r i a 
l e e r s e Dan en l u g a r d e Manatíes, p o r q u e es ta t r ibu pod ía o s l a r y a 
c o m p r e n d i d a b a j o el n o m b r e d e Jos . : : Dan sane in Apocahjpsi omit-
ti>'ur: qua de, causa ignoralur, ni si forte pro Manatse Dan legen-
dum sit, quinjam tribus Joseph meminerat ( ? ) E n e t e t o p u e d e s e r 
q u e la p a l a b r a g r i e g a Dan so h a y a e q u i v o c a d o c u MAS p o r e r r o r 
de l c o p i a n t e , y q u e d e ahí r e s u l t a s e Mun<i.~ses. 

N o son p u e s a b s o l u t a m e n t e c o n v i n c e n t e s l a s t r e s p r u e b a s e n q u e 
s e fu t i da la o p i n i o n q u e h a c e s a l i r d e la t r ibu d e D ¡u • 1 An t i c r i s to , y 
p o r e so Be lu i t n ino , d e s p u e s d e r e f e r i r los t e s t i m o n i o s .¡e los p a d r e s qi .e 

.1! Jerem. VIII. i r .—(2) htrt. aje. han es. I. V 3 3 M i (4) Hieren. 1« 
trait llebr.—(i: Hieran, in Jerrm. • n : — i , ) Heliana, de Jtuin. l'ont. I. lu. c. 12. 
—^J Juan. Mercerus in Gen. l u í . V 17. 
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h s n seguirlo es ta o p i n i o n , c o n c l u y e asi: , ,E - t a o p i n i o n e s m u y p r o b a -
b l e p o r la a u t o r i d a d ile a q u é l l o s h o m b r e s t an r e s p e t a b l e s ; p e r o n o e s 
„ d e l t o d o d e r l a : Non lumen omnino certa; y a p o r q u e la m a y o r p a r -
t e d e los p a d r e s n o d i c e n e x p r e s a m e n t e q u e s a b e n es to , s i n o solo in-
s i n ú a n q u e e s p r o b a b l e , y va p o r q u e e n la E s c r i t u r a n o h a y d e e l lo 
„ n i n g u n a p r u e b a c o n v i n c e n t e : Tarn quia nulla Scrìpturaconvmcit (1)." 

Allora p a r a s a b e r si el A n t i c r i s t o r l e b e sa l i r d e la n a c i ó n j u d i a , 
n o s fa l t a r i a e x a m i n a r si d e b e s e r r e c i b i d o p o r los J u d í o s , d o lo c u a l 
t e n d r e m o s o c a s i o n d e t r a t a r d e s p u e s . P a s e m o s á lo t o c a n t e al l u g a r 
d e su n a c i m i e n t o . 

E s op in ion b a s t a n t e c o m ú n q u e el A n t i c r i s t o n a c e r á e n B a b i l o - v n - . 
n ia . S a n G e r ó n i m o e n su c o m e n t a r i o s o b r e D a n i e l , d i c e q u e el A u - ' „ „ „ « f e a ' 
t í c n s t o n a c e r á d e la n a c i ó n j u d í a y v e n d r á d e B a b i l o n i a : Qui nasci- Babilonia? 
tu,rus est de populo Judaeorum, et de Babylone venturus (2) . A n d r é ¿vendrá do 
y A r é t a s , o b i s p o s d e C e s a r e a , ca s i se exp l i can lo miMiio: el v e n e r a - a 1 u c l P81»' 
b l e B e d a d i c e e x p r e s a m e n t e q u e n a c e r á e n a q u e l l a c i u d a d : De Ba-
bylone natum (3) . Y o t r o s m u c h o s d i c e n lo m i s m o . 

E s t a o p i n i o n t i e n e p u r f u n d . i m j n t o : 1 / E l t e s t i m o n i o d e S . J u a n , 
q u i e n nos d a á c o n o c e r b a s t o n ' e q u e la s e g u n d a d e s g r a c i a a n u n c i a r l a a l 
son d e la s e x t a t r o m p e t a , y t e r m i n a d a p o r la p e r s e c u c i ó n d e l An t i c r i s -
to, ha d e v e n i r del Éufrátes. d o n d e e s t a s i t uada B a b i l o n i a ! E i l e l e c -
t o A n d r ó , o b i s p o d e C e s a r e a , e x p l i c a n d o e s t a s p a l a b r a s del A p o c a l i p -
sis: Desatad á los cuatro ángeles que están atados sobre el gran rio 
del Eufrátes (4) , d i c e : „ E s c r e i b l e (pie a q u í s e h a c e m e n c i ó n de l E u -
f r a t e s p o r q u e s e c r c e q u e e l A n t i c r i s t o d e b e sa l i r d e aque l l o s l uga -
, , r e s ( 5 ) . " A r é t a s p iensa lo m i s m o . 

2 . a El t e s t i m o n i o d e los a n t i g u o s p r o f e t a s y e n e s p e c i a l d e I s a í a s 
q u e p a r e c e n d e s i g n a r al A n t i c r i s t o b a j o el s í m b o l o y a u n el n o m b r e 
d e rey de Babilonia. Y a h e m o s v is to q u e S a n C i p r i a n o a p l i c a al A n -
t icr is to (tí) lo q u e I s a í a s i l ice l i t e r a l m e n t e del rey ile Bab i lon i a (7) . 

3 e ^ L a p r o f e c í a d e X a h ' i m q u e d i r i g i é n d o s e á la cap i t a l d e los 
e n e m i g o s de l p u e b l o de l S e ñ o r , le d i c e : De ti saldrá un hombre 
que formará negros designios contra el Señor [ S ] , E s t o e s p r e c i -
s a m e n t e lo q u e d i c e e l a u t o r de l l i b ro de l A n t i c r i s t o a t r i b u i d o á 
N i c o l a s O e s m e : „ E n c u a n t o al l u g a r e n q u e d e b e n a c e r el A n -
t i c r i s t o , el p rofora iValium p a r e c e q u e d i c e q u e s e n i e n B a b i l o n i a , 
„ c a p i t a l de l i m p e r i o d e los As i r ios ; i le d o n d e v i e n e q u e a q u e l p r o f e -
t a d i r i g i é n d o s e á la cap i t a l d e e s t e i m p e r i o , s e a u n a lgunos , lo d i -
, ,ce : Tir fi saldrá un hombre que, formará negros designios con-
„tra el S-ñnr (•.»." " __ 

M a s O r e s m e c o n f u n d e a q u í á los As i r ios y los C a l d e o s . E s c i c r -

(1) Bellarm. de Rom. Pa.il. I. in, c. 12—(2) Hieran, in lian, n — " 1 Beda in 
Apara/, xvu, —(4) Apee. n . 14.—(5) Aadr Carear, in Apoc. e. T . - (SI Cjpr. Tes. 
ti*. in e. I I S . - Í 7 ) /<„;. t iv . Ili. - r l 7 . - ( P ) Nab'iin, i. I I .—(9: Otenme de An. 
tichr. lih. in c. 2 . a. 8. Levondo esto trátfldo be advertido que bay motivo de d n . 
d a r quo et amor do esla obra eoa N i m i a s Oresme, Se encuent ran en ella dos épo-
cas qua manifiestan haber sido compuesta Illcia ei año 1250 oa lioaipo do la va . 
«ante del imncriu después do la lepusieion del emperador Federico. ÉnWnccs Ore-i-
m e no haliia nacido; m a s era el tiempo do Guillermo de Sunto Amor que podría 
ser el aulor de aquella obra. Sobre oslo compuse una memoria que conraniqné a! 
sabio abad I^beuf , quien la hizo publicar cu el Mercurio de o>?1uhrc 175" pag. 6T 
y sig. con el t i tu l« de: Obiettaciur.es sobre Si/colas Oresme, obispo de Lmeux. 
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lo q u e e l p r o f e t a h a b l a á la cap i t a l d e los Asir los: m a s e s t a cap, -
ta l e r a N í n i v e , c o v a r u i n a a n u n c i a e x p r e s a m e n t e .1 m i s i n o p r o l e t a . 
Babi lon ia e r a la cap i t a l d e los C a l d e o s d e q u e n o h a b l a n a d a el 
p r o f e t a . 

R e s p e c t o d e los t e s t i m o n i o s d e los o t r o s p r o f e t a s q u e p a r e c e n 
a n u n c i a r al A n t i c r i s t o b a j o el s í m b o l o y n o m b r e d e rey de o,ta«fo-
tti«, n o s e p u e d e i n f e r i r d e e l los q u e e s t e i m p í o d e b a t e n e r s u or i -
c e l i e n aque l la c i u d a d . „ , . 

1.0 m i s m o d e b e d e c i r s e de l t e s t i m o n i o «le S . J u a n , d e q u e solo 
p o d r í a i n f e r i r s e tal v e z q u e el A n t i c r i s t o v e n d r á d e aque l país . A n -
d r é v A r e l a s n o d i c e n m a s , y a u n S . G e r ó n i m o se c o n t e n t a c o n d e -
c i r q u e v e n d r á d e Babi lo t ia, De Babylqne venturas, lo cua l n o sig-
nif ica q u e allí n a c e r á . O m a s b ien el t e s t i m o n i o d e S . J u a n pue-
d e p r o b a r s o l a m e n t e q u e el a z o t e q u e p r e c e d e r á a la p e r s e c u c i ó n del 
A n t i c r i s t o , v e n d r á d e a q u e l pa í s . 

VIH- Y o n o e x a m i n o c u a l s e r a el n a c i m i e n t o y la e d u c a c i ó n de l A n -
E1 A'iiicria. , i ( . r ¡ e s , a s s o n c u e s t i o n e s v a n a s q u e n o s e p u e d e n r e s o l v e r s ino 
! L ? v " o T p o r v a n a s c o n g e t u r a s . O b s e r v a r é s o l a m e n t e q u e s e g ú n el t e s t i m o n i o 
lo, hombrea, d e S . P a b l o , s e r a el m a s m a l v a d o d e t o d o s los h o m b r e » , p u e s el 

A p ó s t o l le l l a m a p o r d i s t i nc ión el hombre de pecado (1 ) ; y l i emos 
v is to q u e S . G e r ó n i m o n o t e m e d e c i r q u e S a t a n á s h a b i t a r a torio e n -
t e r o c o r p o r a l m e n t e e n e . t e h o m b r e : In quo tolus Satana! .wbila-
turus sil corporalità (2) . S i n e m b n r g o n o s e d e b e i n f e r i r «le e s -
to q u e S a t a n á s h a b i t a r á sus tanc ia l é h ipOsUit icamente e n e s t e h o m -
b r e , c o m o la d iv in idad en J e s u c r i s t o , s ino solo q u e t o d a la ma l i e , a 
d e S a t a n a » s e h a l l a r á en é l . y q u e s e r á animad«, m a s q u e n i n g ú n 
o t r o de l e sp í r i tu d e Sa l a r i a s . E s t e e s el p e n s a m i e n t o d e h . .lumi D a -
m a s c e n o q u e se e x p l i c a e n es tos t é rminos : „ N o t e d e b e p r e t c u o e r 
• q u e as í c o m o e l S e ñ o r h a . t o m a d o la n a t u r a l e z a h u m a n a as i el 
„ d i a b l o se h a r á ln n b r e : ¡é |os d e n o s o t r o s s e m e j a n t e p e n s a m i e n t o ; 

n e r o e s t e h o m b r e r e c i b i r á t o d a la insp i rac ión d e S a t a n á s (3) . L o 
m i s m o d i c e S . J u a n C r i s ó s t o m S e r á un h o m b r e q u e p o s e e r á to-
n d o e l p o d e r d e S a t a n a s ( 4 ) . " T e o f i i a c t o d i c e lo p r o p i o : „ S e r a un 
„ h o m b r e q u e h a b r á r e c i b i d o t o d o el p o d e r d e S a t a n a s (5 ) . D e s p u é s 
t e n d r e m o s o c a s i ó n d e hab l a r d e sus vicios, d o c t r i n a y m i l a g r o s . \ ea-
m o s a h o r a c u a l e s son las s e ñ a l e s q u e d e b e n p r e c e d e r a su v e n i d a 
y r e i n a d o v a n u n c i a r l o s . . . 

IX. " T o d a "la t r a d i c i ó n e n s e ñ a q u e el A n t i c r i s t o n o a p a r e c e r a sin 
LT señal que „ u e „ ] i m p e r i o r o m a n ó s e a d e s t r u i d o i i . t q s , y q u e la ru ina d e e s -
precederá i ( e j r ¡ 0 s e r i , m a ¿ e las seña les p r i n c i p a l e s q u e a n u n c i a r á n l a 
r ' i S del ven ida d e a q u e l i m p í o „ H a y t o d a v í a p a r a noso t ros , d i c e T e n u i t à -

.no e n su A p o l o g é t i c o , u n a m a y o r n e c e s i d a d d e o r a r p o r los e m -
. .1 ..i .• a., « n a c ihAinns n n e la 

A n t i c r i s t o 
r i la ru ino í l V a T ! " " „ p a r a d o r e s , v ' a u n p o r t o d o e l ' i m p e r i o , y e s q u e s a b e m o s q u e la 

S o r o m t „ a r a n v io lencia q u e t o d o el u n i v e r s o ha d e s u f r i r , y los m a l e s ho r -
S T " r i b l e s q u e debe ! , a c o m p a ñ a r al fin d e los siglos, s e r e t a r d a n p o r 

la d u r a c i ó n de l i m p e r i o n m a m . Romani impertí ccmmeatu sci-
''mus retardan (8) " Y e n . t r a p a r t e , r e f i r i e n d o las s igu ien te s e x -
p r e s i o n e s d e S . P a b l o á los T e s a l o n i c e n s e s : Sabéis bien lo que ra-

íl •• o r i e » . II. 3— 3 Hurón, in P'.n vil.—(3) Damate. Fidel OrOiad. I*. IV. 
cap. 27 . - : t Cír j r«- ' . i » . 3. m 2. Ihcn.—(5) Tkcophyl. u> 2. 7 W - 1 6 ) 
tult. in Aptogct, c. 32. 
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pide que venga para que á su tiempo aparezca. Porque el miste-
rio de iniquidad se forma desde ahora. Solamente que el que tie-
ne ahora tenga hasta que aquel sea quitado del mundo (1 ) , d i c e : 
„ ¿ Q u i é n e s el q u e t i ene s ino el i m p e r i o r o m a n o , c u y a divis ión y 
„ s e p a r a c i ó n e n d i e z r e i n o s t r a e r á al A n t i c r i s t o , s e g ú n lo q u e a ñ a -
„ d c el Após to l : Y entonces aparecerá aquel impío Quis te-
,,net, nixi Romanus status, cujus abscessio in decem reges disper-
sa Antichristnm superinducetì Et tune, ¿j-c. ( 2 ) . " L a c l a n d o u i c e 
t a m b i é n h a b l a n d o de l r e i n a d o d e l A n t i c r i s t o : „ E n t o n c e s u n a d e s o -
l a c i ó n h o r r o r o s a s e d i f u n d i r á p o r t o d a la t i e r r a , y la c a u s a d e e l l a 
„ s e r á q u e el n o m b r e r o m a n o ( m e h o r r o r i z o al dec i r lo , m a s lo d i -
, ,ré p o r q u e s e h a d e \ e r i f i c a r ) s e r á q u i t a d o d e la t i e r r a , e l in ipe-

, , r io v q l v c r á á l a Asia , el O r i e n t e d o m i n a r á d e n u e v o , y el O c c i d e n -
t e s e r á s o m e t i d o : Romanum nomea, quo mine regitur orbis [hor-
,,ret animus dicere, sed dicam quia futurum es t ] , tolletur de ter-
,,ra, et imperium in Asiani revertelur, ac rursus Oriens domina-
„bitur, atque Occidens servici (3 ) . " . S . Ci r i lo d J c r u s a l e n d i c e : 
, ,EI d e m o n i o t r a e r á un h o m b r e f a m o s o q u e u s u r p a r á el p o d e r de l 
„ i m p e r i o r o m a n o : e s t e A n t i c r i s t o v e n d r á c u a n d o se. c u m p l i e r e el 
„ t é r m i n o d e l i m p e r i o r o m a n o , y s e a c e r c a r e el fin de l m u n d o (4 ) . " ^ a 
h e m o s n o t a d o e n o t ra p a r t e (5) q u e S . G e r ó n i m o r e c o n o c e q u e S . 
P a b l o e n t i e n d e el i m p e r i o r o m a n o e n el n o m b r e d e el que tiene, l - o 
r e p i t e e n u n a «le s u s c a r t a s (6), d o u d e d e s p u é s d e o b s e r v a r quo 
e r a p r o p i o d e la p r u d e n c i a de l A p ó s t o l n o d e c i r c l a r a m e n t e q u e 
el i m p e r i o r o m a n o d e b í a s e r d e s t r u i d o a n t e s d e la v e n i d a de l A n -
t i c r i s to , r e f i e r e las e x p r e s i o n e s de l A p ó s t o l : Solamente que el que 
tiene, & c . , y las e x p l i c a d e e s t a m o d o : „ S o l a m e n t e q u e el i m p e r i o 
„ r o m a n o , q u e t i e n e a h o r a b a j o su p o d e r t o d a s las nac iones , s e a q u i -
t a d o del m u n lo ; y e n t o n c e s el A n t i c r i s t o v e n d r á : Tantum ut Ro-
¿manum imperium, quod nunc universas gentes lenet, recedat el de 
„medio fiat; et lune Antichristus venie! " l l a y t o d a v í a s o b r e e s t o 
u n c é l e b r e p a s a g e d e e s t e p a d r e en su C o m e n t a r i o s o b r e D a n i e l , 
q u e r e f e r i r e m o s d e s p u e s . S . J o a n C r i s o s t o m o e x p l i c a n d o el t e x t o 
d e l a e p í s t o l a s e g u n d a á los T e s a l o n i c e n s e s , d i c e : „ P o d r á p r e g u n -
t a r s e q u é e s lo q u e e n t i e n d e «si A p ó s t o l c u a n d o d i c e : Sabéis lo 
„que impide que aparezca, y t a m b i é n s e q u e r r á s a b e r p o r «¡ué lia-
t i l a d e e s t o c o n t a n t a o b s c u r i d a d . ¿ Q u é e s lo q u e l e i m p i d e a p a -
r e c e r ? U n o s d i c e n q u e la g r a c i a del Esp í r i tu S a n t o ; o t r o s q u e 
„e l i m p e r i o r o m a n o ; y y o soy i l e e s t a op in ion , p o r q u e si h u b i e s e q u e -
•,j : ido h a b l a r de l E s p í r i t u S a n t o , lo h u b i e r a h e c h o c l a r a m e n t e , á m a s 
„ d e quo h a c e m u c h o t i e m p o q u e c e s a r o n los d o n e s g r a t u i t o s . M a s 
„ p o r q u e q u i s o h a b l a r de l i m p e r i o r o m a n o , p o r e s o c o n r a z ó n lia-
t í a d e u n a m a n e r a o b s c u r a v e n i g m á t i c a , p a r a n o i r r i t a r i nú t i lmen-
t e á los R o m a n o s . D i c e p u e s : Solamente que el que tiene tenga has-
,,la que sea quitado «J-c.; e s d e c i r , c u a n d o e l i m p e r i o r o m a n o s e a 
„ q u i t a d o de l m u n d o , e n t o n c e s v e n d r á el An t i c r i s to . C u a n d o e s t e i m -
„ p e r i o s e a d e s t r u i d o , e l A n t i c r i s t o , h a l l á n d o l e v a c a n t e , s e a p o d e r a -

[11 2. Thcst. u . í . 't eem.—'2] Tertull. de Reír, cornil, c. 24 . - [3 ] tocto»!. 
Intlil. lib. vii. o. 15. Vide ,t cap. 35.—(41 CyrUI. «»ro». Calech. 19—(51 V*w> el 
Piefnclo sobre lo epistola segunda a los TosiilouiceiiBes.—fó] líier. ip. ad Algatiam, 
olini 151, quatti. 11. 
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,,rá ile él, y e m p r e n d e r á p o r es te medio a r rogarse el imper io de lo» 
,,li inores v aun d e Dios. Po rque así c o m o los o t ros imperios a n t e -
„r iures li.-n Sido destruidos, el d e los Medos por el de los Rahilo-
„11 ios este por el de los Persas , es te por el de los Macedonica , y 
„esie p o r el de los Romanos; asi t ambién es te será d e r r o c a d o por 
„el Anticr is to, v e l Anticr is to ex te rminado por Jesucr is to . Así nos 
„lo manifiesta Daniel d e una m a n e r a muy ev iden te (I) . '1 S . Agus-
tín en su g r a n d e obra de la Ciudad de Dios ref iere también el tex-
to de S . Pablo , y dice: „Algunos c r e e n que el Apóstol habla del 
„ imper io romano , y q u e por eso 110 ha quer ido explicarse con cla-
r i d a d : Quidam pulant hoc de imperio dictum fiaste Rumano, et 
„propterea Paulum apostolum non id aperte scrikere voluisse [ 2 ] . " 
Y 1111 poco m a s a b a j o a ñ a d e : „ q u e no es i n fundado el c r e e r q u e 
„el Apostol habla del imperio r o m a n o en es te lugar: Non absur-
,,de de ipso Romano imperio ereditar dictum." Teof i lac to sobre la epís-
tola segunda á los Tesa lonicenses repi te p rec i samente lo d icho p o r 
S . J u a n Crisòstomo y añade : „Recib id es ta explicación de S . Juan 
„Cr i sos tomo c o m o la mas v e r d a d e r a . " Ecumen io sigue tiiaibien á 
S . Juan Crisòstomo. Y casi todos los poster iores han convenido 
igua lmen te en q u e habrá una conexión ín t ima OL-tre las ruinas riel 
imper io r o m a n o y la ven ida del Anticristo, c o m o lo r econoce Mal -
venda q u e habia examinado con mucho cuidado esta mater ia : At-
qui Ramanum imperium prius destruendum et abolendum, quam ve» 
r.ia Antichristus, atque eo imperio everso, mox venturum Antichri• 
slum, posteriores. fere omnes summo consenta docuerunt (3). 

E s t a opinion se funda pues, 1. sobre el tes t imonio d e S . Pablo : 
3.a sobre el tes t imonio de Daniel . E n cuan to al p r imero nos basta-
r á obse rva r aquí con Malvenda , q u e á la ve rdad hay a lguna divi-
sion d e opiniones sobre el sen t ido del t ex to del Apóstol , p e r o que 
la in te rpre tac ión en que se funda es ta opinion e s la mas ap roba -
d a y rec ibida: Illa omniun prohatissima ac receptissima laudatur 
merito hujus oraculi Pauli explana! " [4 ] . 

Despues de es le o rácu lo del Apóstol , el imperio r o m a n o ha pa-
dec ido var ias revi 1 liciones. C u a n d o S a n Pab jo escr ib ía , .Roma e ra la 
capital de aquel im »'rio, y es tuvo e n posesion de esta venta ja hasta 
el t i empo de Cons tant ino , q u e t ras ladó la silla del imperio á Cons tau-
t iuopla . Despues de la m - e n e del e m p e r a d o r Teodos io el imperio se 
dividió e n t r e sus dos lii¡' s. Arcadio tuvo el Or ien te , y Honor io el Oc-
c idente . Consiant inopla f u é 'a capital del pr imero, y Roma la del se-
gundo . ! ,os barbaros se e cha ron sobre las provincias del imperio: Ro-
m a fué t o n u d a , y oí imper io de Occ iden te concluyó en ía persona de 
Augústulo. P e r o el ini c r io do Or ien te subsistía y permanec ió hasta 
Cons tan t ino l 'ale. 'k-S". en quien se extinguió este i m p e r i o , cuando 
Cons taminopb fué t o m a d a por Mahomet 11, e m p e r a d o r de los T u r -
cos que estableció allí la silla d e su imperio. P e r o mucho t iempo 
áti les e imper io de O c c i d e n t e habia siilo levantado p o r Car lomagno 
y su -isíe todavía en el imper io de Alemania . Malvenda lo reco-
n o c e y lo p rueba , y a ñ a d e : „ N o s resta pues e u t e n d t r de ahí que 

[1] rhyeo-t. 'II 5. Tito, tamil. 4 [2J A*g de Cíe. Dei, l. x l . 1 9 — [ S ¡ Mol 
venda, de Antichr. Ub. v . c. I b — , 4 j ibid. cap.' 19. 

„el pensamien to c l a ro y c ier to de S . P a b i o y do los padres , es que 
„supues to q u e es c i e r to que el imper io r o m a n o subsiste t . juv iu hoy 
„en Alemania , el Ant icr is to n o vendrá , sin q u e el mismo imperio s ea 
„ e n t e r a m e n t e dest ruido y q u e en seguida de esto apa rece rá el A u -
„ticristo: „Restat igitur ut intelligamus hanc esse certam el per-
spicua,n Pauli patrumque me.ntem, curn certiun sit Romanum ipsum 
„imperium....ad kuec tuque nostra témpora in Gemianía adhuc 

tare....non venlurum Antichristum, nisi prius /toe ipsum impe-
rium Romanum quod hodieque subsistil, tollatur penitus de muñ-
ólo: subíalo autem omnino imperio Romano, mox revelandum 

„Antichristum [1]." 
A h o r a pasemos al tes t imonio d e Danie l , ó 111113 bien á una opi-

nion^ m u y c o m ú n , fundada e n e l tes t imonio d e Daniel , y es la q u e 
S . G e r ó n i m o expresa en es tos té rminos : „ D e c i m o s q u e todos los es-
c r i t o r e s eclesiásticos han e n s e ñ a d o q u e al fin, cuando licuare e l 
„ t i empo de la des t rucción de l imperio romano , habrá en el diez re -
,,ves que dividirán e n t r e sí e l imperio, y se ' l evan ta rá de ahí un on-
c e n o q u e s e r á p r imero m a s débil que los o t ros [es te es el A n t i -
„cr is to] : Ergo dicamus quod omnes scriplores ecclestdslici tradide-
„runt, in consummalione mundi, quando regr.um deslfuentlum est Ra-
„maaorum, decem futuros reges qui orhcm Romanum Ínter se di-
„mjant, el undecitnum surrecturum esse regam paroulum etc. [21" Es -
to se funda en la p rofec ía u'e Daniel , es dec i r , en la visión de las cua-
t ro bestias, de las cuales la cuar ta lleva en su f r e n t e diez cuernos , y 
del medio de ellos so levanta un pequeño q u e luego se hace m a s po-
de roso q u e todos los ot ros . Pero y a h e m o s hecho y e r e n ot ra p a n e [ 3 ] 
q u e la d e s m e m b r a c i ó n anunc iada p o r Danie l , parecía q u e e r a l a q u e 
el imper io r o m a n o ha su f r ido en t iempo d a la i rrupción d e los bár-
baros; y y a h e m o s observado q u e p rec i samen te despues ile es ta des-
m e m b r a c i ó n c o m e n t ó i levantarse e l imper io ant icr is t iano d e Malio-
1111, que p a r e c e es ta r r e p r e s e n t a d o p o r el ' cuerno pequeño q u e .se 
levanta del medio de los diez cue rnos de la cuar ta bestia. , ,IIan ve-
l l i d o diez reyes , í l ice Mr." de la Che ta rd ic , han d e s m e m b r a d o y re -
, .partido el imperio romano : es necesa r io pues si se qu i e r e e n t r a r 
„en el espír i tu y la t radición d e todos los p r imeros cr is t ianos q u e 
„hall escr i to sobre es ta mate r ia , r e c o n o c e r q u e el imper io amicris-
„ t íano, ó aquel de q u e d e b e salir el Au t i c r i s t ' , apa rec ió en e s t a oca-
„sion, es dec i r , al pr incipio del siglo séi. t imo [ 4 ] . " E s necesar io dis-
tinguir aquí dos cosas , la d e s m e m b r a d 011 del imper io r o m a n o y 
su total ru ina , el nac imiento del imper io ant icr is t iano y la ven ida 
del Anticr is to . Danie l anuncia la d e s m e m b r a c i ó n del imper io roma-
n o y el nac imiento del imperio anticr is t iano; y se puede dec i r q u e 
u n a y o t ro se ha verif icado. S . i 'ablo aiiunciu la ruina total del 
imper io r o m a n o y la ven ida del Auticr is to, y esto e s lo qm; no se 
hu cumplido. I , a desmembrac ión del imper io r o m a n o fué seguida m u y 
p ron to del nac imien to del imper io ant icr is t iano; y así t ambién la rui-
n a total del imper io r o m a n o se ra seguida m u y de ce rca p o r la vcui-

[ ! ] . V a h e a d a , d' Antirhr. 1. v. c. 30—[2j Hieran, in Dan. t u _ [ 3 1 Veas» ta 
Di-ertaeion ' Are lo.- e o imperio:, án te» do 1« prolocia da Da.mol, lo ,a . x ( , _ 
[4J ü x y l i c a c i o u d t i Apocal ips is , i r . edad. 
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d a de l A n t i c r i s t o , p u e s c o m o d i c e S . P a b l o : Falla solamente que et 
ave tiene sea quitado del mundo, y entonces aquel impío aparecen,.. 

P e r o S . P a b l o n o s d e s c u b r e t o d a v í a o t r a señal q u e d e b e a n ó n -
01.a « ñ a ! c ¡ a r | a v e „ i r i a de l A n t i c r i s t o , y e s la a p o s t a s i a de q » e h a b a , c u a n d o 

que precede g , M & g o r „ „ sin que ántes venga la aposta-
sia,'y se haya visto ¿parecer al hombre depecado (1) . S o b r e c u y o 

de! Aulicos l e x l 0 h a y t r e s o p i n i o n e s d i f e r e n t e s . 
to: i-aposta. U n o s h a n p r e t e n d i d o q u e el n o m b r e de apostasia d e n o t a b a al 
P o r l f t S t e An t i c r i s to m i s m o . E s t e e s e l m o d o d e p e n s a r d e S u n J u a n C n s o s t o -
por a . Palilo. A n ^ , „ e s t l u t é r m i n o s : „ . Q u é e s lo q u e l l ama e l A p o s -

to! apos tas ia? E l A n t i c r i s t o m i s i n o , c o m o q u e d e b e s e r el a u t o r y e l 
¡ [pr incipio d e u n a a r a n apos ta s i a (2 ) . " P e r o e s t e s e n t i d o e s el q u e ha 

te"tZS q u e el A p ó s t o l i n d i c a b a e n las p a l a b r a s disces-
sio ó defectio, la d e f e c c i ó n ó r e b e l i ó n d e las n a c i o n e s s o m e , d a s al 
i m p e r i o r o m a n o . E s t a e s la s e n t e n c i a d e S a n ( í e r o n i m o q u c r e f i r i e n . 
d o e l t e x t o d e S a n P a b l o , lo e x p l i c a de es ta m a n e r a : „ E l d i a de l S e -

flor n o v e n d r á sin q u e á n t e s h a y a v e n i d o la d e f e c c i ó n q u e s e l l a m a 
" e n » r i e g o apostasia, d e s u e r t e q u e t o d a s las n a c i o n e s s o m e t i d a s al 

i m p e r i o r o m a n o se a p a r t e n d e la o b e d i e n c i a q u e le p r e s t a n : Ntn, 
" i n q u i l , vene, il discessio primum, qaod gra.ee d,citar apostasia ut 

omnes gentes qua<• imperio Romano subjacent, recedavi ab eo ( 3 ) . 

f : S t c é l e b r e , s e g ú n la o b s e r v a c i ó n d e 
M a l v e n d a , y e s la q u e e n t i e n d e p o r apostasia u . a d e t e c c i ó n m u y 
g r a n d e y cas i un ive r sa l d e la f e d e J e s u c r i s t o y d e la o b e d i e n c i a y su-
m i s i ó n d e b i d a l e g í t i m a m e n t e al o b i s p o d e R o m a , v i ca r io d e J e s u c r i s -
t o V s u c e s o r d e S . m P e d r o , c u y a . i l la e s el c e n t r o , ,e la u n i d a d ca to -
lica- Illa quoque Celebris habelur hujus loci explanatio. quae aposta-
siamseu discessionem intelligit aiscesíimm seudejeclionem max,-
mam et pene nniversalem omnium gentium et nalionum, a fide U,ri-
sii, el ab obedientia et subjeclione Romani pontificis, Uiristi vi-

e r a el p e n s a m i e n t o d e S a n Ci r i lo d e J e r u s a l e n , q u e se cx-
n l i c r b a así: , .En c u a n t o a lo q u e d i c e el A p ó s t o l d e q u e el d i a del 

S e ñ o r n o v e n d r á sin q u e á n t e s v e n g a la apostasia, ' y s e h a y a visto 
" a p a r e c e r el h o m b r e d e p e c a d o , y a d e s d e a h o r a se ve la apos tas ia , 
' o o r q u e ¡os h o m b r e s a b a n d o n a n la v e r d a d e r a f e , d e s u e r t e q u e u n o s 
" c o n f u n d e n e n D i o s al P a d r e c o n el D i j o , o t r o s p o n e n a J e s u c r i s t o e n 
" e l n ú m e r o d e las c r i a t u r a s . L o s h o m b r e s s e a le jan a e la v e r d a d y t ie-
" n e n un p r u r i t o d e s e g u i r al e r r o r : la m a y o r p a r t e s e d e s v i a d e las 
" s a n a s i n s t r u c c i o n e s , y p r e f i e r e n lo m a l o a lo b u e n o : he aqu í la apos -

tasia , V n o n o s fal ta m a s q u e a g u a r d a r al e n e m i g o d e J e s u c r i s t o (o) . 
E n el n e g o c i o de l m o n o t e l i s m o , S a n M á x i m o , m o n g e de C o n s t a n t i n o -
pla d e c í a á los d e f e n s o r s de l s i m b o l o d e C o n s t a n t e : „ G u a r d a o s d e 

q u e á p r e t e x t o d e p a z c a i g a m o s e n la apostasia que, según el Após-
tol, debe preceder al Anticristo ( 6 ) . " S a n o T i m a s d e A q u i n o , L i ra , 

Es t io , C o r n e l i o A á p i d e , B e l a m m o , S u a r e z , y o t r o s m u c h o s e n t i e n d e n 

, 1 , 3 . Thr„. o . 3 . - ¡ 2 ] CUV¡. i» 2. ¡linón, ep. ai 
7S! j - | 4 ] .Hot«.,Jo, J« Ao.rcSr. I. V. e. 32.—{ñj Cyntí. Hiero«. faUch. 15. [t>] Acl. 
S. Uaxinih 
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de l m i s m o m o d o el t e x t o , le S a n P a b l o . V el Após to l m i s m o e x p l i c a 
su p e n s a m i e n t o c u a n d o l u e g o a ñ a d e : Desde ahora se obra el misterio 
de iniquidad. El m i s t e r i o d a in iqu idad c o m e n z a b a á o b r a r s e d e s d e en-" 
t o u c e s p o r las p r i m e r a s he reg i a s , q u e n a c i e r o n e n ' a q u e l t i e m p o . y co-
m e n z a r o n a o o r a r a q u e l l a fu.ie.si i a p o s t a s i a . P e r o t o d a v í a s e e x p l i c a 
c o n m a s c l a r i d a d c u a n d o e n segu ida a ñ a d e (1) q u e aquel impu/ ven-
drá con todas las ilusiones capaces de. arrostrar á la iniquidad á los 
que. perecea, porque rio habrán recibido el amor da la verdad para ser 
salvos: lio piod chantale n veritatis non receperuntul sahi fiema. 
Por eso, c o n t i n ú a . c ! Apóstol , Dios les enviará ¡humes h» eficaces, 
que erarán la mentira, pura que to los los pie no hubieren creído 
la verdad, sino consentido en la iniquidad, sean condenarlas: üt jti-
dicentur ooi'ies qui non• crediderunl veritati sed consenseruní iiiiqui-
tati. L a a p o s t a s i a p u e s , p r e p a r a r á los c a m i n o s al Au t io r i s to , ó m a s 
b i en , h a c e m u c h o t i e m p o q u e s e l i s - p r e p a r a . L a s p r i m e r a s h e r o g a s 
su sc i t adas d e s le el t i e m p o d e los após to les , e l a i t i a n i s u i o q u e . a p a r e - ' 
c i ó - ' d e s p u é s , las o t r a s g r a n d e s h e r e g i a s q u e se f o r m a r o n en los si-
g l o s s igu ien tes , el t nah u n e t i s m >. el c i s m a d e los G r i e g o s , las h e r e -
g i a s d e L a t e r o y d e C .dv ino , son los g r a d o s y p r o g r e s o s d e e s t a a p o s -
tasia , d e s u e r t e q u e la q u e p r e c e d e r á á la v e n i d a de l A n t i c p s t o , n o 
h a r á m a s q u e c o n s u m a r lo q u e las o t r a s h a u c o m e n z a d o , y .entóneos, 
a p a r e c e r á a q u e l i m p l o . 

C u a n d o esto, s u c e d a ¿se rá d iv id ido e l i m p e r i o r o m a n o e n t r e d iez * ' • 
r e y e s ? ¿Y d e e s t o s a b a t i r á t r e s e l A u t i c r i s i o / L a a f i r m a t i v a e s la o p i n i ó n C u ™ J ' ' •"«• 
co i t iuu d e los a n t i g a o s . S a n G e r ó n i m o se e x p l i c a . s o b r e e s t o as í : „ D e e i - toSo J s * í i 
„ n i o s pues , lo q u e lian e n s e ñ a d o to los los e s c r i t o r e s ec les iás t i cos , q u e «f • l ¡ « i W el 
„ ñ n de l m u n d o , c u a n d o l l egare el t i e m p o de la d e s t r u c c i ó n del ¡ tupe-
, r.-o r o m a n o , h a o r á d i e z r e y e s q u e d iv id i r án c n ; r e s¡ e s t e imper io , ' y 
„ s e l e v a n t a r á un o n c e n o q u e p r i m e r o s e r á débi l , y d e s p u e s . « . s o b r e -
„ p o n d r á á t r o s r e y e s d e e s t o s d iez , á s a b e r , los d e E g i p t o , Ále A i r i c a ' ' r i A u t i * 
,,y d e E t i o p i a , q u i e n e s s e r á n m u e r t o s , y los s ie te r e s t a n t e s se s o ' u e t e - c " ' " ° 4 

„ rá i i al v e n c e d or: UntUfiinii/a surrecturum esse regem parvultlol, qui 
„tres reges de decem prioribus superaturus esl, id.esl, /Eg'yplioru» 
„regem, el Alricae el JEthiopiae: quibus iiu-.rj' ctis, cliaui septo» 
„atii reges vútori colla submiUeiU (2)." A s í p i e n s a n t a m o í e n m a c h o s 
m o d e r n o s . 

E s t a op in ion s e f u n d a : 1." e u la p ro fec í a 4e l c a p . vit d e D a -
niel , d o n d e s e ve (3) q u e del m e d i o d e los d iez c u e r n o s q u e es tán e n 
la f r e n t e d e la c u a r t a bes t i a , s e l e v a n t a un o n c e n o q u e p r i i n c f o os • 
m a s p e q u e ñ o q u e los o t r o s ; y d e s p y e s t r e s d e los ' p r i m e r o s c a p u ' t l e -
l - .nte d e él, lo cua l e x p l i c a el á n g e l d i c i e n d o q u e los d iez c u e r a s son 
d i e z r e y e s , e n t r e los c u a l e s se l e v a n t a r á o i r o q u e a b a t i r á t r e s . ¿ . E n 
la p r o l e c i a del c a p . xi del m i s m o p r o f e t a , e n q u e s e u i c e (-1), m e se 
l e v a n t a r á un h o m b r e d e s p r e c i a b l e á q u i e n s e d a r á n los h o n o r e s l ea les ; 
p e r o q u e v e n d r á e n s e c r e t o y se h a r á d u e ñ o de l r e ino p o r f r a u d e : y 
q u e e s t e p r i n c i p e , d e s i g n a d o c o n el n o m b r e d e r('J ¿el Aquilón, v e n -
d r á c o n t r a e l r e y de l M e d i o d í a , s e h a r á d u e ñ o de l E g i p t o , y p a s a r á 
t a m b i é n p o r la L i b i a y p o r la E t i o p i a : s o o r e lo cua l S a n G e r ó n i m o di-

(11 2. TJ««. II. 10 el seqq—[2J Hiero», i» Van. vn.—¡31 Dan. ra. 8. 24.—MI 
Dan. XI. 21. 4U. 42. 43. • 1 
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K/I DL'ERTACLOK . . 
l l s imi i cn te ' N u e s t r o s e s c r i t o r e s r e f i r i e n d o e s t o al A n l i c r i s t o , di-

v l i t h p p l E g i p t o . E l a u t o r d e l l i b ro d e ios M a c a b e o s d i c e e x -

c e q u e pa sa se p o r l a L i b i a J p o r H „ g i n „ s o l a m e n t e 

» o t e t * i d e los Eg ipc io s , se hizo d u e ñ o 
T T L T t ^ m o s T d e l o s Etiopes que estaban en sus fortale-
t a m b i é n dé os :Libm y ^ n a l U r a l , p o r q u e c o m o la L i -

u F t S n i i c s a b a n v e c i n a s ai E g i p t o , e s m u y ver i s ími l q u e el 
b i a l l a m a s e aque l l o s p u e b l o s e n su a u x i l i o ; « t a m b i é n pu -
r c y d e E g i P t b a m a e I V , | a ¡ j o v l n c i a s s l „ q u e lo 
d o s u c e d e r q u e A n t j o c o u n d ¿ , c a p . X l d e D a n i e l se r e f i e . 
r e f i e r a la h i s t o r i a . r o d a la p r o t e a a a e i c p S e l e u c i d a s 8 B . 

" V ' f T A S a n r o " ^ « r K W e m í i ' i t ¿ o ' t a n t a e x a c t i t u d q u e 
C e S ° ' T v d u d ^ o q u e d e b a t e n e r o t r o c u m p l i m i e n t o . S e p u e d e d e . 

í A n ü o c o e r a la figura de l A n t i c r i s t o p o r las violencias-^ que 
c i r q „ e A n t ° c o e r a ia ng r L > u | l a , | e a h , q u e t o d o lo 
c o m e t i ó c o m m e l p u e b l o n , p ^ ^ 

q u e se h a d i c h o de At . g i n 0 | | e r a 0 g p . e n s a a 
, l e r C d i r i a , r c a f i m p io a n n c r i s t i a n o d e M a h o m a . U n A r a b e 

3 " e ^ " t m l e n t o o b s c u r o ™ o n un p u ñ a d o d e h o m b r e s q u e s e le j u n -

gos l ' s é g t u ' d o c u e r n o A b a t i d o : q u e d a t o d a v í a un t e r c e r c u e r n o , cu-

[„ m , n , in Dan. „ - . » r i * - t i j a . , lib. xviu. art . 3 .« * - « I J b * 

•i, 1*1.-20. 

y a m i n a , c o m o h e m o s v is to , d e b e p r e c e d e r y a n u n c i a r l a v e n i d a de l 
'Ant ic r i s to : Tres reges humiliabil. E s t o lo h e m o s e x p l i c a d o c o n m a s 
e x t e n s i ó n e n o t r a p a r t e (1) . V e r i f i c a d a la p r o f e c í a d e D a n i e l p o r 
los p r i n c i p i o s y p r o g r e s o s d e l i m p e r i o an t i c r i s t i ano , p o d r á s u c e d e r 
(pie n o t e n g a o t r o c u m p l i m i e n t o . L o s t r e s r e y e s q u e los a n t i g u o s 
c r e i a n d e b e r s e r a b a t i d o s p o r el A n t i c r i s t o , lo h a b r á n s i d o á n -
t e s d e él p o r e l i m p e r i o á c u y a c a b t z a d e b e a p a r e c e r el m i s m o 
A n t i c r i s l o . . . . T 

A s í e s c o m o se f o r m a r á el v a s t o i m p e r i o e n m e d i o del cua l C l l " * e ' r í l l 

h a d e r e i n a r a q u e l i m p í o . S . J u a n , h a b l a n d o d e la bes t i a q u e CSU1,. 
s u b e del a b i s m o , y q u e s e g ú n la t r a d i c i ó n r e p r e s e n t a al A n t i c r i s t o , del .mperio 
d e c l a r a e x p r e s a m e n t e q u e le fué dado poder sobre toda tribu, lo-
do pueblo, toda lengua y toda nación ( 2 ) . T o d a la t r a d i c i ó n r e c o - f o [_ 

n o c e q u e el A u t i c n s t o d o m i n a r á s o b r e ia t i e r r a . Y a h e m o s v is to mar„e. 
q u e s e g ú n T e r t u l i a n o , la g r a n v io lenc ia q u e d e b e e j e c e r a q u e l m a l -
v a d o , a m e n a z a á t o d o el u n i v e r s o : Vimmaximam universo oí bi im-
minenlem ( 3 ) . E l m á r t i r S H ipó l i t o d i c e q u e t o d a la t i e r r a y el m a r 
le o b e d e c e r á n (4) . L a c l a n d o d i c e q u e a t o r m e n t a r á al u n i v e r s o c o n 
u u a i n s o p o r t a b l e d o m i n a c i ó n : InsustenUibili dominatione vexabil or-
bem ( 5 ) . S u l p i c i o S e v e r o , a lo m é n o s e n a l g u n o s e j e m p l a r e s d e s u s 
D i á l o g o s , d i c e h a b e r s ab ido d e b o c a d e S . M a r t i n q u e t o d o el un i -
v e r s o , t o d a s las n a c i o n e s d e b e n s e r r e d u c i d a s al p o d e r de l An t i c r i s -
to : Sub Milis AntictiHsti préstate universum orbem, ainctasque 
gentes esse reiligendas ( 6 ) . S . G e r ó n i m o , c r e y e n d o q u e el A n t i c r i s -
t o s e r a j u d i o , d i c e : „ N i n g ú n j u d i o ha r e i n a d o j a m a s e n t o d o e j un i -
v e r s o , e x c e p t o el A n t i c r i s l o , á q u i e n e s t o s e h a r e s e r v a d o : Nullus 
„.ludaeorum absque Antidiristo in tolo unquam orbe regnavit (I)-" 
, , S . A g u s t í n , h a b l a n d o d e la p e r s e c u c i ó n d e aque l i m p í o , rtice: „ E s -
t a s e r á la ú l t i m a p e r s e c u c i ó n q u e e s t a l l a r á c u a n d o se a c e r q u e el 
„ú í t i tuo j u i c i o ; y la p a d e c e r á la s a n t a Ig l e s i a e n t o d a la t i e r r a , e s d e -
, ,cir , q u e t o d a la c i u d a d d e J e s u c r i s t o stii 'rirá tal p e r s e c u c i ó n d o p a r -
t e d e t o d a la c i u d a d de l d iab lo e n t o d a la e x t e n s i ó n q u e t u v i e r e n 
„ u n a y o t r a s o b r e ¡a t i e r r a : Haec erit novissima persecutio, novis-
„simo imminente judicio, quam sancta Ecclesia loto terrarum or-
,,be patietur, universa scilicet civilus Christi al) universa diaboli 
„civitate, quttntacumque vtraque erit super terram ( 8 ) . " Y e n t r e los 
m o d e r n o s l i e l a r m i n o d i c e : „ L e e m o s e n las E s c r i t u r a s q u e el A n t i c r i s -
, , to v e n d r á á s e r el m o n a r c a d e t o d o el u n i v e r s o : In Scripturis le-
„gimas Ánlichrislum monarcham tolius mundi evasurum ( i ) ) ." P o r 
ú l t i m o A c o s t a i n s i s t i e n d o e n el t e s t i m o n i o d e S . J u a u , d i c e : , ,E* cu-R-
, , r o q u e e l i m p e r i o de l A n t i c r i s l o n o t e n d r á o t r o s l í m i t e s q u e los 
„ d e l un ive r so , s e g ú n lo q u e l e e m o s e n el A p o c a l i p s i s : Le fué da-

( ! ) Véase ia Disertación sobre los cuatro imperios, í n t e s de la profecía de Da-
niel . tom. XVI—1% Apee. ¡ n i . 7 — ( 3 ) TertM. Apolog. c. 3 2 — ( 4 ) Htpfol. Mari . Je 
Consommé' muño',. (5) Lactant. Instit. lib. vil. e. 1S—(S¡ Sulpit. Sever. dial. 2 . Je 
vita -V. itíarf. El f ragmento do donde se lia sacado esto texto, no so halla en .a 
m.iyor parle de l o . imnuscr í tos , y en algunos se halla puesto al lin. En efecto se 
noi.au en el a lgunas Ideas s ingulares que parecen poco dignas de S . Martin,, lo qu» 
d . lugar á sospechar que aquel f ragmento no es de Sulpicio Severo sino do u n o 
m a n o ex t raña . Sea lo que fuere de eslo, í lo ménos el lexto que aquí so alega, 
no t iene nada que no soa muv digno de Sulpicio Severo y de S . Mart in su macs. 
tro: tal es la opinion común. _ ( 7 | Hieran, in Dan. x i — ( 6 ) ¿ " S - * C n - u b -
cap. (9) tiellarm. de Rom. Psnt. I. lll. c. H. 

* 



5 2 DISERTACION 
„do poder sobre toda tribu, todo pueblo, toda lengua y toda nación. 
„ T o d a s las t i e r r a s c o n o c i d a s le s e r á n p u e s su je ta» : lilud est cer-
,,tum imperium Antichristi terrae finihus terminandum, ut legimiis 
¡Apocahjps. s i n : Data est ilii poiestas in omnem tribum, el pop«. 
Juin, et linguam, et geiitem. Quidquid ergo terrarum repertum est, 
,.i'.hus imperio éedel ( I ) " L o s q u e r e f i e r en al fin d e los s iglos la f o r -
m a c i ó n «te! i m p e r i o de l A n t i c r i s t o , h a l l a n aqu í u n a di f icul tad q u e e-I 
m i s m o M a l v e n d a p r o p o n e e n e s t o s t é r m i n o s : , .S . i lo s e p r e s e n t a u n a d i -
f i c u l t a d , y e s q u e el h u m a n o esp í r i tu n o p u e d e c o n c e b i r c o m o e n t an 
„ p o c o t i e m p o un h o m b r e so lo p o d r á e x t e n d e r y e s t a b l e c e r su i m -
„ p e r i o v su m o n a r q u í a e n t o d a s las r e g i o n e s del u n i v e r s o sin e x e . p -
„ t u a r n inguno p o r d i s t a n t e q u e e s t é , lo cua l p a r e c e a b s o l u t a m e n t e 
„ impos ib l e : ¡lis illud dvntaxat obstare videtur, quod humana mtns 
„cnpere non possil, qttonam pacto tam brevi tempore unus ho-
„MU, ommum, milla relicta, quántumvis exlrcmamm ntundi regio-
,,num, imperium et monarchiam naiicisci el stabilire va leal, quod 
„factu videtur prorsus impossilñle ( 3 ) . " M a l v e n d a r e s p o n d e , h a c i e n -
d o n o t a r (pie el A n t i c r i s l o s e r a un h o m b r e e x t r a o r d i n a r i o , y q u e 
e n t o n c e s t o d o e l i n f i e rno s e d e s e n c a d e n a r á t iara s u j e t a r l e t o d o el 

- u n i v e r s o . S i n d u d a e s t o c o n t r i b u i r á m u c h í s i m o ; p e r o e s m u y p ro -
b a b l e q u e n o c o n t r i b u i r á n p o c o los p r o g r e s o s q u e ha h e c h o y h a r á 
t o d a v í a el i m p e r i o d e M a t e r n a . E s t e , y a e x t e n d i d o e n As ia y A f r i -
c a y e n u n a p a r t e d e la E u r o p a , o c u p a r á ta l v e z t o d o e s t e hemis -
f e r i o á n t e s qtie el A n t i c r i s t o a p a r e z c a , d e s u e r t e q u e v in i endo e s t e 
e n t o n c e s , n o le fa l ta rá m a s q u e l levar su i m p e r i o al n u e v o m u n -
d o . P o r o t ra p a r t e d e b e o b s e r v a r s e q u e s e g ú n el Apoca l ip s i s , a u n -
q u e s e le d e b e d a r p o d e r s o b r e toda la t i e r r a , n o r e i n a r á solo so-
b r e toda la t i e r r a . S . J u a n d i c e e x p r e s a m e n t e q u e vió ia bestia 
Y COK ella los reyes de la tierra y sus ejércitos ( 3 ) . H a b r á pues 
e n t o n c e s con él s o b r e la t i e r ra o t r o s m u c h o s r e y e s , p e r o q u e le e s -
t a r á n su je tos , y e s t a sumis ión n o s e r á t a n t o el e f e c t o d e sus c o n -
quis tas , c o m o d e a d m i r a c i ó n v . a s o m b r o á l a vista d o su p o d ' r ; 
así lo insinúa S . J u a n d i c i e n d o : Y admirada toda la tierra siguii 
á la bestia: Et admírala est universa térra post bestiam ( 4 ) . 

XITI. S e r á p u e s el A n t i c r i s t o en e s t e s e n t i d o el m i n a r c a de l un ive r -
¡Dr.,,,ieosta. F 0 . ¿pe ro d ó n d e e s t a r á la silla d e su i m p e r i o ! L a o p i n i ó n c o m ú n e s 
í i ' p e n o ' S c ! " o u e 0 1 1 J | ! " l s a ! e n - S a n ¡ r e n c o se e x p l i c a s o b r e e s t o as i : „ E l An t i c r i s -
A n i k r i s u / , , to e n el t i e m p o d e su r e i n a d o t r a s l a d a r á la silla d e su i m p e r i o a la J e -

„ rusa l en t e r r e s t r e y s e s e n t a r á e n el t e m p l o d e D i o s ( 5 ) . " A c a s o 
L a c l a n d o t en ia p r e s e n t e e s t e p e n s a m i e n t o c u a n d o rie.-ia q u e el i m p e r i o 
d e b í a v o l v e r á la As ia : Imperium in Asiam revertetur («). 

E s t a op in ion s e f u n d a , I." e n el t e s t i m o n i o d e S a n Pablo , q u e o ' e 
q u é a q u e l i m p í o se sentará en el templo de Dios ( " ) . M u c h o s c r e e n 
q u e r e e d i f i c a r á á J e r u s a l e n y su t e m p l o , y q u e allí e s t a b l e c e r á la si;, 
Ha d e su i m p e r i o y d e su re l ig ión impía« 

S e f u n d a . 2 .°"en el t e s t i m o n i o d e S u n J u a n , q u e d i c e q u e los d o s 
t e s t i g o s suf i i r án la m u e r t e en Va grort ciudad donde el Señor ha sido 
crucificado (8) . E s t a » pa l . b r a s c a r a c t e r i z a n b a s t a n t e á J e r u s a l e n , y 

(11 A-I.,ta, iIr /invita. Ttmp. ¡ib. n . 9 [2] Molienda de Antichr. I. vi . e. 35. 
raí A >11. 19. Vide el xvi. 14—[41 Apa-, xil, *«.—£5] Ira. .idr. haerci. I-

v. c, 25—[lij Laclanl. Imltl. hb. vi. c. 15.—¿7] 8. Theís. u . i.-[8] Apoc. u. 7 .1 

S 0 I 1 R K E L A N T Í C R 1 S T O . 5 3 

.8* in f i e re d e e l l as q u e si l o s d o s t e s t i g o s han d e su f r i r l a m u e r t e e n 
e s t a c i u d a d , e s p o r q u e el A n t i c r i s t o t e n d r á e n el la ia sillu d e su 
i m p e r i o . 

S e f u n d a . 3." e n la p r o f c c í a del c a p . Xi ele D a n i e l , d o n d e s e d i c e 
q u e el rey del Septentrión entrará en la tierra de gloria q u e e - la 
J u lea; y m a s a d e l a n t e a ñ a d e el p r o f e t a q u e e s t e p r í n c i p e levantará 
su tienda sobre el monte célèbri, y santo, q u e e s el lugar en q u e d e b e 
p e r e c e r (1 ) . S e p r e i e n d e q u e e s t e m o i n e c c l c b i e y s a n t o os e l d e 
las Ol ivas , d e d o n d e J e s u c r i s t o s u b i ó al c ie lo . 

M a s e n c u a n t o á la p r o f e c í a de l c a p . v i d e . D a n i e l , h e m o s o b s e r -
v a d o y a q u e s e g ú n la le t ra , se d i r i g e á A n t i o c o E p i l a h e s , e n el q u e 
s e ha ve r i f i c ado . A n t i o c o e r a el rey de! Septentrión r e s p e c t o del r e y 
d e E g i p t o , á q u i e n el p r o f e t a l lama rey dei Mediodía", t o d o el m u n d o 
s a b e q u e e n t r o en la tierra de gloria, e s t lec i r e n la J u d e a : lo q u e 
t r a d u c e la V u l g a t a p o r el monte, célebre y sanio, e l h e b r e o lo e x p r e -
sa p o r el monte santo de Sabi ó Sabei : as i lo h a b i a n t r a d u c i d o 
A q u i l a y T e o d o c i o n j s e g ú n o b s e r v a t a m b i é n S a n G e r ó n i m o , y así lo 
h a l l a m o s t a m b i é n hoy e n la ve r s ión g r i ega a u t é n t i c a q u e e s la d e 
T é o d o c i o n . A h o r a , el a u t o r de l l ibro u d e los M a c a b e o s n o s di-
c e e x p r e s a m e n t e q u e h a b i e n d o ido A n t i o c o á un p . i s le jano, m u r i ó 
e n él m i s e r a b l e m e n t e e n las m o n t a n a s ; In montibvs (2) . Po l ib io y 
Q u i n t o C u r e i o n o s d i c e n q u e e s t o s u c e d i ó e n un lugar l l a m a d o Ta-
bue (3) . P o r f i r i o , e n e m i g o del c r i s t i an i smo , c o n v e n i a e n q u e e s t e e r a 
p r e c i s a m e n t e e l lugar s e ñ a l a d o p o r D a n i e l , p o r q u e e n e f e c t o e n t r e los 
O r i e n t a l e s la l e t r a -S'. ó Sade, s e c o n f u n d e f á c i l m e n t e c o n la T, ó Teth. 
E s t a e s o b s e r v a c i ó n d e m u c h s i u i e r p r c t c s s o b r e e s t o p a s a g e , p o r lo 
(¡lie Ho l in c o n c l u y e e n e s t o s t é r m i n o s : „ E x p r e s a pues , el p r o f e t a q u e 
„ A n t i o c o a c a m p a r á j u n t o al m o n t e Sabi (el m i s m o sin d u d a q u e Ta-
,,bae, d o n d e Pol ib io d i c e q u e m u r i ó ) , y q u e allí e n c o n t r a r á su fin, y p e -
r e c e r á a b a n d o n a d o d e D i o s y s in auxi l io (4 ) . " P u e d e v e r s e lo q u o 
h e m o s d i c h o s o b r e e s t e t e x t o e n e l p r e f a c i o y e n las n o t a s s o b r e l a 
p r o f e c í a d e D a n i e l l o m . xvi . 

E n c u a n t o al t e s t i m o n i o (le S a n J u a n s o b r e la m u e r t e d e los d o s 
tes t igos , e s f ác i l c o n c e b i r q u e los d o s p r o f e t a s p u e d e n s e r d e c a p i t a d o s 
e n J e r u s a l e n p o r l n a n d a d o de l A n t i c r i s t o sin q u e t e n g a e s t e e n t o n c e s 
la silla d e su i m p e r i o y a u n sin q u e res ida e n aque l la c i u d a d . 

S o b r e e l t e s t i m o n i o d e S . P a b l o q u e d i c e q u e e s l e i m p í o s e s e n t a r á 
en el templo de Dios, n o e s c i e r t o q u e el A p ó s t o l h a y a q u e r i d o h a b l a r 
de l t e m p l o d e J e r u s a l e n , y s y b r e e s t o se liun d iv id ido las o p i n i o n e s . 
S a n G e r o n i m o , e x p l i c a n d o a q u e l l a s p a l a b r a s , d i c e as í : ,,Se sentará, d i -
„ c e el A p ó s t o l , en el templo de Dios, e s d e c i r , ó e n J e r u s a l e n , c o m o a l -
„ g u n o s p i e n s a n , ó e n la Igles ia , c o m o n o s p a r e c e m a s c i e r t o : Vel Je-
„rosolymis, ut quidamputant, velili Eccesia. ut verins arbitramur (5)." 
S a n J u a n C r i s ò s t o m o d i c e ¡ . . rabien e x p l i c a n d o el m i s m o t o s t o : „ S e 
„sentará en el templo de Dios, r.o e n e l d e J e r u s a l e n , s ino e n el d a 
„ la Ig l e s i a (6 ) . " ¿ M a s c ó m o se s e n t a r á el A n t i c r i s t o e n la Ig les ia , e n 
e l t e m p l o d e la I g l e s i a ! T e o d o r e t o lu e x p l i c a c u a n d o i n t e r p r e t a n d o el 

n i Dan. XI. 41 . f i 4.1.—[2] 2. Mach ix. 23.—(3] Poíyt. i» Sxcerpt. Valei. p. 145, 
Q. Curi. I. v c. 13. Í4; Historia, nníigua, 1 . xvui. art. 2. § 4 [ó] Micron, ad 
Algamm, quaett. u ~ [ 6 j " Chtye. in 3. Thcu. u . 
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mismo texto, dice; , .Lo one el Apóstol llama el templo ie Oíos, son 
„las iglesias en une aquel implo tomara el pr imer logar, procurando 
„hacerse reconocer por Dios (1)." Teofilacto se explica todavía con 
mas claridad diciendo: „Se seniora en el templo de üios, no especial-
„mente en el templo df Jerusalen, sino en las iglesias, EN TODO 
„1X0 CONSAGRADO A m * (a) ." E c u m e m o dice también: ,.1-n el te«-
„vio de Dios, e s decir, no en el t emplo de Jerusalen, sino en la Iglesia 
„de Dios (3)." S a n Agustín deja la cuestión indecisa, «¿I e ro cual 
„es, d ice , el templo de %os, donde el Ant icns to debe sentarse? ¿Se-
„ra sobre las rumas del templo que Salomon hizo edificar? ¿Sera en 
„la Iglesia d e Dios ' Esto es incierto (4)." San Hilario lo entendía de 
nuestros templos, y aun tenia esta interpretación por indudable. As, 
se ve en su escrito contra Auxencio, donde exhortando a los católi-
cos á evitar la comunión con los arríanos, les dice: . .Hacéis mal en 
„amar tanto las paredes, en respetar de esta manera la iglesia en sus 
„edificios, y cubriros con tal pretexto para hacer valer el nombre de 
„paz. ; Puede dudarse que el Anticristo se debe sentar en estos mis-
„¡nos lugares (5)?" Ent re los modernos Cayetano dice: ,,L1 non,-
,bre de templo de Dios no significa aquí un templo determinado, sino 

„que en un templo cualquiera consagrado á Dios se sentara aquel ,m-
„pío, como si fuera el Dios de tal templo: Sed in quocumque templo 
„Deo dicato sedebit tarnqmm sibi dicato (6)." Estío adopta el mis-
m o sentido. Y á la verdad á él conduce muy naturalmente el uso 
que los mahometanos hacen de nuestras iglesias cambiándolas en 
mezquitas . S i por ejemplo el Anticnsto se hace tributar honores al-
vinos en la gran mezquita d e Constautinopla, que era en otro tiem-
po la cé lebre iglesia de santa Sofia, ¡no se sentaría verdaderamente 
el hombre de p e c a d o ' e n el templo d e Dios? ¡Se necesitaría mas pa-
r a verificar la expresión de S a n Pablo? . 

Mas acordémonos de que el imperio romano debe ser destruido 
del ¡todo án tes que el Anticristo aparezca; acordémonos de que todo 
el universo debe ser sometido á aquel impío. ^ quien sabe si en esta 
revolución lo.s enemigos del nombre cristiano, que haciéndose dueño» 
de Constantinopla, han establecido allí la silla de su imperio, no llega-
r á n á trasladarla en algún dia á la misma R o m a ' „ C o r t a m e n t e , dice 
„Lesio, á nadie debe parecer increíble que Roma recobre algún día 
„su ant iguo imperio. ¿Y quién sabe si los To rcos llamados ó invita-
„dos por los cristianos impíos, se harán dueños de la Italia y estable-
„cerán en R o m a la silla d e su imperio? Ñeque ahcui vi den debetn-
„credibile, liomam aliquando rursus imperium obtenluram. Uuiil e-
nim si Turca Italia,n, impiis quibusdam christianis eum accersen-

„t'bus vel ñvitantibus, aliquando obtineal, el se.iem reen K<¡»m 
„constuuot (7)!" l íelarmuio reconoce que nada impide el que Koma 
pui , » ci-er al fin de los siglos en manos d e los enemigos del nombre 
cristiano. .,) e ro d e tal suerte que al soberano pontífice se le llamara, 
„> -e rá en e fec to s iempre pontífice romano, aunque tal vez la violen-
„; a de los enemigos le impida, habitar en Roma, como sucedió en 
,,iicmpo d e Toti ía, rey d e los Godos: Tune etiam summus pontijex, 

t i ) l M r . < . 3 fc. u . (21 rtcphyl in 2 , T¡m. . u - P 
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„llomanus pontifex dicetur et erit, licet Romae non habilet, sicul ac-
„cidit tempore Tottiae regís Gotliorum (1). A lo cual añadirémos con 
„Malvenda que cuando esto sucediere, la Iglesia de Jesucristo, aunque 
„afligida, desterrada, fugitiva en medio de aquella horrorosa tempes-

t a d , no obstante permanecerá siempre constante é inviolable en la 
„religión cristiana.y en la fe or todoxa con el pontífice romano, su pas-
t o r legítimo, porcpie las puer tas del infierno nunca jamas prevalece-
r á n contra ella: Verum hic opportune monemus, si ea o-pinio vera 
„uteumque esset.... Ecclesiam lamen Christi, cum suo legitimo pa-
store Romano. ínter eas procellas et lurbines, etsi. affliclam, ejectam, 
„profugam, nihilominus constantem et inviolabilem in fide et religio-
ne Christiana et orlhodoxa mansuram: siquidem nunquam adversas 
,,eam portae inf ri praevalebunl (2)." Bossuet combat iendo el abu-
so que los protestantes hacían de esta opinion, decia muy bien en 
su Refutación al catecismo do Pablo Fe r ry : „Aunque yo concedie-
,,re al ministro que el Anticristo re inará en Roma, y que Roma será 
„la silla de su imperio, no por eso respetaré menos la Iglesia romana . 
„Los Nerones, los Domieianos y otros perseguidores de los fieles han 
„reinado allí antiguamente, y sin embargo seria muy extravagante 
„creer que la Iglesia romana esté deshonrada por eso. Es necesa-
r i o hacer gran diferencia en t re la Iglesia y la ciudad de Roma (3)." 

¿Con qué nombre aparecerá este monarca poderoso é impío que x , v -
debe dominar toda la tierra? San Juan nos dice solamente que el nú-
mero de su nombre será seiscientos sesenta y seis (4). ¿Mas cuál se- Antieròi.)! 
rá el nombre que comprenderá est1? número. ' Es imposible saberlo án-
tes que el Anticristo aparezca; solo recordaremos aquí lo M 40 
que ya hemos observado ántes, que este número se halla A 1 
precisamente en el nombre d e M a h o m a ó Mahomet , precursor O 70 
de aquel impío y fundador de sil imperio anticristiano, á cuya M 40 
cabeza parece que deberá estar el Anticristo. Observaremos E 5 
también que el príncipe otomano que subyugó el imperio de T 300 
los Griegos, tenía el nombre de Mahomet, d e suerte que 1 10 
en el nombre de este príncipe se hallaba igualmente el nú- - 201) 
m e r o del nombre da la bestia. Acaso sucederá que el Aliti- " " c ò t i 
cristo t e n s a el mismo nombre d e Mahomet. 

¿Cuál será el carác ter de este hombre? Y a hemos observa lo que XV.. 
se rá el mas perverso de los hombres; puro se crée cjue su niíiioad glir¿cter dei 
estará cubierta con el velo de la hipocresía, y en este sentido te le Anticristo-' 
aplica esta expresión de uno de los amigos de Job: Dios hace reinar 
al hombre hipócrita por los pecados del pueblo (ó). Sob re lo cual S a n 
Gregor io el Grande se explica de este modo: „Esta expresión puede 
„indicar al gefe misino de todos los hipócritas, e s decir, al Aulicri-to; 
„porque este seductor se cubr i rá entorn es con el velo de la santidad 
„para arras l rar los hombres á la impiedad. Y el imperio que e jercerá 
„entonces sobre los impíos 110 será electo de injusticia del soberano Juez , 
„sino d e la iniquidad d e los que habrán merecido quedarle sometí:! >*: 
,,In eo.... potest, ipsuM omnium hypocritarwn caput. Antichristus de-
)rsignari: seductor quippe ille tune Sanctitalem símil lábil, ut ad iniqui-

] H ¡Irllarm- de R-im. Pani. I iv. e. 4. Vide et l n i . c. 13 - f 2 | Malvenda, de An. 
tiehr. I V. cap. .{a] ìio ssuel, Refut. da Catecù, do Ferry, se et. 11—¡4] Ap. xm. 
18.—[5J Jvb. xxiv. 3u. 

• 



5 6 DISERTACION 

„tatem trahal. Qund ergo tune Antichristus super impía* regnabit, 
„non est e.c injustitia judicantis. sed ex culpa patientis (1)." 

S e le a t r ibuye la astucia y el artificio, y se p r e t e n d e hallarle con 
estos ca rac t e r e s e n la profecía de J a c o b loennte á la t r ibu de Dan (2); 
en la profecía d e los capítulos f i n y xi de Danie l (3): en la del capitulo 
vu del mi smo profe ta (4), y en la del capí tu lo x ,. del Apocal ipsis (5). 
M a s y a h e m o s observad.- que la profecía de J a c o b se dir ige m a s bien 
á Sansón ; las de los capí tu los v iu y xi de Daniel se refieren m a s bien á 
Ant ioco . E n la de! capitulo vu se insiste sobre q u e aquel pequeño cuer-
n o que vio D miel tenia ojos como' los ojos de los hombres-, pe-
r o y a h e m o s mani fes tado en o t r a par te q u e es te c a r á c t e r convie-
n e pa r t i cu la rmente á Mahonia (6), f u n d a d o r del imper io anticris-
t iano. P o r últ imo, en l a ' p r o f e c i a del capítulo XI.I. del Apocalipsis se 
insiste sobre q u e la bestia que S a n J u a n vió levantarse del abis-
m o tenia o! c u e r p o d e leopardo y los piés d e oso, lo cual s e con-
sidera c o m o símbolo de la astucia y del artificio del Anticr is to re-
p re sen tado por aquella bestia; p e r o podr í amos mani fes ta r que es ta 
pa rece r ep resen ta r m a s bien al Ant icr is to y á su imperio, y que 
la reunión del c u e r p o de leopardo con los piés de oso podr ia sig-
nif icar q u e el imper io ant icr is t iano reun i rá dos imperios poderosos, 
r ep re sen t ados en Danie l por el oso y el leopardo, es decir , los Per-
sas y los Gr iegos Es te e r a el pensamiento de André s , obispo de 
Cesárea , quien des ignaba en las t r e s par les q u e componían aquella 
bestia, los t r e s p r imeros indicados por Daniel : „El leopardo, dice, 
„ rep resen ta el imperio d e los Gr iegos ; e l oso e l imper io de los Per-
„s is ; el león, el imper io de l"s Babilonios; y es tos t r e s imperios 
"se reuni rán e n el A ú l l e o s l o (7) . " Y en e fec to , y a vemos toda aque-
lla extens ión de pais suje ta á los mahometanos . 

S e a t r ibuye t ambién al Amicr is to el descaro , la audac ia y la 
t emer idad , y se insiste p r inc ipa lmente sobre esta expresión del capí-
tulo vin de" Daniel : Se levantará un rey que tendrá el descaro sobre 
lu frente [8], Mas la p ro fec í a del capi tu lo v m se dir ige según la 
letra , á Auuoco . 

Asimismo se le a t r ibuye toda la ciencia y toda la vir tud de la ma-
gia, y esto se funda en lo 'que dice S . Pablo , q u e vendrá con el po-
der de Sutanas, obrando toda clase de milagros, signos y prodigios 
de mentira (U), d e lo cual h e m o s hablado en o t ra pa r t e (10). 

S e le a t r ibuye a d e m a s una sed insaciable de r iqueza- , y sobre 
esto se insiste en lo q u e Dan ie l d ice de Antioco, que entrará en las 
ciudades mas grandes y mas ricas, y amontonará un gran botín de 
sus dcspijos, y pillará todas sus riquezas [11] , lil au to r del libro pri-
m e r o de los M a c a b e o s nos ins t ruye d e q u e en e fec to Antioco tomó 
las ciudades mas fuertes del Egipto, y se enriqueció con sus despojos 
[12 ] . S e insiste t ambién sobre a lgunos otros texlos q u e se dir i jen ai 
m i s m o Antioco, á lo m e n o s según la letra ( i 3 ) . S e a ñ a d e á esto lo que 

[ I I Ore*, in Job. I. x v v . c . 1 4 — [ 2 ] lenes. l u í . 17.— '3 ] Dan. v n . 2 4 . el I U 
3 1 . el 21 . :4 Don. vu . -f el S O — ! 5 | \pm. m i l . l . - [ 6 ) Véase 1« Dscrtdcidh si. 
kre h' cuatro imperios. d n t e s d e la p r o f e c í a d e D a n i e l , l o m x i — [ 7 ] Andreses Cae. 
sur. »• W . XIII .—f"] Dan. v i u . 23.—{SJ 2. Thess. ll . » . - [ 1 0 ] " irOu-c el p r e f a e i . 
q u e p n e e . l v i . I l i n a c i ó n . — [ 1 1 ] Dan. m . M . [ 1 8 ] 1. JUdt. i . 2tl. ( ISJ Dan. 
x i . 28 . :iü. 33 . 43 . el v m . 25 . 
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el S e ñ o r hab lando de Leviatan, d ice en el l ibro de J o b : Andará 
sobre el oro como sobre hilo (1). J o b habla <fe dos monst ruos , Belie-
mot y Leviatan, v si a lguno d e ellos t i ene relación con el Anticr is to, 
q u e es uno de los dos monst ruos d e q u e habla S a n Juan , hay motivo 
ile c r e e r que es m a s bien Behemot, Cuyo n o m b r e significa en hebreo 
la bestia, con el q u e des igna s i empre S a n J u a n al Anticristo, d e suer-
te que Leviatan designaría m a s bien al mons t ruo q u e S a n J u a n lla-
m a el falso profeta de la bestia. 

P o r ultimo, se a t r ibuye al Anticr is to pasión p o r las mugeres , 
y se torna p o r f u n d a m e n t o el texto de Daniel q u e t r aduce de es te 
modo la Vulgata: Teñirá pasión por las mugeres (2) . l ' e ro e s to 
habla , según la letra, de Antioco, en e l q u e se verificó, según obse r -
va S . Ge rón imo , qu ien r econoce q u e aquel p r ínc ipe ticrio la f a m a 
de muy incoutineute: Anliochus luxuriosissimus fuìsse d¡.citar (3). 
U n a prueba d e su pasión se halla en el libro u de ios M a c a b e o s (4), 
d o n d e se ref iere que dió á unu de sus concubinas dos c iudades ae 
Cilicia. lo cual se consideró c o m o un insulto hechu á los habi tan tes 
d e aquel las c iudades . S e puede r e sponder también que aquel t ex to 
puede t e n e r o t ro sent ido. S . G e r ó n i m o d i c e que e l texto h e b r e o po-
dr ia significar que no tendrá ninguna consideración á las mugeres, 
y q u e Aqui la había t raducido en es te sent ido (5) ; y de allí inf iere 
que el Anticr is to o f e n d e r á hasta las ex te r io r idades d e la cast idad, 
l ' e r o aquel t ex to así t raducido puede indicar la crueldad de An t ioco 
q u e e n e fec to n o tuvo n inguna consideración á las mugeres en las 
sangr ientas e jecuciones q u e dispuso con t ra los Judíos , c o m o se ve 
en los libros d e los M a c a b e o s (6). 

¿El Ant icr is to t e n d r á todos los vicios q u e se le imputan? Po-
d rá ser ; pero e s necesa r io confesa r q u e la mayor par te d e las p rue-
bas que se alegan p a r a imputárse los no son bas tante convincentes , 
p o r q u e n o es c ier to q u e él sea el ob je to d e la ' m a y o r pa r t e de los 
textos, de q u e se p r e t e n d e sacar aquel las pruebas . ' 

¿Cuál se rá la doc t r ina del Anticristo? ¿ S e anunc ia rá c o m o el XVI. 
Cr i s to? E s t a es la opinion común . S . I r e n e o dice q u e sentándose íBA»««™» 
e n el t emplo de Je rusa len in tentará hacerse r econoce r c o m o el Cr is c " a r " ^ ¡ ^ 
to (7). L a c t a n c i a , q u e supondrá ser ci (.'risto, y se anunciará como el Crino? 
tal: Se ipse Christuin mentietur (8). S . Cirilo J e Je rusa len , q u e se i^urá reciiii-
a t r ibui ra fa l samente el n o m b r e de Cristo (9) . S . Ambros io , que aun j uj.o^f 
se valdrá de las santas Esc r i t u r a s p a r a p r o b a r que e s el Cristo: 
Ex Scripturis conlvtdens esse se Christum (10). L o mismo d icen la 
m a y o r pa r t e de los antiguos y de los modernos . 

E s t a opinion se funda en lo que c o m u n m e n t e se crée de q u e se-
rá recibido por los Jud íos . S . Cirilo de Je rusa len d i c e que el An-
ticristo a t r ibuyéndose con falsedad el n o m b r e de Cristo, e n g a ñ a r á 
de este modo á los J u d í o s q u e aguardan al Cristo-, e s d e c i r el Mesías . 
(11). Mas ade lan te d ice q u e p o r la impos tura de la mag ia s e d u c i . 

( 1 ) M . LÍI 2 1 . | 2 ' Dan. ja . 3 ! . (3) Hieran, in Dan. s i . ( 4 ) 2 . Mach. iv . 30 . (5) E s dec i r , 
q u e e n l a g a r d e t r a d u c i r : Et etil in coneupiseentiis fcnlinarum, nce quemquam Deum ea. 
rabil, pu . ' de l e e r . e : F.l de concupiscente feminarum, et de a m a i Dea nao carabi!. ¡ ü) 
1. Mach. I. 3 4 . 6 3 . >4. eli. Itaci, v . 13 . (71 tren. ade. haeres. tib.v. cap. 23 . (? ) 
Lietant, tnei-l. Hb vi l . cap. 19 (9/ Carili. Hieros. catech. 15 . |_1ÜJ Afi lar , in Lue. 
Xii. tl.¡ C'jrill. Hieras, calceli. J 5 . 
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r á á los Judío« persuadiéndoles que es el Cr is lo q u e aguardan . S , 
Ge rón imo pensaba q u e en e lec to los Jud íos recibir ían al Anticris-
to, sobre lo cual se explica en es tos t é rminos (1): „ E l S e ñ o r , na-
„b lando del Anticr is to, d ice á los Jud íos : Y o he venido á nombre 
„de mi Padre , y no habéis c r e ido en mi; o t ro vendrá en nombre 
„propio, y le recibiréis ; Itursunque de Anlic'iristo loquitur üo-
,,minus ad fudaeos: Ego cení i i nomine Palrismei, e! non ere-
„didistis milti: alba veniet in nomine sao, iUum susápielis." Y 
luego a ñ i d e : ,,R Anticristo hará todas es tas cosas, d ice el Apóstol, 
„ n o p o r su vir tud, s ino por permisión de Dios á causa de los J u -
,,-lios de suer te q u e así c o m o ellos 110 han quer ido rec ib i r el amor 
„de la verdad, e s decir , del Espí r i tu de Dios por J e s u c r i s t o . . . . 
„Dios les enviara no solo un obrador de e r ror , sino la operacion 
„misma, es decir , la fuen te del e r ro r , de suer te q u e c rean la men-
„t ira: Mittet illis D.-us non solum operalorem, sed operalionem tpsam, 
„id est. fintea erroris, ut credant mendacio.Y poco despues so 
explica d ic iendo „que los Jud íos despues de haber desprec iado la 
„verdad en la pe r sona d e Jesucr i s to , recibirán la men t i ra recibien-
d o al Anticr is to: Christi vertíale contempla, msndacium, id est, 
„Antichristum suscepluri sunt." 

Esta opinión se f unda e n dos textos: 1." S e acaba d e » e r q u e 
S . Ge rón imo la f unda sobre la expres ión de Jesucr i s to dir igida i 
los Jud íos : Yo he venido en nombre de mi Padre, y Spc. .(?)-
I reneo , S . Cir i lo d e Je rusa len , S . Ambros io , S J u a n C n s o s t o m o , 
S . Agustín, S Próspero, S . Cirilo de Alejandría, T e o d o r e t o , f>. 
G r e g o r i o el Grande , ' Teof i lac to , Ecumen io , y la m a y o r pa r t e de 
I03 m o d e r n o s lo en t i enden así, y es tán persuadidos d e q u e Jesu-
cristo anunc ia por estas pa labras q u e el Ant icr is to se rá rec ib ido por 
los Judíos , y 110 puede serlo sino anunciándose c o m o el Cr is to y el 
Mes í a s p rome t ido á sus padres . Es verdad q u e S a n t o T o m a s , ob-
servando que v a han apa rec ido muchos falsos Mesías, q u e han si-
d o recibidos p o r los Jud íos , c o m o el f amoso Barcoquébas , infi:re 
de ahí que p o r es ta razón cons iderando este t ex to en e l mismo, 
n o pa rece conv incen t e á favor d e la opinión c o m ú n ; pe ro que s:n 
emba rgo , so le puede admit i r en este sent ido por la autor idad de 
los santos p a d r e s q u e le han en ten lido asi: Loeus probabilis est 
propter auctoritalem sanctorun patrian [:!]. 

S e a lega lo la expres ión de S . Pablo: Porque no han re-
'cibido el amor de la venia l. (1) E s c ier to q u e estas palabras 

no se dir igen m a s bien a los Jud íos incrédulos q u e á los gentiles 
após ta tas é infieles q u e a b a n d o n a r á n la ve rdad ó q u e 110 querrán 
recibir la; pe ro to es t ambién q u e puede conven i r igualmente á uno« 
y otros. S e a c a b a d e ver q u e S . Ge rón imo las ap l icaba á los Ju-
díos, c o m o lo h a c e n t ambién S . I reneo , S . J o a n Crisóstom 11 S . 
Agustín, S . P róspe ro , S . Cirilo d e Alejandría, T e o d o r e t o , Teofilac-
to, Ect imenio, S . Gregor io el G r a n d e , S . J u a n Damasceno , y ma-
chos de los m o d e r n o s . 

P e r o hay todav ía otros dos textos q u e pueden servir también 

(1) Hieran, ad Ataasian, quaeil. I I . (2) Joan. i . 43 . (3) Thom. dita. 54 . »«« . L 
i l)iee t r i n o . ( 4 ) 2 . Thell. u . 1» . 
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p a r a p r o b a r q u e el Antícrísto se anunc ia rá con el n o m b r e de Cris-
to; y son, p r imero lo que dice Jesucr i s to á sus discípulos, anuncián-
doles la seducción de los últ imos t iempos, y esto p e r t e n e c e tal vez 
á los principios del Ant icr is to an t e s que haya subido al t rono: En-
tonces, d ice Jesucr i s to , si alguno os dice: El Cristo está aquí ó 
allí, no le creáis, porque se levantarán falsos Cristos y falsos pro-
fetas que harán grandes prodigios y cosas admirables, hasta se-
ducir, si es posible, íi los mismos escogidos. Yo he querido adver-
tiros de ello ántes. Si pues se os dice: Vedle aquí en el desier-
to, no salgais para ir allá. Si se os dice: Vedle aquí en el lu-
gar mas retirado de la casa, no le creáis, porque asi como un re-
lámpago que sale de! oriente se deja ver ul instante hasta el oc. 
cidenle, así será la reñida del Hijo del hombre en su día (1). Es-
to d io mot ivo á S . Cirilo de Jerusa'.en p a r a pensar que e l d e m o -
nio se ap rovecha rá de la especta t iva en q u e se hallarán e n t o n c e s 
los J u d í o s y los Cris t ianos; aquellos ' a g u a r d a n d o a su Mesías, y 
estos, d e s e a n d o ve r uno de los días del Hi jo del h o m b r e p a r a con -
solarlos en sus males , e s ta rán a g u a r d a n d o la última venida do Jo-
sucristo. . ,Cuando el ve rdadero Cristo, d ice aquel padre , es tuviere 
„ c e r c a d e a p a r e c e r p o r segunda v e z , en tonces nues t ro enemigo , 
„ap rovechándose d e la expec tac ión de los pueblos y príncipalineti-
,,te de la d e los Jud íos , susci tará en h o m b r e q u e tomará con fal-
s e d a d el n o m b r e de Cristo (2) . " S . Gregor io pensaba t ambién q u e 
e l Ant icr is to n o solo tomar ía e l n o m b r e de Crislo, y se p resen-
taría c o m o tal á los Jud íos , sino que t ambién intentar ía seducir ba-
jo aquel n o m b r e á los Cris t ianos q u e a g u a r d a n á Jesucr is to ; y asi 
l o indica con b a s t a n ' ? c lar idad cuando dice q u e los hombres se -
r án a r ras t rados en tónese por un e r r o r contagioso, de m a n e r a que 
s i rviendo al Antícrísto, c r e e r á n se rv i r m a s bien al v e r d a d e r o Cris-
to ; y totlo lo que ha rán por una injusta perf idia , c r ee rán hacer lo 
p o r la ve rdad de la fe mas pura : Pestífero errare persuasi, sic in 
istis famulantur Anlichríslo, ul tune verius praebere se aestiment 
obsequi.um Christo. ...Leviulhan iste ita seducet corda reproborum, 
ut quidquid agunt ex iniquitate perjidiae, pro veritale rectae fidei 
se agere suipicentur, quasi bene eis olet id quod zelo religionis vsr-
cent 13). 

Parece p u e s que al fin de los t iempos d e b e n levantarse mu-
chos falsos profetas , muchos falsos cristos, en t re los cuales será e l 
ú l t imo el Ant icr is to , y q u e es te impío c o m e n z a r á á manifes tarse 
p r imero , c o m o dice ei Evangel io , en los lugares desier tos y sec re -
tos: In deserto, in penetralibus. S e anunciará con el n o m b r e de 
Cristo, y se d i rá : E l Cr is to es tá aquí ó allí: Ecce hic est Chri-
stus, aut illic. C o n es te n o m b r e respetable , y con el brillo de sus 
prodigios seduc i rá tal vez una pa r te d e los" Cris t ianos; pe ro pr in -
c ipa lmen te la m a y o r pa r t e de los Jud íos . S u par t ido se for t i f icará , 
su p o d e r se aumen ta rá , y p a r a aumen tu r el n ú m e r o de sus secua-
ces , a t rayéndose á los enemigos de Jesucr i s to , se dec la ra rá abier-
t a m e n t e c o n t r a Jesucr is to , y con t ra los Cris t ianos q u e reusarán 
reconocer l e . 

[t| Man. xxiv 2 1 . el ¡eqa. [2 ! Carill. Hiero!, taiech. 15 . 131 Gitg. .Ver. ii 
M . lii. m u , n . 31 . el 32 . 
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KVH. , EL se a t r ibu i r á f a l s a m e n t e , d i c e L a c t a n c i o . e l n o m b r e d e Cris to , 

i M ? n T ° M » y c o m b a l i r a id C r i s t o v e r d a d e r o : Se ipse Chrislnm mentidla-, el 
Aulicos«. í .,contra verum dimicabit ( 1 ) . " ' l ' r e s t ex tos d e S . J u a n n o s dcscu . 
Jesucristo. ¿ r e n cuá l s e r á la d o c t r i n a d e e s t e impío t o c a n t e á J e suc r i s t o . 

N e g a r á la e n c a r n a c i ó n del V e r b o ; así n o s lo nota S . J u a n , cuan-
do d e s p u é s d e h a b e r d i c h o : Muchas seductores se han levantado en 
el mundo que no confiesan que Jesucristo ha venido de nuestra car-
ne. a ñ a d e : Tal es el seductor y el Anlicrislo (2) . D e b e n o t a r s e q u e 
n o d ice : Hay un seductor y un Anticristo, s ino q u e d i c e e x p r e 
s á m e n t e : Tal es el seductor y el Anticristo, e s d e c i r , tal s e r á aque l 
s e d u c t o r q u e h a d e ven i r al fin d e los siglas, y q u e se rá p o r dis t inción 
el An t i c r i s to p r o p i a m e n t e d icho . E l n e g a r á p u e s q u e J e suc r i s t o vi-
n o r eves t ido d e n u e s t r a c a r n e . As í lo c o n f i r m a y exp l ica S . Juan 
e n o t r o lugar , c u a n d o d i c e : Ved aquí en qué reconoceréis el Es-
píritu de üios. Todo espirita que confiesa que Jesucristo vino re-
vestido de nuestra carne, es de Dios. Pero todo espíritu que divide á 
Jesucristo (es ta e s la e x p r e s i ó n d e la Vu lga t a ; el g r i e g o d i ce : lo-
do espíritu que no confiesa que Jesucristo vino revestido de nues-
tra carne) no es de Dios, y allí está el Anticristo; ó s egún el grie-
go : y allí está el espíritu del Anticristo, de quien habéis oído de-
cir que debe venir (¡i). N o pod ía S . J u a n e x p l i c a r s e d e una ma-
n e r a m a s e x p r e s a . 

Aque l imp ío n e g a r á q u é J e s ú s sea e l C r i s t o . S a n J u a n nos lo en-
s e ñ a e n o t r o lugar , c u a n d o d i c e : ¿Quién es el embustero, sino el que 
niega que Jesús sea el Cristo? Ese es el Anlicrislo (4) ; d e b i e n d o 
o b s e r v a r s e q u e no solo s e d i c e : Ese es un Anlicrislo, s ino , Ese es 
el Anticris'o. E s t e s e r á su c a r á c t e r p r o p i o . E l n e g a r á q u e J e s ú s 
s e a el Cr i s to . 

N e g a r á al P a d r e y al H i j o . N o s lo e n s e ñ a t a m b i é n S a n Juan 
e n el m i s m o lugar : Ese es el Anticristo que niega al Padre y al 
Hijo. N e g a r á q u e J e s u c r i s t o sea I l i j o d e Dios ; n e g a r á q u e Dios sea 
el P a d r e d e J e s u c r i s t o nues t ro S e ñ o r 

XViii . U n h o m b r e tan c l a r a m e n t e e n e m i g o d e J e s u c r i s t o , y y a sosteni-
Slisiunde E. J 0 p o r un par t ido p o d e r o s o l ó r m a d o d e J u d í o s inc rédu los y d e gen-
ltssf Hmoc, , ¡ | e s . j r f l e i e s ¿ após ta t a s , se rá muy p r o n t o r e c o n o c i d o p o r g e f e d e los 
í o V u c r s é j e n e m i g o s de l n o m b r e cr i s t iano . C o l o c a d o e n t o n c e s á la cabeza del 
Anticrisií. impe r io an t i c r i s t i ano q u e t an to t i e m p o ha le p r e p a r a ios c a m i n o s , se 

v e r á m u y p r o n t o e n e s t a d o d e h a c e r es ta l la r su f u r o r c o n t r a el pue-
blo fiel.' P e r o S a n J u a n nos e n s e ñ a q u e los c u a t r o l i e n t o s p ron tos 
á c a u s a r e n t o n c e s sob re la t ie r ra la t e m p e s t a d m a s ho r ro rosa , están 
s u s p e n s o s has t a q u e los c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mi l I s rae l i t a s esco-
g idos d e las d o c e t r i b u s d e I s r ae l , e s t én m a r c a d o s o n el sello de 
D i o s (5 ) . E n t o n c e s d e b e n a p a r e c e r los d o s tes t igos , d e los cua les uno 
s e r á El ias , q u e d e b e s e r e n v i a d o p a t a o b r a r la conver s ión d e los 
Jud íos . 

T o d a la t r ad ic ión lia r e c o n o c i d o q u e los d o s tes t igos d e q u e ha-
b l a S a n J u a n (6) son É l i a s y H e n o e y q u e el o b j e t o d e ; u misión se 
r á o p o n e r s e al An t i c r i s t o , q u e es tá r e p r e s e n t a d o p o r aque l la bestia 

[1] Laet. Intlit, l, v i l . e . 19. [2 ] 5 . J a a n . * 7 . [3) '* J"¡n. IT. 2. 'I 3. I ' I 
1. Juan. n . 22 . [. '] Apee. vn . 1. el seqq. [6 ] Apee. 11. 3. el uqj. 
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q u e s u b e de l ab i smo , y la cua l d e b e d a r l e s m u e r t e . Y e n e f e c t o , a q u e -
l los d o s p r o f e t a s son los ú n i c o s d e c u y a conse rvac i ón nos i n s t r u y e 
la E s c r i t u r a , y c u y a vuel ta nos a n u n c i a . Moisés nos d i c e q u e I l e n o c , 
h a b i e n d o vivido s o b r e la t i e r r a p o r e s p a c i o d e t r e sc i en tos sesen ta y 
c inco años , y c a m i n a d o d e l a n t e d e ' D i o s , no p a ñ eió m a s p o r q u e Dios 
se le l levó: Non appa.Ty.il,quia tulit eum Deas (1 ) . E l au to r de l li-
b r o iv d e los R e y e s nos e n s e ñ a q u e E l i a s , l i d i á n d o s e p r ó x i m o á s e r 
a r r e b a t a d o al c ic lo, e s t a b a con su d isc ípulo E l í seo , c u a n d o u n c a r r o y 
dos caba l los d e fiiego los s e p a r a r o n d e r e p e n t e á u n o d e o t r o , y su-
b i ó E ' i a s al c ic lo, a r r e b a t a d o p o r u n torbel l ino: El ascendit Elias 
per turbinem in coelum (2) . E l a u t o r de l l ib ro de l Ec les i á s t i co nos 
d e c l a r a q u e l l e u o c h a b i e n d o a g r a d a d o á Dios , f u é t r a s l adado al pa-
ra í so p a r a h a c e r e n t r a r a lgún d i a á las n a c i o n e s e n la p e n i t e n c i a : 
Translatus est in paradisum, I T UÜT UENTIBUS POIKI i t a I IAM (3). 
Y m a s a d e l a n t e h a b l a n d o d e E i í a s , y aun d i r ig i éndose á él , le d i c e : 
¿Quién puede gloriarse como tú?.. ..tú que has sido arrebatado al 
cielo en un torbellino de fuego y en un carro tirado por caballos ar-
dientes-. tú que has sido destinado para reprender á los prevarica-
dores en ei tiempo prescrito, pura aplacar la ira del Señor, ántes 
que su luror se inflame, para reunir el corazon de los padres y de 
los hijos, y para restablecer las tribus de Jacob: E T IIES-ITRUMIR: TKI-
BUS JA. o s (4)1 E l S e ñ o r d i c e t a m b i é n p o r b o c a del p ro fe t a Malu -
qti ías, d i r ig i éndose á los hijos d e Israel y d e J u d á : Yo os enviare al 

pr'feta Elias ántes que llegue el dia grande y terrible del Señor, y 
reunirá los corazones lie los padres con. los hijos, y los de los hijos 
con sus padres, para que yo no venga y hiera la tierra con el ana-
tema (¿ ) . Y J e s u c r i s t o d i c e t a m b i é n á sus d isc ípulos : Es verdad que 
E'ios ha de venir, y restablecerá todas las cosas: ELIAS QUMIEU VEX-
T. KUS EST, ER RESTITCET HUMA ((i). T a l e s son los t ex tos e n q u e s e 
han f u n d a d o los s a n t o s p a d r e s p a r a d e c i r q u e aque l l o s d o s p r o f e t a s 
son los dos t e s t igos q u e anunc ia S a n J u a n cu el Apoca l ips i s . 

S a n Ju s t i no , d e s p u e s d e h a b e r o b s e r v a d o q u e E l i a s ha d e s e r el 
p r e c u r s o r d e J e s u c r i s t o en su s e g u n d a ven ida , a ñ a d e : , ,Y c i e r t a m e n . 
„ t e lo ha e n s e ñ a d o t a m b i é n nues t ro S e ñ o r c u a n d o h a d i c h o q u e E l i a s 
„ v e n d r é : y s a b e m o s q u e e s to lia d e s u c e d e r c u a n d o nues t ro S e ñ o r 
„ J e s u c r i s t o e s t u \ i e r e p róx imo á ven i r de l c ielo e n su g lor ia (7) . " 
T e r t u l i a n o d ice : . . H c n o c y E l i a s han s ido t ras ladados , y no se ha l la 
„su m u e r t e , p o r q u e se h a d : fc r ido . P e r o d e t e n m o r i r y e s t án r e s e r -
v a d o s p a r a ex t ingu i r al An i i c r i s to con su s a n g r e : Ceterum moritu-
, . r i reservantür, ut Ariticristum sanguine suo extinguanl (8 ) . " L a c -
l a n d o . h a b l a b a d e E l i a s sin d u d a c u a n d o dec ia : „Al a c e r c a r s e el 
„fin de los t i empos , Ilumínente jara temporum. ccnclusione, s e r á e n -
„ \ i a d o p o r D i o s un g r a n p r o f e t a p a r a r e d u c i r á los h o m b r e s al c o -
n o c i m i e n t o d e su Dios & c . (9) . " E l m á r t i r S a n Hipól i to d i ce : „ L a 
„ p r i m e r a ven ida d e J e suc r i s t o t u v o p o r p r e c u r s o r á S a n J u a n B a u -
t i s t a ; la s egunda t e n d r á p o r p r e c u r s o r e s á El ias y H c n o c (10 ) . " S a n 
E i i e n d ice : „Dios e n v i a r á e n su mise r i co rd ia á E l i a s y l l e u o c q u e ex-

(11 Gen. v. 24. 12) i. P,e. n. 11. (3) EecU. >uv. l í . (4) Errfi. ILTOI. 4. el 
ser. (>),!!>.'. iv 3. el II. •"Malí. xu,. I I . (J> Jmiii, Vial, eum Trypk. (Sj Ter-
tu' de Amu.a, c. 50. |S>) Lactai.l. inMil. Lya. c. 17. ilO) Ji.ppol. Asrt .Oraí. deAn. 
tieiriíle. 
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„hur ta rán c l a r amen te ni pueb lo á n o c r e e r al Anl icr is lo (1) . " San 
Hi la r lo dicc: , El S e ñ o r respondió a sus discípulos que El las ven-
„ d r á y res tablecerá todas las cosas, es decir , q u e v e n d r á para redu-
,,cir al conocimiento de Dios á los Israel i tas que entóneos quedaren 
„sobre la t ierra (2) " S a n Ambrosio, hablando de Elias y de S Juan 
Bautis ta , d ice : , ,Este ha s ido e l p recur so r de la p r imera venida del 
„ S e ñ o r ; aquel lo se rá de la segunda: Hic prinris, ille sei/ucntis do-
„minici pra cursor eril advenías ( 3 ) . " Y en ot ra par te : „Es ta bestia, 
„que e s el Anticristo, sube de l abismo para c o m b a t i r ' contra Elias y 
„ H e n o c q u e han sido env iados á la t ierra p a r a d a r tes t imonio de Je -
s u c r i s t o , c o m o lo leemos e n el Apocalipsis de S a n Juan (4) . " S a n 
Ge rón imo dice: „ S e g ú n la p ro fec í a de Malaquías , El ias d e b e prece-
d e r al Sa lvador en su segunda venida, y anunc ia r la venida del S o -
b e r a n o J u e z : In secundo Salvatoris advenía, justa Malachiam, nrae-
,.cessurus est Elias, et venturum Judicem nunciaturas (5) . " V en 
ot ra p a i t e (ti): „ S e g ú n el Apocal ipsis d e S a n J u a n se ha d icho que 
E l i a s y H e n o c deben mor i r . Y m a s adelante . „Aqu í no se t r a t a de 
„El ias y Henoc , cuya ven ida y muer te anuncia e l Apocal ipsis ." San 
Agustín r econoce (7) q u e s e c r e e q u e „ H e n o c y Elias, q u e es tán su-
j e t o s á la m u e r t e e n la pe r sona de Adán , y q u e llevan en sil carne 
„e l g é r m e n J e la m u e r t e , d e b e n volver á esta vida p a r a satisfacer 
„aquel t r ibuto, y sufrir la m u e r t e que se les ha difer ido por t an to t i em. 
, ,po." S a n P r ó s p e r o t r a t a m u y ex t ensamen te d e la mi-ion de los dos 
t fs i igos , E l i a s y H e n o c , y r e c o n o c e que „asi c o m o Dios envió contra 
„ F a r a ó n dos testigos, Moisés y A a r o n , y contra N e r ó n otros dos S. 
„ P e d r o y S a n Pablo, así e n v i a r á t ambién contra el Ant icr is to dos pro-
„fetas, H e n o c y Elias: Et contra Antichristum dúo, Hcnoch el Elias 
„prophelae (8) . " S a n J u a n Cr i -ó s tomo dicc: „ L o s p rofe tas hacen 
„mención de las dos ven idas d e Jesucr i s to , y aseguran que El ias será 
„el p recur so r do la s e g u n d a (9) . " S a n tíirilo d e Ale jandr ía dice: 
„El ias el Tesb i t a d e b e p r e sen t a r s e á nuestros ojos algún día, cuan-
„ d o viniere á anunc ia r á t o d o s los h o m b r e s la venida del Soberano 
„Juez (10)." T e o d o r e t o d i c e : „ C u a n d o el Ant ícr ís to l legare á estos 
„excesos , e l g r a n El ias a p a r e c e r á anunciando á los J u d í o s la venida 
„del S e ñ o r ( 1 : ) . " S a n G r e g o r i o ei G r a n d e d i c e „ q u e E l i a s precederá 
,,á la segunda venida del S e ñ o r ( 1 2 ) " Y en ot ra par te hab lando de los 
dos testigos, d ice „que aque l lo s dos excelentes p red icadores han sido 
„subst ra ídos á la muer te p a r a ser al lin l lamados y empleados en el minia-
„terio d e la predicación: Dúo illi praedicutores eximii dilata morle sub-
„tracti sunt, ut ad praedicationis usum ¡n fine rerocentur (13). "En 
o t ro lugar los nombra y d i c e „que por la predicac ión de El ias y Henoc 
„la mayor pa te de los J u d í o s q u e hayan quedado en tonces en la in-
„fidelidad, volverán al c o n o c i m i e n t o de la ve rdad : Elia el Henoch 
^praedicante, miflli ex his qni tune in Judaea in infidelitate remanse' 
„riiif, ad cognitionem verilatis redeunt ( i 4 ) . " En ot ra pa r t e hablan-

[1J Epkraem. Serm. de Anl ckr. [2] Hilar, cap 17. in Mi,ti. [3] Arrrbr. in Luí. 1. 
[•I) Ir/, in ps. XLV. [51 Hieran. rn Mari. I I . Et r o r r e a in Matt. m i . Ijsr [Efiml 5 " ' 
te liirtts est in secunda adeentu Salvaiaris juxta cvrpori* Jidtln. [6 | llirron. ad Mar. 
cellam. tp. « l i n U S . | 7 ] Aug. d , <;,n ad hit. Ul. ix cap. 6. [8] Pr«sp. in l>in. 
temp. e. I i . [ 9 | Ch'ynti. i n Matlhttn. 58 . [101 Ci/ríll. A rx.inMal. 17. ( 1 1 ! T W 
d<"et. ¡n Dan MI V .'e et n Mal. u [ l í ¡ thig. raga. mEtmg. hm. 1. ( 1 S J G * 
maga, in M . I. IX. t . 3. [14 ] Id. l a Etech. htm. 13 . 
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d o del Anticr is to d ice : „que El ias y I l enoc serán enviados en m e d i o 
,,dc los h o m b r e s para oponerse al Ant ícr ís to : Elias el Henoch in ejus 

exprobrationem ad médium deducwntur (1) . " P e r o e s inútil seguir 
mus es ta tradición, q u e lo es d e todos los siglos. XIX. 

E l i a s pues se rá env iado en tonces , y su destino principal e s Con-.- ,ioa 
res tablecer las t r ibus de J a c o b : Restituere tribus Jacob. En tonces ^J™ 
también los Jud íos serán l lamados y conver t idos por su ministerio. L-no áo^E.' 
N o reun i ré aquí todas las p ruebas de es te f u t u r o r e to rno q u e nos lia«, 
p res tan las divinas Escr i tu ras , y obse rva ré so lamente q u e la con -
versión venidera d e aquel pueb lo está anunciada con clar idad por S . 
P a b l o e n la epístola á los R o m a n a s , cap. xi V 2 5 y 2G: Quia cae-
citas ex parte coiitigil in Israel, doñee pkniludo gentium intrarel, 
et sic omnis Israel salvas fieret. Y o añadi ré q u e es lá anunciada p o r 
los antiguos profetas , pr inc ipa lmente ba jo el s ímbolo de l l lamamien-
to d e la casa de Israel y de su reun ión con la de J u d á , q u e 
r ep re sen t a á la Iglesia de Jesucr i s to (2). Obse rva ré por últ imo, q u e 
es tá anunciada por S . J u a n en el Apocal ipsis bajo el s ímbolo de aque -
l l o s - c i e n t o cua ren t a y cua t ro mi l Israel i tas q u e son marcados con 
el sello de Dios p r ec i s amen te e n t r e la aper tu ra del sex to y del sép-
t i m o sello, lo cual e s visto q u e concur re con la misión de los dos 
testigos q u e e s t á colocada t ambién e n t r e e l toque de la sexta y la 
sépt ima t rompe ta ; po rque según obse rva m u y bien M. d e la Che -
tardie , los s ímbolos que a c o m p a ñ a n á la a p e r t u r a de los siete -se-
llos y ei t oque de las siete t rompetas , r ep resen tan Ja historia de la 
Iglesia dividida 3n siete edades, y q u e al lin de la sexta deben con-
curr i r es tos dos acaecimientos , la misión d e los dos testigos y la 
conversión d e los Judíos . 

Y á la verdad , „ a u n q u e sabernos, d i c e Malvenda , q u e es te nú-
„ m e r o de siervos de Dios escogidos en t re los J u d í o s p a r a ser mar -
c a d o s con el sello de Dios, se expl ica d e diversas m a n e r a s p o r 
„ los in térpre tes , sin e m b a r g o , p o r g r a n d e q u e sea la obscur idad del 
„Apocal ipsis c r e e m o s que n o e s una in terpre tación ex t r aña dec i r q u e 
, ,eu e l n ú m e r o d e d o c e mil d e cada tribu u'e lsr. .el marcados con 
„el sello de Dios, lia en t end ido S . Juan el n ú m e r o de Israelitas que 

„ l lamados de cada t r ibu a b r a z a r á n la religión crist iana liaría e l 
,,tin del m u n d o en la predicación de E l i a s y H e n o c , recibirán el san-
,,to baut ismo, y s e r án marcados con la seflal de la c ruz . " Despues 
observa q u e e n t r e los antiguos, Victor ino, A n d r é s y A r é t a s , obispas 
d e Cesurea , han ten ido el mi smo pensamiento . Victor ino dice : , ,S. 
„ Juan manifiesta aquí el n ú m e r o de los Jud íos q u e se rán reduci -
d l o s á la fe por El ias . " A n d r é s despues d e haber p ropues to p r ime-
r o o t ro sent ido, añade : „ 0 lo que nos pa rece mas cre íb le y m a s 
„probable , e s e i n ú m e r o d e los J u d í o s que al fin de los siglos se-
, ,rán salvos por la f e . " Arelas , pref i r iendo es te sent ido, d ice tam-
bién : „Es to se verif icará de una m a n e r a m a s pe r fec t a e n el t iem-
,,po del Ant ic r i s to . " E n t r e los m o d e r n o s e l a u t o r del t r a tado a t r i -
b u i d o á Nicolás O r e s m o nota e x p r e s a m e n t e „que en el cap. vu. 
„del Apocal ipsis se d icc que un gran n ú m e r o d e Jud íos son mar -
c a d o s con el sello de Dios p a r a que no pe rezcan e n t e r a m e n t e p o r 

(IJ Oreg mag.in Jot. t.xv, c. 36. [91 V«anao loa prefacios ^as están puestos al 
jriaelpia del libro de lo* frutillas. 



6 4 DISERTACION 
„la seducción de l Anticr is to, á qu ien ellos de ja rán p a r a volver á Je-
s u c r i s t o , cuando f u e r e n llamarlos p o r la p red icac ión ile Elias y I l euoe 
„(1) " l . i ra , G a g u e o , Rivera , P e r e i r a y a lgunos oíros han adoptado la 
misma interpre tación P e r o a mas de esio, loda la t radición ha re. 
conoc ido q u e los J u d í o s serán l lamados á la fe p o r el ministerio de 
E l i a s al liti d e los siglos y en el t i empo mismo del Anticristo. Pue-
de recordarse aquí lo q u e he d icho en otra pa r l e sobre la conexion 
ín t ima de la misión de El ias y de la conversión d e los Jud íos con 
el re inado y la persecuc ión del Anticristo (a) , 

x x . Así c o m o S . P e d r o fué escogido en otro t iempo para anun-
Oonversion c i a r el Evangel io , pr inc ipa lmente á los c i rcunc idados , y S . Pablo 

d e T V " ' " I ' a r a a " u l " ' ' ' " ' c ® ' o S incircuncisos (3) . así también al fin de los tiem-
iü'uimerablo P o s -s , : r '1 enviado Elias, pr inc ipa lmente • para res tab lecer las tribus 
de gentiles de J acob , y l í e n o c p a r a hacer en t ra r las nac icnes en la penitencia: Ul 
P ' miniale. ,},>i gentibus poenilentiam. M a s p o r o t ra pa r t e seguii la observación 
y'wol'ojem Y ' a s expres iones .mismas del Apóstol: Si la caída de les Judíos ha 
pío v zelo de "sido la tiqkeza del mundo, y si su pequeño número ha sido lari-
Ut Judíos, queza de los gentiles, ¿cuánto mas enriquecerá su plenitud al mun-

do? Si su reprobación ha venido • á ser la reconciliación del mun-
do, ¿qué será su llamamiento sino una vuelta de la muerte á la vi-
da (4)? E n t o n c e s dispersos por todas par tes , anunciaran t ambién por 
todas «a r tes el Evangel io ; y serán c o m o una semilla santa que pro-
ibii irá en poco t i empo una abundan te cosecha . V e m o s t ambién que 
despues de q u e los ciento cua ien ta y cua t ro mil Israel i tas han 
sido marcados con el sello d e Dios, S . J u a n ve c o m p a r e c e r delan-
t e del t rono de Dios una muchedumbre innumerable, Ti i m o i m \ -
GNAV QI 'AM D I M J M E R U I E H E J I O F O T E R A T , de toda nación, de todaJri-

bu, de todo pueblo y de toda lengua vestidos de ropas talares blan-
cas, y con palmas en las manos (ó) . Y se le d ice que estos son 
los que han venido de la tribulación grande (6); en lo que debe 
notarse q u e no se le d ice solamente que lian ven ido de una gran 
tribulueion, sino de la gran tribulación, e s decir , de aquella última 
q u e debe susci tar en tonces el Anticr is to, y que se rá la m a y o r que 
haya sufr ido la Iglesia. L l a m a r á p u e s .Dios en tonces á una muchedum-
b r e innumerab le de escogidos de todas las naciones , que pasarán 
p o r aquella g ran tribulación. M a s adelante , c u a n d o S . J u a n ve apa-
r e c e r los c íenlo cuaren ta y cua t ro mil Israelitas con el t o l d e r o so-
b r e el monte S ion (7), añade inmedia tamente (8) que vió otro án-
gel que volaba por el medio del cielo llevando el Evangelio eter-
no para anunciarle á todos los que están sobre la tierra, á todas 
las naciones, á tudas las tribus, á todas las lenguas, y á todos los-
pueblos, diciendo en alta voz: Temed á Dios, y glorificadle, porque 
ha llegado la llora de su juicio: y adorad al que ha hecho ei cíele 
y la tierra, el mar y las fuentes. I l e n o c se ra el principal ministro 
i le es ta predicac ión e n favor de los gent i les : á ella se juntaran el 
e j emplo y ce lo de los J u d í o s conver t idos p o r e l ministerio d e Elias; 
V así se fo rmará aquella m u c h e d u m b r e innumerab le de toda nación 
q u e d e b e ser llamarla c u a n d o es té próxima la hora del juicio, y que 

[1] Aí,-. Orttmii, dr Aulir!,. I. III. e. 10. [SJ Véase ti prefacio tobn Maaqniat, tora. 
xvi i . y ia Disertación tabre letteñal * ríe ta ruina de Je,ota/en y del última advtni. 
míralo dr Jetan illa Ion,, l a . [ 3 j Olí. 11. 7 8 . [ 4 , {fu.lt. XI. 1 3 . 1 5 . [ÒJ A¡,0C. Til. 8 -
[6J Apoe. VIL. U . [ I J Apoe. XIT. 1. el teqq. [B] Aptc xiv. ti. ef Í . 

d e b e sufr i r la g ran tr ibulación q u e Ila de p r ecede r á aquella hora 
tan ter r ib le p a r a los malos y tan de seada para los escogidos. 

En tonces d e b e levantarse aquella g ran t r ibu lac ión: el imperio XXI. 
de los cua t ro vientos, suspenso hasta entonces , se e x t e n d e r á en lin so- E i Antiurti, 
b ro la t ierra para exci tar en ella la tempestad m a s horrorosa v «ene- "" ' i '« 1 * 
ra l . El Anticristo,, abandonado d e los Jud ios y de una m u c h e d u m b r e DÍM Pro* 
innumerab le de gentiles, exc i t a rá contra ellos todo el fu ror d e los e n e - «¡úrieloúu 
n u g o s d e l nombre crist iano. Has t a en tonces solo habia a fec tado el ñom- í"1 , 0 lo* "So-
bre de Cristo y de Mesías p a r a a t raerse los Judíos: y si se hubiese 
a t rev ido á tomar el n o m b r e de Dios, es to habr ía bas tado para que se 
le ret i rasen. P e r o abandonado d e ellos no t e m e r á elevarse hasta ha-
ce r se t r ibutar h o m e n a g e s divinos, y en tonces c o n f o r m e al oráculo de l 
Apóstol, aquel impío se elevará sobre lodo lo que se llama Dios, ó que 
es adorado, hasta sentarse en el templo de Dios, queriendo él'mismo 
pasar por Dios ( I ) . Y S a n J u a n nos anuncia que e n e fec to la bestia i le 
q u e él habla y que r ep re sen t a aquel impío, será adorada por todos 
•os que habitan sobre la tierra, cuyos nombres no están escritos en el 
libro de la vida del Cordero (2). N o s ilice también (3) que vió otra bes-
tia que subia de la tierra, pues la pr imera había subido del mar, y que 
es ta segunda bestia tenia dos cuernos semejantes á los del Cordero, 
pero hablaba como dragón. El curso de los t iempos nos enseñará quieú 
e s la s egunda bestia, q u e S . Juan llama en o t r a pa r l e el falso profe-
ta de la bestia (1), y de la que no s e podr ía hablar ahora sino por 

i conje tura . Yo obse rvo aquí so lamente q u e según el test imonio de S . 
J u a n , es ta segunda bestia seduce á los que habitan sobre la tierra, con 
los prodigios que tiene poder ile ejecutar delante de la p r imera bestia, 
diciendo á los que habiten sobre la tierra que erijan una imagen á 

la bestia Y le fué dado el poder de animar la imágen de la bestia 
para que esta imágen habíase; y de hacer matar á todos los que no ado-
rasen la imágen de la bestia (5) . S e adora rá , pues, al Ant icr is to y á 

jj\ su imágen, y esto dará lugar à la terr ible y violenta persecución q u e 
í i . d e b e suscitarse en tonces , d e suer te que se fu lminará p e n a de m u e l l e 

con t ra lodos los que no adora ren á la bestia ó á su imágen. El Anticris-
to se hará ado ra r e n el fugar de su residencia; y en las c iudades y pro-

. vincias dis tantes se ado ra r á su imágen, su es ta tua, su ídolo. 

l i é aquí, pues, una idolatría que se ex lenderá en tonces por toda la 
t ie r ra . ¿Pero el Anticr is to prohibi rá toda o t ra clase de idolatría, t odo 
culto d e ídolos? Esta es la opíniou común . S a n Ireneo dice: „De-
p r i m i r á los ídolos para persuadi r que él e s e l único ve rdadero Dios, po-
n i é n d o s e asi él solo en lugar d e todos los ídolos (0)." S a n Cirilo du 
Je rusa len dice que: „el Anticr is to abo r rece rá los ídolos; pe ro que él mis-
i n o se seniará e n el t emplo de Dios p a r a hace r se ado ra r (7)." S a n 
J u a n Crisòstomo dice q u e „el Anticr is to no ar ras t rará los hombre^ á la 
„idolatría; pe ro se . l evan ta rá con t ra Dios: que de r r iba rá y depr imi rá to-
d o s los dioses, y se hará ado ra r c o m o Dios (8)." S a n Ge ron imo d i c e 
q u e „el Anticr is to se opondrá á Jesucr is to , por lo cual se le da aquel 
„nombre , y juo se e l eva rá sobre Lodo lo q u e se llama Dios, de suor-

(1) 3. Tiet'. il. i . ( 9 ) Apei. x m . 8. ( 3 ) Apoe. i n i . 11 . et ttqq. t i ) Apar. svi. 
1 3 m x . 2 0 . XX. 10. ( 5 , Apoe. x i n . 14. et 15. , 6 ) tren. aie. harm. '.. r . c. a i . ,71 
•Sjrill. Hierot. caletti. I j , (S) Chrgt. ini. Ihta. 11. 
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„ t e q u e hol lará los d i o s e s d e t o d a s las n a c i o n e s y t o d a re l ig ión r e c i b í a , 

„ c o m o t a m b i é n la v e r d a d e r a ( I ) . , , „ „ , , .. 
E s t a op in ión s e f u n d a pues , 1.% e n el t e x t o d e S a n P a b l o q u e o,ce 

q u e aque l i m p í o s e r a u * adversario que se elevará sobrejtafaüoqu . « 
lama Dios, ó que es adorado ( 2 ) : 2.-, en la p r o f e c í a d e c a p X I de l>a-

f e ? q u e d i c e q u e el r e v del s e p t e n t r i ó n s e elevará y levara el fausto 
de su orgullo contra todo dios: que. hablará con insolencia'.contra e 
¿ios de fos dioses: que. no teñirá ninguna consideración a D os de sus 
padres, y que no hará caso de. ningún Dios, sea el que jare .i). 
P M a s e n c u a n t o á la p r o f e c í a de l c a p . X I d e D a n i e l , y a h e . n o ob. 
s e r v a d o q u e el r e y de l s e p t e n t r i ó n , d e q u e e n e l l a se h a b l a e s A n ,o 
E , i f ánes , e n q u i e n s e halla ve r i f i cada . „ E p t f a n e s , d i c e R o h n , ral,culi-
J Z toda, las r e l i g i o n e s . E l s a q u e ó los t e m p l o s d e la G r e c i a , y qui-

l i o n d ' c u L a r l a m i n e n el d e E h m m d a , y e j e r c i t o p r m c i p a l m e n t c su lu-
ror i m p í o c o n t r a J e r u s a l e n y los J u d í o s (4) .» P o r o t r a p a te , esta p » . 

fe a i o d i c e q u e d e s t r u i r á los ídolos, y q u e p r o h i b i r á « « » > * -
n . e n t e q u e los d e s p r e c i a r á , y se e l e v a r á s o b r e " " 
gnificaliitur adversas omr.em Deum; o s e g u í , el h e b r e o t r a d u c i d o ma, 

" f i l ó ' t f s ' ¡ (Tque d í c e ^ A p ó s t o l h a b l a n d o de l An t i c r i s to : E s t e c e 
« elevará sobre todo lo que se Uama Dios ó que es adorado: « T u L u m 

o v o » m c i T c a DEUS, A»T « O O c o u T U R . P o r q u e c o m o obser-
v a m u v b i e n S a n G e r ó n i m o , n o s e d e b e c o n f u n d i r e n e t e x t o de l Apos-
M e r Z u r c o n ertolliUf: e s t a s d o s e x p r e s i o n e s e n c i e r r a n d o s carcc-
t e e T d f e r e n t e s d e l An t i c r i s to : s e r á o p u e s t o á J e s u c r i s t o , y s e e l e v a r a so-
b r e t o d o lo q u e s e l l a m a Dios : as í lo exp l ica el m i s m o S a n G e « 
" , ' a c . , h a d e v e r . S e o p o n d r á á J e s u c r i s t o , y p o r e s t o se ,e llan a 
r n T c r i to V e s c l a r o q u e esto" e s lo m i s m o q u e el A p ó s t o l d iee con h 
o v o r e s i o n ( f r i ega q u e p o d r í a s ign i f icar s i m p l e m e n t e qui esl adversaria. 
S A S » o d t e e q u e s e o p o n d r á al cu l to . le los do los , s ino sol -
n e n i e q u e s e e l e v a r á s o b r e t o d o s los ídolos: Et exlollüur supra omu 
ZoddiTtur Deus. S i p r o h i b i e r a el cu l to d e los . do lo , p o d r í a enea, • 
S r o ^ í c i o n e n i o s inf ie les m i s m o s ; 

, o v c o n c i l l á n d o s e d e e s t e m o d o t o d a la m u c h e d u m b r e d e l t o s f e 
I ® c o n t e n t a r á c o n h a c e r s e a d o r a r c o m o el p n m e r o d e odos , 
loses v e l b r i l lo d e su p o d e r le a t r a e r á d e p a r t e d é l o s tnf ielesaquel 

S a g e q u e l e d a r a L , subs i s t i endo todas s u , o t r a s s u p — c . 
H a y m a s , y e s q u e p a r e c e q u e S a n J u a n ins inúa es to en e 

Apoca l i p s i s . P r i m e r o n o s r e f i e r e q u e e n o t r a visión e n q u e c M 
m o s t r a d a la m i s m a bes t ia , le d i j o el á n g e l : I;a bestia que has J s-
Z Z e ecistia, ya no existe, y dele subir del. abumo y perecer! 
J ' t ^ a c a d a L n t e ; y los habitantes de la tierra, suyos — 
f » están escritos en el libro de la vida desde e pruiapxodel « 
7o, se admirarán oe ver aquella bestia que « t f W J f J 
Te y que lia de venir, ¿re. (5) t a bestia e n q u e ies ta!a m o n ada 
e e s I . g r a n p ro» t . t u t a , r e p r e s e n t a b a e n a q u e l l a v.sion ^ " ' , . 

S a n o , c u y » c a p i t a l e r a R o m a p a g a n a . A q u e l 
¡ja e n t i e m p o d e las p e r s e c u c i o n e s p a g a n a s ; y a n o ex is te d e s d e Cun-

, , ) n¡n»eUH~¡~. V««- »• » 2. I V » . «. (3) Dan. xi. 3G.3J- «¡ 
H i s l . s n c . I. XTUI. A R T , 2 . M . Í L J » T - V . I . Í . 

B O R R E E T A N T I C R I S T O . 6 1 

t a n t i q o ; p e r o s e g ú n las p a l a b r a s c i t a d a s de l á n g e l , d e b e a p a r e c e r d e 
n u e v o ^ p a r a p e r e c e r d c g r a c i a d a m e n t e ; y los h a b i t a n t e s d e la t i e r r a 
s e a d m i r a r á n «le v e r a q u e l i m p e r i o i d ó l a t r a q u e e x i s t í a , q u e j a n o 
ex i s te , v q u e a p a r e c e r á d e n u e v o e n t o n c e s . E s t o n o e s t o d o ; la bes -
t ia t e n i . s ie te c a b e z a s , y el á n g e l d i c e á S . J u a n : Estas siete ca-
bezas s<<n siete reyes, de los cuales cinco han muerto; queda uno de 
ellos, y el ut.ro no ha venido todavía, y cuando viviere, debe durar 

poco tiempo (1) . Y o podr ia i n d i c a r c o n M . d e la C h e t a r d i e , q u e e s -
t e ú l t i m o r e y e s o J u l i a n o a p ó s t a t a , q u e p r e t e n d i ó r e s t a b l e c e r la i d o . 
l a t r i a , ó m a s b ien el A n t i c r i s t o r e p r e s e n t a d o p o r J u l i a n o , y q u e ios 
o t r o s se i s son los seis p r inc ipa l e s t i r a n o s q u e h a n p e r s e g u i d o á 
la Ig les ia e n los t r e s p r i m e r o s s iglos , á s a b e r : Ne ro l i . D o m i c i a -
n o , D c c i o , V a l e r i o , A u r e l i a n o y D i o c l e c i a n o . C u a n d o S . J u a n ve 
s u b i r de l a b i s m o á la b e s t i a , n o s d i c e (2) , q u e el la habia r e c i b i d o 
u n a herida mortal en una de sus siete cabezas, y q u e e n t o n c e s r i -
ta herida fué curada, y toda la tierra admirada siguió á la bes-
tia. E l i m p e r i o ido la t ra 1.a r e c i b i d o u n a h e r i d a m o r t a l c u una d e 
sus s ie te c a b e z a s , e s d e c i r , e n la p e r s o n a d e D i o c l e c i a n o , e n q u i e n 
c o m e n z ó á e s p i r a r a q u e l i m p e r i o ; m a s e n el t i e m p o del Ant ic r i s -
to s e r á c u r a d a e s t a h e r i d a m o r t a l : el i m p e r i o i dó l a t r a s e r á e n t o n -
c e s r e s t ab l ec ido , n o p o r u n a o r d e n e x p r e s a , s ino p o r una t o l e r a n -
c ia imp ía ; y a r r a s t r a r á al p a r t i d o de l e n e m i g o d e J e s u c r i s t o á t o -
da la m u c h e d u m b r e d e los inf ieles: Et plaga ejus cúrala est-, et ad-
mírala est universa Ierra post bestiam. P o r e s t o t a m b i é n , s e g ú n S , 
J u a n (3 ) , p e r s u a d i r á el fa lso p r o f e t a d e la b e s l i a á los h a b i t a n t e s d e 
ia t i e r r a á e r i g i r u n a i m á g e n á la be s t i a q u e r e p r e s e n t a r á al m i s m o 
t i e m p o al A u t i c r i s t o y su i m p e r i o : les d i rá q u e e r i j a n u n a i m a g e n á la bes -
t ia q u e h a b i e n d o s ido he r ida c o n la e s p a d a , e s t a r á sin e m b a r g o v iva . H e -
ru la e n u n a d e sus c a b e z a s , r ev iv i rá p o r o t r a : h a s ido h e r i d a d e m u e r t o e n 
la p e r s o n a d e D i o c l e c i a n o ; r e v i v i r á e n la p e r s o n a de l An t i c r i s to ; y el 
f a l - o p r o f e t a p a r a e m p e ñ a r c o n m a s fac i l idad á la m u c h e d u m b r e d e 
los inf ie les e n el p a r t i d o d e a q u e l impío , los c o n v i d a r á d i c i é n d o l e s , 
q u e a él s e le d e b e el r e s t a b l e c i m i e n t o de l i m p e r i o i d ó l a t r a : Dicens 
habitantíbus in térra utfaciant imaginan bestiae quae habet plagan 
gladii et vixit. I l a v m a s t o d a v í a : S . J u a n d ice e x p r e s a m e n t e (4) , 
q u e los q u e a d o r a r e n k la bes t i a , a d o r a r á n t a m b i é n al d r a g ó n , e s 
d e c i r , al d e m o n i o m i s m o e n sus ídolos . AOORAMN, d ice , AI. DRAU.I.V 
que había dado su poder á la bestia, Y AIURARAN ALA BESTIAdi-
ciendo; ¿Quién es semejante á la bestia, y quién podrá combatir con-
tra ella' H e a q u í d o s c u l t o s d i f e r e n t e s bien d i s t i ngu idos , y q u e s u b -
s is ten á un m i s m o t i e m p o : el c u l t o del d r a g ó n , y ni di- la bes -
t i a : el de l d e m o n i o , y el de l A n t i c r í s t o , q u e s in p r o h i b i r el cu l to d e 
1"3 ídolos, s e c o n t e n t a r á c o n e l e v a r s e s o b r e t o d o s los ídolos: E T 
ABORAVERUNT DRACOXKK, quidedit potcstatem bestiae: zr ADORAVERL'.NT 
JIKÜTIAH, dicentes: ¿Quis similis bestiae, et qu.ispole.ril pugnare cvm ea? 

P e r o a l p a s o q u e a q u e l i m p í o t o l e r a r á el c u l t o p r o f a n o d e los 
ídolos, y s e h a r á t r i b u t a r á sí m i s m o un c u l t o saer i tógo , c o n v e r t i r á 1 

t o d o su f u r o r c o n t r a el p u e b l o fiel y s e e s f o r z a r á á abo l i r e l « H cnsilnno por 
t o d e la re l ig ión c r i s t i ana . E s t o e s lo q u e a n u n c i a D a n i e l cuün_ elAaiicrisio 

(1) A f e . lia. 10. ¡2) A pac. m i . 3 . 12. (3) Apoc - n i . 14. (4) Apnc. x m . 4 . 
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d o c u e l cap. x u de ?u profecía indica el t i empo de una desola-
c i ó n hor ro rosa , en medio de la cual será abolido el sacrificio per-
petuo (1) . A lo mismo se p r e t e n d e n re fer i r t ambién las profecías 
d e los capí tu los v u i y ix en que se halla indicada la abolición del 
sacrificio perpetuo (2). Algunos añaden igualmente la profecía del cap, 
ix en q u e se halla anunciada la abolición de los sacrificios en me-
d i o d e la úl t ima de las se ten ta s emanas (3). 

P e r o la profecía del c ap . ix se dirige únicamente á la ;:bn]i. 
c i o n d e los sacrif icios ant iguos p o r e l es tablecimiento del nuevo, es 
d e c i r , p o r la m u e r t e de Jesucr is to e n m e d i o de la úl t ima de las 
s e t e n t a semanas , que en vano se pre tender la ex t ende r m a s allá. Las 
s e t e n t a s e m a n a s anunciadas por Daniel se" acaban en la muer te de 
J e s u c r i s t o , la cual se halla p rec i samente en medio de la última, co-
m o lo habia anunc i ado aquel profetu; y a>í lo hemos manifestado 
e n o t r a pa r t e (4). E s t a p rofec ía se halla cumpl ida del todo, y cu 
• a n o se aguardar la otro cumplimiento . 

E n cuan to á las profec ías de los capítulos vm y ix, hemos obser-
v a d o q u e según la le t ra se dirigen á Autioco y en él han sido cum-
p l i d a s . L o s libros de los M a c a b c o s nos enseñan (5) que aquel prin-
c i p e impío , hab iendo exped ido un dec r e to en que obligaba á todos los 
J u d í o s á m u d a r de religión con pena de la vida, envió á Jerusalen 
o f i c i a l e s con ó r d e n de p ro fana r el templo, y h a c e r que cesara el cul-
t o de l S e ñ o r . El los dedicaron aquel templo á J ú p i t e r Olímpico, y 
c o l o c a r o n en é l su es ta tua . Er igieron en toda la c iudad templos v al-
t a r e s profanos , y obligaron á los J u d í o s á sacrificar en ellos y á co-
m e r v iandas o f r e c i d a s á los ídolos. 

P e r o la p rofec ía del capítulo xu es evidente que no puede diri-
g i r s e s ino al t i e m p o del Anticristo, po rque en ella se habla con clari-
d a d d e la resur recc ión genera l q u e d e b e seguir á aquella general de-
s o l a c i ó n . P o r e s to decía S a n Ge rón imo al principio de este capí-
t i l lo (ti): , , l las ta aquí Porf ir io se ha sostenido c o m o ha podid 
„ ¿ P e r o q u é d i r á d e este capitulo en que se halla marcada la restir-
„ r e c c i o n d e los muer tos , de quienes unos resucitarán para la vida eter-
n a , y o t ros p a r a un oprobio que no t endrá finí" \ c u a n d o llega al 
p a s n g e e n que Daniel d¡ce q u e después del tiempo en que se habrá 
abolido el sacrificio per¡,etuo y en que se estableierá la abommacief 
de la desolación, se pasarán mil doscientos noventa (lias, se explica de 
e s t e m o d o : „Por f i r io p r e t e n d e q u e es tos mil doscientos noventa dial 
„ d e deso lac ión se han cumpl ido en el t i empo d e An t ioco y en la de-
„ s o l a c i o n del t emplo , mient ras que, c o m o h e m o s obse rvado , Josefo y 
„ e l l i b ro d e los M a c a b e o s indican q u e es ta desolación n o duró mas 
„ q u e t r e s años (7) . P e r lo q u e es c laro que los t r e s años y medio 
„ d e q u e Danie l habla aquí, pcr t i necen al t i empo dei Anticristo que 
„ p e r s e g u i r á á los san tos por t r e s años y medio , es decir , mil doscien-
t o s noven t a días. Así d< spues de la abolición d e lo q u e hemos tra-
s l u c i d o p o r JTOK SACRIFICIUM, el sacrificio perpetuo, c u a n d o el Anti-
„ c r i s t o o c u p a n d o t o d a la t ierra, hubiere prohibido el cui to de Dios, 

[ I ] Din, x u . I I . [21 D o n . v m . 1 1 . 1 5 . 1 3 . « x i . 31 . | 3 ¡ D o n ix . 2 7 . ¡ 4 1 ^ « ® 
l a Disertación sobre las setenta stn.alias, í n l e s d e la p rofec ía do D a n i e l , t o m . xvi . j-ij 
Mari,, i . 3n . 'I seijij. el í¡. Mach. vi. 1. el stt¡i¡. [ 6 ] Ilición-,n Dan. x u . | 7 j 1- - ™ ' 1 ' 
l . 6 7 . i v . 52. el s e } } . 
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„hasta la muer te del misino Anticr is to pasarán t r e s años y medio, e s 
„dec i r , mil doscientos noventa días ." Algunos han pensado q u e el 
n o m b r e de sacrificio perpetuo significa e n este lugar el santo sacrifi-
cio de la misa, que es la par te m a s esencial del culto de Dios, y e l 
v e r d a d e r o sacrificio perpe tuo q u e ha sucedido á los sacrificios d e la 
ley ant igua. T a l es la opinión d e Lira , Maldonado, Belarmino, S n á -
rez . Malvenda y otros muchos: 110 porque es te sacrificio d e b a s e r 
abol ido del todo, sino porque el cncmiyo de Jesucr i s to hará cuan to 
pueda p a r a abolirle, y hará cesa r su ce lebración pública, de suer te que 
en medio de aquella violenta persecución no será posible o f r ece r l e , 
sino en el m a s p rofundo secre to , c o m o an t ' guamentc en t i empo de las 
pe r secuc iones q u e la Iglesia tuvo que sufrir d e los e m p e r a d o r e s pa-
g a n o s ^ ) . 

E l Ant icr is to no se conten tará con prohibir el culto sagrado, si-
n o q u e dec re t a r á pena de muer ie contra el pueblo fiel, c o m o lo d i - ^í'Sii'lerí» 
c e expresamente S a n J u a n . P r imero , hablando de los do„ test igos to contra el 
nos dice, q u e después que hubieren acabado de dar su testimonio, la pucMo fiel: 
bestia que sube tiel abismo, es dec i r o! Anticr is to, les hará la guerra, s" duración. 
los vencerá y les dará muerte (2). M a s adelante descr ib iendo y ca-
rac te r izando á la misma best ia , dice, q u e ella recibió el poder de ha-
cer la guerra (3); y muy poco despnes explica es to ' añadiendo: Le 
fué permitido hacer la guerra á los santos, y vencerlos (-1); es decir , 
perseguir los y da r les m u e r t e , c o m o á los dos testigos. Y le fué da-
do poder, continúa S a n J u a n , sobre los hombres de toda tribu, de lo-
do pueblo, de toda lengua y de toda nación. E s t a persecución se rá 

m p u e s universal . Por ú l t imo hablando San J u a n de la segunda bestia 
que es el falso profeta , d ice p rec i samen te q u e le fué permitido hacer 
dar muelle á lodos los que no adorasen la imágeñ de la primera bes-
tia (5). E n t o n c e s debe levantarse aquella gran tribulación (6) p o r 
la que d e b e pasar la m u c h e d u m b r e innumerable de escogidos de t o d a 
nación y de todo pueblo que apa recen después de los c iento cua ren t a 
y cua t ro inil Israeli tas. E n t o n c e s sucederá la desolación horrorosa de 
q u e se ha hablado en el capítulo xu de la profecía de Daniel , c u a n d o 
el ángel le dice: Vendrá un tiempo ta! como no se habrá visto otro se-
mejante desde el establecimiento de los pueblos hasta entonces (7). N u n -
ca j a m a s h a b r á sucedido persecución tan universal ni lan sangrienta co-
m o la que sufr i rá en tonces la Iglesia por pa r t e de aquel impío. S a n 
Ge rón imo conviene en q u e es te es el sent ido m a s v e r d a d e r o de aque-
lla p rofec ía de Daniel 18). 

¿Cuánto t iempo du ra r á es ta persecución? Daniel y S . J u a n nos 
le señalan expresamente . H a b i e n d o preguntado el p r imero hasta cuán-
d o se diferiría el t é rmino de aquellas cosas admirables (9), se la 
respondió que durar ían un tiempo, dos tiempos, y la mitad de un 
tiempo. S . Juan hablando de ia bestia que represen ta «I Ant icr is-
to y su imperio, nos d ice también q u e le fué dado el p o d e r de ha-
c e r la guer ra , durante cuarenta y dos meses (10). E s t a misteriosa 
expres ión podr ía designar a un t iempo la duración del imper io ant i -
cr is t iano indicado p o r aquella best ia , y la duración de la persecución del 

( l ) Mnh. lie Ánlicbr. Hb. ix . c o i i . l t . p l Ame. n . 7. [3] Apee. x ' .n. 5. [i] A pac 
x i u . 7. [ 5 | Arme. x i i l . 15. [fil Anac. v i l . 14 . [ Í J Dan. x u . 1- [ 8 ¡ Hieran, m Dan. 
xu. , 9 ] Dan. x u . 6. 7. ¡ l t l j T.pac. x iu . 5 . 
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A n t i c r i s t o i n d i c a d a p o r u n a d e las s i e t e c a b e z a s d e la b e s t i a . L o s eira , 
r e n t a y d o s m e s e s h o c e n p r e c i s a m e n t e t r e s a n o s v m e d i o q u e c o r -
r e s p o n d e n à los t r e s t i e m p o s y m e d i o s e ñ a l a d o s " p o r D a n i e l al lia. 
b la r de l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o (1) , y d e la p e r s e c u c i ó n de l Amie ris-
t o (2) . P o r ú l t imo , a c a b a m o s d e v e r q u e s e g ú n la p r o f e c í a d e D a -
t i , e l , p a s a r á n mil doscientos noventa dias d e s p u é s d e la abo l ie ran 
de l sacr i f ic io p e r p e t u o (3) . H e m o s visto t a m b i é n q u e S . G e r ó n i m o 
e s t aba p e r s u a d i d o d e q u e e s t e t i e m p o e s el m i s m o in t e rva lo de los 
t r e s t i e m p o s y m e d i o d e q u e s e h a b l ó p r i m e r o (4) . E s c i e r t o q u e 
nul dosc i en to s n o v e n t a d i a s son u n p o c o m a s d e t r e s a ñ o s y m e -
dio, v q u e si s e c u e n t a n los m e s e s á t r e in t a d i a s c a d a uno," t .que-
llos d ias f o r m a n c u a r e n t a y t r e s m e s e s : sin e m b a r g o , S . J u a n ' n o 
habla m a s q u e d e c u a r e n t a "y d o s m e s e s , y lo r e p i t e c u a n d o al ha-
b l a r d e la m i s m a p e r s e c u c i ó n , d i c e (.i), „ q u e c n t ó n c c s los gen t i l e s 
„ho l l a r an la c iudad s a n t a p o r e s p a c i o d e cuarenta y dos meses. H a y 
s o b r e e s t o d o s c a m i n o s d e c o n c i l i a c i ó n : 1.° L o s c u a r e n t a y d o s m e -
s e s á t r e i n t a dias, h a c e n p r e c i s a m e n t e mil d o s c i e n t o s ses 'enta d i a s ; 
y p u e d e s e r q u e e n el t e x t o o r ig ina l s e l e y e s e 12119 e n l u g a r d e 
1290 , y a c a s o as i l e e r i a S . G e r ó n i m o . 2. S u p o n i e n d o mil dosc ien -
tos n o v e n t a d ias , p u e d e s e r q u e la p roh ib i c ión d e l sacr i f ic io p e r -
p e t u o c o m i e n c e a l g u n o s d i a s á n t e s d e la p e r s e c u c i ó n a b i e r t a , y a c a -
s o e s t e s e r a el s e n t i d o m a s n a t u r a l . L o s m e s e s d e t r e in t a d ias n o s e 
u s a n ni e n t r e los c r i s t i a n o s ni e n t r e los m a h o m e t a n o s . L o s p r ime-
r o s c u e n t a n | io r a ñ o s so l a re s d e t r e s c i e n t o s s e s e n t a y c i n c o dias, y 
lo s s e g u n d o s p o r a ñ o s l u n a r e s d e t r e s c i e n t o s c i n c u e n t a y c u a t r o dias . 
L o s mil d o s c i e n t o s n o v e n t a d i a s f o r m a n c u a r e n t a y "dos m e s e s y 
d o c e d ias e n t r e los c r i s t i anos , y c u a r e n t a y t r e s m e s e s v e i n t e v 
un d i a s e n t r e los m a h o m e t a n o s . P u e d o s u c e d e r ' p u e s , q u e la p r o -
h ic ion de l sacr i f ic io p e r p e t u o s e a l a é p o c a d e los mil dosc i en to s 
n o v e n t a d ias , y la p e r s e c u c i ó n a b i e r t a es ta l l e q u i n c e d i a s ó seis o 
s i e t e s e m a n a s d e s p u é s y s e r á e n t o n c e s la é p o c a d e los c u a r e n t a 

. M i S 7 ' d l y d ° S T s e s ' l u e c o r r e s p o n d e n á io s t r e s t i e m p o s y m e d i o . 
" a 'uioristo.6 1 U E ! | a ' , l a * D a n i e l , a ñ a d e : Feliz el que aguarda, y 

Uní,na veni, el ? " « llega hasta mi! trescientos treinta y cinco dias (ti). lo cua l 
da de Jeeu. e x p l i c a S . G e r o n i m o d e e s t e m o d o : „ F e l i z e l q u e d e s p u e s d e la 
c " " 0 ' „ m u e r t e de l A n t i c r i s t o a g u a r d a m a s a l l á d e los mil d o s c i e n t o s n o -

, v e n t a d ias , d e s p u e s d e los c u a l e s J e s u c r i s t o n u e s t r o S e ñ o r y S a l -
v a d o r v e n d r á en su m a g o s t a d . ¿ P o r q u é e s t e s i l enc io d e c u a r e n -
t a y c i n c o d i a s d e s p u e s d e la m u e r t e de l An t i c r i s t o? S o l o D i o s 
„ p u e d e s a b e r l o , si n o e s q u e d i g a m o s q u e D i o s d i f i e re p o n e r á los 
„ s a n t o s en poses ión de l r e i n o e t e r n o p a r a p r o b a r su p a c i e n c i a (7) ." 
E n e f e c t o , l i e m o s o b s e r v a d o \ a q u e s e g ú n toda la t r a d i c i ó n , el Após to l 
h a b l a d e la ú l t ima v e n i d a d e J e s u c r i s t o , c u a n d o d e s p u e s d e h a b e r 
a n u n c i a d o la v e n i d a d e l A n t i c r i s t o , a ñ a d e (S), q u e el Señor Jesus 
destruirá á uqwl impío con el soplo de su boca, y le perderá con 
el resplandor de su presencia, 6 de su venida, p o r q u e la p a l a b r a 
g r i e g a s ignif ica a m b a s c o s a s , y la V u l g a t a p r e f i e r e la s e g u n d a . 

P e t o d e e s t e m i s m o t e x t o n a c e a n n i u n a o b j e c i ó n , p o r q u e si 
J e s u c r i s t o d e b e e x t e r m i n a r á a q u e l i m p í o con el resplandor de su 

i t i />«». V,I. 25. [ t ¡ Dan-, 11.7. [3) Dan. jcu. 11. [1] Hieran. in Dan n i . [ í j . 
Apac. >i. í . | n ] Dan. XII. t i 17] Hieran. in Dan. j i l . (8) 3 , TUu. u . ». 

venida, ¿cómo S . G e r ó n i m o p u d o p e n s a r q u e h a b r í a una d i s t anc ia 
d e c u a r e n t a y c i n c o d i a s e n t r e la m u e r t e del Au t i c r i s to , y la úl-
t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o ! Y a h e m o s r e s p o n d i d o á es ta ob j ec ión , 
o b s e r v a n d o q u e p o d r i a s u c e d e r q u e e n m e d i o d e las s e ñ a l e s p ro -
d ig iosas q u e p r e c e d e r á n i n m e d i a t a m e n t e á la ú l t i m a v e n i d a d e J e -
sucr i s to , f u e r a e x t e r m i n a d o el A n t i c r i s t o d e u n a m a n e r a e s t r e p i t o -
sa, y c o m o p o r el sop lo de l S e ñ o r p r ó x i m o á a p a r e c e r , d e s u e r i e 
q u e a u n q u e e s t o n o d e b i e r a s u c e d e r h a s t a d e s p u e s d e c u a r e n t a y 
c i n c o d ias , sin e m b a r g o s e d i r í a c o n v e r d a d q u e aque l i m p í o se-
r i a e x t e r m i n a d o c o n el r e s p l a n d o r d e la v e n i d a de l D i o s S a l v a d o r , 
e s d e c i r , c o n el r e s p l a n d o r q u e p r e c e d e r á d e c e r c a á su v e n i d a . 
Y M a l v e n d a d i c e t a m b i é n : „ S e e n t i e n d e aqu í p o r la venida o pre-
sencia del Señor, la v e n i d a m i s m a d e J e s u c r i s t o e n e l t i e m p o de l 
„ ú l t i m o ju i c io ; 110 p o r q u e el A n t i c r i s t o d e b e s o r e x t e r m i n a d o p o r 
„ J e s u c r i s t o p r e c i s a m e n t e á su v e n i d a e n el d í a m i s m o de l ú l t imo 
j u i c i o , p u e s e:i e f e c t o , d e b e h a b e r un i n t e rva lo d e m u c h o s t l ias e n -
„ t r e la m u e r t e de l A n t i c r i s t o y el ú l t imo ju i c io , c o m o lo iKanilés-
„ t a r é m o s ; s ino p o r q u e la venida del Señor d e b e t o m a r s e aqu í e n un 
„ s e n t i d o m a s lato, d e s u e r t e q u e c o m p r e n d a t o d o el t i e m p o q u e p a -
„ s a r á d e s d e la m u e r t e de l A n t i c r i s t o h a s t a el j u i c io q u e e s t a r á e n -
„ t ó n c e s p r ó x i m o ( 1 ) . " E n s e g u i d a e x p o n e las d i v e r s a s o p i n i o n e s d e 
í o s j i i i t é r p i e t e s , ya s o b r e los mi l t r e s c i e n t o s t r e i n t a y c i n c o d i a s d e 
q u e h a b l a D a n i e l , y a s o b r e la c c n c i i o n m a s ó m e n o s í n t i m a d e la 
m u e r t e de l A n t i c r i s t o , y d e la ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o , y c o n -
c l u y e e n es tos t é r m i n o s : , ,1 'or lo d e m á s , si c o n s i d e r a m o s b i e n las 
„ p a l a b r a s d e D a n i e l y la i n t e r p r e t a c i ó n d e S . G e r ó n i m o , d e T e o -
„ d o r e t o y o t r o s q u e lian p e n s a d o c o m o es tos d o s p a d r e s , ha l l a ró -
„11103 s e r m u y p r o b a b l e q u e d e s d e la m u e r t e del A n t i c r i s t o has ta 
„e l j u i c io , 110 h a b r á m a s q u e c u a r e n t a y c i n c o d i a s d e i n t e rva lo , 
,,y as í p i e n s a n t e ó l o g o s d i s t ingu idos , c o m o B e l a r n n n o , A c o s t a , V a -
l e n c i a , S u á r e z , H e n r i q u e z (2 ) . " 

S o b r e e s t o h a y todav ía u n a o b j e c i ó n : S i d e b o h a b e r un in-
t e r v a l o d e c u a r e n t a y c i n c o d i a s e n t r e la m u e r t e de l A u t i c r i s t o y 
l a u l t ima ven ida d e J e s u c r i s t o , los q u e f u e r e n t es t igos d e a q u e l l a , 
p o d r a n s a b e r c u a l s e r á el d i » de l j u i c i o ; y e s t e , s e g ú n la E s c r i -
t u r a d e b e s e r d e s c o n o c i d o . E s t a o b j e c i o n h a s ido p rev i s t a y satis-
f e c h a e s p e c i a l m e n t e p o r B e l a r m i n o y S u á r e z , y v é a s e lo q u e c o n -
t e s t a M a l v e n d a (3 ) . 

„ I . " E l d i a de l j u i c io h a s i d o d e s c o n o c i d o s i e m p r e á los h o m -
„ b r e s , y le i g n o r a r a n h a s t a el ú l t imo t é r m i n o d e los siglos; p e r o 
„ e n t o n c e s , c u a n d o e s t é p r ó x i m o el fin del m u n d o , y e l A u t i c r i s t o 
„ e j e r z a su i m p e r i o t i r án i co , n o p u e d e d u d a r s e d e q u e los h o m b r e s 
„ p i a d o s o s é i n s t r u i d o s e n las E s c r i t u r a s , r e c o n o c i e n d o e n t o n c e s al 
„ A u t i c r i s t o , c o m p r e n d e r á n al m i s m o t i e m p o q u e e l m u n d o e s -
„ t á p a r a a c a b a r , y p r o x i m o el ú l t imo j u i c i o ; p u e s q u e s e g a n 
„e l d i c t a m e n d e t o d o s los o r t o d o x o s , e s c i e r t o q u e el A u t i c r i s t o 
„110 ha d e v e n i r s ino h á c i a el fin de l m u n d o : y a u n q u e n o p u e -
d a n d e s i g n a r o d e t e r m i n a r d e u n a m a n e r a c i e r t a e l d i a de l j u i -

(1) «abunda, it Antiche, U x u i . o. 7. (9) «aléenla, de Antiche. I, a n i . c . 1S. 
¡I] Uid. 
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„ció, sin embargo , e n t e n d e r á n f ác i lmen te q u e este día se halla muy 
„próx imo." 

2.* ,,A vista de aquel las señales horr ibles que el S e ñ o r ha pred icho 
„que deben suceder en el so!, en la luna, en las estrellas, en e l mar, 
„¿no sabrán c ie r t amente los hombres q u e el dia del juicio está enton-
c e s muy próximo, que e l J a e z se halla, por decirlo así. á la puerta? 
„¿No estarán en tonces poseídos de te r ror? ¿Y el mi smo Jesucr is to no 
„d ice ( i ) que en tonces los hombres se consumirán de terror aguar, 
„dando la revolución que el universo estará para sufrir'! Y a la ver-
,.dad, ¿para qué advirtió el S e ñ o r á sus siervos que sucederían aque-
l l a s señales, sino para que podiesen conoce r y c o m p r e n d e r la pro-
j i m i d a d de aquel día? Sin e m b a r g o n o podrán conocer le de una ma-
c e r a cier ta y precisa. 

3. ' „ D e que en t re la muer te del Anticr is to y el últ imo juicio se ha-
„lie de te rminado un intervalo d e cua ren t a y c inco días, n o se sigue 
„que el último dia podrá ser conoc ido de una m a n e r a cierta, porque 
„ e n sustancia aquel in tervalo no es tá demos t r ado como una cosa ab-
s o l u t a m e n t e c ie r ta é indudable, pues las opiniones d e los intérpretes 
„varían s ib ie esto, y el oráculo d e Daniel e s muy obscuro, y se ex-
„plica en d i fe ren tes sentidos: la interpretación de q u e aquí se t ra ta 
„se propone so lamente c o m o probable , verisímil, apoyada en las mejo-
r e s conjeturas; y nada impide con je tu ra r la m a y o r ó m e n o r distan-
c i a del ú l t imo juic io ." 

Añádase q u e esta determinación de dias, por incier ta que pue-
d a ser es sin e m b a r g o un auxilio, un aiivio, un consuelo q u e Dios ha 
p r e p a r a d o á sus s iervos en aquellos últimos t iempos . No ha querido de-
ja r les ignorar la duración de la desolación • horrorosa, de la persecu-
ción violenta que les amenaza ; les anuncia por boca de Daniel que 
d u r a r á un tiempo, dos tiempos, y la mitad de un tiempo. Es ta expre-
sión q u e podrá tener a lguna obscur idad, nos la explica Jesucr is to por 
boca de S Juan , dec l a r ándonos por dos veces q u e la persecución du-
r a r á cuarenta y dos meses, con lo q u e se conoce que los t r e s t iempos 
y medio de Daniel significan c i e r t amen te t r e s años y medio , l l a y ms» 
to iavía: es tá m a r c a d o aun el n ú m e r o de los dias; y Dios nos declara 
p o r boca d e Daniel que desde la prohibición del sacrificio perpe tuo 
p a s a r á n mil doscientos noventa dias; y c o m o será fácil contarlos, es to 
s e r á sin duda un consuelo p a r a ios fieles. P o r últ imo, e l S e ñ .r añade 
que es feliz el q u e a g u a r d a r á hasta el n u m e r o de mil trescientos treinta 
y cinco dias. N o dice lo q u e sucederá despues de esto té rmino , ni des-
d e c u a n d o c o m e n z a r á á contarse ; pe ro c o m o nos declara p o r S a o Pablo 
que el au to r de aquella persecución d e b e s e r exterminado con el res-

plandor de la venida de Jesucristo nos deja c o m p r e n d e r q u e el térmi-
no feliz q u e p rome te á sus siervos es la venida misma de Jesucristo, 
y que aquel t é rmino no puede es ta r muy d is tan te de la persecución; 
q u e p o r lauto los mil t rescientos treinta y c inco días deben tener la 
m i s m a é p o c a que los mil doscientos noventa de q u e acaba de hablar-
n> is, y que asi no habrá m a s q u e cuaren ta y c inco dias de intervalo 
e n t r e la muer te del Anticr is to y la úl t ima venida d e Jesucr is to; y pa-
ra da r m a s peso á estas conjeturas , qu iere que se nos propongan por 

(1) ¿ « c . » i . 26, 

aquél santo doc to r q u e en t re todos los o t ros lia recibido de una m a -
nera mas par t icular el don de inteligencia de las santas Escri turas . 

V e á n s e á lo que pueden reducirse los diversos puntos que hemos 
e x a m i n a d o e n esta Diser tación. El Anticr is to sera un l u m b r e q u e 
p o r el exceso de su impiedad y de su oposicion á Jesucr i s to mere -
ce rá s e r l lamado el Anticristo, es decir , el enemigo de Jesucr i s to (1) . 
El ha tenido ya varios precursores , e n t r e los cuales el m a s distingui-
d o ha sido Mahoma , f u n d a d o r de un imper io anticrist iano, a c u y a ca-
beza pa rece q u e e s t a rá aquel enemigo de Jesucr is to (2). El v e r d a -
de ro y ú l t imo Anticr is to no apa rece ra sino al fin de los siglos; pe ro 
se ignora c u a n d o se ver i f icará este fin: una tradición muy ex tend ida 
enseña que el m u n d o no du ra r á mas q u e seis mil años; pe ro es in-
c ier to lo q u e ha d u r a d o hasta ahora (3). I .a opinion común es q u e 
aque l hijo de perdic ión n a c e r á de la nación judaica , y de la t r ibu de 
D a n : no e s cierto q u e se rá d e esta t r ibu; p e r o hay motivo do pen-
sar que será d e aquella nación (4). Muchos c reen q u e vend rá de Ba-
bilonia, ó q u e n a c e r á en ella, sobre lo cual n o hay nada c ier to (5) . E n 
vano se indagar la cual se rá su nac imiento y educación; lo único q u e 
se sabe e s que será el m a s perverso de todos los hombres (6). D o s 
señales pr incipales deben p r e c e d e r á su venida y anunciar la : p r imera , 
la total destrucción de los úl t imos restos del imperio r o m a n o (7): se-
g u n d a , la consumación de la apostasia q u e desde los pr imeros siglos 
d e la Iglesia ha hecho tantos progresos por la serie de hereg.as y 
c ismas que se han suced ido de edad en edad (8) . C i a n d o el Anti-
cristo comparezca , ¿el imperio r o m a n o se rá dividido e n t r e diez reyes? 
¿Y do estos subyugará él á tres? Pa rece que esto p e r t e n e c e mas bien 
á su imper io q u e a su persona . Mahomet se e levó prec i samente des-
p u é s de la d e s m e m b r a c i ó n del imperio romano; y el imperio ant i -
cr is t iano q u e el fundó ha subyugado ya dos imperios poderosos (9) . 
E l Anticr is to dominará toda la t ier ra ; pe ro n o d e b e aguardarse q u e 
su imperio se f o r m e d e repen te . H a c e ya muchos siglos que e l im-
per io de M a h o m a ex tend ido en la Asia, en la Africa y en la E u r o -
p a le p repara los caminos (10). ¿Dónde e s t a rá la silla de aquel impe-
r io inmenso? Muchos han c re ido que en Jerusa len; a lgunos q u e en 
la misma Roma (11). Nad ie sabe c o m o se l lamará el Ant icr is to : S a n 
J u a n nos d ice so lamen te q u e en su n o m b r e se hallará el n ú m e r o d e 
seiscientos sesenta y seis, n ú m e r o q u e se halla en el n o m b r e de M a -
homa; el des t ruc tor del imper io gr iego tenia el mismo n o m b r e y tal 
se rá también acaso el del ú l t imo enemigo de Jesucr is to (12). ¿Aquel 
impío se cubr i rá tal vez con el velo de la hipocresía? Puede ser q u e 
lo haga á los principios. ¿Tendrá astucia, artificio, a m o r á las rique-
zas, y pasión por el o t ro sexo? S o b r e todo esto nada si s abe de c ier to . 
¿Poseerá toda la c iencia y la vir tud d e la magia? S a n Pablo nos d ice 
so lamente q u e vend rá con todo el poder de Sa tanaa , ob rando toda clase 
d e milagros, signos y prodigios engañado re s (13). ¿ S e anunciará co-
m o el Cristo, y "será "recibido c o m o tal por los Jud íos ! E s t a e s la opi-
nion común fundada pr inc ipa lmente en que pa rece que el mi smo Je -
sucris to lo predi jo así (14). Pero su ca rác te r esencial y distintivo e s 

XXV. 
ftenspitulK-

<1) Ar t . n . ( i ) A r t . 
(7) A r t . i i . (S) A r t . x . 
(13) A r t . s v . (14) A r L 
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Ill, y IV (3) A l t . V. (4) * r t - vi . (5) Ar t . ra. (6 : Ar t . 
(9) A r t . xi . (10,1 A r t . xl( . (11) A r t . x lu . (12) A r t . 
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que despues do h a b e r usurpado el n o m b r e de Cr i s to y de haber IB-
ten tado seducir con es te n o m b r e á los Jud íos y aun á los cr is t iano^ 
se opondrá ab ie r t amen te á Jesucr is to; n e g a r á q u e el Hi jo de Dios se 
ha hecho h o m b r e en la persona de Jesucr is to , que es te sea el ( 'ris-
to promet ido, y que sea Hi jo de Dios (1). A los progresos de la se-
ducción de aque l falso Cristo, vendrán áf opone r l e los dos testigos que 
debe Dios enviar , a saber . El ias y H e n o c (2) . P o r minis ter io del pri-
m e r o serán l lamados y conver t idos los Jud íos (3) . L a vocacion y 
la conversión de una m u c h e d u m b r e innumerable de gent i les será e! 
f ru to del minis ter io de Henoc , y del ceto de los Jud íos por Jesucris-
to (4). El Ani ¡cristo abandonado en tonces de los Judies , pe ro siem-
pre sostenido por los enemigos del n o m b r e cristiano, se elevará has-
ta hacerse t r ibu ta r h o m e n a g e s divinos; no e s cierto que por esto pro-
hiba el culto de los ídolos, y aun pa rece que no le prohibirá; pero 

v e s c ier to que so e levará sobre todo lo que es l lamado Dios (5). Abo-
lira, es to es . p roh ib i rá el sacrifìcio perpe tuo , y no se rá posible tribu-
ta r en públ ico al ve idade ro Dios el cul to q u e se le d e b e (6). H a r á 
d a r muer te á los dos testigos, y t endrá el pode r de h a c e r la guerra á 
los santos y vencerlos , e s decir , perseguir los y da r les m u e r t e , y esta 
persecuc ión d u r a r á cua ren t a y dos meses , que son t res años y medio, 
y l lenará e l n ú m c i o de mil doscientos noventa d i a s q u e deben pasar 
d e s d e la prohibición del sacrificio pe rpe tuo (7). P o r últ imo el ter-
mino de es ta persecuc ión se rá la m u e r t e de aquel impío que el Se-
ñ o r Jesus des t ru i rá con el soplo de su boca , y le p e r d e r á con el res-
p landor de su venida: m a s pa rece q u e en t re la m u e r t e del Anticristo 
y la última venida de Jesucr i s to habrá un intervalo de cuarenta v 
c inco dias que comple ta rán el n ú m e r o de mil t resc ientos treinta y 
cinco, cuyo t é rmino nos es tá anunc iado c o m o feliz y deseable (8). 
J e suc r i s to b a j a r á en tonces de los cielos; un fuego vengador le precede-
r á ; resuci tarán los muer tos ; serán juzgados toiios los hombres ; serán 
separados los buenos y los malos, v el m u n d o incendiado se renova-
rá . Así se ver i f icará lo q u e S a n Agust ín habia sabido de los que vi» 
v ie ron án t e s q u e él ; lo q u e despues ha e n s e n a d o t o d a la tradición, y -
lo que tes t i f icarémos nosotros mismos, uniéndonos i r r epa rab lemen te 
á es ta c a d e n a respetable (y): In i/lo judicio iW circa illud jwficium, 
has res didicimus esse venturas. Efiam Thesbitem. fi-lem Jù/iaeorum, 
Antichristum persecuta/um. CHristum venturum ( lOj, moriuorum re-
su/Teclionem, honorum, malovunique diiemptionem mundi conjlagra-
tìonem, ejusqwt renova/ionem: (¡uae omnia quidem ventura esse ere-
dendum est; sed qui bis modis ve/ quo ordine veniant. tune magis do-¡ 
cebit rerum experientia, quam nunc ad perfectum intelligenti a humi-
num valet conseqvi. Existimo lamen eo quo a ¡ne commemorata sani 
ordine esse ventura. 

(1) A r t . x v n . (2) A r t . x v m . (li) A r t x ix . A r t . x x . <5) A r t XXI. (6) A r t . ' 
x x n . (7 ; A r t XXM,. A r t . x x i v . (9 Aug. de Ct. Dei. I xx. cap. vii. (10, Kft 
e l t e x t o rie S . A g u s t í n so láe jndicaiurum; m a s p a r e c e b a s t a n t e dudoso que h u . 
b i e s e h a b l a d o as i del j u i c i o a n t e s d e hab l a r d e la r e n i r r e r c i o n , p r i n c i p a i m e n t * 
e n u n pa sage , d o n d e »6 , - o p o n e e x p r e s a r el Orden e n que c o n c i b e aque l los diferente«, 
o b j e t o s . E s t o d t l upur 4 c o n j e t u r a r q u e los c o p i a n t e » s e ü e s c i u d a r o a p o n i e n d o j ud i e* , 
turum p o r vcrt/urum. 

EPISTOLA SEGUNDA 

D E S . I ' A B L O A L O S T E S A L O N I C E N S E S , 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

¿J. Pablo saluda 1 los T'salonicenses. Di gracias li Oíos por la fe de ello?, y Bu coas.-
' taticia -'n medio de los mala.«. Airincu las venginjas que se eje-corlo sobre 1.3 

dalos, v la gloria de que serán cognados lo. justos en la venida de Jesucristo. 
1. PVULUS, et Si lvánus, e t 1. P i n t o . S i lvano" y T i m o t e o , ú 

T imótheus : Ecclesiale I V s - la lgicsi : ile Tess lónica , que existe en 
salontt 'emiiim in ü e o Pa i r e i>! >- nuestro l ' i d r e , y en Jesucr i s to 
nostro, ei D o m i n o I é s u C h r i s t o . nuestro S e ñ o r . 

2 Grút ia vobis et pax à 2 l>ios nues t ro P a d r e y j e suc r i s -
D e o l 'a t re nostro, et Domino to nuestro Seño r os den la g rac ia y 
I e su Crislo. la |»az. 

3. Grá t i a s á g e r e d e b ' r m t s 3. Debemos , h e r m a n o s mios, da r 
s e m p o r D e o pro vobis, f ra- cont inuas grac ias a Dios p o r vosotros; 
t res , ita ut dignuni est, quó- y e s m u y jus to q u e lo hagamos, por-
n i á m supercrésci t lides ve- que vuestra fe se a u m e n t a mas v mas; 
s t ra , et abúndat chár i tas uuius- y c r e c e todos tos dias la car idad inu-
euiúsque v e s t r ñ m in invicèm: tua que os teneis: 

4. Ila ut et nos ipsi in vo- 4 . De suer te q u e nos g lor iamos de 
bis g lor icmur in Ecclés i is De i , vosot ros en las Iglesias de Dios, por 
p r o patiéntia vestra , et fide, la p a c encía y la fe con que p e r m a n e -
cí in ómn ibus perseeut ióni- ceis fi i m e s en todas las pe r secuc iones 
bus vestris, e t tr ibulatiónibus, y aflicciones q u e os suceden , 
q u a s sustinétis 

5. In exémplum iusti indi- 5. Y son las señales del jus to jui-
ci j Dei , ut digni habeámin i ció d e Dios, pues permitiendo que su-
in regno Dei , p ro quo et pa- frais tantos males para purificaros de 
t ímini : vuestras faltas y hace ros d ignos de su 

reino, por el cual t ambién padeceis , nos 
enseña que nada manchado puede en-
trar en él, y al mismo tiempo nos ha-
ce comprender que algún dia castiga-
rá con extremo rigor la crueldad y ta 
impiedad de vuestros perseguidores. 

8 . Si t amen iustuin est apud . 0. P o r q u e " es muy jus to delante 
D e u m re t r ibúere t r ibulat iònem de Dios, q u e por él sean a su vez afii-
iis, qui vos tr lbulant: g idos los q u e os afligen ahora ; 

t 1. E s el m i s m o q u e S i l a s . V í a s e el p r e f a c i o s o b r e l a e p í s t o l a p r i m e r a . 
w 6. T a l e s el s e n ü d o d . l g r i ego . 
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que despues do h a b e r usurpado el n o m b r e de Cr i s to y de haber IB-
ten tado seducir con es te n o m b r e á los Jud íos y aun á los cr is t iano^ 
se opondrá ab ie r t amen te á Jesucr is to; n e g a r á q u e el Hi jo de Dios se 
ha hecho h o m b r e en la persona de Jesucr is to , que es te sea el ( 'ris-
to promet ido, y que sea Hi jo de Dios (1). A los progresos de la se-
ducción de aque l falso Cristo, vendrán áf opone r l e los dos testigos que 
debe Dios enviar , a saber . El ias y H e n o c (2) . P o r minis ter io del pri-
m e r o serán l lamados y conver t idos los Jud íos (3) . L a vocacion y 
la conversión de una m u c h e d u m b r e innumerable de gent i les será e! 
f ru to del minis ter io de Henoc , y del ceto de los Jud íos por Jesucris-
to (4). El Ani ¡cristo abandonado en tonces de los Judies , pe ro siem-
pre sostenido por los enemigos del n o m b r e cristiano, se elevará has-
ta hacerse t r ibu ta r h o m e n a g e s divinos; no e s cierto que por esto pro-
hiba el culto de los ídolos, y aun pa rece que no le prohibirá; pero 

v e s c ier to que so e levará sobre todo lo que es l lamado Dios (5). Abo-
lira, es to es . p roh ib i rá el sacrifìcio perpe tuo , y no se rá posible tribu-
ta r en públ ico al ve idade ro Dios el cul to q u e se le d e b e (6). H a r á 
d a r muer te á los dos testigos, y t endrá el pode r de h a c e r la guerra á 
los santos y vencerlos , e s decir , perseguir los y da r les m u e r t e , y esta 
persecuc ión d u r a r á cua ren t a y dos meses , que son t res años y medio, 
y l lenará e l n ú m c i o de mil doscientos noventa d i a s q u e deben pasar 
d e s d e la prohibición del sacrificio pe rpe tuo (7). P o r últ imo el ter-
mino de es ta persecuc ión se rá la m u e r t e de aquel impío que el Se-
ñ o r Jesus des t ru i rá con el soplo de su boca , y le p e r d e r á con el res-
p landor de su venida: m a s pa rece q u e en t re la m u e r t e del Anticristo 
y la última venida de Jesucr i s to habrá un intervalo de cuarenta v 
c inco dias que comple ta rán el n ú m e r o de mil t resc ientos treinta y 
cinco, cuyo t é rmino nos es tá anunc iado c o m o feliz y deseable (8). 
J e suc r i s to b a j a r á en tonces de los cielos; un fuego vengador le precede-
r á ; resuci tarán los muer tos ; serán juzgados toiios los hombres ; serán 
separados los buenos y los malos, v el m u n d o incendiado se renova-
rá . Así se ver i f icará lo q u e S a n Agust ín habia sabido de los que vi» 
v ie ron án t e s q u e él ; lo q u e despues ha e n s e n a d o t o d a la tradición, y -
lo que tes t i f icarémos nosotros mismos, uniéndonos i r r epa rab lemen te 
á es ta c a d e n a respetable (y): In ilio judicio iW circa illud judicium, 
has res dìdicimus esse venturas. Efi'im Thesbitem. fi-lem Jv/iaeorum, 
Antichristum persecutu/um. Christum venturum ( lOj, moriuorum re 
su/Teciionem, bonomm, malopinique dbemptionem mundi conjlagra-
tìonem, ejusqwt renoval io nem: quae omnia quidem ventura esse ere-
dendum est; sed qui bis modis ve/ quo ordine veniant. lune magis do-¡ 
cebit rerum experientia, quam nunc ad perfectum intelligenti a homi-
num valet consequi. Existimo lamen eo quo a ¡ne commemorata sani 
ordine esse ventura. 

(1) A r t . x v n . (2) A r t . x v m . (li) A r t x ix . A r t . x x . <5) A r t XXI. (6) A r t . ' 
x x n . (7 ; A r t XXM,. A r t . x x i v . (9 Aug. de C t. Dei. I xx. cap. vii. (10, Kft 
e l t e x t o rie S . A g u s t í n so láe jndieaiurum; m a s p a r e c e b a s i a n t e dudoso que h u . 
b i e s e h a b l a d o as i del j u i c i o a n t e s d e hab l a r d e la r e n i r r e r c i o n , p r i n c i p a i m e n t * 
e n u n pa sage , d o n d e »6 , - o p o n e e x p r e s a r el Orden e n que c o n c i b e aque l los diferente«, 
o b j e t o s . E s t o d t l upur 4 c o n j e t u r a r q u e los c o p i a n t e » s e üe&ciudaroa p o n i e n d o judie*-
turum p o r vcrt/urum. 

EPISTOLA SEGUNDA 

D E S . I ' A B L O A L O S T E S A L O N I C E N S E S , 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

¿J. P a b l o sa luda 1 l o s T ' s a l o n i c e n s e s . D i g r a c i a s li Oíos p o r la fo do e l los , y BU coas.-
' t a u c i a .*n nleii io d e l o s malo.«. A i r i n c u las v e n n i n í a s que s e e j e - c o r l o - o l i i - 1 « 

m a l o s , V l a g l o r i a d e 4>io s e r i a c o g n a d o s l o . j u s t o s e n la r e ñ i d a d e J e s u c r i s t o . 
1. PVULUS, et Si lvánus, e t 1. HABLO. Si lvano" y T i m o t e o , ú 

T imótheus : Eccles iae I V s- la lgiesi : ' le Tesalónica , que existe en 
salontt 'einium in ü e o Pa i r e Dios nuestro Pudre, y en Jesucr i s to 
nostro, ei D ó m i n o I é s u C h r i s t o . nuestro S e ñ o r . 

2 Grút ia vobis et p a i à 2 l>ios nues t ro P a d r e y Jesucr i s -
D e o l 'a t re nostro, et Domino to nuestro Seño r os den la g rac ia y 
I e su Cristo. la paz. 

3. Grá t i a s á g e r e d e b i m o s 3. Debemos , h e r m a n o s mios, da r 
s e m p o r D e o pro vobis, f ra- cont inuas grac ias a Dios p o r vosotros; 
t res , ita ut digniini est, quó- y e s m u y jus to (pie lo hagamos, por-
n i á m supercrésci t lides ve- que vuestra fe se uumen ta mas v mas; 
s t ra , et abunda ! chár i tas uuius- y c r e c e todos tos dias la car idad inu-
euiúsque v e s t r ú m in invicèm: tua que os teneis: 

4. Ita ut et nos ipsi in vo- 4 . De suer te q u e nos g lor iamos de 
bis g lor icmur in Ecclés i is De i , vosot ros en las Iglesias de Dios, por 
p r o patiéntia vestra , et fide, la p a c eneia y la fe con que p e r m a n e -
cí in ómn ibus persecut ióni- ceis fi i m e s en todas las pe r secuc iones 
bus vestris, e t tr ibulatiónibus, y aflicciones q u e os suceden , 
q u a s siistinétis 

5. In exémplum iusti indi- 5. Y son las señales del jus to jui-
ci j Dei , ut digni habeámini ció d e Dios, p u e s permitiendo que su-
in regno Dei , p ro quo et pa- frais tantos males para purificaros de 
t ímini : vuestras faltas y hace ros d ignos de su 

reino, por el cual t ambién padeceis , nos 
enseña que nada manchado puede en-
trar en él, y al mismo tiempo nos ha-
ce comprender que algún dia castiga-
rá con extremo rigor la crueldad y la 
impiedad de vuestros perseguidores. 

8 . Si t amen iustuin est apud . 0. P o r q u e " es muy jus to delante 
D e u m re t r ibúere tribulatióiiem de Dios, q u e por él sean a su vez afii-
iis, qui vos tr ibulant: g idos los q u e os afligen ahora ; 

t 1. E s el m i s m o q u e S i la» . V í a s e el p r e f a c i o s o ' j r e l a e p i s t o l a p r i m e r a . 
w 6. T a l e s el s e n t i d o de ! g r i ego . 
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7. Y q u e o s c o n s u e l e c o n n o s o t r o s 

& vos q u e es t á i s como nosotras e n la 
a f l icc ión , c u a n d o el S e ñ o r J e s ú s b a j e 
de l c ie lo y a p a r e z c a c o n los á n g e -
les , que son los ministros d e su p o d e r . 

6 . C u a n d o v e n g a e n m e d i o d e las 
l l a m a s á v e n g a r s e d e los q u e n o co-
n o c e n á D ios , ni o b e d e c e n al E v a n g e -
l io d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , 

9 . L o s c u a l e s s u f r i r á n la p e n a d e 
la e t e r n a c o n d e n a c i ó n " confundidos 
p o r la p r e s e n c i a de l S e ñ o r , d quien lian 
despreciado, y p o r l a g l o r i a d e su po -
d e r que aparecerá en todo su esplen-
dor, 

10. C u a n d o v i n i e r e p a r a s e r g lo r i -
f i c a d o e n sus san tos , y p a r a h a c e r s e ad-
m i r a r e n todos los q u e h u b i e r e n c r e i -
d o e n é l , por la gloria de que los col-
mará, y de que participaréis también 
vosotros, p o r q u e el t e s t i m o n i o q u e h e -
m o s d a d o de su palabra, ha s ido r e c i -
b i d o d e v o s o t r o s e n la esperanza de 
a q u e l d i a . " 

11. P o r eso, sabiendo los grandes 
bienes que os están preparados, r o g a -
m o s sm c e s a r p o r v o s o t r o s , y p e d i m o s 
á n u e s t r o D i o s q u e o s h a g a d i g n o s d e 
so vocac ion , y q u e c u m p l a c o n su po -
d e r t o d o s los d e s i g n i o s f a v o r a b l e s q u e 
su b o n d a d t i ene s o b r e v o s o t r o s , y com-
plete también la o b r a d e v u e s t r a f e ; 

12. P a r a q u e el n o m b r e d e n u e s -
t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o s e a g l o r i f i c a d o e n 
v o s o t r u s y v o s o t r o s lo s e á i s e n él p o r 
la g r a c i a d e n u e s t r o D i o s y de l S e ñ o r 
J e s u c r i s t o , por la cual, y solo por ella 
podéis adquirir la santidarl que Dios 
requie e de vosotros y merecer la glo-
ria que os destina. 

7. E t vobis , qui t r ibu lámin i , 
r é q u i e m n o b i s c u m in r eve l a , 
t i ö n c D o m i n i I e s u d e cáe l e 
cu ín á n g e l i s v i r tü t i s e ius , 

8 . I n flamma ignis dan t i s vin-
d í c t a m iis qui n o n novérun t 
D e u m , e t qui non o b é d i u n t E -
v a n g é l i o D ó m i n i nos t r i J e su 
C h r i s t i : 

9 . Q u i p o e n a s d a b u n t i n in-
t é r i t u a e t é r n a s á f á c i e Dómi-
n i , e t ä g lo r i a v i r tú t i s e jus , 

10. C i i m v é n e r i t g lo r i f i can 
in s a n c t i s suis, e t admirábil is 

fien in ó m n i b u s qui c r e d i d é . 
r u n t , q u i a c r é d i t u m est testi-
m ó n i u m n o s t r u m s u p e r vos ia 
d i e ¡lio. 

11. I n q u o e t i a m o r á m u s 
S e m p e r p r o vob i s , ut d ignétur 
v o s v o c a t i ó n e suá D e u s no-
s t e r , e t í m p l e a t ó m n e m volun-
t á t e m bon i t á t i s , e t o p u s fidei 
in v i r t u t e , 

12. U t c l a r i f i ce tu r nomen 
D ó m i n i n o s t n J e s u Christi in 
vobis , et v o s in illo, secún-
d i i m g r a t i a m Dei nostr i , et 
D o m i m J e s u Chr i s t i . 

V 9 Este es el sentido del gr iego: Qui poenas dabunt inierilum arlernum; ú la le-
tra, li pena «le perdición eterno. 

V 10. Dif j según e ' g r i c g - : os consuele digo cuando viniere para ser glorificado 
en sus »amos, y hacerse admirar en aquel di«i en lodos los que liu'iieren creido e» él 
pe, Agioto te que ios colmará y de que participaréis lambían nosotros, porque habeti 
recibido el testimonio r a o hemos dado do su palabra. 

C A P I T U L O I I . 

.Apostasia que debe preceder á la venida de Jesucristo. Misterio de iniquidad que se 
obra h iSiu I j venida del Anticristo. Car-icteres do este hombre ile pecaúi> quo do. 
be ser destruido por la veni-sa de Jesucris to. S . P.blo da gracias por la fe de los 
Tesalomcenses , y los exhor ta a guardar las tradiciones que les ha dejado. 

1. R cíAMt 8 au te in vo», f r a -
t r e s , p r a d v e n t u m D o m i n i 
n o s i r i J e<u C h r i s t i , e l n o s t r a e 
Cü02riíg¡iti«mi>. in i p s u m : 

2. Ut ii"ti c i tó m o v e á i n i n i 
á v e t r i » s eusu , n u q u e t e r i e á -
n»:ui, ñ e q u e p e r s p i r i t u m , n e -
q «c p e r s e r m o n e rn, ñ e q u e p e r 
e p í s t o l u n t a m q u a i u p e r n o s 
m i s s a m , quas i í u s t e t d i e s D ó -
m ¡ i. 

3. N e q u i s vos s e d a c a t ul lo 
m o d o : q u ó n i á m nisi v é y e r i t 
d i s c é s s i o p r i m ü m , e t r e v e l á -
t u s iüerit. h o m o p e c c á t i , f i l ius 
p e r d i t i ó m s , 

4 . Qu i a d v e r s á t u r , e t e x t ó l -
l i t u r s u p r a o m n e , q u o d ú íc i -
t u r Deu3 , au t q u o d c ó l i t u r , 
i ta ut in t e m p l o D e i s édea t os-
t é u d e n s se t a m q u a m sit D e u s . 

5 . N o n r e t i n é u s q u ó d c u í n 
á d h ü c e s s e m a p u d vos, h a e c 
t l i c é b a m vobis? 

6 . E t n u n c qu id d e t í n e a t 
scit is , ut r e v e l é t u r in s u o t é m -
p o r a . 

1 . AHORA OS s u p l i c a m o s , h e r m a -
n o s /nios, p o r la ven ida d e n u e s t r o 
S e ñ o r J e s u c r i s t o y p o r n u e s t r a r e u n i ó n 
c o n él," 

2 . Q u e n o os d e j e i s l i g e r a m e n t e 
c o n m o v e r e n v u e s t r a primera o p i u i o n , 
n i o s a t e r r o r i z e i s c r e y e n d o s o b r e e l 
t e s t i m o n i o d e a lgún e s p í r i t u projético, 
ó d e a lgún d i s c u r s o , ó p o r a l g u n a c a r -
t a q u e s e s u p o n g a e n v i a d a p o r noso -
t r o s , q u e e s t á p r ó x i m o el d i a de l S e ñ o r . 

a . N a d i e pues, o s s e d u z c a d e n i n -
g u n a m a n e r a , p o r q u e aquel dia no lle-
gará s in . ,que á n t e s v e n g a la r e b e l i ó n 
y la a p o s t a s i a " casi general, y sin q u e 
a p a r e z c a el h o m b r e d e p e c a d o , q u e 
d e b e p e r e c e r m i s e r a b l e m e n t e , " 

4 . Q u e o p o n i é n d o s e ú Dios se e l e -
v a r á s o b r e t o d o lo q u e se l l ama D i o s 
ó q u e e s a d o r a d o , h a s t a s e n t a r s e e n e l 
t e m p l o d e Dios ," o s t e n t á n d o s e c o m o 
D i o s . 

5. ¿ N o os a c o r d a i s d e q u e o s h e 
d i c h o e s t a s c o s a s c u a n d o e s t aba t o d a -
vía c o n voso t ros? 

G. Y sabé i s también lo q u e i m p i d e 
su v e n i d a , sabéis que la impide la fir-
meza de la f e de los cristianos, que se 
debilitará algún dia, p a r a m i é aquel 
hombre v e n g a e n su t i e m p o , x en efec-
to, ya comienza á disminuirse; 

Epkea. v. 6. 

tf 1. Gr . dif. respecto de la venida de nuestro Soñor Jesucris to y de nuestra r e u . 
ilion con él . ^ 

^ 3. Esta es la expresión propia del griego; y mas adelante ( \ 7} observa San Pa-
blo que d->sde su tiempo comenzaba á obrarse el misterio da Liquidad. Asi pues las hu> 
xcgtas de los primeros sigios, y principalmente el arriani.->roo y las otras que han arras-
trudo pueblos ei teros, han dado pr inc ipo en la t ierra a acuella funes ta ajxistaxía. a l ia 
se ha extendido casi en todo el Oriente por el cisma de los Griegos; ha arieimtado ca-
si á nuestra vist i los pueblos del Nor te , y ha penetrado insensiblemente hasta en me-
dio de nosotros por la depravación de las costumbres, por ia licencia do las opinjone?t 
y por el espíritu de írre'igion é incredulidad. 

Ibul , Li t . el h»jo de perdición. 
Tf 4. Ei griego añade: eomo si fuese Dios. 
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7 . Po rque el misterio de iniquidad 
se f o r m a d e s d e ahora , aguardando so-
l amente para manifestarse á que ha-
y a desaparec ido lo q u e ahora le con-
t iene ." 

/»«I. XI. ^ s e descubri rá en tonces aquel 
impío que el S e ñ o r Jesús des t ru i rá" 
con el soplo de su boca, y le p e r d e r á 
con el resp landor de su presenc ia : 

9. Aquel impío que ha de ven i r 
a compañado de Sa t ana* con tuda cía 
se de milagros, señales y prodigios fa-
laces," 

10. Y con todas las ilusiones que 
pueden seducir para la iniquidad á los 
q u e perecen , porque no han rec ib ido 
y amado la verdad para ser salvos. 
P o r eso Dios les enviará ilusiones t an 
• f icaces" q u e ellos c r ee rán la ment i ra , 

11. P a r a q u e sean condenados to-
dos los que no han c r e ido la verdad , 
y q u e consint ieron en la iniquidad. 

12. Mas nosotros, he rmanos mios, 
a m a d o s del S e ñ o r , " e s t a m o s obliga-
dos á da r p o r vosot ros cont inuas g ra -
cias á Dios, por haberos escogido des-
de el pr inc ip io" para salvaros por la 
santificación del Espí r i tu Santo que él 
os ha comunicado, y por la le de la ver-
dad que. se dignó daros. 

13. L l a m á n d o o s á este e s t a d o " p o r 
nues t ro Evange l io para q u e adquirais 
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7. Nam m y s t e n u m iam ope-
rá tu r iniquitátis: tantí im ut 
qui tenet nunc, teneat , doñee 
d e medio fíat. 

8. E t tune revelábi tur ille ini-
quus, quem Dóminus Iesus 
interf ic ie t spíritu oris sui, et 
dés t rue t illustratióne a d v t m ü s 
sui eum. 

9. Cu ius est advéntus secún-
düm opera t iónem sá tanae in 
omni virtúte, et ignis, et pro-
dígiis mendác ibus . 

10. E t in omni seductióne 
iniquitátis iis. qui péreunt : eó 
q u o I char i tá tem veritátis non 
r ecepé run t ut salvi f ierent . 1-
deó mittet iilis D e u s opera-
t iónem errór is ut c redant raen-
dác io . 

11. Ut iudicéntur omnes , qui 
non cred idérunt veritáti , sed 
consensérunt iniquitáti. 

12. Nos autem d e b é m u s grá-
t ias á g e r e Deo semper pro 
vobis f r a ' r e s dilécti á D'>o, 
quód elégeri t vns D e u s pri-
mí t ias in salütem in snnetifi-
cat ióne spíritús, et in fide ve-
ritátis: 

13. In qua et vocávit vos per 
Evangél ium nos t rum in ac-

f 7. E l g r i e g o p u e d e t r a d u c i r « a s í : fantum qui 'ene' num, doñee de medio fiat. E s 
dec i r , so lo f u l l a que el q u e a h o r a t i e n e , s«a q u i t a d o del m u n d o . u a n G e r ó n i m o , S a n J e s n 
Cr i sAs tomo, y la m a y o r p a r t e d e lo« p a d r e s h i n e n t e n d i d o quo el que tiene, s i g n i f i : - el 
i m p e r i o r o m a n o , y p i ensan que el Após to l a n u n c i a n d o aqu í la d e s t r u c c i ó n d e aquel imite-
r i o s e e x p l i c a c o n o ' ) scur id d p i r a no l a s t i m a r la de l i cadeza de 'o- R o m a n o s liajo coya 
d o m i n a c i e n se ha l laba e n t o n c e s l a I g l e s i a . A q u e l l o s i n t é r p r e t e s m o d e r n o s que han se-
g a i d o e n e s to l a op in ión d e los pauren , o b s e r v a n q u e el i -nper io r o m a n o des t ru ido e a 
e l O c c i d e n t e , se m a n t u v o l a r g « t i empo e n el O r i e n t e , y otie á n t s d e q u e fuese aquí 
d e s t r u i d o se r e s t ab l ec ió e n el O c c i d e n t e »n 1« p e r s o n a "de C * r l e r r a g n o , d e s u e r t e que 
subs i s t e t í d a v i a hoy e n el i m p e r i o d e A l e m a n i a , c u y a c o n s e r v a c i ó n n o s p r u e b a qu« 
n o e s t a m o s próxi os al fin d e los t i e m p o s . 

í 8. T a l es el s e n t i d o del g r i e g o . 
9 . Véase el a n á l i s i s . 
10. L i t . p o r q u e n o l i an r ec ib ido el a m o r d e la v e r d a d . 

Ihid. I . i t . D i o s les e n v i a r á u n a e f i cac i a do e r r o r ; permitirá quesea n seducidos y en-
gañados. V é a s e el aná l i s i s . 

# 12. T a l e s la e x p r e s i ó n d e ' p r i e g o . 
I b i d . E s l c e s el sen».;'U del gri ' -go. 
^ 13 . E l s e n t i d o del g r i e g o e s es te : in quo et vocazit W Í . 

•juisitiónera glór iac D ó m i m la g lor ia de nuestro S e ñ o r Jesucr i s to , 
nost r i Iesu Cnris t i . 

14. I taque f ra t res s ta te : e t 14. P o r tanto, h e r m a n o s mios, per-
t ené te t radi t iónes, quas dedi - m a n e c e d firmes en la f e que recibís-
císlis, sive pe r sc rmóncm, si- teis, y conservad las t radiciones quo 
ve p e r epís tolam nos í r am. habéis aprend ido , ya por nues t ras pa-

labras ó ya por nuestra ca r ta . 
15. Ipse autem D ó m i n u s no- 15. Nues t ro Seño r Jesucr i s to y Dios 

ster Iesus Christus, et Deus nuestro Padre , que n«;s ha amado y d á -
et .Pa t e r noster , qui di léxit donos por su g rac ia un consuelo e t e r -
nos, et dedi t consolat ionem no y tan feliz esperanza , 
ae t c rnam, et spem bonam in 

gra t ia , 
16. Exhor t é tu r corda vestra , 1G. Consue le" vues t ros corazones , 

e t conf í rmet in omni ope re , y os conf i rme en toda clase de buenas 
e t sermone bono. obras y en la buena doc t r ina . " 

i r 1 •>. T a l e s el s e n t i d o del g n e e o 
lbid. G r l i t . e n l a b u e n a d o c t r i n a y e n ' o d a c l a s e d e b u e n a s o b r a s . 

C A P I T U L O I I I . 

•S. Pnb to p ido 6 los T e s a l o n i c e n s c s el aux i l io de s u s o r a - i o n e a . L e s adv ie r to q u e sa 
a p a r t e n tie l o s q u e v iven c o n d c s a r r o g l o . L e s r e c o m i e n d a e l t r u j a j o . L e s desea l a 
paz . S a l u t a c i ó n . 

1. DE cé te ro f ra t res o rá te 1. POR lo demás , h e r m a n o s tnios, Ephes.viis. 
p ro nobi» ut s e r m o Dei cu r - rogadle á Dios por nosotros, para que Co1 ' 3" 
rat , et clarificétur, sicut e t a- la palabra de Dios" se ex t ienda ma. y 
pud vos: mas, y tenga Itonor y g lor ia" en todo 

el mundo, como lo es lá en t re vosotros; , 
2 . Et ut l iberémur ab im- 2 . Y r a r a q u e Dios nos libre de los 

por 'úni? , et malis homínibus: hombres impor tunos" y malvados, que 
non en im ómnium est fiues. se oponen ol progreso del Evangelio 

que ellos no quieren creer. Esto 'no de-
be sorprenderos, po rque la £i n o es 
de todos, y Dios por un justo jui-
cio dijo, á muchos en su ceguedad. 

S. F id ' l i s a r t e m D e u s e«t. 3. Mas en cuanto á vosotros her-
qui coufirmálut vos, e l cusió- manos mios. Dios" e¡- fiel y os afir-
diet á malo . m a r á en ta fe que habéis abrazado, y 

OP prese rva rá <lel espíritu maligno," y 
de todo el mal que él y sus ministros 
quisiera n haceros. 

.4. Conf id imus au t em de vo- 4. E.i cuanto á vosotros vv.es. con-
bis. in Dómino , quoniám q u a e fiamos en la bondad de el S e ñ u r , q u e 

v i . Gr lit. de ! S e ñ o r . 
Ibid. T a l es la cv p re s ión del g r i e g o . 
V 2. T I c* el s cnn i lo del « r i e g o . 

G r l i t . el S e ñ o r . 
ibid. A ig t fno» t r a d u c e n : y us p r e s e r v a r á del m a l i g n o espirita, 
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Cumpl ís y c u m p l i r é i s en lo venidero lo 
q u e o s m a n d a m o s . 

5. Y pedimos que el S e ñ o r o s d é 
u n c o r a z o n r e c t o " e n el a i n o r d e D i o s 
y e n la p a c i e n c i a d e J e s a - C r i s t o , para 
que podáis imitarle en vuestros pade-
cimientos. 

6. A h o r a lo que. os o r d e n a m o s , h e r -
m a n o s mios, en ei n o m b r e d e n u e s t r o 
S e ñ o r J e s u c r i s t o es q u e o s r e t i r e i s y 
os separeis d e t o d o s aque l l o s h e r m a -
n o s v u e s t r o s q u e s e c o n d u c e n d e s a r -
r e g l a d a m e n t e y n o s e g ú n la t r a d i c i ó n 
y la norma q u e han r e c i b i d o d e noso-
t r o s en el ejemplo que les hemos pre-
sentado. y en las instrucciones que les 
hemos dado. No las repilo aquí 

7 . P o r q u e v o s o t r o s sabé is lo q u e 
c o n v i e n e h a c e r p a r a i m i t a r n o s , y sa-
béis también que no se peca en hacer-
lo, p o r q u e n o h a y n a d a d e s a r r e g l a d o " 
e n la m a n e r a c o n q u e h e m o s v iv ido 
e n t r e v o s o t r o s . 

Aei. ix. 34, Y n o h e m o s c o m i d o d e v a l d e e l 
I . Cor. iv ¡2. p a n d e n a d i e , s ino q u e h e m o s t r a b a j a -
I. Thes.n. 9. ,{0 con nuestras manos de día y d e no-

c h e c o n p e n a y fa t iga p a r a n o s e r g r a -
v o s o s á n i n g u n o d e v o s o t r o s . 

9 . N o p o r q u e n o t u v i é s e m o s f a c u l -
t a d ni derecho de recibir de vosotros 
nuestra subsistencia, cuando os predi-
cábamos el Evangelio-, s ino p o r q u e h e -
m o s q u e r i d o p r e s e n t a r n o s á v o s o t r o s 
p o r m o d e l o p a r a q u e n o s imi táse is . tra-
bajando, como todo el mundo debe ha-
cerlo, para tener derecho de comer. 

1 0 P o r e s o c u a n d o e s t á b a m o s c o n 
v o s o t r o s , os d e c i a m o s q u e el q u e n o 
q u i e r e t r a b a j a r n o d e b e c o m e r . De es-
ta doctrina no todos se han aprove-
chado-, 

11. P u e s s a b e m o s q u e h a y e n t r e 
v o s o t r o s a l g u n a s g e n t e s i n q u i e t a s " q u e 
n o t r a b a j a n , s ino q u e s e e n t r e m e t e n e n 
lo q u e n o les t o c a . 

12. M a n d a m o s p u e s , á t a les p e r s o -
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p r a e c i p i m u s , e t f ác i t i s , e t fa-
ciêt is . 

5. D o m i n u s a u t e m d i r iga t 
c o r d a v e s t r a in c h a r i t à t e D e i , 
e t p a t i e n t i a C h r i s t i . 

6 . D c n u n c i à m u s a u t e m vo-
b i s f r a t r e s in n ò m i n e Domin i 
nos t r i l e s u C h r i s t i , u t subt ra-
hät ia v o s a b o m n i f r a t r e am-
b u l a n t e i n o r d i n à t è , e t n o n se-
c ù n d ù m t r a d i t i ò n e m , q u a m a c -
c e p é r u n t à n o b i s . 

7 . Ips i e n i m sci t is q u e m a d -
m o d ù m o p ó r t e a t imi tá r i n o s : 
q u ó n i à m n o n inquiè t i fùimus 
in t e r v o s : 

8 . N c q u e g r a t i s p a n e m man-
d u e ä v i m u s a b a l iquo , sed in 
l a b ö r e , e t in f a t i g a t i ö n e , nocte 
e t d i e o p e r a n t e s , n c q u e m ve-
s t r f tm g r a v a r e m u s . 

9. N o n q u a s i non habue r i -
m u s p o t e s l ä t e m , s e d u t nos-
m e t i p s o s f o r m a m d a r e m u s v o -
b i s a d i m i t ä n d u m nos . 

10. N a m e t c ù m essémus 
apurl vos , h o c d e n u n c i a b à m u s 
v o b i s : q u ô n i à m si quis non 
v u l t o p e r â r i , n e c m a n d û c e t . 

11. A u d î v i m u s en im inter 
v o s q u o s d a m a m b u l à r e inquié-
t é , nihil o p é r a n t e s , sed curiô-
sè a g é n t e s . 

12. l i s a u t e m , q u i eitismo-

^ 5. Dif . y segun ol grioge: el S e ñ o r conduzca vuestros co razoues a l amor de 
Di ' - V A la esperanza de Jesii Cristo. 

V ? T a l e s el sent ido del gr iego . 
if 11. G r . desar reg ladas . E s la m i s m a expres ión da los i f 6. y 7. 

di sun t , d e n u n c i a m n s , c t o b -
s e c r a m u s i n D o m i n o l e su C h r i -
s to , ut c u m s i lent io o p e r a n l e s , 
s u u m p a n e m m a n d u c e n t . 

13. V o s a u t e m f r a t r e s nol t -
t e d e f i c e r o b e n e f a c i c u t e s . 

14. Q u o d si qu i s n o n o b e -
d i t v e r b o nos tvo p e r e p i s t o -
l a m , h u u c n o t a t e , e t t ie c o -
i n i s c e a m i n i c u m il lo u t c o n -
f u n d a t u r : 

15. E t no l i t e q u a s i i n i i r i c u m 
e x i s t i m a r e , s e d c o r r i p i t e ut 
f r a t r e m . 

16. I p s e a u t e m D o m i n u s pa-
c is d e t vob i s p a c e m s c m p i t e r -
n a m in o m n i loco. D o m i n u s 
si t c u m o m n i b u s v o b i s . 

17. S d u t a t i o , m e a m a n u 
P a u l i : q u o d e s t s i g n u m in o -
m n i e p i s t o l a : i t s - s c r i b o . 

18. G r a t i a D o m i n i nos t r i l e -
s u C h r i s t i c u m o m n i b u s vo -
bis . A m e n . 

ñ a s y les s u p l i c a m o s p o r nuestro" S e -
ñ o r J e s u c r i s t o q u e c o m a n su p a n , t r a -
b a j a n d o e n s i l enc io . " 

13. Y v o s o t r o s , h e r m a n o s mios, n o 
d e j e i s d e h a c e r el b i e n que os tiernos 

14. S i n o o b e d e c i e r e a l g u n o lo q u e 
m a n d a m o s aquí p o r n u e s t r a c a r t a , n o -
t ad l e , y n o t e n g á i s c o m e r c i o c o n él , p a -
r a q u e s e c o n f u n d a y avergüence. 

15. N o le c o n s i d e r é i s sin e m b a r -
g o c o m o e n e m i g o v u e s t r o , s ino a m o -
n e s t a d l e " c o m o v u e s t r o h e r m a n o , con 
dalzura y caridad. 

10. Yo q u e d o p i d i e n d o a l S e ñ o r 
d e p a z q u e o s la c o n c e d a e n t o d o 
t i e m p o y l u g a r . " E i S e ñ o r s e a c o n t o -
d o s voso t ros . 

17. Y o , P a b l o , o s s a l u d o c o n m i 
propia m a n o : e s t a e s mi t i r ina e n t o d a s 
m i s c a r t a s , y as i e s c r i b o . 

18. 1.a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 
J e s u c r i s t o , s e a c o n t o d o « vosot ros . 
A m e n . 

# 13. Es ta palabra se hal la en e l g r i ego . 
Ibid. Gr. dif en q-iietud. 
V I V T a ! es el lido de l gr iego . 
V »6. E n el g í i t g o impreso se loe: do todas manera* . 
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P R E F A C I O 

SOBRE 

LA EPISTOLA PRIMERA A TIMOTEO. 

r | íMOTKO era d e I . icaonia, v p robab lemen te de la c iudad de Lis. 
t r e s d o n d e el Apóstol le hallo ( i ) . Or ígenes ha c re ído (2) .pie era 
par iente de S . Pablo, f u n d a d o en que es te apostol saluda a los Ru-
in nos de p a n e d e Timoteo el compañero de sus trabajos, de Lú-
eas de Jasan y de Sosipat.ro sus parientes [ « ] . T i m o t e o pudiera 
h a b e r sido pa r ien te d e S . Pablo p o r pa r t e d e E u n i c e si.i m a d r e , que 
e ra judia, m a s aquel texto n o lo p rueba , b e a lo q u e fuere , liroo-
t eo había s ido e d u c a d o d e s d e su infancia en e l estudio de las sa-
g radas letras (4), y va e ra del n ú m e r o d e los fieles antes que S. 
P a b l o l laga-e á Listres (5). Los h e r m a n o s t en ían de él un concep-
to venta joso , j S . Pablo quiso tener le por discípulo y compañero 
de sus viages . C o m o n o es t aba c i rcunc idado porque su padre era 
sent i i , S . Pablo le c i rcuncidó en Listres para n o irr i tar á los Ju-
dios q u e hubieran l levado m u y á mal q u e se acompañase con un 
incircunciso. . . . 

T i m o t e o recibió el o rden episcopal en vir tud de una profecía 
y d e prevención par t icular del Esp í r i tu S a n t o (fi), y el mismo S . 
P a b l o f u é qu ien le impuso las m a n o s (T), pe ro no se sabe con exac-
t i tud el t i empo en que se o rdenó . S. . lo se sabe q u e desde que se 
a c o m p a ñ ó con el Apóstol , n o le de jo nunca sino p o r su mandado, 
v que t raba jó con él en la predicac ión del Evangel io c o m o un hi-
|0 con su p a d r e (8). Pasaron jun tos de la Asia á Macedonia , y cuan-
d o S Pablo l'ufi ob l igado á separarse de Berea para ir á Atéuas, 
de jó èn Macedon ia á " S i las y á T i m o t e o (91, y luego que llegó í 
Atenas , les mandó ir p ron t amen te á juntárse le . L l e g a d o Timoteo, le 

' envió S . Pablo á T e u t o n i c a ( ¡ 0 ) p a r a fortificar á los fi iles en las 
pe r secuc iones q u e padecían cn tónces . Poco t i empo despucs volvió 
á juntarse con el Apóstol en Cor in to (11). 

H a v bas tante probabi l idad de q u e le a c o m p a ñ ó en el viage de 
C o r i n t o ' á J e r a sa l en , y á su vuelta d e Je rusa len á Efeso, S . Pa-
blo le envió d e es ta úl t ima c iudad á Macedonia ( I -2) y Acaya (13) 
con É ra s to , para p r e p a r a r allí las limosnas que r e e g i a con desti-
no á los cr is t ianos de Je rusa len . T i m o t e o se reun ió poco desputs 
con S . Pablo en Efeso , y le dio cuen ta de su viage. Fueron jun-
tos á Macedonia y á Cor in to (11) , de d o n d e S . Pablo volvió á la Asia 

(1) Aet. xvi. 1. Vide Chp. h Rm. tm. 19. «t n> 2. Tm.hom. 8 . « I W w J . 
¡ r Rom x v . . 21. T i l l t m o n t . n o t a . . sobre S . T i m o t e o . (8) Ongen. ni Kan p. 0,-a. 
!» Rnn. XVI. 21 . (4) 2 . Trami 111. 15. (5) Alt. x»l . 1. el sritf. ( í ; 1. J'tn. lf 
(7 , 2 , 7 Í m . 1. li (8) n m l r . n . 22 . ' 9 ¡ 4 -1 . « . . . 14. el , 1 « , 1 T W f 
i ! « « . (11) Aet.xim. i . iU)Aa.tix. 2 2 . (13) 1. Cer. XVI. U . ^ ¿ c l . « . ! . 
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p a r a ir de alli á J e rusa l en . No se sabe con cer teza si T imoteo le 
a c o m p a ñ ó en todo su viage; pe ro cons ta por el mi smo Apóstol que 
es taba en R o m a con él, pues cuando el santo se hallaba preso e n 
aquella capital , nombra junto con ói á T i m o t e o en las t r e s c a r t a s 
q u e escr ibió a F i l emoni a los Fi l ípen-es y á los Colosenses (1); y 
T i m o t e o es taba libre, pues e l Apóstol dice á los Fi l ipenses q u e es-
p e r a enviárselos m u y pronto (2) . 

P a r e c e q u e f u é preso un poco án t e s d e la l ibertad de S . Pa -
blo, po rque en la epís to la q u e escribió es te á ios H e b r e o s hac i a e l 
año 63 d e la e r a crist iana vulgar , les d ice q u e T i m o t e o ya cstú 
libre, y q u e si vue lve p ron to ira con él á ver los (3). N o se sabe don-
de se hallaba en tonces S . Pablo. T i m o t e o se reunió con él y es-
tuvieron jun tos en Efeso , d o n d e lo de jó el Apóstol para q u e cuí-
dase de aquella iglesia (4). S . Pablo pasó á iMacedonia, y pa rece 
q u e de allí le escr ibió es ta p r imera c a n a , c a que le señala todos 
los d e b e r e s de su ministerio, no porque T i m o t e o los ignorase, pues 
había sido por t an to t i empo su discípulo, sino p a r a q u e los obis-
pos d o todos los siglos tuvieran un exc - l cn te compendio de todas 
sus obl igaciones. P o r esto d ice S . Agust ín , q u e los des t inados á ..er-
vir á la Iglesia d e b e n t e n e r con t inuamen te á la vista las dos epís-
tolas á T i m o t e o y á T i t o . 

E l Apóstol saluda á su discípulo muy a m a d o (cap . i.) desean- ^ ^ ^ 
do lé la gracia , la miser icordia y la paz (5). L e r ecomienda pi une-
r ) q u e observe fielmente los d e b e r e s que le ha e n c a r g a d o ponién-
dole á la c abeza de la iglesia de Efeso , y á e s to se dirige e l r e -
c u e r d o de la súplica q u e le hizo al par t i r para Macedon ia , de pe r -
m a n e c e r e n E fe so para ve lar en la conservación de l depósi to de la 
f e , v adver t i r ú c i e r tos liilsos doc to res que no enseñen una doct r i -
n a que se a p a r t e de ella, ni se en t re tengan en fábulas y genea lo-
g ía s in te rminables q u e s i rven m a s bien p a r a suscitar disputas , q u e 
p a r a tormur y e levar el edif icio de Dios, q u e no se cons t ruye ni e le -
va sino p o r la fe (6). E s t o pa rece q u e se dirige á c ier tos docto-
res judíos q u e r e p u t a n d o |>or una gran venta ja el haber nucido del 
l inage de A b r a h a m , se ocupaban en r e c o g e r y discut ir las p r u e b a s 
de su or igen para ellos y p i r a sus discípulos. Y porque estos fal-
sos doc to res se glor iaban d e su ce lo p o r la ley, el Apóstol inter-
r u m p i e n d o aqui ia f rase q u e liabia comenzado , h a c e observar á su 
discípulo que el fin d e los mandamien tos es la ca r idad , q u e n a c e 
n o solo de un corazon puro y de una buena conciencia, sino t a m -
bién de una fe s incera , d e la q u e se apar tan aquel los falsos docto-
r e s (7). Confiesa q u e la ley e s buena, si se usa de ella c o m o e s 
deb ido (8), á saber , c o m o de una guia fiel que nos enseña e l cami-
n o por d o n d e d e b e m o s conduc i rnos hacia Jesucr i s to , único q u e pus -
d e l levarnos p o r aque l camino con el socor ro de su g rac ia Al mis-
m o t iempo declara sabe r que la ley no e s p a r a el jus to q u e la p r a " . 
tica, po rque la t i ene g r abada en su corazon por la impresión del 
a m o r , sirio para los malos q u e se apa r t an de ella, y con t ra quie-
n e s se dir igen los a n a t e m a s d e la m i s m a ley (9) . L a enumerac ión 

(11 naif,.!. 1. l . I . P t l l f . f l . |SJ Pf'Kp. ... 19. 23. P1 I'ehr. x,u. 
3 ¿ [4J.l .r im. ..3, [ * , # ! . «18. [ 6 ] Í 3 . t H . ¡5] f 5 ,11. |8] V 8. [9j í 9. et 10. 
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d e aque l l o s c o n t r a los c u a l e s se ha e s t ab l ec ido la ley, le conduce 
á c o m p r e n d e r l o s á t odos b a j o un solo c a r á c t e r q u e es el de infrac-
t o r e s d e la sana d o c t r i n a de l Evange l io , c u y a d i spensac ión se !e ha 
con f i ado (1). E s t o le d a ocas ión p a r a insistir e n su a p o s t o l a d o con-
t r a el q u e los falsos após to l e s se ha l laban s i e m p r e d ispues tos á le-
v a n t a r s e . D a g r a c i a s á J e s u c r i s t o p o r q u e h a h e c h o bril lar sobre él 
las r i quezas d e su g r a c i a , m u d á n d o l e d e p e r s e g u i d o r e n aposto: (2), 
y r e c o n o c e q u e e n esto , c o m o e n todo lo d e m á s , se d e b e á 1); s 
h o n o r y gloria e n t odos los siglos (3). D e s p u é s c o n t i n ú a la f rase que 
hab ia i n t e r r u m p i d o , y r e c o m i e n d a á T i m o t e o la a d v e r t e n c i a y el pre-
c e p t o «pie le hab ia d e j a d o d e p r e c a v e r s e c o n t r a los falsos apostó-
les, p a r a q u e d e s e m p e ñ e los d e b e r e s d e la milicia san ta , conservan-
d o la f e y e v i t a n d o el n a u f r a g i o d e los q u e se han a p a r t a d o de ella 

(4), e n t r e los cua les seña la d o s q u e él ha e n t r e g a d o á S a l a d a s pa-
r a e n s e n a r l e s con es te c a s t i g o á no r e p e t i r sus b l a s f emias (5). 

D e a q u i t o m a ocas ión el Após to l p a r a r a c o m e n d a r muy expre. 
s a í n e n t e ( cap . n . ) á su d isc ípulo q u e haga t o d a c lase d e oraciones 
y a c c i o n e s d e g r a c i a s p o r l odos los hombres , sin dist inción de Ju-
d í o s ó d e gen t i l e s , y e n espec ia l p o r los r e y e s y p o r los consti-
t u ido» e n d ign idad (K). D e c l a r a q u e es te ce lo p o r la salvación de 
los gen t i l e s e s b u e n o y a g r a d a b l e á Dios , q u e q u i e r e q u e todos los 
h o m b r e s sin d i s t inc ión d e pueb los ni n a c i o n e s , se sa lven y lleguen 
al c o n o c i m i e n t o d e la v e r d a d (7) ; p o r q u e , c o m o d i c e e n ot ra par-
t e , ¿D ios n o lo es m a s q u e d e los Jud íos . ' ¡ N o lo es también rie 
los gen t i l e s? S í , lo es t a m b i é n d e es tos , p o r q u e no h a y sino un sa-
lo D i o s q u e just i f ica p o r la f e á los c i r c u n c i d a d o s y a los incircun-
c i sos (8). Y e s t o e s lo m i s m o q u e aquí d i c e : N o hay m a s que un 
D i o s y un m e d i a d o r e n t r e D i o s y los h o m b r e s , y e s t e es Jesucris-
t o h o m b r e , q u e se e n t r e g ó á sí m i s m o p o r p r e c i o d e la redención 
d e todos, sin dis t inción d e c i r c u n c i d a d " s ó inc i rcunc isos , dando ssí 
e n el t i e m p o p re f in ido un Test imonio de l a m o r inefab le de Dios á 
los h o m b r e s (9). E s t o le d a ocas ion á insistir o t r a vez e n su apos-
to lado , a ñ a d i e n d o q u e lo h a c e p a r a d a r á c o n o c e r es te o t r o testi-
m o n i o d e J e s u c r i s t o , q u e le hab ía cons t i tu ido p r e d i c a d o r y apóstol, 
y e s p e c i a l m e n t e d o c t o r d e las nac iones p a r a ins t ru i r las e n la fe y 
la v e r d a d (10) . L o q u e a c a b a de d e c i r d e la o r a c i o n , le da motivo 
p á r a a r r e g l a r las d i spos i c iones in te r io res y aun e x t e r i o r e s con que 
d e b e n d e s e m p e ñ a r e s t e e j e r c i c i o e n t o d o luga r los p e r s o n a s de ano 
y o t r o s e x o ( 1 1 ) . D e allí pasa á los d e b e r e s p a r t i c u l a r e s d e las friu-
g e r e s , á q u i e n e s r e c o m i e n d a con espec ia l idad la modes t i a , la sumi-
sión y e l c u i d a d o d e sus h i jos (12). ;j 

P a s a luego á los d e b e r e s d e los obispos ( c a p . n i ) . D e c l a r a pri-
m e r o q u e sí a l g r n o d e s e a el o b i s p a d o d e s e a no u n a honra va-
n a c o n q u e d e b a e n g r e í r s e , s ino una o b r a san ta q u e ex ige disposición 

[II t 10 »1 11., [2¡ ? 12.16. [31 t 17. [ 4 ] t " 19. [51 f 20 " 
[5] i 1 . t i 2 . [V] í 3. el 4 . Qui r.mnes hominrs tull saltos f.eri, el od agmlionm'r-
rilalit teñiré. [8] Rom. j n . 29. el 30. Ai, Judarorum Deas tontum? •>• ne ct grntiur' 
jumo el gentvm. Quoniam qt/idem unas esl Drus, qv, jvst'fical eñeunumonem rt 
file, el praeputium per Jtdem. [9] í 5 . eI ti. Urnis eoim Üeut, unutet mtdiMrD" 
el hminurn homo Chnstus Jesús, qui dedil rtdempliantm temeripsuin pro ómnibus, t f 
timonium teuporibus luis (Gr . propr,it¡. 110) V 7. | U | * S. ct 9. In omni toca, t"-
[12 | ^ 10. nd fiv.em. 
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n e s p r o p o r c i o n a d a s á e l la , (1) , y e n s e g u i d a las e x p o n e y n u m e r a (2 ) . 
L o q u e d i c e de l ob i spo e s ap l i cab le i g u a l m e n t e á los s a c e r d o t e s q u e 
p a r t i c i p a n con el d e las f u n c i o n e s d e su min i s t e r io ; y p o r eso pasa á 
t r a t a r d e los d i á c o n o s , c u y a s ca l i dades p r e s c r i b e (3 ) . Manifiesta á 
su d i sc ípu lo q u e a u n q u e e s p e r a vo lve r l e á ve r d e n t r o d e poco , le es -
c r i b e e.-tas cosas p a r a q u e si su r e t o r n o á E f e s o se d i la ta re p o r a ' g u n 
a c m t e c i m i e n t o imprev i s to , s e p a c o m o d e b e c o n d u c i r s e e n la casa d e 
D i o s , q u e es la Ig les ia d e Dios vivo, la c o l u m n a V la base d e la ve r -
dad (4) , e n c u y o s e n o se r e ú n e n los g e n t i l e s con los j u d í o s fieles. 
L a f o r m a c i ó n d e la Iglesia p o r la r eun ión d e los d o s pueblos c u J e -
sucr is to e r a un mis t e r io q u e no c o m p r e n d í a n los j u d í o s c a r n a l e s ; y 
p o r e s o el A p ó s t o l q u e los ten ia p r e s e n t e s d e s d e el p r inc ip io d e es -
ta c a r t a , ins is te aquí sob re la g r a n d e z a d e es te mis t e r io q u e e n o t r a 
p a r t e l lama m i s t e r i o d e J e s u c r i s t o (5 ) . E n e s t e luga r le l lama mis-
terio de piedad v6), p o r q u e e n e l e c t o es te m i s t e r i o e s el o b j e t o e s e n -
c ia l d e la p i e d a d ; y c o n s i d e r á n d o l e e n t o d a s sus p a r l e s , s u b e has t a su 
p r i n c i p i o q u e e s e"l m o m e n t o d e la e n c a r n a c i ó n . E n o t r o l u g a r d i c e 
q u e es te mis t e r io es el m i s m o J e s u c r i s t o r e c i b i d o d e los gent i les , y 
h e c h o la e s p e r a n z a d e su g lor ia (7). T a m b i é n aquí d e c l a r a q u e es -
t e mis t e r io e s Dios m i s m o (asi lo d i c e el g r i e g o no solo e n las ed i -
c iones i m p r e s a s , s ino t a m b i é n en cas i t o d o s los manusc r i to? , y e n t o -
dos los p a d r e s g r i egos ) , D i o s m i s m o m a n i f e s t a d o e n la c a r n e , justifi-
c a d o p o r el E s p í r i t u , vis to p o r los á n g e l e s , p r e d i c a d o á las nac iones , 
c r e í d o e n el m u n d o , r e c i b i d o e n la g lor ia (8 ) . Dios manifestado en 
la carne e s el V e r b o h e c h o c a r n e ; e s Dios v i s to s o b r e la t i e r ra , r e -
ves t ido d e la f o r m a h u m a n a , y c o n v e r s a n d o e n t r e los h o m b r e s . Dios 

justificado por el Espíritu-. J e s u c r i s t o m i s m o hab ia a n u n c i a d o q u e el 
E s p í r i t u d e v e r d a d q u e in fund i r í a e n s u s discípulos, d a r í a t e s t imon io 
d e él , y le jus t i f icar ía t e s t i f i cando su inocenc ia y su jus t ic ia , y pro-
b a n d o ipie s i e n d o v e r d a d e r o H i j o d e Dios , h a b í a s u b i d o e n r ea l i dad 
á su P a d r e (9); y e s to es e n e f e c t o lo q u e r e su l t a d e los d o n e s so-
b r e n a t u r a l e s c o m u n i c a d o s á los d i sc ípu los d e J e s u c r i s t o , y d e los p r o -
d ig ios q u e sus d i sc ípu los o b r a r o n e n su n o m b r e . E s t o s p rod ig ios y 
e s lo s d o n e s p r o c e d í a n de l E s p í r i t u d e Dios ; y así e s c o m o e l V e r b o 
d e D i o s d e s p u é s d e h a b e r s e m a n i f e s t a d o e n la c a r n e , lia s ido justifi-
c a d o po r e l Esp í r i t u . E s t e mis t e r io es Dios visto por los ángeles ea 
l a f o r m a h u m a n a d e q u e se rev is t ió : los h o m b r e s n o han visto e n él 
s o b r e la l ie r ra m a s q u e su f o r m a h u m a n a ; p e r o los á n g e l e s han vis-
t o su f o r m a d i v i n a q u e los h o m b r e s 110 han p o d i d o v e r . E s t e mis t e -

[11 V 1. 121 V 2-7. [3] f " 8.13. [ 4 ) ^ 1 4 « 15. [5] Ephes. i-i. 4 . ct teqq. Polrr 
tis legentes inlettigere p'rudentiam ineam m myttr.rin ChrtsU (mí «1!» genero lian,bus 
nonest aoaitum filiio hoininm, sieuti nune reoetalum esl tanctig apost áis ejvsetpro. 
ph'tis inspiritu: Grilles esse coheredes, tt cor,corroíales, el wmportkiprs ¡Mataban 
ejos in Christo Jesu per Etaiigelium. Col. i. 26. >t 27. Mysterwm i/uod akseond,-
tum Juil a seculis el generotionibus, nunc autem ntaniftstatum esl sarnti" 'jos. quinas 
volinl Días notas taee-e ditil as gloriar sacramei.ti hujin in gentibus, qmili tu Chris. 
tus in vobis eprs glorias. [6] í 16. El man'ferte mágnvm rsl pietatis tarramenlam. 
[7] Col i. 27. vi tupra [8] P 17. Quod mtmiftslatma etl in can', juslifirolum rsl 
in spiritu, apparmt angelis, praedieatum esl genlibus, eredilvm rsl in mu de, assom-
ptum esl ••> gloria. Den manifestólas esl in carne, etc. [9¡ Joan. xr. 2o. Cvm rulen, 
vrnrrit Paraclelus quem ego mittam wbit a Paire, Spmtum reritatis ,¡ui a I aire 
fncedit, illc tetlitnomum perkibebU is me. El xvi. 8 . 1 0 . El rim nrnrril Me, argvet 
rnandumdc peciolo, el de ¡utUlia, cljudicio Ve jusliln ten, quii ai Pairen, 
««do. , 
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r i " e s D io« predicado á Jas nacones, a n u n c i a d o á los g e n t i l e s co-
m o á los J u d í o s , d e b i e n d o s e r i g u a l m e n t e p a r a t o d o s la e s p e r a n z a d e 
su g l o r i a , el b i en s o b e r a n o ú c u v a poses ión son l l amados i g u a l m e n t e 
todos . E s D i o s creído en el mundo, v i s to d e los a n g e l e s y c r e í d o d e 
los h o m b r e s , d e s p r e c i a d o d e los j u d í o s s o b e r b i o s é i nc rédu los , y c re í -
d o p o r a q u e l l o s q u e D i o s m i s m o h a e s c o g i d o d e los J u d í o s y d e los 
g e n t i l e s sin d i s t inc ión d e p u e b l o s ni n a c i o n e s . I ' o r ú l t imo e s Dios 
m a n i f e s t a d o e n la c a r n e y recibido en la gloria; e s J e s u c r i s t o H i jo 
d e D i .S e l e v a d o a! c ie lo y s e n t a d o á la d i e s t r a d o su P a d r e . 

D e s p u e s d e e s t o a n u n c i a el Após to l á su d i sc ípu lo ( c a p . iv) las lie-
r e g í a s q u e d e b í a n s u s c i t a r s e e n el t i e m p o f u t u r o ( i ) , y s eña l a p r inc ipa l -
m e n t e d o s e r r o r e s , u n o el d e p r o h i b i r y c o n d e n a r el m a t r i m o n i o , y oiro; 
el d e p r o h i b i r el u s o d e c i e r t a s v i a n d a s (2) . E s t o s d o s e r i o r e s f u e r o n co-
m u n e s á m u c h o s h e r é g e s q u e a p a r e c i e r o n e n e l t i e m p o m i s m o d e ios 
a p ó s t o l e s y e n los s iglos s igu ien te s : los e b i o n i t a s los e n c r a t i t a s , Murc ion , 
S a t u r n i n o , M o n t a n o y o t r o s . A l g u n o s c r e e n q u e es ta p r e d i c c i ó n del 
A p ó s t o l t e n i a p o r o b j e t o p r inc ipa l á M a n e s y á s u s sec t a r io s , d e quien 
los o t r o s h a b i a n s ido e n c ie r t a , m a n e r a p r e c u r s o r e s . E l A p ó s t o l sin 
d e t e n e r s e e n el p r i m e r e r r o r q u e s e d e s t r u y e p o r sí m i s m o , solo re-
f u t a el s e g u n d o (3 ) . E x h o r t a a su d i sc ípu lo á e n s e ñ a r s i e m p r e la sa-
n a d o c t r i n a q u e ha r e c i b i d o y á h u i r d e las l á b u l a s del e r r o r (4) . L e 
r e c o m i e n d a q u e s e e j e r c i t e m a s y m a s e n la p i e d a d , c u y a s v e n t a j a s 
m a n i f i e s t a c o m p a r a n d o e s t e e j e r c i c i o e sp i r i t ua l c o n el c o r p o r a l d e los 
a t l e t a s (5) , c o n i p a r a c i o n d e q u e t a m b i é n s e v a l e e n o t r a p a r t e (G). Ase-
g u r a la v e r d a d d e lo q u e a c a b a de , d e c i r d e las ven tn j . s d e la p i edad 
p i f a la v i d a p r é s e n l e y p a r a la f u t u r a (7 ) , y d e c l a r a q u e lo q u e le 
s o s t i e n e en m e d i o d e t o d o s sus t r a b a j o s , e s la e s p e r a n z a d e los b ienes 
q u e a g u a r d a d e D i o s v i v o q u e e s el S a l v a d o r d e t o d o s los h o m b r e s , 
s in d i s t i nc ión d e J u d í o s y g e n t i l e s , p e r o p r i n c i p a l m e n t e d e los d e es-
t o s d o s p u e b l o s q u e c r e e n e n el m i s m o D i o s (8) . i , c e x h o i t a á anun-
c i a r y e n s e ñ a r e ^ a s c o s a s (9) . l - e r e c o m i e n d a o b r a r u e m a n e r a que 
n a d i e d e s p r e c i e su j u v e n t u d , s ino q u e s e a t r a iga el r e s p e t o , hac i én -
d o s e el e j e m p l o d e los fieles (10 ) . L e p r e s c r i b e los p r i n c i p a l e s de-
b e r e s q u e d e b o c u m p l i r " p a r a s an t i f i c a r s e él y los q u e e s c u c h a n 
s u voz ( I I ) . 

L e s eña l a el m o d o c o n q u e d e b e c o n d u c i r s e ( c a p . v) c o n las per -
s o n a s j ó v e n e s ó d e m a y o r e d a d d e uno y o t r o sexo (12 ) . L e r e c o m i e n -
d a q u e h o n r e , e s t o e s , q u e aux i l i e á las v e r d a d e r a s v iudas (13) ; ex-
p r e s a las c a l i d a d e s q u e d e b e n ti n e r a q u e l l a s á q u i e n e s h a d e p r e s t a r 
e s t e s o c o r r o ( 1 ! ) . E x c l u y e c o n p a r t i c u l a r i d a d d e e s t e n ú m e r o á las 
j ó v e n e s p o r los m o t i v o s q u e e x p o n e (15 ) . M a n d a q u e los l íeles au-
x i l i en á las v i u d a s sus p a r i e n t a s p a r a q u e lo d e la Iglesia p u e d a bas -
t a r á s o c o r r e r á las q u e son v e r d a d e r a s v i u d a s y n e c e s i t a d a s d e su 
s o c o r r o ( l t i ) . M a n d a q u e los s a c e r d o t e s q u e g o b i e r n a n b i en , s e a n do -
b l e m e n t e h o n r a d o s e n la d i s t r ibuc ión d e las o f r e n d a s , lo cua l f u n d a 

t i l V I. 9. la nmimmi t .emporihua p'n rtotteríoribvi tmimibu*.] (9' V 3 
<5 v 3 5 - (41 V 6. el 7. i5>tf 7 . ! « . (fi. 1. CVr. „ . 9 4 . « « , » . (7) t 9 8) 
\ 10 Quieel Somier omvium hemtmm, max.me fiielnim, (9) V H . l i l i ' V 12. 
( . ' V i l . ad fiiiem. (12) V 1 • el 2. (13) ¥ X. ¡14) V 4 .10 . (15; # 11.15. (16) 
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MU d o s m o j í e s q u e e x p r e s a ( I ) . A d v i e r t e 4 su d i sc ípu lo la c o n d u c -

t a q u e d e b e o b s e r v a r c o n los s a c e r d o t e s a c u s a d o s ó c u l p a b l e s (2 ) . 
Y c o m o e s t a m a t e r i a e s m u y g r a v e , le c o n j u r a á n o p r e o c u p a r s e e n 
e s t o , n i s e g u i r n i n g u n a pas ión (3) . L e r e c o m i e n d a q u e n o i m p o n g a 
l i g e r a m e n t e las m a n o s á n a d i e , p a r a q u e n o s e h a g a p a r t í c i p e d e lus 
p e c a d o s á g e n o s (4) . L e e x h o r t a á c o n s e r v a r s e p u r o <5). C o n e s t a 
« c a s i o n m o d e r a iu a u s t e r i d a d d e su d i sc ípu lo , a c o n s e j á n d o l e q u e use 
un p o c o d e v i n o p o r la d e b i l i d a d d e su t c m p e r a n i e n t o (G). V u e l v e 
á t r a t a r d e lo r e s p e c t i v o al e x a m e n y e l e c c i ó n d e a q u e l l o s á q u i e n e s 
se p u e d e i m p o n e r las m a n o s , y man i f i e s t a | a n e c e s i d a d d e e s t e 
e x a m e n (7) . 

A r r e g l a d e s p u e s los d e b e r o s d e los fieles q u e e s t á n b a j o el y u -
g o d e la e s c l a v i t u d ( c a p . v i ) , y p r e s c r i b e á su d i sc ípu lo los c o n s e -
j o s q u e d e b e d a r l e s (» ) . L u e g o d e c l a m a c o n v e h e m e n c i a c o n t r a cua l -
q u i e r a q u e e n s e ñ a r e u n a d o c t r i n a d i s c o n f o r m e d e la q u e él e n s e -
ñ a , la cua l s e hulla e s t a b l e c i d a s ó b r e l a s s a u a s i n s t r u c c i o n e s d e J e -
s u c r i s t o y c o n f o r m e á las r e g l a s d e la v e r d a d e r a p i e d a d ; y i n s u -
d a á su d i sc ípu lo q u e s e a p a r t e d e es ta c lase d o p e r s o n a s (9) . In-
s is te p r i n c i p a l m e n t e c o n t i a los q u e m i r a n la p i e d a d c o m o un m e -
dio d e e n r i q u e c e r s e . C o m b a t e e s t e a b u s o c o n m u c h a s c o n s i d e r a c i o -
nes, y m u e s t r a el p e l i g r o de l a m o r d e las r i q u e z a s (10 ) . E x h o r t a 
á su d i sc ípu lo á hu i r d e es ta f u n e s t a pa s ión , y las d e s g r a c i a s q u e 
le son c o n s i g u i e n t e s ; y le s eña l a las v i r t u d e s p r i n c i p a l e s á q u e d e -
b e ap l i c a r s e ( I I ) . L e m a n d a d e l a n t e d e D i o s y d e J e s u c r i s t o q u e 
g u a r d e c o n fidelidad los p r e c e p t o s q u e le da , c o n s e r v á n d o s e s in m a n -
cha c i r r e p r e n s i b l e h a s t a la m a n i f e s t a c i ó n d e J e s u c r i s t o , á q u i e n d e -
b e h a c e r a p a r e c e r e n su t i e m p o el D i o s s u p r e m o , c u y o s p r i n c i p i -
les a t r i b u t o s e n s a l z a e n e s t e l u g a r (12 ) . I n d i c a á s u d i s c í p u l o los d e -
b e r e s q u e ha d e p r o s c r i b i r a los r i c o s d e l siglo (13 ) . I ' o r ú l t imo, 
le e x h o r t a á g u a r d a r c o n fidelidad e l d e p ó s i t o d e la fe q u e s e le 
h a c o n f i a d o , y á e v i t a r asi t o d a s las n o v e d a d e s p r o f a n a s d e p a l a b r a s 
y d o d i s c u r s o s c o n t r a r i o s al l e n g u a g e p u r o d e la f e , y t o d a s las o b -
j e c i o n e s vanas , f u n d a d a s e n u u a d o c t r i n a q u e s e l l ama f a l s a m e n t e 
c i e n c i a (14 ) . L e h a c e n o t a r q u e a lgunos , p r o f e s a n d o u n a c i e n c i a f a l -
s a , s e h a n e x t r a v i a d o d e la i e (15 ) . Y d e s p u e s d e h a b e r l e m o s t r a d o 
el p e l i g r o d e q u e d e b e p r e c a v e r s e , c o n c l u y e d e s e á n d o l e la g r a c i a de l 
S e ñ o r (10) . 

L a s s u s c r í c i o n e s q u e s e leen al fin d e los e j e m p l a r e s g r i e g o s , 
d i c e n q u e e s t a e p í s t o l a f u é e s c r i t a en Laodicea, capital de la Fri-
gia Pacuciana. P e r o e s t a s s u s c r i c i o n c s n o t i e n e n p o r m i s m a s n in-
g u n a a u t o r i d a d , p o r q u e son b a s t a n t e m o d e r n a s y a ñ a d i d a s p o r au to -
r e s d e s c o n o c i d o s . £ 1 n o m b r e - d e Frigia Pacuciana n o s e c o n o c i ó 
s ino d e s d e el ¿ m p e r i o d e C o n s t a n t i n o , E l t e x t o del c a p . I. d e e s -
t a ep í s to l a , v 3, d i ce : Como al partir para la Mace doma te 
rogué que permanezcas en Efsso t f f e . , lo cua l p a r e c e i n d i c a r q u e 
el A p ó s t o l e s t aba e n M a c e d o n i a c u a n d o e sc r ib ió e.tfta c a r t a , y q u e 
n o hac i a m u c h o t i e m p o q u e h a b í a d e j a d o á T i m o t e o . T a l e s la 

n i . 
Observacio-

nes sobre el 
tiempo y ln. 
gardonde se 
escribió esta 
epístola. 

í l ] V 17. e/ 18. [ 2 ] \ v 1 9 . < / 2 0 . [ 3 ] ? 21. [4J V 22 . r s j ¡bid. [61 f 23. m 
t'24. ad finen. [8] Sf 1. el 2. .9 V 3 5 . ( ¡Oj V -.10. [ Í I J tf 11. el 12. f l 2 i 
13-16. [13] 1 7 . « . [14J V aü [15j V 21 . [IbJ ibid. 
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op in ión q u e ha s e g u i d o S . A t a n a s i o (1 ) , T e o d o r e t o (2) y mies-
t r o s m e j o r e s c r í t i c o s (3 ) . Al fin de l c o m e n t a r i o d e l e o d o r e t o s e lla-
l la , c o n p o c a d i f e r e n c i a , la m i s m a s u s c i i c o n q u e en os impresos ; 
p e r o e s p r o b a b l e q u e aque l s a n t o o b i s p o ñ o l a l eyó al l í nunca , y 
q u e s e le a ñ a d i ó d e s p u é s , ó á lo m e n o s , q u e n o hac i a c a s o d e ella, 
p u e s e n su p r o l o g o s o b r e la e p í s t o l a á los R o m a n o s , d i c e s imple -
m e n t e q u e la p r i m e r a á T i m o t e o s e e sc r ib ió e n M a c e d o n i a . S e ve 
l o m i s m o e n las i n s c r i p c i o n e s q u e s e hal lan a p r i n c i p i o d e es la 
e p í s t o l a , en a l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s y e n a l g u n o s i m p r e s o s (4) . 
B a r o n i o c r e e q u e f u é e n v i a d a p o r m e d i o d e T i q u t c o ; y - I C o f t o , q u e 
p o r m e d i o de T i t o ; p e r o n o h a y p r u e b a n i n g u u a d e uno ni d e s t r o . 
p a r e c e q u e e s - a c a r t a p u d o h a b e r s ido e s c r i t a hac i a el a n o ¡,4 o 65 
d e Ib e r a c r i s t i a n a v u l g a r , q u e e s e l t i e m p o e n q u e S . P a b l o de-
b ia e s t a r e n M a c e d o n i a . 

„, .,.„, «„„„„,; ,0. Thni'". vrarf. in Rom. (3) Oral. Barón Ligf. Han. 
r ' n ^ Z p l n d l Z l . p. 3H19 T.UcmoL OocMrcd.mi. Es,. (4) Bd„. Com. 

f l Z . t FVoZ% ^ Lad U.Ro, ¡.¡¡un,. 1. V,dcM»l.ad calco Ha,n,rp„U 

EPISTOLA PRIMERA 

D E S A N P A B L O 
A T I M O T E O . 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

3. Pablo salada & Timoteo. Habla de Ida cuestiones que no seu edificantes. 
La caridad es el ñu de los mandamientos. .Santidad y uso de la ley. Pablo da-
do por ejemplo de la misericordia de Dios. Camino episcopal, milicia santa. 

1. PAULUS A p ó s t o l u s I e s u 
C h r i s t i s e c i i n d ù m i m p é r i u m 
D e i Sa lva tÓr i s nos t r i , e t C h r i -
s t i I e s u spei n o s t r a e : 

2 . T i m ó t h e o d i l é c t o f i l io in 
fide. G r á t i a , m i s e r i c o r d i a , e t 
p a x à D e o P a t r e , e t C h r i s t o 
I e s u D ò m i n o n o s t r o . 

3 . S i c u t r o g a v i t e ut r e m a -
n é r e s Hphes i c ù m i r e m in M a -
c e d ó n i a m , u t d e n u n c i a r e s qu i -
b ú s d a m n e á l i t e r d o c é r e n t , 

4 . Ñ e q u e i n t é n d e r e n t f á b u -
lis, e t g e n e a l o g i a i n t e r m i n á -
t i s : q u a e q u a e s t i ó n e s p r a e s t a n t 
m a g ì s q u à m aed i f i ca t i òne in 
D e i , q u a e e s t in fide. 

5 . F i n i s a u t e m p r a e c é p t i e s t 
Char i t as d e c o r d e p u r o , e t c o n -
sc i én t i a b o n a , e t fide n o n ficta. 

6 . A q u i b u s q u i d a m a b e r -
r a n t e s , c o n v è r s i s u n t in va-
n i l ó q u i u m , 

7. V 'oléntes e s s e l eg i s d o c l ó -

1. PABLO, após to l d e J e s u c r i s t o p o r 
d i spos ic ión d e D i o s n u e s t r o S a l v a d o r 
y d e J e s u c r i s t o n u e s t r a e s p e r a n z a : 

2 . A T i m o t e o , su a m a d o hi jo" e n la Act. xvi 
f e . D i o s n u e s t r o P a d r e y J e s u c r i s t o 
n u e s t r o S e ñ o r , t e d e n g r a c i a , m i s e r i -
c o r d i a y p a z . 

3 . T e r u e g o c o m o ya lo h ice a n -
t e s al p a r t i r p a r a la M a c e d o n i a , q u e 
p e r m a n e z c a s e n E f e s o , y a m o n e s t e s á 
a l g u n o s q u e n o e n s e n e n d o c t r i n a d i -
ve r sa de la nuestra, 

4 . Y q u e n o s e d i v i e r t a n e n f ábu - lafr. n. 7. 
las y g e n e a l o g í a s s in t é r m i n o , q u e sir-
v e n m a s b ien p a r a e n c e n d e r d i s p u t a s ' ' 
q u e p a r a f u n d a r p o r la f e e l ed i f ic io d e 
D i o s en las almas. 

5 . P o r q u e el fin d e los m a n d a -
m i e n t o s y el cumplimiento de la ley 
no consisten en descender de Abra-
ham: lo que importa para la salvación 
e s la c a r i d a d q u e n a c e d e un c o r a z o n 
p u r o , d e u n a b u e n a c o n c i e n c i a y d e 
u n a fe s i n c e r a . 

6 . D e las q u e " a p a r t á n d o s e a l g u n o s , 
s e h a n e x t r a v i a d o á d i s c u r s o s v a n o s , 

7 . Q u e r i e n d o s e r los d o c t o r e s d e 

' 2. En el griego impreso 
6. Lit. de cuyas cosas. 
TO*. XX'll. 

s lúe: su verdadero llijo. 
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la ley, * n o sab iendo ni lo q u e dicen, res, non inielligénles ñeque 
ni .11 que aseguran con lanío atreví- quac loquúmur , neque ilc qui-
miento cuando predican la necesidad bus a f f i n n a u t . 
de la ley, y ensalzan con tanto ardor 
su mérito y excelencia. 

Aun. ni . 12. 8. Ahora , nosot ros sabemos , tan 8. S c i m u s au t em quia bona 
bien como ellos, que la ley e s buena, est lex, si quis e a legitimé u. 
si se usa de el la según el espiritu de ta tur : 
la ley", • . . 

8 . Tomándola como una guia pa- 9. S c i e n s hoc .quia lex íusto 
ra ir á Jesucristo, y r econoc iendo que non est pósita, sed iniústis, et 
la ley no es para el justo, que no pue- non súbditis, ímpiis, et pee-
de nada contra él, sino que sus ame- catór ibus, seelerátis , et conta-
nazas y sus castigos son p a r a los in- minátis, pan ic id i s , e t niatri-
justos, y los espír i tus rebe ldes ; para los cídis, homicidis , 
¡tupios, y los pecadores ; para los nial-
vados, y los p ro fanos ; para los parrici-
das , los homicidas , 

10. Ixi- fo rn ica r ios , los sodomitas , 10. Fornicári is , mascutórura 
los ladrones d e esclavos" , los ment i ra - ecncubi tór ibus , plagiéri is , 
sos. los pe r ju ros , y si hay a lguna ot ra mendác ibus , e t periúris, et si 
cosa que se o |«mga á la sana d o c t r i n a , quid áliud sanae doctr ínae ad-

vers&tur, 
11. Q u e es tá c o n f o r m e al E v a n - 11. Q u a e est secúndíim E-

gel io de la g lor ia d e I ' ios soberana- vangél ium glór iae béati Dei, 
mente feliz, cuya dispensación se me quod c r éd i tum est mihi. 
ha conf iado por puro efecto de su mi-
sericordia, 

12. Por lo cual d o y g rac ias á 12. Grá t i a s ogo ei. qui me 
nues t ro S e ñ o r J e s u c r i s t o míe m e ha confor távi t Chris to lcsu Dó-
for t i f icado y me ha comedido la gra- mino »os t ro ,qu ia fidélcm me 
ció y la fuerza necesarias para desem- existimávii, ponens in ministé-
penar semejante cargo, porque m e tuvo rio : 
por fiel p o n i é n d o m e en su ministerio. 

1». A mi que ¡ m i e s e r a un b las femo 13. Qui priñs b lasphémos fui, 
de su nomine, un perseguidor , y un et persecu tor , et contunir Ii6-
enemigo u l t r a j a d o r de su Iglesia; pe ro sus: sed miser icórdiam Del 
h e a lcanzado miser icordia de Dios", consecf l tus sum, quia tgnóran! 
p o r q u e hice t o d o s esos males en la íg- feci iu iucre. ,u!i táte. 
noranc ia . c u c n d ó n o tenia la fe. y sin 
saber lo que hacia, lo cual movió á conu 
pasión á Dios. 

14 V así la g rac ia de nuestro Se - 14. Supe rabnndav i t auteia 
ñ o r se ha d e r r a m a d o con abundanc ia g rac ia Dómini nostri cum fi-
sobre mi . l l e n á n d o m e de la fe y de la de , et dilectióne, quae est m 
car idad q u e e s e n Jesucr i s to , para cu- Chris to l e su . 
rnrme de mi incredulidad y del abor-
recimiento que yo le tenia. 

y s . L i t . 1 , ' e í t iu ,emente , romo le dehe uear | 
V 10. O r n a e b i e n : los que roban h o m b r e s l ibres para hacer los esc lavos . 
V 13. L a pa l ab ra Del n o esltí on ct g r i ego . 

CAPITULO | . 9 1 

15. Fidélis sermo, et oinni 15. E s pi jes una ve rdad cier ta y 
acceptiòi ie dignus: quòd Cliri- d igna d e ser recibida cou en te ra de fe -
s tus l e sus venit in huno mun- rencia, q u e Jesucr i s to vino & e n e in in-
durii peccatóre« salvos face- d o á salvar á los pecadores , e n t r e quie-
r e , quorum pr imus e g o sum: nes soy el p r imero . 

16 S ìd ideò mise r icord ia»! 16. vías t ambién he recibido ini-
conseci l tus sum: ut in me pri- sèficordis» p a r a q u e y o fuese el p r imó-
m e os tcñdére t Cliristus lesus r o en quien Jesucr i s to hiciese brillar 
oinnein pat iént ia in ad nitor- su infinita paciencia ', y q u e y o vinie-
mat iònem eoruin, qui c red i - "se á ser corno un modelo y un ejem-
turi sunt illi, in vitám ae tér - piar á los que c r e e n e n él, para que 
ííanlt sepan que cualesquiera que sean sus 

pecados, la misericordia da Dios és 
muy grande p a r a que puedan esperar 
la vida e terna , á la que quiso llamar-
me á pesar de toda mi indignidad. 

17. Regi autem saeeulñrum 17. Esta bondad y esta misericor-
i ínmortál i , invisibili, soli D e o dia infinita me obligan á exclamar AI 
Iunior, et glòria in saecula sae- Uey de los siglos, inmorta l , luvisib.e, 
cu lò rum. A m e n . al único Dios" sea dada honra y glo-

ria por los siglos de los siglos. A m e n . 

18. H o c p r a e c é p t u m com- 1S. T e r ecomiendo , hijo mio Ti-
ni udo tibi fili T i inó thee , se - moteo , que cumpl i endo las p ro fec ías 
c ú n d ü m p r a e c e d é n t e s in te q u e se han hecho an t e s d e t i , des m-
prophe t ías , ut mil i tes in illis p e ñ e s todos los d e o e r e s d o la milicia 
b alani mil,"tiara, santa que has abrazado, 

19 H a b e n s fidem, c t b o n a m 19. C o n s e r v a n d o la fe y la buena 
consciént iam, q u a m qu idam concienc ia , pues a lgunos hab iendo re-
repel lentes , c i rca fijeui ñau- nunc iado de ella, nau f r aga ron pe rd i en -
f r a a a v é n i n t : do la fe . 

2;l Ex q i i b u s est H y r n e - 20. D e es te n u m e r o sou H i m e n e o 
naeus , et Al ixánden quos trá- y Ale jandro que y o he e n t r e g a d o a 
didi sá tanac , u t discant non Sa t inas, para q u e a p r e n d a n por este 
b l a s p h e m á r e . castigo á no b las lemar y á no ense-

ñar nada contrario ü la f e ae Jesu-
cristo. 

V 15. E s decir , el p r imero que p u e d o c i tur por e jemplo . 
X 16. Lil. Pa ra quo en im pr imero hiciese bri l lar Jesucr i s to S.C. 
t IT. G r lit . incorrupt ib le . , . . , . _ 
ñ u . E . »riego impras, , dico: A soló Dios i ab io , o í D i o s , u e « . e un ico sabio- Pe-

ro los m e j o r í s manusc r i t o s y la m a j o r pa r l e de los an t iguos padre* .een con a r reg lo 4 
l a Vu lga t a . 
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E x h o r t a c i ó n á d a r g r a c i a s p o r l o d o s . V o l u n t a d d e D i o s r e s p e c t o do l a sa lvac ión . 
M e d i a c i ó n y r e d e n c i ó n d e J e s u c r i s t o . P a b l o a p ó s t o l d e toa g e n t i l e s . C o n d i c i o n e s 
de l a o r a c i ó n . íSe r e c o m i e n d a n ú l a s m u g e r e s l a m o d e s t i a y l a s 

1. T E conjuro , pues, a n t e todas co- 1. OBSECRO igìtùr primùra 
sas, á que se hagan súplicas, orac iones , omnium fier i obsecrat iónes, o-
pe t ic iones y acc iones de grac ias p o r to- ra t iónes , postulatiónes, g raba-
dos los h o m b r e s , r um ac t iónes p ro ómnibus ho-

mínibus : 
2 . P o r los r e y e s y p o r todos los 2. P r o régibus, e t ómnibus, 

const i tuidos e n d ignidad , para que ha- qui in sublimitàte sun t .u tqu ié -
ciéndolcs Dios la gracia de usar bien t am, e t t ranqui l lam vitam a-
de la autoridad que se les ha confuido, g à m u s in omni pietàte, et 
p a s e m o s una vida quieta y t ranqui la en cast i tà te . 
toda clase de piedad y honest idad." 

3 . P o r q u e lo que te mando en es to 3. H o c enim bonum est, et 
e s b u e n o y a g r a d a b l e á Dios nues t ro accéptutn c o r a m Salvatóre 
S a l v a d o r , nos t ro D e o , 

i . Q u e qu i e r e q u e todos los h o m - 4 . Qui o m n e s hómines vult 
b i e s sean salvos, y que todos l leguen salvos fieri, et ad agnitiónem 
al conoc imien to d e la ve rdad , como que ver i tá t is ven i re . 
todos han sido criados por el mismo 
Dios y redimidos por el mismo Jesu-
cristo. N 

5 . P o r q u e n o hay mas q u e un solo 5, U n u s en im Deus , unus et 
Dios que ha criado todas las cosas, y un m e d i á t o r Dei et hóminum ho-
m e d i a d o r e n t r e Dios y los hombres , que rao Chris tus Iesus : 
es J e suc r i s t o , Dios y hombre , 

6. Q u e se e n t r e g ó él mismo à la 6. Qui ded i l r e d e m p t i ó n e a 
muerte: por la r edenc ión de lodos, dan- s emel ípsum pro ómnibus, te-
do t es t imonio de la verdad en el t i empo s í imónium tempòribus suis: 
que se le habia señalado/>or su Padre. 

7. También p o r esto he s ido cons- 7. In q u o pósitus sum eg» 
t i tuido p r e d i c a d o r y apóstol Sí, Jesu- d raed ica to r , et Apóstolus (ve-
c r i s to es testigo" de que d igo la ve rdad r i t á tem dico, non méntior) 
y de que no m i e n t o : he sido consti tuido d o c t o r Gént ium in fide, et 
apóstol y d o c t o r de los g e n l i l e s / i a r a ver i l à te . 
instruirlos en la fe y en la verdad , áfin 
de que puedan ser salvos. 

b. Q u i e r o , pues , que los h o m b r e s 6 . V o l o e r g o viros orare i i 
o ren e n t o d o lugar levantando al cielo omni loco, levantes puras ma-
las m a n o s p u r a s con un espíritu libre de ñus s inè i ra , et disceptatióne. 
ira y d e d isens ión. 

9 . Q u e las m u g e r e s t ambién o r e n 9 . Simil i tèr e t mulíeres in 

Y 2 . T a l e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 5- E l s e n t i d o uel g r i e g o es e s t e : Jtsu.Cristo m e e s t e s t i g o do q u e d i g e I» v e r d r f . 

o u m o m n i subiecli&ne. 

12. D o c é r e autem mulícri 
n o n permi t ió , ñeque dominá-
r i in v i rum: sed esse in si-
lén t io . 

13. A d a m enim p r imus for-
m á t u s es t : de indé H e v a . 

14. E t A d a m non est sedú-

1. C a r . i i r . 
3 4 . 

On. 1. 2 7 . 
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hábi tu orna to , c u m ve recún - ves t idas c o m o requ ie re la honest idad; 
dia , et s o b n e t á t e o r n a n t e s que se adornen d e modest ia y de cas- ! - Pstr. iu , S. 
se . e t non in torlis cr ín ibus , t idad y n o con los cabel los rizados, ni 
au t auro , au t margar i t i s , vcl con alhajas de oro, ni per las , ni vestidos 
ves t e pretiósa: suntuosos; 

10. S e d quod dece t mulle- 10. S i n o con buenas obras , c o m o 
res , p romi t tén les p ie ta tem p e r d e b e n hacer lo las m u g e r e s que profe-
é p e r a bona . san p iedad . " 

11. Múl ier in siléntio discat 11. Qu ie ro t ambién que las muge -
r e s obse rven silencio y sumisión, cuan-
d o se las instruye. 

12. P u e s no permi to á las mugeres 
q u e enhenen públicamente en la-Iglesia 
ni que t o m e n au tor idad sobre sus mar i -
dos, s ino que les m a n d o p e r m a n e c e r e n 
sileucio, en la sumisión y dependencia 
que ellas les deben, como se ve aun por 
el orden de la creación, 

13. Po rque A d á n ha sido f o r m a d o 
p r i m e r o y d e s p u é s E v a . 

14. Y alternas, Adán no f u é seduci-
d o s : múlier au t em sedúcta in do por la serpiente; sino que habién- Om. iu. 6 
p raevar icu t ióue l'uit. do lo sido la m u g e r , c a y ó en la desobe-

d ienc ia y rebelión contra Dios, é indu-
jo á su marido, á los mismos pecados. 
IM cual debe ser para las mugeres el 

fundamento de una profunda humil-
dad; mas no deben perder la confianza 
en la misericordia de Dios, ni la espe-
ranza de salvación; 

15. Salvábi tur autem p e r fi- 15. Pues ellas se sa lvarán sin e m -
liórum gene ra t i ónem, si per- b a r g o por los hijos que dieren á luz ha-
mánse r i t in fide, ct dilectió- ciendo que permanezcan ' ' en la fe, en la 
ne , et santificatione cum so- car idad y en la sant idad, y en una vi-
b r ié ta te . d a a r reg lada , y reparando de este mo-

do por ¡a bu¿na educación de sus hijos 
el mal que hizo al hombre la primera 
muger, induciéndole al pecado. 

i! 10 . T a l e s e l s e n t i d o del g r i o g o q u e e n c i e r r a e n t r e p a r é n t e s i s l a s p a l a b r a s <¡uod 
¿sert mulitres promitentes pietalem. 

1? 15 . E l s e n t i d o del g r i e g o e s si permanserint. S e g ú n l a V u l g a t a : E l l a (la m u g e r ) _ 
s e s a lva rá s i n e m b a r g o , d a u d o á luz h i j o s , s i e l l a p e r m a n e c e e n l a f e , e n l a c a r i d a d , e n 
l a s an t i dad , y e n u u a v ida a r r e g l a d a . 

r 
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C A P I T U L O I I I . 

Calidades de los obispos y de los presbíteros, de los diáconos y de las diaconisas. L a 
Iglesia OB la casa de Dios, la co lumna y la base do la verdad. GrandoZa del miste, 
r io de Jesucr i s to . 

1. E s u n a ve rdad c i e r t a q u e si al-
g u n o d e s e a el ob ispado, d e s e a una o b r a 
que es s an t a y que requiere santas dis-
posiciones. 

2 . C o n v i e n e , pues , q u e el ob i spo" 
s e a i r r ep rens ib l e , q u e no h a y a casa-
d o m a s q u e con una m u g e r , " q u e sea 
sobr io , p r u d e n t e , g r a v e y m o d e s t o , " 
c a s t o " hospi ta lar io , c a p a z d e ins t rui r ; 

3. N o vinoso ni v io lento y p r o n t o 
p a r a her i r , " s ino equ i t a t ivo y m o d e r a -
d o , " n o litigioso; d e s i n t e r e s a d o , " 

4. Q u e gob ie rne b ien su p r o p i a f a -
mi l ia , y q u e m a n t e n g a á su.-- hijos e n la 
o b e d i e n c i a v e n toda c l a se d e hones t i -
d a d . " 

5. P o r q u e si a l guno no sabe g o b e r -
n a r su p rop ia familia, ¿ cómo p o d r á di-
r ig i r la Iglesia d e Dios? 

C. Q u e n o sea neófi to , es decir, hom-
bre recien convertido á la f e , p o r q u e no 
sea q u e h i n c h a d o d e o rgu l lo al verse 
elevado á las primeras dignidades de la 
Iglesia, tan pronto despues de su con-> 
versión, ca iga e n la misma c o n d e n a c i ó n 
q u e el d iab lo , quien no pudo sostener 
el peso de la gloria en que Dios le ha-
hia criado. 

T¡f 2. A lgunos creen que bajo el nombre de obispo comprende aqni S . Pablo á los pres-
bí teros, pues p rece que se ufaban entonces promiscuamente los nombres de presofttn 
y de obispo: aqui se ve que 8 . Pablo acabando de hablar de las calidades de los obis. 
pos , s igue hablando inmedia tamente de las de los d iáconos; lo que parece suponer que 
los presbí teros están comprendidos en el nombre de obispos que á la letra significa ro. 
breoigilanUi. Sea lo que fuere , se conviene en que lo que se dice sobre los obispos en 
oate lugar, puede aplicarse también á los presbíteros. 

Ihid. A los principios casi no se podia hallar pa ra el minis ter io santo mas que hom-
bres viudos 6 casados. 

Ihid. La palabra g r i ' g a comprendo estas dos ideas. 
lbxd. L a palabra pu.ticum no esta en ••-l gr iego. 
^ 3. I)e es tas dos expresiones k pr imera expl ica la segunda, que es la literal 

do! texto . 
Jb'd. La palabra gri^gn reúne estas dos ideas. 
Jbid. La conjunción sed que está e n la Vulgata, n» se halla e n el griego, 
# 4 . l ía le es el sentido dci griege. 

1. FIDELIS s e r m o : S i quis e-
p is r .opátum des íde r a t , bonum 
o p u s d e s i d e r a t . 

2 . O p ó r t e t e r g o epíscoputn 
i r r e p r e h e n s i b i l em esse, uiñug 
uxor i s v i r u m , sób r i um . pru-
d e n t e m , o r n á t u m , pudicuin, 
hosp i t á l em, doc to ren ) , 

3 . N o n v ino lén tum, n o n per-
c u s s ó r e m ; sed m o d é s t u m : non 
l i t ig iosum, non c ú p i d u m , sed 

4. S u a e d ó m u i b e n e práe-
pós i tum: fílios habér i tém sub-
d i tos c u m o m n i cas t i là te . 

5. S i quis au le in d ó m u i suae 
p r a e é s s e nesci t , q u ó m o d ò Ec-
c lés i ae D e i di l igent iam habé-
bi t? 

6. N o n n c ó p h y t u m : ne iu 
s u p é r b i a m elátus, in iudtcium 
ínc ida t diàbol i . 

: 

c a p í t u l o n ú 8 5 
f . O p ó r t e t a u t e m il lum e t 7. C o n v i e n e t a m b i é n q u e t e n g a b u e a 

t e s t i m ó m u m h a b é r e b o n u m a b t e s t imon io d e los q u e e s t án f u e r a de la 
iis. q ú for is sunt , u t n o n in op- Iglesia, p a r a q u e no c a i g a e n o p r o b i o 
p r ó b r i u m ínc ida t , et in la- y por consiguiente e n el lazo de l d e m o -
q u e u m d iábol i . n i o que no dejaría de servirse del aes-

prccio que se le hiciera para disgustar-
le de la santidad de la religión cristia-
na, é inducirle de nuevo al pecado. 

8 . L o s d i á c o n o s d e b e n s e r t a m b i é n 
hones tos" y muy arreglados, no d o b l e s 

8. D i á c o n o s s imí l i ter púdi-
cos , n o n bil ingües, n o n mul-
t o v ino déd i tos , non t u r p e lu- e n sus pa labras , no v inolentos , ni a m a n -
c r u m s e c t á n t e s : 

9. l l a b e n t e s m y s t é r i u m fi-
de i in cousc i én t i a p u r a . 

11. M u l i é r e s s imíl i tór 
cas , non d e t r a h é n t e s , s< 
fidéles in ó m n i b u s . 

pudí-
brias, 

12. D i à c o n i sint un ius u s ó -

les d e g a n a n c i a s t o r p e s ; 
9. S i n o q u e c o n s e r v e n el mis t e r io 

d e la f e con una conc ienc i a pu ra , evi-
tando todo pecado, y todo lo que tuvie-
re sus apariencias. 

10. E t hi a u t e m p r o b é n t u r 10. D e b e n s e r p r o b a d o ? án t e s , y 
p r i m ü m : e t s ic minis t ren! , nul- d e s p u e s admi t idos al min i s t e r io sagra-
liim c r i m e n habén t e s . do, si no se hallan c u l p a b l e s d e n m g u n 

c r i m e n . " 
11. S u s m u g e r e s t a m b i é n , si son 

casados," sean hones tas , y muy arre-
gladas, n o d e l r a c t o r a s ; sobr ias , fieles 
e n t o d a s las cosas . 

12. L o s d i á c o n o s , cuando fuere pre-
ris vir i : qui fíliis stiis b e n é ciso tomar para este ministerio hombres 
praes in t , e l suis d ó m i b u s . casados, sean d e los q u e no h u b i e r e n 

c a s a d o m a s q u e con una m u g e r . q u e go-
b i e r n e n bien á sus hijos y sus famil ias , 
para que se pueda esperar que también 
desempeñaránlos deberes <l>; su ministe-
rio. Si asi lo hicieren, les aprovechará, 

13. Q u i en im b e n é min i s t r a - 13. P o r q u e e l b u e n uso q u e h:< ie-
v e r i n t , g r a d u m b o n u m sibi ac - r en d e su minis ter io , s e r á p a r a d l o s un 
q u í r e n t , e t mul tan) fidúciara in esca lón legi t imo pora subir, y les d a r á 
fide, q u a e es t in Cf t r i s to l e s u . una gran libertad y una g r a n conf ian-

za e n la f e , q u e e s e n J e s u c r i s t o para 
anunciarla con valor y reprender á los 
pecadores con vehemencia. 

14. Yo t e e sc r ibo es io , a u n q u e es -
p e r o ir p r o n t o á ve r t e , 

10. P a r a que si tai d a r é , s epas c o ~ 
sc ias q u ó m o d ó o p ó r t e a t t e in m o d e b e s conduc i r t e e n la casa d e D i o s 
d o m o D e i c o n v e r s a n , q u a e es t sobre la cuál has sido constituido, q u e 
E c c l é s i a D e i vivi , c o l u m n a e t e s la Iglesia d e Dios vivo, la c o l u m n a 
l i r m a m é n t u m ver i t á t i s . y la base d e la v e r d a d , la depositaría 

V S. T a l es el sentido del griego, cuya expresión es relativa á la del V' 4. 
t 10. Dif. y según el griego: ii son irreprensibles. 
V i 1 . O simple v l i t e ra lnen te : Las mugeres , es to es, l i s d i á c o n o s que estaban e n . 

c a f g i d a s de auxiliar, y a l g u n a veces do instruir a las personas fle su s t \ o . 
Ibid. T a l es el sentido del gr iego. 

14. H a e c tibi sc r ibo , s p e r a n s 
m e ad t e v e n i r e ci tó. 

15. S i a u t e m t a r d á v e r o , u t 
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del misterio de la Encarnucitm del Hi 
jo de Dios, que se puede llamar un mis-
terio admirable. 

16. Y sin d u d a e s g r a n d e a q u e l m i s - 16. E t m a m f é s t c m a g n u m e s t 
f e r i o d e a m o r ' , q u e c o n s i s t e e n q u e p i e l i t i s s a c r a m é n t u m , q u o d 
D i o s " s e ha d e j a d o v e r e n la c a r n e de m a n i f e s t á t u m e s t in c a r n e . íu -
que se ha revestido, q u e h a s ido jus t i f i - s t i f i c á tum e s t in sp í r i tu , a p p á -
c a d o y declarado tal p o r el E s p í r i t u r u i t ánge l i s , p r a e d i c á t u m e s t 
Santo, q u e s e h a m a n i f e s t a d o á los á n - G é n t i b u s c r é d i t u m e s t in m u n -
ge le s , p r e d i c a d o á las n a c i o n e s , c r e í d o d o , a s s ú m p t u m e s t in g lo r ia , 
e n el m u n d o , r e c i b i d o e n la g l o r i a . Es-
tas son verdades que la Iglesia enseña, 
y que se deben invariablemente seguir. 

i ! 16. A l a l e t r a y s e p i a el g r i e g o : e s t e m i s t e r i o d e p iedad , e s d e c i r , q u e e s el ob-
j e to e s e n c i a l d e l a p i e d a d . 
' Ibid. E s t a p a l a b r a se h a l l a e n el g r i e g o . L a Vu lga ta 4 l a l e t r a : e s t e m i s t e r i o d e p i e . 
d a d q u e se lia m a n i f e s t a d o e n l a c a r n e , que h a s i d o j u s t i f i c a d o p o r el E s p í r i t u & c . Pie. 
tatis sa-ramentum, (¡ved >»amfaUttm esl in curar, justifeatum f e . A s i l e e n los 
m a n u s c r i t o s v IOB p a d r e s l a t i n o s . P e r o los p a d r e s y cas i t o d o s l o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s 
l e e n aqu í ta pa l ab ra Deus, d e q u e r e s u l t a e s t e s e n t i d o : pielalis sacraméntum (quM) Deus 
rnanifesta'ns esl in carne, iuslificalum est f e . , c o m o lo e s p r e s a a q u í l a t r a d u c c i ó n p a r a , 
f r á s t i c a . Vease el 

w - r-rrsjr 

C A P I T U L O I V . 

2. í í n . i i i l . 
2 , Petr. ill 3 . 
Jud. 18 . 

H e r e g f a s a n u n c i a d a s . S e e x h o r t a á T i m o t e o 
del e r r o r , e j e r c i t a r s e e n la p iedad , h a c e r s e 
y n o d e s c u i d a r l a g r a c i a d e s u o r d e n a c i ó n . 

1. AHORA, el E s p í r i t u de Dios di-
c e e x p r e s a m e n t e " q u e e n los t i e m p o s 
v e n i d e r o s " a l g u n o s a b a n d o n a r á n la fe , 
s i g u i e n d o e sp í r i t u s d e e r r o r y d o c t r i -
n a s d iabó l icas , 

2 . E n s e ñ a d a s p o r i m p o s t o r e s l le-
n o s d e h i p o c r e s í a , c u y a c o n c i e n c i a e s -
t á n e g r a p o r los c r í m e n e s , 

3 . Q u e p r o h i b i r á n el m a t r i m o n i o y 
obligarán á a b s t e n e r s e d e las v i a n d a s 
q u e D i o s ha c r i a d o p a r a q u e las rec i -
b a n c o n a c c i ó n d e g r a c i a s lo s fieles y 
aque l l o s q u e c o n o c e n l a v e r d a d ; lo 
cual es un error grosero y pernicioso; 

4. P o r q u e t o d o lo q u e D i o s ha 
c r i a d o e s b u e n o , y n o s e d e b e d e s -
e c h a r n a d a d e lo q u e s e c o m e c o n a c -
e ion d e g r a c i a s , 

5 . P o r q u e es ta s a n t i f i c a d o p o r la 
V 1. E s t a e s la e x p r e s i ó n del (»riego. 
Ibid. T a l es e l s e n t i d o d e l g r i e g o . V é a s e el 

4 n u t r i r s e d e l a b u e n a d o c t r i n a , hn i f 
m o d e l o d e i o s f ielee, 4 leer y e n s c i l a r . 

1. SHRITUS a u t e m manifest® 
dic i t , qu ia in nov i s s imis t e m -
p o r i b u s d i s c e d e n t q u i d a m a fi-
d e , a t t e n d e n t e s s p i r i t i b u s e r -
ro r i s , e t d o c t r i n i s d a e m o n i d -
r u m , 

2 . I n h v p o c r i s i l o q u c n t i u m 
m e n d a c i u m , e t c a u t e r i a t a m 
h a b e n t i u m s u a m c o n s c i e n t i a m , 

3. P r o h i b e n t i u m n i i b e r e , abs -
t m i r e a c ib is , q u o s D e u s c r e a -
v i t a d p e r c i p i e n d u m c u m g r a -
t iSruin a c t i o n e fidelibus, e t iis, 
q u i c o g n o v e r u n t ve r i t&tem. 

4 . Q u i a o m n i s c r e a t u r a D e i 
b o n a es t , e t nihil r e j i c i e n d u m 
q u o d c u m g r a t i a r u m ac l i f ine 
p e r c i p i t u r : 

5 . S a n c t i f i c i i t u r en'im p e r 

C A P Í T U L O IV. 9 7 
v e r b u m D e i , e t o r a i i ó n e m . p a l a b r a d o D i o s y p o r la o r a c i ó n que 

se hace al recibirlo. 
0 . H a e c p r o p ó n e n s f r á t r i b u s , 6 . E n s e ñ a n d o e s t o , mi amado hi-

b o n u s e r i s m i n í s t e r C h r i s t i l e - jo, á n u e s t r o s h e r m a n o s , s e r á s u n b u e n 
su e n u t r i t u s v e r b i s f í d e i , e t bo- min i s t ro d e J e s u c r i s t o , n u t r i é n d o t e tú 
n a e d o c t r í n a e , q u a i n a s s e c ü - mismo c o n p a l a b r a s d e fe y c o n la 
tu s es . b u e n a d o c t r i n a q u e has a p r e n d i d o . " 

7. I n e p t a s a u t e m , e t a ñ i l e s 7 . H u y e d e las f á b u l a s i m p e r t i n e n - 4. 
f á b u l a s d e v í t a : e x e r c o a u t e m tes y puer i les ' 1 , y e j c r c i t a t e e n la p i e - j T ' m • 
t e í p s u m a d p i e t a t e m . d a d con una aplicación y un ardor in- 2 \ u m 9 

comparablemente mayores que los que ' "' '' 
han manifestado los atletas en sus 
carreras, luchas y combates. 

8. N a m c o r p o r á l i s e x e r c i t á - 8 . P o r q u e los e j e r c i c i o s c o r p o r a -
t i o . a d m ó d i c u m útilis e s t : p ié- les á que ellts se aplican, s i rven d e 
t a s a u t e m a d ó m n i a út i l is es t , p 'óco; no teniendo por recompensa mas 
p r o m i s s i ó n e m h e b e n s v i t a e , que una gloria temporal y una coro-
q u a e n u n c e s t , e t f u t ú r a e . na perecedera; m a s la p i e d a d e s útil 

p a r a t o d o , y á e l la s e le h a n p r o m e t i -
d o los b i e n e s d e e s t a y d e la f u t u r a 
v i d a . 

9 . F i d é l í s s e r m o , e t o m n í a c - 9. E s t o q u e t e d i g o e s u n a v e r d a d 
c e p t i ó n e d i g n u s . c i e r t a y d i g n a d e r e c i b i r s e c o n e n t e -

r a sumis ión , 

10. In h o c e n i m l a b o r á m u s , 10. P u e s lo q u e n o s c o n d u c e al 
e l m a l e d í c i m u r , q u i a s p e r á - s u f r i m i e n t o d o t o d o s los m a l e s y d e 
m u s in D e n m v ivu in , q u i e s t t o d a s las m a l d i c i o n e s " c o n q u e s e n o s 
S a l v á l o r ó m n i u m h ó m i n u n i , c a r g a , e s la e s p e r a n z a en D i o s v ivo , 
m á x i m e fidéhum. q u e e s el S a l v a d o r d e t o d o s los h o m -

b r e s y p r i n c i p a l m e n t e d e los fieles, y 
el aguardar con entera confianza la 
gloria eterna que nos dará por recom-
pensa de nuestra fidelidad. 

11. P r a e c i p e h a e c , e t d o c e . 11. A n u n c i a " e s t a s c o s a s y e n s é ñ a -
las como verdades incontestables. 

12. N e m o a d o t e s c é n t i a m t u a m 12. Cuida de q'ic n a d i e le d e s p r e -
c o n l é m n a t : s e d e x é m p l u m e - c i é p o r tu j u v e n t u d ; s ino h a z t e e l e j e m -
uto fidéhum in v e r b o , in c o n - p í o y el modelo d e los fieles e n las cor i -
v e r s a t i ó n e , in c h a r i t á t e , in fi- v e r s a c i o n e s , e n la m á n e r a d e o b r a r 
d e , in c a s t i t á l e . c o n el p r ó j i m o , e n la c a r i d a d , e n la fe , 

e n la c a s t i d a d . 
13. D u i n vén io , a t t é n d e le- 13. M i é n t r a s l l ego , a p l í c a t e ó la 

c t ioni , e x h o r t a t i ó n i , e t d o c t r í - l e c t u r a , á la e x h o r t a c i ó n y a la i n s t r u c -
n a e . c i o n . 

14. N o l i n e g l í g e r e grá i ía r i i , 14. No d e s a t i e n d a s la g r a c i a q u e 
q u a e in t e e s t , q u a e d a t a e s t h a y e n t i , q u e se t e h a d a d o c o n f o r m o 
t íb i p e r p r o p l i e t i a m c u m ¡ m - á u n a r e v e l a c i ó n p r o f é t i c a , p o r l a i m -

A? 6. G r . d i f . q u e l ias s e g u i d o . 
í 7 L i t . y s e m e j i n t e s 4 los c u e n t o s que las v ie jas r e f i e r en 4 l o s n i ñ o s . 
"V 10 . G r l i t . t o d o s l o s u l t r a g e s . 
X 11. T a l e s l a e x p r e s i ó n d o ! g r i e g o . 
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15. l i a n e m e d i t a r e , in h i s es to : 
u t p r o f é c t u s t u u s m a n i l é s t u s 
sii ó m n i b u s . 

16. A t t è n d o t ibi , e t d o c l r i -
n a e : insta in illis. H o c c n i m 

0 8 EPISTOLA PRIMERA US S. l'ABLO A TIMOTEO, 
pos i c ión d e l a s m a n o s d e los s a c e r d o - pos t t .óne m a n i t u m preS&yten j . 

t e s " en tu ordenación, según lo preve-
nido por el Espíritu Santo. 

15. M e d i t a e s t a s cosas , o c ú p a t e 
s i e m p r e e n e l l a s p a r a q u e t u a d e l a n t a -
m i e n t o sea c o n o c i d o d e t o d o s . 

16. V e l a s o b r e tí m i s m o y s o b r e la 

d o as í , t e s a l v a r á s á ti m i s m o y a lo s e e s , e t eos , q u i t e a u d i u n t . 

q u e le e s c u c h a n . 

t u . o de los ancianos, es decir, de los obispos y part icularmente de San Pable. 

2. Ton. I. 6. 

C A P I T U L O V . 

pensa, acusación, reprensión, ordenación de lo . sacerdotes. 

1. SEMÒREM n e i n c r e p á v e -
l i s , s e d o b s e c r a ut p a t r e m : iú-
v e n e s , ut f r a t r e s : 

CAPITULO V. 

es t , e t deso l ino , s p e r e t in D e u m , n a d a de todo el mundo, e s p e r e e n D i o s , 
, . . . . ... .. . . ^„r . -ot-fr í . í t ,n° v n o c h e e n s ím icas 

1. N o r e p r e n d a s e o n a s p e r e z a á lo s 
v ie jos , s ino a d v i é r t e l e s " c o m o á tu s 
p a d r e s , y á lo s j ó v e n e s c o m o á t u s h e r -
m a n o s : 

2 . A las m u j e r e s a n c i a n a s c o m o a 
t u s m a d r e s ; á las j ó v e n e s c o m o á tu s 
h e r m a n a s , conduciéndote respecto de 
ellas c o n t o d a p u r e z a . 

3 . H o n r a y auxiliaf á las v i u d a s 
q u e son v e r d a d e r a m e n t e t a les , y des-
tituidas de todo socorro" 

i . P e r o si a l g u n a v i u d a t i e n e h i -
j o s ó n ie tos , a p r e n d a n " de ella e n p r i -
m e r l u g a r á e j e r c e r su p i edad 1 ' p a r a 
c o n su p r o p i a f a m i l i a , y a r e s t i t u i r á 
sus p a d r e s lo q u e r e c i b i e r o n d e e l los , 
dándoles el auxilio de que necesitaren, 
p o r q u e e s t o e s justo" y a g r a d a b l e á 
D i o s . 

5 . L a v i u d a v e r d a d e r a v a b a n d o -

2 . A n u s , u t m a t r e s : iuvéncu-
las, ut s ó r o r e s ¡n o m n i casti-
t á t e : 

3 . V i d u a s h o n ó r a , q u a e ve r é 
v í d u a e s u m . 

4 . S i q u a a u t e m v idua fi-
líos, a u t n e p o t e s b a b e l : d isca t 
p n m ú m d o m u m s u a m r é g e r e , 
e t m ú l u a m v i t e i n r é d d e r e p a -
r é n t i b u s : h o c eni in accép lu t f l 
e s t c o r a m D e o . 

5. Q u a e a u t e m v e r é v idua 

n frecuencia en el sentido de av. 

f 

• V 

t 1. Es te es el sen t ido del griego. 
V 3. La palabra que significa honrar, se toma t 

silla,. Mr í 17. . 
II,id. Esto es lo qoe significa en gr iego el nombre de cmaa. 
t 4. Ta l es ol sentido del gr iego. El autor de 1« paráfrasis desoues de la palabra 

aprendan, añadió Je ella, eon relación a! sentido do la Vulgataque puede traducir .« a-l: 
aprenda ella p r imeramente d gobernar Un »u familia, y 4 t r ibuiar á sus paorc lo q„< 
les debe, l 'ero el otro sentido parece mas natural . 

¡ I . d . T a l es el sentido del gr iego. , . . . , 
I id. El sentido del g r i ego es ol siguiente: Esto es justo (Ut. bello) y agradan.» » 

» i o s . 

y p e r s e v e r e d í a " y n o c h e e n s ú p l i c a s 
v o r a c i o n e s . 

G P u e s la q u e v ive e n del ic ias , e s -
t á m u e r t a a u n q u e p a r e c e v iva . 

7 . H a z l e s p u e s e n t e n d e r e s t o , p a -
-a q u e se c o n d u z c a n d e u n a m a n e r a 
i r r e p r e n s i b l e . 

b . » 1 (lilis a u i e m suoi u in , c t 8, Hazles entender también á sus 
m á x i m e d o m e s t i c ó r u m c u r a n , padres la obhgacion en que esUin de 
n o n ba l l e t , fidem n e g á v i t . e t auxiliarlas-, y q u e si a l g u n o n o t i e n e 

• J . . / . . .„IRUHO de l o s SIIVOS. v e n p a r t i d 

e t ins te t o b s e c r á t i ó n í b u s , e t o-
r a t i ó n i b u s n o c t e a c (lie. 

ti. N a m q u a e in de l íc i i s es t , 
v i v c n s m ó r t u a es t . 

7 . E t h o c p r a e c i p e ut i r r e -
p r e h c n s í b i l e s s int . 

8 . S í q u i s a u l e m s u ò r u m , e t 

e s t inl idél i d e t é n o r . 

9 . V i d u a e l i g à t n r non m i n u s 

c u i d a d o d e los suyos, y en p a r t i c u l a r 
d e los d e su casa IJ familia, ese lia re -
n u n c i a d o la f e , y e s p e o r q u e un infiel, 
quien nunca dejará de cumplir los de-
beres de esta ley natural. 

y . v m u a e u « . . c - 9 . L a v i u d a q u e s e e l i g i e r e para 
s e x a g i n t a a n n o r u m , q u a e l úe - ser empleada en servicio y á expensas 
rit iniius vir i u x o r , de la Iglesia, n o s e a m e n o r d e s e s e n t a 

a n o s , n i h a y a t e n i d o m a s q u e u n m a -
r i d o ; 

10. I n o p é r i b u s b o n i s t e s t i - 10. Y p u e d a p r e s e n t a r t e s t i m o n i o 
m ó n i u m h a b e n s , si filio» e d u - d e sus b u e n a s o b r a s ; que se sepa por 
cav i t , hospi l io r e c é p i t , si s an - ejemplo, si lia e d u c a d o bien a sus m -
c t ó r u m p e d e s lav i t , si t r ibu ía - jo s , si lia e j e r c i d o la hosp i t a l idad si h-i 
t i ó n e m p a i i é n t i b u s s i ibmini- l a v a d o los p i é s " d e los sa n tos , si h a so-
s t r áv i t , si o t n n e o p u s b o n u m c o r r i d o á los a f l í ja los , si s e lia HeJi-
s u b s e c ü t a es t . c á d o á t o d a c lase d e e j e r c i c i o s d e p i e -

d a d " . 
31. A d o l e s c e n t i ó r e s a u t e m 11. P e r o n o a d m i t a s v i u d a s j o v e -

v i d u a s d e v í t a : C ü m e n i m lu- nes , p o r q u e la mol ic ie d e su v ida las 
x u r i á t a e f ú e r i u t in C h r i s t o , nú - l leva á s a c u d i r el y u g o d e . t e a - C r i s t o , 
b e r e vo lun t . V q u i e r e n vo lver a c a s a r . . 

12. H í t e n l e s d a m n a i i ó n e m , 12. E m p e ñ á n d o s e asi e n la con . le -
q u i a p r i m a m fidem i r r i t a r a f e - n a c i ó n , y atrayendo sobre si ta na a* 
¿ r u n t . Dios, p o r la v io lac ión d e la le q u e a n -

t e s le h a b í a n d a d o . 
13. S i m u l a u t e m e t o t iósae 1::. Y a d e m a s s e h a c e n oc iosas ; 

d i - r u n t c i r c u i r é d o m o s : n o n s e a c o s t u m b r a n á d i s c u r r i r p o r las c a -
solüra o t i ó sae , sed e t v e r b ó s a e , s a s ; y n o s o l a m e n t e se h a c e n oc iosas , 
e t e u r i ó s a c , l o q u é n t e s q u a e s ino t a m b i é n h a b l a d o r a s y cu r iosas , n i -
n o n o p ó r t e t . b l a n d o d e c o s a s q u e n o d e b i e r a n . 

14. V o l ó e r g o i u n i ó r e s nú - 14. Q u i e r o m a s b i e n p o r t a n t o q u e 
b e r e , f i l ios p r o c r e a r e , m a t r e s - las viudas j ó v e n e s s e vu Ivan ,i c a s a r , 
f ami l ias csso , nu l i am ocass ió - q u e t e n g a n hi jos , q u e g o b i e r n e n s u c a -

V- 5. Esle es el sentido del griego. O n,as bien sega,, el grie«. '•'>"• |W> 
viuda que os verdadera viuda tu. espere en Dios y persevere tic. ' " l " 
las delicias ácc. 

í 10 Esto era una cortesía común en lodo el_Orionte. 
Ibid. Lit. de obras buenas. 
V 11. T .J es el sentido del griego. 



15. l i a n e m e d i t a r e , in his esto: 
u t p roféc tus tuus mani lés tus 
sit ómnibus . 

I t i . A t t è n d o tibí, e t doc t r i -
nae : insta in illis. H o c c ium 

O S E P I S T O L A P X I M K H A 1>E S . 1'AJILO A T I M O T F O . 

posición d e l a s m a n o s d e los sace rdo- p o s ó t e tnantmm p r e % t e n j . 
t e s " en tu ordenación, según lo preve-
nido por el Espíritu Santo. 

15. M e d i t a e s t a s cosas, o c ú p a t e 
s i e m p r e en e l las p a r a q u e tu ade lan ta -
m i e n t o sea conoc ido d e todos . 

16. Ve la s o b r e tí m i s m o y s o b r e la 

d o así , t e sa lva rás á ti mismo y a los e e s , c t eos , qui t e aud iun t . 

que le e scuchan . 

t l f . O d e l o s a n c i a n o s , e s dec i r , d e l o s obispos y p a r t i c u l a r m e n t e d e S a n P a b l o . 

2. T í i » . i . 6. 

C A P I T U L O V . 

p e n s a , a c u s a c i ó n , r e p r e n s i ó n , o r d e n a c i ó n de l o . s a c e r d o t e s . 

1. S K M Ò R E J I n e i n c r e p á v e -

ris, sed obsecra ut p a t r e m : iú-
venes , ut f r a t r e s : 

C A P I T T ' i o v . 

est , e t desolino, spere t in D c u m , nada de todo el mundo, e spe r e en Dios , 
i . . . . ... .. , . ... - . u r r r i . íti'i" v noche e n sunl icas 

1. N o r e p r e n d a s e o n a s p e r e z a á los 
viejos, sino adv ié r te les" c o m o á tus 
p a d r e s , y á los j ó v e n e s c o m o á t u s h e r -
m a n o s : 

2 . A las m u j e r e s anc ianas c o m o a 
t u s m a d r e s ; á las j ó v e n e s c o m o A tus 
h e r m a n a s , conduciéndote respecto de 
ellas c o n toda p u r e z a . 

3. H o n r a y auxiliaf á las v iudas 
q u e son v e r d a d e r a m e n t e tales, y des-
tituidas de todo socorro" 

4 . P e r o si a lguna v iuda t i ene hi-
j o s ó nietos, a p r e n d a n " de ella en pr i -
m e r lugar á e j e r c e r su piedad 1 ' p a r a 
c o n su propia fami l ia , y a res t i tu i r á 
sus p a d r e s lo q u e r ec ib i e ron d e ellos, 
dándoles el auxilio de que necesitaren, 
p o r q u e es to e s justo" y a g r a d a b l e á 
D ios . 

5 . L a v iuda v e r d a d e r a v abando-

2 . Anus , u t m a t r e s : iuvéncu-
las, ut sórores in omni casti-
t á t e : 

3. V i d u a s honóra , quae veré 
v íduae sum. 

4 . S i qua au tem vidua fi-
lios, au t nepo te s babe l : discat 
p n i n ú m d o m u m suam régere , 
c t rnúluam vicem r é d d e r e pa -
rént ibus : hoc euitn accépluif l 
es t co ram D e o . 

5. Q u a e a u t e m ve ré vidua 

n f r e c u e n c i a e n el s e n t i d o d e o f . 

f 

• V 

V' 1. l i s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
X 3 . La p a l a b r a q u e s i g n i f i c a honrar, s e t o m a i 

xitiar. Mr í 17. . 
II,id. E s t o e s lo q u e s ign i f i ca e n g r i e g o el n o m b r e d e tmila. 
\ v 4. T a l e s ol s e n t i d o d e l g r i e g o . El a u t o r d e l a p a r á f r a s i s d e s p u e s d e l a pa labra 

aprendan, a ñ a d i ó di ella, c o n r e l a c i ó n al s e n t i d o do la V u l g u U q u e p u e d e l r i . d u c . K e »•!: 
a p r e n d a el la p r i m e r a m e n t e d g o b e r n a r Un »u fami l i a , y í t r i b u ' a r á s u s p a o r c lo q 
les debe , l ' e r o el o t r o s e n t i d o p a r e c e m a s n a t u r a l . 

¡I. i . T a l os e l s e n l i d o del g r i e g o . , . . . , 
t id. E l s e n t i d o del g r i e g o e s o l s i g u i e n t e : E s t o e s j u s t o ( l i t . bol lo) y ag radab .» » 

B i o s . 

y p e r s e v e r e d ía" y nochc e n súpl icas 
v orac iones . 

C Pues la que vive en delicias, e s -
t á m u e r t a a u n q u e p a r e c e viva. 

7. H a z l e s pues e n t e n d e r es to , pa -
-a q u e se conduzcan d e u n a m a n e r a 
i r reprens ib le . 

b . s i iitiis au iem suor.mii, o í 8. Hazles entender también á sus 
m á x i m e d o m e s t i r ó r u m curan , padres la obhgacion en que están de 
non babe l , fidem n e g á v i i . e t auxiliarlas-, y q u e si a lguno no t i ene 

• J. ins suvos. v CU p a r t i d 

e t insiet obsecrá t ión ibus , e t o-
ra t iónibus noc te a c d ie . 

í¡. N a m q u a e in delíci is est , 
v ivens m ó r t u a est . 

7 . IOt hoc p r a e c i p e ut i r re-
prehens ib i les sint. 

8 . S i qtiis au tem suórt im, e t 

es t inlidéli d e t é n o r . 

9 . Vidua e l igà tur non minus 

c u i d a d o d e los suyos, y en pa r t i cu la r 
d e los d e su casa y familia, ese ha re-
nunc iado la f e , y es peo r que un infiel, 
quien nunca dejará de cumplir los de-
beres de esta ley natural. 

y . v m u a e r a i u r - 9 . L a v iuda q u e se e l igiere para 
sexagi . i ta a n n o r u m , quae lúe- ser empleada en servicio y á expensas 
rit imiiis viri u s o r , de la Iglesia, n o sea m e n o r d e sesen ta 

anos , ni h a y a t en ido m a s q u e u n m a -
r ido; 

10. I n opé r ibus bonis tes t i - 10. Y pueda p r e sen t a r tes t imonio 
m ó n i u m habens , si filio» edu- d e sus b u e n a s ob ras ; que se sepa por 
cavi t , hospíl io recépi t , si san- ejemplo, si lia e d u c a d o bien a sus m-
c t ó n i m pedes lavit, si t r ibuía- ios, si ha e j e r c ido la hospital idad si h a 
t i ó n e m pai lén t lbus submini- l avado los p i é s " d e los sa ntos, si ha so-
s t rávi t , si o m n e opus b o n u m cor r ido á los allijidos, si s e lia ile.li-
subsecü ta est . c a d o i toda clase do e je rc ic ios d e pie-

dad" . 
31. Ado le scen l ió re s a u t e m 11. P e r o n o admi t a s viudas jove -

viduas dev i ta : C ü m e n i m lu- nes , p o r q u e la molicie d e su vida as 
x u r i i t a e f ú e r i n t in Chr i s to , nú- lleva á sacud i r el yugo d e J c s u - C r . s t o , 
b e r e volunt. y qu i e r en volver a casa r . . 

12. H í t e n l e s d a m n a i l ó n e m , 12. E m p e ñ á n d o s e asi e n la con.le-
qu ia p r i m a m fidem irr i tara fe - nación, y atrayendo sobre si ta na a* 
¿ r u n t . Dios, por la violación d e la le que an -

t e s le hab ian dado . 
13. Si muí a u t e m e t otiósae l - Y a d e m a s se hocen ociosas; 

d i - r u n t c i rcui ré domos : non se a c o s t u m b r a n á d i scur r i r por las c a -
soliiin ol iósao, sed e t ve rbósae , sas ; y no so l amen te se hacen ociosas , 
e t c u r i ó s a e , ' l o q u é n t e s quae sino t a m b i é n hab ladoras y curiosas , n i -
n o n opór te t . b lando d e cosas que no d e b i e r a n . 

14. V o l ó e r g o iunióres nú- 14. Q u i e r o m a s bien por tan to q u e 
b e r e , lilios p roc rea re , ma t res - las viudas j ó v e n e s se vu Ivan a c a s a r , 
familias esse, nullani ocassió- que t e n g a n hijos, que g o b i e r n e n su ca-

V 5. E s t e e s el s e n t i d o del . r i e g o . . 0 « . » b ien « P ™ »1 \ ¡ » , f * 
v iuda q u e os v e r d a d e r a v i u d a t u . e s p e r e e n Dio» y p e r s e v e r o « c . 1 la q i e 
las d e l i - i a s ácc . 

í 1(1 E s t o e r a u n a c o r t e s í a c o m ú n e n l o d o e l_Or ion le . 

tbid. L i t . d e o b r a s b u e n a s . 
V 11 . T . J es el s o n l i d o del g r i e g o . 
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nem dare adversar io maledici" 
grá t iá . 

15. I am en im quaedam con-
vérsae sunt r e t ro s â t anam. 

16. Si quis fìdélis h a b e t vi-
duas , subininistret illis, et non 
g ravé lu r Ecclès ia : ut iis, q u a e 
vere viduae sunt , sufliciat. 

17. Qui bene praesunt près-

Daa. II». 4. 
1. Cor. II. 9. 
Mali. x. 10. 
IMO. i . 7. 

sa, y que as í no d e n l u g a r ú los ene-
migos de nuestra re l ig ión p a r a tachar-
nos . como se lia verificado. 

15. P o r q u e va s e han ex t rav iado" 
algunas, y han dejado á Jesucristo p o r 
seguir á Sotanas , lo cual ha causado 
gran escándalo. 

16. Fara impedir que esto se, re-
pita, conviene que si a lguu fiel" t iene 
viudas que sean sus pariente,s. les dé 
lo necesar io , y no se g r a v e con ello la 
Iglesia, para q u e t e n g a con que pro-
v e r á la subsistencia de las q u e son 
v e r d a d e r a m e n t e v iudas , y no tienen 
quien pueda socorrerlas. 

17. Conviene asimismo que los sa-
ce rdo t e s que g o b i e r n a n bien, sean do- byter i , dùplici honórc digni _.. 
b l e m e n t e honrados en lo tocante á su beén tur : m á x i m e qui l aboran! 
subsistencia, y en espec ia l aquellos q u e in v e r b o ct doc t r ina , 
t r aba j an p red icando la pa labra , é ins-
t r u y e n d o á los pueblos. 

18. Po rque la E s c r i t u r a dice: N o 18. D i c i t e u i m S c r i p t ù r a i N o n 
a ta rás la boca al b u e y q u e trilla. Y di- alligábis os bovi t r i turant i . E t : 
ce también: E l que t r a b a j a es d igno del Dignus esto ope ra rá r ius iner -
prec io de su t r aba jo . Con lo que nos c è d e sua. 
enseña el cuidado que debemos tener 
de los que se consagran al servicio de 
la Iglesia. 

. 19. N o recibos a c u s a c i ó n contra un 19. A d v é r s ñ s p r e s b y t e r u t n ac-
p re sb í t e ro sino sobre e l tes t imonio de cusat iónem noli r e d a r e , nisi 
dos ó t r e s testigos. sub duóbus au t t r ibus tést ibus. 

SO. R e p r e n d e d e l a n t e de todos á 20. Pcccán t e s coratn ómnibus 
los p e c a d o r e s públicos y escandalosos", á rgue : ut et céler i t imórem h á -
p a r a q u e los o t ros t e m a n y se conten- b e a n í . 
gan por esta confusión. 

2 1 . T e con ju ro e n presenc ia de 21. Tes to r corani D e o et 
D i o s y de Jesuc r i s to , v d e los ánge- Chris to Iesu, et e léct is ángelis , 
les escogidos á que. o b s e r v e s estas co- ut haec custodias s iné praciudí-
sas sin p reocupac ión , n o hac iendo na- ció, s ib i l f ác iens in á l teram 
d a por incl inaciones y afectos par t icu- p a r t e m dec l inándo . 
lai;es. 

2 2 . N o impongas c o n l igereza las 22. Manus c i tó némini impo-
níanos á nadie , ni te h a g a s pa r t i c ipe suéris, ñeque conimunieávcr is 
ue los pecados á g e n o s por hacer orde- peceát is alióms. Te ip sum ca-
iiaciones inconsideradas. Consé rva t e stum custòdi. 

tú mismo. 
N o c o n t i n ú e s b e b i e n d o agua 2 3 . Noli á d h ú c a q u a m bíbe-

. E s t e e s (¡1 s e n t i d o d e l g r i e g o ; rtmas l i t e r a l m e n t e : s e - l i a n d e s v i a d o . 
V Jf i - \ (ir, s i un h o m b r e fiel o ur ia m u g e r fiel. 

!>¡f. l í e p r m d c d e l a n t e d e l e d o s e l l o s á l o s que fíe f i l o s R ie ren c u l p a b l e s 
*>iifn*&fpr la deposición de esl03 testigos, para que los otros &c. 

7 ' 
• • W 

A 

re , sed modico vino ù te re pro-
j>ier s tômachum tuum, et fré-
quen té s tuas infirmitâtes. 

2 4 Q u o r u n d a m hôminum 
peccâ t a manifesta sunt , prae-
cedén t i a ad iudic ium: quos-
d a m au tem et subsequuntur . 

C A P I T U L O V. 

25. S ¡militer et facta b o n a 
manifèsta sunti et quae àl i tèr 
se habent , abscóndi non pos-
sunt. 

sola; sino usa de un poco de vino para 
tu es tómago y tus f r ecuen te s en fe rme-
dades . 

24. Para que sepas /as reglas que 
debes seguir en la ordenación de los 
ministros sagrados, te diré que h ay 
personas cuyos pecados son conocidos" 
án t e s del juicio y exúmen que podría 
hacerse de ellos, y estas llevan consi-
go su- exclusión. H a y o t ras que n o se 
descubren sino despues del exámen; 
por lo cual este debe hacerse con to-
da lo, diligencia y exactitud posibles, 
para no engañarse en materia tan im-
portante. 

25. L a s hay t ambién cuyas obras 
buenas son visibles, y estas personas 
deben ser aAmitidas sin dificultad; y si 
no son visibles en otras que sin embar-
go tienen mucho mérito, no es ia ran 
ocultas por la rgo t iempo" si se las 
busca cuidadosamente. Obra conforme 
á estas reglas. 

i ¡ 24 . L i t . BOB c o n o c i d o » y s e p r e s e n t a n á n t e s & e . 
V 25 . L i t . N o p u e d e n q u e d a r o c u l t a s . 

C A P I T U L O V I . 

T 
D e b e r e s de los s i e rvos . F a l s o s d o c t o r e s . P o b r e z a c o n t e n t a - L a z o de Ins r i q u e z a s . 

V i r t u d e s del h o m b r e do D i o s . V e n i d a d e J e s u c r i i t o . A d v e r t e n c i a s á los r i cos . D e p ó . 
s i t o de la f e . 

1. QÜJCUMQUE sunt sub iugo 
servi , dóminos suos omni ho-
nore d ignos arbi t réntur , ne 
n o m e n Dòmini et doc t r ina 
b lesphemêtur . 

2 . Q u i au t em fidèles haben t 
d o m i n o s , non con tèmnan t , 
quia f ra t res sunt: sed magis 
serviant , quia fidèles sunt et 
di lcct i , qui benef ic i j par t ic ipes 
eunt . H a c e doce , e t exhor -

V 1. T a l e s la e x p r e s i ó n del g r i ego . 
Ibid. E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 

1. T o n o s los siervos q u e están 
ba jo e l y u g o de la servidumbre, sepan 
que están obligados á t r ibu ta r toda 
clase d e hono r á sus señores, para no 
ser causa d e q u e el n o m b r e y la doc-
tr ina de Dios" se expongan á la m a -
led icenc ia" de los hombres , ct/mo si 
él favoreciese la desobediencia de los 
siervos. 

2. L o s q u e tienen señores fieles, 
no los desprec ien , po rque son sus her-
manos; sino al contrar io , s í rvanles m e -
jo r po rque son fieles, y de consiguien-
te mas dignos de $e>• amados , c o m o 
par t ic ipante» de la misma g rac ia . Es-
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to e s l o q u e d e b e s e n s e n a r l e s y á lo 
q u e d e b e s e x h o r t a r l o s . 

3 . S i a l g u n o e n s e n a u n a d o c t r i n a 
d i v e r s a de la nuestra, y n o a b r a z a las 
i n s t r u c c i o n e s s a l u d a o l e s d e n u e s t r o S e -
ñ o r J e s u c r i s t o , y la d o c t r i n a q u e e s 
c o n f o r m e á la p i e d a d , 

4 . E s e e s t á l leno d e o r g u l l o ; n o 
s a b e n a d a , s ino q u e p a d e c e u n a e n -
f e r m e d a d de e s p í r i t u q u e le lleva á 
c u e s t i o n e s y c o m b a t e s d e p a l a b r a s , d e 
d o n d e n a c e n la e n v i d i a , las c o n t e s t a -
c i o n e s , las m a l e d i c e n c i a s , " las sospe -
c h a s ma las , 

5 L a s d i spu ta s p e r n i c i o s a s d e p e r -
s o n a s q u e t i e n e n e l e s p í r i t u c o r r o m -
p i d o , q u e e s t á n p r i v a d a s d e la v e r d a d , 
y q u e s e imag inaQ q u e la p i edad d e -
b e s e r v i r l e s d e m e d i o p a r a e n r i q u e -
c e r s e . Sepáiáte de eslaclase de per-
sanas" que están en la ceguedad y 
el errar, 

6 . P e r o e s c i e r t o q u e e s u n a g r a n 
r i q u e z a la p i edad y la m o d e r a c i ó n d e 
« n esp í r i tu q u e s e c o n t e n í a con lo 
q u e b a s t a para las necesidades de la 
vida presente. Esto es cuanto debemos 

S P >BL0 A TIMOTEO. 
t a r e . 

3 . S i qu i s á l i te . ' d o c c t , e í 
non a c q u i é s c i t san i s s e r m ó n i -
b u s D o m i n i nos t r i J e s » d i r i -
s t i , e l e i f - q u a e s e c ú i i d j i m p i e -
t á t e m es t , d o c t r i n a s : 

4 . S u p c r b u s es t . niliil sc iens , 
sed l á n g u e n s c i r c a quaes t i o -
nes , e t p u g n a s v e r b o r u m : e x 
qui i ius o r i ú n t u r i n v i d i a e , c¡ u-
t c n t i ó n e s , b l a s p h é m i a e , suspi-
c i ó n e s m a l a e , 

5 . C o n f l i c t a t i ó n e s hómin i i n i 
m e m e c o m r p i ó r u m , et qui ve-
r i t à t e p r iva t i sun t , ex i s t iman -
t i u m q u a c s t u m e s s e p i c t u t e m . 

Ö. E s t a u t e m q u a e s t u s m a -
g . ius p i e t a s c u m suf f i c i èn t i» . 

M . 1. SI. 7 . P o r q u e n a d a h e m o s t r a i d o á e s t e 
EcclL V. 15. m u n d o , y sin d u d a n o p o d e m o s t a m -

p o c o l l eva rnos n a d a . 

1 . Nihi l e n i m intúl imiis in 
lu inc m u n d u m : hauti dúb iura 
q u ó d n e c a u f e r r e quid pótsu-

P'm. xsvu. 
26. 

8 . T e n i e n d o p u e s c o n q u e a l i m e n - 8 . I l a b é n t e s a u l e m a l imén tn , 
t a r a o s y c u b r i r n o s en esta vida, d e - e t q u i b u s t e g S m u r , b i s c o n -
b e m o s e s t a r c o n t e n t o s , " y no desear t én t i s imus . 
otra cosa-, 

9 . P o r q u e los q u e q m e r e n ser r i - 9 . N a m qui vo luu t d m t e s 
eos , cact i e n la t e n t a c i ó n y en el la- f ie r i , ínc idun t in t e u t a t i ó n c m , 
z o de l d i a b l o , v e n va r io s d e s e o s in- et In l a q u e u m d iábo l i , c t de-
ú t i l e s " y p e r n i c i o s o s q u e p r e c i p i t a n á s idé r i a mu l t a inut í l ia , et noci -
l o s h o m b r e s e n e l a b i s m o d e la p e r - v a . q u a e m e r g n n t h o m i n e s ill 
d i c ion v d e l a c o n d e n a c i ó n . i n t é r i t u m , e t p e r d i t i ó n e m . 

10. P u e s el a m o r d e las riquezas" 10. R a d i x e n i m ó m n i u m ma-
e s la ra íz d e t o d o s los m a l e s ; y al- lo ron i est c u p í d i t a s : q u a m qui-
g u n o s pose idos d e é l , se han e x t r a - d a m a p p e t é n t e s e r r a v é i u n t a 

V 4. Este es el nonti lo riel eriego. 
V ¡'. El griego añade estas paleteas: S e p í l a t e de esta clase de personas. 
V 8 Esto es el sentido del griego. E n los e jemplar« ' l í t m o s ¡e ha vanado, unes 

lisn puesto simue, y otros euiriur, pero las mejores edicioueí dicen amui, y asi lo exig* 
ol sentido de la frase. 

í 9 . Gr . ins; ns it"s. 
V 10. Tul es el sentido del griego. 

I lde , e t i n s e r u é r u n t so d o l ó r i ' 
b u s niult is . 

11. T u a u l e m ò h o m o D e i 
h a e c f u g e : s e c t á r e v e r o iu-
s t í t íum, p i e t ú t e m , l idem, c h a -
r i t à t e m , p a t i é ú t i á m , m a n s u e t ú -
d i n e m . 

12. C e r t a b o n u m c e r t a m e n 
f ide i , a p p r e h é n d e v i t am a e t e r -
n a m , ili q u a v o c à t u s e s , e t c o n -
fé s sus b o n a m c o n f e s s i d n e m 
c o r a m mul t i s t é s t ibus . 

13. " P r a e c i p i o t ibi c o r a m 
D e o , qui v iv i f ica i ó m n i a , e t 
C h r i s l o I e su , qui t e s t i m o n i u m 
r e d d i d i t s u b P ó n t i o P i la to , b o . 
n a m c o n f c s s i ò n e m : 

14. U t s e r v e s m a n d à t u m si-
n è m à c u l a , i r r e p r e h e n s i b i l e 
u s q u e ill a d v é n t u m D ò m i n i 
nos l r i I e s u Chr i s t i , 

15. Q u e m suis t e m p ò r i b u s 
o s t é n d e t b e à t u s e t solus p o -
t e n s , R e x r e g u m , e t D o m i n u s 
d o m i n ä n t i u m : 

Iti . Q u i solus h a b e t i m m o r -
t a l i t à t e m , e t l u c e m in l i ab i t a t 
i n a c c e s s i b i l e m : q u e m nul lus 
h ó m i n u m v id i t , s e d n e c v idé -
r e po tes t : cui h o n o r , e t i m p e -
rni lo s e n i p i l c r n u n i : A m e n . 

17. D i v u b u s hu ius saecu l i 
p r a e c i p e n o n s u b l i m e s a p e r e , 
n c q u e s p e r a r e in i n c è r t o d iv i -
t i à r u m , sell in I l e o v ivo (qui 
p r a e s t a t n o b i s ó m n i a a b i i n d è 
a d f r u é n d u m ) 

18. R e n é a g e r e , d iv i t e s fie-
r i in bon i s o p é r i b u s , fac i le t r i -
b ü e r e , c o m m u n i c ä r e , 

19 T h e s a u r i z á r e sibi f u n d a -
m é n t u m b o n u m iu f u t u r u m , ut 
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v,iado d e la fe , y s e e n r e d a r o n e n in-
finitas a f l i c c i o n e s y penas. 

11. M a s t ú , h o m b r e d e Dios , hu -
y e d e e s t a s cosas , y s i g u e en lodo la 
j u s t i c i a , la p i e d a d , la fe , la c a r i d u d , 
la p a c i e n c i a , la m a n s e d u m b r e . 

12. S é f u e r t e y v a l e r o s o e n el s an -
to c o m b a t e d e la, f é , t r a b a j a e n c o n -
s e g u i r el premio'de la v ida e t e r n a 4 
q u e e r e s l l a m a d o , y la que en cicria 
manera tienes derecho -de pretender, 
h a b i e n d o h e c h o t an b u e n a c o n f e s i o n 
d e la fe de Jesu risto e n p r e s e n c i a 
d e m u c h o s tes i igos . 

13. T e m a n d o d e l a n t e d e D ios , q u e 
t o d o IO vivif ica y d e l a n t e d e Jesucr is- , J j ^ ^ 
to q u e d ió también ba jo P o n c i o Pi la- . ¿ ¡ 

t o un t e s t i m o n i o t an e x c e l e n t e de la 
verdad, 

14. Q u e g u a r d e s los p r e c e p t o s q u e 
t e d o y aqu í , c o n s e r v á n d o l e " i n m a c u -
l ado é i r r e p r e n s i b l e has ta la v e n i d a 
gloriosa" d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , 

15. A q u i e n d e b e m a n i f e s t a r á su 
t i e m p o , e l q u e e s soberanamente fe-
liz, el ú n i c o p o d e r o s o , el K e y d e re -
y a s y S e ñ o r d e s e ñ o r e s : 

16. E l so lo q u e p o s e e la i n m o r -
ta l idad , q u e hab i t a u n a luz inacces i -
ble , al q u e n i n g ú n h o m b r e h a v is to 
n i p o d i d o v e r , á q u i e n p e r t e n e c e e l 
h o n o r y el i m p e r i o s e m p i t e r n o . A m e n . 

17. M a n d a á los r i c o s d e e s t e m u n -
d o q u e n o s e a n o igu l losos , q u e n o 
p o n g a n su con f i anza e n las r i quezas ^ u c - s t : 

i nc i e r t a s y perecederas, s ino e n D i o s 

v ivo q u e n o s p r o v e e c o n a b u n d a n c i a 
d e t o d o lo n e c e s a r i o p a r a la v ida ; 

18. Q u e s e a n caritativos y b e n é -
ficos, q u e se e n r i q u e z c a n e n b u e n a s 
o b r a s , q u e d e n l imosna c o n gus to , y 
q u e p a r t a n sus b i e n e s con los nece-
sitados; 

II). Q u e s e a d q u i e r a n u n ] tesoro , 
y s e e s t a b l e z c a n c o n f u n d a m e n t o só-

í 14. Ta l es el sentido del griego. 
Ibìd. t i r . i i t . liasta la manifestación. 
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l ido p a r a lo v e n i d e r o , á fin d e l l ega r a p p r e h é n d a n t v e r a i n v i l am. 
á la v e r d a d e r a v ida . " . . 

2 0 . O T i m o i e o , g u a r d a e l d e p ó - 20 . O T i m o t h e e , depos i t a r a 
s i to de la fe q u e se t e h a conf iado , cus tódi , dev í t ans p r o f a n a s vo-
h u y e n d o d e las n o v e d a d e s p r o f a n a s d e c u m nov í tá tes , e t oppos i t iones 
p a l a b r a s y d e t o d o lo q u e se o p o n e falst n ó m m i s sc icn t iae , 
á la terdad de e s a d o c t r i n a q u e se 
l l ama f a l s a m e n t e c i enc i a ; " 

21 . E n c u y a profes ión se han ex- 21 . Q u a m q u í d a m p r o m i t -
t r a v i a d o a l g u n o s d e la f e , prefinen- t é n t e s , c i r c a fidem exc ide runU 
do la filosofa pagana á la luz del G r á t i a t e c u m . A m e n . 
Evangelio. L a g r a c i a de Dios esté 
cont igo , y te preserve de semejante 
desgracia. A m e n . 

X 19. Gr. lit 4 la vida eterna. . . , , , , 
í 211. San Pablo parece que luvo aqui 4 la vista principalmente a los gnósticos, 

Cuyo nombre signifícalos que poseen la ciencia. 

P R E F A C I O 

S O B E E 

L A E P Í S T O L A S E G U N D A D E S A N P A B L O 

A TIMOTEO. 

SA K J A S » P a b l o h a b i e n d o sa l ido d e M i c e d o n i a , f u é á p a s a r e l inv ie rno 
e n Nicópol is , c i u d a d d e E p i r o (1), d e d o n d e salió a l p r i n c i p i o d e la C u < l f a < 

p r i m a v e r a p a r a v o l v e r a la A s i a : do allí p a s ó á T r o a d a (2) , v luego á S E U " -
E t e s o p a r a v e r a T i m o t e o , c o m o so lo h a b í a p r o m e t i d o (3). E s t u v o l. ysu ohjo-
p o c o e n su c o m p a ñ í a , y l e d e j ó p a r a vo lve r á R o m a . A n t e s do sal i r d e 
Asia , f u é á Mi le to , d o n d e d e j ó e n l é r m o á T r ó f i m o (4). D e Rl i le to p a -
só á Cor in to , y allí q u e d ó E r a s t o , u n o d e sus d i sc ípu los (5), y l le»ó á 
R o m a al p r inc ip io de l est ío . S e d e d i c ó e n aque l la c i u d a d á la c o n v e r -
s ión d e los J u d í o s y los gen t i l e s c o n su o r d i n a r i o ce lo . S a n J u a n Cr i -
s ó s t o m o d i c e (0) q u e h a b i e n d o c o n v e r t i d o á una c o n c u b i n a d e N e r ó n 
e s t e p r i n c i p e le h izo a r r e s t a r . E s m u y p r o b a b l e q u e e n t o n c e s f u é c u a n -
d o c o m p a r e c i ó a n t e el e m p e r a d o r p a r a h a c e r su p r i m e r a jus t i f i cac ión 
(7), y q u e D i o s le hizo la g r a c i a d e l ib ra r le d e a q u e l león. N o se sa-
b e si e n t o n c e s f u é absue l t o e n t e r a m e n t e y p u e s t o e n l i be r t ad ó sí so lo 
se e s r a p ó d e la m u e r t e ; p o r o e s c i e r t o q u e e s t a b a p re so c u a n d o e sc r i -
b i ó a T i m o t e o e s t a s e g u n d a c a r t a (S). S e a c e r c a b a el t i e m p o d e su 
mar t i r i o , y se c o n s i d e r a b a c o m o u n a v i c t ima r e g a d a y a con las l iba-
c iones y p r o n t a á s e r c o n s u m i d a (3). l ' o r e s o p u e d e m i r a r s e es ta ca r -
t a , s egún el p e n s a m i e n t o d e S . J u a n Cr i sòs tomo , c o m o el t e s t a m e n t o 
d e l Apos to l (10). L a e sc r ib ió p a r a sup l i ca r á T i m o t e o q u e fuese á 
v e r l e , p e r o al m i s m o t i e m p o la l lena c ó m o . la p r i m e r a , d e m u c h a s y 
m u y i m p o r t a n t e s i n s t rucc iones p a r a aque l su a m a d o d isc ípulo , y p a r a 
t odos los min i s t ros do J e suc r i s t o . 

E l Após to l sa luda á T i m o t e o (cap. i.), d e s e á n d o l e c o m o e n su 
p r i m e r a c a r t a , la g r a c i a , la m i s e r i c o r d i a y la paz : la g r a c i a p a r a h a c e r A ; ' a ' ' " ' , f ° 
el b ien , la mise r i co rd ia p a r a b o r r a r s u s fa l tas , y la paz p a r a s e r c o n - * a e i l 

so lado y s o s t e n i d o e n m e d i o d e los t r a b a j o s d e su min i s t e r io ( 1 1 ) . D a 
g r a c i a s á Dios d e q u e e n sus o r a c i o n e s se a c u e r d a s i e m p r e ilo e s t e d is -
c ípu lo (12). L o mani f ies ta q u e a c o r d á n d o s e de. su a f e c t o y d e su le, 
d e s e a ve r l e par i í conso la r se y a l e g r a r s e c o n su p r e s e n c i a (13) . L e 
a d v i e r t e q u e r e a n i m e el f u e g o d e la g r a c i a q u e se le c o n c e d i ó e n 
su o r d e n a c i ó n , d e q u e P a b l o f u é el m in i s t ro (14) . L o r e p r e s e n t a 

[11 Tit. ni . 12. [S¡ 2 . Tim. IV. 13. [3) 1. Tim. m . 14. iv. 13- (412 . Tim. .v . 30 . 
[51 Uid. [6J Ckn/ml. in Act. Itami!. 4 6 [ " 2 - Tim. i v . 16. « 17. [81 2. Tim. l . 
8. el II. 9. [91 a T í » . I» 6 . 8 . 110) Chrynu. Ho«ii¡. a i . fag. 615. ¡ 1 1 ! V " | . , I ? 
[1¿J fi. [13 , í 4 . el 5. [14J # 6 . 
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l ido p a r a lo v e n i d e r o , á fin d e l l ega r a p p r e h é n d a n t v e r a i n v i l am. 
á la v e r d a d e r a v ida . " . 

2 0 . O T i m o t e o , g u a r d a e l d e p ó - 20 . O T i m o t h e e , depos i t a r a 
s i to de la fe q u e se t e h a conf iado , eus tód i , dev i t ans p r o f a n a s vo-
h u y e n d o d e las n o v e d a d e s p r o f a n a s d e c u m nov i tá les , e t oppos i t iones 
p a l a b r a s y d e t o d o lo q u e se o p o n e falst n ó m m i s sc ien t iae , 
á la terdad de e s a d o c t r i n a q u e se 
l l ama f a l s a m e n t e c i enc i a ; " 

21 . U n c u y a profes ión se han ex- 21 . Q u a m q u í d a m p r o m i t -
t r a v i a d o a l g u n o s d e la f e , prefinen- t é n t e s , c i r c a fidein exc ide runU 
do la filosofía pagana á la luz del G r á t i a t e c u m . A m e n . 
Evangelio. L a g r a c i a de Dios esté 
cont igo , y te preserve de semejante 
desgracia. A m e n . 

X 19. G r . l i t 4 la vida e t e rn a . . . , , , , * . 
í 211. S a n P a b l o pa rece que l u » o aquí 4 la vista p r inc ipa lmen te a los gnóst icos, 

Cuyo nombro s i g n i f í c a l o s que poseen la c ienc ia . 

P R E F A C I O 

S O B E E 

L A E P Í S T O L A S E G U N D A D E S A N P A B L O 

A TIMOTEO. 

SA K J A S » P a b l o h a b i e n d o sa l ido d e M i c e d o n i a , f u é á p a s a r e l inv ie rno 
e n Nicópol is , c i u d a d d e E p i r o (1), d e d o n d e salió a l p r inc ip io d e la C u < l f a < 

p r i m a v e r a p a r a v o l v e r á la A s i a : do allí p a s ó á T r o a d a (2) , v luego á S E U " -
E t e s o p a r a v e r a T i m o t e o , c o m o so lo h a b l a p r o m e t i d o (3). E s t u v o laysuohjo-
p o c o e n su c o m p a ñ í a , y l e d e j ó p a r a vo lve r á R o m a . A n t e s d e sal i r d e 
Asia , f u é á M i l e t o , d o n d e d e j ó e n f e r m o á T r ó f i t n o (4). D e M i l e t o p a -
só á Cor in to , y allí q u e d ó E r a s t o , t ino d e sus d i sc ípu los (5), y l le»ó á 
R o m a al p r inc ip io de l est ío . S e d e d i c ó e n aque l la c i u d a d á la c o n v e r -
s ión d e los J u d í o s y los gen t i l e s c o n su o r d i n a r i o ce lo . S a n J u a n Cr i -
s ó s t o m o d i c e (0) q u e h a b i e n d o c o n v e r t i d o á una c o n c u b i n a d e N e r ó n 
e s t e p r i n c i p e le h izo a r r e s t a r . E s m u y p r o b a b l e q u e e n t o n c e s f u é c u a n -
d o c o m p a r e c i ó a n t e el e m p e r a d o r p a r a h a c e r su p r i m e r a jus t i f i cac ión 
(7), y q u e D i o s le hizo la g r a c i a d e l ib ra r le d e a q u e l león. N o se sa-
b e si e n t o n c e s f u é absue l t o e n t e r a m e n t e y p u e s t o e n l i be r t ad ó si so lo 
s o e s r a p ó d e la m u e r t e ; p e r o e s c i e r t o q u e e s t a b a p re so c u a n d o e sc r i -
b i ó a T i m o t e o e s t a s e g u n d a c a r t a (S). S e a c e r c a b a el t i e m p o d e su 
m a r t i r i o , y se c o n s i d e r a b a c o m o u n a v i c t ima r e g a d a y a con las l iba-
c iones y p r o n t a á s e r c o n s u m i d a (3). P o r e s o p u e d e m i r a r s e es ta ca r -
t a , s egún el p e n s a m i e n t o .le S . J u a n Cr i sos tomo , c o m o el t e s t a m e n t o 
d e l Apos to l (10). L a e sc r ib ió p a r a sup l i ca r á T i m o t e o q u e fuese i 
v e r l e , p e r o al m i s m o t i e m p o la l lena c o m o la p r i m e n , d e m u c h a s y 
m u y i m p o r t a n t e s i n s t rucc iones p a r a aque l su a m a d o d isc ípulo , y p a r a 
t odos los min i s t ros do J e suc r i s t o . 

E l Após to l sa luda á T i m o t e o (cap. i.), d e s e á n d o l e c o m o e n su 
p r i m e r a c a r t a , la g r a c i a , la m i s e r i c o r d i a y la paz : la g r a c i a p a r a h a c e r A ; ' a ' ' " ' , f ° 
el b ien , la mise r i co rd ia p a r a b o r r a r s u s fa l tas , y la paz p a r a s e r c o n -
so lado y s o s t e n i d o e n m e d i o d e los t r a b a j o s d e su min i s t e r io ( 1 1 ) . D a 
g r a c i a s á Dios d e q u e e n sus o r a c i o n e s se a c u e r d a s i e m p r e do e s t e d is -
c ípu lo (12). L e mani f ies ta q u e a c o r d á n d o s e de. su a f e c t o y d e su le, 
d e s e a ve r l e p a ñ í conso la r se y a l e g r a r s e c o n su p r e s e n c i a (13) . L e 
a d v i e r t e q u e r e a n i m e el f u e g o d e la g r a c i a q u e se le c o n c e d i ó e n 
su o r d e n a c i ó n , d e q u e P a b l o f u é el m in i s t ro (14) . L o r e p r e s e n t a 

[11 T f t . u i . 12. [ 2 j 2 . Tim. iv. 13. [3] I . Tim. i n . 14. iv. 13- [ 4 ) 2 . Tim. .7 . 20 . 
[51 Uid. [6J Ckryml. iaAcl. Homi f. 4 6 [ 7 1 2 . Tim. i v . 16. « 17. [81 S. Tim. 1. 
8. e i a . 9. [9) a T í » , iv 6 . 8 . 110) Cáryiou. / forni i . 1 1 . w . 615. [ U l S" l . ' r t ? 
[12] 1 3 . [13] í 4 . el 5 . [14] i 6. 1 ' 
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i n f t M E M O » , , _ , . 
«me el E . c í r i t u d e D i o s i n f u n d i d , , en los m i n i s t r o s de l E v a n g e l i o , 

E í ; feas f i s ü ' - i ' « 4 

" " S í r r ^ r -
s a n t a , e s d e c i r , q u e t i e n e p o r o o s e g ú n núes-
g r a t u i t o d e d e ^ Z u d , e e g u » g r a c i a , es 
t r a s o b r a s . Sino s e g u í t e ! I d e c r e t o « « n o t a r m u a l m c n t e q u e 

• » * • I O S ^ ! O S E " ' R T 

c u v o s g o c e s p o s e e n u i s d e s d e a h o r a e n J e s u c r i s t o , y d e que, d i s b u -
c u y o » g o c c » i> d o s v e n t a j a s e s t á n anuo-

S Z ^ t ^ Í : : l ha s ido. c o n s . i , f i o p r e d i c a d o r 
V a o ó s t o H m a e s t r o d e la n a c i o n e s («). V e x c i t a n d o el v a l o r y el celo 
L T u d i sc ípu lo c o n su p rop io e j e m p l o , le r e p r e s e n t a < p o s mo-

ftrffi r,';;: s J v r & ' á r r j | 
sus benef ic ios : d e c l a r a pues que lo 

le sos , ene t o d a v i a . e s el s a b e r q u e e s D i o s a q u i e . . s e con-
fi c o n t á n d o l e sus t r a b a j o s y p a d e c i m i e n t o s y q u e e s c i e r t o que 
a q u e T W u t e n e n t r e g a e s t e d e p ó s i t o e s T o d o p o d e r o s o p a r a g u a r d a r l e 

K e l úl i m o d í a , e s d e c i r , p a r a c o n s e r v a r l e la r e c o m p e n s a d e s ú s pa-
d e r i m t c n t o s y t r a b a j o s (8) . E x h o r t a á su d i sc ípu lo á p r o p o n e r s e por 
t X t i n s t r u c c i i n e L n a s q u e h a . e c b i d o d e é s o b r e la e y a ca-
r i d a d , lo cua l c o m p r e n d e t a m b i é n el d o g m a q u e e s o b > 
la m o r a l , q u e e s t á c o m p r e n d i d a toda e n la c a r i d a d (9) . L e t x h o r a a 
Lu r d a r el e x c e l e n t e d e p ó s i t o q u e s e le h a c o n f i a d o , e s d e c i r , d e I* 
s a n a d o c t r i n a , y al m i s m o t i e m p o le h a c e o b s e r v a r q u e su fidelidad « 
B u a r d a r e s t e d e p ó s i t o s e r á o b r a d e l a v i r tud de l E s p í r i t u S a n t o (10) . L * 
f o e d-, o c a s i ó n á m a n i f e s t a r l e la deb i l i dad d e los As iá t i cos , q u e > u -
b a u e n R o m a , y q u e se h a b l a n r e t r a d o d e él ; y al c o n t r a r i o , la h-
d e d a d d e Oneysíforo, q u e hab i éndo l e aux i l i ado en E f e s o , le había con-
" L o t a m b i é n c o n f r e c u e n c i a e n R o m a (11 ) . Desea que, D » d e p * 
m e su m i s e r i c o r d i a s o b r e ia f ami l i a d e e s t e , y le c o n c e d a e n c o n a r 
g ' a c i a d e l a n t e d e el e n el ú l t i m o d i a ( 1 2 ) ; lo c u a l i n d i c a q u e y a había 

m u e r t o , c o m o se c o n f i r m a d e s p u é s . , . . ; f i „ . r w > 

D e ahí t o m a o c a s i ó n p a r a e x h o r t a r a T i m o t e n a f o r t f i e a r s e e n 

l a g r a c i a ( c a p . II.), y á conf i a r á h o m b r e s l íeles e l d e p o s i t o u e la» ver-

il' t i . Í 2 l t 8 . [31 V f . e l 9 . S r d ' . r M r a 
ao.t,a,sed secundum p,oposu«m su.m, .tuntún [5] \ 9 rf !«• « í " 
¡á» eUnM i» Cl,II,II. Jt» .»>; i ; - « " ."«"«••«'"Tt "« J i t l L l l . 
p,, U'nmimtionmt [»„,(»«..».« S « í w t « m » n J - i C , 1 J 
f ; ] ¥ 1 3 . [81 I U i . [9[ ? 13. [10] <14 . [ t i ] V 15.11«. [12] V l . "<</»• 

SOBSE LA EPÍSTOLA SEOIIKDA A TIMOTEO. 1 0 7 
d a d e s q u e h a a p r e n d i d o «leí A p ó s t o l (1) . l e e x h o r t a á su f r i r c o n c o n s -
t a n c i a t o d a s las p e n a s d e su min i s t e r i o [ 2 ] . E m p l e a v a r i a s c o m p a r a c i o -
n e s , p a r a a d v e r t i r l e q u e 110 s e e m b a r a c e c o n los n e g o c i o s de l s iglo, y q u e 
c o m b a t a p o r J e s u c r i s t o s e g ú n las l e y e s s a g r a d a s d e l a mi l ic ia s a n t a , y lo 
s o s t i e n e c o n la e s p e r a n z a d e la r e c o m p e n s a (3) . L e r e c o m i e n d a q u e 
c o m p r e n d a b ien el s c n i i d o d e e»tas c o m p a r a c i o n e s , y d e s e a q u e D i o s 
l e d é i n t e l i genc i a e n t o d a s las c o s a s (4) . L e r e f i e r e el e j e m p l o de l mis -
m o J e s u c r i s t o q u e d e s p u e s d e t o d o s los t r a b a j o s d e s u v ida m o r t a l , r e -
c ib ió la r e c o m p e n s a d e e l los e n su g lo r io sa r e s u r r e c c i ó n (3) . L e p r o -
p o n e d e n u e v o su p r o p i o e j e m p l o , y le h a c e p r e s e n t e q u e las p e n a s q u e 
s u f r e , y las c a d e n a s d e q u e e s t á c a r e a d o , n o d e t i e n e n los p r o g r e s o s 
de l E v a n g e l i o , p o r q u e la p a l a b r a d e D i o s n o p u e d e s e r a t a d a (ti). D e -
c l a r a q u e e s t o e s lo q u e le h a c e su f r i r lo t o d o r o n v a l o r p a r a p r o c u r a r 
á los e s c o g i d o s la sa lud y la g lo r i a (7) . V u e l v e al e j e m p l o d e J e s u -
c r i s to , y d e c l a r a q u e e s u n a v e r d a d c i e r t í s i m a q u e si t e n e m o s p a r t e 
e n los p a d e c i m i e n t o s d e J e s u c r i s t o , la t e n d r e m o s t a m b i é n e u su g l o r i a 
(S). A ñ a d e q u e si le r e n u n c i a m o s , él n o s r e n u n c i a r á , y q u e si le so-
m o s infieles , 110 d e j a r á d e s e r fiel e n sus pa l ab ra s , h a c i e n d o c a e r s o b r e 
n o s o t r o s el e f e c t o d e sus a m e n a z a s (9 ) . E x h o r t a á su d i sc ípu lo á a n u n -
c i a r e s t a s v e r d a d e s , y á r e p r i m i r á los q u e s e d i v i e r t e n e n v a n a s y p e r -
n ic iosas d i s p u t a s d e p a l a b r a s (10) . L e e x h o r t a á d i s p e n s a r b i e n la pa la -
b r a d e la v e r d a d (11 ) . L e r e c o m i e n d a o t ra v e z r e p r i m i r los d i s c u r s o s 
v a n o s y p r o f a n o s , c u y o s p r o g r e s o s y e f e c t o s f u n e s t o s le r e p r e s e n t a (12 ) . 
A n i m a á su d i sc ípu lo , h a c i é n d o l e o b s e r v a r q u e en m e d i o d e e s t o s n i c -
les, p e r m a n e c e firme el só l ido f u n d a m e n t o d e D ios , e s d e c i r , su d e -
c r e t o e t e r n o é Inva r i ab l e á f a v o r d e los e scog idos , t e n i e n d o p o r s e -
l lo a u t é n t i c o d e su firmeza la p r e s c i e n c i a infa l ib le d e Dios , q u e c o n o -
c e y d i s c i e r n e sin e n g a ñ a r s e , los q u e lo p e r t e n e c e n ; y t i ene t a m b i é n 
p o r sel lo d e su n o t o r i e d a d y d e su m a n i f e s t a c i ó n r e s p e c t o d e c a d a 
uno d e noso t ros , l a fidelidad en a p a r t a r s e d e la in iqu idad , c o m o c o n -
v i e n e á t o d o e l q u e l leva el n o m b r e d e J e s u c r i s t o , y s e d e c l a r a d i sc í -
p u l o s u y o (13) E x p l i c a la causa d e los p r o g r e s o s del e r r o r , p o r l a 
c o m p a r a c i ó n q u e h a c e e n t r e la Ig les ia l lena d e b u e n o s y ma los , d e 
e s c o g i d o s y r e p r o b o s , y u n a g r a n c a s a e n q u e h a y vasos r icos d e s t i n a -
d o s á usos h o n e s t o s , y va sos vi les d e s t i n a d o s á usos v e r g o n z o s o s ( 1 4 ) , 
y a ñ u d e q u e l o d o e l q u e s e c o n s e r v a r e p u r o de l e r r o r y d e la c o r r u p -
c i ó n , s e r á r e c o n o c i d o c o m o vaso de h o n o r (15 ) . E x h o r t a á su d i s c í p u -
l o á hu i r ile las pas iones d e los j ó v e n e s , y le man i f i e s t a lo q u e d e b e 
6egui r (1C) . I .e p r e s c r i b e el m o d o c o n q u e d e b e c o n d u c i r s e r e s p e c t o d e 
los q u e res i s ten á la v e r d a d , y lo s m o t i v o s d e es ta c o n d u c t a (17 ) . 

L e a n u n c i a ( c a p . n i . ) q u e e n los ú l t i m o s d i a s h a b r á t i e m p o s ¡re-
nos- s y l lenos d e p e l i g r o s p a r a la sa lvac ión , p o r q u e se l e v a n t a r a n e n -
t o n c e s h o m b r e s v ic iosos y c o r r o m p i d o s d e t o d a s m a n e r a s (18 ) . L o s 
c a r a c t e r i z a p o r una s e r i e h o r r o r o s a d e p a s i o n e s y vic ios ( 1 9 ) ; y a n t e s d e 

(1) t I r t 2 . (2> V 3. 13) 4X. (4) \ v 7. (3) V 8. (6. \ v 0 . 17) 10. 
Idea atania suslinco prapler tírelo :, niel ip,i salutem cmserjoaiitn' t¡aae esl iir C/trislo 
Jeta, cam alaru, eoelrsh. ,S) V 1 1 . « 18. (9 ' í 1 2 - 1 1.1. •ios V H . t l j V ' 1 3 . 
( J í ¡ t 16.18 (13) V 19. Std firmum fuwtamentutn ¡M MI, *K 
copnozit Dominas qui sur/t ejvs, rI disreilat ab inir/Uilale, amáis '/'.'• nomii, 'l noireit 
D'omim, mam* v : , . . . t.omM CbrisiL ( ! ! ¡ V í». (15) V •!•. . ! t f .V "3. 
( 1 - ) Í 2 3 adfiaem (18: V i. n 2 . Une aniel« se lío qvod ia ¡uirite imit di.bvi muaburl. 
témpora peliculosa, ele. (19) V 3-8. 



108 p r e f a c i o 
conclui r esta pintura, m a n d a á su discípulo, ó mas bien en su pe r sona i 
los pas tores d e aquellos t iempos, que huyan de tales h o m b r e s perversos 
( I ) ; y en fin, añade para consue lo de ios pas tores y d e los líeles que 
vivan en tonces , que Dios p o n d r á límites á los progresos de aquellos 
hombres co r rompidos (2), y q u e hará tan pa tente su necedad c o m o la 
d e los mág icos q u e resistieron á Moisés (3). A las cos tumbres y á las 
opiniones de estos falsos doc to re s , o p o n e su e jemplo c o m o un mode -
lo que deben seguir los minis t ros fieles (4): insiste pa r t i cu l a rmen te so-
b r e las persecuciones q u e ha t en ido que sufr i r , y de q u e Dios le lia 
l ibrado (5); y declara que la persecuc ión es nr.a p rueba inevitable pa-
r a todos los "que quisieren vivir con piedad en Jesucr i s to (6). Anun-
cia de nuevo los progresos de los malvados (7), y c-shorta á su discí-
pulo á p e r m a n e c e r firme en las cosas que ha ap rend ido y que le han 
sido confiadas, sabiendo de q u i e n las ha recibido, e s decir , de un após-
tol instruido p o r Jesucr is to (8): tal es igualmente el d e b e r de todos los 
pas tores , conse rvar el depósi to precioso de la verdad que han recibido 
p o r una sucesión no i n t e r r u m p i d a q u e sube hasta los apóstoles y hasta 
Jesucr i s to . A es ta c a d e n a r e spe t ab l e de la t radición se j u n t a la auto-
r idad divina d e las s an ta s Esc r i tu ra s , sobre que insiste el Apóstol re-
c o r d a n d o á su discípulo el conoc imien to que tenia este de las sagra-
das letras (9), cuya exce l enc i a y utilidad ensalzo: la p r imera porque 
son inspiradas p o r Dios ; la s egunda porque sirven p a r a e n s e ñ a r la ve r -
dad , r e f u t a r el e r ror , co r reg i r e l vicio, y conduci r á la vir tud (10): uti-
l idad esencial para un pas tor q u e ap rend iendo el e jercic io de estas cua-
t ro funciones por el estudio d e los libros santos, se hace p e r f e c t o y ap-
to p a r a cumpl i r todos los d e b e r e s de su minis ter io (11) . 

Despues , usando las e x p r e s i o n e s mas fue r t e s (cap . i v ) , eonju ia 
el Apóst I á su discípulo á q u e anunc ie la pa labra del S e ñ o r en to-
d o t i empo y de todas m a n e r a s sin cansarse (12). P r e d i c e un t i empo en 
q u e los h o m b r e s no p u d i e n d o s u f r i r la sana doct r ina , c e r r a r á n los 
oidos á la verdad , y los a b r i r á n á las" fábulas del e r i o r (13) . P o r últi-
m o exhor ta á su discípulo á c u m p l i r todos los d e b e r e s de su ministe-
r io que consisten p r i n c i p a l m e n t e en la vigilancia, la paciencia y el 
t raba jo (14). Y conc luyendo con las ins t rucc iones q u e da , dec la ra que 
él es c o m o una víct ima p r e p a r a d a p a r a el sacrificio, y que no le falta 
m a s que a g u a r d a r la corona d e justicia qus le es tá rese rvada (15). L e 
m a n d a q u e vaya á ve r l e lo m u s pronto , y le manifiesla el abandono 
en que se halla ( 16) . L e da a lgunas o t ras ó'rdencs (17); le da noticia del 
e s t a d o de su causa , y le a s e g u r a su v iva confianza en el auxilio del 
S e ñ o r (18). I .e ruega q u e d e su p a r t e salude á Pr isca y Aquilas, y á 
la familia de Ones í fo ro , lo cual conf i rma que es le habia mue r to (19). Le 
da t ambién a lgunas o t ras no t i c i a s (20) : le insta para que vaya an t e s del 
invierno ( 2 1 ) : le saluda de p a r t e de los fieles d e l i o rna (22) : le desea 
la asistencia de Jesuc r i s to , y su g rac ia á toda la iglesia d e E fe so (23). 

( I ) "í" 5. Kl Im detila. ( 2 ; t 9 . Sed ultra non ¡mfeient. ( 3 ¡ IMd. ( 4 , í 10-
(5) T i l . (li) V I S . F.t « n a » f u i pie volunl riten in ChriHo Jein, perireulumem 
palienlnr. ( 7 ) V 13. (8) Í ¡ 14 . ( 9 ; * 15. ( 1 0 , t 16- ( I I ) f " 
% l e / 2 . ( 1 3 ) V 3 el 4 . ( 1 4 ) { ¡ . T . rere vigila, in ómnibus loíora, opus r 
gelislae, minislerivm lana imple. E ! Sobria ello <fu « « " l e I» V u l g a t » , e s u n » M u n -
d o s e n t i d o d e la p a l a b r a g r i e g a t r a d u c i d a í n t e s p o r vigilo. (15) \ ' - 8 (16) ( 9 . 
11 . , I7> t 12.15. (18) t 16-18. ( I I I ) V 1S. (SO, V 2 0 . (21) t 2 1 . (22) tt>d. 
¡ 2 3 ) í 2 2 . el M . 

BORRE LA E P Í S T O L A SEOUNOA A T I M O T E O , 1 0 9 

E l cof to v el manuscr i to a lejandrino dicen q u e e s t a c a r l a se es-
oribió en Laod icca , y el p r imero añade que su por tador f u é Onesi-
m o . P e r o todos los otros conv ienen en q u e fué escri ta en Roma , y no tiempo j iu. 
se sabe quien la llevó á T i m o t e o , sino e s que pueda deci rse que fué gardondeen-
el mismo T iqu i co enviado por S . Pablo á E fe so ( . ) , para g o b e r n a r ^cr i ia ' 3 

aquella iglesia duran te la ausencia de T i m o t e o . El fin de esta car ta 
p rueba que se escribió hácia el o toño de l a ñ o 05 de la e ra crist iana 
vulgar (2) ce rca de nueve meses án t e s del mar t i r io de S . Pablo , q u e 
según lo m a s probable , sucedió á 19 de junio del año 66. 

¡1] 2. Tim. I». 12 . (2) 2 . Tim. re. 6 . 8 2 1 . 



EPISTOLA SEGUNDA 

d e s a n p a b l o 
A T I M O T E O . 

C A P I T I L O P R I M E R O . 

S . P a b l o raluda 4 T i m o t e o , le m a n i f i e s t a su a f e c t o , le e - h o r t a á r e a n i m a r e n è) k 
g r a c i a d e su o r d e n a c i ó n , y à no a v e r g o n z a r s e del S e ñ o r . P o n e nu c o n f i a m o en J e . 
s u c r i s t o . Hai - la d e que i ichos le l i an a b a n d o n a d o . Conf i e sa ol ce lo d e O n c s i f o r a . 

1. PABLO, apóstol de Jesucristo por 
la voluntad de I)ios, para anunciar á los 
hombres la promesa de la vida que 
existe en Jesucristo. 

2. A Timoteo su hijo muy amado:" 
Dios Padre y Jesucristo nuestro Se -
ñor te den gracia, misericordia y paz. 

3. Doy gracias á Dios, á quien mis 
mayores han servido" y á quien yo sir-
vo con una conciencia pura, de que me 
acuerdo noche y dia continuamente de 
tí en mis oraciones. 

4. Y representándome tus lágri-
mas. deseo verte para llenarme de ale-
gría teniendo cerca de nú una persona 
de quien he recibido testimonios tan sen-
sibles de amistad y que me es tan 
amado, 

5. Porque mi coraron está lleno de 
ternura por tí con la memoria que ten-
go de aquella fe sincera' que hay e n tí, 
que han tenido pr imeramente Loirid tu 
abuela, y Eunice tu madre, y que estoy 
muy persuadido de que tú tienes. 

6. Por eso te advierto con entera 
confianza que reanimes" el fuego de la 

ipó 
Chrisii per voluntàtem Dei, 
secundùm promissiònein vitac, 
quae est in Chrislo lesti: 

2. Timótheo diarissimo fìlio, 
gratia, miser icordia , pax à 
Deo Pat re ,e t Christo lesu Dò-
mino nostro. 

3. Gratias ago Deo, cui Ser-
vio à progenilóribus in con-
sciéntia pura, quod sinè ir ter-
missjóne hàbeam lui memo-
riam in oratiónibus meis, no-
cte a c die 

4. Desiderans te vidére me-
ni or laciymàrum tuàrum, ut 
gàudio implear, 

5. Recordat ionem accipiens 
eius fidei, quae est in le non 
ficta, quae ei habi avit pr imum 
in &via tua Loide, et mat io 
tur Eunice, certus sum autem 
quod et in te. 

ti. Propter quam causam ad-
moneo te ut resuscites gra-

2. rfib es el sentido del griego. 
V 3. Li t . á qu ien yo se rv í desde m i s a n t e p a s a d o s r o n u n a c o n c i e n c i a p u r a . 
^ 3 5. G r dif . a c o r d á n d o m e c o n t i n u a m e n t e d<- voso t ros e n las o r a c i o n e s que le di-

í io d e dia y d e n o c h e , repre-e»tSn<ioioe v u e s t r a s lagr iman y d e s e a n d o veros p a r a He-
la rme de pozo , v con?« r v n n d o la m e m o r i a de esta fe SLC. 

i" 5. Este es el s- ntido del griego, ejus quae in to fidei nouficlae. 
> 6. T a l e s l a e x p r e s i ó n riel g r i ego . 

xiain Dei, quae est in te per 
impositiòuem mánuum meà-
rum. 

7. Non enim dedit nobis 
Deus spiritum timóris: sed vir-
tùtis, e t dilectiónis, et sobrie-
tàtis. 

8. Noli i taquc erubéscere te-
stimónium Domini nostri, ne-
que me vinctum eius: sed col-
labora Evangélio secuudùm 
virtutem Dei : 

9. Qui nos libcràvit,.et vocà-
vii vocatiòne sua sanctà, non 
secundùm òpera nostra, sed 
secóudùm pròpósitum suum, 
et gràtiam, quae data est no-
bis in Christo lesu ante tem-
pora saeculària. 

10. Maniiestàta est autem 
nunc per illuminatiònern Sal-
vatòris nostri lesu Christi, qui 
destruxi tquidem mortem, illu-
minàvit autem vitam, et incor-
ruptiònem p e r Evangélium: 

11. In quo pósitus sum ego 
praedicàtor, et Apóstolus, et 
magister Gcntium. 

12. Ob quam causam étiàm 
h.iec patior, sed non coufùn-
dor. Scio eniin cui crédidi, e t 
cerius sum quia potens est de-
positum meum servare in 
illudi d i s -

g r a f i a de Dios que has recibido por Rom.v 
la imposición de mis manos, y conci-
bas un fervor nue vo para anunciar la 
palabra de Dios con fuerza y con in-
trepidez, como todos debemos hacerlo. 

7. Porque Dios no nos ha dado un 
espíritu de timidez, sino de valor, de 
amor y de sabiduría." 

8. No te avergüences, pues, d e 
nuestro Señor Jesucristo, á quien de-
bes confesar, ni de rní que soy su cau- Tit. ñ 
tivo preso por su amor; sino padece" 
conmigo por el Evangel-o según la 
fuerza que recibieres de Dios, 

9. Que nos ha redimido' ' y llama-
do por su vacación santa, no según 
nuestras obras, sino según el decre to d e 
su voluntad, y por un puro efecto de la 
gracia enteramente gratuita que se nos 
ha dado en Jesucristo á n t e s d e todos los 
sigl08, 

10. Y que se ha manifestado ahora 
por la venida ' de nuestro Sa lvador J e -
sucristo, que con su muerte ha destrui-
do la muerte misma y ha descubierto al 
mundo por el Evangelio la vida y la in-
corruptibilidad que destina á sus esto• 

11. Para el cual Evangelio y para i . Tim. i. 
anunciar á los hombres esta vida in-
corruptible he >idi» constituido predica-
dor, apóstol y maestro de las naciones. 

12. Y esto es también lo que me 
ha causado los males que padezco ; 
pero no me avergüenzo de ello, por-
que sé á quien me he confiado cuan-
do he puesto mi confianza en Jesu-
cristo; y estoy persuadido de que es 
bastaute poderoso para guardarme mi 
depósito íia<ta aquel gran dia en que 
espero recibir de él una vida glorio-
sa é inmortal por esta vida triste y 
perecedera que hoy pongo en sus ma-
nos y sacrifico por él. Ta debes aguar-

Tf" 7 . E s t e e9 el s e n t i d o del ffriego. 
V* t*. Esta el sentido del griego. 
tf 9. V u l g . l i t . que n o s ha l ib rado . G r . l i t . q u e nos ha s a lvado . 
\¡" 10 . £ « t e «a e l » • n t i d o del g r i ego quo puedo t r a d u c i r l e a u l e t r a : p o r la m a n i f w -

tacion. 
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dar la misma recompensa, si anun-
cias el Evangelio con la misma fide-
lidad 

13. P r o p o n t e pues p o r modelo las 
ins t rucciones sanas que me has o ído 
sobre la fe y la c a r i d a d " e n Jesucr i s to . 

14. G u a r d a por el Espí r i tu S a n t o 
q u e habi ta en nosotros, el exce len te 
depósi to de ¡a sana doctrina q u e se 
te ha conf iado. 

15. T ú sabes q u e todos los que es-
tan en As i a " se han a p a r t a d o de mí , 
y e n t r e ellos Figelo y l l e r m ó g e n e s . 

ín/r.re. 19. 16. E l S e ñ o r c o n c e d a su miser i -
co rd ia á la famil ia de Ones í fo ro , p o r -
que m e ha consolado con f r ecuenc ia , 
y no ha ten ido ve rgüenza de mis ca-
d e n t s ; 

17. S i n o q u e habiendo v e n i d o á 
R o m a m e solicitó con e m p e ñ o y m e 
encon t ró : 

18. Así el S e ñ o r le c o n c e d a la 
gracia de hallar miser icordia de l an te 
de é l" en aquel día en que lia de te-
ñ i r á juzgar al mundo, y retribuir 
á cada uno según sus obras, para re-
compensarle de la caridad que ha te-
nido conmigo y de que tú puedes dar 
testimonio, po rque sabes m e j o r q u e na-
die cuan tos auxilios me dió e n E fe so . 

13. F o r m a m habe sanòrutn 
v e r b ò r u m , q u a e à m e audisli 
in fide, et in di lect ióue iu C'hri-
sto Iesu. 
14. Ronum depósi tum custòdi 

pe r Spir i tu ìh sauc tum, qui ha-
bitat in nobis. 

15. Scis hoc, quód aversi 
sum à m e omnes , qui in A-
sia sunt, ex quibus est Phigél-
lus, et H e r m ó g e n e s . 

10. D e t miscricórdiatn Dó-
minus O'uesiphori dómui: quia 
saepè m e r e f r i g e r a v a , e t ca-
ténam m e a m non e rubu i t : 

17. S c d c ù m K inani venis-
set, solicitè m e quaesivit , et 
invénit . 

18 De t illi Dóminus inveni-
r e miser icórdiam à Dòmino in 
illa die. E t q u a n t a E p h e s i mi-
nistràvit inihi, tu méliùs nosti. 

y 13. Dif eoTtHrtavdo lu fe y la caridad &e. 
V 15. O la i vez : l e d o s les q u e »on d e A - , a . 
Í¡ | 8 . S e c r e e que O n e s i f o r e e r a m u e r t o , p o r q u e on e l V lf i de es te c a p i t u l o y e n 

e l c a p . iv. LI' 19., S a n P a b l o u o h a c e m e n c i ó n i l las q u e d e BU f a m i l i a . 

C A P I T U L O I I . 

D e p o s i t o d«> d o c t r i n a . Vida l abo r io sa d e los m i n i s t r o s e v a n g é l i c o s . Se debo p a d e c e r 
p o r J e s u c r i s t o |i<.ra r e i n a r c o n el . D i s p u t a s v mas . D o c t r i n a c o n t a g i o s a . S ö l i d » 
f u n d a m e n t o de D i o s . Vaeos de h o n o r y c e i g n o m i n i a . &e d e b e hui r de las d i spu ta s . 

1. FORTIFÍCATE pues , hijo mio, por 1. T u e r g o fili mi confor ta-
lo g rac ia q u e es en Jesuc r i s to : r e m grai iu, quae est in Chri-

sto I e su : 
2 . Y gua rdando lo que has a p r e n - 2. E i quae audisti à m e pe r 

C A P I T I ; L O » . ¡ ¡ A 

multos teste?, h a e c c o m m è n d a dido d e mi dolante de muchos tes-
fidélibus hominibus, qui idonei tigos, deposi ta lo en h ó m b r è s lìeles que 
e run t et á ü o s docère. ot ros en 

3. L a b o r a sicut bonus miles 
Christ i Iesu . 

4 . N e m o mílitans D e o ímpli-

s^an c a p a c e s de instruir 
ello. 

3. T r a b a j a " c o m o un buen soldado 
de Jesucr is to . 

4 . Y acuérdate de que quien se 
ca l se negótiis saeculáribus: ut alista en el servicio de Dios no se c m -
ei p láceat , cui se probávi t . baraza con los negocios del siglo, pa-

ra no ocuparse mas q u e en ag rada r 
á aquel á quien se ha en t regado . ' ' 

5. N a m et qui cer ta t in agó- 5. Acuérdate también de que quien 
nc, non co rouá lu r nisi Iegiti-, c o m b a t e en los juegos públicos no es 
m e cer táver i t . co ronado sino despues d e h a b e r com-

batido confo rme á la ley de tales jue-
gos. 

6. U n agr icul tor que ha t r a b a j a d o 
bien, d e b e t e n e r la par te pr imera en la 
cosecha de los f ru tos . " 

7. C o m p r e n d e lo que te digo aquí, 
y para ello pide la gracia de Dios, 
porque el S e ñ o r te d a r á inteligencia 
e n todas las cosas ." 

8 . Acué rda t e de que nuestro Se -
ñor Jesucr i s to nacido del linage de Da-
vid, y muerto en una cruz por la sal-
vación de los hombres, resucitó de e n -
tre ios muer tos ," según el Evange l io 
que predico, 

9. P o r el cual padezco muchos ma-
les" has ta v e r m e en c a d e n a s como un 
malvado; pe ro la palabra de Dios n o 
es tá encadenada : 

10. P o r eso no dejo de anunciarla 
con entera libertad, y tolero de buena, 
gana todo lo que padezco por amor de 
los escogidos, para q u e consigan, como 
también nosotros, la salvación que hay 
en Jesucr i s to con la gloria del cielo," 

6. L a b o r a n t e m 
pör te t p r imüm de f ruc t ibus 
pe re ipe re . 

7. Intcil igc quae dico: dabit 
enim tibi Dominus in örnnibus 
iutel löctum. 

8. M e m o r e s t o Dominum IB-
SÜM C H R STÜM r e s u r r e x i s s e Ä 

lUortois ex s.emine David , se-
cündüm Evangel ium m e u m , 

9. i n quo laboro usque a d 
vincula, quasi ma lè óperans : 
sed ve rbum Dei non est alli-
gat imi . 

10. Ideò omnia sust ineo pro-
p t e r electos, ut et ipsi sa lù tcm 
consequántur , q u a e est in 
Chris to Iesu, citai glòria cae-
lèsti. 

i,r 3 . S e g ú n el ¡rr iego: s u f r e c o n s t a n t e m e n t e lodos los t r a b a j o s d" tu ministerio. 
V 4. K1 g r i e g o le«;: R1 que *st t i a l i s t ado en el xercicio de un principe nt 

c e c o n lus o c u p a c i o n e s de la v iua civil, pa ra q u e p u e d a e s t a r p r o n t o a s a t i s f a c e r al quo 
l e ha a l i s t a d o . 

^ 6. El P . C a r r i è r e s t r a d u c e a s í : y q u e u n l a b r a d o r d e b e p r imero I r o b a j a r y de spués 
r e c o g e r l o s f r u t o s de sa trabaju. S e ha p r e t e n d i d o que el g r i e g o p o d r á t o m a r s e e n e*. 
l e s e n t i d o ; pero n o se pres ta a el lo mas q a c l a V u l g a t a . 

ifr 7. í¿r. d i f . c o m p r e n d e bien lo que te d i g o a q u í , y no solo esto, po rque doseo q u e 
el S e ñ o r te c o n c e d a i n t e l i g e n c i a eu t o d a s los cosas . 

V 8. G r . l i t . a c u é r d a t e "de J e s u c r i s t o , que nacido de l l i nage do Dav id , r e s u c i t ó d e en< 
t r e los m u e r t o s . 

9 E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 
Í ¡ 10. G r . l i t . la g lo r i a e t e r n a . 
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en la cual entró él, y nosotros entrare-
mos en su compañía. 

11. Porque e s una v e r d a d muy se-
g u r a q u e si m o r i m o s con Jesucristo, 
v iv i r émos t a m b i é n c o n él-, 

12. S i p a d e c e m o s con él, r e ina re -
m o s i gua lmen te con él-, pe ro si le re-
n u n c i a m o s , él t a m b i é n nos r e n u n c i a r a ; 

13. S i le s o m o s infieles y abando-
namos su obra, él p e r m a n e c e r á fiel, i/ 
sabrá completarla sin nosotros, p o r q u e 
no p u e d e d e s m e n t i r s e ó si m i s m o , y 
obrará infaliblemente la saloacion de 
sus escogidos: 

14. H a z es ta a d v e r t e n c i a á todos 
los fieles; pero particularmente á los 
ministros del Evangelio, para que se 
expongan de buena gana á sufrirlo to-
do por el establecimiento de la f e de 
Jesucristo, y t o m a al S e ñ o r p o r tes t i -
g o d e ella, como de una verdad incon-
testable. N o t e e n t r e t e n g a s " e n dispu-
t a s d e pa l ab ra s , q u e n o s i rven sino pa-
ra p e r v e r t i r á q u i e n e s las e s c u c h a n . 

15. I ' on tc e n e s t a d o d e p a r e c e r d e -
l a n t e d e l.)ios c o m o un min is t ro d i g n o 
d e su a p r o b a c i ó n , q u e no h a c e n a d a d e 
q u e duba a v e r g o n z a r s e , y q u e sabe d is -
p e n s a r " b ien la p a l a b r a d e v e r d a d . 

IB. H u y e " d e las c o n v e r s a c i o n e s 
v a n a s y p r o f a n a s , p o r q u e c o n t r i b u y e n 
m u c h o á inspirar i m p i e d a d : " 

17. Y los d i s cu r sos q u e en ella3 
h a c e n c i e r t a s g e n t e s son c o m o una 
g a n g r e n a " q u e d i f u n d e in sens ib l emen te 
su c o r r u p c i ó n , l i e e s t e n ú m e r o s o n 
H i m e n e o y F i l e to , 

18. Q u e se han a p a r t a d o d e la ve r -
d a d , d i c i e n d o q u e la r e su r r ecc ión h a 
s u c e d i d o y a : que se ha hecho en nues-
tro bautismo ó que hemos muerto y re-
sucitado con Jesucristo, y que no hay 
otra resurrección que aguardar; y hall 
t r a s t o r n a d o así la f e d e a lgunos . 

PABLO A TIMOTEO, 

11. Fidél is s e r m o : N a n i si 
c o m m ó r t u i s u m u s , e t convi -
v i m i » : 

i o . S i subs t inéb imns , e t 
conreg i iàb i inus : si negaver i -
mus . e t illc n e g à b i t nos: 

13. S i non c r éd imus , ille fi-
dé l i s p e r m a n e ! . n e g a r e se-
ipsum n o n po t e s t . 

14. H a e c corn inone : testili-
c a n s c o r a m D o m i n o . Noli con-
t è n d e r e verb i s : a d nihii enim 
ù t i l e es t , msi a d subvers iònem 
a u d i c n t i u m . 

15. So l ic i t è c u r a te ipsum 
p r o b à b i l e m c x h i b è r e D e o , o-
p e r a r i u m inconfus ib i lem, rec tè 
t r a c t à n t e m v e r b u m venta t i s i 

10. P r o f a n a a u t e m . e t vani-
lóquia d e v i l a : mul t imi en im 
p ro f i c iun t a d i m p i e t à t e m : 

17. E t s e n n o e ó r u m ut can-
c e r se rp i ) : e x qu ibus es t Hy-
m e n a e u s , e t Philétus, 

18. Q u i á v e n t a t e exc idé-
run t , d i c é n t e s r e s u r r e c t i ó m i n 
esse iam f a c t a m , e t subver te -
run t o u o r ù n d a i n l i dem. 

f 14. Cr oif. Trac estas cosas i la memoria de le» fielet, conjurándolos delante 
d -1 S>ñor a no div.-rtirsc ite. 

V ir,. T a l es el sentid» del griego. 
V 1 ». Gr . dif. reprime. 
Ibid. Oif. y seguii el f r i ego : porque Ies j o e let tienen crecerán mas y m ¡ . en su im-

A y » » discursos serán como i . e . 
V 17. E s t a e» la expresión del griego. 

CAPITULO I I . 1 1 5 
19. S e d l i rmuni f u n d a m é n - 1». P e r o lo que nos consuela es 

tum D e i stat , h a b e n s s ignácu- que el f u n d a m e n t o do D i o s y su de-
luin hoc: Cognóvi t D o m i n u s creto eterno, en que se futida la salva-
qui sunt eius: ct , d i scéda t a b cion de sus escogidos, p e r m a n e c e tir-
iniquitáte omnis , qui n ó m i u a t tne á pesar de lodos los esfuerzos del 
n o m e n D ó m i n i . demonio, t e n i e n d o p o r sello es ta pala-

b r a : El S e ñ o r c o n o c e á los q u e son su-
yos , " y no perderá de ellos ninguno: 
y e s t a o t r a : E l q u e invoca el n o m b r e 
d e yost t -Cris to," se a p a r t a d e la iniqui-
d a d , " y será salvo. Pero, me dirás, ¿có-
mo permite Dios hombres corrompidos 
en su iglesia? Porque es como su. 
casa, 

¿ 0 . I n m a g n a a u t e m d o m o 20. Y tú sabes que en u n a c a s a 
n o n so lúm sun t vasa á u r e a , r t g r a n d e no solo hay vasos d e o r o y r!e 
a r g é n t e a , sed e t ( ígnea, e l fi- plata , s ino t a m b i é n d e m a d e r a y d e 
c i i l ia : e t q u a e d a m q u i d e m in t i e r ra , y u n o s son p a r a usos d e honor , 
h o n ó r e m , q u a e d a m a u t e m in y o í ros p a r a usos vergonzosos , 
con t i imé l i am, 

21 . S i q u i s e r g o e m u n d á v c - 81 . S i a lguno pues , s e c o n s e r v a 
r í t se a b istis, cr i t v a s in ho- p u r o d e aque l l a s cosas , '/se aparta de 
nóre in sanc t i f i cá tu in , e l útilo tales errores, s e r á corno un vaso d e 
D o m i n o a d o i n n e opus b o n u m honor , s a u t i f i c a d o y prop io p a r a el ser -
p a r a t u m , vic io d e ! S e ñ o r , " p r e p a r a d o p a r a t o d a 

c lase d e b u e n a s ob ra s . Al contrario, 
los que siguen los errores y se entre-
gan á la corrupción de su corazon y á 
los extravíos de su espíritu, serán en 
la casa de Dios como vasos vergonzo-
sos destinados 6. ser los instrumentos 
de su justicia y las victimas de su có-
lera. 

2 2 . Iuveni l ia a u t e m des idé - 2 2 . Asi pues, huye do los canos 
r ia fuge , s e d a r e ve ro iust i t iam, d e s e o s y de las pasiones d e l o s j o v e -
í idem, s p e m , c h a r i t á t e m e t nes , y s igue la jus t i c ia , ¡a (o, ia ca r i -
p a c c m c u m iis, qui i nvocun t dad y la p a z c o n los q u e i nvocan a l 
D ó n n n u m d e c o r d e p u r o . S e ñ o r c o n un co razon p u r o . 

23. S t u l t a s a u t e m , c t s iné 23 . E n c u a n t o á las c u e s t i o n e s im- i. Tin. ,. 
disc ip l ina quaes t iónes dev í tu : p e r t i n e n t e s é inúti les," eví talas, sabieti- T i l - ,J-
s c i e n s quia g é n e r a n t lites. d o q u e son u n a f u e n t e d e plei tos. 

34. S e r v u n i a u t e m D ó m i n i 2 1 . Y n o conv iene q u e e l s i e r v o 
n o u o p ó r t e t l i t igare: s e d m a n - de l S e ñ o r se e n t r e t e n g a e n l i t igar; si-
s u e l u m esse ad o m u e s , d o c í - no q u e d e b e s e r m o d e r a d o c o n todo 

V t9. Esl.i expresión ss lia tonudo del libro de loe Números, X71. ñ. sogun la Tor-
sión de los Setenta. 

íb-d. E s t a es ta expresión del griego. Vulg. l i t . el nombre del S"V>r. Veo so el 
anális is 

Ibid. Es ta palalirn r¡iede aludir al texto '.'I libro do los Ntfineros j » l . 211., ,!.-
l e q le las palabras referidas aquí serían relativas u n a á oirá en t'1 misino capitulo del 
t e x ' o l l i i ses . 

V 21. Gr 1,1. d,'l maostro. 
? ¡23. Lit. inseilgataa y sin disciplina, sis regla ni d,'t.~r--:nn. 
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el mundo, capaz de instruir, paciente büeui , pat icntein, 
con los malos 

25. Pues debe r e p r e n d e r con dul-
zura" á h s que resisten á la verdad , 
e spe rando que para habérselas cono-
cer , I>ios podrá dar les algún día el es-
píritu de penitencia. 

2ü. Y que volviendo así de su ex-
travío, sa ldrán de los lazos del diablo, 
que lo¡> t iene cautivos, para hacer de 
ellos lo que le p lace ." 

E s t e e s oí s e n t i d o del g r i e g o : p a c i e n t e » 24 . 
m a l e s . 

25 . T a l e s el s e n t i d o d«>I gr ie¡ 
V 2ti. G r . d i f . e n c u a n t o Dio» & 

2 5 . Cuín modèstia, corripión-
tem eos qui resistimi veritatiî 
n equándó Deus de t illis poe-
nitcntiam ad cognoscéndam 
veri tâtem, 

26. E t recipíscant à diàboli 
láqueis, à quo captivi ter.én-
tur ad ipsìus voluntá tem. 

l o s m a l v a d o s , 6 p a c i e n t e e n lo« 

• lo p e r m i t e . 

C A P I T U L O I I I . 

1. Tini. iv.I. 
i¿. Pur. h i . 3. 

Jui. là. 

S e a n u n c i a n y c a r a c t e r i ^ n los f a l s o s d o c t o r e s . C o n v i e n e h u i r de e l los . P u s p r o g r e . 
s o s t e n d r á n l imit i 8. E x h o r t a S . P a b l o á T i m o t e o á segu i r su e j e m p l o , ú s u f r i r la 
p e r s e c u c i ó n , ¿ c o n s e r v a r el depos i to d e la le y á i i i s t ru i r so por m e d i o d e la Es-
c r i t u r a . 

1. AHORA sabe q u e en los últ imos 
dias vendrán t iempos dif íci les" para 
la salvación: 

2. Po rque habrá hombres amantes 
d e sí mismos, avaros, presumidos, so-
berbios , m a l d i c i e n t e s , ' desobedientes 
á sus padres , ingratos, impíos, 

3 . De snatural izados, enemigos de 
la paz , " ca lumniadores , incontinentes, 
inhumanos, sin a fec to á las gentes hon-

4. T ra idores , insolentes, h inchados 
d e orgullo, y que a m a r á n mas al delei-
te que á Dios; 

5. Q u e tendrán una apariencia d e 
p iedad ; pe ro que a r r u ina r án la realidad 
y el espíritu de ella. H u y e de es tos 
hombres . Podrás fácilmente recono• 
cerlos, 

6 . P o r q u e d e es te n ú m e r o son los 
q u e se introducen en las c:¡sas y arras-
t ran consigo como caut ivas, m u j e r c i -
llas ca rgadas de p e c a d o s y pose ídas 
de varias pasiones, 

V 1. E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
X 2. E s t e es el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
V 3. (ír. dif sin ternura para can 
Ihid. E l sen t ido del g r i e g o es e s t e : 

* ry>' 
:u a f e c i 

1. H o c autem scito, quòd in 
novissimis d ièbus instùbunt 
tempora periculòsa: 

2. E r n n t hómines sefpsos 
amàn tes , cupidi, elâti, supèrbi, 
blasphemi, parcnt ibns non obo-
diéntes, ingrati , scelésti, 

3. S inè aflect ióne, sinè pace, 
cr iminatóres, incontinéntes, ini-
mités, sinè benigni tâ te , 

4. Prodi tóres , protèrvi , tumi-
di, et voluptâ tum amatóre» 
mj.gis quàm Dei : 

5. H a b e n t e s spéciem quidem 
pietàtis, v i r tùtem au tem eius 
abnegântes . E t hos devita: 

G. E x his enim sunt, qui pé-
nétrant demos, e t capt ivas du-
cunt muliérculas one tá tus pee-
cátis, quae ducán tu r váriis de-
s ider io : 

i?, sin fidelidad en sus prtmesat. 
á las g e n t e s d e b i e n , ó ai b i en . 

7 . S e n i p e r discantes, et num- 7. Las cuales" ap renden s iempre , 
«piam ad sc iént iam veri tàt is y nunca j a m a s " llegan al conocimien-
perveniéntes . t-> de la verdad , engañadas por aque-

llos impostores que son enemigos de-
clarados de la misma verdad. 

a. Quemád inodum autem Tan- 8. Pues así c o m o Janes y M a m - Exed.vm. 
nes, et. M a m b r e s rest i lerunt bres ," célebres mágicos del Egipto, 
Móvsi : ita et hi resíslunt veri- resistieron á Moisés ddante de Faraón, 
táti , hómines corrúpl i mente , oponiendo sus prestigios á los mila-
réprobi c i rca fidein, gros de aquel varón de Dios, así tam-

bién estos resisten á la verdad, opo-
niéndole sus ilusiones. Son hombres 
co r rompidos en el. espíritu y pervert i -
dos en la fe, que quisieran coiTomper 
también á los otros. 

9. S e d ultra non profícient : 9. P e r o sus progresos t endrán lí-
jnsipiéntia enim eòrum mani- mitcs, po rque su necedad se rá cono-
festa erint ómnibus, sicut et cida de todo el mundo, como entón-
illórum fui t . ees lo fué la de los mágicos. 

10. T u autem assecütus es 10. E n cuanto á ti, mi amado Ti-
mcamdoct r ínam, ins t i tu t i6nem, moteo, sabes cual es mi doctr ina, mi 
propósí tnm, fidem, longanimi- t enor d e vida, el fin que m e propongo, 
t á t em, d i lec t iònem,pal iént iam, mi fe, mi to lerancia ," mi car idad y mi 

paciencia ; 
11. Persecut ióncs , passíónes: 1 1 . Mis persecuciones y afliccio-

quália mihi facta sunt Antio- nes, c o m o las d e Antioquía," Iconia y 
chíae, Icónij , e t Lystr is : quales Listras; cuán g r a n d e s han sido las p?r-
persecut iónes sustínui, et ex secuciones que he sufrido, y cómo m e 
émnibus er ípui t m e DórninUs. ha sacado de todas el S e ñ o r . Arregla 

pues, tu conducta por el modelo que 
has visto en mi, y prepárale á sufrir 
los mismos males; 

Vi. E t omnes , qui pié volunt 12. Po rque todos los que quieren 
vivere in Chris to lesti , perse- vivir con piedad en Jesucristo, serán 
cut iònem patiéntur . perseguidos. 

13. Mali autem hómines, e t 13. Pero los hombres malos y los 
seductores prof íc ient in peius, impostores" se fortif icarán mas y m a s 
e r r án te s , et in e r rò r em mit tén- en el mal, e r r a n d o y hac iendo e r r a r 
tes. impunemente á los otros. 

v e r < ? Permane in iis, 14. Mas tú, mi amado hijo, no te 
q u a e didicísti, et c rédi la sunt dejes engañar de aquellos seductores; 
tibi: sciens à quo didiceris. p e r m a n e c e f i rme en las cosas que has 

a p r e n d i J o , y que se te han confiado, 

L A 
\ 7. La e x p r e s i ó n d e la V u l g a t a p u e d e se r e q u í v o c a ; p e r o n o le e s la del g r i e g o : 

la palabra diecentes se refiere á mvhcrculas. 
Ihid. G r . l i t . y n o p u e d e n l l ega r j a m a s . 
X 8. E s t o s n o m b r e s n o se h a l l a n e n l a E s c r i t u r a : se p iensa q u e los h a b i a c o n s e r 

v a d o lu t r a d i c i ó n 
V 10. L i t . m i l o n g a n i m i d a d . 
X 11. E s dec i r , A n t i o q u í a de P i s i d i a . Acl. x u i . 50 . et seqq. 
W 13. T a l os el s e n ü d o del g r i e g o . 
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sabiendo de quien las ap rend i s t e , acor-
dándole que esto fué de un apóstol ar-
rebatado hasta el tercer cielo, instrui-
do por la reve'ación de IJios y por la 
boca de Jesucristo en todas las verda-
des de la religión; . . 

15. Y considerando que has sido 15. E t quia ab mínima «a-
nut r ido desde tu infancia en las sagra- e r a s h u e r a s nosti, quac te pos-
das letras. que pueden instruir te p»ra sunt instrúere ad salutem, pe r 
la salvación por la fe q u e es en Jesu- fidem, quae est ni Cl .ns to les«, 
cristo, en la que te afirmarán mas y 
mas. Aplícate pues, 0. ellas con nuevo 
ardor, persuadido de que hallarás to-
dos los auxilios y luces necesarias pa-
ra desempeñar bien tus deberes. . , . . . . . 

IB. Porque toda escr i tu ra inspira- 10. O m i n s s c r t p t u r a d m m t u s 
d a de Dios e s útil" para instruir, pa- inspírala útihs est ad docena 
r a reprender , para c o r r >gir y para con- dum, ad argueiiduin, ao corrí-
duc i r á la piedad y á la just icia: p iéndum, ad erudiendum 111 

iustítia: 
17. Y con estar lleno de ella, has- 17. ü t pe r féc tus sit homo 

ta para q u e el h o m b r e de Dios sea Dei , ad o m n e opus bonuin ín-
p t r f e c t o , y esté dispuesto á toda clase strúctus. 
d e buenas obras . 

TÍ 16 . G r . d i f . T o d a e s c r i t u r a a i n sp i r ada p o r D i o s y ú t i l 4 c . 

C A P I T U L O I V . 

D e b e r e s d e n n ob i spo . S e a n u n c i a n le» f a l s o s doc to re s . S . P a b l o p r e d i c e su próxima 
m u e r t e . R u e g a a T i m o t e o q u e r a y a 6 ve r l e , y le i n s t r u j e d e su e s t a d o p r e s i n t e . 
C o n c l u y e c o n s a l t a c i o n e s . 

1. T e conjuro pues" de lan te de 
Dios y del Señor Jesucr is to , que juz-
g . r á á IOB vivos y á los muer tos en su 
g oriosa" venida y en el dia del esta-
blecimiento de su re ino, 

2 . A q u e anunc ies la palabra de 
Dios con fortaleza y con intrepidez. 
U r g e á los hombres opor tuna é impor-
t u n a m e n t e r e p r e n d e , suplica, ameua-
v\ sin dej;ir nunca d e tolerarlos" y de 
instruir /os. 

1 . T B - T Ì F I C O R c o r a n i D e o , e t 

lesu Christo, qui judicatftrus 
e s t vivos, et mól-tuos, per ad-
véntum ipsius, et regnum eius: 

2. Pracdica ve rbum, insta op-
por tune . importune: a rgue . ob-
secra , increpa in ornili patién-
tia, et doctr ina. 

V 1. E s t a p a r t í c u l a s e balla e n el g r i e g o . 
I b i . E s t a pálat t ra s e ha l la e n e l g ì i i g o . 
Ibid. Ilii". y s, giro la V u l g o l s á lo l e u « : le c o n i n r o p o r sn Tepida e!»ri(W» (el g r i r g e 

á l a l e t r a , n m a n i f e s t a c i ó n Y l 'o r rl eslat, • '' dr .-n f i n o . 
il a . E s i e e - el s e n t i d o del g r i e g o q u e a l a l e t r a s ign i f i ca : c o n l e d a c l a s e de loi iga. 

niimOed ó touranao. 
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3. Eri t en im tempus , cúm 3 . Po rque l legará un t i empo en 
sanam doct r inan! non sustiné- q u e los hombres no podrán tolerar la 
bunt , sed ad sua dcsidcria sana doctr ina, y con un pruri to de oir 
c o a c e r v a b a n ! sibi magístros, lo que les lisonjea, r ecur r i r án á 
prur iéntos áur ibus, una tu rba de doctores propios p a r a 

satisfacer sus deseos: 
4. E t a ver i t á te quidem au- 4. Y ce r r ando los oidos á la ver-

d í tum aver tent , ad tabulas au- dad, los abr i rán á cuentos y fábulas, 
te in conver tén tu r . 

5. T u vero vigila, in ómni- 5 . P e r o tú vela de continuo pa-
bus labora, opus f ac E v a n g e - ra detener el curso de estos desórde-
listac, ministérium tuum im- ¡íes'; sufre cons tan temente todos los 
pie . Sobr ius esto. t raba jos" que para esto te verás preci-

sado á arrostrar; d e s e m p e ñ a el ca rgo 
tle ti 11 buen evangelista que anuncia el 
Evangelio en toda su pureza: en una 
palabra, cumple todos los d e b e r e s de 
tu ministerio. S é sobrio, y que así ha-
lle la Iglesia en tí lo que va a perder 
en mí. 

tí. E g o enim iam de l ibor , e t G. P u e s yo es toy ya corno una víc-
tempus resolutiónis m e a e in- t ima que ha recibido la aspersión pa-
stal . ra ser sacrificada", y el t iempo de mi 

m u e r t e " se a p r o x i m a . 
7. Bonum c e r t a m e n cer távi , 7. H e combat ido bien, he conc lu í , 

c u r s u m consummávi , f idem do mi ca r r e r a , lie conse rvado la fe. 
«ervávi. 

S. In rél iquo repósi ta est mi- S. , No m e resta sino aguardar la 
hi corona iustítiae, quam red - corona de justicia q u e m e esté r e se r -
de t tniiii Dominus in illa die vaih, es decir, la corona de gloria cou-
iustus iudex: non solúm au tem q u e el S e ñ o r , como justo juez , que daá 
mihi, sed e t iis, qui díligunt cada uno lo que le pertenece m e retri-
advén tum eius. Fes t ina a d m e buirá e n aquel gran dia, en que ven-
veui re ci tó. dril á juzgar ai mundo-, y no solo á 

mí , sino a todos aquellos q u e a m a n su 
venida" , y que se disponen para ella 
con toda clase de bwnas obras. Apre -
súrale á venir á buseai inc con t o d a 
p ron t i tud ; 

íl. D e m á s enim m e reliquit , W. Po rque Demás m e abandonó , 
diligens lioe saeculum, e t abíit a t ra ído del amor del siglo, y se ha ido 
Thessalóuicam: á Tesulónica. 

V 5 . G r . d i f . G u á r d a t e d e !a e m b r i a g u e z del al,na. E s t o e s io q u e la V n l g a t a e x . 
p r e s a al fin leí v e r s í c u l o p o r las p a l a b r a s ,-nbrius ex/o, q u e n o e s t á n e n el g r i e g o , ó i u „ t 
b ien n o s e n m a s q u e u n a s e g u n d a v e r d ó n d e la e x p r e s i ó n q u e e s l á aqu í e n el g r i n g o . 

Ibid. E s t o e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
X" 6. E n t r e los a n t i g u o s G r i e g o s y R o m a n o s s e e c h a b a n g r a n o s y l i c o i e s s o b r e l a 

v i c l i i n a á n t e s d e sac r i f i ca r l a . 
Ibid O mas litera,mente: de mi libertad, del momento en <]m mi alma se despeen, 

derá. de los lazos de mi cuerpo. 
Í l 8 . G r . l i t . su m a n i f e s t a c i ó n -
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F.PÍ TOLA SECUNDA DE S. 

10. C r e s c e n d o está en Ga lac i a , ' 
T i t o en Dalmacia . 

COL. IT. 14 1 1 • ! ' " c a s c s c ' único que está con-
migo. T o n t a en tu compañ ía á M a r -
cos , y t rae le , po rque puede se rv i rme 
de mucho para el minis ter io del Evuti-
gelio. 

12. A T iqu i co le env ié á L fe so . 

13. Guando vengas, t r aen te el 
manto que de jé en T r o a d c e n casa de 
Ca rpo , v mis libros, y sobre todo mis 
papeles". 

14. Ale jandro el c a l d e r e r o m e ha 
hecho mucho mal : el S e ñ o r le re t r i -
buirá según sus obras . 

15. G u á r d a t e de él, p o r q u e ha 
comba t ido fue r t emen te la doc t r ina q u e 
enseñamos . 

16. L a p r imera vez q u e defendí 
mi causa , y que comparecí ante el tri-
bunal del emperador, n inguno m e asis-
tió, todos m e abandona ron . R u e g o á 
Dios que d e ello no les haga ca rgo . 

17. Pero .el S e ñ o r me asistió y me 
fortificó en aquella vez con una vi-
sión", en que me aseguró que conser-
varía todavía ¡a villa, para q u e con-
cluyese la predicac ión del Evangelio, 
y le oyesen todas las nac iones ; y en 
efecto lie sido l ibrado de la boca del 
león, es decir, del furor de Nerón. 

18. Espero (jtie el S e ñ o r m e libra-
r á" de toda acción mala, y sa lvándo-
m e . me conduci rá á su re ino celestial. 
A él s ea dada glor ia p o r los siglos de 
los siglos. A m e n . 

19. Sa luda de mi par te á Fr isca y 
Aquilas , y á la familia de Ones í fo ro . 

20. Eras to se q u e d ó e n Cor iu to . 
A Tróf imo le dejé e n f e r m o en Mi le to . 

P A B t . 0 A T I M O T R « . 

10. C r e s c e n s in Galà t iam, 
Ti tus in D.dnià t iam. 

11. l .ueas est m e c u m solus, 
M a r c u n t ' a s sume , et adduc le-
c u m : est enim inibì utilis in 
"ministérium. 

12. T y c h i c u m autem misi E -
phesum. 

18. Pénulam, quam reliqui 
T r ó a d e apud C a r p n m , vénicns 
after t ecum, et libros, màxi-
m e autem membranas . 

14. A lexande r aerar ius mul-
t a mala mihi os téndi t : reddet 
illi Dóminus secùndùm òpera 
eius: 

15. Q u e m et tu devi la : val-
dc enim réstitit verbis nostris. 

16. In pr ima mea d e f e z i ó -
ne n e m o mihi àlluit , sed o-
m n e s m e derc l iquérunt : non 
illis imputè tur . 

17. Dóminus au t em mihi à-
stitit, et confor tàvi t me, ut pe r 
m e praedicàt io impleàtur , e t 
àudiant o m n e s Gentes : et libe-
rà tus suui de o r e Leónis . 

18. I . iberàvi t ine Dóminus 
ab ornili òpe re malo: e tsa lvuin 
làciet in regiuim suuui caelé-
ste. cui glòria in saecula sae-
cu lò rum. A m e n . 

19. Saluta Fr iscam, et Aqui-
lam, et Ones iphor i domum. 

20. Eras tus remánsi t Cor in-
thi. T r ó p b i m u m autem reli-
qui uif iruiuni Miléti. 

\ t o . Di r . on G a n l a . E l n o m b r e dp Gatacìa en los au to re s g r iegos se toma con f re -
cuencia por la C a u l a . M a c h o s lo e n t i e n d e n aquí en esto ssn t ido . 

í I I . E s t e es J u a n M rews, p r i m o de f i . Bernabé , de quien se habla en las A c . 

tas s u . y s ig . • , t A 
$ 13. Li t . mis pergaminos . Vease la Disertación sobre la materia y la Jolina as 

los l.bros antieuos, lutti XI. . , . • 
y ] J . Algunos t o m a n en en es le sent ido la expres ión Dominas nial aelihl, eoiD» 

si si »nificara: ICI S e ñ o r se w e aparec ió , 
i 1Ó. E l seut ido cid gr iego ea ca te : liberaba. 

21. Fes t ina ante M e m e m ve-
nire . Sa lú tan t te Eubúlus , et 
Pudens , et Linus , e t Claudia , 
et f ra t res omnes . 

22. Dóin inus l e sus Chris tus 
cum spíritu tuo. Grá t i a vobis-
c u m . A m e n . 

21. Ace lé ra te pues á venir an t e s 
del invierno paru que pueda yo recluir 
de tí los auxilios que ellos no pueden 
prestarme. Etibuio, P u d e n t t , l . ino , 
Claudio , y todos los h e r m a u o s que se 
hallan en esta ciudad, te saludan. 

22. El S e ñ o r Jesucr i s to sea con tu 
espír i tu. L a g r a c i a sea con vosotros 
A m e n . 

X' 22 , Muchos an t iguos l een : la g r ac i a s 

TOM. inn . 
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LA EPISTOLA A TITO. 
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O b s e r v a c i o -
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T I IT 

,TO e ra cen í i! é inci rcunciso (1); n o se sabe con qué oeasion se 
r r " " imitó con S . Pab lo ; pe ro e s c ier to q u e es te apostol se sirvto de e l con 
2 i g U m u c h a utilidad p a n el gob ie rno d e la Iglesia. ^ l evo cons .go á Je -
t-, rusalen p a r a sos tener la l iber tad del Evangel io con t ra los part idarios 
Cual fué la . , c ¡ , ! c „ n r ¡ l i ¡ o n (2) . L e envió á Cor in to por p r imera vez para re-
r ^ u o b m e 1 ar a - nos d e s d e n e s q u e habla en aquel la iglesia (3); y por se-
•V / ¡ r a ída p a r a llevarle una ca r t a y cuidar de la co lec ta que debía hacer-

guiio I .lia 1 J despues d e >u p r imer vía-

r e l ' T l p ^ o ' f c i d c n el año 6 3 Se Jesucr i s to , volvió al 
S iente p red icó según se c r i e , en la isla d e C r e t a , l lamada hoy Can-
dia v e c t ó a l IHos f u n d a m e n t o s de la fe (5) No tuvo lugar de perma-
n é c e r en el Or ien te bas tante t i empo para da r a las iglesias t o l l a s 
ins t rucciones necesar ias , n i p a r a es tab lecer en todas las c iudades sa-
c e r d o t e s que las gobe rnasen . D e j ó allí á T i t o su discípulo, o rdenado 

h&^attzttitt 
5 2 , ciudad de E p i r o . sobre el golfo de Ambracia^ según 8 Cero-
nirno y la m a y o r p a r t e de los cr í t icos modernos. E t»ba ya e „ 
polis, ó m a s bien c a m i n a n d o para ella, c u a n d o escr ibió a ito F.sto fue 
n a r a manda r l e que f u e s e á busca i le ( t 0 ) ¡ pe ro al mismo t iempo le da, 
c o m o á T i m o t e o , m u c h a s instrucciones sobre cosas tocantes a su mi-

II. " Í S t e S a n Pablo se anunc ia aquí c o m o siervo de Dios y apóstolI d e J e -
Análisis de • . „ ( , . . , „ . , ) y s e n a l a ñor fin de su apostolado la fe q u e d e b e pre-
esta epístola ^ o s ' e s c o g i d o s de Dios ( I I ) , pues aunque o t r o , m u c h o s tengan 

n a r l e en la palabra v d e m á s grac ias de Dios a los hombre», sin 
e m b a r g o todo se h a c e e n la Iglesia c o m o asimismo e.> c l m u n o pa-
ralos escogido?. H a c e consistir esla fe en el conoc imiento d é l a ve 
da 12) m a s c o m o la filosofo y la ley de 

I, J o verdad <iesi«na el conoc imiento que viene de la le con n - s 

writóli». 1131 Ibid. Quu mutidum pituum at-
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p o r fin el v e r d a d e r o cul to de Dios , en vez de q u e la filosofía pagana n o 
veia mas que ias ve rdades natura les y los debe re s civiles; de la iey d e 
Moisés porque el cul to de la fe se tunda, no sobre la p romesa de los 
bienes t empora les que los Jud ios carna les tenian pr inc ipa lmente ú l a 
vista, sino sobre la esperanza d e la vida e t e r n a que Dios, incapaz d e 
ment i r , nos ha p romet ido y des t inado an t e s de todos los siglos (1). Y 
para d a r mas autor idad á los reg lamentos que d e b e e s t ab lece r en es-
ta epístola, a ñ a d e que esta p r o m e s a e t e r n a se nos ha significado en su 
t i empo por la predicación del Evangel io q u e le ha sido confiada por 
o rden de Dios nues t ro Sa lvador (2). Conc luye esta inscripción sa ludan-
d o á T i t o y deseándole g rac ia y paz (3) . R e c u e r d a luego las ó rdenes 
que le ha darlo sobre los dos obje tos pr incipales del ministerio que ¡e 
confió ni dejar le en C r e í a : el uno a r r eg l a r allí lo q u e fal taba; el o t ro , es-
t ab lece r s ace rdo te s ú obispos (4) . He ahí toma ocasión para e x p o n e r las 
ca l idades q u e d e b e t e n e r el escogido p a r a la dignidad del sacerdoc io 
(5) . Y c o m o el sacerdocio e r a en aquellos p r i m e r o s t i empos un g r a d o 
q u e conducía f r e c u e n t e m e n t e al obispado, pasa inmedia tamente a los 
d e b e r e s d e los obispos y e n t r a en po rmenore s sobre es ta mate r ia (6 ) . 
Al concluir insiste en la capacidad necesar ia para convence r á los quo 
se oponen á la sana doct r ina , lo cual le da oeasion p a r a expl icarse con -
t ra los falsos doc to res que se hallaban en aquella isla, y q u e e r a n prin-
c ipa lmente Jud íos celosos de las observancias legales: m a n d a á su dis-
cípulo q u e les c i e r r e la b o c a (7). Carac te r i za despues el natural vicio-
so de los pueblos de aquella isla, y m a n d a á su discípulo q u e los r e -
p r e n d a f u e r t e m e n t e para que se unan á la pu reza de la fe, y no escu-
chen á los falsos doc to res (S). R e f u t a de paso á estos sobre lo tocante 
á la abst inencia de c ie r tas v iandas c o m o impuras (A), y los ca rac te r i za 
d e gen tes que hac iendo profesion de conoce r á Dios , le renuncian con 
sus obras , y de quienes n o se puede a g u a r d a r ningún bien mien t ra s per-
severen en sus disposiciones ( 10) . 

Despues de e s to p resc r ibe á su discípulo (cap. n) la sana doc-
t r ina q u e d e b e enseñar p a r a el a r reg lo de las cos tumbres de ca-
da condicion (11). S e ñ a l a los debe re s d e los anc ianos de uno y o t ro 
sexo (12). A las m u g e r e s anc ianas les confia e l cu idado de las jó-
venes , cuyos debe res prescr ibe (13). A sil discípulo le d e j a el cui-
dado de "los jóvenes , y r e d u c e los debe re s par t iculares de es tos á 
un modes to y sab io r eca to (14). L e adv ie r t e que él mi smo se ha-
ga e jemplo de los d e m á s por toda clase de buenas obras ; que ob-
s e r v e en sus ins t rucciones una integridad exen ta de todo e r ro r , y 
una g ravedad s in mezcla d e cosas vanas: y que vele s iempre so-
b r e sus palabras, d e suer te que sean sanas é i rreprensibles (15). P a -
sa luego á los d e b e r e s par t icu lares de los esclavos (16). Podia pa-
r e c e r q u e s iendo estos de la última condición de la sociedad, no 
merec ian que el Apóstol se abat iese asi hasta ellos en el a r reglo 
de los debe re s d e los fieles; p e r o él dec la ra q u e la g rac ia d e Dios 

[ 1 ) i ' 2 . ín spem rilae anternae, qaom promisi!, qui non tnertlilur Deas, ante tém-
pora secutaría- [- ' j V 3 . Maeifeetarit antetn temporil/u* suie verbum tumn -n praedi-
caliane quae credttaeit mitii secundum praeeepíttm Saltatoria noetri IJei. [*'•] %' 1. [4] 
í 5. ( o l í 6. | 6 ] 7 - 9 . [71 í 10 » 1 1 1 . (S tf 12.14. [9] V 15. [10) V 16 «I 
ult. [ I l ¡ V I . [12 ] í 2 r l 3. [131 V M el 5 . [ U ] í 6. [15 ] f 7 el 8 . I 1 6 j tf 9. 
«110. 

* 
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n u e s t r o S a l v a d o r a p a r e c i ó sol l e t o d o s los h o m b r e s d e c u a l q u i e r con-
d i c ión q u e f u e s e n , y d i c e t o d o lo q u e ha h e c h o p o r n o s o t r o s (1) . 
E l A p ó s t o l c o m p r e n d e a q u í e n c u a t r o ve r s í cu lo s las m a s g r a n d e s 
v e r d a d e s d e la re l ig ión , y p o r d e c i r l o as í , e l c o m p e n d i o d e t o d o 
el c i i s t i a n i s m o y d e t o d a la m o r a l e v a n g é l i c a , p o r q u e t o d o cons i s te 
e n la e c o n o m í a d e las d o s v e n i d a s de J e s u c r i s t o d i s t ingu idas en e s -
te l uga r : la u n a d e a b a t i m i e n t o y d e p e n a s , q u e j a s e c u m p l i ó ; la 
o t r a q u e a g u a r d a m o s , d e g l o t i a y d e p o d e r : la p r i m e r a p a r a h a c e r -
n o s s a n t o s e n s e ñ á n d o n o s l a l ey d e D ios , h a c i é n d o n o s l a a m a r p o r su 
g r a c i a , y s e p a r á n d o n o s as í de l m u n d o y de l p e c a d o ; la s e g u n d a pa-
r a h a c e r n o s fe l i ces , u n i é n d o n o s á Dios" c o n s u m á n d o n o s e n su glo-
r i a , y p e r f e c c i o n a n d o e n n o s o t r o s la c a r i d a d p o r la d e s t r u c c i ó n d e 
t o d a c o n c u p i s c e n c i a . LA GRACIA LE DIOS ha aparecido, d i c e el Apos-
tol (2) ; la l ey f u é d a d a p o r M o i s é s ; la g r a c i a f u é h e c h a p o r J e -
suc r i s to . E l m i s m o e s la g r a c i a subs t anc i a l , e s e n c i a l y d i v i n a , el res-
p l a n d o r d e su l ' a d r e , y s u i m a g e n e t e r n a , e m a n a d a d e él c o m o su 
be l leza y el b r i l lo d e s u g l o r i a ; e l p r i m e r d o n g r a t u i t o hecho 
á los p e c a d o r e s , (pie c o m p r e n d e , y d e l q v e s e d e r i v a n t o d o s los 
o t r o s ; la h e r m o s u r a , la p e r f e c c i ó n y la g r a c i a p o r la q u e e s ag ra -
d a b l e á D i o s t o d o lo q u e le a g r a d a . LA GRACIA DE DIOS NUESTRO 
S i i v A D u n (3) , n o la g r a c i a q u e el C r i a d o r d i ó á A d á n , y q u e es-
t e p e r d i ó , p e r d i é n d o s e á sí m i s m o , s ino g r a c i a de l S a l v a d o r , g r a c i a 
d e r e d e n c i ó n , d e r e p a r a c i ó n , d e c u r a c i ó n y d e sa lud q u e se c o n -
s e r v a y s o s t i e n e el la m i s m a , s o s t e n i é n d o n o s y s a l v á n d o n o s . O según 
e l g r i e g o : L . » GUACIA S A L U D A B I E D E DIOS ( 4 ) . L a l e y e s u n a g r a -

c i a . y u n a g r a c i a g r a n d e ; m a s p o r sí so l a e s i n f r u c t u o s a p a r a la sal-
v a c i ó n ; y e s u n a ley d e m u e r t e y d e c o n d e n a c i ó n , si n o la a c o m -
p a ñ a la g r a c i a v iv i f i can t e d e J e s u c r i s t o , e s ta g r a c i a s a l u d a b l e q u e 
o b r a la s a lvac ión . La gracia de Dios IN AIARKCIDO (5). El V e r -
b o d e D ios , su g r a c i a , s u i m a g e n y su be l l eza invis ib le , el S a l v a -
d o r p o r t a n t o t i e m p o d e s e a d o , e s p e r a d o p o r t a n t o t i e m p o , s e ha m a -
n i f e s t a d o ai m u n d o , s e h a h e c h o vis ible p o r la e n c a r n a c i ó n : la g r a -
c i a de l S a l v a d o r , o c u l t a b a j o las s o m b r a s d e la ley , y d a d a á m u -
c h o s á n t e s y e i l t i e m p o d e e l l a p o r e s p a c i o d e c u a t r o mil años, 
s e ha d i f u n d i d o c o n m a s a b u n d a n c i a e n el t i e m p o de l E v a n g e l i o , 
y m a n i f e s t á d o s c c o n c l a r i d a d en J e s u c r i s t o . La gracia de Dios ha 
aparecido A TODOS t o s HOMIIHES (6) . L a ley d e M o i s é s n o e r a n ías 
q u e p a r a un solo p u e b l o , y p a r a un t i e m p o l im i t ado : la l ey y la 
g r a c i a de l N u e v o T e s t a m e n t o son p a r a t o d o s los h o m b r e s de to-
d a s las n a c i o n e s y d e t o d o s los siglos, sin e x c e p c i ó n d e sexo , e d a d 
ni c o n d i c i ó n . N o h a y u n E v a n g e l i o p a r a los r i c o s y los g r a n d e s 
de l m u n d o , y o t r o p u r a los p o b r e s y la h e z de l pueb lo : t o d o s t ie-
n e n la m i s m a f e , las m i s m a s o b l i g a c i o n e s d e r e n u n c i a r á los de-
s e o s de l s iglo, d e g u a r d a r s o b r i e d a d , j u s t i c i a y las l eyes d e la re -
l ig ión . as í c o m o t o d o s t i e n e n un m i s m o Dios , un m i s m o S a l v a d o r , y 
una« m i s m a s p r o m e s a s . Y ILLA M.» I.V-I RI VI. ( 7 ) . N u e v o m a e s t r o , nueva 
e s c u e l a , n u e v a s l e c c i o n e s , n u e v o m o d o d e e n s e n a r , n u e v a s g rac ias , 

[1] í I I - H . Appornit eñim gralia Dei Saltatoria voslri ómnibus bomimlms eru-
dio snoe, etc. [2] V H. '.ratic Dei. f3J Ibid. tiratia Dei Saltatorio noslri. N] 
Grata Del enlutans, [5 ] Ibid. Apparnit. [6 j lbid. Omnibus hominibus. [7] V 
Jirudiens nos. 
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n u e v a s e s p e r a n z a s , t o d o e s n u e v o e n J e s u c r i s t o . E l a f e c t a los s e n -
t i d a s c o n su p a l a b r a y sus e j e m p l o s ; t o c a y e l e v a el c o r a z o n c o n 
su g r a c i a . N o p e r t e n e c e sino á é;, q u e e s él m i s m o la p a l a b r a , la 
v e r d a d , la luz , ia c i e n c i a y la i m a g e n s u b s t a n c i a l d e su l ' a d r e . N i 
Moi sés , ni los p ro fe t a s , n i los apos t i l les m i s m o s h a n p o d i d o e n s e ñ a r 
á los h o m b r e s m a s q u e p o r e l s o n i d o ó la e s c r i t u r a e x t e r i o r d e las p a -
l a b r a s ; e l m o d o d e e n s e n a r de l S a l v a d o r e s l l e v a n d o la luz d o la 
v e r d a d á los esp í r i tus , i n f u n d i e n d o el a m o r e n los c o r a z o n e s , y es-
c r i b i e n d o e n e l los su l ey c o n el d e d o d e D i o s q u e e s e l E s p í r i t u .'san-
t o , y p o r la infus ion d e la c a r i d a d m i s m a . Ella nos instruye i ' c QUE 
KENUNCI \NDO & c . (1) . L a p r i m e r l e c c i ó n d e J e s u c r i s t o y la g r a c i a 
p r o p i a de l c r i s t i a n i s m o son u n a lecc ión y u n a g r a c i a d e a b n e g a c i ó n 
y r e n u n e i a , y d e u n a c i r c u n c i s i ó n i n t e r i o r d e t o d o lo q u e h a y vi-
c ioso , d e s a r r e g l a d o y c o r r o m p i d o e n n o s o t r o s p o r la g e n e r a c i ó n d e 
A d á n , p a r a u n i r n o s á lo q u e e l E s p í r i t u S a n t o h a h e c h o e u noso -
t r o s p a r a n u e s t r a r e g e n e r a c i ó n e n J e s u c r i s t o . C o n e s t a c o n d i c i o u he-
m o s e n t r a d o e n la f ami l i a y e n el c u e r p o d e J e s u c r i s t o . Ella nos 
instruye de que. renunciando A LA IMPIEDAD o t e . ( 2 ) . ¡Nosotros n a -
c e m o s i m p í o s , p u e s n a c e m o s e n e m i g o s d e D i o s , u n i d o s á las c r i a -
t u r a s c o m o los idóla t ras , y e n el o lv ido y la i g n o r a n c i a d e n u e s t r o s 
d e b e r e s p a r a c o n n u e s t r o C r i a d o r : el p e c a d o n o s s u m e r g e d e n u e -
v o e n la i m p i e d a d , p u e s e l p e c a d o r , d e s p r e c i a n d o la ley , las a m e n a -
z a s y las p r o m e s a s d e s u Dios , busca e n si m i s m o , sin a d v e r t i r l o , 
la r e g l a d e su v ida , el p r i n c i p i o de l b i en y la f u e n t e d e su p r o -
p ia f e l i c i d a d . 'Ella nos instruye de que renunciando á la impiedad 
Y A LAS PASIONES KUNDAKAS & C . (3) . R e n u n c i a n d o , 110 al u s o m o d e r a -
d o , s ino al a b u s o y á los d e s e o s d e s a r r e g l a d o s d e las c o s a s del m u n d o . 
J e s u c r i s t o n o s e n s e ñ a á r e n u n c i a r n o solo a l a c r u e l d a d , á la i m p i e d a d , 
al o rgu l lo , á la e n v i d i a y á los v ic ios v e r g o n z o s o s , o g r o s e r o s s i n o 
t a m b i é n á las p a s i o n e s de l s iglo, e s d e c i r , a t o d o lo (pie e s a f e c -
to y pas ión , al lujo e n l o s -ve s t i r l o s y m u e b l e s , á las de l i c ias o d a 
m e s a , á la m a g n i f i c e n c i a d e las casas , á los a d o r n o s s u p e r í t a o s , al 
a m o r d e s a r r e g l a d o y e x c e s i v o d e e s t a v ida m o r t a l , d e la r e p u t a c i ó n , 
de l f a l so h o n o r y d e las o t r a s c o s a s de l s iglo, c o m o s u c e d e c u a n -
d o se g o z a d e el las n o p o r n e c e s i d a d , y c o n r e s p e c t o al sigio fu -
t u r o , s ino p o r a m o r d e los p l a c e r e s p r e s e n t e s , e n q u e c o n s i s t e l a 
c o n c u p i s c e n c i a , Renunciando 0. ra impiedad y las pasiones munda-
nas, D E B E M O S VIVIR E N E L SIÍLLO P R E S E M E & C . ( 4 ) . D E O C M O S v i v i r E N 

el siglo c o m o e n un d e s t i e r r o ; n o s e d e b e g o z a r d e é l , c o m o si f u e -
r a la p a t r i a , ni a f i c i o n a r s e á la v ida p o r el p l a c e r , s ino su f r i r l a p o r 
la p a c i e n c i a . N o d e b e m o s p a s a r l a e n d i v e r s i o n e s , s ino e m p l e a r l a e n 
h a c e r p e n i t e n c i a , e n d e s e m p e ñ a r los d e b e r e s d e n u e s t r o e s t a d o y e n 
h a c e r n o s d i g n o s d e u n a v ida m e j o r y e t e r n a . Debemos vioir en el 
siglo presente CON TKHPLANZA (ó ) : s o b r i a m e n t e , c o n m e d i d a , c o n t e -
n i é n d o n o s e n los l imi tes d e la n e c e s i d a d , e n las r e g l a s d e la utili-
d a d m o d e r a d a , y e n el fin d e la c a n d a d . E l p e c a d o n o s h a pr i -
v a d o d e t o d o s los d e r e c h o s q u e t e n í a m o s al uso " d e las c r i a t u r a s , 
las c u a l e s h a n s ido c o n f i s c a d a s p o r la j u s t i c i a d e Dios . J e s u c r i s t o ha 

[ I ] Ibid. Vi abnegantes, (2 j ti,id. Impietatem. [31 Ibid. El seevlaria desideria, 
14] V 13. Vitamus ia hoe secuto. [5] Ibid. Solmc. 
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r e d i m i d o pura noso t ros el uso necesa r io d e ellas, y lo q u e p a s e d e 
es to e s una usurpac ión del p e c a d o r , y una e spec i e d e renel ion 
c o n t r a la jus t ic ia d e Dios. Debemos vivir en el siglo ¡irísenle c u s 
JUSTICIA (1). E l <¡ue se deja d o m i n a r por los d e s e " s del siglo, es-
t á s i e m p r e d ispues to á c o m e t e r t o d a c la-e do injust ic ias c o n t r a su 
p r ó j i m o en su repu tac ión , en su c u e r p o , en sus bienes: los d e b e -
r e s mismos db la ca r idad son los d e la justicia, p o r q u e D ios nos obli-
g a á ellos, y las p a r t e s d e u n mismo c u e r p o son d e u d o r a s unas á 
o t r a s . Debemos vivir en el siglo presente, CON p i t o o (2). N a d a nos 
d i s t rae d e lo que d e b e m o s á Dios , s ino el de seo d e las cosas qu» 
su ley nos p roh ibe : mien t r a s m a s fiel es e l h o m b r e en re t i rar su 
co razón d e los a f e c t o s t e r renos , m a s se abrasa en el a m o r de la ver -
d a d e r a just ic ia y d e la sabidur ía inmutable en que consis te la ver -
d a d e r a p i edad . E s una ilusión imag ina r q u e no.hay imp iedad m ido-
la t r ía s ino c u a n d o s e a d o r a la plata y el o r o en figura d e esta tuas; 
v q u e no la h a y c u a n d o se e n t r e g a el corazón al o r o y la pla-
ta en figura d e m o n e d a ó d e o t ra cosa; y c u a n d o se le hace es-
c lavo del f a v o r d e los hombres , y las c r i a tu ras ocupan t o d o nues-
t r o espír i tu. E s injusto q u e un h o m b r e p r e t e n d a t e n e r religión y 
p i e d a d , c u a n d o c u m p l e con exac t i tud las p rác t icas ex te r io res , si él 
n o m i r a ia ley y la jus t ic ia e t e r n a como la regla s o b r e q u e debe 
f o r m a r sus deseos , sus c o s t u m b r e s y sus acc iones ; si n o a d o r a y a m a 
á Dios c o m o el p r inc ip io d o su just ic ia y d e su fe l ic idad y si no 
r e c o n o c e que J e s u c r i s t o es su Sa lvado r , y que n o solo le d e b e el 
c o n o c i m i e n t o del bien y d e su« d e b e r e s , sino igua lmen te que él es 
q u i e n le h a c e q u e r e r , p o d e r v h a c e r t o d o lo bueno q u e o b r a , « c u u i -
D . 1 - D O 1.A U I ' - S A V , NTURANZA Q C E E S P I A M O S ( 3 ) . A l v e r q u e l a m a y o r 

p a r t e d e los cr i s t ianos t raba ja en fo rmar se una b ienaveu tura i . za sobre 
la l i e r ra . ¿se podr í a dec i r que agua rdan otra e n el cielo? E s necesar io 
r e n u n c i a r la p r imera , si p r e t e n d . m o s la segunda . El a g u a r d a r que r e -
c i b i r e m o s el e f e c t o d e las p r o m e s a s sin q u e r e r m e r e c e r l e p o r el c u m -
p l imien to d e la ley, no es una e spe ranza cr is t iana, s ino una p resunc ión 
c i e g a y t emera r i a : solo se p u e d e a g u a r d a r con f i adamen te c u a n d o re-
n u n c i a n d o p o r el a m o r d e Dios á toda impiedad y apet i to deso rdenado , 
s e vive con r e c a t o y mort i f icación en sí mismo, con equ idad y b u e n a f e 
r e s p e c t o del p ró j m o , c o n religión y a m o r pa ra con Dios , Aguari/ando 
siempre I.A > ENIDA OLOR I ,.A &C. (4) La grac ia del j uda i smo con-
sistía en a g u a r d a r un D ios humil lado y pac ien te : la del c r i s t ianismo con-
siste en a g u a r d a r u n Dios glor if icado y t r iunfante . E l j uda i smo conte-
nia una rel igión p o m p o s a y magnif ica en sus c e r e m o n i a s para figurar 
y a g u a r d a r la ven ida d e un D ios pobre y anonadado ; el c r i s t ianismo 
d e m a n d a u n co razón cont r i to y humi l lado p a r a d i sponerse á la venida 
d e un Dios en e l brillo y r e sp l andor d e su glor ia ; g lor ia te i r ib le y 
g r a v o s a p a r a los soberb ios q u e hub ie ren vivido o lv idados d e esta ve-
n i d a ; glor ia a m a b l e y beat i f ica p a r a los humi ldes que hub ie ren gemi-
d o y suspi rado en es ta e s p e r a n z a . Aguardando siempre.. ..la venida 
gloriosa del gran Dios y Salvador nuestro Jesucristo (5). E l q u e no 
se r inde á la ev idenc ia d e es ta p r u e b a d e la divinidad d e Je suc r i s to , 

(1) lliid. et juste. (2 : liid. El pie. (3) T 13, Expeoíanles heatam spem. [11 1M-
F.t advtntum gioì iae. (5) \'T 13. Magni Dei et Salvatane noslri Jesu-Christi. 
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e s ó un judío q u e t i ene v e n d a d o s los ojos, ó un impio c iego por lo cor -
r o m p i d o d e su co razón . |Un ion a m a b l e d e aque l los t res n o m b i e s q ú e f o r -
m a n toda nues l ra e spe ranza l No es Jesus s ino porque es Salvador, y 
n o es Salvador s ino p o r q u e e s Dios; y está en la glor ia d e Dios por 
e l d e r e c h o d e su nac imien to e t e r n o , y por el mér i to d e su aba t imien-
t o en la ••arne. Que se entregó ¿l mismo por nosotros (1). ¡O b o n d a d 
infinita d e Dios , q u e n o solo se e n t r e g ó á nosot ros e n c a r n a n d o , s ino 
q u e se e n t r e g ó por noso t ros sacr i f icándose! Que se entregó el mismo. 
L a m a g - s t a d sobe rana se e n t r e g ó á los oprobios , la glor ia a la ignomi-
nia , la s ibidUria á la necedad d e la c ruz , D ios á los ve rdugos , la vi-
da á la m u e r t e , p o r un sacrif icio e n t e r a m e n t e voluntario, i r revocable y 
sin rese rva por nosotras: Dios por sus enemigos , el S e t t e r por sus es-
c lavos , la sant idad [ » r í o s pecadores la bondad misma por los ingra-
tos. E l juez ha t o m a d o e l lugar del cr iminal , y ha sido c o n d e n a d o al 
ú l t imo suplicio, p a r a qué aquel suba al t r ibunal y al t rono. S e e n t r e g a 
Dios al h o m b r e p o r el hombre , ¡y es te a p e n a s qu ie re d a r s e á D ios 
p o r su propia fel icidad! M a s bien nos p r e s t a m o s que n o s d a m o s á Dios , 
¡y' con qué violencia, c o n que reservas , con q u e f r ia ldad , c o n qué in-
fidelidad, y con qué rodeos! Q « ¡ Se lia entregado á si mismo por no-
sotros.... para redimirnos de toda iniquidad, y purificarnos para 
formarse un pueblo, particularmente consagrado y fervoroso en las 

'buenas obras (2) . A d m i r e m o s aquí los d iversos g r a d o s d e la ob ra d e 
Jesucr i s to nues t ro S a l v a d o r , y los diversos e f e c t o s d e su rificio e n 
nosotros. 1.° Nos r e d i m e y nos Auca con su sangre del p o d e r d e l de -
monio. -i « N o s purif ica d ¿ nues t ro s pecados p o r su espír i tu . 3 Nos 
consag ra a Dios en la sant idad y en la unidad d e su c u e r p o . 4." Nos 
h a r é o b r a r e l bien. V nos en r iquece d e mér i tos p o r su g rac ia , l 'or lo 
p r i m e r o nos m e r e u e ' l a c a r i d a d ; por lo s e g u n d o la d i funde en noso t ros ; 
p o r lo t e r c e r o la a r r i i l ' ü en noso t ros ; por lo cua r to la h a c e o b r a r e n 
nosotros, l'aro redimirnos (3). E i h o m b r e sin J e suc r i s to es un esc la-
vo; no t i ene pues l iber tad v e r d a d e r a y p e r f e c t a p a r a el b ien, si-
n o la q u e Je suc r i s to le ha consegu ido ; no p o r q u e el l ibre a lbedr ío 
h a y a p e r * ' - d o , y se haya aniqui lado por el p e c a d o d e A d a u , 
sitio p o r q u e su propia concup iscenc ia le t iene c o m o lig-.do r e spec to 
del b ien, v necesi ta d e q u e la g r ac i a d e Je suc r i s to le p revé , ga y a c o m -
p a ñ e para" h a c e r el bien sob rena tu ra l y mer i to r io d e la salvación. ¡Des-
g r a c i a d o mil veces , y mil v e c e s mura to , si abusa d e su l iber tad c o n t r a 
se l iber tador! ¿ D e quién forno--? ¿ í ' a r a quién d e b e m o s t r a b a j a r ' ¿ E n 
se-vi üo d e q u i é n e s t amos obl igados á consumi r nuest ra vida, s ino ,:e 
aque l que nos ha icdimídof o., T I>» INI«UU>AU &C. (4). A u n c u a n d o 
Je suc r i s to no hubie ra r ed imidonos m a s q u e d e un solo p e c a d o mor ta l , 
s i e m p r e II .S habr ía r e s c a t a d o d e la s e r v i d u m b r e del pecado , d e la c o n -
cupiscenc ia , del d e m o n i o , del inf ierno y de la m u e r t e e t e r n a : ¿qué se-
r á pues h a b e r n o s r ed imido de toda iniquidad r iginal y ac tua l , volun-
tr-ria e involumaría , pasada , p r c . e i i l y f u t u r a , en su raíz y en sus ra-
m a " / Quien lleva la concup iscenc ia cu MI p e d i \ l.eva e l p r inc ip io d e 
te. í . illiquida.I: » l a m e n t e la infusión d e la c and i , : es la que nos l ibra 
d e la servi l u m b r e do ia concup i scenc ia , l iberlad d e remis ión p o r l o p a -

(•• « 1 4 C«¡ MU »mtijmm ~mnoUn /'.-./ U> nos ,• i merel ali ornai inìqui, 
tal I ,run.l ret sr i •^nnlwi "reeplatiiU'n. 1 "••latorem Quorum operum, [5J V 14-
Ut ne redimerei. [4] Ibid. Ali ornai iniquità!!. 
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sado, de operacion por lo p resen te ,de prevención para lo futuro. ¡O J e -
sús! ¡De cuántas maneras sois nuestro libertador! ¿Cuái es el momen-
to en que y o n o tengo necesidad de que me libréis de la dominación de 
este mundo de iniquidad que hay en 1111/ Ut non dominetur mei omnis 
injustitia. Y purificarnos (1). É l pecado nos hace incapaces de todo 
lo que es de Dios. S i el sacrificio d e Jesucristo no nos purificara, se-
riamos e te rnamente indignos de ser sacrificados y consagrados á Dios. 
¡Qué impureza la que no puede ser lavada sino con la sangre de un 
Dios! ¡Qué bondad la de Dio«, quere r formar con su sangre un baño pa-
r a purificarnos! Para formarse un pueblo particularmente consagra-
do (2). ¿Qué es el hombre, ó Dios mió, para que os acordéis d e él? ¿Y 
que es para m e r e c e r que pongáis vuestra gloria en poseer su corazon; 
que hagais consistir el fruto de vuestro sacrificio y de vuestros misterios 
en formaros de en t re los hombres un pueblo particularmente consagra-
do; que fijéis sobre él vuestras miradas; que le améis con zelo como 
vuestra posesión y vuestro re ino? No consiste pues el cristianismo 
práct ico en alguna acción pasagera de piedad, ni en la separación ex-
terior de lo malo que puede provenir del amor propio, ni en algunos 
deberes, á que nos puede obligar el hábito, la comodidad ó el Ínteres, 
sino en una consagración interior permanente c inviolable que pu-
rif icándonos del pecado y apar tándonos del amor á las riquezas, de los 
honores y placeres del mundo, nos une á Dios por una caridad que nos 
hace verdaderos adoradores suyos en espíritu y en verdad, y fieles imi-
tadores de su hijo, l l a z , ó Dios mió, que yo conozca, estime, ame y 
conserve á toda costa una consagración tan gloriosa. ¡Desgraciado de 
mí , si os quito mí corazon para dársele al mundo y al pecado! A tí, 
Jesús mió, sacerdote y víctima de Dios, te incumbe conservar mi con-
sagración, pues que por ti y en tí le estoy consagrado. Y fervoroso en 
las buenas obras (3). No estarnos consagrados á Dios para vivir en la 
ociosidad. L a caridad que nos consagra á él no puede subsistir sin las 
buenas obras, así como estas no puedan sernos per fec tamente útiles, 
ni en te ramente agradables á Dios sin la caridad. No basta que un cris-
tiano haga buenas obras; e s necesar io , por decirlo así, ser amante de 

[1] Jbid. El mundoret. [ 2 j Ibid. El mundaret sibi populum acceptabilem. Sob re lo cual s e 
exp l ica as í S G e r ó n i m o CU HU c o m e n t a r i o : Satpe mecuin consideraría quidsibtvellet ver-
bum, ....¿t a sapientibus kujusseculi interrogans si forte id olieubi legissent, wnquom wteni-
re polui. Quamobrem compulsas sum ad vetas ¡nstnmenlum rccurrere, unde arbitrabaret 
Apostolum gtitnpsissequod dixerat. Hebraeus enim ex Hebraeis, e.t se.cmdum legan phari-
sa»us, utique id ponebai in tpistola sua quod in veteri testamento legisse se novrat. In 
Deuleronnmio tiuque repwi: Q u o n i a m p o p u l u s s a n c t u s tu D o m i n o Di;o t u o ; et in l e com-
p lacu i t D o m i n o D e o t u o : u t e s s e s ei in p o p u t u m e x ó m n i b u s p o p u l i s qui s u n t suocr 
f a c i e m tu r r ac . El in psalmo c x x . u v ubi nos habernos: Psa l l i to n o m i n i e ju s , quon iam 
s u a v e e s t , q u o n i a m J a c o b e leg i t s ib i D o m i n u s , I s r a e l in p o & e s s i o n e m s»bi,' yr<> ' 0 
quod est in p o s a e s s i o n e m , in graeco scriptmn est, quod qvidem Aquila ct quinta edt-
tío expresservnt, Septuagintaveroet Theoiotio transferentes, conmutationem syllabae 

feeere, non sensus. Symmarhus igitur pro eo quod est m graeco, ..,.. m hebraeo autem Se-
gnh, ezpressit.. ., id est egregium vel praecipuum: pro quo verbo, in alio volumme, lati-
no sermone- utens, PECULIARES! interprétalas est. Reetc igitur Christus Jesús, magnas 
Deusnuster alque Salvalor, redemit nos in sanguine suo, ut sibi christianum populum 
PECULIARES! faceret, qui PF.CULIAIUS tune use posset, si bmorwn operum aemulaw 
existeret. E l t e x t o del D c u t e r o n o i n i o c i t a d o p o r S . G e r ó n i m o e s el del c ap . vil. V C. 
d o n d e se l é e e n la V u l g a t a : Te e.legit Dominas tuus ut sis ti po ru i . r s PECDLIARIS . Y 
a l c ap . x iv . X -2. Ul sis ei is POPULUM PECULIARKU. Y al c a p , x x v i . V 18 . Ut sis PÍ POPI'-
t u s FECUI.AR18. A l o q u e se p u e d e t a m b i é n a ñ a d i r lo del E x o d o , xix. 5: Eritismibi 
¡y rncvuvu. [3] y 14 . ¡Sectaloreni bonorum operum. 

ellas, buscar las ocasiones d e hacerlas, abrazarlas con alegría, ejecutar-
las con ardor, prontitud, valor y perseverancia, por el amor fervoroso 
y libre de la justicia, no por el temor frió y servil de la pena. Al amor 
pues, de las buenas obras, es decir, al cumplimiento que se hace de 
buena gana, de la ley y justicia de Dios, es á lo que el Apóstol reduce 
los designios de Dios sobre los hombres en la encarnación, en la muer te 
y en el sacrificio de Jesucristo: tal es e! ca rác te r d e un cristiano, ia 
porción de los hijos, la diferencia eulre el pueblo escogido y el pueblo 
reprobo, el sello de nuestra consagración, la seguridad de nuestra elec-
ción y la señal mas cierta del cumplimiento d e la redención de Jesu-
cristo en nosotros y .le nuestra libertad en él. Predica estas verdades, 
añade el Apóstol (1). Verdades son estas que se deben predicar , que 
no se predican bastante, y que nunca se predicarán demasiado. 1.a 
esclavitud del hombre por el pecado, la necesidad de un libertador, su 
encarnación y su sacrificio, sus designios y su Evangelio, su moral , 
sus juicios y su última venida, sus beneficios, la obligación de corres* 
ponder á ellos por una verdadera caridad, y el poder d e su redención 
y de su gracia para librarnos de la concupiscencia, y c r ea r en nosotros 
ia caridad. Predica estas verdades; HAttC LOQueitE. Mas el Apsstol 110 
se contenta con exhor tar a su discípulo a instruir así á todo el mundo 
anunciando á todos estas verdades importantes; sino que le advierte 
también que exhorte y aliente á los débiles, que reprenda é inste á los 
contumaces, y se conduzca en todo y por todo con la autoridad y ma-
gestad de un ministro de Jesucristo, pero al mismo t iempo con la dul-
zura y terneza d e un padre, d e suerte que no haga el ministerio ni des-
preciable con modales bajos y pueriles, ni odioso por una conducta fie-
ra y altanera; sino que hable y obre con la dignidad d e un hombro 
que ocupa el lugar de Jesucristo, tanto por la caridad como por la au-
toridad [2] . 

Señala despues á su discípulo los principales, deberes que d e b e 
prescribir al común de los fieles (cap. 111), é insiste particularmen-
te sobre la dulzura qua deben manifestar á todos los hombres (3), 
aun los mas ciegos y corrompidos. Para esto ría dos motivos: el 
pr imero es, que ellos mismos ántes de su conversión, se habían ha-
llado en el propio estado de ceguedad y corrupción (4); y el segun-
do es el ejemplo de Jesucristo, que amándonos gratui tamente nos 
ha salvado, no por obras de justicia que hubiésemos hecho, sino so-
lo por su misericordia. (5). No se contenta con hacernos observar 
lo gratuito d e la salvación que nos ha procurado Jesucristo, sino que 
pa ra hace r sentir mas su excelencia, señala el principio de ella, que 
es la regeneración y la renovación quo el Espíritu San to ha pro-
ducido en nosotros por las aguas del bautismo (6). Señala también la 
causa, que es la rica y abundante efusión del Espíri tu Santo que Dios 
ha der ramado en nosotros por Jesucris to nuestro Salvador en el bau-
tismo y en la confirmación (7); su e fec to y carác ter propio, que es 
nuestra justificación por su gracia (S); su fin, que es el ser ya he rede -
ros presuntivos de la vida eterna, y tener una firme y sólida espe-

[1] f t 5 - e l u l t , Haee toqatre. [2] Itiid. Haee loqttere, ct exhórtale, et argüe tata 
orna' i n f e r o : nema le cantea, tal p ] V I , el 2. [ t | ? 3 ( 5 j V 4 - e l 5. Xtmtexa¡»r¡btt. 
justaiae qaae fecimttsnos, sed secundum suatn miseticordiam. [6J Itld. [7J V' l>.[8j V" 7. 
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1 3 0 P R K P A C I O 
m u z a de poseerla e» algún d ia Como nucslru herenc ia (1) . Confir-
ma todas estas cosas , y o rdena á su discípulo q u e las asegure predi-
cándo la s c o m o verdades muy cier tas para que los q u e c r e e n en Dios 
y han puesto su confianza en él, se distingan p o r las buenas obras , co-
m o únicas cosas que les son útiles y de p rovecho (2) . Después a e 
h a b e r a r r eg l ado la doctr ina que su discípulo d e b e p red ica r , le pres-
c r ibe el modo con q u e d e b e conducirse respec to de ios que la cora-
ba ten . S i la a t aca ren con cuest iones insensatas y necias, con genea -
logías sin té rmino , con disputas avanzadas , y con capr i chos irracioua-
les sobre las c e r emon ia s de la ley, manda a su discípulo q u e n o res-
ponda , sino que sofoque ta les disputas desde el principio c o m o ente-
ramente vanas é inútiles (3). S i sostienen con obst inación sus erro-
res , qu iere que su discípulo les advier ta una J dos veces , y q u e des-
pues de dos amones tac iones inútiles, evite e l t ra to de ta les hombres , 
I s a apa r t e de ellos (4), p a r a l o cual da dos razones: pun i e r a que 
un h o m b r e en esta disposición s e puede ve r c o m o un espíritu ni-
c u r a b l e , en quien el edificio de la fe se ha t ras tornado del to-
d o ( 5 ) - la s e g u n d a , q u e es tas g e n t e s , separadas voluntar iamen-
te de la opinión de la Iglesia, se han c o n d e n a d o a si mismas por su 
propio juicio, d e suer te que n o se les hace agravio, e j ecu tando en lo 
c i t e r i o r la sentencia q u e han d a d o contra ellos mismos (0) . Lo tes-
tan te de la epís to la no con t iene m a s que a lgunos negocios personales 
T a lgunas recomendac iones . El Apóstol m a n d a a su discípulo que 
vaya á buscar lo en Nicópolis , d o n d e había resuelto p a s a r e l invierno, 
pe ro al mi smo t i e m p o le d ice que no pa i t a hasta q u e le h a y a envía , 
d o á A r t é m a s ó T iqu i co para g o b e r n a r l a iglesia de C r e t a t n su ausen-
cia 17) L e m a n d a que env ié p o r delante á Z e n a s doc to r de la ley, 
y á Apolo; y que tenga cuidado d e p roveer les de lo necesar io p a r a su 
viage, d e suer te q u e ' n o les fal te n a d a de pa r t e de los heles (8) que 
deben ap rovecha r es tas ocasiones de t omar pa r t e cu las buenas obras , 

. . según lo d e m a n d e la neces idad , si n o qu ie ren q u e su fe sea estéril „«). 
L e saluda de pa r t e de todos los fieles que están con él, y le suplica 
q u e de la suya salude á todos los q u e le t ienen aque a fec to santo que 
cap ta los co razones por e l espír i tu de la fe. A lodos les desea la gracia 

n i d (" 1 L a suscriofon gr iega que se llalla al fin de esta epístola dice que 
Ob.orvaeio- ella fué escri ta en la c iudad de Nicópolis en Macedonia , lo cual e s c o n . 

nr» .obre „1 f o m i e h | a 0 . ) i n Í 0 „ d o | 0 9 pad res gr iegos, ya porque ellos se fundaran 
e n la m i s m a suscr icion, ó ya porque esta naciera de aque la opinión 

escribió q u e p o r o t ra p a r t e podr ía apoyarse sobre e l manda to del Apos ol a 
e.ia opuiel, 5 U d - , s c ip„ l„ d e q u e fuese á buscarlo en Nicopohs (11). Pero Ca inet ob-

serva q u e esto podría significar solamente que el Apóstol se hallaba en-
tonces e n camino p a r a aquella c iudad; y c r e e que inas bien e ra la Ni-
cópoiis d e Ep i r >, c o m o piensa con S . Ge rón imo la m a y o r par te de 
los cr í t icos m o d e r n o s . E l supone q u e e s t a c a r l a f u é escri ta hacia el 
o toño del año 6 1 de la e ra crist iana vulgar, y que el Apostol se hUla-
ba en tónces e n M a c e d o n i a ó en Grec ia . 

• 111 7. [-2] « " 8 . (3] « 9 . (11 t i " . 1 5 ] « 11 . [ 6 ] O H . P 1 t . B - M * 
13. * | 9 ¡ t 14. ( l i l i í . 5 . 'I « " • j H l Til, n i . 13 . , 

E P I S T O L A 

DE SAN PABLO A TITO. 

C A P I T I L O P R I M E R O . 

S i l uda S . I ' ab lo á T i l o . Debe re s de l o s s a c e r d o t e s y d e los obispos . E x h o r t a c i ó n í 
T i t o p a r » que r e p r e n d a á ios fa l sos d o c t e r e s . T o d o e s p u r o p a r a l o s q u e non p u r i * . 
E l que vive m a l , r e n u n c i a d e D i e s . 

1 . P A U L U S s e r v u s D e i , A p ó -
stolus a u t : m lesu Christi secün-
dùm fidem e lec tó rum Dei , et 
aguil iònem veritàtis, q u a e s c -
c u n d ù m pie tà tem est, 

2 . IQ spem viiae ae l é rnae , 
quam promis i qui non inen t i ' 
t ir, Deus, ante t e m p o r a saecu-
laria: 

3. Man i f e s t im i autem t e m -
p i i ibus suis verbum suum in 
pi aad¡catióne, q u a e crédi ta est 
mihi eecùndùm p r a e c é p t u m 
Sulvatòr is nostri D e i : 
4 . T i t o di lécto fìlio secun-

d u m c o m m ù n e m f ìdem.gra t i a , 
e- pax à D e o Patre , e t Chris to 
L-su Sa lva tóre nostro. 

5 Huius rei g rà t i à reliqui te 
C r e t a e , u t ea , quac desunt , cór-
rigas, e t consl i tuas pe r cività-
tes presbyteros , sicut et ego 
disposili tibi. 

6. Si quis sine cr imine est, 
tmius uxoris vir, fillios Habens 
fidéles, non in accusat ióne lu-
xuriae, aut non subditos. 

1. PAULO, siervo de Dios y apóstol 
de Jesucr is to enviado para instruir á los 
escog idos de Dios en la fe y e n e! co-
nocimiento de la verdad , q u e es con-
f o r m e la piedad, 

2 . Y (jue da la esperanza de la t i -
da e terna p romet ida an t e s de todos 
los siglos por D i o s , q u e no puedo 
ment i r , 

3. Y que án t c s b ien mani fes tó el 
cumplimiento de su palabra en la pre-
dicación del Evangelio, q u e se m e ha 
confiado por mandato de Dios nues-
t r o Sa lvador : 

4. A Ti to , su muy a m a d o " hijo e n 
la fe que nos es c o m ú n : Dios Pad re , 
y J c -uc r i s t o nues t ro Sa lvador te den 
gracia , misericordia" y pax. 

í>. Y o te he de jado en C r e t a p a r a 
q u e a r reg les todo io q u e falta'1 q u e a r -
reglar , y es tablezcas sacerdo tes" e n c a -
d a ciudad, según la orden q u e te he 
dado ," 

6. E l id iendo para este sagrado mi-
nisterio a l q u e f u e r e i r reprens ib le ," q u e 
n o se hubiere casado mas que con una 
m u g e r , " y cuyos hijos sean fieles, n o 

Ì G r . l i t . su r e r d a d e r o Iiijo. 
Jhid. E s t à p a l a h r a se b a l l a e n el g r i ego i m p r e s o . 
TV 5 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g * . 
Jbid, L o s q u e l o m a n à l a t e t r a el n o m b r e d e obi 

n o m b r e d e sacerdotes KB t o m a p o r obispos . 
E s t e e s ei s e n t i d o del g r i e g o . 

\ 6. E s t e es el s e n t i d o del r n e g o . 
Ibid. Véase 1. Tim. m. 2 . 
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r anza d e poseer la e » algún d i a c o m o nucs l ru he renc i a (1) . Confir-
ma todas es tas cosas , y o r d e n a á su discípulo q u e las a segure pred i -
c á n d o l a s c o m o v e r d a d e s m u y c ie r tas pa ra que los q u e c r e e n en D ios 
y han puesto s a conf ianza en él, se distingan p o r las buenas obras , co -
m o únicas cosas q u e les son útiles y d e p r o v e c h o (2) . D e s p u é s a e 
h a b e r a r r e g l a d o la doct r ina que su discípulo d e b e p r e d i c a r , le pres-
c r i b e el m o d o c o n q u e d e b e conduc i r se r e spec to d e los que la cora-
b a t e n . S i la a t a c a r e n con cues t iones insensatas y necias , con g e n e a -
logías sin t é rmino , c o n d isputas avanzadas , y con c a p r i c h o s i r raeioua-
l e ! sobre las c e r e m o n i a s d e la ley, m a n d a á su discípulo q u e n o res-
p o n d a , s ino que sofoque ta les d isputas desde el pr inc ip io c o m o ente-
ramente vanas é inútiles (3). S i sost ienen c o n obs tmac ion sus er ro-
r e s , qu ie re que su discípulo les advie r ta u n a y dos veces , y q u e des-
pues d e d o s amones tac iones inútiles, evi te e l t ra to d e ta les hombres , 
í s « a p a r t e d e el los (4), p a r a l o cua l da dos razones : p u n i e r a que 
un h o m b r o en esta disposición s e p u e d e v e r c o m o un espír i tu in-
c u r a b l e , en qu ien el edificio d e la f e se ha t r a s to rnado del to -
d o ( 5 ) - la s e g u n d a , q u e e s t a s g e n t e s , s epa radas vo lun ta r iamen-
te d e la opinión d e la Iglesia, se han c o n d e n a d o á s, m i s m a s por su 
p rop io juic io , d e suer te que n o se les hace agravio , e j e c u t a n d o en lo 
c i t e r i o r la sen tenc ia q u e han d a d o con t ra e l los mismos (0) . L o les -
t an t e d e la epís to la no Contiene m a s que a lgunos negocios personales 
T a lgunas r e c o m e n d a c i o n e s . E l Apóstol m a n d a a su discípulo que 
vaya á busca r lo en Nicópol is , d o n d e había resuel to pasa r el invierno, 
p e r o al m i s m o t i e m p o le d ice que no p a i t a hasta q u e le h a y a envía , 
d o á A r t é m a s ó T iqu i co pa ra g o b e r n a r l a iglesia d e C r e t a t n su ausen-
cia 17) L e m a n d a que envié p o r de lante á Z e n a s d o c t o r d e la ley, 
y á Apolo; y que t enga cu idado d e p roveer les d e lo necesa r io p a r a su 
v iage , d e suer te q u e ' n o les fa l te n a d a d e p a r t e d e los heles (8) que 
d e b e n a p r o v e c h a r e s t a s ocas iones d e t o m a r p a r t e cu las b u e n a s obras , 

. . s egún lo d e m a n d e la neces idad , si n o qu i e r en q u e su fe sea estér i l „«)-
L e sa luda d e p a r t e de todos los fieles que es lan c o n el, y le suplica 
q u e d e la s u y a sa lude á todos los q u e le t i enen aque a f e c t o santo que 
c a p t a los c o r a z o n e s por e l esp í r i tu d e la fe. A lodos les d e s e a ¡ ag rac i a 

n i d (" 1 L a suscr iofon g r iega que se halla al fin d e esta epístola dice que 
Ob.orvaeio- ella fué escr i ta en la c iudad d e Nicópolis en M a c e d o m a , lo cual e s c o n . 

nra *obre el f o m i e h | a 0 . ) i n Í 0 „ d o | 0 9 p a d r e s gr iegos , ya p o r q u e el los se f u n d a r a n 
e n la m i s m a suscr ic ion , ó ya p o r q u e esta nac ie ra d e aque la opinión 

«cribi* q u e p o r o t ra p a r t e podr í a a p o y a r s e s o b r e e l m a n d a t o del A p o s ol a 
su discípulo d e q u e fuese á buscar lo en Nicopol is (11) . Pe ro Ca ine t ob-
se rva q u e es to podr ía significar so lamente que el Apóstol se hallaba en-
t o n c e s e n c a m i n o p a r a aquel la c iudad ; y c r e e que m a s bien e r a la Ni-
cópoi i s d e E p i r o , c o m o piensa c o n S . G e r ó n i m o la m a y o r par te d e 
los c r í b e o s m o d e r n o s . E l s u p o n e q u e e s t a c a r l a f u é escr i ta hacia el 
o toño del año 6 1 d e la e r a cr is t iana vulgar , y que el Apostol se h: lia-
ba en tonces e n M a c e d o m a ó en Grec i a . 

• 111 7. Mí] V 8 . (3] « 9 . ( 4 | í 1 " . 1 5 ] « 11. £«J P l t . B - M * 
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E P I S T O L A 

DE SAN PABLO A TITO. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

S i l uda S . I ' ab lo á T i l o . Debe re s de l o s s a c e r d o t e s y d e los obispos . E x h o r t a c i ó n í 
T i t o p a r » que r e p r e n d a á los fa l sos d o c t e r e s . T o d o e s p u r o p a r a l o s q u e son p u r i * . 
E l que vive m a l , r e n u n c i a d e D i e s . 

1 . P A U L U S s e r v u s D e i , A p ó -
stolus a u t e p i l e s u Christ i s econ-
dimi fidem e l e c t ó r u m Dei , e t 
agui l iònem veritàtis, q u a e s c -
c u n d ù m p ie tà tem est , 

2 . IQ spem vitae a e t é r n a e , 
q u a m promis i qui non ment i -
t ir, Deus , an te t e m p o r a saecu-
laria: 

3. M a n i f e s t i m i au tem t e m -
p i i ibus suis verbun» suum in 
pi aa:i¡catióne, q u a e c réd i t a es t 
mihi e e c ù n d ù m p r a e c é p t u m 
Sa lva tò r i s nostr i D e i : 

4. T i t o d i léc to filio secun-
d u m e o m m ù n e m f ì d e m . g r a t i a , 
e- pax à D e o Pa t re , e t Chr i s to 
L-su Sa lva tó r e nos t ro . 

5 Huius rei g r à t i à reliqui t e 
C r e t a e , u t ea , quae desun t , cór -
r igas , e t cons lUuas p e r cività-
t e s p resby te ros , sicut e t ego 
disposili tibi. 

6. Si quis sine c r imine est , 
tmius uxoris vir , fillios h a b e n s 
fidéles, non in a c c u s a t a n e lu-
xur iae , aut non subdi tos . 

1. PAULO, s iervo d e Dios y apósto l 
d e Jesucr i s to enviado pa ra inst ruir á los 
e s c o g i d o s d e Dios en la f e y e n el co -
noc imien to de la ve rdad , q u e es con-
f o r m e la p iedad, 

2 . Y (jue da la esperanza d e la t i -
da e te rna p r o m e t i d a a n t e s d e todos 
los siglos por D i o s , q u e n o puedo 
m e n t i r , 

3. Y que á n t c s b ien man i f e s tó el 
cumplimiento de su pa labra en la p re -
d icac ión del Evangelio, q u e se m e ha 
confiado por manda to d e Dios nues-
t r o Sa lvado r : 

4. A Ti to , su muy a m a d o " hijo e n 
la f e que nos es c o m ú n : D ios P a d r e , 
y J c - u c r i s t o nues t ro S a l v a d o r t e d e n 
g rac ia , misericordia" y pax. 

í). Y o te he d e j a d o en C r e t a p a r a 
q u e a r r eg l e s todo io q u e falta '1 q u e a r -
reglar , y es tab lezcas s ace rdo t e s " e n c a -
d a c iudad, según la o rden q u e t e h e 
dado , " 

6. E l id i endo para este sagrado mi-
nisterio a l q u e f u e r e i r r eprens ib le , " q u e 
n o se hub ie re casado mas que c o n una 
m u g e r , " y cuyos hi jos s ean fieles, n o 

Ì G r . l i t . su r e r t i a c e r o Iiijo. 
Jbid. E s t à p a l a h r a s e Ital ia «tn el g r i ego i m p r e s o . 
TV 5 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g * . 
Jbid. L o s q u e t o m a n à l a t e t r a el n o m b r e d e obi 

n o m b r e d e sacerdotes KB t o m a p o r obispos . 
I b i d . E-ste e s ei s e n t i l o del g r i e g o . 
\ 6. E s t e es el s e n t i d o del r n e g o . 
Ibid. Véase 1. Tim. m . 2 . 
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acusar los d e lu jur ia ni d e s o b e d i e n t e s ií 
sus padres. 

7. P u e s c o n v i e n e q u e el ob i spo sea 7. O p ó r t e t e m m ep i scopn tn 
i r r e p r e n s i b l e , " c o m o d i s p e n s a d o r y ecó- s iné c r i m i n e esse , sicui Dei 
n o m o " d e Dios ;» q u e n o sea sobe rb io , d i s p e n s a t o r e m : non superbun i , 
i r acundo , v inoso, violento, y p r o n t o á 
h e t i r , ni cod ic ioso d e g a n a n c i a s t o r p e s ; 

8. S i n o hosp i t a la r io , " du l ce y afa-
ble," s o b r i o , " jus to , s a n t o , t e m p l a d o , y 
ducho de sus pasiones 

9 . A d h e r i d o f u e r t e m e n t e á las ver-
d a d e s d e la f e , c o m o se l e han e n s e -
ñ a d o , p a r a q u e sea c a p a z d e e x h o r t a r 
según la sana d o c t r i n a , y d e c o n v e n c e r 
á los q u e se o p o n g a n á e l la . 

10. P o r q u e hay m u c h o s , y m a s e n -
t r e los J u d í o s , " q u e n o q u i e r e n s o m e -
t e r s e al yugo del Evangelio, q u e se 
o c u p a n e n c o n t a r f á b u l a s , y s e d u c e n 
las a l m a s . " 

11. E s n e c e s a r i o c e r r a r l e s la b o c a " 
á e s t a s p e r s o n a s q u e t r a s t o r n a n y per-
vierten f ami l ias e n t e r a s , e n s e ñ a n d o p o r 
u n i n t e r é s v e r g o n z o s o l o q u e n o se d e -
b e e n s e ñ a r . 

12. U n o d e ellos d e es ta isla, á 
qu i en t i enen p o r p r o f e t a , " d i jo : L o s 
C r e t e n s e s s i e m p r e son e m b u s t e r o s , m a -
l a s bes t ias , q u e solo g u s t a n d e c o m e r , 
y no h a c e r n a d a . 

13. E s t e c o n c e p t o e s v e r d a d e r o . 
P o r t a n t o , r e p r é n d e l o s f u e r t e m e n t e , 
p a r a q u e c o n s e r v e n la p u r e z a d e la f e , 

14. Y no se d e t e n g a n e n f á b u l a s 
j u d a i c a s y e n m a n d a m i e n t o s d e pe r so -
n a s q u e so a p a r t a n d e la v e r d a d , " en-
señando que hay viandas impuras por 
sí mismas, que no se pueden comer sin 
contraer alguna impureza. 

15. T o d o e s p u r o p u r a los q u e lo 

t 7. Ve.sc 1. 77», ni. 2. 
Ibid. Este es el sentido del griego. 
Ibid. La expresión del griego es esta: como que es ol ecónomo de Dios. 

8. (ír. dif. qne guste de ejercer la hospitalidad. 
llid. El griego significa: que amo á las genios de bien, 6 ol bien. 
Ibid, G r . di!" s a b i o y bien arreglado. 
lhid. E s ' o e s I* que c o m ' p i e n d e t o d a la f u e r z a d e la p a l a b r a g r i e g a . 
V 10. l.it. enlro los circuncidados. 
Ibid. Esta es la expresión del griego. 
V 11. Tai es el sentido del griego. 
V 12 . E s t e e s E p i m é n i d e s , p o e t a c e l e b r e n a t u r a l d e C r e t a . 
y 14. Gr. dif. que ticu«u arereion a la verdad. 

n o n i r a c ú n d u m , n o n vinolén-
t u m , n o n p t r c u s s ó r e m , n o n tur-
p is lucri c ú p i d u m : 
8 . S e d hospi ta le ra , ben ign imi , 

s ó b r i u m , ius tu in , s a n c t u m , cou-
t i n é u t e m , 
9. A m p l e c t é n t c m e u m . q u i s e -

c ú n d ü m d o c t r i n a n est , fidéleru 
s e r m ò n e m : u t potetis sit exhór -
t a r í in d o c t r i n a sana , e t eos, 
qui c o n t r a d i c u n t a r g u é r e . 

10. S u n t eiiim mult i é t iám 
i n o b e d i e n t e s , vani loqui , e t se-
d u c t o r e s m á x i m e qu i d e cir-
cun ic i s ióne sunt : 

11. Q u o s o p ó r t e t rerlárgui: 
qui' u n i v é r s a s d o m o s s u b i é r -
lui i t , d o c e n t e s q u a e n o n opór-
t e t , t u r p i s lucr i g r à t i à . 

12. D i x i t q u i d a m e x illis, pró-
p r iu s i p só rum p ru j i hè tu : C re -
t é n s e s s e m p e r m e n d f t c e s , ma-
lac bés t i ae , v e n t r e s p igr i . 

13. T e s t i m o n i u m h o c veruni 
e s t . Q u a m o b c a u s a m inc rcpa 
Silos d u r e , ut san i sint in f ide, 

14 . N o n i n t e n d e n t e s l u d à i d s 
fábu l i s , et m a n d á t i s hùminum, 
a v e r s á n l i u m se à v e n t a t e . 

15. O m n i a m u n d a mundis 

uo inqn iná t i s a n t e m , e t infidéli-
bus nihil est m u n d u m , s e d in-
q u i n á t a e sun t eó ruu i e t mens , 
e t consc i cn t i a . 

16. C o n f i t é n t u r se nosse 
D e i i m , f i c t i s a u t e m n e g a n i : 
c u m sint a b o m i n a l i , e t i nc red i -
bi les, e t a d o m n e o p u s bon t im 
r è p r o b i . 
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son , y que no usan de las criaturas si-
no conforme a la* reglas prescritas por 
la fe y la caridad-, y n a d a es l impio 
p a r a los i m p u r o s é infieles, p u e s como 
su r azón y su c o n c i e n c i a e s t án i n mu n -
d a s i/ manchadas, todo se vuelve in-
mundo en sus manos por la mala dis-
posición de su coreizon. 

16. Ellos, estos falsos doctores, ha-
cen p ro fe s ión d e c o n o c e r á Dio?; p e r o 
r e n u n c i a n d e e l con sus o b r a s , s i endo 
d e t e s t a b l e s por la corrupción de sus 
costumbres, y r e b e l d e s " a la? ins t ruc -
c i o n e s que se les dan, y r é p r o b o s p a r a 
t o d a o b r a b u e n a . 

y 16. Tai es el sentido del griego. 

C A P I T U L O I I . 

Doctrina qne Tito debe dar é lo« ancianos y á los jóvenes de ono y otro eeri 
/Coiidu-ta qoe el mismo cebe guardar. Doctrina p-ra los sierros. Compendio d 
!i.do el cristianismo encerrado en la economía de las dos reñidas de .losueristo. 

1. T u a t i l em l ó q u e r e q u a e 
d e c e n t s a u a m doc t r ina ra : 

1. MAS tú i n s t r u y e á tu pueblo d e 
una m a n e r a d igna d e la d o c t r i n a sa-
na , y conform* á ta santidad de la re-
ligión qne profesarnos. 

2 . E n s e ñ a a les anc i anos á s e r so-
br ios ," cas tos , " p r u d e n t e s , " y á c o n s e r -
varse p u r o s e n la fe , e n la c a r i d a d y 
c u la p a c i e n c i a . 

3. E n s e ñ a t a m b i é n á las m u g e r e s 
a n c i a n a s á m a n i f e s t a r c u t o d o su e x t e -
r ior u n a m o d e s t i a san ta , " á no s e r m a l -
d i c i en t e s ni v inosas , á d a r b u e n a s ins-
t r u c c i o n e s , 

4. I n s p i r a n d o con e l las la sab idu-
r í a " a las j ó v e n e s , y e n s e ñ á n d o l a s á q u e 
a m e n á sus m a r i d o s y á s u s hi jos . 

5 . A q u e s e a n b ien a m g l a d a s , " 
cas tas , sobr ias , " c u i d a d o s a s d e su casa , 

2. S e n e s u t sóbri i s int , pud i -
ci, p r u d é n t e s , sani in fide, in 
d i l ec t iòne , in pa l i i n t i a : 

3 . A n u s s imi l i tèr in h á b i i u 
«ane to , n o n c r i m i n a t r i c e s , n o n 
m u l t o v ino sc rv ién tes , b e n e 
d o c é n t e s : 

4 Ut p r n d é n t i a m d ó c e a n t 
ndo le scén tu la s , ut v i ros suos 
a m e n t , f i h o s suos dil igali! , 

fi. P r u d é n t e s , ca s t a s , sobr ias , 
d - m á s c u r a i n h a b é n t e s , b e n í -

í 2. Gr. dif. vigilantes, o según toda la fuerza do la expresión, osentosdel adorote-
oiíl.innto qlio causa la embriaguez de! sigio, 

Ibid G r d i f . h o n e s t o s , de uní decente gravedad, y i¡ve los baga respetables. 
Jtid G r . d i f . sab ios y moderados. 
X' Tal es el selitiuo de! griego, 0 mas bien todavía cs'.o: una modestia digna de so 

santo estado. 
f 4 Tal es el senlido del griego. 
ir b Este es el sentido del griego. 
Ibid. Is! palabra sobr os es mia doble versión de la palabra griega traducida ántes 

por prudentes, conio se re por el V quo siguo. 
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t u e n a s , sumisas á sus mar idos ; para g n a s , subdi tas viris suis, ut noa 
q u e la pa l ab ra de l>ios no se e x p o i g a b l a s p h e m é t u r v e r b u m Dei : 
¡i las b las femias y maled icenc ias de 
los hombres, como sucedería si parecie-
se favorable al desarreglo o ambición 
de las mugeres. 

6 . E x h o r t a igua lmente á los j ó t e - 1 6 . l ú v e n e s simil i tér hor tá re 
nos á se r sobrios, modestos y bien ar- ut sobrti siuí. 
r eg l ados . " 

7. P r e s é n t a t e tú mismo como un 7. I n ómnibus te ípsum prae -
m o d e l o d e b u e n a s o b r a s en todas las b e e x é m p l u m bonórum ópe-
cosas , en ' a pureza de tu doc t r ina , en r u m , in doct r ina , in íntegritá-
la in tegr idad de tu. vida, y en la g r a - te, in gravi tóte , 
v e d a d de tus costumbres." 

8. S e a n tus pa l ab ra s sanas ó irre- 8. V c r b u m s a n u m , i r repre-
prens ib les , p u r a q u e nues t ros c o n t r a - hensíbi le: u t is, qui ex advérno 
r íos se a v e r g ü e n c e n del odio que nos est , ve reá tu r , nihil habens ma-
tienen, n o hal lando n a d a m a l o q u e de - ' lum d ice re d e nobis : 
c i r d e nosotros. 

jBphe' .v .s 0. E x h o r t a á los que s irven á es- 9. S e r v o s dóminis suis subdi-
to!. I.I. --í!. t a r somet idos á sus señores , á co inpla- t o s e-so , in ómn ibus plácenles, 

" ' ce r los en t o d o lo justo y conforme 0. la non con t r ad i cén t e s , 
voluntad de Dios, 4 n o cont radec i r les , 

10. A n o de f r auda r l e s " nada d e 10. N o n f r audan te s , sed in 
sus b i e n e s sino á mani fes ta r les e n to ómn ibus fidem bonam osten-
d o una fidelidad c o m p l e t a ; " pa ra que dén t e s : u t d o c t r i n a m Salv to-
en t odas las cosas hagan honor á la ris nostri De i o r n e n t in ómni-
d o c t r i n a d e Dios nues t ro Sa lvado r , ha- bus. 
cien/lo ver en toda su conducta la jus-
ticia y la santidad que aquella doctri-
na vispira a los que la siguen, y los 
reglas admirables que para ello nos da. 

j . 11. P o r q u e la g r ac i a d e D ios núes- 11. Appáru i t e n i m g r á t i a Dei 
' '' ' t r o S a l v a d o r " a p a r e c i ó á todos ios Sa lva tó r t s nostr i ómn ibus ho-

h o m b r e s , mín ibus . 
12. V nos ha e n s e ñ a d o que r e n u n - 12. E r ú d i e n s nos , ut abne-

c i a n d o á la impiedad y á las pas iones g a n t e s impie lá te tn , e t saeculá-
m u n d a n a s , d e b e m o s vivir en el siglo r ia des idér ia : sóbr ié , e t ¡usté, 
p r e s e n t e c o n t emplanza , con justicia y e t p ié v ivamus in h o c saeculo, 
c o n p iedad , 

13. A g u a r d a n d o s i e m p r e la bien- 13. E x p e e t á n t e s beá t am 
a v e n t u r a n ! « q u e e s p e r a m o s , y l a v e - s p e m , e t advcnt t im glór iae ma-
n i d a " g lor iosa del g r an Dios y Sa lva- gni Dei, e l t la lvalór is nostri l e -
dor nues t ro Jesucr i s to , " su Chr is t i : 

V 6. Esto es el sentido del griego: é ser med/slri y bien arreglados. Esta es una 
• X Tesion relativa i lo del Y precedente. 

V 7 (ir. dif tu doctrina este esenta da corrupción y acompañada de una gravedad 
que la haga respetar. 

\ 1U T a ! e s el s e n t i d o de l g r i e g o . 
Jbid. Gr. lit. 'a manifestar toda etase de buena fe. 
V 1 ! . G r d i f . la g r a c i a s a l u d a b l e de PÍOS. 
í 13. (¡r. lit. la manifestación gloriosa. 
lbid. J a construcción del griego prueba que magra Dei se refiere á Je/u Chrieli. 

14. Qui ded i t s e m e t i p s u m 
p r ò nobis , ut n o s r e d i m e r e i a b 
omui in iqui ta te , e t m u n d à r e t 
sioi populuin a c c e p l a b i l e m , se-
c t a l ò r e m bonórum ó p e r u m . 

15. H a e c loque le , e t e x h o r -
tà re , e t à r g u e c u m omni impè-
rio. N o m o te c o n t é m n a t . 
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14. Q u e se e n t r e g ó á si mismo p o r 

noso t ros pa ra r ed imi rnos d e toda ini-
qu idad , y pur i f i camos , pa ra f o r m a r s e 
u n p u e b l o c o n s a g r a d o p a r t i c u l a r m e n t e 
á su se rv ic io ," y f e rvoroso e n las bue-
n a s obras . 

15. P r ed i ca es tas ve rdades ; e x h o r -
ta y r e p r e n d e con au tor idad p l e n a . 
Condúcete de tal suerte, que n a d i e te 
d e s p r e c i e . 

t 14. T a l o s el s e n t i d o d e ! g r i e g o . V o a s s t o q u o ao d i j o s o b r e e s t o e n el p r e f a c i o : 

C A P I T U L O I I I . 

S u m i s i ó n á los p r i n c i p e s . E f u s i ó n d e la g r a c i a do J e s u c r i s t o . D o d o n d e n o s s a c o J e -
s u c r i s t o y a q u e n o s d e s t i n a . D e b e r n o s a p l i c a r n o s i l a s b u e n a « o b r a s ; h u i r d e t a s 
d i s p u t a s , e v i t a r 4 los h e r e g e s . t fc jega S . P a b l o 4 T i t o q u e v a y a á b u s c a r l e . S a -
l u t a c i o n e s . 

1. AOMONB illos pr incipibus , 
e t po tes tá t ibus subdi tos esse, 
d i c t o obed i r e , ad o rane opus 
bonuni pa rá tos esse : 

2 . Néi r i inem b la sphemSre , 
non liligiósos esse, sed m o d é -
s tos , omnera os t enden te s m a n -
s u e t ú d m e m ad o m n e s hómines . 

3 E r a m u s en im a l iquándó 
e t nos insipientes, incredul i , 
e r r an te s , se rv ien tes desidéri is , 
ct . voluptát ibus váriis, in mal i -
tia e t invidia agen tes , odíbiles, 
od iéu les i n . i c é m . 

4 . Cura au lem benígni tas , e t 
h u m á n i t a s appáru i t Sa lva tó i i s 
nostr i De i : 

5 . N o n ex o p é r i b u s iustitiae, 
q u a e féc imus nos, sed secún-
dùui suam miser icord iam sal-
v o s nos feci t p e r l avacrum re-

t t . G r . l i t . R e c u e r d a . 
t 'J. E s t e e s el s e n t i d o do! g r i e g o . 
Jl.id, ( i r . d i f . s e r o q u i t a l i v o s . 
f 3 . E s t e e s e l s e n t i d o ue l g r i e g o . 

1. AIIVIERTEI.ES" á toe... ,„..„., 
q u o sean sumisos ó los pr inc ipes y 
magis t rados , q u e les obedezcan , y e s -
t é n dispuestos á toda c lase d e b u e n a s 
ob ra s : 

2 . Q u e no maldigan" d e nadie , q u e 
h u y a n d e las a l te rcac iones , q u e s ean 
c i r cunspec tos y m o d e r a d o s , " y mani -
fiesten toda la i ulzura pos ib le á lodos 
los hombres , aunque sean malos. 

3 . Pues t ambién noso t ros é r a m o s 
a n t e s insensatos, desobedientes , 1 , ex -
t r av iados del camino de la verdad, es-
c lavos d e una infinidad d e pas iones y 
dele i tes , v iv iendo en la mal ign idad y 
la envidia , d ignos d e od io , y a b o r r e -
c iéndonos unos á otros . 

4 . P e r o d e s p u é s q u e a p a r e c i ó en Si/pr. ¡i. 11, 
el mundo la bondad d e Dios nues t ro 
S a l v a d o r y su a m o r pa ra con los h o m -
bres , 

5 . N o s salvó, no por o b r a s d e jus- „ r 

t icia que hub iésemos hecho , sino p o r ' 
su miser icord ia , y nos sacó del estado 
miserable en que nos hallábamos, p o r 



8. Fidélis s e r m o es t : et de bis 
volo te conf i rmare : u t cur. ut 
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el a g u a de l a regenerac ión del buutis- genc ru l ion i s , e t renovatifinií 
mo, y por" la renovación del Espí r i tu Sp i r i t ú s sanct i , 
S a n t o . 

tí. Q u e lia d i fundido sobre lioso- G. Q u e m etludit ni nos aliun-
t r o s con abundanc ia p o r los méritos dé pe r l e s u m C h n s t u m Salva-
de Jesucr i s to nues t io Sa lvador , t f i rem nos t rum: _ 

Para q u e just i f icados por su g ra - 7. U t iustificáti grát ia ipsius, 
cia, s eamos he rede ros de la vida e t e r - heredes s imus s e c ú n d u m spcm 
na , según la esperanza que tenemos, vi tac ae t é rnae . 
Cuidemos pues, de corresponder ú es-
tos designios de Dios sobre nosotros, 
viviendo en la santidad que nos exige 
y en la práctica de toda clase de bue-
nas obras. Esto es en lo que debemos 
exceder á todos los hombres. 

8. Porque es una ve rdad muy cier-
ta , v en la q u e d e s e o q u e a f i rmes á 
los fieles, q u e los q u e c r e e n en Dios bonis opér ibus praeésse qui 
deben ser s i empre los p r i m e r o s en prac- c r edun t Deo . I l a e c sunt bona, 
t icar las buenas obras . E s t a s son co- e t utdia hommibus . 
sas verdaderamente b u e n a s y útiles á 
les hombres : empéñate pues, en ense-
ñarlas. 

9. P e r o evita las cues t iones imper- 9 . S t u l t a s a u t e m quaestiones, 
t ineii tes, las genealogías , las disputas et genealogías , e t contentiónes, 
y las a l te rcac iones de la ley, po rque t i pugnas legis . levita: sunt 
sor. vanas é inútiles. cnitn inútiles, et vanae. 

10. H u y e del h e r e g e después d e 10. H a e r é t i c u m hominein 
haber le r ep rend ido" una y dos veces ; post unam, et s ecúndam cor-

rep t iónem deví ta : 
11. S a b i e n d o que q u i e n se halla 11. S c i e n s q u i a subvérsus est, 

en tal e s tado e s pe rve rso , y peca con- qui eiúsmodi est, e t delinquí!, 
d e n a d o p o r su propio ju ic io , y por la c ú m sit próprio iudício conde-
sentencio, que pronuncia contra sí mis- rnnátus. 
mo, apartándose de la doctrina de la 
Iglesia, y separándose del cuerpo de 
los fieles, que es el de Jesucristo. ^ : 

12. C u a n d o y o te e n v i a r e a Ar té - 12. C ú m mísero ad te Arte-
mas, ó á T iqu ico , cuida d e ven i r pron- m a m , aut T y c h i c u m , festina 
tulliente á buscarme e n Nicópol is ," ad me veni rc Nicópolim: ibi 
po rque he de t e rminado p a s a r allí e l enim státui Inemáre . 
invierno. . . . 

13. Envia p o r de l an te á Zénas , e l 13. Z e n a m leg i spen tum, et 
d o c t o r d e la ley, y á A p o l o , y t eu cui- Apol lo solicité p raemí t te , ut 
d a d o de q u e nada les f a l t e . " nihil illis desit. 

1¡' 5. E s t " e s e l w i i t i d o ¿ e l g i i ego q u e d i c e 6. l a l e t r a : per tasacrum regencralbnit 

et rtntmationem Spinta* Sai.,-ti. 
\ r III. G r . díf . a m o n e d a d o 
X l y . U n o s lo M i t i e n d r i i d e N i c ó p o l i s , c i u d a d d e M a c e d o n i a . y o í r o s d e R i c ó p o l l í , 

c i u d a d ile 1'f.iro. C a m c l p r e f i e r e ri . l t ' o i t i i n o d i c t a m e n V e a s e t i p re fac io 
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14. Discant au t em et nostri 14. Y q u e nuestros h e r m a n o s apren-

bonis opér ibus p raecsse ad dan t ambién en esta ocasion á ser s iem-
lisus necessàrio?: u t n o n siat p r e los p r imeros en pract icar las bue-
infructuósi . ñus obras , c u a n d o la neces idad lo de-

m a n d e , para que ellos n o queden esté-
riles y sin f ruto . 

15. Sal i i iant t e qui inecum 15. T o d o s los que es tán c o n m i g o 
sunt omnes : saluta eos, qui nos te saludan. Haz lo tú con los que nos 
aman t in fide. Grát ia Dei cum aman en la union de la fe. L a g r a c i a 
omnibus vobis. A m e n . do Dios sea con iodos vosotros. A m e n . 
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1> R E F A C I O 

S O B R E L A E P I S T O L A A F I L E M O N . 

O W a o i o . T < I L E M O v , su j e to r i co y d e cal idad d e la c iudad d e C o l e a s e n la F n -
gia, había sido conve r t i do á la fe, ó por el apóstol S . Pab lo cuando 

i C , : r ; - 7 m e d i c ó en E leso , ó p o r su discípulo Epaf ra s , el p r imero que anuu.uo 
de u b i el Evange l io en Colósas. H a b í a hecho tan g r andes p rogresos en la vn-

caria. , d „ „ I C i l s a e r a c o m o una iglesia por la piedad q u e había inspi-
r a d o á toda su fi milla, y por las b u e n a s o b r a s que allí se pract icaban 
(1) O n e s h n o su esclavo, lejos d e a p r o v e c h a r los buenos e jemplos que 
t , nía á la vista, se hizo más malo. R o b ó a su señor , > h u y o a Roma, 
d o n d e Dios penniMÓ q u e hallase á S . P a b l o , p reso por p r imera vez. 
E l Apóstol que se hacia t o d o pa ra todos, á fin d e g a n a r todo el mundo 
pa ra J c s u t l is to , rec ib ió ú es te esc lavo c o n una ca r idad y te rnura ver-
d a d e r a m e n t e pa te rna les . L e instruyó en ¡ a d o c t r i n a del Evangelios le 
convir t ió a la f e v le baut izo (2). Pensó despues en t ene r l e consigo, 
p ira «ue le pres tase los servicios que su mismo señor le habr ía pres-
t a d o d e buena g a n a en la prisión que sufría por Jesucr i s to ; pe to no 
quiso hace r lo sin consen t imien to d e F in mon, ni pr ivar a es te d e una 
b u e n a obr.i cu que t endr í a g - a n p lacer (3). Resolvió pues enviar-
le á Ones imo con esta ca r t a , en que le pide que conceda a su escla-
vo e l perdón del robo y d e la huida . Ella es en su g é n e r o una obra 
m a e s t r a d e e locuenc ia , m u y t i e rna , muy eficaz, muy persuasiva, muy 
a n i m a d a . E s t á n m e z c l a d a s las súplicas con la au to r idad , las alabanzas 
con las r e c o m e n d a c i o n e s , los mot ives de religión con los de honesti-
d a d y r e c o n o c i m i e n t o ; p o r último, nada omite e l a u t o r p a r a iccoiici-
liar al e sc lavo con el señor , y lo consiguió, c o m o lo d e s e a b a . F i l tmon 
no solo rec ib ió á O n e s i m o c'n su g rac ia , sino que le env ió poco des-
p u e s á R o m a , pa ra que cont inuase sirviendo al Apóstol . 

„ D e s d e la inscr ipción lie la c a r i a d i spone el Apóstol á Filemon 
Análüií de á o to iga r l e su d e m a n d a . S e anunc ia desde luego corno preso <!e 
i « e«rta. Jesucr i s to , Paulus vinctus Chrisli Jesti (4), calidad la mas propia pa-
* d 0 C S e d e r a , o c a r e l eo r azon d e F i l e m o n , y hacer le r ecomendab le s la carta, la 
S. Pabl». d e m a n d a , y el e sc lavo q u e era el o b j e t o d e ambas . M u s para dar un 

nuevo peso á su intercesión, j ú n t a l a d e T i m o t e o a quien Ib nía sü 
h e r m a n o , et Timotheus frater, discípulo á quien F i l emon conocía , co-
m o que e r a n d e un m i s m o pais, a m a s d e la celi bridad que aquel te-
nia en la Iglesia, c o m p a ñ e r o inseparab le d e S . "Pablo, y que se halla-
ba en R o m a con él . Al dir igirse á Fi lenion no se « m u ñ í a 'Mi darle el 
t í tulo d e amado , Philemoni dilecto, ca l idad que le e r a c o m ú n cou lo-

(1) Phi'.em. V 2 . t í 6. (2) í 10. il 11. (3) V 13. el 14. (4) # 1. 
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d o s ios fieles, s ino q u e le da el n o m b r e d e su coope rado r , Et adjuto-
ri (el g r i e g o d ice cooperatori) nosiro, c o m o para dividir con él la g lo-
r ia y e l f r u to d e los t r aba jos d e su apostolado, p o r q u e p a r e c e que es-
t e discípulo fiel se d e d i c a b a cuan to podia á los p rogresos del E v a n g e -
lio. Pa ra in te resar mas á F i l emon, conven ia interesar á su m u g e r A p i . ; 
la saluda e l Apóstol , dándo le el t í tulo d e a m a d a he rmana ; Et Appiae 
(1) sorori charissimae (ó según el g r iego t raducido mas l i te ra lmente , 
dilectas), t í tu lo f u n d a d o en la f e y la p iedad d e aquella m u g e r digna-
de! esposo á quien es taba unida . T o d a v í a mas; el Apóstol qu ie re in-
t e r e s a r t ambién al que g o b e r n a b a en tonces la iglesia d e Colósas : el obis-
p o E p a f r a s es taba pr i s ionero en R o m a (2), y en su ausencia p a r e c e 
que aquella iglesia e r a g o b e r n a d a por A r q u i p o (3) . E l Apóstol le sa-
luda, y l l amándole c o m p a ñ e r o d e sus comba tes , d a un tes t imonio d e 
sus t r aba jos y d e su ce lo : Et Archippo commilitoni nosiro. E s l o n o 
e s todo: conven ía in t e re sa r á la casa d e F i lemon, que e r a fiel, y fo r -
m a b a una iglesia domés t i ca ; y e s t e es el t i tulo con que la saluda el 
Apóstol: Et eccksiae quae iii domo tua est. L e s desea á todos la g ra -
cia y la paz d e Dios nues t ro P a d r e , y d e Jesucr i s to nues t ro S e ñ o r , q u e 
e s su ord inar ia sa lutación. ¿Y q u é podr ía desear les m a s ven ta joso que la 
g rac ia , que es el pr inc ip io d e t o d o bien saludable, y la paz que es su 
f ru tó y r e c o m p e n s a ? (Iralia vobis et pax a Dco Paire nostro et Do-
mino Jes't Ghristo (4). D a pr inc ip io luego el Apóstol é su c a r t a en q u e 
se pueden dist inguir t r e s partes , exordio , proposíc ion y conclusión. 

E l exord io consis te en un e logio m u y de l i cado d e las v i r tudes d e 
F i lemon, elogio q u e conv ie r t e en acc ión d e g rac ias y en congra tu la -
c ión, que son c o m o d o s par tes del exord io . E l Apóstol comienza por 
man i f e s t a r q u e da g rac ias á Dios: Gralias figo Dco meo (5). La acc ión 
d e g rac ias os el m a s p e r f e c t o elogio y el Unico d igno d e un cr is t iano 
q u e s a b e q u e todos los b ienes p r o c e d e n d e Dios, que es el solo á quien 
se d e b e a labanza ; y al m i s m o t i e m p o es el tes t imonio d e un corazón 
a fec tuoso q u e se in teresa en el bien d e aquel los por quienes d a g r a -
c ias . E r a pues ins inuarse f a v o r a b l e m e n t e en el p e c h o d e F i l emon co -
m e n z a r por p r e sen t a r l e e s ta «lea gene ra l d e acc ión d e gracias : Gra-
fías ago Deo meo. P e r o hay aquí a lgo m a s personal , mas in teresante , 
m a s a fec tuoso , y es q u e tal acc ión d e g rac ias se re f ie re al mismo Fi le-
m o n ; y t ambién q u e no solo en el m o m e n t o p re sen te , s ino en todo t iem-
po, semper, conse rva Pablo la m e m o r i a d e F i l e m o n , rnemoriam tui fa-
ciens; ¿y en q u é c i rcunstancias? en sus orac iones , in orationibus meis. 
¿Podia el Apóstol m o s t r a r á su d isc ípulo un a fec to m a s t ie rno, que di-
c iéndo le que da g rac ias por él, q u e se a c u e r d a d e él, q u e o r a por él, 
y es to en todos t iempos? ¡Y cuál e s el mot ivo d e sus acc iones d e gra-
cias? L o e s pa r t i cu l a rmen te lo q u e s a b e d e la ca r idad y d e la fe d e 
F i l emon: Awliens charitatem tuam et fidem (0); dos disposiciones que 
d e b e n al mismo t i e m p o impele r á F i lemon á que c o n c e d a la g r ac i a 
q u e el Apóstol va á ped i r le . S e t r a ta d e u n a ob ra c u y o principio se-
rá la car idad , y su mot ivo la f e ; por eso el Apóstol insiste s o b r e es-
t a s dos disposiciones, y por e s o t ambién insiste p r i m e r o sobre la car i -
d a d y d e s p u e s sobre la fe. F e en Je suc r i s to , i/iuim /tabes in Domino 
Jesu, la cua l e s aquí t a m b i é n impor t an t e p o r q u e se t r a ta d e un m i e m -

(•1) í 2 . (2) 123. (3) Colcss. tv. 17. (4) f 3 . (Si V 4. (5) <' 5 . 
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b r o de Jesucr is to . Ca r idad , no sol" p a r a con los sanios en general , n s 
solo p a r a con lodos los san tos sin distinción, s ino para con todos ellos, 
sin excep tua r n inguno, et in omnes sánelos-, y esto ¡ulereas también 
en la circunstancia presente , porque los san tos son los líeles, y se trata 
de un fiel, y por lo mismo de un santo. N o solo ha ensenado el Após-
tol cual es la caridad y la fe de Fi lemon, sino ademas c ó m o la libe-
ralidad d e Fi lemon, que nace d e su fe , se hace ev iden te : Ut communi-
caliofidei tuae evidens fíat ( i ) , cuya expresión prueba q u e el t raduc-
to r lat ino leyó en el «¡riego evidens; hoy se lee eficaz. Ha enseñado có-
m o la l iberalidad d e F i lemon se hace eficaz, lo cual en t ra poco mas ó 
m é n o s en el mismo sentido; mas pa rece prefer ib le la lección que su-
pone la Vulgata , po rque conviene me jo r con lo q u e sigue, pues aque-
lla liberalidad se h a c e evidente , dándose á conoce r por toda clase de 
buenas obras , y es el sent ido muy natural q u e expresa la V ulgata: Ut 
communicatio Jidei tuae evidens fiat in agnilione omnis opens lord; 
y he aquí todavía dos motivos que cont r ibuyen á a segura r el suceso 
d e la d e m a n d a del Apóstol : porque ¿Fi lemon en las c i rcunstancias p ' e -
sentes e m p a ñ a r á el brillo de sus l iberal idades p o r una negativa. ' ¿El 
q u e abraza toda clase de bueDas obras podrá rehusar la q u e el Apóstol 
va á pedirle, y por la q u e no se t r a í a de d e r r a m a r e n manos extrañas 
los bienes de q u e es t an liberal, s ino solo de volver su benevolencia y 
amis tad 3 uno de sus esclavos? P e r o hay aquí todavía dos circunstan-
cias q u e no descu ida el Apóstol : una . q u e las buenas obras q u e hacen 
ev iden te la l iberalidad de F i lemon, n o se hallan solo en su persona, 
s ino que á ellas con t r ibuye toda su casa: Omnis operis bor.i quod esl 
in vobis. Y pues cont r ibuyen á las obras buenas de F i l emon , contribui-
r án de buena gana sin duda á la que el Apóstol va á pedir le , y por 
la q u e los in teresa , r ecordándoles todas las o t ras á que han contribui-
do. P e r o ademas , t odo esto se h a c e por Jesucr i s to , q u e es lo que sig-
nifica la expresión gr iega , in Christum Jesurn; y pues e l Apóstol va á 
in t e rcede r por un m i e m b r o de Jesucr i s to , su petición 110 podrá ser ne-
g a d a . H e aquí pues y a muchos mot ivos c a p a c e s d e apoya r la de-
m a n d a de S . Pab lo ; pe ro 110 los e x p o n e d i rec ta sino indi rec tamente , y 
d ic iendo con sencillez q u e da g rac ias p o r todas estas cosas. A la ac-
ción de grac ias jun ta la congra tu lac ion .es dec i r , el tes t imonio de aque-
lla a legr ía que es el principio de su acción d e gracias . Dec la ra pues 
que da g rac ias á Dios por F i lemon, p o r q u e con ocasion de es te discí-
pulo fiel, ha sido a f ec t ado de un g r a n gozo: Gaudium enim magnum 
habui, (2) q u e le ha servido de consuelo en medio d e sus aflicciones y 
males : Gaudium enim magnum habui et consolationem. 1.a materia 
de es te consuelo y de este gozo e r a sin duda la fe y la caridad de Fi-
lemon, por las q u e a c a b a de da r gracias: pe ro insistiendo s iempre mas 
en la segunda , q u e debia ser el principio d e la obra q u e va á pedirle, 
110 le habla m a s q u e de esta sola vir tud: in charitate tua. H a sido conso-
lado, porque ha sabido que sus h e r m a n o s lo e s t aban . L o q u e ha hecho 
Fi lemon para el consuelo de los santos, lo ha visto Pablo c o m o un con-
suelo p a r a él mi smo . L e ha consolado la caridad de F i lemon, porque 
ha sabido q u e las en t rañas de los santos hnbian sido consoladas p o r Fi-
lemon: Quia viscera sanctorum requieverunt per te. ¿Y es to n o es ín-

(1) # s . ( 2 ) Í 7 . 

ñ a u a r l e q u e lo q u e le va á ped i r p o r un individuo cuyos intereses le 
son tan caros, lo cons idera rá c o m o si se hiciera con él mismo? Y pa-
ra manifes tar me jo r su a fec to á Fi lemon, termina es ta congratulación 
dándole el n o m b r e de he rmano : quia viscera sanctorum requieverunt 
per te, frater. 

Pasa luego á la preposición que es el obje to principal de su ca r -
ta , y p r i m e r o h a c e conoce r á Fi lemon q u e lo que acaba de de-
cirle e s p a r a exp resa r el fundamen to de ¡o que sigue: Propter quod 
(1). La autor idad del ministerio de q u e es tá revestido, le da de-
r echo para m a n d a r á Fi lemon, y no se olvida de tal motivo; p e -
r o c o m o este n o e s el camino q u e considera á propósito en esta 
vez, se conten ía con representar le , q u e podr ía en Jesucr i s to t omar 
la confianza y la l iber tad de manda r l e una cosa q u e es muv con-
ven ien te : Multam fiduciam habens in Ghristo Jesu imperandi tibi 
quod ad rem pertinet. Manifes tado así es te motivo, le abandona , 
y asegura que por el afecto que t iene á F i lemon, quiere m a s b ien 
t omar el camino de la petición y la suplica: Propter charilatem ma-
gis obsecro (2) . l ' e ro al mismo t iempo rea lza es ta súplica por la 
consideración de lo q u e él e s respec to d e F i lemon: Cum sim talis: 
esta es la expresión del gr iego, en cuyo lugar p o r descuido del co-
piante ha quedar lo la de la Vulga ta , cum sis talis. Podría insistir 
en sil apostolado, que había hecho va ler hab lando de la libertad q u e 
podia lomarse en Jesucr i s to : pe ro aquí se con ten t a p r i m e r o con su 
nombre , ut Paulus. E s t a sola pa labra d ice mucho; pe ro eslo no es 
todo; á la autor idad de su c a r á c t e r a ñ a d e la de su e d a d , e s de-
cir , de su vejez , senex; y por ú l t imo la de las pris iones que sufre 
ac tua lmente por el n o m b r e de Jesucr i s to : Nv.nc aulem et vinctus Je-
suehristi. T a n t o s y tan respetables títulos le dan m u y bien e l de-
r echo d e m a n d a r : m a s p o r ú l t imo qu i e r e me jo r suplicar, y lo r e -
pi te : Obsecro te (3). ¿Y p o r quién suplica? Por u n o do los que con-
s idera c o m o sus hijos en Jesucr is to: Pro filio meo. E s t e hijo le es 
t an quer ido c o m o que le ha e n g e n d r a d o en t re sus cadenas: Quem ge-
nui in vínculis. ¿Y este hijo tan quer ido quién es. ' Le nombra p o r 
fin e l Apóstol: Onesimo. Es le n o m b r e t rae á la memor ia de File-
mon el agravio que le habia hecho aquel esclavo, lo cual confie-
sa t ác i t amente el Apóstol , r econoc iendo que F i lemon no habia re -
cibido de Ones imo toda la utilidad q u e debia esperar : Qui tibi a-
liquando inutilis futí (4) . Aquí hay en e l g r iego una alusión se-
c re t a en t re el n o m b r e de Ones imo que significa ventajoso, y la pa-
labra que significa inútil. Confiesa pues el Apóstol que en otro t iem-
p o no habia d e s e m p e ñ a d o Ones imo para con su s e ñ o r la signifi-
cación de su nombre , pues n o le habia sido útil; pe ro declara q u e 
en la actual idad e ra muy d i ferente , po rque e n g e n d r a d o á una vi-
da nueva, e s capaz de s e r útil á F i lemon y á Pablo . L a Vulgata 
d ice : Nunc aulem et mihi et tibi utilis, y e l g r iego : Nuac autem 
ti'ii et mihi utilis. P o r último declara q u e él mi smo e s quien le ha 
enviado: Quem remisi Ubi. Es to e ra convidar le con bas tante clari-
dad á q u e le recibiese; pe ro ademas so lo p ide en té rminos ex-

¡I] í 8. 12]19 . [31 VIO-
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presos, v de Ta m a r e r a mas u rgen te : Tu autem illum, ut viscerm" 
mea suscipe (1) . Hab ía mani fes tado el gozo y el consuelo que ha-
bía recibido d e que las ruii-anas de los santos hubiesen sido con-
soladas por la car idad de F i lemon: p e r o ahora son las entrañas de l 
mi smo P a b l o las q u e serán consoladas por la caridad con que Fi-
lemon recibirá á Ones imo: ¡qué motivo mase f i ccz ' Pablo acaba de decir 
que Ones imo s.-ria útil á él y á Fi lemon, y lueg i explica c o m o el podía 
ser le útil. Dec la ra pues que habia pensado de tene r l e consigo: Qtiem 
ego volueram mecum detinere (2); con el ob je to de q u e le prestase los 
servicios de que neces i taba: It mihi ministrara-, pe ro servicios que 
tenia d e r e c h o d e e s p e r a r del mismo Fi lemon, y que aquel esclavo 
le habría bocho a n o m b r e y e n lugar de su señor : Ut pro te mi-
hi ministrara-, servicios con que se habr ía honrado Filemon, no 
s< lo p o r la dignidad v la edad del Apóstol, sino t ambién p< r las 
pris iones q u e snfria en tonces por el Evangel io: In vinculis litan, 
gtlii. P a b l o p u e s tenía d e r e c h o á de tene r consigo á Ones imo que 
le e r a útil; pe ro n o quiso hacer lo sin el pa rece r de Filemon, á 
quien pe r t enec ía : Sine consilio autem luo nihil voluifacere (3). ¿Por 
qué? Po rque p a r a o b t e n e r esto no ha quer ido usar de su autoridad. 
N o ha que r ido q u e e l bien q u e Fi lemon hiciese á su esclavo, fue-
r a , p o r decir lo asi, forzado, y solo concedido á la necesidad: Uti 
ne velul ex necessitate bonum lúum esset. L e envía pues para que 
si F i lemon j u z g a á propósi to dejar le volver á Roina para que lo 
sirva á Pablo, s ea por un a c t o c u t e r a m e n t e voluntario. E n vista de 
todo esto, ¿podría F i lemon negarse á recibir con car idad á un dis-
c ípulo q u e l ' a b i i le recomienda , y de quien se priva por a tener n 
á ,-IT ¡No se a p r e s u r a r á á res t i tu i r su amistad á Ones imo, y enviar-
le d e nuevo d e sil pa r l e y en su n o m b r e á Pablo? P e r o he aquí 
o t ro motivo q u e ha de t e rminado al Apóstol á enviar á Onesimo, 
y q u e d e b e obl igar á Fi lemon a r e ibirle, y es que aquel esclavo 
tal vez no habí d e j a d o a su señor (o según el g r iego , no se ha-
bía separado de su señor) p o r c ier to t iempo, sino para que este le 
r e c o b r a s e para s i empre : Fnrsitan enim ideo discessit [ t ' r . separa-
tum esf] ail horam a te, ut aeternum illum reeiperes (4); y que le 
r ecobrase , no c o m o un esclavo, sino como un h e r m a n o por su nue-
v o nac imiento e n Jesucr i s to : Jam non ut servum, sed pro seno fra-
trern (5); y un h e r m a n o muy amado, fratrem dilectum, que es la 
cons t rucc ión del gr iego, en cuyo lugar d ice la Vulgata cliarissimum 
fratrem, q u e en la sustancia e s lo mismo; pe ro la gradación se ob-
serva me jo r en la cons t rucc ión del griego. El Apóstol justifica es-
ta expres ión , hac iendo no ta r que aquel discípulo e s en efecto un 
h e r m a n o muy a m a d o , pr incipalmente para él en part icular : Máxi-
me mihi; y q u e si lo e s p i r a él á qu ien solo pe r t enece por los 
vínculos d é l a f e . lo d e b e ser t i d a v í a m a s para Fi lemon, al que per-
t e n e c e s - g u n la c a r n e y según el S e f i o r . e s dec i r , por el título do 
sil ant igua esclavi tud y p o r el d e su nuevo n a r i m i e u t n : ¿Quanlo 
autem manís tibí, el in carne et in Domino? P e r o esta razón de 
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[1J í 12. [2] i 13. [3J # 14. 14) 1 1 5 . (5) V 16. 

SOBKK LA E P Í S T O L A A F I L E M O N . 1 4 3 
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Di >s le c o n c e d e r á volver á él, a t o d a su familia, y á la Iglesia de Ce-
losas por el mér i to de sus orac iones : Simal autem el para mihi lio. 
ipitium, nam spe.ro per orationes «estros donari me vobis (1). Sa luda 
pe r sona lmente á F i lemon d e pa r te de Epaf ra s , obispo de aquella ciu-
dad q u e e s t a b a p reso con él en R o m a por la causa d e Jesucr is-
to: Salutat te Epaphras concaplivus meus in Christo Jesu (2). A 
la salutación de E p a f r a s j u n t a la de Marcos , pr imo de Bernabé , de 
quien habla en la epístola á los Colosenses (3); la de Aris tarco, judío 
de quien habla en el mismo lugar : de Demás , que es taba en tonces con 
él, y en seguida se separó (4) ; y la de I .úcas evangelista , llamándoles 
á todos sus auxil iadores y compañe ros de sus t rabajos: Marcus, Ari-
starchus, Demás et Lucas adjutores (el gr iego cooperalores) mei (5): 
Sa luda p o r últ imo á Fi lemon y á toda 'su familia, y á todos les desea 
q u e la g rac ia de Jesucr i s to nuestro S e ñ o r sea con su espír i tu : Gra-
lia Domini nostri Jesuchristi cum spíritu vestro. Amen (B). 

úbservac' ' ' a suscricion q u e es tá al fin Je es ta ca r t a en los e jemplares 
nes "sobre e¡ gr iegos, indica q u e se escr ibió en R o m a y la llevó Ones imo; y el tex-
tiempo y lu. t o p r u e b a uno y o t ro . E n él se ve q u e e l Apóstol e spe raba ser libre 
E " " n de sus pris iones y volver á Frigia; lo que prueba que es taba en el 
Sta epístola t i empo de su p r imeta cau t iv idad , es dec i r hácia el a ñ o 6 2 de la era 
y sobre lo ca cr is t iana vulgar . 
noiiico do g a n Ge rón imo o b s e r v a (7) q u e muchas personas hallaban poco dig-

na del cuidado d e S a n Pablo la mate r ia d e es ta car ta , y por eso que-
r ían q u e no fuese de él, ó a lo tnénos p re tend ían que no merecía ser 
co locada en t re las s an ta s Escr i turas , por no con t ene r nada necesario 
p a r a nues t ra edif icación, ni d igno del Espír i tu S a n t o . P e r o este dis-
curso e s muy indigno d e los q u e ado ran á un Dios q u e n o se desde-
ñó tle mor i r por e sc lavos rebe ldes é impíos, y que saben que el mis-
m o Dios escogió lo m a s débi l según el m u n d o p a r a confundi r lo mas 
fuer te ; y lo mas ba jo según el m u n d o para confund i r lo que el mun-
d o es t ima c o m o m a s g r a n d e . Esta ca r t a s i empre ha sido recibida en 
la Iglesia, (¡ue la ha visto c o m o muy digna del ce lo y c: n d a d de S . 
Pablo , y muy propia p a r a h a c e r c o m p r e n d e r á los pr imeros pastores 
de la Iglesia e l cu idado q u e d e b e n tener aun de sus m e n o r e s ovejas. 
S e pueden sacar t a m b i é n de esta epístola m u c h a s ins t rucciones muy 
útiles para todos los fieles. 

(1 í 4 2 . ( 2 ) V' 2 3 . ( 3 ) Coto», i r , 10. (4 ] 2 . Tim. lv. 9 . (S) V 21 - ( 6 ) V 2 Í . 
[Tj Hurón, proem. in ep. uil l'hd-.m. 
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et fidem, quam habes in D o m i -
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omnis Operis boni, quod est 
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Dios, 

5. S a b i e n d o cual es la tu fe en el 
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consuelo viendo que los co razones" d e r í ta le tua, quia viscera s a n e ó -
los santos que estaban afligidos, han re - ruin requievérunt per te, fra-
cibido de tu bondad t an to consuelo. ter . , , 

S. P o r eso me dirijo á esta misma 8 . P r o p t e r quod mul 'am fi-
bondad, y le suplico que hagas senür dúc iam habens in Chns to lesu 
sus efectos ú una persona que me es imperándt t.bi quod ad rem 
muy amada. Digo que te suplico, por- pért inet : 
que aunque pudiera t o m a r m e en cali-
dad de apóstol de Jesucristo una ente-
r a l ibertad" d e manda r t e una cosa que 

G S t S i n t n b a r g o el a m o r que le ten- 9 . P rop te r chari tatem magis 
go, h a c e q u e y o pref iera el supl icar te- obsecro, cum sis tahs, ut Pao-
lo, aunque tú seas quien e res , y yo sea lu* s e n e s , n ime antera ct v,n-
quien soy," es decir, aunque tu seas mi c tus l esu Christi : 
discípulo, y y o sea Pablo que te ha ins-
truido en las verdades de la f e , que ya 
es anciano, y que a d e m a s está p r e s o 
ahora ñor amor de Je suc r i s to . „ „ 

10. L a súplica q u e le hago es por 10. Obsecro t e p ro meo fi-
Ones imo mi hijo, e n g e n d r a d o por mi en lio, qucm genu. ,n vmculis, O-
mis prisiones, porque le convertí á la f e nesimo, 
cuando f e f u é ¡ m . l i ] ; , j Qui tibi al iquándo inúti-

pe ro q u e ahora te se rá muy útil, c o m o lis fuit nunc autem et n.iln, et 

también á mí . , , " h i úulis, . . 
1« Y o te le envío , y te pido que le 12. Quein remisi tibí. Tu au-

reciba.- como a mis en t rañas , y mi ama- tem illum, ut m e a viscera, sus-

d ° v ¿ ° ' \ o había pensado de tene r l e con - 13. Quera ego volúerain rne-
migo, p a r a que m e hiciese algún seivi- cum del inére , ut p ro t e n ihi 
c ió en lugar tuyo, en la prisión que su- minis t rare! m vmculis m a n -

f ro p o r el Evangel io; , .,. . . . 
14 Mas no he que r ido hacer nada 14. S inc consilio aulem too 

sin consen t imien to tuvo," d e s e a n d o que nihil vólui face ré , un ne velut 
el bien q u e te propongo, n o tenga nada ex necessilate b o t a n , tuumes-
de forzado, sino que sea enteramente vo- se t , sed voluntanum. 
luntariu. He preferido, pues, restituirte 
este esclaro fugitivo: y te suplico le re-
cibas bien,'y consideres su huida como 
una cosa que te trae ventajas, . , , 

15. Pues acaso no se ha separado" 15 l 'órsi tan enim ideo du-
d e tí p o r c i e r t o t i c m p o sino á fin de q u e céssit ad horani a te, ut ae-
le recobrases para s i empre ; téri iúm illum reciñeres! 

10. No ya c o m o un - imple esclavo, 10. l a m non ut servara, ?eu 
sino como quien d e esc lavo ha l legado á p r o s e n o chartsaroiira Ira-

V 7. L i t . l a s e n t r a ñ a » . 
V B. Til e el sentido del griego. , . 
V 9. El nent'do del ?"»«.•« es": «un*« yo sea tal como soy, es rfeor, rww> 
f 14. l i t . ti'i tu consejo 

15. Eala es la «¿presión del griego. 

E P Í S T O L A D E S 

t r e m , m á x i m e míln: quanto au-
t e m magis tibi e t in ca rne , e t 
in Dómino? 

17. Si e rgo habes me sócium, 
súscipe illuni sicut m e : 

18. Si au t em áliquid nócuit 
tibi, au t debe t : hoc mihi im-
p u : a . 

19. E g o Paulus scrípsi m e a 
m a n u : ego r eddam, ut non di-
c a m tibi, quod et t e ipsum mi-
hi debes : 

30. I t a f ra te r . E g o te f rua r 
in D o m i n o . Ret ice viscera 
m e a in Dómiuo. 

2 1 . Couf idens in obedién t ia 
t u a scrípsi tibi: sciens quóniám 
et super id, quod dico, fàcies . 

22. Simul au t em et p a r a mi-
hi hospí t ium: n a m spero pe r 
oì' u iones vest ras donár i m e 
vubis. 

2 3 . Sa lú t a t te E p a p h r a s con-
c a p a v u s meus in Chr i s to l e su , 

21. Marcus , Aris tárchus, De-
mas, et Lucas , adiutórcs mei. 

25. Grá t i a Dòmini nost r i Ie -
su Christi cum spirilu vestro. 
A m e n . 
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ser uno de nuestros h e r m a n o s m u y a m a -
dos," p r inc ipa lmente para mi , y que lo 
d e b e ser m u c h o m a s para tí, t an tosegun 
el inundo por ser tu esclavo, c o m o según 
el S e ñ o r por ser tu hermano en la f e de 
Jesucristo. 

17. Si pues m e cons ideras unido es-
t r e c h a m e n t e á ti, r ec íbe le c o m o á mí 
propio , porque él también está unido es-
trechamente conmigo. 

18. S i te ha hecho agravio, ó te es 
d e u d o r de alguna cosa ,pon lo á mi ca rgo . 

19. Y o , Pablo , to lo escribo de mi 
puño; y o te pagaré , por n o dec i r te q u e 
tú mismo te me debes ; y que yo podría 
pedirle la gracia de Onesimo en com-
pensación de la de la salvación que >e 
he procurado. Te ruego, pues, que le 

20. S í , he rmano mió, q u e y o rec iba 
de tí este gozo" en el Seño r ; d a m e á 
n o m b r e suyo esle sensible consuelo. 

21. T e escribo esto e n la confianza 
q u e tu obediencia m e da , c ier to de q u e 
harás mas d e lo q u e digo. 

22. T e ruego también que me p re -
pares un alojamiento en tu casa, po rque 
e spe ro que Dios me resti tuirá o t ra vez 
á vosotros por el mérito de vuestras Ora-
ciones . 

23. Epaf ras" , q u e e s t á c o m o y o , p re -
so por Jesucr is to , te saluda, 

2 4 . Y t ambién Márcos , " Aris tarco, 
D é m a s y Lúeas , que son mis auxiliado-
res y compañeros" en el ministerio del 
Evangelio. 

25. L a gracia de nuestro S e ñ o r J e -
sucristo sea con vuestro espíritu. A m e n . 

tf 16 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 2 0 . G r . dit'. e s t a v e n t a j a . 
V 23 . Vease l a n o t a sobre e l V 2. , , , . 
V 24 . A l g u n o s c r e e n q u e e s t e e s J u a n M a r e o s , p r i m o d e B e r n a b é , c a l , i?, i " . 
/ind. S e g ú n el g r i ego : que s o n m i s c o o p e r a d o r e s 



P R E F A C I O 

S O B R E 

LA EPISTOLA A LOS HEBREOS. 

Ubservacio. n , . 
nes »enera | j A epístola á los H e b r e o s es uno de los monumentos mas bellos y pro-
les sobre es. é c | a j | e s i a c r ¡ s t i ana . La grandeza d e las cosas y la im-
KriSÜ" 'e portan cía de la mater ia están sostenidas en toda ella por la nobleza de 
este prefa- L c s p r e s i o n e s y por la elevación del estilo. Pero al mismo tiempo no 
c i o ' hav otra epístola q u e haya ejercitado mas á los intérpretes, m dado mas 

mater ia á las disputas: ninguna ha sido mas combatida ni expuesta a 
iuicios mas diversos. S e ha dudado de que sea auténtica, y de la ins-
piración de su autor : se ha negado que sea d e S . Pablo, y se le ha atri-
buido á S . C lemente papa, á S . Lúeas, á Apolo o Bernabé: se ha dis-
putado sobre si fué escr i ta en griego ó en hebreo; y por ultimo, se lian 
suscitado dificultades sobre el lugar adonde fué enviada, sobre el t iem-
po en que se escribió, sobre la consideración que debía t ene r entre las 
epístolas de S . Pablo, y sobre las personas á quienes fué dirigida. V a-
mos á examinar cada uno d e estos puntos, y despuesde re fe r i r o s razo-
nes á f . v o r y en cont ra , tomaremos, corno acostumbramos, el partido 
otic nos pa rezc , m a s razonable. (Calmet es quien habla aquí y en los 
cuatro primeros ar t ículos d e este prefacio, á los que añadi rémos otro 
que contendrá el análisis de esta epístola, ó mas bien una explicación 
sumaria de ella, pues su importancia nos ha parecido que merece un 
análisis mas amplio.) 

A R T I C U L O P R I M E R O . 

Del autor de la epístola á los Hebreos. 

Or ígenes (1), despues de haber pesado todo lo que se decía 
Oninion de sobre e f au tor do esta carta, confiesa que solo Dios conocía su ver-
O» que han ¿adero autor. D i c e que unos la atribuían á S . Clemente papa, que 
atribuido es- . . . J 0 S apóstoles , y otros al evangelista S . Lúeas. E l crée 
S. Clemente que la sustancia d e los pensamientos es de S . Pablo; pero que e 

estilo, la composicion y el arreglo son de algún otro que lleno (te 
los sentimientos del Apóstol, los redactó por e sco to en esta obra. 
Sostiene y apela al testimonio de los que han leído los escritos (le 
S . Pablo, y son capaces de juzgar en esta materia que el estilo 
y el "iro' son m a s bellos, y mas limados que los de sus otras car-

[1] Origen, bomil. in epist. Hebraccs, apud Euseb. Mu v i . cap. 2 5 . HM. eerl. 
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tos. El sentido y los pensamientos d e esta s ai admirables, y com-
parables á todo lo mas g rande é instructivo que han escrito los 
apóstoles. 

Las personas que desde el t iempo de Orígenes atribuyeron es-
ta epístola al papa San Clemente, se fundaban pr imero en la se-
mejanza del estilo (1) que se observa entre esta epístola y la de 
aquel santo á los Corintios; y ademas en que S . Clemente usa con 
frecuencia los pensamientos, los giros de las frases, y aun las pro-
pias palabras de la Enistola á los Hebreos , sin mencionarla siem-
pre , ¡o cual parece indicar que la veía como obra suya: Multis de 
episíola quae sitó Pauli nomine ai Jíehraeos feriar, non solum sen-
sibus, .'íd juxta verbontm quo./ue ordinem abutitur, d ice S . Geróni-
mo, según Ensebio de Cesare» (2). 

Este último, aunque nota muy bien la conformidad del estilo 
de estos dos epístolas, v los trozos de la que se d i r ige á los H e -
breos, que insertó S . Clemente en la suya á los Corintios, no se 
atreve sin embargo á uecir que este santo papa compusiese aque-
lla, y. solo dice que se le. atribuía háberla traducido del hebreo al 
griego (3). Pero esperamos destruir esta opinion hasta sus cimien-
tos, haciendo ver que la episíola á los Hebreos no fué ja-
m a s escrita en hebreo. En cuanto á la semejanza del estilo no pa-
r e c e que la hay tan sensible* que pueda inferirse de ella ser las 
dos epístolas de un mismo autor (4). Es verdad que S . Clemen-
te copió' algunos nasages de la epístola á los Hebreos sin citarla; 
pero asi lo acostumbró c< n frecuencia, lo misino que S . Policar-
po y S ; Ignacio, que emplearon las expresiones de los apóstoles, 
y ...ii d e nuestro Señor , como si fuesen suyas propias, sea que lo 
hiciesen por adornar sus discursos, ó para d a r peso á sus razona-
mientos. Al t e rno , todas las circunstancias que se observan en esta 
epístola no convienen de ninguna manera á S . C lemente , quien por 
otra par te no ha sido tenido nunca en la Iglesia por autor inspi-
rado, al paso que so ha considerado como tal al autor de esta ca r -
ta desde . el principio del cristianismo. 

Los padres que parecen mas lávorables á S . Clemente no se . 11-
han atrevido á tener absolutamente por suya esta epístola, sino que ¡^'"y"" 
hablan con duda, y reconocen que muchos la atribuyen á S . Lú- atribuido " 
c.fs, unos c reyendo que este es su verdadero autor, y otros que r.o taepistola A 
e ra mas que traductor, , ó cuando m is redactor , que ponía en grie- S - L o m s -
g o con un estdo mas puro y cuito, lo que S . Pablo le dictaba d e 
una manera menos elegante y menos correc ta . S e hace valer tam-
bién la conformidad del estilo, y se añade la intimidad de S . Lú-
eas con S . Pablo, y la confianza del segundo en el primero, co-
m o unos motivos propios para persuadir que á lo ménos es t ra-
ductor d e esta carta. 

Pe ro d e todas estas razones la de la semejanza es la única que 
m e r e c e examinarse . ' Yo encueutro pues mucha diversidad en este 

(1) Orig bañil in epist. ad Hehraeos, npnd EuseXJih. vi.eap.23. Hiél. eeel. (2> 
Hieronym. in Calab<ga, tace Clemena. Easeb. lliel. cédese, lib. cap. 38 . (9) Euseb. 
Hist. eecl. I. u í . c. 30 . (4) Spanbeún de Auctare epist. ad ilebr. parte L c. 7. n. 7. 8. 



I S O H E I M C I O 
p u n t o . S . C l e m e n t e A l e j a n d r i n o (1) c r e i a v e r e n la c a r t a los mis-
m o s c a r a c t e r e s , el m i s m o gus to , el mis ino co lor , c o m o él d ice , que 
e n los esc r i tos d e S . L ú e a s . G r o c i o (2) llalla e n la epís to la á los 
H e b r e o s m u c h a s m a n e r a s d e h a b l a r q u e son fami l ia res á S . L ú -
eas ; y a u n q u e c o n f i e s a q u e es ta c a r t a es d e un es t i lo m u c h o mas 
e l e v a d o q u e el de l E v a n g e l i o y las Ac ias , obse rva q u e S . Lú. .as 
n o e s s i e m p r e igual e n su esti lo, y q u e e n los lugares d o n d e pue-
d o d a r u n p o c o d e m a s l iber tad á su d i scurso , c o m o c u a n d o no es -
tá p rec i sado á referir las m i s m a s p a l a b r a s do Je suc r i s to , y se aban-
dona á su g e n i o , e s m u c h o m a s e locuen te . E r a s m o (3) r econoce 
t a m b i é n e n la ep í s to la á los H e b r e o s el m i s m o esti lo, ó uno que 
se a c e r c a m u c h o al d e las A c t a s d e los Após to les : Et lucas qui-
den ipse in Aclis Apostoticis parum abesl ab Irnjus epistolae elo-
quentia. A p e s a r d e t o d o es to , no llega has ta a t r ibui r la á S . L ú -
eas , y t i ene m a s b i e n p o r muy p r o b a b l e q u e sea d e S . C l e m e n t e : 
Admodum probabüe esl quod svbindicavit D. Hierontjmus, Clemen-
tein romanum pontifican (i fetro quarlum, auctoiem llujus episto-
lae fuisse. I ' e r o G r q p » se a d e l a n t a m a s : no se c o n t e n t a con de-
c i r q u e S . L ú e a s la t r a d u j o , o q u e la puso en su estilo con be-
n e p l á c i t o d e S . P a b l o , s iuo q u e le t i ene p o r c o m p o s i t o r d e ella, y 
op ina q u e la dir igió d e p r o p i a a u t o r i d a d . 

M S p a n h e i t n p r e t e n d e al c o n t r a r i o , q u e es ta c a r t a no es obra 
d e S . L u c a s , y se f u n d a p r i n c i p a l m e n t e e n la d f e r e n e i a d e esti-
lo; d ice q u e el ' l e n g u a g e d e S . L ú e a s e s m a s g r i e g o q u e el d e es-
ta epís to la (4). S a n t i a g o Cape l l e sos t i ene t a m b i é n q u e hay una g ran 
d i f e r enc i a e m r e el e s t i lo d e S . L ú e a s y el del au to r d e la epísto-
la á los H e b r e o s (5 ) . E n vista d e es tas op in iones tan o p u e s t a s ¿qué 
conf ianza p u e d e t e n e r s e e n el juicio d e los c r í t icos m a s hábi les so-
b r e la p r e t e n d i d a c o n f o r m i d a d ó d i f e r e n c i a d e es t i los ' 

l n T r a t e m o s a h o r a d e los q u e han a t r ibu ido e s t a c a r i a á S . Ber-
OpiniBo' de n a b é . T e r t u l i a n o e s e l p r i m e r au to r d e e s t a opin ion: Exlat et Ba r -
Ios que han nabae titulus ad Hebraeos (6 ) . V i o m a s no t ab l e e s q u e se l a a t r i -
«tribuido es. ^ s ¡ n m a n ¡ f e s t a r n i n g u n a duda , y c o m o si esta fuese la opinión 
s . X r a a b é ! c o m ú n d e la iglesia d e Af r i ca , e n q u e él se ha l laba , y d é l a igle-

sia d e l io rna á q u e a t a c a b a . S . G e r ó n i m o e n m a s d e un lugar (7), 
y d e s p u é s cié él S . F i l as t ro , ob i spo d e Bressa (8) , ref ieren la mis-
ma opin ion , pe ro sin a p r o b a r l a . C a m e r o n (9) e n l r e los modernos , 
e m p r e n d i ó su d e f e n s a , y p o r un gus to b ien e x t r a v a g a n t e , la tiene 
p o r la m a s p r o b a b l e d e todas . 

N o se h a c e v a l e r a q u í la c o n f o r m i d a d d e estilo. S e r econoce 
q u e hay m u c h a d i f e r e n c i a e n es ta pa r t e e n t r e la epís to la á los He-
b reos y la q u e se a t r i b u y e á S . B e r n a b é . P e r o c o m o se d u d a que 
es ta ú l t ima lo sea d e l m i s m o san to , n o se p u e d e saca r d e ella nin-
g ú n a r g u m e n t o c i e r t o e n la cues t ión d e q u e a h o r a t r a t amos . Ni 

(1) CUm.AUx. hb. hypotypoa. apud Euseb. Hist. eccl. /. vi. c. 11. (2) Gtol. m 
epist.ad Hebraeos. prart. (3) Erasm. sub finem, annot. in epist. ad Hrbr. (4 Sphan-
heitn. loe. ctato, parte 2- e. ?. et part. 3. c 10. n. 9. (5) Jac. Capell. praef. >n tvist. 
ad Hebr. (G, Tertuü de Pudre. C. 20. (7j Hieron. in Catahg. in toce Paulus: bpis-
jola quae fertur ad Hebrosos, non Pauli credilur, propter elyli, sermón sque distan. 
tiam: sed' vel llar nabar, juxta Terluilianum-, vrl I.ucae eeangelidae, juxta quosdam; 
tel Clemeutis, Romanar ¡a stea eceksiae episcopi. (8) Philast. haeres. 41. (9) Camero, 
quatst. 2. In epist. ad Hehr. 
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t a m p o c o se p u e d e usa r d e la au to r idad d e los an t iguos . N i n y i m o 
d e los p a d r e s g r i egos q u e han vivido a n t e s ó d e s p u é s d e T e n a -
Mano, ó e n su t i e m p o , han a t r ibu ido á S . B e r n a b é la epís to la á 
los H e b r e o s . N o hay n ingún f u n d a m e n t o p a r a e s t a c o n j e t u r a ni e n 
la m i s m a c a r t a , ni e n la vida d e S . B e r n a b é , ni en la his toria e c l e -
s iás t ica . N o se sabe d e - d o n d e sacó T e r t u l i a n o es ta op in ion , s i no 
e s ta! vez q u e h a b i e n d o o ido h a b l a r d e una c a r t a d e S . B e r n a -
b é q u e no conoc ia s ino po r f a m a , y v i endo q u e aque l la se le dis-
p u t a b a á S . P a b l o , se imag inase q u e es ta m i s m a e r a la d e S . Be r -
n a b é . A c a s o t a m b i é n su c o n j e t u r a t e n i a el f u n d a m e n t o d e q u e e n 
una y o t r a c a r t a se p r o p o n e p r o b a r la abol ic ion d e las c e r e m o -
nias lega les ; y h a b i e n d o aque l a u t o r a v e n t u r a d o es ta c o n j e t u r a con 
la conf i anza q u e le e r a b a s t a n t e o rd ina r i a , f u é segu ida po r o t ros , 
á q u i e n e s l lamó la a t enc ión por su s ingu la r idad . L a s p r u e b a s con 
q u e p r o c u r a C a m e r o n a p o y a r l a son tan p o c o sólidas, q u e re fer i r -
las ser ia p e r d e r el t i e m p o (1). 

E l m á r t i r S . Hipól i to (2) en su l ibro c o u t r a 'as he reg í a s , y IV. 
S . I r e n e o e n E s t é b a n G o b a r Tr i t c i t e , c i t a d o p o r F o c i o (3)^ d icen Opinion 
q u e Pab lo , au to r d e la epis to la á los H e b r e o s , e r a d i f e r e n t e de l atribuido 
Apósto! ; p e r o n o se nos d a n i n g u n a p r u e b a de una op in ion t;io íacpistiia á. 
s ingular . ¿Quién e r a e s t e Pablo? ¿De d ó n d e e r a ? ¿ C u á n d o vivia? ¿ U n u n Pablo 
h o m b r e de l m é r i t o y c a p a c i d a d del e sc r i t o r , s ea qu i en f u e r e , que - / ^ A S ' Ó 
d a r i a s epu l t ado e n el olvido? 4 ;.i»roòs. 

A lgunos (4) han a t r i b u i d o e s t a epis to la á Apo lo , aquel j u d í o Tertulia-
c o n v e r t i d o , d e qu i en h a c e S . L ú e a s tan hon rosa m e n c i ó n en las n o -

A c t a s (5), y S . P a b l o e n la ep í s to la p r imera á los Cor in t ios (6). E r a u n 
h o m b r e e l o c u e n t e , sabio e n las E s c r i t u r a s , l leno d e ce lo , y d e g r a n 
r e p u t a c i ó n e n las iglesias. S i la c o n j e t u r a de q u e a c a b a m o s d e ha-
b l a r tuviese a p o y o e n la a n t i g ü e d a d ec les iás t ica , no h a ü r i a tal vez 
n ingún h o m b r e q u e m e r e c i e r a m a s el h o n o r de q u e se lo a t r ibu-
y e s e aquel la p ieza . P e r o los a u t o r e s q u e se la a t r i buyen son m o d e r -
nos, y no t i enen p r u e b a s sól idas p a r a a t r e v e r s e el los mismos á d e -
c l a r a r s e a f i r m a t i v a m e n t e s o b r e e s t a m a t e r i a , s ino q u e hab lan d u d a n d o . 

Los q u e la han a t r ibu ido á S a n M á r c o s (7) t i enen t o d a v í a m e -
nos f u n d a m e n t o . Y los q u e qu i e r en q u e su a u t o r sea T e r t u l i a n o (8), 
son r e f u t a d o s po r T e r t u l i a n o m i s m o , q u e la a t r i b u y e á S a n B e r n a b é , 
v p o r t odos los an t iguos q u e han vivido a n t e s q u e T e r t u l i a n o , y q u e 
c i tan e s t a o b r a c o m o un m o n u m e n t o de l t i e m p o d e los após to les , ó 
c o m o esc r i t a p o r S a n P a b l o mismo. 

Res t a e x a m i n a r la opinion c o m ú n d e las Ig les ias g r i e g a y latina, v . 
q u e hoy c r e e n con u n a n i m i d a d q u e la epís to la á los H e b r e o s es o b r a 0?i n | t > n co-
d e S a n Pab lo . T o d o c o n c u r r e á d e c i d i r n o s po r es ta opin ion: la a u - í g j ^ j a j V i l ! 
t o r idad d e los ant iguos , los c a r a c t e r e s mismos d e es ta epís tola , las cir- y lat- .i, 
cuns t anc i aa d e la vi.la de l Apóstol , v p o r úl t imo la debi l idad d e las T'* c r e e n 

r a z o n e s q u e se a l egan p a r a a t r ibu i r la á o t ro s . S i n o e s d e n inguno l u e e s t i , e P , s -

(I1. Se puede verlas refutadas en Snaolieiin, Traci, de Auct. ejiist. ad Hebr. part. 
2 . 8 . ;2 Hippolyt. lib contra haeres. ap'td Pnt.cad. 121. (3) Phtlius, cod. 232. 
('1, Luthn in Qeae*. xiv.u. 2(J. Srza in -id Hebr. (5) Ad. sv i i. 21 , G J . 
Cor 1. 12 111. 4 . fi. 7; Qu ¡am apud Spanheitn, loe. cit. parle. 2 . c. 9. (tí) Quid, 
npud Sixl. Sen. Btbhoih. I. v u . c . & 
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tola es obra de los a u t o ' e s que a c a b a m o s de decir , hay la m a y o r probabil idad de 

Íueba F ™ 1 " e l a e S C r Í b i Ó S a n 1 > a b l ° -

" c ' " L a pr imera p rueba q u e se alega cu favor de nues t ra opinion, es 
la autor idad del apóstol S a n P e d r o (1), q u e en sent i r de a lgunos sa-
bios (2) quiso hab la r d e la epístola á los H e b r e o s en las siguientes pa-
labras de su segunda car ta , escr i ta poco an t e s de su m u e r t e , y mas de 
un año despucs de aquella epístola: Pablo nuestro hermano muy ama-
do os ha escrito sobre, estas cosas, según la sabiduría que se le ha 
comunicado, como lo hace en todas sus cartas, donde habla de estas 
mismas cosas, y en las que hay ciertos pasages difíciles de entender, 
á los que personas poco instruidas y poco constantes dan un sentido 
falso, lo mismo que á las otras Escrituras para su propia ruina (,i). 

E n es tas pa labras hallan los escr i tores q u e h e m o s indicado, cua-
t ro ca rac t e r e s q u e los inducen á c r c c r que S a n P e d r o habla en este 
pasage de la epístola á los H e b r e o s . 

1." Dice q u e S a n Pablo ha escr i to á las mismas personas ¿ quie-
nes él escr ibe: Scripsit vobis, y estas personas son c ie r t amente judíos 
conver t idos , c o m o se ve por es tas pa labras del c ap . tu. 1: He aquí 
la segunda carta que os escribo, c o m p a r a d a s con las del principio de 
su p r imer car ta : Pedro, apóstol de Jesucristo, a los que han sido es-
cogidos y están dispersos fuera de su país en las provincias del Pon-
to, de la Galacia, de la Capadocia Q-c. 

2.' D i c e q u e S a n Pablo ha mani fes tado en esta c a n a la sabidu-
ría d e que es taba l leno: Secundum datam sibi sapientiam; y la sa-
biduría de S a n P a b l o y el subl ime conoc imien to q u e tenia de los se-
c r e t o s d e Dios y de los misterios de nues t ra religión, n o se manifies-
t an en ninguna ot ra p a r t e con mas evidencia q u e en su epístola á los 
H e b r e o s . 

3 . ' S a n P e d r o d i c e que hay en las epístolas de aque l Apóstol pa-
sages difíciles de e n t e n d e r , y de que se abusa : In quibus sunt quae-
dam dificilia intellectu <$%;* y hay en esta epístola m u c h a s cosas di-
fíciles de en tender , d e que pueden abusar los espír i tus mal formados , y 
han abusado en e fec to , c o m o p o r e jemplo, lo q u e se d ice de la impo-
sibilidad q u e hay d e q u e los que han sillo una vez i luminados (4), 
sean l lamados de n u e v o á la peni tencia & c . 

4." P o r último, d i c e S a n P e d r o q u e S a n Pablo les ha escri to so-
bre el mismo objeto q u e él: Loquens in eis (epistolis) de his. San 
P e d r o e n su seg' i d a car ta exhor ta a los fieles á la pu reza de vida, á 
e s p e r a r los juicios d e Dios, 6 la peni tencia . S a n Pablo t ra ta de lo 
mismo en la epístola á los H e b r e o s (5) . N o hay ninguna ot ra de sus 
epís tolas en q u e t r a t e de estas cosas; n inguna á la que convengan 
todos es tos c a r a c t e r e s ; luego S a n P e d r o ha quer ido hablar d e la epís-
tola á los H e b r e o s . L a es|iecic de que se ha perd ido la epístola de 
S a n Pablo de que habla S a n P e d r o , se d i c e sin probabil idad ningu-
na y sin ningún f u n d a m e n t o . 

L a epístola á los H e b r e o s t iene un c a r á c t e r de autor idad que 
do "la B 0 P l i e d e convenir s ino á un apóstol ; y sin e m b a r g o no es de los 

vi. 
Pruebas 

f l ) 2. Pítr. III. 15. ( 2 ) Barón, an. t¡G. Pairean. Oper. poslh. p. 58. 
a/i'. (3) Noso t ros p o n e m o s la epís tola i. los Hebreos en e l ai lo 65 de la e ra erisl. 
vulg. V la de S . Pedro en e l a ñ o 6:>. | 4 ) Heír. vi . 4. 6 . X. Sil. 2 ' . MI. 15. 16. 
( j j tíebr. v i . 12. x. 25 . e í s t j j . m . x iu . 
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q u e fo rmó inmedia tamente Jesucr is to , sino de un h o m b r e instruido 
p o r los apóstoles y testigo d e las obras maravillosas que es tos ha-
bían heciio en t re los Jud íos para conf i rmar la ve rdad de sil predi-
cación: Ab eis qui audierunt, in nos conjirmata est [ l ] . Algunos (2) 
han quer ido infer ir de este pasage, que S . Pablo 110 era el au to r 
de esla car ta , po rque en ot ra p a r t e (3) a p a r e c e muy celoso del 
honor q u e tuvo de ser enseñado inmedia tamente p o r e l mismo 
Jesucr i s to de quien él dec la ra que ha rec ib ido su misión, y no de 
¡os hombres ni de los otros apostilles. P e r o se d e b e dist inguir bien 
lo qué S . Pablo recibió p o r la revelación inmedia ta d e Jesucr i s to , 
y lo q u e aprendió por conduc to d e los apóstoles y discípulos q u e 
habían visto y conoc ido al S e ñ o r . Jesucr i s to le reveló los mister ios 
pr incipales de la religión, y las v e r d a d e s m a s impor tan tes del cr is-
t ianismo: m a s ei po rmenor de las acciones, máximas , milagros d o 
nues t ro Señor , y c i rcuns tanc ias d e su m u e r t e y resurrección, lo re -
cibió inmedia tamente de los apóstoles y discípulos. 

O t r a p rueba do que es ta epístola es de S . Pablo se saca d e 
la p r o m e s a que hizo á los H e b r e o s do ir á verlos y de llevar con-
sigo ú T i m o t e o su amado h e r m a n o (4), c i rcunstancias q u e han he-
cho t an t a impres ión en el á n i m o do algunos sabios cr í t icos (5), q u e 
han c re ido s e r bastantes ellas solas p a r a a segura r q u e es ta epístola 
e s d e S . Pablo . El hace mención aquí de sus prisiones, c o m o la ha-
ce en todas las car tas q u e escr ibió desde Italia (fi). S e observa 
en esta, c o m o en las o t ras de S . P a b l o , el mi smo método, la mis-
m a m a n e r a de c i tar y de in te rp re ta r la Escr i tura , las mismas alu-
siones y explicaciones d o los pasages . S e ve r e ina r el mi smo g r a n 
designio d e q u e e s t aba lleno, y q u e nunca j a m a s p i e rde de vista, que 
e s m o s t r a r la inutilidad de las ce remonias legales, la abrogación del 
sacerdoc io de A a r o n y de los sacrificios sangrientos; la abolicion de 
la an t igua alianza y e l es tablecimiento de la nueva ; la durac ión pa-
sage ra de aquel las y la e tern idad de la segunda . E l modo con q u e 
da ¡in á esla ca r t a e s el misino q u e se ve en la epístola á los Ro-
manos y en las dos á los Tesalonicenses . L o s votos q u e hace , las 
orac iones q u e p ide á los H e b r e o s , la salud q u e les desea , y otras 
m u c h a s par t icular idades q u e conocen los q u e es tán acos tumbrados 
á su estilo, son t ambién p r u e b a s capaces do persuadi r que es ta obra 
es suya . 

L a autor idad y el consen t imien to de las iglesias, de los padres 
y de los c o m e n t a d o r e s q u e a t r ibuyen á S . Pablo esta epístola, son 
t ambién uno de los a rgumen tos mas fuer tes do q u e se u j a para sos-
t e n e r que él e s su aulor . L a iglesia gr iega s iempre ha es tado pe r -
suadida d e esla v e r d a d : si la iglesia latina ha vacilado algún t iem-
po en colocar esta epístola en t re las de S . Pablo , se c o m ino muy 

epístola misi 
u n de ipiesB 
t r a í a . 

(1) fíehr. ii. 3. (2) Quid, apud OEcumen. pene/al. in ep. ad fíehr. etc. Yidt Cal• 
¡in. in Heh. 11. 3. Orel, alias iliidem. (3; Galat l. I I . 12. Eeangelium, .¡am 

nm esl secundum hminem: ñeque enim ego oh homine aecepi illud, ne.iae didici. sed 
per reeelationem Jeme Chrisli. Vide el Ephes. 1.1. 3. el I. Car. XV. I. 2 . 3 (4; IMr. 
s i n . 23 El le da también e! nombre de h e r m a n o , 2 . Car. i . 1. C'doss. i . 1 . 1 TUss. 
i i . . 2 . etc. .5) Pearson. du Pin, TiHernn, Jlrlle. (ti; x . 34. La V á l g a l a dice: Nam a 
tínciis compasei eslíe: Habéis tenido compas ión do los presos. Pe ro e i griego lee: l i a 
h»in teui.lo compas ión uc mis pr is iones . 

TOM XXIII. 21) 
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pronto en este punto con los padres griegos, y desde el siglo cuario 
venios en esta mate r ia una con lo rmidad per fec ta d e opiniones entre 
una y o t ra iglesia. 

S . C lemen te de Alejandría la cita f r ecuen temen te con el nom-
bre de S . Pablo, a u n q u e supone (pie la t r adu jo S . l a i cas 11). Orí-
genes , cuyo test imonio r e f e r imos antes, la ci ta muchas veces bajo 
el n o m b r e de S . Pablo (U); V aunque en o t ra pa r t e manifiesta al-
g u n a duda sobre su autor, confiesa sin enibargo, que cont iene ¡os 
sent imientos de aque l apóstol; q u e si alguna iglesia la t iene como 
suya, d e b e c o n s e r v a r es ta tradición, porque no en sano, dice, la luin 
atribuido los antiguos A S. l'ablo (3). Eusebio de Cesarea , en m„s 
de un lugar se d e c l a r a p o r la misma opiniun (4). 1.a ca r t a de S . 
Dioni i io de Ale jandr ía , y la del concilio de Antioquia á Pablo do 
Samosa ta , la de Ale jandro , obispo de Alejandría, S . Atanasio, S . Ci-
rilo de Jcrusa len , S . Basilio, S . Gregor io Nac ianceno , S . Gregorio 
d e Nisa. S Anfiloquio, S . Epífanio , el concilio de Laodicea , en una 
palabra , todos los Gr iegos despues de estos, la r econocen p o r una-
nimidad c o m o d e S . Pablo (5) . 

Las opiniones d e los p a d r e s latinos no sor. tan uniformes. Cayo, 
sacerdote de la iglesia de l iorna , que vivia al principio del siglo ter-
cero , n o r e c o n o c e m a s q u e t r e c e epístolas de S . Pablo , y dice que 
la déc ima cuar ta , q u e es la de que t ra tamos, no e ra d e él: Epístolas 
qnoque Pauli tredecim tanlum enuinerans, decimam quartam, quae 
feriar ad Ilebraeos, dicit ejus non esse (6). S . (Jerónimo añade que 
aun en su t iempo los R o m a n o s dudaban que fuese do aquel apóstol: 
Sed el apuil Romanos usque liodie quasi Pauli apostoli non habetur 
(7). Cuaudo él ci ta e s t a epístola, habla s iempre con alguna duda sobre 
esta mater ia , c o m o e n los pa rages siguientes: S i no obs tan te se la re-
c ibe c o m o de S Pab io : Si quis lamen ad Hebraeos epistolam susci-
pit: Aunque m u c h o s latinos dudan q u e sea de S . Pablo: I.icel de ea 
mullí Latinorum dubitent quae scribitur ad Ilebraeos (8): L e e la epís-
tola á los H e b r e o s q u e es de S . Pablo , ó de cualquier otro á quien quieras 
atribuirla: Relege ad Hebraeos epistolam Pauli apostoli, sioe cujuscum-
que allerias eam esse putas (II). S in e m b a r g o el mi smo padre en la 
epístola á D a r d a n o (10) , d ice q u e es lá recibida como de S . Pablo por 
todas las iglesias, t an to del O r i e n t e c o m o de la Grecia ; que si algunos 
lat inos no la rec iben , é l dec la ra q u e por su par te quiere m a s bien re -
cibirla, y adher i r se á los ant iguos en este punto. 

Aunque S . Agust in r econoce (11 | que en su t i empo algunos nega-
ban q u e e s t a epístola fuese d e S . l 'ablo, y 'o t ros temían ( l f y admitirla 

f 1 > Clem.Alex. hypotypos. apud Euseb. Hisl"r. feries. til. VI. c. 14. el Slrom. 
lih. 11. pos. 430 . etlib. IV. p a ? . M í . el alibi. (2) Oria. lib. n i . contra Cris. pag. 
113. PUoeal. p. 17. 55 . Proírept. ad Mart. rl I. de a,al p. 89. S í . 99. hm. 1. 2. 
3 4. i« Caat. Comm. in Joan. p. ¿ 6 . 58. 4 til. el alibi passi/n. (3; Origen, apud 
Euseb. lib. vi . Jtisl. ecctes. rap. 5. (4) Euseb. Hist. lib. III. cap. 3. rt 32 . el o.ibi. 
(5) S e pueden ve r loa t e s t i m o n i o s recoc idos en S p a n h e i m , Trun, de Anclare epi:t. 
ad Hebr, parí. 1. c. 6. T i l l e m o n , ño la 72. pobre S . Pablo, Mili, prolog. in epieI. ad 
Uebr. (I.) Hieran calnl. de Caio, el Esucb. I. vi. c. 14. (7) Hieran, in Ezech. x v i m . 
(«) Idem, in Malí. SiVI. _ (0.1 Idem, ir, rp. ad Til. cap. u . (10) Idem. rpst. 1¿9. 
1 finir epistolam !¡uae inscribitnr, Ad Hebraeos, non .toluol ab ecctesiis Oriental, sed 
olí ómnibus tetro ecctrsiuslicis Graeci ser monis scriploribus, quasi I'avti aprsloli sus. 
cipi. ( I I ) Autr hb. XVI. de Civil, cap. 22. (12, In ep. ad Hom, Expcsit. inchoalo, 
p a j . 9 3 1 . i i . i l : 
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en el canon , po rque n o se encuen t ra en ella el n o m b r e d e S . Pablo , 
sin e m b a r g o dice ( I ) q u e quiere seguir m a s b ien la autor idad de las 
iglesias de O r i e n t e que la rec iben c o m o canónica , lo mismo que las 
o t r a s epístolas de S . l 'ablo. E l la ci ta algunas veces con el n o m b r e «le 
S . Pablo , pero m a s f r e c u e n t e m e n t e con el titulo de Epístola á los 
Hebreos. 

N o so halla ningún pad re latino en ios t res p r imeros siglos q u e la 
haya citado e x p r e s a m e n t e c o m o d e S . Pablo . S e alega en algunas 
obras atr ibuidas con lálsedad á S . Cipr iano, como en el l ibro de las O b r a s 
cardinales , y en la exposición del s ímbolo, pe ro nunca en las obras in-
contestables d e aquel pad re . Eusebio de Cesarea (2) d i c e q u e en su 
t i empo aun la iglesia romana no conven ía en q u e fuese d e S . Pablo . 
S . Fi lastro (8) d ice q u e muchos se la d isputaban, pe ro él nota es ta 
opinion c o m o herét ica . S . I s idoro de Sevilla en su obra de los Oficios 
eclesiásticos, y Uaban M a u r en su l ibro de e d u c a r á los clérigos, ya 
sea que hayan copiado s implemente á los antiguos, por e jemplo, á S . 
Gerónimo, ó ya q u e nos hayan expresado el sent i r d e a lgunos au tores 
d e su siglo, aseguran que muchos latinos dudaban todavía d e q u e es-
ta epístola hubiese sido escr i ta p o r el Apóstol , á causa de la diferen-
cia del estilo: Ad Ilebraeos epístola nlerkt/ve Latinis ejus esse incerla 
esl, propler dissonantiam sermonis. 

L o dicho e s lo mas f u e r t e qna se p u e d e a legar contra nues t ra opi-
nion. P e r o se puede o p o n e r á estas au to r idades la de todos los p a d r e s 
lat inos desde los siglos cuar to v quinto, q u e la han c i tado c o m o de S . 
Pablo (4); por e jemplo S . Hilario, S . Ambrosio, Faust ino, presbí tero 
romano, S . Gaudenc io , obispo de Hiessa, Rufino, S . Paulino, el pa-
pa Inocencio 1 en su ca tá logo de los libros sagrados, Idaco, B a q u i a n o , 
Sedulo , Casiano, Ce reaüo , Faus to de Ries , Víc tor de Utica, S . Grego-
r io el G r a n d e , y o t ros muchos, po rque se- puede a segura r q u e es ta es la 
opinion genera l d e todos los padres que han vivido, y de los concilios 
ce lebrados desde entonces . 

I ) e los modernos n o conocemos mas que un co r to n ú m e r o q u e ha-
y a tenido opiniones pa r t i cu la res en este punto. Groc ío la atr ibuye á S . 
L ú e a s (5); Erasrno á S . C lemen te papa (ó); Lu l e ro (7) y Reza (S) á 
Apolo: C a m e r o n (9) á S . Bernabé . Calvino la a t r ibuye ó S . Lúeas ó 
á S . C lemente ; José Escal ígero (10) á un helenista; Luis Vives (I e l 
ca rdena l C a y e t a n o (12 ) ,E ras ino , Sc lunid t , Tancgu i le F e v r e ( l S ) , S o u -
maise (14), y acaso algunos otros han d u d a d o q u e sea de S . l 'ablo. 
¿ P e r o qué impor t a es te pequeño n u m e r o ríe cr í t icos en comparac ión 
d e una m u c h e d u m b r e de escr i tores de todas las e d a d e s de todas las 
sociedades, de todas las comuniones q u e están de a c u e r d o en q u e su 
au tor e s S . l ' ab lo ! 

N o e s difícil sat isfacer á las objec iones q u e se hacen con t ra la v i ; ¡ . 
opinion que acabamos de es tab lecer ; y ya se ha respondido á ellas d e Respuesta „ 
algon m o d o en todo lo que se ha dicho", r e f u t a n d o las opiniones con t ra - ' i t t Í W U i U 

[11 B e peecat. mcril. lib. 1. t . 27. [2] Euseb. I. lll . Ili,'. c. 38. 13) Phiíistr. bar. 
res. 41. 14) Vida apud Spanheim, Trac!, de Auet. epist. ad llr.br. pinte. ,. c. 7 . 
i ó | (Irol. ta epist. ad Hclir. [61 Enea, in c . - x m . u d H e b r . [7] íulher. in Cea . " " l u . 
20 . 161 Ursa in epist. ad litl.r. I9J Camerún qi>. íl. tn epist. ad HeU. [I ^. Jos, 
Srali. ,„ excrrpt. roce Helirnielo. ¡11) Insd. lias i o lib. xvi . e. 2 2 . Aus- de Civil. 
| 1 2 ] In ep. ad HeM. 113) Tono,. Fób. I. II. ep. 14. | ! 4 ] tolmo, de frim. papoe, 
arpara!, p. 19. 
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dalndiversU r ' . " s - r l l z o n principal (le nuestros contrar ios so saca la difereu-
<tadci«í«tiio. c ' a de estilo de es ta car ta c o m p a r a d a con las que son indudablemen-

te de S . Pablo. N o quiero disputar aquí esta divers idad q u e m e paT 

r e c e sensible; ¿pero S . Pablo no ha podido, c o m o sucede todos los días, 
diversif icar su estilo, y escribir d e d i fe rente m o d o una car ta , un tra-
tado , una diser tación? N o es bien c i e r to si esta pieza e s una carta ó un 
l ibro. Ella no comienza c o m o las cartas , y el au to r se escusa de la 
cor tedad d e su escri to (1). P a r a l ibro e s cor to , y para ca r t a muy Inrgo. 

Ademas , ¿S. Pablo no ha podido e m p l e a r la pluma de S . Lúeas 
ó de S . C lemen te para pulir es ta pieza y da r l e estilo (2), asi cuino to-
dos los dias los au tores hacen r e toca r sus o b r a s por sus amigos que 
r e f o r m a n en ellas c ier tas maneras de hablar m e n o s correctas , ó advier-
t en c ier tos defec tos de lenguage ó ríe exact i tud q u e se escapan á los 
m a s a tentos! Sin que »e perdiese nada del sent ido y pensamientos de 
S . P a b l o en sus o t ras epístolas, es indudable que se podría dárseles 
m u c h a m a s clar idad y elegancia; ¿por qué pues, n o se habria hecho asi 
en estaí N o hablo d e la opiniou que ha hab ido sobre q u e el Apóstol 
escr ibió p r imero esta car ta en hebreo , y después f u é t raducida al grie-
g o p o r o t ra pe r sona . Va ve remos q u e esta opinión no se puede sostener. 

M . S p a n h e i m que ha t r aba jado con mucha de tención en este 
asunto, ha man i fes t ado q u e la diversidad de estilo no e s tan grande 
c o m o se imagina , y que se halla en es ta ca r t a un gran n ú m e r o de ex-
pres iones iguales á las que hay en las otras epís tolas de S . Pablo; que 
e n ella se ven sus razonamientos , su método, sus giros, y sus hebraís-
mos , niénos f r e c u e n t e s á la verdad y rnénos rudos, p e r o s iempre bas-
tan te sensibles p a r a hacer en t ende r q u e e s de l mismo autor que 
las otras . 

A R T I C U L O I I . 

Sobre el idioma en quo fué oscrila esta epístola. 

. r H a y dos opiniones d i fe ren tes sobre es ta mater ia : una e s que la 
los que" han e P ' s t 0 ' a de <1°® t r a t a m o s fué escrita en hebreo , y la o t ra q u e fué escri-
pretendido ta en gr iego. S . C lemen te de Alejandría (3), Ensebio (4), Teodore-
<¡ue esta car. tQ (5) ( u u autor g r i e g o según O E c u m e n i o (Gj, S . Ge rón imo (7) y a!gu-
fa en hebreo n o s m o c ' e r n o s (&) conje turan que S . Pablo como que escribía á los Ju-

díos, lo hizo en el idioma de eilos, y que S . L ú e a s ó S . C lemen te tra-
du je ron al g r iego la c a r t a : de ahí viene, d ice S . Gerónimo, que ella es 
m a s e locuente y me jo r escri ta que sus o t ras cartas , po rque como judío, 
escr ib ia con m a s cu l tura en su lengua que en otra ex t raña , y S . Lúeas 

(1) Ilebr. xn i . 2 2 . Etenim perpaueis scripsi tofos. (2) Origen, opvd Eu"b. F-*t. 
errl I, vi. c. 2 5 . Ext. in episl. ad Ilebr. ijuaesl. 2 . Rellmm. i i . de Verbo Dti, c. i'7 
Hyperivs proiegam. in ep. od Hebr. (3) Clem. Alex. hypolyj/os. apud Ev* b. I. t i 
c, 14. Hitt. ecel. ( 4 ) Euseb. Ihst. n i . c. 38 . (S> Thwdortt. pref.in ep. od Hebr (6) 
Anony/n. apud. OEeumen. praef. cd epist. Hebr. (7) Hierovytn. eatol'g. in *<lCC 

Paul. Agolard. ep ad Fredeees. (&) Ambrosios!. Primas. Hm/mo. Tena praelud. 4. 
Ribcr. Barón. Albt-rl. Vidmanslad, Guido Fabricius, Matfh. Ga'enus, Come!, a Lapide, 
quídam f'odd. (liaeri apud Mili, ad cakem hvjus episloiae, Tossan. Zanihius, Sal-
mos. HeUenistict, parle i. alii plures apud Spanheim, 
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q u e la t radujo al gr iego, poseia este idioma con mucha m a s per fecc ión 
que S . Pablo . Por eso de una obra bien escri ta en hebreo e ra natural 
que hiciese una bella t raducción al gr iego. N o debé , pues , admi ra r q u e 
es ta pieza tenga un estilo b ien d i fe rente de las o t ras car ias del Apóstol . 

S e d ice que el original h e b r e o de S . Pablo se perdió muy pronto, 
pues ningún antiguo testifica haber le visto, ni haber l legado á su noti-
cia: pero esto no d e b e hacer mucha fuerza, po rque el evangel io de S . 
Mateo , tan respetable por una infinidad de pasases , y del que tuvieron 
conocimiento Or ígenes y S . Ge rón imo , que le habían visto y constí1 la-
do, está absolu tamente desconocido hace mil y doscientos años. P u e d e 
h a b e r sucedido lo mismo á la epístola d e q u e hablamos. L a t raducc ión 
gr iega que se tenia v q u e se a t r ibuye á S . Lucas, fué causa de que no 
se tuviese mucho cuidado de conse rvar ei original hebreo, y mas cuan-
d o casi todos los judíos conver t idos de la Palest ina y todos los de las 
provincias hablaban c o m u n m e n t e el gr iego. 

Algunos sabios c o m o Vidmanstad y Guido Fabric io , que fueron los 
p r imeros en imprimir el .Nuevo T e s t a m e n t o en siriaco, han imaginado 
que la epístola á los Hebreos , según la t e n e m o s hoy en esta lengua, e rá 
el original de S . Pablo: ellos suponen con razón, v nadie puede dispu-
társelos, que S . Pablo sabia el s ir iaco, que e ra el idioma d e lo.> H e b r e o s 
de J u d e a y de Sir ia. P e r o se les disputa q u e el s ir iaco q u e t e n e m o s 
de la epístola á los H e b r e o s , sea el original de S . Pablo. H u y var ias 
p ruebas sacadas de es te mismo texto q u e mues t ran haber s ido- tomado 
del gr iego y que no es mas que una versión, a u n q u e muy ant igua. L a 
misma epístola á los H e b r e o s se halla también impresa en hebreo; pero 
s e conviene en que es una t raducc ión bas tante rec ien te y sacada del 
gr iego. 

L a opinion de que S. Pablo escribió en g r iego esta carta , es m é n ó s 
f u e r t e en au tor idad , pero se f unda en buenas razones . La m a y o r pa r -
le de los antiguos se han de jado llevar de la au tor idad de S . C lemen te 
«le Alejandría, de Eusebio y 8 . Gerónimo, quienes han c re ído que ha-
bía s ido escri ta p r i m e r o en hebreo . E s t a solución les servia p a r a expli-
c a r la diversidad de estilo que s iempre ha sido un e m b a r a z o para los 
que la a t r ibuyen á S . Pablo . C«>n ella se salvan todas las dif icultades. 
S . Pablo , dicen, escr ibió á los H e b r e o s en su lengua: es to es natura l . 
Escr ib ió con mas elocuencia y cul tura en su lengua que en o t ra : e s t o e s 
especioso. S e halla semejanza de estilo e n t r e es ta pieza y la epístola de 
S . C lemen te papa , y las Actas de los Apóstoles: es to n o t iene nada d e 
incompat ible , habiéndola t raducido del hebreo al gr iego S . Lucas ó S . 
C lemen te . 

P e r o cuando se examina todo esto de mas ce rca , no hay n a d a mas JJ. 
débi l ni m e n o s fundado. S . C l e m e n t e de Ale jandr í a no habla del ori- Refiunciar. 
giual hebreo de esta car ta , c o m o si le hubiese visto y conocido, ni habla c s t a 

de él sino por conjeturas . O r í g e n e s (1), tan instruido en estas mater ias ^ T ' d e qne 
y t an cur ioso de los ve rdaderos originales hebreos, no ha d icho de aque l se trata, fué 
ni una palabra . El r econoce que esta epístola se escribió en gr iego; y escrita en 
p o r lo tocante á la diferencia de est i lo,dice q u e proviene de q u e S . Cíe - j f J J J J ^ J 
m e n t e ó S L ú e a s la escr ibieron dándoles los puntos S . Pablo, y ponién- loa escrito, 
dola en su estilo. EusebíO y S . Ge rón imo no examina ron la cosa ú fon- mas há. 

[1J Oríg, apud Euseb. I. v i . c. 2 6 . Hisl. eccl. 
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d o . ni v ie ron c! ori<rnaI hebreo d e es ta epístola. lo cual h a c e sospechar 
con vehemenc ia que no lo había , pues va se sabe cual era la curiosidad 
y a tención d e aquellos padres en descubr i r es ta clase de monumen tos . 
Él evangel io hebreo de S . M a t e o subsistía en su t i empo; hablan de él y 
le ci tan, pe ro guardan silencio sobre la p re tend ida epístola hebra ica á los 
H e b r e o s . 

C r e e r q u e los hebreos de la Sir ia y de la Palest ina, á quienes se 
d ice que era pr inc ipa lmente dir igida esta ca r t a , no hablaban m a s que en 
heb reo , es fo rmar se una ilusión voluntaría. El g r iego e ra t an común 
en aquella provincia, c o m o el hebreo (1) . Y si se quiere suponer con 
Spaiihei tn (2), que era dir igida á los H e b r e o s de todas las provincias d e 
Or ien te , en tonces resulta m é n o s necesidad de escribirla en hebreo, por-
q u e en lodo el Or ien te d o n d e había israelitas, se hablaba el g r iego des-
de las conquis tas 'de Ale jandro el G r a n d e , y la mayor pa r t e de los ju-
d i e s helenistas que habi taban en aquel las provincias , no subían ni a n o 
el s ir iaco (3). S Pedro, Sant iago y S . J u a n , escr ib ieron, c o m o S Pa-
blo, á los Hebreos , y s iempre lo hicieron en gr iego: ¿por qué, pues; no 
les lirbia de escribir S . Pablo en la misma lengua* 

' S e imagina q u e el Apóstol sabia mucho mejo r el hebreo que el 
gr iego, po rque aque l e ra su idioma natural , y s iempre se habla me jo r e l 
idioma natural que el e x t r a n j e r o . P a i e c e q u e en esta suposición hay 
dos fa lsedades , porque , p r imero : nosotros op inamos q u e la lengua na tu-
ral de 8 Pablo e ra la gr iega que se hablaba en Ta r so , capital de Cili-
cia y c iudad célebre, que se gloriaba en tonces de cul tura y d e c iencia , 
c o m o M é n a s y Ale jandr ía (4). S . P a b l o n o ignoraba el gr iego, cuyos 
poe tas hahia leído. L a obscur idad d e sus epís tolas proviene no tanto 
de que ignorara es te idioma, cuauto d é l a viveza de su gén io y d e la ele-
vación y m u c h e d u m b r e de sus pensamientos . N o pa rece de ninguna 
nv .nc ra q u e la l engua hebrea echase á pe rde r su estilo, cuando acaso 
era m a s propia para hacer lo c laro y exacto, po rque ella no pe rmi t e las 
f inuspesiciones y t ras tornos q u e hacen f r ecuen temen te tau difícil la inte-
ligencia del g r iego . C r e e m o s q u e el hebreo e r a mas bien su lengua d e 
es tudio y el gr iego su lengua natural . Segundo : N o es s i empre verda-
dero que hablemos me jo r nuestro idioma natural que el a p r e n d i d o p o r 
el estudio: hay infinitos e j empla res de lo cont rar io . Así, aunque se con-
lesase q u e S . Pablo no supo el g r iego sino p o r el estudio, i,o se seguiría 
de ahí q u e le supiese y le hablase peor que el hebreo , suponiendo Que es-
te fuese su idioma natural . (Esta segunda rellexion de Ca lme t nos pa-
r e c e m a s sólida que la pr imera , pues pa rece q u e el misino S . P a b l o cuan-
d o dice q u e e ra Hebreeusex Uebrceis (5), insinúa q u e su lengua natural 
e ra el hebreo . Ya l iemos observado en este punto que había en tonces 
dos closes de judíos: los helenistas, que hablaban gr iego, y los hebreos, 
que hablaban hebreo. Pa rece , pues, que este e ra en real idad el idioma 
na tura l de S . Pablo; mas esto n o impide q u e n o pudiese hab la r con m u -
cha pureza el g r iego q u e é r a l a lengua de su patria.) 

P o r otro iado la lectura sola d e es ta pieza nos o f r e c e p r u e b a s de 
h a b e r s ido escri ta or ig inalmente en gr iego. E n ella s e ven alusiones 

[ I ] Talmud. Mtgilla, ¡o1. 71 . col. 8 . ,1 3. e l ra Sola, Jal. 21 . col. 2 . el in Sebeta. 
lio, per 3 . Uluc, 2. Í2] &ponh(im, r'.rlit- i cap. 2 . de Auet. episl. ad Hebr. [ 3 ] 
Jhtronym proem. irt ep. ai Gala!. ¡41 Silabo, 1. m . | 5 ] I'hüipp. n i . 5 . 
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que no Jiay sino en este idioma (1) . L a s expresiones, el giro, el e s -
tilo, son d e un g r iego p u r o y original, y no de una t raducción; hay 
m é n o s hebraísmos en es ta epístola q u e eu los otros escri tos de S a n Pa-
blo ; y los habr í a en m a y o r n ú m e r o si hubiera sido escri ta origi-
na lmente en hebreo ó en siriaco. El au to r ci ta en ella las Escr i tu ras , 
no según el hebreo , sino confo rme á la versión gr iega (2) , y l u c c ra-
zonamientos fundados en la significación de las palabras gr iegas al es-
tilo de los helenistas ó d e los griegos, cuyos razonamientos nada pro-
barían conse rvando las pa labras hebreas . Por e jemplo, los S e t e n t a 
t raducen ord inar iamente e l h e b r e o berith, que significa alianza, por 
diathelcs, que significa tes tamento , d o suer te q u e en el lenguage d é los 
helenistas confirmar el testamento, significa conf i rmar ia alianza. 151 
au tor de esta epístola, sin a t ende r á la significación h e b r e a de berith (3) 
toma la pa labra diailiekc (4) en el sent ido de tes tamento , y fo rma sobre 
es te un g r a n discurso q u e n o t iene ninguna relación con el signifi-
cado de alianza. P o r último, el autor explica los nombres heb reos 
de que usa, p o r e jemplo , el d e Melquisedec (5), y no habr ía para q u e 
hacer lo , si la p ieza se hubie ra escr i to cu hebreo. 

Los antiguos q u e c r e y e r o n haber sido t raducida es ta epístola por 
S a n C lemen te , opinión q u e se hizo mas común d e s d e el t i empo d e 
Kusebio de Cesavea, no a tend ie ron á que S a n C lemen te no e ra he-
breo, ni hay p rueba ninguna de q u e supiera la lengua h e b r e a : á 
lo m é n o s los ant iguos suponen q u e e ra g r iego ó romano ; y así no 
hay probabil idad de q u e t r adu je ra del h e b r e o al g r iego la epístola á 
los" H e b r e o s . I .os que le a t r ibuyen toda esta epístola, d iscurren con 
m a s consecuenc ia ; p e r o suponen un hacho falso, como lo l iemos m a -
nifestado. E s t a ca r i a e s seguramen te de S a n Pablo, y ha sido escri-
ta en griego, c o m o todas las o t ras de l jmismo Apóstol . Ta l es la opi-
nion d® Or ígenes y de los cr í t icos m a s hábiles de este t i empo (4). 

A R T I C U L O 1 1 1 . 

T i e m p o , l a g a r y o c a s i o n e n , jue faf l e sc r i t a e s t a e p í s t ' l a . 

E s t a epístola se escr ibió á n t e s d e la des t rucción del templo de J e -
rusalen, c o m o apa rece por todo lo que el autor d ice de los sace rdo-
tes y sacrificios d e la ley. El indica bas tante que escribía desde I ta- f u 0 

lia, pues al fin de la ca r t a dice: Los hermanos de Italia os saludan (7) . «s:a epístola 
S a n J u a n Cr isós tomo (N). T e o d o r e t o (9 ) ,e l manuscr i to a le jandr ino ( l t l ) 
y a lgunos otros (11) c reen q u e escr ibió en l iorna, poco an t e s ó des-
pues de su l ibertad. O t ros p iensan q u e fué m a s bien en o t ra c iudad 
de i talia. S i hubie ra escri to en R o m a , n o habr ía de jado de decirlo 
en una sola palabra , y no se hubie ra con ten tado con dec i r , Los herma-
nos de Italia, sino los hermanos de Roma. 

( 1 ) Hebr. v. 8. s i . 37 . ( 2 ) Vida Heb. 1. 7. el u . 7 i r . 12. el x . G. (3) Beritb. foedus, 
a l l i a n c e . i4 ) Teslainer.lum. ( ó , H'br. vil. 2. (Si Helia! prolog. ia ep. ad Hebr. D'í 
l'ia, Sponhéim de Aucl ep. ad Hebr, par!. 2 . c. 2 . Mlil car. lee!. In ep. *<1 Hebr. 
Oro!, l'iec .tac. Cape'l. L t g f . Hamm. ts Clerc. alii piares. (7) Hebr. Mi l . 21 . S) 
Chrysost. in ep. ad Rom. prolog. ( 9 j Tbeadoiel. prótbg. ia R eí. , l l l ) MS Alel-
ad ralean huius etj>sl. í l l j Capell. append. ad he!. Apasl. Spmocim, parle 2. c. 
4. II. tí. Barón. Bíundel. Vtser. 
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S e a lo q u e f u e r e , no hav d u d a e n q u e la e sc r ib ió d o n d e t e m a 

l i be r t ad , ó á lo m e n o s e s t a b a s e g u r o d e consegu i r l a m u y p r o n t o , p u e s 
p r o m e t e á los H e b r e o s ir á v e r l o s c o n T i m o t e o , si é s t e se j u n t a b a p r e s -
to con él; v hab la d e s u s p r i s i o n e s c o m o d e una cosa pasada : Jiabeis 
tenido, d i ce , compasión de. mis prisiones ( I ) . C r e e m o s , pues , c o n la 
m a y o r p a r t e d e los c o m e n t a d o r e s y c rono log i s t a s an t iguos y m o d e r -
n o s (2) q u e él esc r ib ió e n el a ñ o 6 3 d e J e s u c r i s t o y 1 0 de l impe r io 
d e N e r ó n , c u a n d o d e s p u e s d e h a b e r e s t ado p reso-en R o m a dos a n o s 
b a i o la cus todia d e un s o l d a d o q u e le a c o m p a ñ a b a , lúe a .suelto al h n 
ñ o r N e r ó n . E l escr ib ió p o c o d e s p u e s las epís tolas á los !• i l .penses (3) 
y á F i l e m o n (4), y e n e i las a n u n c i a , c o m o e n es ta , q u e i r a p r o n t o a 
"ver aque l l o s á q u i e n e s d i r i g e las c a r t a s . , , , • , -

II . S e c r é e q u e el mot ivo p r i n c i p a l d e es ta ep í s to la f u e conso la r a 
Motivo con | o s h e b r e o s conve r t i dos e n las pe i s ec t i c iones q u e sufr ían d e pa r t e d e 

j : , «» . . , c r ¡ . u . d ¡ i n c r 6 d u l o s q u e los af l igían con t o d a c l a se d e malos t r a t a -
° m i e n t o s (5), los expe l ían de l t e m p l o y d e las s inagogas 6 ) . les qu i t a -

ban i m p u n e m e n t e sus b i e n e s , 7 ) y los r educ ían a la ú l t ima p o b r e z a . 
E s p r o b a b l e q u e se p r o p u s i e r a t a m b i é n consola r los d e la m u e r t e a c 
su ob i spo S a n t i a g o el M e n o r , q u e liabia s ido p rec ip i t ado d e o a l to 
de l t e m p l o p o r o r d e n d e A l l a n o c e r c a d e un a ñ o a n t e s (8) , a lo cua l 
ta l vez a l u d e n e ? t a s p a l a b r a s : Acordaos de los que os han gobernado 
u enseñado la palabra de Dios, y considerando cual ha sido el Jm 
de su vida, imitad su fe (U). C o m o el Após to l hab ía s a b i d o t a m b i é n 
ci s e n t i m i e n t o q u e hab ían t e n i d o p o r su pr i s ión , les d a las g r a c i a s 

P " r E l c e l o ' e n q u e a r d i a d e d i f u n d i r p o r todas p a r l e s la luz d e la 
v e r d a d , y la firme p e r s u a s i ó n e n q u e e s t a b a d e la inutil idad d e las ce -
r e m o n i a s legales , y d e los sac r i f i c ios q u e se hac í an en el t e m p l o , le 
c o n d u c e n á h a b l a r p r i m e r o d e la g r a n d e z a d e J e s u c r i s t o , s u p e r i o r a los 
p ro fe t a s , á los úngeles y á M o i s é s ; luego e s t a b l e c e la v i r tud de su sa-
cr i f ic io v d e su s ace rdoc io , d e d o n d e infiere la a b r o g a c i ó n de l d e A a -
r o n y d e los sacr i f ic ios p r e v e n i d o s p o r la ley. T a m b i é n manif ies ta 
q u e la a l ianza nueva , q u e d e b i a s u c e d e r á la an t igua , s e g u n p rome t i e -
r o n los p r o f e t a s no es o t r a q u e aque l la d e q u e es m e d i a d o r J e suc r i s to , 
qu i en la selló con su s a n g r e . P r u e b a la neces idad y las v e n t a j a s d e la 
f e con una l a rga i nducc ión d e la v i d a d e los p a t r i a r c a s , d e los p ro fe t a s , 
v d e o t r o s s a n t o s de l A n t i g u o T e s t a m e n t o , c u y o m é r i t o ensa lza . 

M a s c o m o él sabia q u e su n o m b r e e r a odioso no solo e n t r e lo» 
j u d í o s q u e no c r e í an en J e s u c r i s t o , s ino q u e aun m u c h o s d e los fie-
les d e aque l la nac ión h a b í a n c o n c e b i d o od iosas p r e o c u p a c i o n e s con -
t r a él, i m a g i n á n d o s e q u e e r a e n e m i g o d e la ley y d e las c e r e m o n i a s , 
t i e n e la p r u d e n c i a d e n o p o n e r su n o m b r e , ni su ca l idad de Apos to l al 
p r inc ip io ni e n el c u e r p o d e e s t a ep í s to la (11 ) , s ino q u e p r o p o n e d e 

•1) / M r . s . 34. (2) Chrysosl. el Tbrodarel. pnlóg. in rpie!. ad Rom- Tbeopbi/l 
« r i f o » til rn. ad IMr. Boro,,. Blondel Sptnh. l'Mtmml, al» « M i m . ( 3 Phihpp. 
f 2 i P - r raeum adcintum i tertim ad tos. (4) Ptilmón Y 22 . Para nnbt W -
¿11»,' nam spero per orati tnes vestras donan me cabio. (5 fletir. 1 . 3 2 . 33. ( ' ) Hebr. 

13 (7¡ IMr. x. 31. (») F.l afro 1.2 de Jesucristo i la lies« de la Pascua, léase. 
Ku'srb. I. e. 23. Hisl. eecl. (». Hebr. >m. 7. ,10) H f í r . « 34 C i . e e . ( I I ; Om. 
Alex. apud Kusrb 11**1. rcel. I. v i . c. l i Hieronym Cutolog. va-e Pautas: t¿n' 
Paulas scribeh-it ad Hebrosas, prapler invídiam sui apud eos oomims, llluluin ia 
principio salulaHonis aimm'axl. Idem, in eptsi. ad Gol. i. Thtodatsl. Am*—* 
Chrysosl. prtUf. in ep. ad. Ileitr. elc. 

u n a m a n e r a t a n c o n v i n c e n t e las v e r d a d e s q u e e s t ab lece , las a p o y a con 
t a n t a s p r u e b a s , las e x p o n e c o n t a n t a d i s c r ec ión , q u e los m a s e n c a p r i -
c h a los y p r e v e n i d o s d e b e n sen t i r se c o m o f o r z a d o s á r e n d i r s e á el las. 
A d e m a s , c o r n o é l n o e r a p r o p i a m e n t e apóstol d e l o s H e b r e o s ( I ) , juz -
g ó á p ropós i to no int i tular con su n o m b r o una pe iza q u e les d i r ig ía 
con i:i m i r a d e consolar los , sos tener los ó ins t ru i r los . Principium sa-
lulalorium de industria dicitur omisisse, d i c e S a n A g u s t í n , ne Ju-
dttü qui adversas eum pugnaciter oblalrabanl, nomine ejus offnnsi, 
vel immico animo legerenl, vel omnino legere non curarenl, quod ad 
corum salutem scripserat (2) . S e p u e d e a ñ a d i r con a lgunos p a d r e s 
q u e el s u m o r e s p e t o á J e s u c r i s t o , d e qu i en d e b i a h a b l a r en t o d a e s t a 
epís tola , y p r i n c i p a l m e n t e e n el p r i m e r cap í tu lo , no le p e r m i t e p o n e r 
allí su n o m b r e ni su ca l idad d e apóstol (3 ) . 

Y o se q u e a lgunos (4) han p r e t e n d i d o (pie e s t a epís to la no e r a d e 
S a n P a b l o , p o r q u e no a p a r e c e a l p r inc ip io de ella su n o m b r e , y 
los an t iguos se valían d e e s t e a r g u m e n t o (5). ( U r o s (0) han c r e í d o 
q u e el t í tulo d e la ep í s to la se habiu p e r d i d o ; p e r o sin r e c u r r i r á e s t a 
e x c e p c i ó n , se p u e d e r e s p o n d e r lo s igu ien te con Pr ínias io (7) , r e to r -
c i endo el a r g u m e n t o c o n t r a nues t ro s c o n t r a r i o s : S e inf iere q n e la ep í s -
tola no es d e S a n P a b l o , p o r q u e n o l leva su n o m b r e : se pue -
d e in fe r i r t a m b i é n (pie no es d e n a d i e , p o r q u e n o t i ene n o m -
b r e d e au to r , ó m a s b i e n q u e e s d e au to r d e s c o n o c i d o y s in n o m b r e ; 
nías y a h e m o s p r o b a d o a n t e s d e u n a m a n e r a q u e d e b e s a t i s f a c e r á 
los l ec lo rcs n o p r e o c u p a d o s , q u e e s t a epís to la t i ene t o d o s los c a r a c t e -
r e s ip ie p u e d e n h a c e r l a a t r i bu i r á S a n P a b l o ; q u e se le h a a t r i b u i d o 
e n todos t i e m p o s p o r la iglesia g r i e g a , y d e s d e el siglo c u a r t o p a r la 
lat ina: os p rec i so p o r t an to a t r ibu í r se l a , a u n q u e n o l leve su n o m b r e . 

L a m a y o r p a r t e d e los c o m e n t a d o r e s a n t i g u o s (S) y m o d e r n o s » ! • 
han c r e í d o "que es ta ep í s to la se e sc r ib ió a los J u d í o s do J e ru sa lon y d e c s t l 

la Palest ina, a q u i e n e s c o n v i e n e p a r t i c u l a r m e n t e el nonl'.u-e d e Hebreos, certa, 
p u e s á los do o t r a s p rov inc ias s e d a el (le Helenistas. C u a n d o el Após -
tol p r o m e t e ir á ver los (9), hay t o d a p robab i l idad d e q u e hab la c o n 
los do la Pa les t ina , v e n pa r t i cu l a r con los d e J e rusa l e t i , p u e s no podr ía 
d e c i r s e q u e p r o m e t e ir á ve r á los J u d í o s do t o d a s las p rov inc ias de l 
impe r io . T a m b i é n los d e s i g n a con pa r t i cu l a r i dad lo q u e é ¡ dice^ e n 
o t r a p a r e (10) s o b r e q u e han su f r ido c o n a l e g r í a la pé rd ida d e sus bie-
nes . L o s J u d í o s c o n v e r t i d o s t u v i e r o n m a s q u e s u f r i r d e p a r t e d e sus 
h e r m a n o s en J u d e a , q u e e n n ingún o t ro pa í s d e ! m u n d o , p o r q u e sus 
e n e m i g o s e r a n allí i nas pode rosos , m a s a n i m a d o s , y m a s i n t e r e s a d o s e n 
s u p r i m i r , si les hub ie r a s ido pos ib le , el n o m b r e d e J e s u c r i s t o . 

P e r o si e s v e r d a d , c o m o a c a b a m o s d e dec i r , q n e S . P a b l o escr i -
bió p r i n c i p a l m e n t e á los J u d í o s d e J e r u s a l e n y d e la Pa les t ina , ¿ c ó m o 

(1) Chm. Alex. apud F.useb. ¡ib. t i . eap. C. IM.'od. (2) ios. exp»U. inchoa. 
ta in epist. lid Km. II. "•/>• 931. (3) CU«. Alex. loco etl. Theoder, 1. „pnd. Oteme.. Hie. 
ranunt m eap. i. ad Galal. Nao Jnit cmgruum nt ubt Cbnslus apastólas dundos 
r.ai ibi eham Paulos aposlolus por.tnlur. (4) Cajtl. Cote, Krattn. Ilrot. Cutaero. 
f S M t Manas, diatog'i. de Tr.mt. ,t T.hoderel. prolou. i,l rpi.1. ad ¡Mr. (6) 
lia Gerbard. el II,per. ia ep. ad IMr. (7) Pnmas. prorfal ,n episl. Pouln S, jrop. 
Lea l'auli no, mt, ouia ríos non babel minen-, nee ahenjus rsl, qom nullius no. 
Loe titulatur. Quod si abstirdum esl, ipsius magia credenda es!, quae tanto doctn. 
nae suaefulge! eloquio. (8) Cbnjsost. Theodoret. Tbeopyl. Ambrosias!. ¡Mr. 
« i i . 23 . (10) Hebr. X. 34. 

T o M , X X l l l . 
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p u e d e sos t ene r se la op in ion q u e p r o p u s i m o s a n t e s d e q u e S . P e d r o ha-
bla do la epís to la á los H e b r e o s , en la q u e él esc r ib ió á los J u d í o s con -
ver t idos , d i spersos e n lus p rov inc ias d e la Asia , s u p o n i e n d o q u e el 
Após to l hab ía esc r i to á las m i s m a s p e r s o n a s á q u i e n e s S . P e d r o es -
c r ib ió después? 

P a r a sa lva r e s t a dif icul tad, r e spondo M . S p a n h e i m ( I ) i.", q u e 
es ta ep í s to la á los H e b r e o s p u d o escr ib i rse ú los J u d í o s d e t o d a s las 
p rov inc ias d e Asia ; lo q u e no nos p a r e c e p r o b a b l e d e n i n g u n a m a n e r a 
p o r las r azones q u e h e m o s a l egado t intes. 2." D i c e q u e el Após to l es -
c r i b e p r i n c i p a l m e n t e & los H e b r e o s d e la Palest ina, y q u e a el los se 
d i r ige t a m b i é n la p r o m e s a d e ir á v c i l o s á la m a y o r b r e v e d a d ; pe ro 
q u e esto no impide q u e su epís to la se e x t e n d i e s e á las p rov inc ias á 
q u e S . P a b l o e sc r ib ió u n a ñ o despues ; y d e es ta m a n e r a p u d o d e -
ci r les q u e Pab lo , su h e r m a n o m u y a inado , les hab ia e s c r i t o a n t e s con 
su o rd inar ia sab idur í a , cosas m u y difíci les d e c o m p r e n d e r , & c . V es-
to e s lo m a s plausible q u e p u e d e r e s p o n d e r s e á e s t a ob j ec ion , q u e á p e -
sa r d e todo , t i ene todav ía b a s t a n t e s d i f icu l tades . 

E s n o t a b l e q u e e n e s t a epís to la no h a b l a m a s q u e á los s imples 
fieles d e los H e b r e o s . N o h a c e n inguna a d v e r t e n c i a á los supe r io r e s 
[ 2 ] , y solo ruega á los H e b r e o s q u e sa luden d e su p a r t e á los q u e es -
t aban á su c a b e z a ; q u e les c o n s e r v e n m u c h o respe to , q u e les t r ibuten 
p e r f e c t a o b e d i e n c i a , q u e imi ten su buena c o n d u c t a y su fe, y q u e o b r e n 
d e sue r t e q u e d e s e m p e ñ e n su d e b e r con a legr ía . S i n d u d a p o r un e fec -
to do su sabidur ía y d e su m o d e s t i a n o quiso e r ig i r se en m a e s t r o d e 
los g e f e s d e la iglesia d e J e r u s i ü c n , q u e e r a n após to l e s ó d i sc ípu los in-
m e n a t o s d e J e suc r i s to , sob re qu ienes no t e n i a n inguna au to r idad . 

C o n v i e n e o b s e r v a r t a m b i é n q u e m u c h o s manusc r i t o s an t iguos 
LugaV nuc (8) y c a s ' t odos los q u e hab ia vis to S . Ep i fan io (4). q u e T e o d o r e l o , 
su lo da s el a u t o r d e la S inops i s b a j o el n o m b r e d e S . A t a n a s i o , Eu ta l io , el 

•pistola manusc r i t o a l e j andr ino , y o t ro d e la b ib l io teca d e Coislin (5) , q u e es 
m u y an t iguo , y q u e se c r e e s e r del s iglo qu in to ó sex to , sin hnb la r d e 
o t ros m u c h o s , co locan e s t a epís to la i n m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e la se -
g u n d a á los T e s a l o n i c e n s e s . N o es fácil d a r la razón d e es te ó r d e n . Al-
g u n o s (o) han c r e í d o q u e e r a p a r a p o n e r de seguida las ep ís to las e sc r i t a s 
á iglesias, y s e p a r a r l a s d e las escr i tas á par t icu lares . T e o d o r e t o (7) 
p a r e c e c r e e r q u e la Iglesia la puso d e p ropós i to i n m e d i a t a m e n t e des-
p u e s d e las e sc r i t a s á los Tesa lon icenses , para m a n i f e s t a r q u e la r e -
c i b e e n el n ú m e r o d e las c a n ó n i c a s y d e las v e r d a d e r a s ob ra s d e S . Pa-
blo. A c u s a á los a r r í a n o s d e h a b e r l a s e p a r a d o d e ellas, y d e h a b e r l a 
c o l o c a d o d e s p u e s d e las d i r ig idas á T i t o y á F i l e m o n , c o m o p a r a au-
to r i za r se a n e g a r q u e e s a u t é n t i c a , y qu i t a r l a á S . Pab lo . 

e n t r e 
S . Pablo, 

(!) Spnnheim i1. Auet. ep. ad llehr. parle 
<3, Méx. pela 3 . Rae. 2 . Co!6. 

?. 8 . 1 . (5 ! / M r . s i n . 17 24. 
Tren J f S S . pesa Hez.ira. el Cad. 20 . fl U. C;¡i-

lia. (I.) Kpipban. iaerei. 4-í. Marrianie, ,5) Cod. ¿u2 . Bibltalh. Caíthn. ^li; Heza, 
}Illl. (7) Theodnre!. pruefui. in ep. ad llei.r. 

SOBRE LA EPÍSTOLA A LOS HEBREOS, 1 C 3 

A R T I C U L O I V . 

Do io au tént ico y canónico do la epís tola b los Hebreos. 

S e g ú n lo q u e l iemos d i c h o á n t c s a c e r c a de l au to r d e e s t a ep í s - ¡ ; , „ 
to la , q u e h e m o s p r o c u r a d o p r o b a r q u e es S a n Pab lo , e s fácil dec id i r ¡^ u j n 9™ 
la cues t ión q u e a c a b a m o s d e p r o p o n e r s o b r e q u e e s inspi rada y ca- „ionio e-:» 
nónica . N a d i e h a d i s p u t a d o n u n c a j a m a s á S a n Pab lo la c a l i d a d d e epístola ¡«r 
au to r i n sp i r ado , y los q u e han q u e r i d o n e g a r lo au tén t i co y c a n ó n i c o ¿„„"J^"™" 
d e e s t a epís tola ,"han c o m e n z a d o po r s o s t e n e r q u e no e r a d e S a n Pa- a J l o r . " 
b lo , c o m í p r e t e n d í a n los a r r í a n o s [ 1 ] , ó p o r supone r q u e e s t a b a co r -
r o m p i d a y t r u n c a d a , c o m o dec í an los m a r c i o n i t a s [ 2 ] . S . C l e m e n t e 
p a p a , á quien la han a t r ibu ido algunos, no ha pasado nunca po r au-
t o r d iv ino . L a op in ión q u e la a t r ibuye á S . L ú e a s ó á S . B e r o a b e , 110 
se f u n d a e n n i n g u n a p r u e b a b u e n a . S i p u e s la epís to la do q u e t r a t a -
m o s es de l Após to l , c o m o se h a m a n i f e s t a d o d e una m a n e r a incontes -
tab le , se s igue q u e e s insp i rada y d e au to r idad d iv ina . 

P e r o á m a s (te es ta a u t o r i d a d , t i e n e t a m b i é n d e p a r t e del testi- J ^ 
m o n í o y a c e p t a c i ó n d e la Ig les ia t o d a la au to r idad q u e se puedo ape- „ ^ ¡ „ ¿ " j " 
t e c e r . L o s G r i e g o s la han r e c o n o c i d o s i e m p r e p o r c a n ó n i c a , y t a m - mente por 
b i e n los L a t i n o s desdo los siglos c u a r t o y qu in to . S . C l e m e n t e d e A le - el testimonio 
j a n d r f a [3] , O r í g e n e s [ 4 ] , E u s e b i o [ 5 ] , "las c a r i a s d e Dionis io d e Ale- "¡»I*»; 

' j a n d r í a y de l conci l io d e Ant íoqu ía á Pab lo d e S a m o s a t e , la c a r t a 4 e i s i K i „ - r , . ' . . 
A l e j a n d r o d e A le j and r í a a i conc i l io d e Cons tan t inop la [6] , S . A taña - limonio y 
s io [ 7 ] , S Ci r i lo d e Je r t i s a l en [S ] . o ! c anon sexagés imo de l conc i - J2» t «¡ '>-
lio do U o d i f e é a , S . E p i f a n i o [9 ] . S . Basil io [ 1 0 ] , S . G r e g o r i o Nuz iancc - i j l r a ¡ a p r i c . 
n o [111, 8 . G r e g o r i o NiCeno [12 ] , 8 . Anfi locuo [13 ] , S . G r e g o r i o T a n - desde los 
m a t u r g o [ 1 4 ] , T i t o d e Bós i res [15 ] , S . E f r e n [10] , y los o t r o s la hall primeros si 
a d m i t i d o y c i tado c o m o e sc r i t u r a d ivina , y han visto c o m o h e r e g e s 8 

á los q u e la r e c h a z a b a n . 

T e o d o r e t o (17) e c h a e n ca ra á los a r r í a n o s el no a d m i t i r es ta 
ep í s to la c o n t r a la au to r idad d e la Iglesia q u e la hab ia r e c i b i d o des-
d e su t i e m p o c o m o d e S . Pab lo , y c o n t r a e l t e s t imon io d e E u s e -
b i o m i s m o á qu i en ellos m i r a b a n c o m o p a t r ó n d e s u s d o g m a s y q u e 
l a hab ia c i t a d o c o m o do S . P a b l o y c a n ó n i c a . S . G e r ó n i m o (18) tes-
t i f ica t a m b i é n q u e hab ia s ido r ec ib ida c o m o canón ica p o r todas las 
iglesias d e O r i e n t e y p o r t odos lo» p a d r e s gr iegos : füud nostril in-
cendian est, iianc epislolam i¡nae. inscribilur Ad Hebraeos, non .so-
tan ab eccksiis Oricntis, sed ab ómnibus relro ecclésiaslicis grata 
serrnonis scriptoribus qnasi Pauli apostoii suscipi. Y e n o t r o lil-

i l í Vide Theadere!. praefat. in epiil. ad líelir. (2) Epiphan. kaere*. 12. Hierorojm. 
prñacé. III eniel, od Tiliim. (3) Cien. Alen, apud Bnteb. lili. vi. e. 14. Hat: eeel. 
(4) Origen. 00 l id. F.ueeb. 1. VI. c -Ü.Hiel.eccl (S) E w r t . ni. c. Si. lint. eeel. (6) 
Apud Theodaret. I. e. 4. Hiél. eeel. (71 Allwnn. de Ktearn Deere!, de Sym'l. 
enisl ad Srrapion. cíe. (S; Cijrill. Jerosol. catee.h. 4 . ;9) Kp'pban. Itaerte 42 el 
53. (10) Bvnt. cenMit. n o n . e. 22 . ti alibi. ( I I ; Xazianz rarw. 34. el eral 21 . 
<!2) Nyeeen. d» /%«»(. í. 3. f . :lo. (13) Ampbihlel,. -!;,iii¡ Creg. has. car. 12... 
(14) (rreg. Thnimat. Exptait. fidei altera. I I Til. Botlr. Cemnieal. in Lnc.xshl. 

(16) F.pbrem Syr. de. ririulih. el vil. pag. 31. de Inrmenti-s inlemi. pag. 204. el alibi. 
(17) Thendare!..' praejat. in epul. ad luir. (13) Hieren. <p. 129. oí ! Bardan. 
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g a r (1) d ice c l a r a m e n t e q u e todos los Gr iegos rec iben la epístola a 
los Heb reos : Epistblam ad Hebraeos omites Graeci recipvinl, et non-
nulli Latinorum. 

, E n cuan to ú la iglesia latina, ella vaciló por mas t iempo en r e -
K , , 1 " conocer la c o m o d o S . Pablo y admitir la en el canon. Va l iemos 
tina en lo» c i tado antes lo q u e dicen sobre o t o Eusebio de Cesá r ea , S>. be-
primero, si. rónimo, S . Agus t in , Fi lastro, Isidoro de Sevilla y Hallan Maiir . Oa-
glos: t« i i - Vl)_ p r e s ! l l l e r o , i c , | a iglesia romana , disputando en R o m a en t i cm-
fepueion« ¡>o' de Se fe r ino en 210 , no cuenta m a s q u e t r e c e ca r t a s de S . l a -
de la misma blo, v omi te la de los H e b r e o s . El comenta r io sobro e l Aoocaup-
iglesia des. s i s a t r ibuido á S . Vic to r ino , t ampoco habla de aquella epístola, t i 
Sar to °v falso Ambros io y Pelagio , de quienes hay comentar ios sobre las epis-
quinto. to las de S . Pab lo , no los hicieron sobre la de los Heb reos , h i t a n o 

se halla ci tada en S . Cipriano, ni en los padres lat inos de los t r e s 
p r i m e r o s siglos. Euseb io (2) d ice que todavía en su t i empo m u c h a s 
iglesias no la admi t í an c o m o de S . Pablo. 
" S . G e r ó n i m o (3 ) reconoce que la cos tumbre de las iglesias latinas 
n o la admil ia e n el n ú m e r o de las Escr i turas canónicas : Quoil si 
eam Latinorum consuetudo non recepit Ínter Scripturas canónicas 
§c. Y en o t r a p a r t e : El apóstol S . Pablo lia escri to á siete iglesias, 
p o i q u e la o c t a v a epístola q u e es la d e los H e b r e o s , n o la colocan 
en el canon m u c h o s Lat inos (1) . Y en su comen ta r io sobre Isaías, 
d i ce : Eam latina consuetudo ínter canónicas Scripturas non rea-
pit (5). V e n o t ro comentar io : El Apóstol hablando de Sion y de Je-
rusalen, si no obstante los Latinos no rehusan la autoridad t-e la 
Grecia en la epístola á los Hebreos «J-c. [0 ] , E n t iempo d e S Agus-
tin (7) muchos t emian ponerla en el canon de las Escr i tu ras porque lio 
se veia á su f r e n t e el n o m b r e de S . Pablo: linde nonmdh eam m 
canonem Scripturarum re.cipe.re timucrunt. Aquel santo doc to r tes-
tifica en sus l ibros d e la Ciudad d e Dios, q u e la m a y o r pa r t e la 
recibía como de S . Pablo , y que o t ros negaban que fuese suya (8). 

P e r o el m i s m o pad re en sus l ibros de la Doc t r ina Cris t iana | 9 J 
c u e n t a ca to rce ep ís to las d e S . Pablo , y p o r consiguiente admi te la , 
d e los H e b r e o s e n el n ú m e r o de las o t ras que son incontes tables : 
él la cita s i e m p r e c o m o canónica . El concilio de Car tago (10) la ad-
mite en el c a t á l o g o de los libros sagrados . S . Ge rón imo , q u e pa-
rece alguna» v e c e s b ien poco favorab le á ella, la ci ta con f recuen-
cia c o m o E s c r i t u r a sagrada , y dec la ra en su ca r t a á D á r d a n o , que 
la r ec ibe (11) s igu iendo en esto m a s bien la autor idad de los anti-
guos , que la de a lgunos La t inos de su t iempo q u e ñ o l a rec ibiau: 
Nos lamen utramque [Apocalipsin et epistolam ad Hebraeos] susci-
pimus, nequáquam hujus temporis consuetndinem. seil veterum scri-
ptorum auctoiit.atem sequentes, qui plerumqve utriusqne abutuntur 
teslimoniis, non v.t interdum de apocriphis faceré solent, sed quasi 
canonicis el apostolicis. 

(1) llierm. ep. 126 . ad F.rasrìtm, rei F.ctmgtlittm. 12) E n t r i . I. vi. e. 20. Bi't. 
tea. ( 3 ; llicron. ep. 129. ad Pardon. (4! .duo, ep. 103. ad Paulin. m i o l'ai. 
vili , (li) In Zacbar. v i l i . O) Aug. exposil. indicala in ep. ad Rum. ». 11. K)A'g-
l, i v i . de cio.c. 22 . Quomplures apottoli Ponti rese dicane, quidam vera organi. - I 
Aug. de. Dodi. tiriti, lib. u . e. 8 . (10) Canài. Catth.3. c. 27 . (11) Hicrtm. eput. 
129. ad Dardan. 

SOBRE TA EPISTOLA A LOS HEBHEOS. 1 6 5 

Desdo los si glos cua r to y quinto se la e n c u e n t r a a legada con 
m u c h a f recuenc ia por los padres latinos, reconociéndola c o m o de S . 
P a b l o y c o m o escr i tura canónica . Así la citan S . Hilario (1), Lu-
c i fer de Cagliari (2). S . Ambros io (3), Ruf ino (4), Sa lv iano (5), C a -
siano (0), el papa Inocencio 1 escr ib iendo á Exuper io , el Ambro -
siastro sobre la epístola segunda á Ti to , c ap . i. F e b a d i o (7), V ic-
tor ino (t>),' y los oíros ya c i tados ñu tes en la c a d e n a de la t radi-
ción de l o s ' p a d r e s latinos p a r a p r o b a r q u e es ta epístola e s d e S . 
Pablo . S e puede a ñ a d i r á todos es tos testigos, los concilios y los au-
tores de la iglesia latina, v los manuscr i tos que nos han dado los 
ca tá logos de las Escr i tu ras canónicas . T o d o s es tos monumentos , es-
tos concilios v estos escri tores , cuentan ca to rce epístolas do S . Pablo. 

Aun en los mismos p r imeros siglos la e n c o n t r a m o s c i tada c o m o 
Esc r i tu ra divina por au tores q u e han escr i to en el Occ iden te . 1 o r 
e j emplo . S . C lemen te papa toma de ella muchas veces expres iones 

- ' . , v pasases , aunque no cita el au tor . S . I reneo so sirve d e es ta ca r -
t a en sus l ibros contra las l .eregías (0). Ter tu l iano [ 1 0 ] t ambién la el-
la. a u n q u e en otro logar la a t r ibuye á S . Bernabé . Novaciano usa 
de la autor idad de ella en su l ibro de la Tr in idad , c ap . xv Es te-
ban Gobure (11) no excep túa m a s que á S . Hipóli to y á S . I reneo 
del n ú m e r o d e los que admi ten la epístola á los H e b r e o s , y pone 
á S C l e m e n t e papa y á Euseb io e n t r e los q u e la r e c o n o c e n c o m o 
d e S . Pablo. Ya se ha visto q u e S . I r e n e o la ci taba c o m o escri-
t u r a canónica . I.os ar r íanos mismos no la resist ieron al principio d e 

r su beregía , y Marcion n o negaba q u e fuese d e S . Pablo, sino q u e 

la creía cor rompida despues . . 
S e piensa que lo que m a s con t r ibuyó á h a c e r duda r a la igle- IV. 

sia lat ina sobre admit i r esta epístola en el cánon de los libros san-
tos, fué la heregía de los novacianos que comenza ron a t u rna r la ig le- p a r a h d i v j . 
si-i al fin del sinlo t e r c e r o . C o m o estos he réges abusan de ciertos a¡„„ jo In 
pasages de aquella epislola (12) para autorizar su e r r o r ace rca de $ ¡ * ¡ g g 

. k la peni tencia , se juzgó p r u d e n t e m e n t e á propósi to n o da r mucho ere- ^ 8¡g¡os 

dito á una pieza de q u e Sacaban venta ja . Vinieron luego los arr ia-
nos al principio del siglo cuar to , y s irviéndose d e a lgunos o t ros pa-
sa se s o a r a sos tener su opinión contra la consustancial idad y e ter-
níSad del V e r b o (1S), d ie ron causa á que cont inuase la misma re-
serva sobre es ta epístola. M. Spanhei in c r é e que los marcioni tas que 
se habían introducido en Italia d e s d e e l siglo segundo do la Iglesia, 
habían contr ibuido t ambién á m a n t e n e r la indiferencia que apare-
c ía respec to de esta epístola, cuya verdad d isputaban aquellos hé-
r o e s [ 1 4 1 S e a lo q u e fuere , es "cierto que desde los siglos cuar to 
y quinto, la iglesia latina es tá de a c u e r d o con la g r i ega sobre lo 
canón ico de es ta epístola, y que h a c e m a s de t rece siglos que el 
Apóstol es tá en posesiou dé aquella cal idad, en la q u e ha sido con-

(11 Hilar. 1. iv. de Trini!, p 21. (2; L-t'if. Calorit. Je ñor.. reuniendo eam 
hacretieit. 131 Aml,roe. de .tide ad Graliaa. Itb. i. cap. i. ele. H ttnhn. exposil. 
Santo», apud Carian. (5) SttHhn. I. iv. ad Ecc'.a. cuM [6] Coman, colla!. 
i r la. í i l Pliarbad. lib. contra Ariano*. 18) I'ielflrui. Aj'r adrrrsus Anón, 1. i. 
iellrJl.de lloiaous. (9) tren. /. ,,. e. 5.V el t. IV. o 21. 24 [101 TrrluU con ra 
Jadaro,. c. 2. el contra Marcion. i. n. c. 8. el dr pudieit. c.20. 1] ]Ap»d. 
c.«J. 232. ¡12; Vea« Hebr v,.4. 6 . , . 30. M . « * 15- '6. 17. 13] /Mr- .- f *• 
el IU.2. [14) Sptoihcim de Auelore ep, ad Hebr. parle t. c. e. orí. 11. '•>. 
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firmado ú l t i m a m e n t e p o r el conc i l io d e T r e n t o (|ite ha p u e s t o e n 
el c a n o n la epís to la á los H e b r e o s e n t r o l a s d e m á s d e S . P a b l o 

A R T I C U L O V . 

Análisis ó evplicBcio a de la cpisioia á los Hebreos, 

pueblo. 

til 

I E l Após to l n o c o m i e n z a es ta epís to la c o m o las o t ras , p o r una ins-
E'c«ienrai cr ipcíot i e n q t ' e él se anunc ia y sa luda á l a s p c - s o n a s a q u i e n e s e sc r i be , 

do Jesucristo C o m o era c o n o c i d o p o r Após to l de los gen t i l e s t emía lid vez q u e su 
fetis" ! | u e T n o m b r e previniese c o n t r a él á los Jud íos , c u y a ins t rucc ión e r a e l o b -
P^rocieron j e t o pr inc ipa l d e su c a r t a . E u i r a pues e n ma te r i a con un e logio m a g n í -

fico d e J e suc r i s to , á qu i en ensa lza sob re todos los p r o f e t a s q u e hab ían 
a p a r e c i d o en el a n t i g u o pueblo , y sob re los á n g e l e s mismos p o r q u i e n e s 
s e hab ía d a d o la ley á los Jud íos . E m p i e z a c o m p a r a n d o á J e s u c r i s t o 
c o n los p ro fe t a s q u e hab ían a p a r e c i d o e n aquel la nac ión (cap . i). H a c e 
p r e s e n t e á los J u d í o s q u e D i o s habia h a b l a d o o t r a s v e c e s á sus p a d r e s 
e n d i f e r e n t e s ocas iones y d e d ive r sas m a n e r a s p o r mc-lio d e los p ro f e -
tas , p e r o q u e e n los ú l t imos t i e m p o s lo habia h e c h o p o r m e d i o d e su 
H i j o , q u e es e l p ro fe t a p r o m e t i d o p o r Moisés á los J u d í o s ; p e r o un pro-
fe ta tan e l e v a d o s o b r e los o t ros , c o m o q u e e s to s no e r a n m a s q u e s ier-
vos de l S e ñ o r , y aque l e s su p rop io H i j o (1). El Apóstol d e s e n v u e l v e 
aquí los c a r a d o r e s augus to s q u e d i s t inguen al H i j o d e Dios: y d e s d e 
luego él e s á qu i en Dios h a inst i tuido h e r e d e r o d e to t l . s las cosas , so-
m e t i é n d o l o t o d o á él N o solo es h e r e d e r o d e t o d a s las cosas , s ino 
t a m b i é n su p r inc ip io ; p o r él ha h e c h o Dios los siglos, y t o d o lo q u e los 
s iglos e n c i e r r a n (3). A s í él e s e l e v a d o sob re t o d a s las c r i a tu r a s , p e r o 
al m i s m o t i e m p o es igual y consus tancia l al C r i a d o r ; e s el r e sp landor d e 
la g lor ia d e su P a d r e , de qu i en p r o c e d e e t e r n a m e n t e c o m o el r a y o pro-
c e d e del sol sin s e p a r a r s e d e é l ; e s el c a r á c t e r d e su sus tanc ia , su ima-
g e n viva, subs is ten te y sus tancia l q u e r ep resen ta con pe r f ecc i ó n t o d o lo 
q u e e s él m i s m o (4). N o solo es el h e r e d e r o , el pr incipio y el c r i a d o r de l 
un ive r so , s ino t a m b i é n su c o n s e r v a d o r j u n t a m e n t e con su P a d r e ; 
lo sos t i ene todo c o n su pa lab ra poderosa ; conse rva p o r su vo lun-
t a d el s e r q u e ha d a d o á todas las c r i a tu r a s ; o b r a e n e l las po r su 
p o d e r ; a r r e g l a s u s mov imien tos y acc iones p o r su sab idur ía (5 ) . 
N o solo e s el c o n s e r v a d o r de l un iverso , s ino t a m b i é n el r e d e n t o r 
y r e p a r a d o r d e los h o m b r e s : e s nues t ro s a c e r d o t e y n u e s t r a víct i -
m a , q u e en la p leni tud d e los t i e m p o s nos ha pur i f icado d e nues-
t r o s p e c a d o s exp i ándo lo s con su s a n g r e (G). E s nues t ro m e d i a d o r 
y nues t ro a b o g a d o , y s e n t a d o e n lo m a s a l to de l c iclo á la dies-
t ra d e la s o b e r a n a M a g e s t a d , i n t e r c e d e sin c e s a r p o r noso t ros p a -
r a con su P a d r e (7). P e r o e s t á s e n t a d o así, p o r q u e es el r e s p l a n -
d o r d e su g lor ia y el c a r á c t e r de su sus tanc ia , e s dec i r , p o r q u e l e 
e s igual y consus tanc ia l (8 ) . Y es to d a luga r al Apos to l p a r a ha-

l l j í l.et 2 . Mnltifaiiam mullistjue nnidie olim Dais loi/uens palribus in prophe 

lis-, noe íMWle dielus islis ioculus esi nabis in Filio. ¡ 2 ] V 2 . Quem constiluU he-, 

redan i r a u w r a m . [3 ] Ibid. Per 51lem }ecit el secuto [-1] V 3 . Q'ii eum eil splrn. 

dor gloriae el figura substantiae ejus, [ 5 ] Ibid Poriansqve omnia verbo vtrtulis suae. 

[Gj /Ai' / , Piir&ahonem peeealorum faciens. [ 7 ] Ib d. Sedet ad dexleram majeslatis in 

exce'sis [H] Y 3. Qur cu ai sil splendor gUriae el figura suhstanliae ejus eedetad 
dexleram taoiestatis la excelsis. 

S O B I 1 G L A E P Í S T O L A A L O S H E B R E O S . 1 ( 1 7 

c e r o b s e r v a r á los H e b r e o s c u á n e l e v a d o e s t á J e suc r i s t o n o sola-
m e n t e s o b r e los p ro fe t a s , s ino t s m b i o n s o b r e los á n g e l e s p o r q u i e n e s 
se habia d a d o la ley al an t iguo pueblo . 

E l p r i m e r t i tu lo d e la e x c e l e n c i a d e J e s u c r i s t o sob re los es - u . 
p i r i t a s ce les t ia les es el n o m b r e mis ino q u e ha r ec ib ido , y q u e e n - ExoMacn 
c i e r r a e n c o m p e n d i o los p r inc ipa le s c a r a c t e r e s d e su g r a n d e z a ( 1 ' . J r » t r " -
P r e g u n t a p u e s el Apóstol á qu i en d e los ánge les ha d a d o nunca ¡¡"„»ele» 
Dios el n o m b r e d e H i j o (2) ; y p a r a p r o b a r q u e es te titulo a u g : s - cuyo m-a.o 
to p e r t e n e c e á J e s u c r i s t o , c i ta dos t e x l o s . d e la E s c r i t u r a e n q u e " « t ó » " / 
se d a es te n o m b r e al Mes ías , e s d e c i r á J e suc r i s t o m i s m o : el uno *' 
e s de l sa lmo ti e n q u e D a v i d hab l ando á n o m b r e de l Mesías , 
c u y o r e i n o anunc ia , dec la ra q u e Dios le ha d i c h o : Tú „res mi 
Hijo; yo te ¡engendré hoy [-3]. E l o t ro e s s acado d e la p r o m e s a q u e 
D i o s hizo á David p o r b o c a d e N a t a n a n u n c i á n d o l e el M e s í a s q u e 
d e b í a salir d e su l inage, y d e qu i en d i ce : Yo seré su Padre, y él 
será mi Hijo (1) . L o s J u d í o s p u e s r e c o n o c í a n e n t o n c e s q u e e s to s 
d o s t ex tos h a b l a b a n d e l .Mesías, y los j u d í o s á q u i e u e s el Após to l 
escr ib ía , e s t a b a n pe r suad idos d e q u e J e s u c r i s t o e r a el Mes ías , úni-
c o ob j e to d e aque l l a s p r ed i cc iones y p romesas . O i r á p r u e b a de la 
e x c e l e n c i a d e J e s u c r i s t o s o b r e los ánge les , e s q u e Dios les m a n -
dó á es tos q u e le a d o r a s e n (5 ) . E l Após to l t r a e e n c o m p r o b a c i ó n 
un t e x t o de l s a l m o x<;n q u e n o t e m e ap l i c a r al M e s í a s y á J e -
sucris to, c o m o q u e e r a el -Mesías. H a c e n o t a r e n e s t e sa lmo á D o s 
q u e i n t r o d u c e su p r i m o g é n i t o e n el m u n d o (6) , e s d e c i r , á D i o s q u e 
d e s p u é s d e h a b e r g lor i f icado al Mes ía s q u e d e b í a s e r su hi jo y su 
hi jo p r imogén i to , le i n t r o d u c e e n el i n u n d o , e s t ab l ec i endo all í su 
r e ino ; p o r q u e e s to e s p r e c i s a m e n t e lo q u e a n u n c i a el s a l m o q u e 
c o m i e n z a p o r es tas pa l ab ra s : El Señar entró en su reino &.c. El 
Señor, ó á la leí ra según el heb reo , JEHOVA, es aquí el Mes ía s misino, 
q u e s iendo H i j o lie D i o s igual á su P a d r e , e s de s ignado c o u el n o m -
b r e m a s r e spe tab le , c o n el g r a n d e n o m b r e d e J t i i o v t q u e no pe r -
t e n e c e m a s q u e á Dios. Y e l Sa lmis t a , h a b l a n d o s i e m p r e del M e -
s ías , añade : Que todos los ángeles de Dios le adoren [7J . y d e es-
to saca su p r u e b a e l A p ó s t o l . E s c ie r to p u e s q u e e s t e t e s t o hab la 
de l Mesías , sin lo cua l el a r g u m e n t o no t endr í a f u e r z a . P o r e.so es -
tos t es t imonios son m u y i m p o r t a n t e s p a r a la in te l igencia d e las a n -
t iguas Escr i turas^ O i r á p r u e b a d e la e x c e l e n c i a do J e s u c r i s t o s o b r e 
los á n g e l e s , e s q u e es tos no son m a s q u e env iados y minis t ros de l 
Sc i io r , y q u e J e s u c r i s t o e s e l R e y y el Dios d e qu i en ellos son 
min i s t ros y e n v i a d o s (S). S o b r e e s to cita e l Apóstol d o s tex tos : uno 
de l sa lmo c m , e n q u e e l p ro fe t a c e l e b r a n d o las marav i l l a s d e la re-
denc ión b a j o el velo d e las marav i l l a s d e la c r e a c i ó n , d i c e q u e 
Dios se sirve del soplo de. los vientos para hacer de él sus envia-
dos. y de la llama del fuego, para hacer de ella sus ministros, d e -
s i g n a n d o b a j o e l s í m b o l o del soplo de los vientos y d e la llama 
del fuego d e q u e D i o s se s i rve pai-a e j e c u t a r sus voluntades , a los 

| l ) t 4 . Tanto raelior ángel,$ ef/ecloe, ele. [2) í 5 . Coi enim dixil ali,mandan, 
gelorutn, etc. [3, Ibid. Filme mtut o tm 'go J W » « . » » . le. [4 f„d Et rur-
«».«: Ego e r o ,lli m paire,a, ele. [>] V 6 . | 6 ) Ibid. F.t f.„, „>.,,„. ,„,„.„„,,•, 
piimgenitum ,„ orlen, le,rae, d e.it ele | 7 j V Et adormí .„., „,„„„ angelí Dei. 
I w V I-a. Lí ad aage.os quidm dicil, ele... ad Fumín autem, etc. 
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166 p n F P í c m 
firmado ú l t imamente p o r el concil io de T r e n t o rjue ha pues to e n 
el canon la epístola á los H e b r e o s e n t r e las d e m á s de S . Pablo 

A R T I C U L O V . 

Análisis ó evplicBcio a de la episioia á los Hebreos, 

pueblo. 

til 

I El Apóstol n o comienza esta epístola c o m o las otras, por nnn ins-
R ciencia cripcion en que él se anunc ia y saluda á l a spe-sonas a quienés escr ibe , 

do Jesucristo ( ; , , m 0 P r a conoc ido por Apóstol de los gent i les temía tal vez q u e su 
fetaif n o m b r e previniese con t ra él á los Judíos , cuya instrucción era el ob-

P^rocieiüu je to principal de su car ta . E u i r a pues en mater ia con un elogio magní -
fico de Jesucr is to , á quien ensalza sobre todos los profetas q u e habían 
apa rec ido en el ant iguo pueblo, y sobre los ángeles mismos por quienes 
s e habia dado la ley á los Judíos . Empieza c o m p a r a n d o á Jesucr i s to 
con los profetas que habían aparec ido en aquella nación (cap. i). H a c e 
p r e s ó m e á los Jud íos que Dios habia hablado o t ras veces á sus padres 
en d i fe rentes ocasiones y d e diversas m a n e r a s por nic h o de los profe-
tas, pe ro q u e en los úl t imos t iempos lo habia hecho por medio de su 
l i i j o , que es e l profeta promet ido por Moisés á los Judíos ; pe ro un pro-
feta tan e levado sobre los otros, c u n o que es tos no e r a n mas que sier-
vos del S e ñ o r , y aquel es su propio Hi jo (1). El Apóstol desenvuelve 
aquí los ca rac te res augustos q u e dist inguen al Hi jo de Dios: y desde 
luego él es á quien Dios ha instituido he rede ro de toi l . s las cosas, so-
met iéndolo todo á él (¿). N o solo es he rede ro de todas las cosas, sino 
t ambién su principio; por él ha hecho Dios los siglos, y t o d o lo que los 
siglos enc ier ran (3). As i él es e levado sobre todas las cr ia turas , pe ro 
al mismo t iempo es igual y consustancial al Cr iador ; es el resplandor d e 
la gloria d e su Pad re , de quien p rocede e t e rnamen te c o m o el r ayo pro-
c e d e del sol sin separarse de él ; es el ca rác te r de su sustancia, su ima-
gen viva, subsistente y sustancial que representa con perfección todo lo 
q u e e s él mi smo (4). .\ !o solo es el heredero , el principio y el c r iador del 
universo, sino t ambién su conservador jun tamente con su Padre ; 
lo sost iene todo con su palabra poderosa; conserva p o r su volun-
tad el ser que ha dado á todas las cr ia turas ; obra en ellas por su 
p o d e r ; a r reg la sus movimientos y acciones p o r su sabiduría (5) . 
N o solo e s el conse rvador del universo, sino t ambién el r eden to r 
y r epa rado r de los hombres : es iiuestro sacerdote y nues t ra victi-
m a , que en la plenitud de los t iempos nos ha purificado d e nues-
t ros pecados expiándolos con su sangre (G). E s nuestro mediador 
y nuestro abogado, y sentado en lo mas alto del ciclo á la dies-
tra de la soberana Mages tad , in tercede sin cesa r por nosotros pa-
ra con su P a d r e (7). P e r o es tá sentado así, po rque es el resplan-
d o r de su gloria y el ca rác te r de su sustancia, es decir , po rque le 
es igual y consustancial (8) . Y esto da lugar al Apostol p a r a ha-

l l j í l . e f 2 . Mullifariam mttltisque modie alim Deue loi/ucns palribus in prophe 
l is : noeíMWle dirlm irlis ioeuluo esi nabit in Filio. ¡2) V 2. ()uem eonstiluit be-, 
reden » a w i T O r a m . [3] Ibid. Per quem fecil el tecnia [4] V 3 . Q'ii rom ni Iplin. 
dor gloriae el figura suletanliae ejue, [ 5 | Ibid Por'anei/ue omnia rerbo virlulis euae-
[Gj Ibid. Pur&ahonem peceatorum faeieno. [7] Ib d. Sedel ad dexleram majeslalis in 

excelsis [H] Y 3. Qur cuín ni splendor gkriae el figura oubstanliae ejus tedelad 
dexleram tnaieolalts in cxctlsi*. 

HOBIIG LA EPÍSTOLA A LOS H E B R E O S . 1 (17 
c e r observar á los H e b r e o s c u á n e levado es tá Jesucr i s to n o sola-
m e n t e sobro los profetas, sino l ambían sobre los angeles por quienes 
se habia dado la ley al antiguo pueblo. 

El p r imer t i tulo d e la excelencia de Jesucr i s to sobre los es- u . 
p i r i tas celestiales es el n o m b r e mismo que ha recibido, y que en- BWMBCÍ» 
c ie r ra en compend io los pr incipales ca rac te res de su g randeza (1 ' . •".«"»«'>»• 
Pregunta pues el Apóstol á quien de los ángeles ha dado nunca j g 
Dios el n o m b r e de Hi jo (2); y para p robar q u e es te titulo aug :s- cayo m-u,o 
to pe r t enece á Jesucr i s to , ci ta dos t e x l o s . d e la Escr i tu ra en que " 
se da este n o m b r e al Mesías, es dec i r á Jesucr is to mismo: el uno *' 
es del salmo 11 en q u e David hablando á nombre del Mesías, 
cuyo re ino anuncia , declara q u e Dios le ha d icho: Tú „res mi 
Hijo; yo te engendré hoy [-3]. El olro e s sacado d e la promesa que 
Dios hizo á David por boca de N a t a n anunciándole el Mesías que 
d e b í a salir d e su linage, y de quien dice : Yo seré su Padre, y él 
será mi Hijo (1). Los Jud íos pues reconocían en tonces que es tos 
dos textos hablaban de l .Mesías, y los judíos á quieues el Apóstol 
escribía, e s taban persuadidos de q u e Jesucr i s to e ra el Mesías, úni-
co obje to d e aquel las predicciones y promesas. Oi rá p rueba de la 
excelencia de Jesucr i s to sobre los úngeles, es que Dios les man-
dó á estos q u e le adorasen (5) . El Apóstol t rae en comprobac ión 
un t ex to dei s a lmo x«;vi q u e n o t eme apl icar al Mes í a s y á J e -
sucristo, c o m o que e r a el .Mesías. H a c e no ta r en es te salmo á I ) os 
que in t roduce su pr imogéni to en el mundo (6), e s dec i r , á Dios q u e 
después de h a b e r glorificado al Mesías que debia s e r su hijo y su 
hijo primogénito, le in t roduce en el mundo , es tableciendo allí su 
re ino; po rque esto e s prec i samente lo que anuncia el sa lmo q u e 
comienza p o r esias palabras: El Señor entró en su reino &.c. El 
Señor, ó á la leí ra según el hebréo, JEHWVA, es aquí el Mesías misino, 
q u e siendo H i j o de Dios igual á su P a d r e . e s designado cou el nom-
b r e mas respetable , con el g r a n d e n o m b r e de J t i i o v * q u e no per-
t e n e c e mas que á Dios. Y el Salmista , hab lando s i empre del Me-
sías, añade: Que todos los ángeles de Dios le adoren [7J. y de es-
to saca su p rueba e l Apósto l . E s cierto p u e s que es te texto habla 
del Mesías, sin lo cual el a r g u m e n t o no tendría f u e r z a . Por eso es-
tos test imonios son muy impor tan tes p a r a la inteligencia de las an-
tiguas Escrituras^ Oi rá p rueba de la excelencia de Jesucr i s to sobre 
los ángeles , e s que estos no son m a s que enviados y ministros del 
S e ñ o r , y que Jesucr i s to e s e l Rey y el Dios de quien ellos son 
ministros y enviados (S). S o b r e esto cita e l Apóstol dos textos: uno 
del salmo c i u , en que e l proiéta ce lebrando las maravil las de la re -
denc ión ba jo el velo de las maravil las do la creación, d i c e q u e 
Dios se sirve deI soplo de. los vientos para hacer de él sus envia-
dos. y de. la llama del fuego, para hacer de ella sus ministros, de-
s ignando ba jo e l s ímbolo del soplo de los vientos y de la llama 
del fuego de q u e Dios se sirve pai-a e jecu ta r sus voluntades, a los 

11] t 4 . Tanta mediar ángel,$ ef/ectue, ele. [2) t 5. Cui enim dixil alinunndaan 
gclviuin, ele. [3, Ibid. Filme mtnt «« tm 'go b'i'he ama, le. [4 l;„J El rur-

Ego e r o illi m paire,n, ele. [>] V 6. | 6 ] Ibid. !!• f.„, „>.„,,. ,„,„.„„,,•, 
piimgenilum ,„„,be,a le,rae, de.,1 ele | 7 j V '>. El od„r.,„ eum a,anee ángel, Dei. 
IW V I.o. El ad aage,u$ quidetn dicil, ele... ad Futum aulem, eic. 
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esp í r i t u s ce l e s t e s m u s p u r o s q u e el l u e g o y m?s , ,n p ' -
, / c h a y m a s i m p a l p a b l e e n t r e noso t ros : o nía* 
l io,-a en hebreo, en g r i e g o y en latin significa espirtuy «ten toi 
v la m i s m a pa lab ra s ignif ica t a m b i é n ángel?, 
t e q u e n a d a e s m a s n a t u r a l q u e e s t a a l ego r í a e n 
D i o s se s irve del sop lo d e los v ientos p a r a h a c e n d e f 
d e la l lama del l u e g o p a r a h a c e r do c l l a s u s m u . i s t r o . c d e c i r q u e se 
s i rve d e los e s p i r i . u s ce les t i a les p a r a e n v i a d o s y m, . t í o s s u j o , a s 
0 e n t i e n d e e l A p ó s t o l , y d e ello s a c a su P ^ j ' K ^ ™ ^ 

to q u e cita e s d e l s a l m o XLIV, q u e es coni e v i d e n c i a e\1 c a n t i c o o e s -
L d o á ce lebrar la inefable alianza de Jesucris to c o n su I g f e i a 

1 i a - s i V&i&SSX&gB 
t a r ^ ^ s ^ r - s r s 

« i s f i n c i a l á su P a d r e (2 ) . A e s t a p r i m e r a p r u e b a de l remado y «le 
r « a d d e J e s ú c r í s t ' o , a ñ a d e i l A p o t r a s a c a a 

rie de l m i s m o t e x t o , e n .pie el S a l m i s t a s igue h a b l a n d o de l I tev é t e r 
no , á c u y a g l o r i a c o n s a g r a su cán t i co , y le d i c e : ' 
tuia, V aborreciste la iniquidad-, por eso, ó Dios, tu D.o^te un 
% ! el aceite de alegría de una- manera .ñas M l e que i 
dos los que participan de tu gloria, l u í e s el ^ent lo d e te S e 
t e n t a y d e la V u l g a t a ; lo cual s u p o n e q u e el p ro io t a h a b a a q u , 
n ó i ' l a p r i m e r a u n c i ó n d e J e s u c r i s t o e n ^ 
ced ió á t odo m é r i t o e n su h u m a n i d a d , sino de la q u e l ec ib io e n 
su r e s u r r e c c i ó n p o r la 
so los mér i tos d e su h u m a n i d a d . A h o r a se lée e n e « o d e » . 
P a b l o V aun en los S e t e n t a e n nomina t ivo : UN* I ^ ^ 

; ' que es tu Dios, te ungió (3 ) . L a Vulgi i ta y el h e b e o 
p o d r a n t o m a r s e e n e i m i s m o sen t ido ; m a s e l h e b r e o podr ía t a m b e n 

v Z f c e q u e S l ' a b l o lo ¿ n t e n d i a e n es te sent ido , p o r q u e d e s p u e s 
d e h a b e r c ü a d o e ' ,™,:ba d e la d iv in idad d e J e s u c r i s t o e l t ex to : 

o s TU us, OBÚS, \u trono, ó Dios, a ñ a d e el t ex to s i g u i e n t e c o -
n l „ p a r a s a c a r d e é l u n a s e g u n d a p r u e o a , lo cua l s u p o n e q u e e 
l e í a d e e s t a m a n e r a : U N X I T T E , I>KI<», . .EUS T C C S ; i D os, tu•. Uios 

te ungió, A-c. J e s u c r i s t o es pues Dios, d e lo q u e d a el p r i m e r tex-
o u S p r u e b a i n c o n t e s t a b l e ; e l s e g u n d o d a una n u e v a p r u e b a 

d e ello, V la u n c i ó n q u e aquí se e x p r e s a e s o t r a p r u e b a d e su rei-
n a d o . J c s u c r i í t o e s á u n t i e m p o I I , j o d e D ,os e II,jo. d e l h o m b e , 
v e s t o s e p r u e b a t a m b i é n con el m i s m o l ex to . C o m o H i j o d e Dios , 
è s Dios igual á s u P a d r e ; c o m o K m . de l h o m b r e , su l a d r e c g 
D¡os ; v a s i m i s m o c o m o H i j o de l h o m b r e lue u n g a l o p o r su l a d r e 
D i o s , p e r o d e u n a m a n e r a m a s e x c e l e n t e q u e todos los q u e partí-

n> i T. Et ai angelas ,,Mem Udì: Qui / « * angeh* ? " ' ' ¡ í f S 
„„,Hamaam mine." [ 9 ] V 8 . Ai Füiem culem, l i r a m u tutu. Deas, ele. p j » 
9. Dietisti jusiil/am, el otisti imptilMem: propulsa mail te, ele. 
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e i p a n d e sil g lor ia , p o r q u e él h a reüibi . l > e n su h u m a n i d a d la p le -
ni tud d e aque l la unc ión inefab le do la q le los q u e pa r t i c ipan d e 
su glor ia , no r e c i b e n m u q u e la e fus ión (1). H ly o t r a p r u e b a d e 
la d iv in idad d e J e s u c r i s t o e n el S d m o c i (2) , e n q u e el j u d i o c a r -
nal no ve m a s q u e los g e m i d o s d e los p a d r e s d i r ig idos á Dios p o r 
el S a l m i s t a e n n o m b r e d e to . lo I s r ae l : m i s el Após to l , i n sp i r ado 
p o r el m i s ino E s p í r i t u q u e inspiró al S a l m i s t a , mani f ies ta q u e d e -
b a j o de l ve lo d e las a f l i cc iones de l a n t i g u o pueb lo , e s t án r e p r e s e n -
t a d a s las de l nuevo , y q u e el Dios i n v o c a d o po r el S a l m i s t a p a -
r a la l iber tad d e su pueb lo , e s el M e s í a s mis ino , J e s u c r i s t o q u e e s 
al m i s m o t i e m p o e l r e y d e es te pueb lo , y el D i o s á qu i en el p r o -
p i o p u e b l o ado ra , s i endo H i j o do Dios, y al m i s m - . t i e m p o D i o s 
igual á su P a d r e . Es p u e s J e s u c r i s t o á quien se d i r ige el S i lmis-
ta a n i m a d o del e sp í r i tu p ro fé t i co ; el Apóstol no d u d a d e e l lo ; á 
J e s u c r i s t o hab la e l Sa lmis t a , d i c i endo : Señor, tú has criado la tier-
ra desde el principio del mundo, y los cielos son la obra de tus 
manos. D e ah í resu l ta q u e J e s u c r i s t o es Dios , p o r q u e e s t á des ig -
n a d o con e s t e t í tu lo augus to , con e l n o m b r e m i s m o d e JEHOVA, c o n 
q u e es i n v o c a d o el S e r s u p r e m o . Resu l t a i g u a l m e n t e q u e J e s u -
c r i s to , según su d iv in idad , e s con su P a d r e c r i a d o r de l c ie lo y d e 
la t i e r r a ; p o r él se ha h e c h o todo , y n a d a se h a h e c h o sin él [ 3 ] . 
Ex i s t i a p u e s á n t e s d e t o d a s las cosas ; l u e g o exis t ia d e s d e la e t e r -
n i d a d y ex i s t i r á p o r t o d a la e t e r n i d a d ; e s to lo e x p r e s a t a m b i é n e l 
Após to l , y e n e l lo insiste re f i r i endo la s e r i e d e las e x p r e s i o n e s d e l 
S a l m i s t a q u e s igue h a b l a n d o al m i s m o Dios , ó m a s b i e n á la mi s -
m a p e r s o n a d iv ina , y le d i ce : Los cielos perecerán, pero tú per-
manecerás: ellos se envejecerán todos como un vestido, y tú los mu-
darás como una capa, y ellos se mudarán; mas tú siempre serás 
el mismo, y tus años no se acabarán. D a d o n d e r e su l t a q u e J e -
suc r i s to , qu i en c o m o Hi jo d e Dios ex i s t í a á n t e s d e t odos los t i e m -
pos , ex i s t i r á t a m b i é n m a s allá d e t o d o s los t i e m p o s ; q u e así c o m o 
él ha c r i a d o al un ive r so , así t a m b i é n le r e n o v a r á , y q u e s i e m p r e 
i n m u t a b l e , subs i s t i rá s i e m p r e p o r q u e e s D i o s m i s m o igual á su P a -
d r e [ 4 ] . ¡ Q u i é n d e noso t ros se a t r e v e r í a á a s e g u r a r q u e es tas g r a n -
d e s é i m p o r t a n t e s v e r d a d e s se ha l lan e n c e r r a d a s e n es te sa lmo, si 
un apóstol i n sp i r ado p o r el E s p í r i t u d e D i o s no nos lo tes t i f icase 
p o r la p r u e b a q u e d e él s a c a ! ¡ C u á n t o s t e soros p r e c i o s o s e s t án p u e s 
e n c e r r a d o s b a j o la l e t r a d e las s a n t a s E s c r i t u r a s ! ¡Y c u á n t o i m p o r -
t a a p r o v e c h a r b i e n los d e s c u b r i m i e n t o s q u e nos h a c e n los após to -
les! D e ellos d e b e m o s a p r e n d e r á e n t r a r e n el s e n t i d o d e e s to s di-
v inos l ibros . O t r a p r u e b a d e la e x c e l e n c i a d e J e s u c r i s t o s o b r e los 
ánge les , e s q u e es tá s e n t a d o á la d i e s t r a do su P a d r e D i o s , d e s -
d e d o n d e e j e r c e el p o d e r s o b e r a n o d e un i m p e r i o siu l imi tes ; e n 
vez d e q u e los á n g e l e s son s e rv ido re s y min i s t ros e m p l e a d o s e n 
e j e c u t a r las ó r d e n e s de l m i s m o J e s u c r i s t o y d e su P a d r e Dios [ 5 ] . 
A q u í el Apóstol p a r a p r o b a r e l p o d e r s o b e r a n o q u e e j e r c e J e s u -
cr is to á la d i e s t r a d e su P a d r e , c i ta un t e x t o de l S a l m o c i x q u e 

[11 V 9 . Unzil te, n-us. Deas lúas, etc. ( 2 ) f 10-12. El: Ta ia principio. Do. 
mine ele. [31 t 10. Ta iu principio D"mine, terram funiasti, ele. [41 ¥ 1 1 . el 18 . 
/ » • i 'pcrUunt, lu aulem pernan^is, ele. [SJ f 1 3 el 14 . Ad («.« mUm angelo,um 
¿ixit aliquando. etc. 

TOM. MUI. 
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mira con evidencia al Mes í a s de quien él señala expresamen te k 
divinidad, e l reinado, e l sacerdocio, y ba jo un leng a,ge f igurado, los 
padec imien tos mismos p o r los cuales d e b e e n t r a r e n s u g l o n a 
c u n t a p u e s el Apóstol á cuál de los ángeles lia d i cho Dios nun-
f a lo q u e dice a Mesías, e s to es, á Jesucr is to en este salmo: S i e n -
tate á tid diestra hasta q u e y o haya reduc ido á tus enemigosi a 
servir te d e escabel : pa labras de que resulta que Jesucr i s to está e „ 
ado á la diestra d e ' s u P a d r e Dios, y q u e por consigu.ente le e s 

igual y consustancial , p u e s ninguno puede sentarse a la dies a 
de D os sin serle i g u a l : y ninguno puede serle igual su , se le 
consus tanc ia l , porque" D i o s cs n c c e s a n a m e i ^ e uno F « 
pa labras d e e . e resul ta q u e Jesucristo, sen tado a la d ies t ra de 
L Pad e Dios, e je rce sobre los hombres un pode r soberano, d e sue r -
te q u e todo el que no ced ie re voluntar iamente a los encan tos po-
derosos de su gracia , se rá obligado á c e d e r a los t r e m e n d o s j u i -
cios de su justicia, c u a n d o todos sus enemigos, stn e m b a r g o de sus 
esfuerzos impotentes s e r á n aba t idos á sus pies para s u f n r un t e r -
rible ana tema, y ser opr imidos con el peso d e sus ju tas vengan-
zas (1). N u n c a j a m a s n inguno de los ángeles f u e e levado un g ra -
d o tan alto d e p o d e r ; y ellos n o son mas que s imples cr ia turas , 
d e quienes Dios d i spone c o m o de sus servKlore. y m.nistros c a-
tu ras c u y o ministerio t i ene pr inc ipa lmente p o r ob je to a los q u e de-
ben ser 'los he rede -os d e la salvación (2) . . 

n r . El Apóstol , después de h a b e r e s t a b l e a d o asi la excelencia de J e -
C a n impor. s u f . r i 6 | 0 . „ „ s o | a „ , e n t e sobre los profetas, sino también sobre los angeles, 
tanteé indi. . . , , . , , q l i e | 0 , q u e han creído el Evangel io de J e s u c n s -
rtL" io d A e n a r reg la r se con t a n t o m a s cuidado á las cosas q u e han cn ten-
Cion do OI», (¡jilo p a r a no ser c o m o vas - s ra ados que dejan salir lo q u e se echa en 
dcccr al E. „ 1

 e s I a a d v e r t e t i c i a filisc me jo r rec ibida , se pone el mis . 
" m o en el n ú m e r o do los q u e deben a tender la (3>. P e r o al m i s m o n e m -

por el mwme n o para dar le mavor fuerza desenvuelve el Apóstol su pensamiento c o m -
•lesneriíio. ' ¿ n ( ¡ „ j a | e v e o l l e | Evangel io . H a c e notar á los H e b r e o s q u e si la 

lev anunc iada por los ánge les ha pe rmanec ido f i rme en sus a m e n a z a s y 
en «us promesas , v si t o d a s las violaciones de sus preceptos , y todas las 
desobedienc ias de los q u e la han quebran tado , lian recibido aun d e una 
m a n e r a sensible, y desde es ta v ida el justo cas t igo que merec ían , n o se-
rá posible evi tar ¡a nenn q u e amenaza á los que infr ingieren una ley tan 
exce len te v t an r e c o m e n d a b l e c o m o el Eva ngelio (1). I ,as expres iones mis-
m a s d e que usa hablando aquí de estas dos leyes, hacen conocer la exce -
lencia d e la segunda sobre la p r imera . E n es ta se halla la pa.aora, e n 
aquella la salvación (fl): la lev habla, ella manda y ella prohibe, p rome-
te v a m e n a z a ; m a s el E v a n g e l i o salva, d a n d o las v i r tudes q u e la ley man-
da." v las r e compensas f iguradas p o r las que la ley p romete . E s t a es la 
salvación, pero la sa lvación mas exce len te y m a s deseable : la ley pro-
mete , según la letra , v e n t a j a s temporales , larga vida, numerosa ^ « t e n -
dad, fert i l idad en los c a m p o s , fecundidad en los ganados , t ranquil idad j 

( I I V 13 S e * (i drxtris meis, quoad,t.qoe ponom, ele. ( 2 H > 14. e l ¡Ut. . W 
J , « st.nl ,í«i»i«r.l.m '» m-Uunum o.ust «• 9™ ' " ¡ ' f j . ' f " 
Z,lnt saUHsl ' 3 | 1. Propi.rraatmdanlius oporlet observare nos, ele. (4)V2 «< 
%%T J n T v J l í ¡ e l o , dictas rst * . r „ „ e íe (5- M . Si qn, per angelo, d,e n, 
elt ¿™>, f*U» "< fit*-> 'juomstto nos effugtcmos si MIM neglexermu. M e a . 
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prosper idad sobre la t ier ra ; pe ro el Evangelio da bienes inf ini tamente 
m a s preciosos: bienes espirituales, b ienes e ternos , f igurados en los t e m -
pora les y sensibles q u e la ley prometía ( I ) . H e aquí en lo q u e consis-
te la excelencia d e la ley nueva; y lo q u e la hace infinitamente m a s re -
c o m e n d a b l e e s q u e la salvación q u e ella procura ha sido anunciada 
p o r el Seño r mismo: la ley ha sido dada por los ángeles; pe ro el Evan -
gel io de salvación nos le ha t raido el mismo Dios en persona de J e su -
cr is to su Hi jo (2). H a y o t ro . ca rac t e r : la salvación anunc iada p r imero 
p o r Jesucr is to , ha sido después conf i rmada por el test imonio de los (pie 
la habían oido de su boca, y han instruido en ella á todos los que 110 la 
oyeron ó 110 se ap rovecha ron de ella en tonces (3). Todav ía o t ro ca-
r á c t e r : el t estimonio d o los apóstoles ha sido conf i rmado por el del mis-
m o Dios, q u e le ha puesto el sello con los milagros y prodigios que lia 
ob rado por medio de ellos, y al mismo t iempo por los d i fe rentes efectos 
de su pode r , y p o r los diversos dones de su Espíritu que ha distr ibuido 
e n ellos y por ellos según su voluntad (4); de suer te que negarse á c r e e r 
ú o b e d e c e r el Evangel io , es resistir no solo el test imonio de Jesucr is to y 
d e los apóstoles, sino también el tes t imonio de Dios mismo; e s p o r dec i r -
lo asi, acusar á Dios de embus ie ro . 

Despues de es ta cor ta digresión sobre la obligación impor tan te de 
o b e d e c e r al Evange l io de salvación, anunc iado por Jesucr i s to , continúa c ' o m i n J 
e l -Apóstol hac iendo el elogio de Jesucr is to , y cont inúa manifes tando mostrándola 
c u á n e levado es sobre los ángeles . Aquí observa S . Pablo q u e Dios no «calendad« 
ha sometido el m u n d o fu tu ro a los ángeles y sí á Jesucr i s to (5). N o t e - í™"'¡r

0'3sl0¿° 
• s e q u e el Apóstol d ice e x p r e s a m e n t e q u e él habla de este m u n d o futu- g„je9> 

r o (0), e s decir , dei nuevo f o r m a d o por Jesucr i s to , de su misma Iglesia. 
A n t e s de Jesucr i s to este m u n d o e r a fu tu ro en cuanto á su establecí-
m.ento; y despues t ambién es fu turo respecto de su en te ra consumación. 
P a r a p robar q u e es te m u n d o fu turo es tá somet ido á Jesucr is to , ci ta el 
Após to l un texto del Sa lmo v m , en que ba jo el velo de las maravil las de 
la creación, y de las p rc roga t ivas natura les del hombre , ce lebra el Sal-
mista las marav i l ' a s (le la redenc ión y las prcrogat ivas supereminen tes 
de Jesucr i s to misino, cuyos aba t imien tos señala al mismo t iempo. R e -
cue rda , pues, el Apóstol aquí lo que el Salmis ta d ice de los abat imientos 
y pre roga t ivas de Jesucr i s to (7) . Porque d e b e observarse que el mi smo 
h o m b r e de quien el Salmista d ice : ¿Quién es el hombr¡ para que te 
acuerdes de él, ó el hijo del hombre para que tú le visites> es el mi smo 
d e q u e habla i nmed ia t amen te añad iendo: Le has hecho un poco (ópor 
poco tiempo) inferior á los ángeles-, pero le has coronado de gloria y 
honor. Le has constituido sobre las obras de tus manos, y has puesto 
todas las cosas debajo de sus piés. Estos t res versículos es tán ligados 
t an ín t imamente , q u e e l Apó-tol no los separa en es le lugar. E s por 
t an to Jesucr i s to d e quien habla el Salmis ta en ellos, de lo cual es tá per-
suadido el Apóstol. E n el p r imero nos manifiesta el Salmis ta los abati-
mientos de Jesuc r i s to : en el segundo r eúne su» aba t imien tos y su gloria: 
e n el t e r c e r o sigue mani fes tándonos su gloria. Los aba t imien tos de J e -

( I ) í 3. Si tanlam ncglexirmus mhitem? (2) l f 3 . Quae ettm initium «arpie, 
sel enarrari per Ttommum. (3) Ibid. Ab ele qoi soiierunt, ¡« me eonfrmoU tel. (4) 
t i . Comíante Deo sienis el portento ele. (51 $ S - t . Non ,n;m angrhs subjeeit 
Deus, etc. (ti) í 5. Orbrm terror futuram de Jila leqiumur. (7) V 6.-8. [estatus 
eit antera in quodam loco quis, dicens, etc. 
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sucristo consisten en que el V e r b o d e Dios se hizo h o m b r e e n s u ^ w » 
na , p r imer aba t imien to (1): el V e r b o de Dtos se h . z o l o j o d e h H b r e 
segundo aba t imien to (2): el V e r b o de Dios ha qi .er .do apa rece r c o m o 
el últ imo de los hombres! y en los dias de sus padecimientos y e n cnanto 
á su humanidad como indigno de la memor ia y de las miradas dc su i a-
d r e Dios, t e r c e r abat imiento (»] . Reves t ido a n de c a r n e pasible y mor -
tal , q u e t o m ó en el s e n o .le una Vi rgen , y en la q u e ha padecido los o-
lores y la muer te mas ignominiosa, se ha hecho infer ior a los angele , 
p e r o por un poco de t iempo (4), porque es te e s precisaniente el ent ,-
5o de la expres ión de los S e t e n t a y de S . Pablo, E s verdad que la ex-
presión del h e b r e o e s equivoca, po rque puede significar el g r a d o de 
aba t imien to que es el sent ido de la expresión de a Vu ga ta ^ W o m -
nus, ó la du rac ión del abat imiento , que es el sent ido del gr iego, y e ra 
necesa r io es te «oble sentido, po rque lo t i ene también el sa lmo b n el 
sen t ido l i teral é inmedia to , en que el Salmis ta pa rece que n o habla m a , 
q u e del h o m b r e , debia decir : Le has hecho un poco inferior a os ánge-
les, cuya expres ión n o podia señalar sino el g r a d o de abat imiento . Pero 
en el sen t ido mis ter ioso y profe t ice , en que anuncia el pro te ta lo to-
cante al H i j o de Dios hecho h o m b r e , e ra necesa r io dec i r : Le has lu-
cho por un poco de tiempo inferior á los úngeles, y es ta expres ión in-
dicar ía la du rac ión del aba t imien to . E l h o m b r e ha sido hecho un poco 
infer ior á los angeles ; pe ro este abat imiento d e b e d u r a r por u n a larga 
serie de siglos. Al contrar io el H i j o d e Dios hecho hombre , ha sido 
aba , ido uo solo un poco aba jo de los ángeles, sino hasta p a r e c e r como 
el ult imo de los hombres , según la expresión de Isaías (5) ; hasta poderse 
c o m p a r a r á un gusano mas bien que á un hombre , c o m o lo d ice el mi s -
m o por boca del Salmis ta (6); pe ro este abat imiento e x t r e m o debía du-
r a r poco. El Espír i tu S a n t o ha .uerido pues, q u e ei Salmis ta emplea-
se ui, a expres ión que e n c i e r r a l o s ó o s sentidos, p a r a q u e pudiese t o n v e -
nir igua lmen te al abat imiento del homl. re y al «leí Hi jo de Dios hecho 
h o m b r e . P o r o t r a par te , e s fácil perc ibir que la expresión del N d m i s t a 
conviene todav ía me jo r al Hi jo de Dios que al hombre . E s t e no ha si-
d o en rea l idad aba t ido respec to del ángel , pues que nunca había sido 
super ior á él, sino q u e ha sido colocado deba jo de los angeles . Al con-
t ra r io el H i j o de Dios, que por su naturaleza es Í n f i m a m e n t e superior 
al ángel , ha sido abat ido respec to de él por el c u e r p o pasible y mor ta 
d e que se revist ió. Mas el Sa lmis ta , después de haber señalado asi el 
a b a t i m i e n t o muy real del H i j o de Dios hecho hombre , señala luego su 
gloria y BU elevación diciendo: que a l que Dios abat ió ántes así, despue» 
le co ronó d e honor y de gloria, p r imer g r a d o de elevación (T): añade 
q u e Dios le ha const i tuido sobre las obras de sus manos, segundo graao 
(8): por ú l t imo dec la ra que Dios le ha somet ido todas las cosas, ter-
c e r g r a d o (9) . P o r q u é , como el Apóstol observa inmedia tamente , di-
c iendo el p rofe ta que Dios le ha somet ido todas las cosas , no ha dejado 
n inguna q u e no es té sujeta á Jesucr is to (10). E s verdad que todavía no 

[ I ] t 6. Quides! homo? [9] liid. iut filius komiuisl [31 Ibid. Quid est heme, 
quod Tremor ex ejui? aut Ulius hominis, quomam msitas eum? (4) ¥ 7 . Minuiíh eum 
Ionio mí»«« ab angehs [5 ] Í í o i u n . 3. Novissimum timvm. [6 ] Feo!. »11. 7. F.g' 
aolem eum nermie el non homo. | 7 ) ¥ 7, Gloria et honore eoronasti eum. [b] leía. 
El eenititúuh eum snper o ;» r« manuum luarum. [9 ] V k . Omnia subfecuh subfesu 
ius ejiu. [10J I M . la eo enim, ele nihil Jimissil non tubjeelum ti. 

v e m o s q u e t o d o le es té sujeto, y así lo nota el Apóstol (1) ; p e r o vemos 
q u e J e s ú s h e lio por un poco de t i empo inferior á los ángeles , ha sido 
c o r o n a d o d e gloria > de honor por la m u e r t e que padec ió (2) . Y co-
m o lo q u e es tá cumpl ido e s una p renda d e lo q u e folla por cumpli rse , re -
sulta ue este t e x t o q u e ' o d o es iá su je to á Jesuc r i s to , que e l m u n d o lutu-
r o le es tá somet ido , que los angeles mismos d e p e n d e n de él, y que son 
sus se rv idores y ministros. 

Mas la muer te que Jesucr i s to había sufr ido , e ra p a r a los Jud íos H , 
incrédulos c o m o un escánda lo que n o ce saban de e c h a r en ca ra á los q u j l í d cs_ 
J u d í o s líeles: el Apostol p a r a qui tar es te escandido, exp l ' ca por qué Je - cándalo do 
sucristu quiso p a d e c e r la m u e r t e . Dec la ra d e s d e luego que es p a r a sa- ' » 
t i s facer al des ignio ue la bondad de Dios p s r a con los hombres , en l 0 

q u e quiso q u e su propio H i j o gustase y probase así la muer te por to-
dos (3¡: e> decir , que Dios p o r su bondad inefable ha quer ido que su 
p rop io Hijo pudiese ocupa r el lugar de todos los p e c a d o r e s en la c ruz , 
m u r i e n d o i,or todos, y ha consen t ido en recibir la m u e r t e t empora l d e 
s l l i | 0 en lugar de "la e t e r n a q u e nos e ra deb ida , y á que es t ábamos 
condenados . ¡O gracia de P a d r e q u e nos amó hasta sacrif icar así por 
nosot ros á su H i j o ! | 0 bondad de H i j o que se of rec ió á sí mismo por 
nosotros á su Padre ! ¿Mas por q u é ha quer ido Dios q u e su H i j o gus-
tase la muer te p o r todos? E s t o lo expl ica el Apóstol , observando que 
conven ia q u e Dios, p o r quien y para quien son todas las cosas, que -
r i endo llevar á la gloria muchos hijos, consumase y per fecc ionase p o r 
los padecimientos al q u e debia s e r el g e f e y el au to r de su salvación 
( i ) . E n e fec to , nada e ra mas d igno de la mages tad soberana del q u e 
e s el principio y el fin de todas las cosas, q u e este c a m i n o del sacrifi-
cio y m u e r t e del H i j o de Dios p a r a la sat isfacción deb ida á su Pad re , 
y para la reconcil iación de los hombres : se ve brillar en él su g rande -
za , q u e m e r e c e un tal sacrificio; su just icia , que rec ibe una satisfacción 
t an abundan te ; su poder , que sabe devolver m a s honor q u e el q u e su 
cr ia tura e s c apaz de quitarle; su sabiduría , que halla un r e m e d i o tan 

, excc l eu t e a l m a s incurab le de todos los males; su ódio implacable al 
p e c a d o , q u e brilla e n la sever idad q u e e j e r ce sobre su propio y único 
Hi jo ; su san t idad , que no puede to lerar la impunidad del pecado en e l 
q u e es la inocencia misma, y que no es tá ca rgado sino de los nuestros; 
su caridad excesiva por nosotros, q u e llega hasta en t r ega r á la mue r -
te a l au to r de la vicia. ¿ M a s por qué se necesi taba que el au to r y e l 
g e t é de la salvación pasase p o r los sufr imientos , y c o m o podia pasar 
p o r ellos.' Es to e s lo que desenvue lve e l Apóstol , hac iendo no ta r pri-
m e r o que en la economía d e los designios de D i o s para la salvación 
d e los hombres , el q u e santifica y los santif icados, todos v ienen de un 
mismo principio, li tios t ienen eí mismo or igen , todos par t ic ipan d e la 
m i s m a natura leza (5). H a b i e n d o f o r m a d o Dios e l designio de da r á los 
h o m b r e s su propio H i j o p o r g e f e y sa lvador , y de sant i f icar y salvar 
á los m i e m b r o s en la persona del gefe , de suer te que tuviesen un mis-
m o P a d r e con él en el cíelo por la g rac ia de la adopcion, as í c o m o e n 

(1) Ibii. None autem nerdum nidemus, -ele. (2) 9. Eum autem qui modieo qunm 
angelí minútalas es!, ele. (3) i¡ 9 . Uí. gralia Dei. pro ómnibus gusturel mortem. 
( j , j 10. Deceba! enim eum, ele qui mullos filias in gloriam addaxeral t.gr. a l l t . 
a.lduceha'í, auclorcm salutis eoramper passionem consuminare. (5) V 11. Qui enim 
snnelifieal, etc s» uno onínes. 
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la u e r r a t i ene una m i s m a naturaleza con ellos por el mister io d e la En-
c l imac ión , e ra conven ien te que el Hi jo de Dios l iedlo s eme jan t e á loa 
hombres , e n t r a r a en sus debil idades, en sus deudas , en sus intereses, 
en sus d e b e r e s , y en el e m p e ñ o para el padec imiento y la muer te con-
t r a ído por su c o m ú n naturaleza. Para manifes tar q u e esta relación y 
esta unión in t ima del que santifica y de los santificados, e s t aba anun-
ciada por los profetas , a ñ a d e el Apóstol, que á causa de ella, e l q u e san-
tifica no se avergüenza de llamar h e r m a n o s suyos á los q u e son san-
t if icados por él (1). S o b r e lo cual ci ta un texto del sa lmo xxi, que e s 
todo prolé t ico de los padecimientos y del t r iunfo del Mesías. E s t e mis-
n o es quien habla , y anunciando su t r iunfo dice : Yo haré conocer 
vuestro nombre ú mis hermanos; yo publicaré vuestras alabanzas en 
meato déla asamblea de vuestro pueblo (2). Si el Cr is to p romet ido 
nos l lama h e r m a n o s suyos, debe ser de la misma naturaleza que noso-
t ros ; d e b e pues t e n e r el mismo principio. Esto lo prueba también el 
Apóstol con o t ro texto que parece t omado del salmo xvn, en que ba-
jo el s ímbolo de las victorias de David se celebran las del Mesías mis-
ino, cuya figura e ra David . E s el Mesías quien habla, y de ello n o duela 
el Apóstol. , P c r o qué dice el Mesías en este lugar? Dioses mi fuer-
za, y en él pondré mi confianza (3). El Mesías se explica c o m o uno 
de nosotros; d e b e pues s e r semejante á nosotros; debe tener la misma 
natura leza q u e nosotros. Jesucr i s to nos llama sus hermanos, porque tie-
ne la misma naturaleza que. nosotros; pe ro al mi smo t iempo c o m o Es-
poso de la Iglesia nues t ra madre , e s nuestro Pad re , y nosot ros somos 
sus hijos; y este e s otro motivo p o r e l q u e ha querido el Hi jo d e Dios 
par t ic ipar d e nues t ra naturaleza. El Apóstol nos lo h a c e observar re -
firiendo p r i m e r o lo que dice Isaías: Heme aquí á mí y á los hijos que 
Dios me ha dado (4). E l profeta represénta l a en esto á Jesucristo, y 
el Apostol no t emiendo aplicar estas pa labras á Jesucr is to , en cuyo 
n o m b r e han sido pronunciadas, añade luego que c o m o los hijos dados 
á Jesucr i s to son de una naturaleza compues ta de ca rne y sangre , Jesu-
cr is to ha quer ido par t ic ipar de esta misma naturaleza [5] , y da dos ra-
zones: p r imera , p a r a destruir con su muer te al pr íncipe de la muer te , 
e s dec i r , al diablo [6] : segunda, para pone r en l ibertad á los que el te-
m o r de la m u e r t e tenia e n continua esclavitud duran te su vida [7 ] . Y 
en efecto , tal ha sido e l dob le f ru to de la m u e r t e y resur recc ión de Je -
sucristo. H a b i e n d o a ten tado el demonio con t ra la vida de Jesucr is to , 
que e r a la jus t ic ia y la inocencia misma, y sobre quien por consiguien-
te n o tenia n ingún derecho , merec ió ser despo jado del d e r e c h o que el 
pecado le había adqui r ido sobre los ve rdade ros culpables que Dios ha 
que r ido volver á l lamar á sí, haciéndolos part icipantes d e la justicia 
de Jesucr is to ; y s iendo la resurrección de Jesucr i s to una prenda do 
la resur recc ión de los que hubiesen c re ído en él, la muer te , q u e sin ella 
n o habr ía podido ser m a s que un obje to d e horror para el pecador 
duran te su v ida , c o m o que debia s e r e l paso á una muer te e terna , ha 

(1) Ibid. Propter mam causam van conjmdilur, etc. ( 2 ; Í¡ 1 1 . et 1 2 . Dictas-. 
Nuntiabo. eet. (3) V 13. Et ¡tertm: Ego ero fideos in eum E s t a es l a e x p r e s i ó n 
d e que u s a n les S e t e n t a t i a d u c i e u d o el c á n t i c o r e f e r i d o e n e l lilaro s e g a n d o de los 
R e y e s c a p . xx i i . E s l e c á n t i c o e s e l m i s m o de l S a l m o x v i l . {41 V 1 3 . F.t iterara: 
Ecte eso et piten mei quos MU mibi Drus. (5) t 1 4 Quia tigo pueri. ric. (8) 
ltnd.Llper mortsm drstrueret, etc. [1) Y 15. Et liberarrt eos qtti, etc. 
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venido á ser al con t ra r io para el jus to un obje to deseable, c o m o el pa-
so de la muer te á la vida. E r a pues necesar io q u e Jesucr i s to mur iese 
p a r a destruir el imperio del demonio ; necesar io que resucitase para 
es tab lecer la confianza de los q u e c reyeran en él; y para q u e resuci ta-
ra era necesar io que mur i e ra , y p a r a que muriera , que par t i c ipara de 
la mortal idad de nues t ra na tura leza ; de la na tura leza de aquellos d e 
quienes debia ser al mi smo t i empo h e r m a n o según la ca rne , y pad re 
en el o rden de la salvación, y t ambién l iber tador . C o n esta ocasion el 
Apóstol nos adv ie r t e que el Hi jo de Dios ha hecho por los hombres 
lo que no ha hecho por los ángeles, porque él no ha sido l ibertador 
de estos, sino del l inage d e A b r a h a m [1] , ó c o m o t raduce el abad d e 
Marolles, Porque él no procura 'a salvación de los ángeles y sí la de 
la semilla de Abraham, es decir , del linage de A b r a h a m . 110 solo del 
l inage carnal d e es te pa t r i a rca , sino de los que por el espíritu de la fe 
son r epu tados hijos suyos, q u e lo son todos los r .reventes c i rcuncida-
dos ó incircuncisos, c o m o dice el Apóstol en o t ra pa r t e [2], El misino 
dice t ambién que son hijos de la promesa , los que son reputados p o r 
de l l inage de Abraham (3) . Y en ot ra epístola: Si sois de Jesucristo, 
sois del'linage de Abraham, y los herederos según la promesa (4) . J e -
sucristo se hizo pues l iber tador de aquel los que por el espíritu de la fe 
se d e b e n reputa r hijos de A b r a h a m y el Apóstol nos hace no ta r q u e 
p o r esto mismo ha debido Jesuc r i s to hace r se en todo semejan te á los 
q u e debían sor sus h e r m a n o s (5) ; e s decir , que ha sido necesar io q u e 

_ part icipase no solo de nues t ra naturaleza, sino también d e tpdas las d e -

bi l idades d e ella, menos el pecado . ¿Mas por qué Je.Micristo haciéndo-
se nuestro l iber tador , ha deb ido par t ic ipar de nues t ra naturaleza y de 
sus debilidades? El Apóstol ha dado ya dos razones de esto, y da to-
davía o t r a s t res : p r imera , q u e el sen t imiento de la miseria humana a u -
m e n t a s e l i e ra posible, su compasión p* r nosot ros ( t i ) . -S igunda : pa-
r a d a r tes t imonio d e su fidelidad á su P a d r e Dios, d e s e m p e ñ a n d o los 
d e b e r e s de su sacerdocio de la manera mas digna d e Dios (7). T e r c e -

• > ra : para ser también víctima por el pecado , y exp ia r los pecados del 
pueb lo de la m a n e r a m a s pe r fec t a (8). H a debido por tanto par t ic ipar 
d e las debi l idades de nues t ra naturaleza, po rque debia ser sacerdote y 
víct ima. C o m o sacerdo te , d e b e ri un i r eri su persona la misericordia p o r 
los pecadores , y la fidelidad á los in te reses de la justicia y de la g ran-
deza d e Dios; y e r a necesa r io q u e su misericordia se funda ra en la ex-
per iencia misma de nues t r a s miserias, v que es ta exper iencia con-
t r ibuyese á su fidelidad. C o m o víct ima era necesar io que se revistie-
se de naturaleza pasible y morta l en q u e pudiera p a d e c e r p o r la ex-
piación de nuestros pecados . ¿Pero c ó m o se puede dec i r q u e Jesucr i s -

f l ] V 16. Nvsqitam enim .1 agrias ipprebendit, se* semen Abralas ttpprtbendit. D e h « 
advertirse que ¡a palabra griegawgáilie.» propiamente la aecion .te manumitir á un 
c lavo. Compárese esta expresión uel Apóstol e u la de la Santísimo Virgen en 
su c i n t i l o Suscepi Israel puerum ruma. E l p - s . m i e n t o es el m i s m o , [ 2 j Rom. iV. 
11. et 12. Ut sit t'Oter omnium eredei/tiam per prarpulivia. . 't sit patri eiretinteisia-
nis, non lis tantum qui soni r j cirenmeisione, sed et iis qui sectantjtr vestigia lid'i 
Ollar esl itt praepu'ia inl-i* noitr- Abrakl'. 3 hot i t . 8 , Qui fili sunl pro-i" 0 . 
n ix , aest m iniar in semiie. ' 4 ] G i i . 111. S í . .V. aolem voi Cbrisli, ego sr nen Abrahae 
erus, soi'U'i'luin yom'srionrm barred*,-. [ 5 ] í !7 . Un,ir deb'nl rie, omnia fralribus 
similori ( 6 I' -I. V •scr'torsfieret. [ 7 , Uni. Iiljidehs ptmti/cl od Dttm. ( 8 ) 
Utd. L'I yepropiUarct delicia papali. 
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to se hizo s e m e j a n t e á n o s o t r o s |>ara h a c e r s e mise r icord ioso? l , o e m l t . 
ca el Após to l c u a n d o a ñ a d e q u e e n aque l lo m i s m o e n q u e J e s u c r i s t o 
h a s u f r i d o las p r u e b a s q u e noso t ros su f r imos , p u e d e s o c o r r e r a los q u e 
las s u f r e n s e m e j a n t e s (1) ; e s dec i r , q u e e s t á , p o r h a b l a r as í , m a s dis-
p u e s t o á s o c o r r e r n o s e n aque l l a s p r u e b a s d e q u e e s t a ins t ru ido p o r su 
m i s m a expe r i enc i a . E l c o n o e i a y a n u e s t r a s n e c e s i d a d e s á n t e s de ha-
b e r l a s p a d e c i d o ; p e r o d e s p u e s , no p o d e m o s d u d a r d e q u e las c o n o c e , 
ni d e q u e las c o m p a d e c e , y e s t á d ispues to á s o c o r r e r n o s . Asi , a u n q u e 
la e x p e r i e n c i a d e n u e s t r a s miser ias 110 lia p o d i d o r e a l m e n t e a u m e n t a r 
su mise r i co rd ia c o n s i d e r a d a e n ella mi sma , sin e m b a r g o la h a a u m e n t a -
d o e n c ie r t a m a n e r a r e s p e c t o d e la idea que d e ella p o d e m o s t e n e r . H a 
s e rv ido p a r a c o n v e n c e r n o s d e su mise r i co rd ia d e la m a n e r a m a s pe r -
suasiva y c a p a z d e d e s t e r r a r d e nues t ros c o r a z o n e s t o d a d u d a y des-
con f i anza . H e a q u í , pues , p o r q u é J e s u c r i s t o h a d e b i d o pa r t i c ipa r d e la 
mor t a l i dad d e nuestra n a t u r a l e z a , y es p o r q u e deb ía s e r n u e s t r o l íbe r -
t ado r ; p o r q u e con e s t e c a r á c t e r deb ia s e r al m i s m o t i e m p o p a r a noso-
t r o s s a c e r d o t e y v í c t i m a : p o r q u e su m u e r t e m i s m a d e i u a s e r el p r e c i o 
d e n u e s t r o r e s c a t e , y su r e s u r r e c c i ó n el pr inc ip io d e ella y su p r e n d a . 
H a s ido n e c e s a r i o q u e f u e s e pasible y mor ta l , p o r q u e lia s ido p rec i -
s o p o r un e f e c t o a d m i r a b l e d e la g rac i a y b o n d a d d e Dios, q u e g u s t a -
se la m u e r t e p o r t odos . E s t o e s lo q u e hab ia d i c h o p r i m e r o el Após -
to l , y á e s t o p u e d e r e d u c i r s e lo q u e añade e n segu ida p a r a exp l i ca r es-
t e mis te r io p r o f u n d o é i ne f ab l e q u e m e r e c e nues t ra a d o r a c i o n , n u e s t r a s 
a c c i o n e s d e g rac ias , n u e s t r o a m o r , y nues t ra conf ianza . 

TI. E l Após to l h a i n t e r r u m p i d o el e logio d e J e s u c r i s t o p a r a Dtntar 
Bsccienei» c ] e s c á n d a l o d e su m u e r t e : a h o r a vuelve á con t inua r l e ; v d e s p u e s d e 

J f s u c ú i ! t h a b e r m a n i f e s t a d o c u a n s u p e r i o r e s J e s u c r i s t o á los p r o f e t a s y á los 
«os!0 " ánge les , h a c e ve r c u a n e l e v a d o e s t á s o b r e Moi sé s q u e e r a el m a s dis-

t i ngu ido d e los p ro fe t a s , y d e quien los J u d í o s r ec ib ie ron la ley a n u n -
c iada p o r los á n g e l e s ( c a p . 111) . ' A c a b a d e p r e s e n t a r á J e s u c r i s t o c o -
m o un pont í f ice c o m p a s i v o y fiel, y d e ah i t o m a ocasión p a r a e x h o r -
t a r á los H e b r e o s , y p r i n c i p a l m e n t e á los q u e hab ian t en ido p a r t e e n 
la g r a c i a d e la v o c a c i o n ce les t ia l , á q u i e n e s p o r eso l l ama sus her-
m a n o s santos , á c o n s i d e r a r a J e s u c r i s t o c o m o e l apóstol y pont í f ice 
d e la re l ig ión q u e p r o f e s a m o s [ 2 ] ; aoós to l , p a r a e s t a b l e c e r el f u n d a -
m e n t o d e e l la q u e es la f e , p o r la pa lab ra d e D i o s , a n u n c i a d a 
p o r e l m i s m o , y q u e a n u n c i a n los min i s t ros e n su n o m b r e : pon-
t í f ice , p a r a e j e r c e r las f u n c i o n e s q u e son e l a lma y la p e r f e c c i ó n 
d e la rel igión, y q u e e j e r c e todav ía él m i s m o sob re la t i e r r a e n pe r -
sona d e sus minis t ros , p o r el los y con ellos, c o m u n i c a n d o á los hom-
b r e s su g rac i a y los d o n e s d e D i o s p o r los s a c r a m e n t o s , y o f r e c i e n d o 
al S e ñ o r el r e c o n o c i m i e n t o y los d e b e r e s d e los h o m b r e s p o r el sa -
cr i f ic io . L o q u e h a c e n o t a r p r i m e r o e n J e s u c r i s t o r e v e s t i d o d e la do-
b l e c a l i d a d d e apóstol y pont i f ica , e s su fidelidad r e s p e c t o de l q u e le 
h a cons t i t u ido [ 3 ] . e s d e c i r , d e Dios su P a d r e d e qu i en h a r ec ib ido 
e s t a d o b l e c a l i d a d . C o n e s t e mot ivo c o m p a r a á J e s u c r i s t o con Moi-
sés , y p a r e c e á p r i m e r a vis ta q u e le ¡guala con él , d i c i endo q u e h a 

[11 V" 18 . et vlt. In eo enim in que passus est inse et tentatus, potens est et 
eis qui lentantur auxilian. [-Í1 V 1. Ve 'le frntres san*íi, voealianis caelestis partici-

pes, considérale, ets. [3] TF 2 . Qui fidelis est ei qai fccit illum. 

SOBRC "LA E P Í S T O L A A T.OS I I F f i t t F . O S . 1 7 7 

sitio fiel c o m o M o i s é s [ 1 ] . P e r o al i n s t an te le e x a l t a sob re é l , 
d e c l a r a n d o q u e el pueb io e n t e r o , en med io del cual h a e j e r c i d o su 
min i s t e r io Moisés , no e r a o t r a c o s a q u e la c a s a m i s m a d e aquel q u e 
D i o s h a cons t i tu ido apóstol y pont í f ice do n u e s t r a rel igión [ 2 ] , E x -
pl ica y d e s e n v u e l v e es te p e n s a m i e n t o , a ñ a d i e n d o q u e e n e f e c t o J e s u -
c r i s to "ha s ido j u z g a d o d i g n o d e una g lor ia t a n t o m a s g r a n d e q u e la d e 
Moi sé s c u a n t o q u e e l q u e h a ed i f i cado la casa e s m a s e s t i m a b l e q u e 
la c a s a m i s m a (3). O b s e r v a q u e t o d a c a s a s u p o n e p o r p rec i s ión un 
a r q u i t e c t o q u e la h a y a c o n s t r u i d o [ 4 ] , A h o r a , el pueb lo j u d i o q u e e s 
la c a s a e n q u e Moi sé s h a e j e r c i d o su min i s t e r io no e s m a s q u e u n a 
p a r t e d e un ed i f ic io m a s g r a n d e , e s to e s . e l un iverso , c u y o g r a n d e ed i -
ficio s u p o n e un a r q u i t e c t o q u e lo ha c r i a d o todo , y e s t e a r q u i t e c t o es 
el m i s m o Dios [ 5 ] , d e d o n d e resu l ta la e x c e l e n c i a infinita d e J e s u c r i s -
to s o b r e Moisés . E s t o lo d e s e n v u e l v e el Após to l c o m p a r a n d o á M o i -
sés con J e s u c r i s t o . M o i s é s ha s ido fiel e n t o d a la c a s a d e Dios , co-
m o u n s e r v i d o r (ti), y su min is te r io se l imi taba á a n u n c i a r a l p u e b l o 
t o d o lo q u e se 1c m a n d a b a d e c i r , y á d a r l e así t e s t imon io d e la v o -
l u n t a d de l S e ñ o r (7 ) . M a s J e s u c r i s t o , c o m o H i j o igual y c o n s u s t a n c i a l 
a su P a d r e Dios , e s fiel r e s p e c t o d e D i o s su P a d r e e n la au to r idad q u e 
es te le ha conf iado , y q u e e j e r c e sob re l a ' casa d e su P a d r e q u e es t a in -

1 b ien la suya p rop ia [ t i ] . Mo i sé s no e s r.ias q u e s e r v i d o r d e Dios ; 
J e s u c r i s t o ' e s H i j o d e Dios , y Dios t a m b i é n . E l A p ó s t o l n o e x p r e s a 
a q u í e n q u é cons i s te el min is te r io d e J e suc r i s to , y e n q u é se d i f e r e n -
cia de l do Moi sé s , p o r q u e y a lo h a s e ñ a l a d o b a s t a n t e d i c i e n d o q u e 
J e s u c r i s t o es el após to l y el pont í f ice d e n u e s t r a re l ig ión . M o i s é s , e n -
c a r g a d o s o l a m e n t e d e a n u n c i a r l a vo lun tad d e Dios á su pueblo , no 
e j e r c í a e n e s to m a s q u e una p a r t e d e las f u n c i o n e s q u e J e s u c r i s t o d e -
bia e j e r c e r : e j e r c í a e n su p u e b l o el min is te r io de l apos to lado , el sa -
c e r d o c i o e s t a b a con f i ado á A a r o n ; m a s J e s u c r i s t o r e ú n e e n su p e r s o n a 
e l s a c e r d o c i o y el apos to l ado ; y e j e r c e uno y o t r o d e u n a m a n e r a m u -
c h o m a s p e r f e c t a y e x c e l e n t e . 

D e s p u e s d e h a b e r e s tab lec ido así l a e x c e l e n c i a espec ia l do J e -
suc r i s to s o b r e Moi sés , t oma d e a q u í ocas ion e l Após to l p a r a e x h o r t a r 
á los H e b r e o s á q u e s e a f i r m e n e n la fe y p e r s e v e r e n un idos cons -
t a n t e m e n t e á J e s u c r i s t o . L e s r e p r e s e n t a p u e s q u e ellos m i s m o s s o n 
la c a s a d e Dios , la c a s a d e J e suc r i s to , a s i c o m o t o d o s aque l los q u e 
son p a r t i c i p a n t e s d e la v o c a c i o n celest ial p o r el d o n d e la f e (!)); p e -
r o al m i s m o t i e m p o tes a d v i e r t e q u e n o p o d e m o s c o n s e r v a r es ta p r e c i o -
sa ven t a j a s in c o n s e r v a r has ta e l lili u n a firme conf i anza , y una e s p e r a n -
za l lena d e gozo do los b i enes q u e a g u a r d a m o s [ 1 0 ] ; lo q u e ind ica bas-
t a n t e q u e la conf i anza d e el los vac i l aba , y q u e a p e n a s s o p o r t a b a n las 
p r u e b a s e n q u e se ha l laban . T e n í a n p u e s neces idad d e q u e e l A p ó s -
tol o c u r r i e r a e n auxil io d e su f e , y e m p l e a s e los m o t i v o s m a s e f i c a c e s 
p a r a p r e s e r v a r l o s d e la c a í d a f u n e s t a q u e les a m e n a z a b a ; y e s to e 3 

V I I . 
E l A p ó s t o l 
e x h o r t a i t l o e 
H e b r e o s 4 
a f i r m a r s e e o 
l a fe y á 
p e r s e v e r a r 
Unidos á J e . 
s n e r i s t o . S o -
bro e s t o l e s 
c i t a la e x -
h o r t a c i ó n 
q n e les d i r i -
g e ol E s p i r i -
to S a n t o e n 
el S a l i n o 
xctv. 

(1) i 2 . Sien: et Moyses. ( 2 ) Ibid. Jn omni domo ejus. (3) \ 3 . Ampliáis enim 
gloriar iste trae Moyse, ele. ( 4 ) V 4. Oronis nomqne domus fahricalnr ab o! qvo. (5) 
Ibid. Qui autem omnia erearit. Deas est. (Si t 5 . F.t l O f u t qnidem fideli' 'ral 
in tola domo ejus. tamquam fámulas. ( 7 ) Ibid. In testimoniara enrum quae d'.eepda 
eran'. (8) \ v 6 . Christus vero tanquam .Ulius in domo sua ( l ! r . super domara ej:s.) 
(91 Ibid Qnae (1er. Cuius) domvs sumas noe. (10) Ibid. Sifiduciam el glnnam spe: 
vsque adjinem, firman relineamus. . 
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178 PREFACIO 
también en lo q u e sigue insistiendo mucho; y p a r a que su discurso 
les haga m a s impresión, los r e m i t e á las ant iguas Escr i tu ras cuya au . 
tor idad les era t an respetable; y les hace observar que en ellas habla 
el mi smo Esoir i lu S a n t o (1). El t e s t o q u e les cita es ta sacado del 
S a l m o xciv que es una invitación q u e el Espí r i tu S a n t o pone en lio. 
c a d e ! pueblo fiel, y que dir ige á todas las naciones , y en par t icular 
á la judia para a t raer la , v á lodos los pueblos , á la obediencia de la 
fe , á la religión sania de Jesucr is to . D e s d e luego la invitación se di-
r ige á todas las nac iones de la t ierra envuel tas hasta en tonces en las 
t inieblas ue la ignorancia v de ia infidelidad: ellas son conv idadas á 
ven i r á regocijarse en e l S e ñ o r y da r grac ias al Dios Sa lvador porque 
él mi smo e s í l g r a n Dios y el g ran rey e levado sobre todos los dioses, 
p o r q u e es el S e ñ o r de los mas p ro fundos abismos y de las montañas 
m a s e levadas ; p o r q u e et m a r e s su obra , y é l es quien ha formado la 
t i e r r a . L u e g o se dir ige la invitación á los que Dios había esco-
g ido p a r a ser su pueblo, es dec i r , á los Jud íos mismos, que soa 
conv idados á ven i r á adorar al Dios Sa lvador que han desconocido; á 
ven i r á pustrarse de lante de él y á llorar en la presencia de Dios que 
los ha hecho, el c r i m e n q u e comet ie ron contra él, p o i q u e es te Dios 
Sa lvador á quien ellos han desconocido, es el Seño r su Dios, el Dios 
q u e ado ra ron sus padres , el Dios que nosotros adoramos y á quien ellos 
m i s m o s ado ran sin conocer le tal cual es; po rque nosotros somos lo 
que ellos eran antes, y lo que se rán e n algún dia con nosotros, el pue-
blo q u e su mano conduce , y las ove jas q u e apacienta en sus agostade-
ros . S e les exhor ta á no c e r r a r sus oídos á la voz de es te divino Sal-
vador , y á no e n d u r e c e r sus corazones, c o m o lo hicieron en o t r o t iem-
p o sus padres e n el desier to que por su infidelidad per t inaz merecie-
ron ser excluidos del de sc .n so que el S e ñ o r les habia p reparado . Si 
oyereis hoy mi voz, no endurezcáis vuestros corazones, como sucedió en 
tiempo de la contradicción y en el dia de la tentación en el desierto, 
donde vuestros padres me tentaron, d ice el S e ñ o r , donde quisieron 
probar mi poder, y donde vieron mis obras por espacio de cuarenta 
años. Por eso los sufrí con pena y con disgusto, y dije: Este pueblo 
se deja siempre arrastrar al extravio de su corazon y no conoce mis 
caminos. Por tanto yo les juré en mi cólera que no entrarían en mi 
descanso [2 ] . Así es c o m o el Apóstol ref iere es le t ex to sobre el cual in-
sisto, y n a d a puede convenir mejor , porque como se acaba de ver , mira 
p r o p i a m e n t e á los Judíos mismos, y el Dios Sa lvador , c u y a voz les ex-
hor ta el Espí r i tu S a n t o á escuchar , e s con evidencia Jesucr i s to mismo 
q u e hab la , y les habla á los J u d í o s en el texto q u e el Apóstol refiere. 
E s t a s son t r e s ve rdades que el Apóstol r econoce y que son el funda-
m e n t o d e todo lo q u e sigue diciendo. Si hay algunus di ferencias en-
t r o su t ex to y el hebreo , es porque él sigue la versión d e los Se ten-
ta , y porque puede haber cu el texto hebreo ó en la versión de los 
S e t e n t a a lgunos descuidos de copiantes q u e dan lugar á es tas diferen-
cias; las cuales sou poco importantes , y 110 in teresan á las consecuen-
c ias q u e el Apóstol saca de es te texto . S a n Pablo se dirige pues á 
los fieles de los Heb reos , y l lamándolos hermanos , les adv ie r t e que se 

(1) Quapropler sicul dicit Spirilus Sar.clus, t i c . (2) V 7.11. Hodit si voce* 
rjus audieritis, tic. 
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g u a r d e n de que alguno d e ellos caiga en un desar reg lo de corazon y 
en una incredulidad q u e le separe do Dios vivo (1) ; y que se exhor -
t en cada dia unos á otros d u r a n t e el t iempo que el Espír i tu S a n t o se-
ñala en es te sa lmo p o r la palabra hoy [ 2 ] , p íes en e fec to c o m o es-
t e salmo su dir ige á Jesucr is to , la palabra hoy c o m p r e n d e todo el 
t i empo , quo d e b e co r r e r d e s d e la pr imera hasta la úl t ima venida de l 
Sa lvador . El Apóstol les advier te q u e se exhor ten unos á otros para 
q u e alguno d e ellos seducido por el peca lo 110 ca iga en el endureci -
miento (3) . Los consuela r econoc iendo que se han hecho par t íc ipes 
de Jesucr is to , q u e han ten ido pa r te en sus grac ias así c o m o todos los 
que han c re ído en él (4); pe ro al mi smo t i empo les adv ie r t e que nin-
g u n o de los q u e han c r e ído cu Jesucr i s to p u ; d e c o n s e r v a r la prec iosa 
ven ta ja de es ta exce len te par t ic ipación, sino conservando inviolable-
m e n t e husta e l fin e l principio del ser nuevo q u e Jesucr is to ha pues-
to en él (5), y q u e pe r severe as í p o r todo el t iempo d e que habla el 
Espí r i tu San to , c u a n d o convidándolos á c r e e r en Jesucr i s to les d ice : 
Hoy si oyereis mi voz, no endurezcáis vuestros corazones, como suce-
dió en el tiempo de la contradicción [6 ] . Desar ro l la las ameuazas ter-
ribles c o m p r e n d i d a s e n es tas palabras y e n las q u e siguen, y les h a c e 
sobre esto t r e s preguntas , p u e s S a n J u a n Cr isós tomo y T e o d o r e l o re-
conocen que tal es el sen t ido del g r iego , y q u e e s el m a s claro y me-
jor l igado. Les p regun ta p r i m e r o quiénes son los q u e hab iendo o ído 
la voz del S e ñ o r e.11 él desierto, le irr i taron con sus cont radicc iones ; 
á lo que r e sponde preguntándoles si no son todos aquellos q u e Moisés 
habla sacado de Egipto, porque en e f e c t o d e los seiscientos mil hom-
b r e s comprend idos en la numerac ión de los que salieron d e Egip to 
ba jo la dirección de Moisés , 110 hubo mas que dos, Josué y Ca leb , q o e 
n o lomaron pa r te en las m u r m u r a c i o n e s y cont rad icc iones del pueblo, 
y q u e así e scapa ron de las venganzas de l S e ñ o r (7). L e s p regun ta lo 

(1) t 12. Vidrie, fratres, ne forte til in aliqna testrum, tic. (2) í 13. Sed 
adhortan,ini vosmettnsos per singulos diré, doñee Hodit coz'iomioat'ir. (3) th:d. Lt 
non ohdnretar auis rr, taliió /aliada pcccati. (' V 14. Participes enim fíhrist, effectt 
santas. <í) V 14. Si tantea inilium subslanliac ejnt.ttsque ad finem firmum rtlinea-
mus. (6> V 15. Dtsm dicilur. Hodie si coe.em e/ta. « ' • (7; í 10. La Vulgat» d i a l 
a f i rmat ivamente : Quídam enim ottdtentrs exaccrbavtrunl, sed non universi qm projrcti 
san! ex /Egijpto per Moysrri: y eslo es verdadero, porque como su acaba de ver, ce 
preciso excep tua r de es tos se isc ientos mi l hombres á j . . u e y C t l c b ; pero esta excep-
c i ó n u o i npide que Moisés repi ta cua t ro veces que t o d a la muchedumbre t o m ó pur . 
t e mi la m u r m u r a c i ó n : Ovnis multitudo. Kum. x iv. i. 5. 7. el III. Y cuando Dios 
p r o n u n c i a la condenac ión de es tos m u r m u r a d o r e s , dec la ra y repite que todos los que 
han visto sus maravi l las , y han sido comprendidos en la n u m e r a c i ó n , perecerán todos 
en el desierto, omnrs, excep to so l amen te Caloli y J o s u é . tbid. 2 2 y 2a . Kl griego de 
S . Pablo t a l como hoy e s t á a cen tuado y pun tuado , e s con fo rme a la Vulga ta . P e -
ro e l uso de los acen tos y a e la pun tuac ión no es de la p r imer a n t i g ü e d a d . S . J u a n 
Cr isós tomo y T e o d o r o t o , r econocen que so deben leer es tas d o s f rases en un sent i -
d o in t e r roga t ivo de es te modo: ¿Quinom enim airdientes exacerty.vtrunl? ¿nonne ttnt. 
errsi qui profecti surtí ex rfttryplo prr Moysen? ¥ se acaba de ve r que es te s en t ido 
esta p lenamente au to r izado y jus t i f i cado por las expres iones de Moisés y de D i o s 
m i s m o , porque aqui n o se t rata s i n o de un í totalidad m o r a l , de que solo se excep-
túan Caleb y Jcerié . L o que d a lugar í la equ ivocac ión , e s la expres ión griega qno 
i la v e r d a l en u n a proposicion d i rec ta significa Sed non', pero se toma i n t e r r o g a n , 
vamen te por nontis: sobre lo cual En r ique E s t o v a n en su d icc ionar io c i la en t r e o l ' « s 
e j emp los e s l a f rase de IV-móslenes: tmo vrro nonne statim fot dicermt! Véase la 
duodéc ima disertación de l P. ¡Vlauduit, e n que se manif ies ta quo tal e s el sent ido de 
es te t ex to do S . Pablo . 
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segundo el Apóstol, quiénes son los que Dios ha sopor tado con pena 
y con disgusto j>or espacio de c u a r e n t a años en el desier to; y respon-
d e t ambién preguntándoles si n o son los que hab ían pecado contra el 
S e ñ o r , y cuyos c u e r p o s q u e d a r o n t end idos en el desier to ( i ) . P o r 
últ imo les p regun ta quiénes son aque l los á quienes Dios ha ju rado que 
n o ent rar ían j a m a s en su descanso , y responde preguntándoles si no 
son los incrédulos y rebe ldes á su pa l ab ra (2). A ñ a d e q u e en efecto 
se ve q u e ellos n o han podido e n t r a r en aquel descanso por su incre-
dul idad (S). P a s a á man i fes t a r á los H e b r e o s las consecuenc ias que 
d e esto deben sacar . 

VIII. L e s advier te pues [cap . iv . ] , q u e apl icándose ellos es ta terr ible 
El Apóstol amenaza , ó m a s b ien esta s e n t e n c i a formidable que Dios pronuncia 
— - contra los incrédulos d e su pueb lo , deben tocios t emer , y él tara-
£ Hebreos bien con ellos, que si d e s p r e c i a n Ja p romesa que se les ha hecho 
a afirmarse de en t ra r e n el descanso de D i o s , no sea excluido de el alguno, aun 
en U fe. L[e u n a m a n e r a visible por una apoe tas ía descubier ta á que ser ia aban-
ta i ™ < I o n a d ° i 4 ) - El Apóstol d e s e n v u e l v e su pensamiento p o r e l paralelo 
e:«ni:;.w«|ua d e lo qua sucedió á los H e b r e o s en t iempo d e Moisés, y de lo que 
doben tlbdu. les sucedía en tonces d e s p u e s d e Jesucr is to ; m a s por contemplarlos, 
que acabado s e c o n t e n í a 0 0 1 1 pr incipio a l paralelo y les d e j a el cuidado de 
citar. concluirle. L e s represen ta p u e s q u e á ellos y á sus padres se les 

lia anunc iado una nueva feliz [ 5 ] , q u e es la p romesa de en t ra r en 
e l descanso de Dios. E n t i e m p o de Moisés, Dios, p romet i endo á 
sus p a d r e s hacer los e n t r a r en su descanso, si e ran dóciles á su voz, 
les p romet ía al mi smo t i empo el descanso figurativo que íes prepa-
r a b a en la t ierra p romet ida , y el ve rdadero que reserva á sus es-
cogidos en su seno: e n t i e m p o d e Jesucr i s to , Dios les promet ia . no 
y a el r eposo figurativo d a d o á los hijos de los que habían falleci-
d o e n el desier to , sino e l ún i co reposo ve rdade ro , solo e l cual es 
v e r d a d e r a m e n t e su reposo . El Apóstol continúa la p r imera par te del 
para le lo , y h a c e no ta r á los H e b r e o s que la palabra q u e sus padres 
oyeron , es decir , la p r o m e s a q u e se les hizo, no les sirvió de na-
d a [0 ] . L e s deja infer i r q u e d e b e n t e m e r que la pa l ab ra que oye-
ron ellos mismos les sea t a m b i é n inútil, y que la promesa que se 
les ha hecho quede p a r a ellos sin efecto . L e s advier te que si la pa-
labra dir igida á sus padres les f u é inútil, e s po rque no se juntó con 
la fe en los que la oyeron [ 7 ] ; y les de ja infer ir que si se dejan 
debil i tar en la fe, se exponen á p e r d e r t ambién el e fec to de la pro-
mesa q u e se les ha hecho. M a s los H e b r e o s podían objetar que los 
lujos de los q u e habían m u e r t o e n el desier to habían sido introdu-
cidos por Josué en e l lugar d e reposo que Dios habia anunciado 
á sus padre», es dec i r , e n la t i e r ra que Dios Ies habia promet ido; 
que c u m p l i d a así la p romesa , n o habia otro descanso que aguardar . 
E r a pues necesar io man i f e s t a r l e s que la p romesa n o había tenido su 
en t e ro cumpl imien to ; q u e f a l t a b a otro reposo , de q u e aquel n o era 

[1] í 17. Qxib-i* autem infensus est quadraginta annis? Nonne, etc. [2] V 18. 
Quióus autem jurar i t no a htlroire ra réquiem ipsius.nisi illis qui incrcduli fuetmtf 
f 3 ¡ >7 19. etult. El vidtmus quia r.on potuerunt inlroire propter incredulitatem. [4J 
X ' i . T.raeamus ergo ae forte relicta pollicitalione, etc. [5] V Etenim el nobis 
nuntir.ium que/uadmodum et illis. [ 0 ] V 2 . Sed non profuit illis senno audilue. 
[7] lhid. Nm admislus Jidei ez iis '¿ui auditruat. [ G r , in iisqui (xudierunt.]. 
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m a s que figura: e ra necesar io expl icar e n qué consiste el verdade-
r o descanso promet ido y reservado al pueblo de Dios ; y esto es lo q u e 
h a c e e l Apóstol , q u e sigue expl icando las v e r d a d e s impor tan tes con-
tenidas en el texto del sa lmo x e i v q u e ha c i tado. Despues de ha-
be r observado q u e los incrédulos quedan excluidos p o r su m i s m a 
incredulidad del reposo promet ido , infiere de ahí que todos los q u e 
c reen , e n t r a r á n en es te reposo (1), es decir , todos los que c r e e n 
con aquella fe viva que o b r a por la car idad. P a r a p robar q u e los que 
c r e e n e n t r a r á n en este reposo, se con ten t a con r e c o r d a r el anate-
m a p ronunc iado con t ra los que n o c r e e n : Yo Íes he jurado, d ice 
e l S e ñ o r , que no entrarán en mi reposo [2 ] . S i g u e desenvolviendo 
toda la fuerza d e es ta p rueba . Y p r imero insiste en es ta expresión, 
en mi reposo, y hace no ta r q u e el único reposo que puede l lamar-
se v e r d a d e r a m e n t e reposo de Dios, es aquel en q u e Dios ha en-
t rado despues de concluidas sus obras e n la creación del mundo (3). 
S o b r e esto c i t a lo q u e se d ice en e l Génesis , en q u e Moisés ha-
b lando del dia sépt imo, se explica así: Dios descansó en el dia sép-
timo después de haber concluido todas sus obras (4) . C o n es te texto e n 
q u e se halia bien marcado el r eposo de Dios, compara luego el tex-
to que acaba d e ci tar , en q u e el S e ñ o r d ice : No entrarán en mi repo-
so [5 ] , y de ja e n t e n d e r que siendo la relación de estas dos expres io-
nes tan* sensible y m a r c a d a , resul ta con clar idad q u e el reposo de 
q u e Dios habla por boca de l Salmis ta , e s el mi smo de que habla 
p o r boca de Moisés , y en el cual en t ró e l mi smo S e ñ o r despues de 
los seis dias de la c reac ión . Ahora , c o m o la expresión no entrarán 
en mi reposo, exc luyendo de es te reposo á unos, p r u e b a que o t ros 
deben e n t r a r en él, p rueba que este reposo mismo es taba anuncia-
do y p romet ido á los antiguos heb reos ba jo el s ímbolo del repo-
so de la t i e r ra promet ido, y prueba q u e de él fue ron excluidos p o r 
su incredulidad. E l Apóstol r eúne estas t r e s ve rdades [ 0 ] y conclu-
ve, que hab iendo merec ido ellos ser exc lu idos de este r epeso p o r 
su incredul idad, ha sido necesar io que se anunciase á otros para q u e 
o t ros pudieran e n t r a r en él; es to es lo q u e expresa d ic iendo, q u e 
pues resulta de es te a n a t e m a q u e algunos d e b e n e n t r a r en es te re -
poso, y q u e los p r imeros á quienes se anunc ió n o en t r a ron en e l 
por su desobediencia , por eso Dios de t e rmina un dia part icular q u e 
l lama Hoy, d icieudo mucho t i empo despues por medio de David : Hoy, 
si oyereis su voz, no endurezcáis vuestros corazones (7). Obse rva 
que si Jesús , e s dec i r Josué, hubie ra dado á los H e b r e o s el ver-
d a d e r o descanso q u e Dios les habia promet ido , no hablar ía Dios e n 
seguida p o r boca de David d e o t ro d ia en que todavía se puede 
t r aba j a r p a r a e n t r a r en e l reposo que e l p r o m e t e , y que es el único 

[ 1 ] 3. Ingreditmvr enim in réquiem, qui credidimus. [3] Jbid. Quemadmodum 
dixit: Sicut jaravi in ira mea, Si intioibunt in réquiem meam. [3] ^ 3 . Elqtiidem 
operibus ab institulione mundi perfectis. [4] tf 4- Dixit enim in quodam loco de die 
séptima sic: Et requiecit Deus die séptima ab ómnibus operibus suis. (5] \ V 5. El in 
isto rursum: Si introibunl in requiera meam. [6] ^ 6. Quoniam ergo superest introi-
re quosdaui in illam, et iiouibus prioribus nnuntialum est, non infroierunt propter 
incredulitatem, etc. [7J V 7. Jlcrutn lerrninat diem quemdaip, líodic, ia Datad di. 
epodo, etc. 
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reposo siivo v e r d a d e r o (1). Y concluye quo falla todavía un sábado, 
e s decir , un reposo para el pueblo de Dios (2). No temos aquí do 
paso cuau frivolo era el a rgumento q u e los milenarios p re tend ían 
sacar de es te t ex to , p a r a manifes tar q u e el pueb lo de l í t o s d i s l r u . 
taria un reposo de mil años sobre la t ierra antes de e n t r a r en ia 
felicidad e t e r n a q u e Dios lia p reparado á sus escogidos en su seno. 
E l Apóstol a c a b a d e mani fes ta r que e l descanso reservado al p u e -
blo de Dios, no es o t ro que el descanso de Dios, es decir , aque l 
de que Dios goza en sí mismo, y en q u e en t ró despues de los seis 
dias de la c reac ión ; y este no es otro que la e te rna felicidad p re -
pa rada p o r Dios á sus escogidos en su seno. Es to lo conf i rma el 
Apóstol, c u a n d o ca rac te r i zando este reposo , añade q u e quien ha e n -
t r ado en e l reposo de Dios, r eposa también él mismo, cesando de 
t r aba j a r , c o m o Dios descansó despues de sus obras [•'!]. l 'odo des-
canso l imitado, todo descanso dist into del e te rno que es el ve rda-
d e r o descanso de Dios, n o es el ve rdadero que Dios ha p romet ido 
á su pueblo. 151 Apóstol , despues de h a b e r mostrado as í q u e hay 
v e r d a d e r a m e n t e un descanso reservado al pueblo de Dios, y cuál 
es el c a r á c t e r distintivo de este descanso, exhor ta á los H e b r e o s , 
y se exhor ta á sí mi smo con ellos, á hacer todos sus e s fue rzos pa-
l a en t ra r en es te reposo [ i ] , y sobre todo á gua rda r se bien de que 
n inguno de ellos ca iga en una incredulidad semejan te á la q u e fué 
c a u l a de que sus p a d r e s quedaran excluidos del reposo q u e Dios les 
había anunc iado y p romet ido [5 ] . , 

IX. P e r o án t e s de d e j a r esto, observemos toda la venta ja que el Após-
Oltservacio. tol ha sabido sacar de l texto que ha ci tado, todas las g r a n d e s venía -

nos soi.ra ol , | c g ( , „ e e n ¿i ha descubier to : 1." Ha reconocido en esto t e x t o , c o m o 
Ao°«stoTh°' en todas las o t ras pa r tes de las divinas Escr i turas , la voz del Espír i tu 
ce' aquí del S a n t o (0), la voz de Dios hablando por la boca de Dav id (7), así co-
tcxio del m „ p 0 r | a , | e los otros escri tores sagrados. 2.° H a reconocido q u e e l 
Esta" arló Dios S a l v a d o r d e q u e se ha hablado en este salmo, y cuya voz es 
d»b|a eplsío! necesario escuchar , es el mismo Jesucr is to , pues el Apóstol no se va-
la es uno le , l e e s te t ex to sino para p robar á los H e b r e o s que d e b e n escuchar 
ldo0.''maTáe" v o z d e J e suc r i s to (8). 3.- H a reconocido q u e la exhor tac ión con 
« l e n t a £ q u e t e rmina es le sa lmo, se dirije par t icu la rmente á los Judíos , cuyos 
ra los ínter- padres t en ta ron é irr i taron al Seño r en e l desier to (y). N o por esto 
pr-tesy los , 1 0 a 0 ) r 0 s n o p o d r e m o s ap l icarnos esta exhor tac ión : todo l o q u e es tá 
comenta o. e s c r ¡ t 0 i | 0 e s l ¿ p a r a instrucción nuestra , y d e b e m o s ap rovecha rnos de 

todo; pe ro s i empre es verdad q u e es ta exhor tac ión se dirije m a s par-
t i cu la rmente á los Judíos , como lo prueban bas tante las expres iones 
mismas del texto . 4," El Apóstol ha reconocido que la pa labra Hoy s e 
re f ie re con par t icu lar idad al t iempo del M e s í a s , y c o m p r e n d e todo el 
t i empo q u e d e b e pasar desde la p r i m e r a has ta la última venida de J c -

[1] $ Namñ sis Jesús réquiem praestitisset, numquam de alia loqiarelur pos. 
Ihae die. ]3] i/ 9. ¡taque relinquilur tabbalisituts populo Dei. [3] V 10 . Qui rom 
inzrrssus esI in requiera ejus, eltam ipse requietil ab otteribus luis, sicut a suis Deus. 
14] ? 11 . Festinen s ergo ingredi ia illam tequies,. [5J Ibid. Ut ne in idipsum qui' 
in'idat incrrdulilalis cataplum. [6] Supr. Ul. 1. Sicut dreil Sprint Sanrlus. 
[1\ Supr. IV. 7. in David dieendo. | 8 ) Supr n i . 7. Quopropter Hodie. si tocem 
ejus aadier lis, ele [9] Supr. n i . 7. el srqq. Quaptapter, sieot dicit Spiritus San. 
el'" .... Ndiu obdurare corda testra.... secundan diem. lenlationis in deserto, ubi ¡en. 
tsstrur.l me paires vcslri, tic. 
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sucristo, y esto es lo q u e h a c e no ta r insistiendo muchas veces en la 
ex te i . ' ion d e la pa labra Hodie, y apl icándola s i empre al t i empo del 
Evangel io [1.]. 5.° H a reconoc ido q u e es ta voz d e Dios que es nece-
sario escuchar , esla voz del Dios Sa lvador es la de Jesucr is to ; esta es 
una consecuenc ia que resul ta necesa r i amen te de que el Dios Sa lva -
d o r e s Jesucr i s to , y esto le ha d a d o lugar de insistir hasta por t r e s 
v e c e s en la expresión: Hay si oyéreis su voz, exhor t ando á los H e -
breos á e scuchar la voz d e Jesucr i s to , y á serle dóciles [2], 6." H a in-
sistido pa r t i cu la rmente en la expres ión : No endurezcáis vuestros co-
razones [ 3 ] , y ha t omado ocasion de ella para exci tar á los H e b r e o s á 
exhor t a r se unos á o t ros cada dia, mient ras d u r e el t i empo q u e la Es -
cr i tura llama Hoy, p a r a que alguno de ellos no caiga en ol endurec i -
miento , de jándose seducir p o r el pecado (4). 7 " T a m b i é n h a insistido 
e n la expresión: como sucedió en el tiempo de la contradicción [oj: y 
con este motivo r e c u e r d a á los H e b r e o s los progresos y los desas t res 
q u é causó en el desier to aquel la cont radicc ión con q u e sus padres ir-
r i taron c o n t r a ellos al S e ñ o r : Ies r e c u e r d a lo q u e Moisés les dijo, á 
saber , q u e lodos ¡os q u e él habia sacado de Egip io á excepc ión d e dos, 
habían t omado pa r le en aquella cont radicc ión [0]: r ecue rdo terr ible, 
c apaz de imprimir les aquel t e m o r saludable que les inspira en segui-
da [7] , N o insiste igualmente en estas palabras: Como en el dia de la 
tentación en el desierto, donde vuestros padres me tentaron, donde qui-
sieron probar mi poder, y donde vieron 7nis obras. l .as re f ie re p a r a 
no in te r rumpir e l hilo de l texto [ 8 ] ; pe ro no insiste en ellas, p o r q u e 
n o tocaban con part icular idad á los individuos á quienes dirijia su ca r -
ta. Es los eran inclinados a la contradicción, á la murmurac ión , á la 
incredul idad, á la rebel ión con l ra Dios, y lié aquí sobre lo que e l 
Apóstol insiste, Mas n o ' e r a n inclinados ó t en ta r á Dios ni á que re r 
p r o b a r su poder ; y así no les liaee ninguna reconvenc ión sobre es le 
punto . El proporc iona sus instrucciones á la disposición de aquellos 
á quienes las diri je. 9 . ' Ins is te sobro las palabras: Yo he soportado 
tí este pueblo con pena y disgusto [» ] . L e s p regun ta á los H e b r e o s 
quiénes son los que Dios h a sopor tado así: les h a c e no ta r q u e 
son los q u e habían pecado con t ra Dios, y cuyos c u e r p o s q u e d a r o n 
t end idos en el desier to: les hace conoce r q u e ellos fueron la causa y 
el e fec to de aquel disgusto; la causa, el pecado de sus padres ; el e fec to , 
la muer te de es tos misinos (10). ¡Qué impres ión de t emor y de hor ro r 
n o debian p roduc i r estas pa labras en los H e b r e o s ! 10.11 P u e d e dec i r se 
q u e insiste en las pa labras siguientes: Y yo he dicho: Este pueblo se 
deja airastrar siempre al extravio de su corazon [ 11 ] , c u a n d o exho r t a 

[1] Sup. in . 13 . Per singóles dies,.dones Hodie cogr.ominatur. El V 11. rl 1.1. Ur-
que ad flnem... dutn dicitur, Hodie sivoccm ejus, ele. Et iv. 7, Itrtbrn terminal diem quenu 
dom Hodie. (2) S u p r . Jli. 7 . Quapro¡,ler....Hodie si eocem tjos audreritis. El V 15. Orna 
drrilur, Hodie si poctm ejus otidieritis. El iv . 7 : Sieul supra dii :lum est: Hod-.e si vocera ejus 
audieritis. f31 Supr. m . 7, Nolite obdurare corda oestro. Et rursum tf 15. Et ilertim. iv- 7. 
[ 4 j Supr. in . 13 . Sed adhortamni vosmetipiuis per siugtilos din doñee Hodie rognomim-
tur, ut. non obduretur quis ex vubis fallada tstccaii. (5) Supr. m í*. Sieut in txwer. 
balione. Et. rursns, tf 15 . (6) Supr. 111. 16. ex Gr Quinam enim audifntes exa 
cerbuverunt? norme unitersi qui profecti sunt ex JEgypto per Moisenl (7) Supr. iv . 
1. Tnneamus ergo ne forte, <\'C. (tí) Supr. u i . 8 9- Sccundum diem tentationif, 
(9 ; Supr. n i . 10 Propter quod qffenrus fui gmeralioni kuic, 10 . Supr. in . 17 . 
(¿mi,US autem infensus esl. qttadr aginia annisl Nonne illis qui prccoterui.l, qu«rum 
cotíavera prosita ta sunt in déeserto? (11) Su¡ir. m . 10 . Et fiixi: Sempcr etrant carde. 
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á los H e b r e o s á g u a r d a r s e d e que haya en su corazón alguna mala dis-
posición q u e los l leve á separarse de Dios [ I ] . I I . " No ins is te-sobre 
la» palabras: Ellos no lian conocido mis caminos, po rque esto no to-
c a b a á los individuos á quienes escribia; los cua les es taban instrui-
dos, c o n o c í a n el c a m i n o del Seño r ; 5-la reconvención q u e jes hace lue-
go, e s mas b ien s o b r e q u e no se ap rovechan bas tante de las luces que 
han r ec ib ido [ 2 ] . S e ve pues , aun en esto, el cu idado del Apóstol en 
p ropo rc iona r su d i s cu r so al e s tado de aquel los á quienes habla . 12.° 
Insis te m u c h í s i m o e n la expresión Yo les he. jurado en mi cólera que 
no entrarán en mi dMscanso [3 ] . P regun ta á los H e b r e o s quiénes son 
aquellos c o n t r a qu ienes se ha pronunciado es te ana tema, y les advier-
te que son los inc rédu los á la pa labra del S e ñ o r [ 4 ] ; y q u e es tos en 
e f e c t o f u e r o n exc lu idos del descanso del S e ñ o r por su incredul idad. 
As í t ambién les manif ies ta la causa y el e fec to de este ana tema: la 
causa , la inc redu l idad de sus padres : el e fec to , la exclusión de sus 
padres , p r i v a d o s de e n t r a r en el descanso del S e ñ o r [5] ; exclusión vi-
sible del d e s c a n s o figurativo, y figura d e la exclusión invisible del re -
poso v e r d a d e r o , r e s p e c t o de los q u e pe r severa ren en su incredul idad. 
Y d e ahí t o m a ocas ion para exhortar los á t e m e r que descuidando la 
p r o m e s a q u e so les hizo de en t ra r en el descanso de Dios, n o h a y a 
a lguno d e ellos q u e sea exc lu ido de él, aun de una m a n e r a visibíe (ti). 
13." Insis te p a r t i c u l a r m e n t e sobre es tas palabras: En mi. reposo-, y ma-
nifiesta por e l t e s t imonio de Moisés, que e l d e s c a n s o de Dios e s aque l 
en q u e Dios e n t r ó despues de la creación [7 ] . 14." I ) c aquí conclu-
y e que es te d e s c a n s o , q u e es el único v e r d a d e r o descanso de Dios, 
ha sido a n u n c i a d o á los ant iguos heb r eos ba jo el s ímbolo del reposo 
figurativo [ 7 ] , 15.° Conc luye también , que de este mismo reposo fue-
ron exclu idos e l los p o r su ' incredulidad; e s dec i r , que los q u e perse-
ve ra ron inc rédu los , f u e r o n exclu idos n o solo de l reposo figurativo, si-
n o t ambién de l v e r d a d e r o , que es con propiedad el único reposo d e 
Dios [9] , 115.'- C o n c l u y e que excluidos aquellos del v e r d a d e r o descan-
so de Dios, o t r o s d e b í a n e n t r a r en él ; p o r q u e habiendo resuelto Dios 
comun ica r ¡1 los h o m b r e s la gloria y felicidad de su reposo , si unos 
han m e r e c i d o s e r exc lu idos de él por su incredul idad, e n t r a r á n en él 
o t r o s q u e se jus t i f i ca rán por la fe (10). 17.' Obse rva q u e p o r esto mismo, 
D i o s p o r b o c a d e Dav id , mucho t i empo despues del viage d e los Israe-
l i tas en e l d e s i e r t o , d e t e r m i n a un dia en q u e sea t i empo de p repa ra r -
se á e n t r a r e n su descanso , pues por boca d e aquel profe ta d ice ha-
b lando del D i o s Sa lvado r : Hoy si oyereis su voz, no endurezcáis 
vuestros corazones.... como vuestros padres, á quienes juré que no 
entrañan en mi descanso [ 11 ] . El Apóstol n o duda d e q u e haya mis-

i l ) Supr. n i . 1 2 . Vi Je le, frutees, lie forte sil in aliquo veslrvm cor mohm fe. 
crednlitatis, diseedenii a üeovhx. [2] h f r . v. 11. ettei/q. [3] Supr. n i . l l . S M I 
iuraci in ira mea: Si inlroibunt in réquiem meam. [4] Sujir. m . 1 8 . Quibus aulem 

ju;ar:t non inlroire in réquiem ipsias, iiisi iliis qui inereduli fucrunt? (5) . II/UI-
>)' 19. Et videmns quia non potuerunt inlroire propter incredulitatem. (6) Supr. iv . 
1. Timeamus ergo ne forte relicta pollicitalione inlroeundi in requiem ejns,existime, 
tur aliqvis ex voltis deesse, ( 4 ) Snpr. ív . 3 . et 4. El quidem opetibttsab instituno-
ne mundi perfectis. Dixit enim in quodnm loco, 4-c . , 8 ) Sv¡rr. iv . G. li quibus prtoribvs 
annunliatum est. (9> ¡bid. Non introierunt propter incredulitatem. [10] ¡btd. 
Su per est inlroire quosdam in ülam. (11) Supr. ív. 7. Iitrum terminat diem querida*, 
JIodie, in David dicendo, «fe. 
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Vtt'io en la conexion de es ta adver tencia : Hoy no endurezcáis vuestros 
corazones, con es ta expres ión: lo les he jurado <¡ue no entrarán en 
mi descanso. R e c p n o c e que esta conexion mister iosa se f unda en qua 
todavía hoy, es decir , en el t iempo del Evange l io , h a c e l ) ios anunc ia r 
á los hombres la p romesa de introducir los á su descanso . 18." T a n c o n . 
vencido es tá de q u e tal e s el f u n d a m e n t o de es ta conexion misteriosa, 
q u e , sa .'a de el la un a rgumento contra los que le obje tar ían que J o -
sué in t rodu jo á los H e b r e o s en e l descauso que O í o s l e s habia p r o m e -
tido. H u b i e r a podido responder q u e es te descanso no era propiamen-
te el de Dios, po rque c o m o ha m inifestado, el ve rdadero reposo de 
Dios es aquel en q u e Dios ent ró despues de la c reac ión . P e r o sin va-
lerse de este principio, que habria podido bastar p a r a destruir la ob-
jeción, se conten ta con r e sponder que si Josué hubiera establecido á 
los H e b r e o s en el ve rdadero descanso, Dios n o hablaría en seguida por 
boca de D i v i d de o t ro dia en que todavía pueden los l lamados dis-
ponerse á e n t r a r e n aquel descanso (1). E s c ier to pues, que e n la cone-
xion misteriosa de estas palabras: Hoy no endurezcáis oyestros cora-
zones . . . . como vuestros padres, á quienes yo he jurado que no en-
trarán en mi descanso, señala Dios un dia, es dec i r , un t i empo en 
que su desca igo se rá todavía anunciado, y en que los l lamados p o d r á n 
d isponerse á e n t r a r en él. 19.' D e esta conexion misteriosa concluye 
asimismo, que aun falta un sábado ó un descanso para el pueblo de 
Dios (2); descanso que es el ve rdadero de Dios ; descanso de que 
no e ra m a s q u e figura el dado por Josué ; descanso q u e consiste en 
la cesación de todos los t raba jos y p e n a s de es ta vida, así como el 
descanso en q u e Dios en t ró despues de la creación, consiste ún icamen-
te e n la cesación de sus obras (3) . 20." Por últ imo, despues de h a b e r 
observado que los que han sido excluidos del reposo del S e ñ o r , lo han 
sido por su incredulidad, infiere de aquí q u e los q u e c r e y e r e n e n la 
pa labra del S e ñ o r , en t ra rán en su descanso (4). y de aquí toma oca-
sion para exhor ta r á los H e b r e o s á q u e hagan todo es fue rzo para en-
t r a r en es te reposo, y sobre todo á guardarse bien de cae r en una 
incredulidad semcjan le á la que hizo exclu i r de él á sus padres (5). Así 
es c o m o el Apóstol nos enseña con su e j e m p l o el uso q u e d e b e m o s 
h a c e r de las divinas Escr i turas . Es te pasage es uno de los modelos 
m a s exce len tes que pueden p roponerse los in térpre tes y los comenta -
dores de los libros sagrados, par t icu la rmente de los libros profét icos, 
y con mas especial idad del libro de los Sa lmos . 

El Apóstol , despues de haber usado así de las expres iones mis- x. 
m a s de la Escr i tu ra para exhor tar á los H e b r e o s á p e r m a n e c e r fir- El Apóstol 
m e s en la fe, y á cuidarse con t ra los funestos progresos de una horu"doCXí¡ 
incredulidad que podría t e n e r consecuencias tan terribles, e sc i t a so- ios í i^ reo , 
b r e esto su vigilancia; y p a r a que temiesen n o so lamente los e fec - 4 »firmar«« 
tos ex te r iores de la incredul idad, sino t ambién sus principios se-
cretos , ocul tos m u c h a s veces en el fondo del corazon, les r e p r e -

[1] Supr. ív. 8. Nam si eis Jesús requiem praestitisset, numquam de alia ¡oqvtre. 
tur posthac die. (2) Snpr. ív . 9. /taque relinquitur sabbutismus popu/o D*>. ' 3 ) 
Supr. IV. 10. Qui enim ingressus est in réquiem ejus, etimn ipse rnquievit ab operi. 
bus sim. sicul a sws fíeus. (4) Supr. ív . 3. íngre-liemur enim in refuten, '¡ai 
eredidimus. (5) S»pr. iv. I I Fsstinemus ergo ingiedi in illam requiem: ut nc in 
idipsum quis incidit incredvlitati* exemplum. 
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1R6 PREFACIO . 
íigüanciii y s e n t a q u e la p a l a b r a d e D i o s , su m i s m o V e r b o , q u e h a instruido 
' « ú los h o m b r e s p o r su p rop ia boca , y c o n t i n ú a ins t ruyéndolos po r 

iu d e sus min is t ros , e s m u y d i f e r e n t e d e la p a l a b r a de l h o m b r e . 
E s t a es e n sí c o m o m u e r t a y >in subs is tencia ; no es m a s q u e un 
s o n i d o q u e h i e r e al a i r e y se d e s v a n e c e ai punto: la d e Dios es 
viva, V subs i s te p o r si m i s m a [1] . L a de l h o m b r e es deb. l e im-
po ten te - no p u e d e e j e c u t a r ni sus a m e n a z a s m sus p r o m e s a s ; la d e 
i ) ¡ . „ e s ef icaz , v bas t a p o r sí m i s m a p a r a e j e c u t a r s u s p r o m e s a s 
y s u s a m e n a z a s ' [ 2 ] . 1.a pa labra del h o m b r e h i e re e l o , d o . y no 
p u e d e p e n e t r a r a d e l a n t e ; ignora lo q u e p r o d u c e n e n el fondo del 
a l m a las ideas y los ju ic ios q u e ella e x p r e s a ; la pa lab ra d e l ) ios 
e s m a s p e n e t r a n t e q u e una e s p a d a d e d o s filos: se i n t r o d u c e has-
ta el f o n d o de l c o r a z ó n , no solo para o b r a r allí , sino t a m b i é n pa-
r a i n z u i r l e (3) : e n t r a has t a el úl t imo pl iegue q u e á un m i s m o t i e m p o 
d i s t ingue , y u n e el a l m a y el espír i tu , e s deci r , la p a r t e an ima l y la 
e sp i r i tua l [11. E s t o no es todo : nos fa l tan e x p r e s i o n e s p a r a e x p l i -
c a r has t a d o n d e l lega su p e n e t r a c i ó n : h iere , por dec i r l o as í ; has-
ta las c o y u n t u r a s v la m e d u l a , has ta el f o n d o inas ín t imo ael al-
m a (5)- e n u n a p ' a l íb ra , d i s c i e r n e los p e n s a m i e n t o s m a s sec re tos y 
los m o v i m i e n t o s m a s ocul tos de l co razón (K). N i n g u n a c r i a tu ra le 
e s invisible; t o d o e s t á d e s n u d o y d e s c u b i e r t o á sus o jos (7). L e s 
d e j a el Após to l i n fe r i r , q u e aun c u a n d o pudiesen d i s imular su 
i n c r e d u l i d a d á los o jos d e los h o m b r e s , q u e no ven m a s q u e las 
e x t e r i o r i d a d e s , no p o d r í a n ocu l t a r l a á los d e J e s u c r i s t o q u e es aque-
lla p a l a b r a tan p e n e t r a n t e q u e c o n o c e todo lo m a s s e c r e t o q u e hay en 
e l ló.ndo d e los c o r a z o n e s : mot ivo m u y pode roso p a r a induci r los á 
d e s p r e c i a r t o d o lo q u e f u e r a c a p a z d e m a n t e n e r ó de p r o d u c i r cu 
e l f o n d o d e su a l m a una disposición tan funes t a . D e s p u e s d e ha-
b e r e x c i t a d o así su vigi lancia j su zelo, r e a n i m a su f e r v o r y su con-
fianza p - r do» cons ide r ac iones : la g r a n d e z a d e J e suc r i s t o c o m o pon-
t í f ice nues t ro , y su t i e r n a c o m p a s i ó n p o r los h o m b r e s ($). L e s re-
p r e s e n t a la g r a n d e z a d e J e s u c r i s t o cons ide r ado c o m o un pontif ico 
d i s t i n to d e íos d e la ley an t igua p o r t r e s c a r a c t e r e s . E s t o s pont í -
fices igua les e n t r e si r,o e r a n supe r io r e s sino á los o t r o s sace rdo-
t e s con q u i e n e s r e p a r t í a n las f u n c i o n e s d e su minis ter io; p e r o J e -
suc r i s to es e l g r a n pont í f ice p o r exce lenc ia , e l evado in f in i tamente so-
b r e t o d o s los o t r o s pon t í f i ces (9 ) . E l privi legio m a s d is t inguido de 
e s to s e r a p o d e r p e n e t r a r el los solos una vez al a ñ o e n el lugar m a s 
s a n t o de l t e m p l o de l S e ñ o r : J e suc r i s t o ha p e n e t r a d o has t a lo mus 
a l to d e los cielos, d ó n d e e s t á s e n t a d o á la d ies t ra do Dios [ 1 0 ] Aque-
llos pon t í f i ce s n o e r a n m a s q u e h o m b r e s mur t a l e s e n g e n d r a d o s p o r 
o t r o s c o m o el los, á q u i e n e s han suced ido ; J e s u c r i s t o es el Hi jo de 

[1] Cap. IV. Í 12. V'HM ett « A » «RNW De¡: se habría podido I n d u c i r Verbun 
Deí: lo signiento HWBÍCm» que e « M « l «Mido del griego; y hay lugar di creer 
que e r a también el pensamien to del ant iguo interpreté lat ino que en el mismo Evan . 
gelin de S. J u a n llábia t raducido e - rm^ como se ve en S Cipr iano que al 
pr incipio «le este Evangel io : In principia nal Scrmn, r l Seimu Clin upad Delira, el 
Dea, erot fien», dv, Jad. I. II. r . 3. el ti. (3i Cap. iv. í 12. El efjieax. [3] 

lbid. El penftrahilior omní glnd o aneipilí. :tl / d. El pirlingensusque ad diviaienein 
animae ac spiritUS. í->) fítid, Camp'gum qituque ad mniiillarum. (I II id El 
c"l:r cagitminvum et inlcniienUin cordi(7; V 13. El non ett uUa cealura inei-
s,7,„' í iii conspcriu ejni, Ar. (8) f I I . el 15. Hahentes t'ga Ponlificm •<•."«, 
f e . {9; V l \ . Hálenles cegó Pontífice™ magnam. (1UJ \'* Ú. Quí peiulraeit cáelos. 
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Dios , igual, consus tanc ia l y e o e l e r n o á su P a d r e D i o s [ 1 ] , E s t e e s 
e l p r i m e r m o t i v o p o r q u e los e x h o r t a á p e r m a n e c e r firmes e n la re-
ligión q u e p r o f e s a n , y q u e t i e n e p o r pontif ico al m i s m o Dios a 
qu i en ado ra (2). M a s " p o r q u e la s u p r e m a g r a n d e z a d e e s t e pontífi-
c e p o d r í a tal vez hace r l e s t e m e r q u e e s tuv i e r a tnéi tos d i s p u e s t o a 
c o m p a d e c e r s e d e sus padec imien to s , q u e e n t o n c e s e r a p a r a el los la t e n -
tac ión m a s v iolenta , les h a c e p r e s e n t o q u e á es ta g r a n d e z a s u p r e -
ma r e ú n e a q u e l pont í f ice la c o m p a s i ó n m a s t i e r n a . I^es d e c l a r a p u e s 
d e s d e luego q u e aque l ponl í f ice 110 o s tal q u e no p u e d a c o m p a d e -
c e r n u e s t r a s flaquezas y e n f e r m e d a d e s [ 3 ] ; y lo p r u e b a e n segu i -
d a hac iéndo les n o t a r q u e es te pont í f ice tan g r a n d e y e l e v a d o se aba-
tió has ta s u f r i r c o m o n o s o t r o s todas las deb i l idades q u e p o d e m o s t e -
n e r q u e su f r i r , las humi l lac iones , los padec imien to s , la m u e r t e , to-
d o e n fin, m é n o s el p e c a d o , q u e no pod ia pTobar . p e r o cuya p e n a 
quiso s u f r i r p o r n o s o t r o s [ 4 ] . C o n c l u y e d e e s to , q u e ellos d e b e n , ó 
m a s b ien , q u e t odos noso t ros d e b e m o s p r e s e n t a r n o s con c o n f i a n -
za d e l a n t e de l t r o n o d e g r a c i a e n q u e e s t á s e n t a d o aque l pontífi-
c e t a n e l e v a d o y al m i s m o t i e m p o tan c o m p a s i v o (ó) ; y seña la in-
i n e d í a t a m e n e las" dos cosas p o r q u e d e b e m o s a c é r c a n o s á él , y q u e 
d e b e n s e r el ob j e to d e nues t r a s pe t ic iones , á s a b e r , p r i m e r o , p a r a 
r e c i b i r allí m i s e r i c o r d i a p o r n u e s t r a s pa sadas cu lpas (0), y segun-
do, p a r a e n c o n t r a r allí g r a c i a q u e uos s o c o r r a e n n u e s t r a s neces i -
d a d e s p r e s e n t e s y f u t u r a s (7). 

H a s t a a q u í e l A p ó . t o l h a supues to e n J e s u c r i s t o la ca l idad d e 
pon t í f i ce ; a h o r a pasa á p r o b a r q u e e n e f e c t o la ten ia ( cap . v ) . P e -
r o a n t e s d e m a n i f e s t a r c ó m o le p e r t e n e c e e s t a ca l idad á J a s u o n s - „„.„.., '„.,„,_ 
t o q u e es H i j o d e Dios , c o m i e n z a p o r a d v e r t i r cuá les d e b e n s e r M p u i - : . 
los c a r a c t e r e s d e un pon t í f i ce s a c a d o d e e n t r e los h o m b r e s [ 8 ] , P n - Cdmnlee.™ 
m e r c a r á c t e r : e s cons t i tu ido p o r los h o m b r e s e n lo t o c a n t e al cu l - r > 1 . ' , ' 
to d e Dios [91: y e i p r inc ipa l e j e r c i c io d e su min i s t e r io en e s t e esta calidad, 
r e spec to , e s o t r e c e r á Dios d e p a r t e d e los h o m b r e s d o n e s y sa-
crif icios p o r los p e c a d o s (10) . S e g u n d o c a r á c t e r : e s n e c e s a r i o q u e 
es té d i spues to á e n t r a r e n los s en t im ien to s do una ju s t a c o m p a s i o n 
po r los q u e p e c a n p o r i g n o r a n c i a y p o r e r r o r [ 1 1 ] ; e l f u n d a m e n t o 
d e e s t a c o m p a s i o n es q u e e l m i s m o e s t á r o d e a d o d e deb i l idad [ 1 2 ] , 
c u y a p r u e b a es q u e es tá ob l i gado á o f r e c e r el sacr i f ic io d e exp ia -
c ión d e los p e c a d o s p o r él m i s m o , c o m o p o r e l pueb lo (13). T e r -
c e r c i r á c t e r : n inguno d e b e a t r ibu i r se á sí m i s m o e s t e honor , s ino 
q u e e s n e c e s a r i o "ser l l a m a d o á él po r Dios , c o n » A a r o n (14) . E l 
A p ó s t o l s igue m a n i f e s t a n d o c ó m o es tos t r e s c a r a c t e r e s c o n v i e n e n á 
J e suc r i s t o . C o m i e n z a p o r el ú l t imo, y o b s e r v a q u e J e s u c r i s t o n o ha 

( t i 1 1 4 . J e « ñ » F i l m m Del. tW/hid. Temías confetsiónm. (3) í l í ; 
enhnikabtmiLS Ponliliccin qui non pessit empaíi ¡tifirniilatibne noeiris. ( t ) luid- lee., 
tatum auuai per ninnia peo similitudiñe rib^ne peccalo. (o) V I ' . et nll. Adeamus 
ergo enm fidacia ad ¡hronim graliae. (6) liad. Vi niis.rieordia canseqllamar. O) 
El gratiám inceniimus in auxilio apportuno. (8) Y l . - t . O » ««mque . p,mlijcx 
ex Ibnmimbus attuntpíu*. .j-e ¿9] Ihid. Pró hmirúbus constituíale in us qaae smil 
ad üeam. '!<!. Ibid. Vi offeral dam ei sacrificio pro peccatis. ( í l ) V 2. Qm con. 
do/ere possil iis qui ignoránt e l errani. (12) Ihid. Qaoaiam el ipie cíieiimtl-tins cei 
infirmante, (18) f 3. El propicien deiel. qurnnlmodiiin pro pop*<o. Ha elimi >! 
pro semelipso afierre pro percutís. (14) V 4 . «es quisquam sulla. honoren, 
qui vocatur a Den tamqaain Aaron. 
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l o m a d o p o r si mismo la calidad gloriosa de pontíf ice, sino q u e su 
P a d r e Dios es quien se la ha d a d o ( I ) . Para p robar lo ci ta e l tes-
t imonio d e las divinas Escr i tu ras , y manifiesta que el sacerdoc io d e 
Jesucr i s to es tá en ellas m a r c a d o con tanta c lar idad c o m o su h ía-
c ion divina. Por eso c o m i e n z a re f i r iendo un texto q u e ha c i tado an-
tes , y q u e prueba la filiación divina de Jesucr i s to : es del salmo 
11, en q u e se ve q u e Dios su P a d r e le dir ige estas palabras , que 
n o pueden convenir s ino á é ' : Ta eres mi hijo, yo te engendré hmj 
[ 2 ] . Dec la ra pues q u e el Dios sup remo q u e asi ha dec l a rado y re -
conocido á Jesucr i s to p o r hijo suyo, es también quien le ha cons-
t i tu ido s a c e r d o t e ; y lo prueba con este t e s to del salmo cix: la 
eres el sacerdote eterno según el orden de Melquisedec [» ] . i en 
e fec to el Apóstol ha obse rvado ya que Jesucr is to es el único a quien 
p u d o dirigirse esta expres ión del S e ñ o r , que se halla en el mismo 
salmo: Siéntate á mi diestra. L u e g o e s también Jesucr i s to el úni-
co á quien se d i r ige la o t ra expresión q u e sigue: Tú eres el sa-
cerdote eterno. J e suc r i s to pues ha sido v e r d a d e r a m e n t e l lamado p o r 
Dios al sace rdoc ic : p r i m e r ca rác te r que en él e s el fundamen to de 
aquella augusta ca l idad . E n cnan to al c a r á c t e r de la compasión, re-
c u e r d a lo q u e Jesuc r i s to ha hecho y sufr ido en los días de su ca r . 
ne , e s decir , en los t i e m p o s de su vida morta l : nota que Jesucr is-
to en tonces ha o f r e c i d o sus o rac iones y súplicas al que podia li-
b r a r l e d e la m u e r t e : asegura que esto lo hizo aun con lágrimas 
y con un gran c l a m o r , es to es, con aquella eficaz instancia quesea 
e l c l a m o r del corazón , y añade que es ta orucion tan fe rvorosa fué 
e scuchada por el humi lde respe to tle quien la of rec ía (4). L o que 
Jesucr i s to ha hecho en tonces , e ra el e jercic io mismo d e su media-
c ión; y lo que ha su f r ido e s el f u n d a m e n t o de su compasión, ó mas 
b ien , es para nosotros su prueba y su p renda . Y en e fec to aquí el 
Apóstol nos h a c e o b s e r v a r que Jesús, somet iéndose á los padeci-
mien tos y á la m u e r t e , aunque fuese I l i jo de Dios, ha aprendido 
p o r todo lo «pie su f r ió , cuán to nos cues ta la obediencia [ 5 ] ; lo cual 
se conf i rma con lo q u e dice mas ar r iba , que no es posible q u e Jesu-
cristo de je de c o m p a d e c e r nues t ras debi l idades d e s p e e s de haber-
las su f r ido él mismo. A ñ a d e q u e estantío consumado Jesús , es to es, 
hab iendo e n t r a d o e n la consumación de su gloria, ha venido á ser 
la causa V el au to r d e la salud e te rna para todos los q u e le obe-
d e c e n . J e s ú s es [mes nues t ro mediador , tanto en sus padecimientos 
c o m o en su gloria q u e ha m e r e c i d o por aquellos (6) . Así retine los 
t res ca rac t e r e s del sace rdoc io , mediac ión, compasion y vocac ión . El 
Apóstol insiste t odav ía o t ra vez a c e r c a de este últ imo ca rác t e r , 110-
tanlfb de nuevo q u e D i o s mismo ha consti tuido pont í f ice á Jesu-
cristo, dec la rándo le tal ( " ) ; pe ro insiste para hacer obse rva r al mismo 
t iempo la d i fe rencia esencia l que se halla en Jesucr i s to y Aaron: 
uno y o t ro han s ido i laraados por Dios; m a s p a r a un sacerdocio 

(!) í 5 ti e. Slc et Christus non semtlipttnn ctarífcanil ut mntiftx firret, sri 
qui locutus tsl od eum, (2) V 5 . Setl qui leonino ce! od film: Filio* m'os. 
es tu, 4-c. ( 3 ) \ v 6 . QwmaJmodom et in alio loco dixil: ' Tu es sacerdos, f e . ' 4) 
í ' 7 . Qoiin di,bus cania suae, i j v . (5) T) 8 . F.t quidem cam essel Fil os D t, 
didicit IX iis rjttoe passus esi obedienliam. (6) t 9 . Et consummatus Jacios est om. 

nibus oblempítanlibus sibi causa saltilis attenue. (7) í " 10. Appellalus a Veo pon-
tife*. 
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di ferente : Jesucr i s to e s pontífice, no según el orden de A a r o n , si-
no según el de Melquisedec (1). 

Es to le d a lug.ir á una nueva digresión. Dec la ra que tendría mu- Mi-
chas cosas que dec i r sobre la d i fe rencia que hay e n t r e el sacerdoc io de 
Aaron y • I de Jesucr is to , r ep resen tado p o r el d e Melquisedec ; pero que t ' i„s HC-
le es difícil expl icar las bien á las persona» á quienes escr ibe , po rque se broo»su po-
han hecho en la m a y o r pa r t e poco c a p a c e s d e en t ende r es 'os misterios 
p rofundos (2). L e s echa en ca ra que en lugar de que desde el t i empo , , „ „ „ ,a¡n_" 
q u e s e Ies e s t aba ins t ruyendo deber ían es ta r ya c a p a c e s d e e n s e n a r á teligcocia de 
otros , tenian todavía necesidad de q u e se les enseñasen aun los pr ime- ¡ £ ¿ ¡ £ ^ 2 
r o s e lementos por d o n d e se comienzan á expl icar á los h o m b r e s las v e r - i J I e l l g j ¿ n , 
dades d e la roligion (3); los c o m p a t a con los niños, á quienes no se da 
m a s que leche, y c u y o débil es tómago n o puede diger i r otro a l imento 
m a s sólido (4). "Explica es ta comparac ión , y dec la ra que todo el q u e 
es tá reducido así á la leche, es dec i r , á las m a s débi les instrucciones, e s 
incapaz de e n t e n d e r los discursos d e la justicia [5] , es to es, los q u e mi-
r an al principio y f u e n t e de la v e r d a d e r a justicia, los discursos q u e s e 
dir igen á mani fes ta r que la justicia no viene d e la ley, sino de la fe, por-
q u e e s to e ra prec i samente lo qtic los H e b r e o s tenian m a s t r aba jo en com-
p r e n d e r , c o m o se ha visto por las epístolas escr i tas á los Cá la las y á los 
Romanos , en que el Apóstol comba te á los doc to res juda izantes sobre el 
origen y el principio de la ve rdade ra justicia, y esto e ra también á lo q u e 
debía dirigirse lo que el Apóstol tenía q u e expl icar sobre la d i fe rencia 
«el sacerdoc io de Aaron y el d e Jesucr is to; se t ra taba de mani fes ta r que 
el p r imero con todas sus ce remonias , n o podia d a r la ve rdade ra justicia, 
y q u e es ta n o podíamos merece r l a , ni se podia aplicárnosla, sino por el 
sacerdoc io d e Jesucr i s to : tales e r a n esos discursos d e justicia d e q u e no 
e r a n capaces m u c h o s H e b r e o s que se habían hecho semejan tes á los ni-
ños por la debilidad de su inteligencia [fi]. E l Apóstol añade , que e l 
a l imento sólido, la instrucción f u e r t e que c o m p r e n d e el desarrol lo de las 
g r andes ve rdades d e la religion, es p a r a los per fec tos , esto es, para aque -
llos cuyo espírilu por un hábito y un largo e jercic io s e l l a acos tumbra-
d o á d i scern i r el bien y el mal , ¡o v e r d a d e r o y lo falso [ 7 ] , y á n o es-
candal izarse de las v e r d a d e s fuer tes q u e exceden á la inteligencia de los 
débiles; y en e fec to , por las epístolas' á los R o m a n o s y á los Gála tas , se 
ha visto "cuan común e ra en tonces en t re los cr is t ianos judaizantes es ta 
disposición de las a lmas débiles, s i empre p ron tas á escandal izarse de la 
doc t r ina y c o n d u c t a de los q u e a b a n d o n a n el d i scern imien to d e las 
v iandas y de las otras ce remonias legales, c o m o inútiles en si mismas y 
pel igrosas á quienes las tenian p o r necesar ias . 

El Apóstol, después d e haber reprendido así.á los H e b r e o s esta es- p j A p ¿ g l o l 

p e c i e de infancia espiritual, en que muchos de ellos habían recaído p o r e Jh o r t . , ¿ 
su desaplicación á las g r andes ve rdades de la religion, los exhorta á ele- los Habré», 
varse con él á es tas g r a n d e s ve rdades de que les va á hab la r ; y consul- ^ 
t ando á la utilidad de los hombres pe r fec tos que son c a p a c e s de instruc- g t a a á 8 i v e r . 

( 1 ) if 1 0 . Joxta ordinem »lelchisedtcb. (2) í I I . De uo no bis grandis serino. 
et » « » « . » addieendom, quoniom . (3) V 1 2 . Etenim eum deberel-.s 
rnogislri ase propler lempas, <(-•• ( 4 ) lbid. Et facti esas quibus lacle opus s,t, 
non solido cibo (5) V 13. Omms enim qui lattis est partiops, expers tsl sernoms 
justillo*. (6) lbid. Pomtlus enim esl. (7) t 1 4 . « ull. Pcrjeclorum antea tul so. 
lidus ctbus, eorum qui pro consutludine, «J-c. 



I S O PREFACIO .. 
fcl-fcq» c l o n e s m a s f u e r t e s , c o n v i d a á lo s d é b i l e s á e l e v a r s e c o n e l los , y a n i m a r -
* * Í - T s e á s e g u i r l o s c o n u n a s a m a e m u l a c i ó n . L o s e x h o r t a pues , a lodos j 

s e a l i e n t a á sí m i s m o á e l e v a r s e s o b r e las p r u n e r . s m s t r u e e m n e s q u e 
" ¿ $ 7 2 se les d a n á los q u e n o h a c e n m a s q u e c o m e n z a r a c r e e r e n J o s u e r . o . 
U a p o n í a J p r o p o n e o u e s e d i r i j a n á c o n o c i m i e n t o s m a s p e r l e c t o s [ I J . i<e» na» 
V r ^ T c e c o n o c e r q u e v o l v e r á e s t o s p r i m e r o s e l e m e n t o s , s e n a c o m e n z a r d e 
t X T , ; n u e v o u n a o b r a v a h e c h a , se r ia e c h a r o t r a v e z e n c e r t a m a n e r a e , sus 
ft. c o r a z o n e s los p r i m e r o s f u n d a m e n t o s d e la re l ig ión; lo c u a l n o t en ia « . 

t e n c i ó n d e h a c e r [ 2 J . E x p o n e e n q u é cons i s t en e s t o s p . t n w . funda-
m e n t o s , e s d e c i r , las p r i m e r a s v e r d a d e s e n q u e s e d e b e ins t ru i r a los 
q u e s e p r e s e n t a n p a r a a b r a z a r la fe . T a l e s son las q u e t i e n e n p o r ob-
j e t o , p r i m e r o la p e n i t e n c i a d e las o b r a s m u e r t a s e s d e c i r , la r e n u n c i a 
de l p e c a d o , v lo s e j e r c i c i o s q u e d i s p o n e n a l b a u . s ino : s e g u n d o , la 
f e e n Di . . s , e s t o e s . ¿I c o n o c i m i e n t o . l e l o s p r i n c i p a l e s m i s t a o s , c u y a 
i n s t r u c c i ó n e s n e c e s a r i a p a r a el b a u t i s m o : t e r c e r o la d o c t r i n a d e los bau-
t i smos . e s d e c i r , la d i f e r e n c i a e s e n c i a l e n t r e el b a u t i s m o ins t i tu ido por . 
J e s u c r i s t o v l o s o t r o s b a i i t i s m ó s ó l u s t r a c i o n e s p r a c t i c a d a s e n t r e los Jud íos , 
ó t a m b i é n e n t r e los g e n t i l e s : c u a r t o , la impos ic ión de las m a n o s , e s d e -
c i r , la v i r tud .1« a q u e l l a p o r la cua l s e c o n f i e r e el E s p í r i t u S a n t o a los 
fieles con la a b u n d a n c i a d e sus g r a c i a s y sus d o n e s : q u i n t o la r e s u r r e c -
c i ó n d e los m u e r t o s : s e x t o , el j u i c io c i e r n o (3) . H e aqu í tas v e r d a d e s 
d e q u e d e b e in s t ru i r s e á los p r inc ip i an t e s , y d e q u e el A p ó s t o l d i c e que 
n o h a b l a r á a q u í : s e p r o p o n e e l e v a r s e m a s , y p r o m e t e h a c e r l o , si D i o s se 
lo p e r m i t e (4 ) . P e r o á n i e s e x p l i c a p o r q u é n o v u e l v e a sus p r i m e r a s 
i n s t r u c c i o n e s , y e s p o r s e r i m p o s i b l e q u e los q u e h a n sido u n a vez ilumi-
n a d o s p o r el d o n d e la f e , q u e h a n g u s t a d o el d o n celes t ia l e n l a divina 
E u c a r i s t í a , y q u e s e h a n h e c h o p a r t i c i p e s del Esp í r i tu S a n t o por a im-
pos i c ión d e las m a n o s , q u e b n n gustar lo t a m b i é n la e x c e l e n c i a d e a pa-
l a b r a d e D i o s p o r e l d o n d e la in te l igenc ia , y los b i e n e s m i s m o s del siglo 
f u t u r o p o r la v i r t u d d e la e s p e r a n z a (5 ) ; q u e los q u e d e s p u e s d e es to han 
c a i d o a b a n d o n a n d o la f e (6 ) , p o r q u e e s t o e s p r e c i s a m e n t e d e lo q u e se 
t r a t a r e s p e c t o d e los H e b r e o s á q u i e n e s S . P a b l o « s c r i b i a . e s imposible 
q u e es tos s e a n r e n o v a d o s o t r a v e z p o r la p e n i t e n c i a , e s d e c i r , admi t idos 
d e n u e v o á la p e n i t e n c i a d e las o b r a s m u e r t a s q u e d i s p o n e p a r a el bau-
t i smo , e n u n a p a l a b r a , á un s e g u n d o c a t e c m n e n a d o (7) , p o r q u e n o pne-
d e n r e c i b i r un s e g u n d o b a u t i s m o : e s t o e s lo q u e el m i s m o A p ó s t o l expli-
c a . a ñ a d i e n d o s e r i m p o n i b l e q u e s e a n r e n o v a d o s así , c r u c i f i c a n d o d e nue-
v o p a r a sí m i s m o s al H i j o d e Dios : Hursum crucifigentes sibimetipsis 
Filium Oei [ 8 ] : l a l e s la e x p r e s i ó n d e la V u l g a t a c o n q u e e s t á enn fo r . 
m e e l g r i e g o . E l A p ó s t o l m i s m o expl ica su p e n s a m i e n t o c u a n d o escri-
b i e n d o á los G á l a t a s l e s h a c e n o t a r q u e J e s u c r i s t o h a s ido c ruc i f i cado 
e n e l los : I'i fo'ns crucifixus [i>]. P o r el b a u t i s m o ha s ido Jesucr i s to 
c r u c i f i c a d o e n n o s o t r o s , p o r q u e s o m o s b a u t i z a d o s e n su m u e r t e ; el bau-

(11 V 1 . Qiiapropfr intermitientes ineboaliimis Christi srmonem, ai prr/tttim 
f .mur. (2 II, J Un Iarsum jacirnies Mamevlum. 13) V 1. t i 2 . Fanthmalaa 
) "alia' al, ap,,. un martui. tic. [4 | 3. El lar. for.i-ims, ti t/iiitlem p-rmisrtit 
V • .51 \ " 4 . t f 5. Impo"bi!c "1 «»«•«•» V" » # HhmáH. I"! » 
e. Ei '•.!..< si,1,1. (Ti t 0 H'irtus reoooati ad poenitenliam; scilicet poeanaffiom 
ab aper.o.s muríais, do qua l o ; o t u ¡ « i supra . í 1. (8) lbid. (9) Gal. l u . 1. 
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t i s i n o e s p a r a n o s o t r o s la ap l i cac ión d e su m u e r t e , d e s u e r t e q u e p o r el 
b a u t i s m o J e s u c r i s t o e s v e r d a d e r a m e n t e c r u c i f i c a d o e n n o s o t r o s y p a r a 
n o s o t r o s . A h o r a , as i c o m o J e s u c r i s t o n o p u e d e m o r i r p o r s e g u n d a v e z 
y ha r e s u c i t a d o p u r a n u n c a m a s m o r i r , e s i m p o s i b l e r e p e t i r e l b a u t i s m o , 
q u e e s el mi s t e r io d e su ú n i c a m u e r t e . P a r a r e n o v a r á los p e c a d o r e S p o r 
e s t e c a m i n o , s e r i a n e c e s a r i o q u e J e s u c r i s t o f u e s e c r u c i f i c a d o d e n u e v o e n 
e l los y p a r a e l los , y e s t o e s lo q u e el A p ó s t o l d e c l a r a impos ib l e . P e r o n o 
solo se r ia c r u c i f i c a r d e n u e v o á J e s u c r i s t o , s ino t a m b i é n e x p o n e r l e á la 
i g n o m i n i a (1 ) ; se r ia h a c e r d e s p r e c i a b l e la ap l i cac ión d e s u s mi s t e r i o s . 
P a r a h a c e r l e s c o n o c e r la jus t ic ia d e e s t e j u i c io q u e D i o s e j e r c e s o b r e los 
a p ó s t a l a s n o p e r m i t i e n d o q u e p u e d a n s e r a d m i t i d o s á un s e g u n d o bau t i s -
mo , e m p l e a u u a c o m p a r a c i ó n t o m a d a d e la c o n d u c t a o r d i n a r i a d e los 
h o m b r e s , y de l j u i c io q u e f o r m a n d e u n a b u e n a y d e u n a m a l a t i e r r a . 
L e s r e p r e s e n t a pues , q u e c u a n d o u n a t i e r r a r e g a d a c o n f r e c u e n c i a p o r 
las l luvias p r o d u c e y e r b a s p r o p i a s p a r a los q u e la cul t ivan, r e c i b e b b e n -
d i c ión d o Dios , se la m i r a c o m o u n a t i e r r a q u e Dios b e n d i c e , y s e d e s e a 
q u e c o n t i n u é d e r r a m a n d o s o b r e el la sus b e n d i c i o n e s [ 2 ] . M a s cuan -
d o u n a t i e r r a n o p r o d u c e m a s q u e z a r z a s y esp inas , e s d e s p r e c i a d a y re -
p r o b a d a , y v i s ta c o m o t i e r r a m a l a ; e s l á p r ó x i m a á ia m a l d i c i ó n , p o c o fa l -
t a p a r a q u e s e la m a l d i g a y su fin e s s e r q u e m a d a ; el d u e ñ o q u e la poséo 
le p o n e f u e g o (.1). T a l e s t a m b i é n la c o n d e n a c i ó n t e r r i b l e q u e a m e n a -
za á los q u e a b u s a n d e los d o n e s d e D o s , y q u e d e s p u e s d e h a b e r l e co-
n o c i d o v s e rv ido , r e c a e n ó p o r u n a a p i s t a s í a d e c l a r a d a , r e n u n c i a n d o á 
la f e , ó p o r la d e p r a v a c i ó n d a sus c o s t u m b r e s , d e j a n d o d e v iv i r s e g ú n la 
fe . N o p o r e so d e j a d e q u e d a r l e s u n recurso c u la p e n i t e n c i a ; e s la e s 
u n a t ab la q u e D i o s les d e j a t o d a v í a d e s p u e s de l n a u f r a g i o ; y el A p ó s t o l 
n o lo n iega : d i c e s o l a m e n t e q u e les e s i m p o s i b l e v o l v e r á la p e n i t e n c i a 
d e las o b r a s m u e r t a s , q l e d i s p o n e p a r a el b a u t i s m o , y c r u c i f i c a r d e n u e v o 
p a r a e l los al l l i j o d e D i o s r e c i b i e n d o un s e g u n d o b a u t i s m o . Q u e d a n 
pues , p r ivados e n t e r a m e n t e del r e c u i s o d o u n s e g u n d o b a u t i s m o s e m e -

j a n t e al p r i m e r o : y si e l los p e r s e v e r a n o í su inf ide l idad , si c o n t i n ú a n n o 
p r o d u c i e n d o m a s q u e z a r z a s y e sp inas , su fin s e r á la c o n d e n a c i ó n al f u e -
g o e t e r n o . H e aqu í á lo q u e s e r t d u c e el p e n s a m i e n t o de l Após to l . 

E s t o b a s t a b a p a r a i n f u n d i r t e r r o r e n el c o r a z ó n d e los H e -
b r e o s q u e Conocían su d e b i l i d a d , y e r a n a c t u a l m e n t e r e c o n v e n i -
d o s p o r ella d e p a r t e de l A p ó s t o l . D e s p u e s d e h a b e r l o s humi l l a -
d o as í , los consue la y r e a n i m a su e s l e r a u z a ; les a s e g u r a su a f e c t o , 
y les d e c l a r a q u e a u n pie les h a y a h a b l a d o d o a q u e l l a m a n e r a , t ie-
n e sin e m o a r g o m e j o r opiniori d e e l los y d e su s a l v a c i ó n (4) . E s t a 
c o n f i a n z a s e f u n d a s o b r é la j u s t i c i a m i s m a d e D ios , y e n las . b u e -
n a s o b r a s d e e l |os , p o r pie Dios n o e s in jus to p a r a o lv ida r es tas buo-
n a s o b r a s ( 5 | , e n t r e las c u a l e s d i s t i ngue p a r t i c u l a r m e n t e el Após to l 
lus d e su c a r i d a d , q u e h a n a c i e d . t a d o c o n los auxi l ios q u e h a n p res -
t a d o y s iguen p r e s t a n d o á lo s s a n t o s e n su n o m b r e (6 ) . P e r o n u e s -
t r a e s p e r a n z a s e a f i r m a , n o t a n t o p o r las b u e n a s o b r a s c o m o p o r l a 

XIV. 
I!1 A.i ' .slol 

confianza 
los l iebre 

n la espn 

( I ) t 6 El aslentni haberles. (2) Si 1. T-rra er.im m.pr teimntem »».Mr si 
librar imitas. «teipil beaediet onttn a I) o. ¡J) V 8. Fra/eretu a ale,a spbtas 
a- tribuías, reproba esl, ti titile. Hela proiima; cajos catunmmalia in cOOitMíiiMrái. (4) 
V a. Ooiífitlimas w a t <!• m*st, M- l ssion, meliant el mimara saluti, laméis, ita 
lor/tiiintir. v~> i.' 10. Non en til iniasltts Ocas ul oblisMCatur aperis veslri, lis> lbid. 
El tlileclionis qitam oetendiStll in nótame ipsiút. 



1 9 2 PREFACIO 
p e r s e v e r a n c i a e n e l las ; p o r e so el A p ó s t o l les man i f i e s t a el «leseo 
d e q u e c a d a u n o m u e s t r e has ta el fin el m i s m o c e l o p a r a q u e su 
e s p e r a n z a s e a c u m p l i d a [ 1 ] ; d e s e a q u e s i e m p r e a n i m a d o s d e ce lo n o 
c a i g a n e n u n a f u n e s t a indo lenc ia p a r a las c o s a s d e la s a l v a c i ó n (2), 
s ino q u e s e h a g a n i m i t a d o r e s d e los q u e p o r su l e y su p a c i e n c i a 
h a n l l e g a d o á s e r h e r e d e r o s d e las p r o m e s a s [ 3 , p o r q u e e n e f e c t o 
el c e l o y e l va lor e v a n g é l i c o d e b e n v e n i r d e la le y t e r m i n a r e n 
l a p a c i e n c i a . E n t r e los q u e han o b t e n , d o el e f e c t o d e las p r o m e -
s a s p o r l a fe y la p a c i e n c i a , les c i t a c e j e m p l o de l m i s m o A b r a -
h u m q u e e s e l p a d r e d e los c r e y e n t e s . L e s r e c u e r d a las p r o m e s a s 
q u e D i o s h i zo á e s t e p a t r i a r c a , j u r á n d o l e p o r s , m i s m o , q u e e r a lo 
m a s g r a n d e p o r q u e p o d i a j u r a r , y d i e i éndo le : fisfó seguro de que 
yo te*colmaré de bendiciones y multiplicaré abundantemente tu Un-
ge [ 4 ] . O b s e r v a q u e e s t e p a t r i a r c a , h a b i e n d o a g u a r d a d o c o n j > a c en-
c ia , h a r e c i b i d o el e f e c t o . le e s ta p r o m e s a ( 5 , h a p e r s e v e r a d o has ta el fin 
e n la e s p e r a n z a , y h a r ec ib ido el e f e c t o d e la p r o m e s a n o solo cu I s a a c 
y e n l a n u m e r o s a p o s t e r i d a d d e J a c o b , s ino a u n m u c h o m a s e n J e s u c n s -
t o m i s m o n a c i d o d e s u l inage , y h e c h o p a d r e d e u n a m u c h e d u m -
b r e i n n u m e r a b l e d e f ieles d e t o d a s n a c i o n e s , s o b r e q u i e n e s s e d e r -
r a m a , , l a s b e n d i c i o n e s p r o m e t i d a s á A b r a h a m y a su 
e n el j u r a m e n t o q u e j u n t ó D i o s á e s t a p r o m e s a ; les a d v , e n e que 
as í c o m o los h o m b r e s j u r a n p o r el q u e e s m a s g r a n d e q u e el os, 
y el j u r a m e n t o e s la m a y o r s e g u r i d a d q u e p u e d e n d a r p a r a conc lu i r 
t o d a s s u s d i f e r e n c i a s , as i t a m b i é n D i o s q u e r i e n d o m o s t r a r c o n m a -
y o r c e r t i d u m b r e á los h e r e d e r o s d e la p r o m e s a , e s d e c i r , a os hi-
los d e l a fe , la firmeza i n m u d a b l e d e su r e so luc ión , a n a d i o el j u ra -
m e n t o á su p a l a b r a (6) , pa ra q u e a p o y a d o s s o b r e d o s c o s a s t a n fir-
m e s , q u e e s impos ib le q u e f a l t en , t e n g a m o s un c o n s u e l o p o d e r o s o los 
q u e h e m o s Duesto n u e s t r o r e f u g i o e n m a n t e n e r n o s u n i d o s a . l a espe-
r a n z a r l e s e nos p r o p o n e (7) . A q u í s e ñ a l a d o s c a r a c t e r e s d e la e s p e r a n , 
z.i c r i s t i a n a ; e l la e s p a r a n u e s t r a a l m a c o m o u n a a n c o r a m u y firme y 
s e g u r a q u e d e b e s o s t e n e r l a e n m e d i o d e las t e m p e s t a d e s y pe l ig ros 
q °e la a g i t a n (S) ; e l la p e n e t r a h a s t a lo i n t e r i o r de l ve lo , hasta el 
s a n t u a r i o ce les t i a l e n q u e J e s ú s h a e n t r a d o p o r n o s o t r o s c o m o nues-
t r o p r e c u r s o r (9 ) . E s t o le v u e l v e á c o n d u c i r a su o b j e t o , y obse r -
v a q u e J e s ú s h a e n t r a d o e n el s a n t u a r i o ce les t ia l c o m o p o n t m e e 
e t e r n o c o n s t i t u i d o s e g ú n el ó r d e n d e M e l q u i s e d e c [ 1 0 ] . 

XV. l>asa l u e g o el A p ó s t o l á c u m p l i r la p r o m e s a q u e h a h e c h o < e 
Caneleros e l e v a r s e s o b r e los p r i m e r o s e l e m e n t o s d e la re l ig ión , y t r a t a r de 

d " „ M e T v o v e r d a d e s m a s a l i a s y sub l imes . V a a e x p l i c a r lo l o c a n t e a l sacer-
sacerdocio d o c i o d e J e s u c r i s t o ; va á m o s t r a r cóu io J e s u c r i s t o e s pon t í f i ce según 
es el «OTbo. e l ¿ „ l e u d e M e l q u i s e d e c , y e n q u é cons i s te la e x c e l e n c i a d e su sa-
lo del de Je-
sucristo. o u w n „ „„, , .„„, 4 c . <6, f 12. üt no» "g"' 

efficlamwi. (7! Uid. Veram ¡mto«« W » - n «« « l»<¡">* hereJ,la¡u,l, 
M. M M promMm». ti V 13. tt 14. A„,l,aena.„q„e ^ m t t t m o m 
ele. ,¡> « I . El .ic langnn,«itcr finta, «teft» re, 
17. Hominen emm per majare« evi jmnt, etc. In alaindanlias r-i en. 
O l í 1$. Vi per inu immoli-.ee, ele., forlmimum »tt.ni- Mromo,. 
/»>,»»S nd tenendam propoeilam „en, ,8. V 15. »«•< . « « » « W J « * 
„„„na. latan, nc írmnm. l9l V 1 9 . « 8» » " ' .J, 
,, ni„ ,naecnrm, pra r.Ms inTirU Jeeiis. ,10, \ ' 0 . «( ,11. Secnudam o,d,„e* 
foeUlusedeJi pjnUÍez facían in actetautn. 
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c c r d o c i o s o b r e el d e A a r o n . A q u í nos v a á e n s e ñ a r á e s t u d i a r á J e -
s u c r i s t o e n las a n t i g u a s E s c r i t u r a s y á d e s c u b r i r en e l l as s u s mis te -
r ios v sus m a s g r a n d e s c a l i d a d e s o c u l t a s e n las figuras; va á m o s -
t r a r q u e t o d o habla e n las d i v i n a s E s c r i t u r a s , h a s t a ios n o m b r e s mis -
m o s d e las p e r s o n a s y d e los luga res , y has ta e l s i lenc io m i s m o , y 
q u e á v e c e s d i c e m u c h o e s t e s i l enc io si se s a b e e n t e n d e r l e b i e n . Es -
t u d i e m o s c o n a t e n c i ó n un m o d e l o t a n e x c e l e n t e . 

E l Após to l r e f i e r e lo q u e M o i s é s d i c e d e M e l q u i s e d e c [ c a p . v n ] , 
y m a r c a c i n c o c i r c u n s t a n c i a s . D i c e q u e s e l l a m a b a Melquisedec (1), 
q u e e r a r e y d e S e l e n i (2) , q u e e r a s a c e r d o t e de l D i o s A l t í s imo [ 3 ] . 
D i c e q u e h a b i é n d o s e p r e s e n t a d o á A b r a h a m , c u a n d o e s t e volvia d e 
la d e r r o t a d o los r e y e s , le b e n d i j o [ 4 ] , D i c e p o r ú l t imo , q u e A b r a -
h a m le d ió el d i e z m o d e t o d o lo q u e h a b í a t o m a d o [ ü ] . N o t a el 
A p ó s t o l q u e el n o m b r e d e Melquisedec e.-; mi s t e r io so , y s ignif ica rey 
de justicia (6); q u e el n o m b r e m i s m o d e la c i u d a d d e q u e M e l q u i -
s e d e c e r a r e y , t e n i a i g u a l m e n t e u n a s ign i f icac ión m i s t e r i o s a , d e s u e r -
t e q u e e n el h e b r e o rey de Salem s ign i f ica rey de paz (7) . A n t e s 
d e pasa r á las o t r a s t r e s c i r c u n s t a n c i a s , insiste s o b r e el s i lenc io mis -
m o d e la E s c r i t u r a , y o b s e r v a q u e p o r él s e d e n o t a q u e e s t e s a c e r -
d o t e a p a r e c e sin p a d r e , sin m a d r e , sin g e n e a l o g i a , y sin q u e s e vea 
ni el p r i n c i p i o ni el fin d e su v ida [81. A ñ a d e q u e a u n e n es to e3 
s e m e j a n t e aque l s a c e r d o t e al I l i j o d e D i o s q u e p e r m a n e c e s a c e r d o t e 
parcv s i e m p r e (9) . D e s p u é s h a b l a d e l.i q u i n t a y ú l t ima c i r c u n s t a n -
c ia q u e e s el d i e z m o p a g a d o p o r A b r a h a m á M e l q u i s e d e c : o b s e r v a 
C u a n g r a n d e s e r i a e s t e s a c e r d o t e , p u e s e l m i s m o p a t r i a r c a A b r a h a m 
le d ió el d i e z m o d e sus d e s p o j o s (10) . l ' a r a d e s e n v o l v e r su p e n s a -
m i e n t o c o m p a r a e s t e d i e z m o p a g a d o p o r A b r a h a m , c o n e l q u e los 
s a c e r d o t e s del l inage d e L e v i r ec ib í an d e sus h e r m a n o s ; d i c e q u e los 
q u e s i endo d e e s t e l inage e n t r a n e n el s a c e r d o c i o , t i e n e n d e r e c h o 
s e g ú n la lev , á t o m a r el d i e z m o de l pueb lo , e s d e c i r , d e s u s h e r -
m a n o s , a u n q u e es tos s e a n d e s c e n d i e n t e s de A b r a h a m c o m o aque l ' o s ; 
p e r o q u e M e l q u i s e d e c , q u e n o t i ene p a r t e e n su g e n e a l o g í a , ha to-
mad«» el d i a z m o d e A b r a h a m (11 ) . S i p u e s p a r a los s a c e r d o t e s d e l 
l i n a j e d e L e v i e s u n a d i s t inc ión y u n a p r e r o g a t i v a r e c i b i r el d iez -
m o d e sus p r o p i o s h e r m a n o s , ¡ c u á n t o m a y o r lo sc r ia p a r a M e l q u i -
s e d e c r e c i b i r l e d e A b r a h a m m i s m o , p a d r e de L e v i ! S i g u e c o n l a 
c u a r t a c i r c u n s t a n c i a q u e t o d a v í a e s m a s n o t a b l e . M e l q u i s e d e c n o s o -
lo r ec ib ió d e A b r a h a m el d i e z m o , s ino q u e b e n d i j o á A b r a h a m á q u i e n 
s e h a b í a n h e c h o las p r o m e s a s de l S e ñ o r (12) . Y c o m o sin d i s p u t a 
el (pie r e c i b e la b e n d i c i ó n e s i n f e r i o r al q u e l a d a (13) , r e su l t a q u e 

(1) V 1. Hic enim MelchistdecJi. (2) Ihid. Rex Solsm. (3) Ihid. Socerdos Dti *um* 
mi. (4) Ihid. Qui obviatit A),raime regresso a ceede regum, et benedixit ei. (5) V 
2. Cui et décimas omnium d. vi sil Abraham, (fi) Ibid. l'timwn qu><ie;>t qui interpreta, 
tur »ex jastit'ae. (7) Ihid. Deinde aaU-m el rcx Salem, quod est rcx paris. (6) tf 
3. Si ne paire, fine matte, sme genealogia, ñique iuilium dierum, ñeque fin/m zxtnt 
habrás. (9) Ibid. Assimilatus autem filio Dti [snbauditur, qm\> munti sacerdos in 

Srpetuom. L-i elij>se del relativo qui e3 un «»ebraismo muy común. Véase lo que .so 

. dicho sobre esto eu la Disertación sobre Melquixedtc, toni. i. (ID) V 4. hituemini 
autem quintus st hic, cui el décimas dedil de prueeipuis Abraham ptiirlarcha. ( I I ) 
S,' 5 . et G. El quidem de Jilus Leti sucerdotíum accipientes, ele Ct/jus auum 
generatio non annumeratur in eis, décimas sumpsit ab A'Wuham. (12) * 6- El hunc 
qui habebat repromissionts benedtxit. (13) V 7. Sirte ulla contradiclione, quod minus 
est a metiore beuedicitur. TOM. XAIH, 2 5 
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M e l q u i s e d e c es g rande , así p o r el d i e z m o q u e r e c i b e , c o m e p o r la 
b e n d i c i ó n q u e d a . El Após to l vue lve todav ía a e s t e d i e z m o , y o b . 
s e r v a q u e e n la ley los q u e r ec iben de sus h e n t i a n o s e l d . e z i n o son 
h o m b r e s mor ta l e s , e n vez d e q u e aque l a qu i en A b r a t o m te pago , 
no se r e p r e s e n t a eu la E s c r i t u r a c o m o viviente [ I ] . A n a d e q u e i . e -
v í , q u e r e c i b e el diezmo" e n la p e r s o n a d e sus d e s c e n d i e n t e s , le p a -
g ó él m i s m o , p o r dec i r lo as i , e u la p e r s o n a d e A b r a h a m , p o r q u e to-
d a v í a e s t a b a e n A b r a h a m su abuelo , c u a n d o M e l q u i s e d e c se p re -
sen tó á e s t e p a t r i a r c a [ 3 ] . . . , 

SVI - E u bu , llega a la t e r c e r a c i rcuns tancia q u e es la m a s esencia l , 
M & L d r i y á q u e se ref ieren todas las o t r a s ; y es q u e M e l q u i s e d e c e r a s ace r -
sacerdocio lo d o t e d e Dios Al t ís imo, v e n e s to figurado Je suc r i s to , q u e es l lama-
V K . ' . f d o s a c e r d o t e según e l o r d e n d e Me lqu i sedec . S o b r e e s t o el Após -
cn^ondada tol p ro , ,one u n a c u c s t i o n q u e se d i r ige ú m a n i f e s t a r 
en su inaufi- p o la insuf ic iencia del s a c e r d o c i o leví t ico y d e la ley d a d a p o r M o i -

«es. O b s e r v a q u e baio e l s a c e r d o c i o levít ico rec ib ió la ley -.1 pue-
b l o d e I s r ae l d e m a n o s d e Moisés , y supon iendo q u e es te nacer-
«¡ocio h u b i e s e pod ido c o n s u m a r l a o b r a d e la r econc i l i ac ión y san-
t i f icac ión d e los h o m b r e s , p r e g u n t a c o m o pod ía s e r n e c e s a r i o q u e 
se susc i t a ra e n la pe r sona d e J e suc r i s t o o t ro s a c e r d o t e q u e tuese lla-
m a d o s a c e r d o t e según el ó r d e n d e Melqu i sedec . y n o según el cié 
A a r o n (3). A ñ a d e q u e m u d a d o el sace rdoc io e r a ind ispensable q u e 
la ley t a m b i é n se m u d a r a [ 4 ] , p o r q u e c o m o a c a b a d e dec i r , la ley 
f u é d a d a ba io aque l s ace rdoc io : la ley es la cond ic ión d e la a l ian-
z a . c u v o f u n d a m e n t o es el s ace rdoc io : e s tas t r e s cosas son insepa-
r a b l e s . ' P a r a p r o b a r la m u d a n z a de l -sacerdocio, el A p ó s t o l obse rva 
p r i m e r o q u e aque l d e qu i en se han p r e d í c h o es tas cosas , e s deci r , 
a q u e l q u e ha s ido p r e d í c h o y figurado e n la p e r s o n a d e -Melqui-
s e d e c , e s d e o t r a t r ibu , d e la q u e n inguno ha s e rv ido j a m a s al al-
t a r , p u e s e s c i e r t o q u e nues t ro S e ñ o r lia sal ido d e la t r i bu d e J u c a , 
á la q u e Moi sé s no a t r i b u y ó n u n c a el s ace rdoc io (5). O t r a p rueba 
t o d a v í a m a s c l a r a y man i f i e s t a es q u e el n u e v o s a c e r d o t e no .o es 
s e g ú n e l ó r d e n y s e m e j a n z a d e A a r o n , s ino c o n f o r m e a l o r cen 
V s e m e j a n z a d e M t l q u i s e d e c (ti). H a y " o t r a d i f e r enc i a q u e p rue -
b a t a m b i é n la m u d a n z a , y e s q u e el s ace rdoc io d e A a r o n es 
a n e x o p o r disposición d e la lev á la sucesión ca rna l d e los hi-

j o s á sus p a d r e s , que no han t e n i d o d e r e c h o al s a c e r d o c i o s ino co-
m o los h i jos r e s p e c t o d e sus p r e d e c e s o r e s ; en v e z d e q u e el nuevo 
s a c e r d o t e f u é cons t i tu ido e n es ta d ign idad e n v i i tud d e su resur rec -
c i ó n V p o r el p o d e r d e una vida inmorta l , y así no s u c e d i e n d o él 
á n a d i e , t a m p o c o nad ie lo s u c e d e (7). A q u í p r u e b a el Apos to la 
e t e r n i d a d d e l ' s a ce rdoc io d e J e suc r i s t o cou el t e s t imon io de l sa lmo 

( 1 ) V t . El Aíe o u i j e i a decimal moriente' homines occipital-, M oulem conles-
talur nuia vimt. ( a l i 9. e l 10. El (ti Ha dirlmn sil) pr Atraliam el Levi »» . de. 
ei.oas uecepit, d.cimituses!. Adkoc ettioi, . f e . ¡3] V I I . Si erga " » « « " « • T" 
sacrdolium leulicam erat Ipopalus enim salí ¡pío tegem accepn), quid adbuc 
rima fui! secundan ordinal Mrlclditdcck aiium . . » r i e r e sacerdotal!, •! non secuaaum 
irdinem Airón dici? 14) 12. Transíalo enm sacerd-.lio, necesse es! al ' f s n 
tr.nstamjif. ( 5 , V" 13.«« 14. la ,uo enim l.a,c dieunlur, dcolia ¡rdiuesl d e , » . 
m . n ailari pronta fon. Manifeslum esl e.:i-.-i. <}e. <6) V 15. É l ampias adlioc 
,„.,...'1,5'Iim e<lj SI tteciindum simililudmem HdeUmdnA exurgat ahus sace'im i) 
V I . Qi: non seeondom legem mundali camahs /aclus es!, sed secundum vi ru-
tan, vtlue insoluóiiis. 
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c i x q u e d ice : Tú eres el sacerdote eterno según el órden de Mel-
quisedec ( I ) . D e s p u e s h a c e n o t a r la c a u s t y d e h a b e r s e abo l ido e s t a 
ley d e suces ión c a r n a l , p u e s h a b i e n d o de s ignado es la ley con e l 
n o m b r e d e ley de una disposición carnal, d i c e q u e la precedente 
disposición, la m i s m a ley d e suces ión ca rna l q u e h a p r e c e d i d o a l 
n u e v o s a c e r d o c i o , ha s ido abo l ida p o r su deb i l idad é inuti l idad ( 2 ) . 
S e e x p l i c a luego d i c i e n d o q u e la p r o p i a lev e n g e n e r a l no lia con -
d u c i d o nunca p a r a n a d a á la p e r f e c i ion (3), y e s to es lo q u e e n -
t i e n d e p o r deb i l idad é inut i l idad; y a ñ a d e q u e e n luga r d e e s t a ley 
débi l p o r sí m i sma , y d e es te s a c e r d o c i o impo ten te p o r sí m i s m o , 
h a sust i tu ido D i o s uña e s p e r a n z a me jo r po r la q n e nos a c e r c a m o s 
á Dios , una ley m a s p e r f e c t a y u n s a c e r d o c i o m a s ef icaz q u e a p r o -
x im n d o n o s á D i o s p o r una v e r d a d e r a r econc i l i a c ión , son p a r a no-
s o t r a s un d o b l e f u n d a m e n t o d e m e j o r e s p e r a n z a (4 ) . 

O t r a d i f e r enc i a d e q u e el Após to l v a á in fe r i r la e x c e l e n c i a do la ¿ ¡ ^ 
n u e v a a l ianza, e s q u e es le s ace rdoc io n u e v o no ha s ido e s t ab l ec ido sin ¿ 0 | a n u c v a 

j u r a m e n t o (5 ) . E l Após to l h a c e pues , o b s e r v a r q u e los o t ros s a c e r d o - „i¡„rlZa y do 
tes , los s a c e r d o t e s l ev í t i cos , han s ido e s t ab l ec idos sin j u r a m e n t o , y e J ^ « ™ 1 " 
o t ro d e q u e se i r a t a lo ha s ido c o n j u r a m e n t o (0) ; lo cual p r u e b a con el 
t e s t i m o n i o de l S a l m i s t a : El Señor ha jurado, y no se arrepentirá de etto.: eUa por „, 
ra eres el sacerdote eterno según el órden de Melquisedec (7) . 1 d e 
ahí c o n c l u y e q u e la a l ianza c u y o m e d i a d o r es Jesucr i s to , e s m a s p e r l e c - u n g a c M j ¿ | 
t a (S), p u e s e i s a c e r d o c i o a n t i g u o e r a sin j u r a m e n t o p o r q u e deb ía s e r M l l t 0 c i l f c 

abol ido, v la al ianza m u d a d a ; al c o n t r a r í o el s ace rdoc io nuevo h a s ido ,norial, 
e s t a b l e c i d o con j u r a m e n t o p o r q u e d e b e s e r i nmudab le , y la al ianza e t e r -
n a r e ! s a c e r d o c i o y la a l ianza son inseparab les . O t r a d i l e r enc ia q u o 
p r u e b a la exce lenc ia de l n u e v o s a c e r d o t e , e s q u e e n e.1 t i e m p o d e la a n -
t igua a l i anza , ha hab ido s u c e s i v a m e n t e m u c h o s s a c e r d o t e s , p o r q u e la 
m u e r t e les i m p e d í a exis t i r s i e m p r e ; m a s c o m o aque l v ive e t e r n a m e n t e 
p o s é e un s a c e r d o c i o e t e r n o ( 9 ) . Pucd-s h a b e r min i s t ro s ó v icar ios q u e 
pa r t i c ipen d e su s a c e r d o c i o y q u e e j e r z a n sus f u n c i o n e s ; p e r o no p u e d e 
t e n e r sucesor , p o r q u e v ive e t e r n a m e n t e y su s ace rdoc io es e t e r n o . ¡Cuan-
ta es pues , la d i g n i d a d de l s a c e r d o c i o ile la Ig les ia cr is t iana , q u e h a c e a 
un h o m b r e s a c e r d o t e de l s a c e r d o c i o m i s m o d e Je suc r i s to , ,¡o succd icn -
dolc , s ino h a c i é n d o l e un solo y m i s m o s a c e r d o t e po r él , c o n el y e n é. 
D e la inmor ta l idad de l n u e v o s a c e r d o t e , y d e la e t e r n i d a d d e su s ace r -
d o c i o s a c a el Após to l aquí un m o t i v o d e conf ianza , y o b s e r v a q u e e s t e 
s a c e r d o t e p u e d e sa lva r s i e m p r e á los q u e se a c e r c a n á Dios po r su me-
dio, e s t a n d o s i e m p r e vivo p a r a i n t e r c e d e r po r el los ( 1 0 ) . l ' e r o su i n m o r -
ta l idad e s una p r u e b a d e su s an t idad , d e la cual se s a c a t a m b i é n una in-
f e r e n c i a esenc ia l q u e le d i s t ingue , y e s to d a mot ivo al A p ó s t o l para d e -

l l ) i; 17. Conleslolur eaim: Quoniom ¡u es soeerdos in aetctnum lernadua or-
dine* Melchisedech. |2) * 18- Uepotiulio quidem til pratC'd;i!is n f e ; P"P' 
infirmitolem riuscì inutititalem. (3) í 19. IfMlenim ad p,-:f<elom adaiisi.lsx. '.-, 
¡ind. Introducila vero melioris spi, per auum proxiiumius .-.-• Ueuni. (s v - -

23. El quantum rol non sii,e jorejorunl, in tai» »di*« tosíame*. sforni 
f,ictus est J e « « . (G> ? VO e ' 2 1 . Al,i quid,,, .ire refirmo meo: ,;.„., ,,. , 
s,„,l, hic ottlem cu in jonja,-ando. <71 t 2 1 . Per r m . « t i « '««• 
Dorn-nus. (Pi i 2 2 . In tonimi mrlioris testamel i- ,-pootor Jaclu - ' ' , 
t » 3 e l 2 4 . Et ol i ioide* plores /adi seni san-rJo'rs, tir. Ilio atti, m co quo; ma-
ne al in orlen:.M, "miiterimi. M " sacri,,!; m. .'HI) 2S. l'ade « soirorr ,„ re,-
petaum potes! acce,Irn'es. per semel-pilliti ad Detun, semper r : m , < ad mitri-" vtxva 
pio twb'ts. ¡ g r . pio eis ] f 
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cír q u e e n e f e c l o e r a c o n v e n i e n t e q u e t u v i é s e m o s un pon t í f i ce tal c o m o 
e s t e ( ! ) : san to , c o m o q u e e s la jus t ic ia y la san t idad m i s m a p o r e senc ia 
(•2); i n o c e n t e , c o m o q u e e s i n c a p a z d e p e c a r , s i endo la inocenc ia m i s m a 
( 3 ) ; sin m a n c h a , incapaz d e n i n g u n a impureza i n t e r i o r ni e x t e r i o r , por-
q u e e s t a s no p u e d e n v e n i r m a s «pie del p e c a d o , A q u e no e s t á su je to , o 
d e la sumis ión á leyes pos i t ivas y c e r e m o n i a l e s á q u e no e s t a b a o b l i g a -
d a (4) ; s e p a r a d o de*los p e c a d o r e s p o r su na tu ra l eza divina , q u e e s la s a n -
t i d a d y la i n o c e n c i a mi sma , y a u n p o r su h u m a n i d a d t o d a p u r a y t o d a 
san ta d e s d e su nac imien to , y h e c h a impas ib le é inmor ta l en su r e s u r r e c -
c ión (!>): p o r ú l t imo, m a s e ' e v a d o q u e los cielos, c o m o q n e r.eside e n el 
r e s p l a n d o r d e su s an 'ue r io ce l e s t i a l , e n el c e n t r o d e la sant idad m i s m a , 
e n el s e n o d e su P. - r e , q u e h a c o l o c a d o e n lo m a s a l i o d e los c ie los el 
t r o n o d e su gloria ( 6 ) ; p o n t í f i c e q u e p o r es ta r azón n o se halla ob l i gado 
c o m o los o t ros ú o f r e c e r t o d o s los dias v ic t imas p o r sus p r o p i o s p e c a d o s , 
y d e s p u é s p o r los de l pueb lo ( 7 ) . B a s t ó q u e lo hic iera una sola v e z . no 
p o r sí m i s m o cons ide r ado e n si p rop io , sino p o r su pueb lo ¡í quien él re-
p r e s e n t a b a , v cuvos p e c a d o s h a b í a t o m a d o s o b r e si; y lo ha h e c h o o f r e -
c i é n d o s e á s'i m i s m o (8). D e e s t e m o d o la sant idad y la inmor ta l idad 
d e l s a c e r d o t e n u e v o son al m i s m o tieu>|>0 d o s ca l idades q u e le distin-
g u e n d e los o t ros s a c e r d o t e s , y dos p r u e b a s d e su e x c e l e n c i a inf ini ta ; 
e s t o e s lo q u e e l Após to l adv i é i t e a q u í d i c i e n d o , q n e es ta ú l t ima d i f e -
r e n c i a q u e a c a b a d e m a n i f e s t a r e n t r e J e suc r i s t o y los o t ros s a c e r d o t e s , 
e s t á f u n d a d a e n q u e la ley n o e s t a b l e c e p o r s a c e r d o t e s m a s q u e á h o m -
b r e s déb i les , e s d e c i r , su j e tos ul p e c a d o y á la m u e r t e (9): y la pa lab ra 
q u e D i o s p r o n u n c i ó d e s p u c s d e la ley, y q u e con f i rmo con j u r a m e n t o , 
e s t a b l e c e p o r pont í f ice al H i j o d e Dios , q u e es p e r f e c t o p a r a s i e m p r e , 
s a n t o é i n m o r t a l p o r toda la e t e r n i d a d según su na tu ra l eza divina , s a n t o 
e n su h u m a n i d a d d e s d e el p r i m e r m o m e n t o d e su ex i s t enc i a ; inmor ta l 
e n su h u m a n i d a d d e s d e el m o m e n t o d e su r e s u r r e c c i ó n , d e s p u e s de la 
c u a l r e ú n e así p a r a s i e m p r e e n su h u m a n i d a d las dos p e r f e c c i o n e s q u e 
p o s é c e n su d iv in idad d e s d e la e t e r n i d a d (10) . 

A es tas d o s c a l i d a d e s q u e m a r c a n la e x c e l e n c i a infinita d e J e -
suc r i s to s o b r e los s a c e r d o t e s d e la an t igua a l i anza , a ñ a d e el Após-
tol p o r u l t ima [ c a p . v m j u n a t e r c e r a q u e le p o n e el c o l m o ; por-
q u e s e g ú n o b s e i v a n S . J u a n C r i s ú s t o m o y T e o d o r e t o , ta l e s el sen-
t ido d e e s t a exp re s ión : Capitulum autem super ea quae dicuntur, ó 
scgt 'n el g r i e g o super ea quae dicta sunt [ 1 1 ] . Así no solo es J e s u -
c r i s to un pont í f ice s a n t o é i n m o r t a l , s ino t a m b i é n e s ta l q u e e s t á s e n t a d o 
e n el c ie lo á la d i e s t r a d e l t r o n o d e la M a g e s t a d s o b e r a n a , c o m o 
m i n i s t r o de l s an tua r io ce les t i a l y de l t a b e r n á c u l o v e r d a d e r o , e l i g i d o po r 
D i o s m i s m o y n o p o r m a n o de l h o m b r e [12 ] , M a s t r a t á n d o s e 

aquí de l c ie lo , ¿ p a r a q u é h a b l a r de l s an tua r io V de l t a b e r n á c u -
lo? P a r a d a r á c o n o c e r m e j o r q u e J e s u c r i s t o e j e r c e v e r d a d e r a m e n -

(1) V 26, Tolis enim deeebal ul nolis ess, pontifei. (2) Ibid. S n i K ( 3 ) W A 
Innoeens. (4) ¡lid. Impollutus. ( 5 ) Ibid. Scgregolus a peceatoribus. [6] Et exceU 
cir,r caelisfactus. (7) V 27 . Quinen babel neeessilalemqmlidie, quenadmodum saeerdo. 
Us.vrius pro mis delictis hostias afierre, deinde jro populi. (9| Ibid. Hoc enrn feeit 
semel, seipsvn, nfferendo. (9) í 2 8 . el v i l . Lex enim tomines eonslituil sacerdote) 
intirmilalem bnbentes. (10) Ibid. Sermo aulern jurisjurondi qui pos! lepem esl. F>-
lium in aelernum perfeelum. (11) i¡ 1. [12 ] í 1. el 2 . TaUm hollemos pinlifr 
eem qui eonsedit in dextera sedis magnitudini« in eatlis, sonelvrum mmisler, el ta-
bernaculi veri quoil fixil Dominus el non homo, ^ 
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t e la d ign idad d e s a c r i f i c a d o s P o r q u e t o d o pont í f ice e s t á cons t i tu i -
d o p a r a o f r e c e r á D i o s d o n e s y v i c t i m as , y p o r eso e s necesa r io q u e 
t e n g a a lgo q u e o f r e c e r [ 1 ] : y el l uga r de la o f r e n d a rio p u e d e es -
t a r m e j o r de s ignado q u e p o r la idea d e t a b e r n á c u l o y s an tua r io . E s -
t e pont í f ice d e b e pues , n e c e s a r i a m e n t e o f r e c e r una v íc t ima; y la 
q u e o f i e c e va t a m b i é n á p r o b a r la e x c e l e n c i a d e su s ace rdoc io . Por -
q u e si lo q u e d e b e o f r e c e r h u b i e r a e s t a d o sob re la t i e r r a si hubie-
r a s ido a lguna c o s a t e r r e s t r e , él no hub ie r a sido s a c e r d o t e , p o r q u e 
h a b i a v a e n la t i e r r a s a c e r d o t e s q u e o f r e c i e r a n los d o n e s t e r r e s t r e s 
p r e v e n i d o s p o r . la ley (¿) . A q u í nota el Apóstol q u e el cu l to q u e 
e s to s s a c e r d o t e s t r i b u t a b a n á D i o s e n el t a b e r n á c u l o t e r r e s t r e , no e r a 
m a s q u e figura y s o m b r a d e las cosas ce les t ia les (3) ; lo p r u e b a r o n 
la e x p r e s i ó n m i s m a d e Dios á Moi sé s al c o m u n i c a r l e sus ó r d e n e s 
p a r a la cons t rucc i ón de l t a b e r n á c u l o e n el de s i e r to [ 4 ] : Cuida de 
hacerlo todo según el modelo que se ta ha manifestada en el mon-
te [ 5 ] , exp res ión m u v no tab l e e n la b o c a d e Moi sé s q u e la re f i e -
r e , y todav ía m a s e n la d e S . P a b l o , q u e p r e s e n t a su s e n t i d o y apli-
c a c i ó n : e s t a es la c lave d e t o d o el cu l to figurativo p r e s c r i t o p o r las 
l e y e s d e Moisés . T o d a s e s t a s cosas lian s ido h e c h a s según el m o -
d e l o q u e se le hab ía m a n i f e s t a d o e n el m o n t e ; y es te m o d e l o son 
las m i s m a s cosas ce les t ia les , d e q u e aque l l a s n o e r a n m a s q u e figu-
r a y s o m b r a : Qui exemplari et umbrae deserviunt caelestium, sicut 
responsum esl Moysi, cuín consummaret. [ ó consummaturus esset] ta-
bcrnaculum; v i n e , inqiiit, ÓMNIA F - C I T O SECU.VOOM E X E M P I Í U Q U O B 
T I B Í O - T E K S U H E . -T ¡s MONTE. E l c u l l o q u e o f r e c í a e l s a c e r d o c i o l e -
vit ico no e r a p u e s m a s q u e un cu l to t e r r e s t r e y figurativo; m a s aho-
r a el pont í f ice n u e v o ha r ec ib ido una m e j o r d ign idad (fi), y el cul to q u e 
t r i b u t a á su P a d r e Dios, e s un cu l to ce les t ia l , e s la sus tancia m i s m a 
y ia r ea l i dad d e q u e el o t r o no era m a s q u e s o m b r a y figura. N o 
sulo e l m in i s t ro del s a n t u a r i o e s celest ial , s ino q u e t a m b i é n lo es l a 
v íc t ima . U n s a c e r d o t e celest ial y esp i r i tua l n o p u e d e o f r e c e r s ino 
u n a v í c t i m a d e la m i s m a c lase ; y ta l e s la n a t u r a l e z a h u m a n a uni-
d a á 1a p e r s o n a de l V e r b o e n J e s u c r i s t o , la cua l sin p e r d e r n a d a 
d e la e s e n c i a de l c u e r p o h u m a n o y d e l a l m a rac iona l , h a e n t r a d o 
p o r la g lor ia e n el e s t ado v p r e r o g a t i v a s d e las cosas esp i r i tua les , 
y h a l l egado á .ser c o m o d iv ina . L a d ign idad d e s a c r i f i c a d o r q u e 
¡ i ene J e s u c r i s t o , e s p o r t a n t o in f in i t amen te s u p e r i o r á la d e A a r o n : 
e s t an to m a s e x c e l e n t e c u a n t o q u e J e s u c r i s t o e s el m e d i a d o r d e u n a 
m e j o r a l ianza f u n d a d a s o b r e m e j o r e s p r o m e s a s (7). E l s a c e r d o t e h a 
s ido e s t ab l ec ido p a r a m e d i a d o r , m e d i a d o r p a r a u n a a l ianza ; es ta en-
c i e r r a p r o m e s a s , c u y o se l lo e s e l sacr i f ic io , y a s í c o m o es tas p r o -
m e s a s y e s t a a l ianza son esp i r i tua les , ce les t i a les y e t e r n a s , así t a m -
b i é n lo son el s a c e r d o t e v el sacr i f ic io . 

P a r a m o s t r a r á los H e b r e o s q u e n o d e b e s o r p r e n d e r l o s el o í r 
111 t 3 . Omnis enim pontifex ai ofíerenium muñera el hostias ermetituilur: un. 

Je neeesse sel el hune. habere aliquid qnod offerat. (2) V •!• S i ergo esset supe' 
terram, nee esset sacerdot, eym essent qui ejfarent srcundum legem manera. ,3; i 
5 Qui cximplari el umbrae deservíanI eaelestium. ¡4) Ibid. Sienl responsum esl noy. 
•i, evm consummaret I g r . eum consummaturus esset) labernaenhm (5) Ibid. Vid,, 
jnaiti' cumia tácito srcundum rxrmplar quod Ubi ostensum esl in mente. <t>) V o. 
SLcmtem m'elius sortitus est •ninisterium. 17) Ibid. QimtU et meliorn tésteme«, 
ti mediutor esl, quod in melioribus repromlssítmibue sancitum Bit. 
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XIX. h a b l a r d e « n a a l i anza n u e v a , m e j o r q u e la primea a . Ies fc.ee n o t a r 
.Inmficien. g . p a b | 0 q u e s j l a , ) r i m e r a n o h u b i e r a t e n i d o m n g o n d e l e c t o , n p fta-

b r ia p e n s a d o D i o s e n sus t i tu i r l e o t r a (1); p e r o q u e la a n u n c i o (¿ ) 
prohada con é l m i s m o e n m e d i o d e las r e p r e n s i o n e s q u e hac i a a los q u e p e r e -
la promesa n c c i e l v n k ,., p r ¡ n i e r a a l i anza . C i t a s o b r e e s t o el t e s t i m o n i o . le J e -
de una nue. g rgu yeadlá , .„ tiempo, dice el Señor, en q,te haré una alian-

za nueva con la casa de Israel, y con la casa de .luda, no según 
la alianza que lace con sus padres en el dia en que los lome oe 
la mano par,, sacarlos de Egipto, porque ellos no Imn perno»*,, 
do en esta alianza que yo habia hecho con ellos y por eso los he 
despreciado, dice el Señor ( tal e s la e x p r e s i ó n (4) d e los S e t e n t a ) ; mas 
he aquí la alianza que yo haré con la casa de Israel despues de 
que haya llegado este tiempo, dice el Señor: i o imprimiré mis le-
les en su espíritu, y las escribiré en su corazon. y seré su Líos, 
,, ellos serán mi pueblo, y cada uno de ellos no tendrá ya nece-
sidad de enseña, a su prójimo y á su hermano diciendo: Lono-
ced al Señor; porque todos me conocerán desde el mas pequeño has-
ta el mas grande; porque yo les perdonare sus iniquidades, y no 
me acordaré mas de sus pecados. E l A p ó s t o l hab r í a t e n i d o m u c h o 
q u e d e c i r s o b r e es to , v p a r e c e q u e n o sin d e s i g n i o r c h e r e p o r ex-
t e n s o t o d a e s t a p r o f e c í a , la cua l e s e v i d e n t e q u e t r a t a d e la n u e -
v a a l i anza , c u y o m e d i a d o r e s J e s u c r i s t o , y e n la q u e s e c o m p r e n -
d e n los d o s p u e b l o s r e p r e s e n t a d o s e n e l l eng t i age d e los p r o t e t a s 
b a j o e l s í m b o l o d e las d o s c a s a s d e I s rae l y d e J u d u . P e r o e s no -
t a b l e q u e s e g ú n los e x p r e s i o n e s m i s m a s d e J e r e m í a s , e s t a p r o l e -
c í a m i r a e s p e c i a l m e n t e á la casa d e I s rae l : lie aquí la alianza 
que yo haré con la casa de Israel, cuando este tiempo llegare, di-
ce el Señor-, e s d e c i r , q u e es ta p r o f e c í a m i r a coi : e s p e c i a l i d a d a los 
J u d í o s , á q u i e n e s D i o s h a r á e n t r a r e n la p a r t i c i p a c i ó n d e la al ian-
z a q u e h a h e c h o c o n la casa d e J u d á , e s d e c i r , c o n la Ig . e s i a «,e 
J e s u c r i s t o . P e r o S . P a b l o n o ins is te aqu í m a s q u e c-n u n a cosa » 
m a s b ien e n u n a sola p a l a b r a , y e s q u e la a l ianza q u e el p r o f e t a 
a n u n c i a e s una a l i anza nueva. O b s e r v a q u e d i c i e n d o e s t o el p r o f e -
t a ha d a d o á c o n o c e r b a s t a n t e q u e l a p r i m e r a s e e n v e j e c í a , y al-
g ú n d ia se r ía l l amada la an t igua a l ianza á causa d e la n u e v a q u e 
l e s u c e d e r í a [ 5 ] ; y m u e s t r a q u e e s t o m i s m o a n u n c i a b a el fin de la 
a n t i g u a a l i anza p o r q u e e n el o r d e n c o m ú n t o d o lo q u e p a s a y se 
e n v e j e c e , s e d i r i j e á su fin [ 6 ] . 

XX. D e s p u e s d e h a b e r m a n i f e s t a d o la insuf ic ienc ia d e la a n t i g u a 
Inmficiencia a | ¡ B n z a c n „ J a p r o m e s a d e la nueva , p a s a el A p ó s t o l á p r o b a r con 
Ció S S S & las c e r e m o n i a s de l a n t i g u o c u l t o la insu f i c i enc ia de l a n t i g u o sa-
J perfección c e r d o , io v la p e r f e c c i ó n de l n u e v o ( c a p . ix ) . C o m i e n z a p o r o b s e r -
d-l nuevo, v a r q u e "la p r i m e r a a l i anza t u v o l eyes y r e g l a m e n t o s r e spec t ivos 
probadas con a | c l | | | 0 d e 1 ) i o s _ y , l n K I „ i u a r i o t e r r e a r e [ 7 ] , c u y a s d i v e r s a s par -
« ¡ u r a i n n u t e s d e s c r i b e . H a b i a e n el un p r i m e r t a b e r n á c u l o e n q u e e s t a b a n el 
del antiguo c a m l e l e r o , la m e s a y los p a n e s d e p r o p o s i c i ó n ; y e s t a p a r t e se Ha-
cu l to . 

(I| 7. iXmn 'i illud priva culpa roeatsel, mu utique seeundi lxut mquireretta. 
(2 V >. Vitnperans e n t e coa dial, f . . (3 , Itid el seqq. B e . « i m temen!, «"-
til DumirM, 4,". ( I ) 1.XX. Edil. « . , » . U S . Alex. ( 5 ' V ' 3 - el vil. V,renda«»-
ten i nonnn, eeleratil priva. (ü) V 13. Qnod nulem antiquatur el senescit, piope 
mlerilumesl. (7 , \ 1.UabliU juultm el p,ii,sju!li¿calionescullur«c,etsu„clu,r.sccul<irt. 
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m a b a el Sunto ( 1 ) . D e s p u e s de l s e g u n d o ve lo e s t a b a u n s e g u n d o 
t a b e r n á c u l o l l a m a d o e l Santo de los Santos, e n q u e e s t a b a n un in-
c e n s a r i o d e o r o , q u e el s u m o s a c e r d o t e l l e v a b a al l í c a d a a n o , y 
l a a r c a d e la a l i anza , t o d a c u b i e r t a d e o r o , e n la q u e h a b i a u n a 
u r n a d e o r o l l ena d e m a n á , la v a r a d e A a r o n q u e h a b í a floreci-
d o , y las d o s t a b l a s d e la a l ianza [ e l A p ó s t o l d e s c r i b e e s t a s c o s a s 
c o m o e s t a b a n e n el t a b e r n á c u l o q u e c o n s t r u y ó M o i s é s e n el d e -
s i e r t o ] . S o b r e la a r c a habia q u e r u b i n e s l lenos d e g lo r i a q u e c u b r í a n 
c o n sus a las el p r o p i c i a t o r i o [ a ] . A q u í s e d e t i e n e el A p ó s t o l , d i -
c i e n d o q u e e s t e 110 e s l u g a r d e h a b l a r d e t o d a s e s t a s c o s a s p o r m e -
n o r [ 3 ] . v a p a r a esc r ib i r l a s , ó y a p a r a e x p l i c a r l a s , p o r q u e c o m o a c a -
b a d e d e c i r , l o d o e s t o n o e ra" m a s q u e s o m b r a s y figuras, y n o h a 
h e c h o m e n c i ó n d e el lo, s ino p a r a l l e g a r á lo q u e va á d e c i r . A d -
v ie r t e p u e s q u e as i d i s p u e s t a s t o d a s e s t a s c o s a s , los s a c e r d o t e s q u e 
e j e r c í a n e l s a n t o m i n i s t e r i o e n t r a b a n e n t o d o t i e m p o e n el p r i m e r 
t a b e r n á c u l o [ 4 ) ; p e r o q u e so lo e l s u m o s a c e r d o t e e n t r a b a e n el s e -
g u n d o ; q u e n o lo hac i a m a s qtle u n a v e z al a ñ o [ 5 ] , v q u e c u a n -
d o e n t r a b a , e r a l l evando s a n g r e q u e o f r e c í a p o r sus p e c a d o s y por 
lo s del p u e b l o [ 0 ] . O b s e r v a q u e cor , e s t o m a n i f e s t a b a el r . sp i r i tu 
S a n t o , q u e el c a m i n o de l v e r d a d e r o San tua r io n o e s t a b a t o d a v í a d e s -
c u b i e r t o m i e n t r a s subs i s t i e ra el p r i m e r t a b e r n á c u l o [ 7 ] : e s t o d e n o -
t a b a el ve lo q u e h a b i a d e l a n t e de l S a n t o d e los s a n t o s , y q u e n o 
s e a b r i a m a s q u e al s u m o s a c e r d o t e y u n a so l a v e z al a ñ o , p a r a 
m o s t r a r o u c J e s u c r i s t o solo c o n su o f r e n d a ú n i c a t e m a el p o d e r d e 
a b r i r e l c i e l o . E l A p ó s t o l a d v i e r t e q u e c i t a s c o s a s e r a n t a m b i é n 
u n a p a r á b o l a r e s p e c t o al t i e m p o e n q u e e s t o s u e e d i a [ S I , d u r a n t e 
el c u a l so o f r e c í a n d o n e s y sacr i f ic ios q u e n o p o d í a n p u r i f i c a r l a 
c o n c i e n c i a d e los q u e t r i b u t a b a n á D i o s e s t e c u l t o [ 9 ] . p o r q u e e l los 
n o cons i s t í an m a s o u e e n v i a n d a s y b e b i d a s , e n d i v e r s a s ab luc io -
nes; v c u c e r e m o n i a s c a r n a l e s [ l u j ; y a ñ a d e q u e t o d o e s t o no s e 
h a b í a i m p u e s t o y o r d e n a d o s ino m i e n t r a s l l e g a b a e l t i e m p o d e la 
c o r r e c c i ó n r 1 1 ] , e s d e c i r , el t i e m p o e n q u e e s t e c u l t o i m p e r f e c t o d e -
b ía s e r c o r r e g i d o p o r o t r o m a s p e r f e c t o . A s í e l e s t a d o de l a n t i -
g u o cu l to m a n i f e s t a b a q u e el c ie lo t o d a v í a n o e s t a b a a o i e r t o ; y a l 
m i s m o t i e m p o h a c i a c o n o c e r c o m o se a b r i r í a c u a n d o l l ega ra e t i e m -
p o s eña l ado , fisto lo e x p l i c a el A p ó s t o l o b s e r v a n d o q u e h a b i e n d o 
a p a r e c i d o J e s u c r i s t o , e l pont í f i ce d e los b i e n e s f u t u r o s , h a e n t r a d o 
e n el v e r d a d e r o s a n t u a r i o ; p e r o p o r un t a b e r n a , . u l o m a s g r a n d e y 
e x c e l e n t e , q u e 110 h a s ido h e c h o p o r m a n o l i e los h o i n b r é d , e s d e -
ci r , q u e n o hit s ido f o r m a d o p o r los m e d i o s c o m u n e s y o r d i n a r i o s 
[ 1 2 ] . q u e ha e n t r a d o e n é l , 110 c o n la s a n g r e d o m a c h o s do c a b r í o 

m i s . á w « * * « « ™ enimlnctumestprimim, ele. f3 ; V 3 . - 5 . Pos, relamen. 
, „ „ « » t a » secundum, ele. L3J i 5. De quillas non e,t modo d.cadim per e.ngaln. 
M , V 6. Hit ñero lia eomposilis, in prior, quii-m labemacolo, temper miro,!,™, .-o. 
ce,do,ce. tac,fríomm oljieia eonsammanta, [5] lo secando aatem semel, M nono tolas 
Znt íei (6) Ibid. Non sine sanan, quem o f f e r , pro roa e, popal, ignora,itul. (,) 
V 8 . Hoc siunificante Spiritu Sánelo, » „ * . ( . » > . « . « « s e 'anclaran, vían., a -
L priore tabernáculo buhen,c ,1a,um. ( C * 9- Q-" parabala ' s , tempe,•; ins. 

S Z Í & Z Z S Z r « " jusliliiscJrm,. ( I I , í 1 0 : U ; q a e 
Z Z m p ^ correZnis impositis. (18) í 11 Christus a.lle.n asilen, ponMex finura. 
,,rn bloorun, per rnptius el perfecUus tabernaculum non manufactum, ,<l est, non 
hujus creaíionis. 
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v d e novil los, s ino c o n la s u y a p r o p i a [ I ] , y q u e h a e n t r a d o u n a 
so l a vez . h a b i e n d o a d q u i r i d o p o r es ta ú n i c a o f r e n d a u n a r e d e n c i ó n 
e t e r n a [ 2 ] . E s t o le d a l u g a r p a r a h a c e r c o n o c e r la e x c e l e n c i a d e 
la s a n g r e d e es ta v i c t i m a n u e v a s o b r e la de las v i c t i m a s an t iguas ; 
p o r q u e si l a s a n g r e d e los m a c h o s d e c a b r í o y d e los to ros , y la 
a s p e r s i ó n de l a g u a m e z c l a d a c o n l a c e n i z a d e u n a t e r n e r a , sant i -
f ican á los q u e h a n s ido m a n c h a d o s , d á n d o l e s u n a p u r e z a e x t e r i o r 
y c a r n a l , ¡ c u á n t o m a s la s a n g r e d e J e s u c r i s t o q u e p o r el Esp í r i tu 
S a n t o se h a o f r e c i d o él m i s i n o á D i o s c o m o u n a v i c t i m a sin m a n -
c h a , p u r i f i c a r á n u e s t r a c o n c i e n c i a d e las o b r a s m u e r t a s p a r a h a c e r -
n o s ' t r i b u t a r un v e r d a d e r o cu l to á D i o s v ivo [3]1 Y o lie p a s a d o 
r á p i d a m e n t e s o b r e t o d o es to , p o r q u e el A p ó s t o l s e e x p l i c a d e u n a 
m a n e r a b a s t a n t e c l a r a , sin e m b a r g o d e q u e t o d o m e r e c e r í a q u e s e 
p r o f u n d i z a s e m u c h o . O b s e r v a r é s o l a m e n t e aqu í un e n c a d e n a m i e n t o 
a d m i r a b l e q u e m e r e c e p a r t i c u l a r a t e n c i ó n . L a insuf ic ienc ia del ant i-
g u o s a c e r d o c i o cons i s t í a e n q u e n o pod ia a b r i r el c ie lo ; 110 po-
d í a a b r i r el c ie lo , p o r q u e n o p o d i a pu r i f i ca r los p e c a d o s ; y n o po-
d i a pu r i f i ca r los p e c a d o s , p o r q u e la s a n g r e q u e o f r e c i a n o e r a m a s 
q u e d e a n i m a l e s : l uego e r a n e c e s a r i o q u e s e o f r e c i e r a u n a san -
g r e m a s e x c e l e n t e ; e r a n e c e s a r i o q u e s e e l e v a s e un n u e v o s a c e r -
d o t e d e un o r d e n m a s s u b l i m e q u e c o n la ob lac ion d e u n a san-
g r e m a s e x c e l e n t e p u d i e s e pu r i f i ca r los p e c a d o s , y a b r i r el c ie lo . 
E s t o e s lo q u e la m i s m a l ey a n u n c i a b a , y lo q u e se h a c u m p l i d o 
e n J e s u c r i s t o , h e c h o á u n m i s m o t i e m p o s a c e r d o t e y v í c l i m a . 

XXI. E l A p ó s t o l o b s e r v a q u e p o r la reun ión d e e s t a s d o s ca l i dades , h a 
Mediación m c r e c j d o J e s u c r i s t o s e r el m e d i a d o r de l N u e v o T e s t a m e n t o (4 ) , por-

tó "lUndaíta 1 u e e r a n e c e s a r i o q u e así f u e r a , p a r a q u e p o r la m u e r t e q u e lia suf r i -
en que es al d o e x p i a s e las i n i q u i d a d e s q u e se c o m e t í a n n o solo a n t e s d e la pri-
iniauiotieui- m e r a a l i anza , s ino t a m b i é n d u r a n t e e l la , y q u e as í los l l a m a d o s d e D i o s 
posacerdote p u c | ¡ e r a n r e c o n c i l i a r s e y r e c i b i r la h e r e n c i a e t e r n a q u e s e les h a p r o -
&écc»íd°<i m e t i d o (5 ) . ¿ M a s p o r q u é s e n e c e s i t a b a q u e las i n i q u i d a d e s f u e r a n así 
oe la muerte e x p i a d a s p o r su m u e r t e , y q u e los l l a m a d o s d e D i o s á la h e r e n c i a c e -
Ci-Jejaens. | e s t ¡ a | e n t r a r a n e n poses ión d e e l l a p o r l a m u e r t e de l m e d i a d o r ? P o r -
int¡n¡u.""d° q u e e s t e e s el m i s m o t e s t a d o r . P o r q u e a u n e n la c o n d u c t a o r d i n a r i a de 
m «anjrc. l o s h o m b r e s , u n t e s t a m e n t o n o a d q u i e r e firmeza p a r a su e j e c u c i ó n , si-

n o d e s p u e s d e la m u e r t e del t e s t a d o r , y e s t á sin f u e r z a ni e j e c u c i ó n 
m i é n t r a s el t e s t a d o r vive (0) . A h o r a , J e s u c r i s t o c» el m i s m o t e s t ado r , 

' p o r q u e e s D ios , y ha p a d e c i d o la m u e r t e p o r q u e e s h o m b r e . E r a p u e s 
n e c e s a r i o q u e el m e d i a d o r e n t r e D i o s y los h o m b r e s f u e s e D i o s y h o m -
b r e , y q u e m u r i e s e p a r a r e c o n c i l i a r á los h o m b r e s c o n D ios , y h a c e r -
los h e r e d e r o s d e Dios . P a r a aque l la r econc i l i ac ión e r a n e c e s a r i o q u e 
un h o m b r e m u r i e s e ; p e r o e r a p r e c i s o q u e e s t e h o m b r e f u e s e Dios, 
á fin d e q u e su m u e r t e tuv ie ra un p r e c i o c a p a z d e sa t i s f ace r á la jus-
t i c i a d e D i o s . P a r a h a c e r á los h o m b r e s h e r e d e r o s d e Dios , e r a u e -

; ! ) V7 12. lYe^ue per sanguinem hireortim aul vitulorum, sed per proprium santtui. 
ítem. ,2 tbid. lalroivit semrl in sonda, oeterna redemptidtu inventa. (11) V 13 et 
14. NÍ *aim tianguis hircotum et tauratum, et cims vilutae aspersus, inquiríalos saneli. 
tira' ad emundationeia comts, qutrrtto magis. ele. (4) V 1*>- Et ideo n n letl'imrtili 
'mediador rst. (5) tbid. Vt morir intercedente, in redemptioncm carum pcutturieolio. 
num tiiiaeraut suh priori testamento, repromissionem accipiant qvi voralt sunt ae. 
te,tute hrreditatls pi] í 10. el 17. Ul.1 emm lestamentum esl, mar* uceesse esta, 
lerredal leetatoris; testamentaIft initn m moríais conjii malum esl: atioquin noiidam 
valtl, dum civil qui lisíalas esl. 
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e e s a r i o q u e si f u e s e pos ib le , D i o s m i s i n o m u r i e r a ; y D ios , i n m o r t a l p o r 
su n a t u r a l e z a , no p o d i a s u f r i r la m u e r t e s ino e n u n a na tu ra l eza m o r t a l 
q u e e s tuv ie se u n i d a c o n él t a n i n t i m a m e n t e q u e n o f o r m a s e m a s q u e 
u n a sola p e r s o n a . E r a pues n e c e s a r i o q u e el T e s t a m e n t o N u e v o se se-
l lara c o n la s a n g r e d e J e s u c r i s t o ; y el A p ó s t o l o b s e r v a q u e p o r e s o e l 
p r i m e r t e s t a m e n t o n o f u é c o n f i r m a d o s i n o c o n s a n g r e (1) . P a r a p r o -
b a r es ta c i r c u n s t a n c i a r e c u e r d a lo q u e s e h a d i c h o e n el E x o d o : M o i -
sés , h a b i e n d o r e l a t a d o d e l a n t e d e t o d o el p u e b l o t o d a s las d ispos ic io-
n e s d e la ley , t o m a s a n g r e d e nov i l los y m a c h o s d e c a b r í o , c o n a g u a , 
l a n a t e ñ i d a e n e s c a r l a t a , é h i sopo , y e c h a de el la s o b r e el l ibro mis -
m o y s o b r e t o d o el p u e b l o , d i c i e n d o (2 ) : Esta es la s a n g r e de l t e s t a -
m e n t o q u e D i o s h a h e c h o e n f a v o r v u e s t r o (del testamento ó de la 
alianza, p u e s la p a l a b r a g r i e g a y la h e b r e a d e q u e se usa , p u e d e n sig-
n i f ica r u n o v o t r o ) : e c h ó t a m b i é n s a n g r e s o b r e el t a b e r n á c u l o y so-

•bre lodos lo's va sos q u e s e r v i a n al cu l to d e D i o s (3) . E l A p o s t o l o b -
s e r v a t a m b i é n , q u e s e g ú n la l e y , casi t o d o s e pu r i f i c a c o n s a n g r e (4) , 
y q u e e n g e n e r a l n o h a v r e m i s i ó n sin d e r r a m a m i e n t o d e s a n g r e (5 ) , 
n o p u d i é n d o s e e x p i a r el p e c a d o s ino c o n la s a n g r e «le u n a v i c t i m a c a -
p a z d e s a t i s f a c e r á D i o s . L a s a n g r e d e J e s u c r i s t o e r a p u e s n e c e s a r i a , 
t a n t o p a r a se l lar la a l i anza y e l t e s t a m e n t o d e D i o s a f a v o r d e los h o m -
b r e s , c o m o p a r a pu r i f i ca r á los h o m b r e s y r econc i l i a r lo s c o n D ios , d e 
lo cua l d a t e s t i m o n i o la m i s m a l e y , a u n q u e p o r s o m b r a s y figuras á 
q u e e r a p r o p o r c i o n a d a la s a n g r e i m p o t e n t e d e los a n i m a l e s . E s t o d a 
l u g a r al Após to l p a r a c o n c l u i r q u e e r a n e c e s a r i o q u e lo q u e n o e r a 
m a s q u e figura d e las c o s a s ce les t i a les , s e pur i f i case c o n la s a n g r e d e 
a n i m a l e s ; p e r o q u e las m i s m a s c o s a s ce les t i a les la. f u e s e n c o n m a s e x -
c e l e n t e s v í c t i m a s q u e las p r i m e r a s ( 0 ) . E l t a b e r n á c u l o l igura t ivo e r a 
pu r i f i c ado c o n s a n g r e d e a n i m a l e s , m a s e r a p r e c i s o q u e el t a b e r n á c u -
lo ce les t i a l q u e e s la I g l e s i a m i s m a , f u e s e pu r i f i c ado c o n u n a s a n g r e 
m a s e x c e l e n t e , c o n la iie un h o m b r e D ios , ú n i c o c a p a z d e sa t i s f ace r á 
D i o s p o r los h o m b r e s . P u e s a u n q u e el t a b e r n á c u l o p o r d o n d e s e e m r a -
b a e n el s a u t u a r i o r e p r e s e n t a , c o m o a c a b a d e d e c i r el A p ó s t o l , al cue r -
p o m i s m o d e J e s u c r i s t o q u e e s el t a b e r n á c u l o e x c e l e n t e p o r d o n d e J e -
s u c r i s t o h a e n t r a d o e n el s an tua r io celest ia l , q u e e s el s eno d e su Pa -
d r e , sin e m b a r g o b a j o o t r o p u n t o d e v i s ta y p o r la m i s m a unión ínt i-
m a lie J e s u c r i s t o c o n la Igles ia , q u e e s su c u e r p o , e s i g u a l m e n t e ver -
d a d e r o d e c i r , q u e la Ig l e s i a e s la c a s a d e Dios , c o m o el Após to l d i c e 
e n o t ra p a r t e , su h a b i t a c i ó n , su t emp lo , su t a b e r n á c u l o , y e s t e t a b e r n a -
cu lo e s el q u e t e n i a n e c e s i d a d d e s e r pu r i f i c ado c o n la s a n g r e d e un 
h o m b r e D i o s . E s t o c o n d u c e al A p ó s t o l á lo q u e lia d i c h o s o b r e la c e -
r e m o n i a d e la e x p i a c i ó n s o l e m n e , e n la q u e so lo el s u m o s a c e r d o t e e n -
t r a b a u n a v e z al a ñ o e n el s a n t u a r i o c o n la s a n g r e d e los a n i m a l e s . E r a 
n e c e s a r i o q u e e s t a f i gu ra s e c u m p l i e r a e n J e s u c r i s t o ; m a s p a r a e s t o 
e r a p r e c i s o q u e p u d i e s e p r e s e n t a r u n a s a n g r e m a s e x c e l e n t e , p o r q u e 
d e b i a e n t r a r n o e n el s a n t u a r i o h e c h o p o r m a n o d e los h o m b r e s , q u e n o 

(1) í 18, l'nde nec prbnurn quidem sine sanguin* dedicatum est. ( 2 ) í 1II . ' (2(1. 
Léelo enim omni mandólo legis a ,1toyse. universo populo, ele. (3) V J ü Eliam \t,. 
brrnaculwn el omnia rosa mmisterii sattsmne timiliter asprrsil. (4) V « 8 . Etomma 
pene in sanguino stenn im l'grm mundantur. [5] U¡4, Et stae sango,ais efíus,onr 
non fit remissio ¡61 V 23. Neeetse rst ergo rxemptario quidem caelsstium tila monda, 
ri; ipsa autnn eaelcslta meliortbus hostiisquam primis. 

TOM. XX111. 
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e r " "a« q u e la fieura del v e r d a d e r o , sino en e l cielo mismo, porque 
al es donde ha e n t r a d o p a r a presentarse por nosotros a n t e la pre-
sencia de Dios (1) P e r o o t r a diferencia que distingue t ambién exce-
lentemente la verdad de la f iguro, y q u e manifiesta el p rec io de la san-
a r e de Jesucr i s to , es «pie no ha en t rado el Sa lvador en el cielo para 
h a c e r una o f r e n d a que deba r epe t i r muchas veces , o f rec iéndose mu-
chas veces él mismo, asi c o m o el sumo sacerdo te en t raba cada a n o en 
e l Santo con una sangre e x t r a ñ a (2); de o t ra suer te se habr ía necesi ta-
d o q u e hubiera padec ido m u c h a s veces la m u e r t e desde a creación del 
m u n d o , v no ha c o m p a r e c i d o mas q u e una sola vez en la consumación 
de los siglos para abolir el pecado , ofreciéndose é l mismo por vict ima 
(3)- y esto era lo q u e ind i caba la misma o f r e n d a del sumo sacerdote , 
n u e aunque repe t ida todos los años, e ra sin e m b a r g o única e n cada uno: 
e ra el anuncio repe t ido d e una o f renda que debía ser umea en 
su na tura leza , m a s p e r p e t u a en su durac ión . Jesucr is to no debía mo-
r i r m a s que una vez, V n o debia e n t r a r mas que una vez en el cielo pa-
ra p r e sen ' a r allí su sangre , p o r q u e su m u e r t e y su sangre , siendo de 
un precio infinito, nos han adqu i r ido una redención e t e rna . Mas la 
o f r e n d a q u e Jesucr i s to ha hecho de su sacrificio, la comenzó desde el 
p r i m e r m o m e n t o de su v ida , y la cont inuara en el cielo y en la t ierra 
h .v ta el fin de los siglos. E s t e es un sacrificio de expiación y de impe-

t rac ion que con t inua rá o f r e c i e n d o hasta la total consumación del mis-
t e r io de Di >s. que e s la santif icación y glorificación d é l o s escogidos; 
es un sacrificio de adorac ion y acción de grac ias que cont inuara ofre-
c i endo e t e r n a m e n t e con los escogidos. L a única m u e r t e de Jesucr is to 
da lueai al Apóstol para obse rva r la relación y la diferencia que se ha-
lia en este punto e n t r e los hombres y Jesucr is to . Asi como esta do-
c r e t ado que los h o m b r e s m u e r a n una sola vez, y que despues sean juz-
gado«, asi J e suc r i s to ha s ido of rec ido una sola vez sobre la c ruz para 
ca rga r y exp ia r los p e c a d o s de muchos; y despues apa rece ra p o r se-
cunda vez sin t e n e r nada d e pecado para la salvación de los que le 
agua rdan (4 ) . L o s h o m b r e s mueren para ser luego juzgados; Jesucris-
to lia mue r to para juzgar despues á los hombres . O inas bien el Após-
tol no c o n s i d e r a n d o aquí s ino lo q u e Jesucr is to ha hecho por los esco-
¡¡idos se con ten t a con dec i r , que cuando aparezca p o r segunda vez, 
será p a r a la sa lvación de los que le agua rdan . Y aquí en unn sola pa-
labra nos mues t r a e l Após to l el c a r á c t e r ve rdadero de un cr i s ' i ano .e l 
c a r á c t e r de un escogido; es te e s un h o m b r e q u e cons iderándose co-
m o extra l igero e n es te mundo , vive en el deseo y e n la esperanza del 
siglo venidero , y «le í adven imien to alorioso de Jesucr is to . 

E l Apóstol vue lve á lo que lia d icho de la re i terac ión de la 
S i e n . o f renda q u e s o hacia en e l día de la expiación solemne, en que el 

Cía He la« ^ m o sace rdo t e r enovaba cada año la contesion de todas las im-
VÍI timas le- „„¡dades , d e todas las prevar icac iones , y de todos los pecados de 
¡jalas: su abo " 7 ' 

t\) t 2 4 . Non enim in manufacta anorta Jesus introivit, exemplaria verorvm, sti 
inipsum eoelum, ol appatenl nanc xullui T¡.i p ro nobi,. ( 2 ) f 25 . Neqtt' « í -•«'• 
v , tfíera semetipsum, quemodmodum ponltfex m i r a r m Sánelo per omgulot « • « 
in ¿aneiiinl alieno. 3) X 2 6 . Aliotpin oporlebat eum .frequenter pal, abomine mundr. 
nune añtem semel in consummatione.secultmm ai desliluhonem preaH per bost.om suam 

. , 07 ,ul fin. El quemadmodum sloliitum en ftmninibtts oemel morí, 
„¡I boe aillem judie,om: tic a Christns oemel óblala, -SI ad mullorom exbaoncn. 
do peccota-, secundo une pcccalo apparebil expeclantibus se in solutem. 

los hijos d e Israel , (1), es decir , n o solo d a los pecados que se h a - . ¡ » " ^ 
bian comet ido en el año anter ior , sino cu todo el t i empo preceden- S o i o d 0 ' j e „ , ; 
t e desde q u e aquel pueblo exist ia, y de es ta repet ic ión de la mis- cristo, 
m a o f renda por los irijsmos pecados , infiere la insuficiencia de las 
v ic t imas legales (cap . x) . Dice que la ley n o seria mas q u e la som-
b ra de los bienes fu turos , y ni aun la. imagen de las cosas (2). Las 
expres iones de q u e se sirve aquí el Apóstol p a r i c e n f u n d i d a s e n 
u n a semejanza t o m a d a de la pintura en q u e hay una gran d i fe ren-
c ia en t re la sombra y el diseño de un r e t r a t o ó un. igeu, y la mis-
m a i m a g e n ó retrato; m a s c o m o hay todavía d i fe rencia en t re la 
i m á » e n y la verdad , a l g m o s padres y a lgunos in té rpre tes p e i n a n 
q u e ' e l Apóstol distingue aquí t r e s cosas: la sombra J e los bienes 
futuros, la imagen de las cosas, y las cosas mismas ó los bienes 
futuros. E s t o lo exnl ica S . Ambrosio, diciendo: „ D e b e m o s a s u r a r 
,,á la perfección v ' a la verdad d é l o s misterios. Aquí aba jo ;ia-
„¡la la sombra, l a ' i m a g e n ; pero ar r iba e s d o n d e se halla la ver.: I 
„ L a s o m b r a es tá en la ley, la imágen e n el Evangelio, la v e r i n d 
„en el cielo. S e sacrif icaba an t iguamente novillos v corderos , es ta 
„es la sombra ; ahora se o f r e c e á Je suc r i s to misino, pe ro se Ir .ce 
„ b a j o una imágen, ba jo un velo sencillo, e n vez de que en e U i e -
,,lo e s o f rec ido sin velo y sin i m . j e n en la verdad pura (3) l .a 
ley no tenia mas q u e la sombra de los bienes futuros; en el Evan -
gel io t enemos la real idad, pe ro cubier ta b a j o una imágen; en el cie-
lo t endrémos I.. realidad sola sin sombra y sin imagen . H e aquí 
seoun pa rece , lo que dice el Apóstol: L a ley solo teuia la s o m b r a 
de" los bienes fu turos , v no la imágen de las cosas, o las cosas mis-
m a s cubier tas bajo de imágenes . A n a d e que la ley, no ten iendo asi 
m a s que sombras , n o podía j a m a s por la o f r e n d a de las mismas 
hostias, es decir , hostias s iempre seme jan te s q u e se of rec ían per-
p e t u a m e n t e cada a ñ o en el g ran dia de la expiación, n o podía ha-
c e r justos y perfec tos á los q u e se a c e r c a b a n á Dios, no tenien-
d o q u e presentar le m a s que aquel las vict imas impotentes (4). O b -
se rva que si estas hubiesen sido bas tantes , y ob rado la expiación 
V justificación d e aque. los p o r quienes se of rec ían , se hubiera ce-
s a d o de of recer las , po rque los que le t r ibutaban este culto, no 
habr ían sent ido ya su conciencia ca rgada de culpas, de que ha-
bían sido purif icados una vez (5). Pur i f icado el pueblo p o r una 
expiación gene ra l ya no habr ía sido necesar io repet i r la ; y si 
a lgunos par t iculares hubieran reincidido e n el pecado , estos solos 
hubieran ten ido necesidad de una expiación part icular . M a s la ge-
n e r a l se repetía todos los anos; y en ella se renovaba la memo-
ria de todas las iniquidades de Israel , y se cargaba con ellas a 
las v ic t imas que se ofrecían (6). ¿Por qué esta pe rpe tua repetición. 
P o r q u e e ra imposible que - la sangre de los animales, c o m o los m a -
c h o s de cabr ío y los toros , quitase y expiase los pecados [ 7 ] Asi 

/ I I r^nit xvl . 21 . 131 Vv 1- Umbram enim habens lex fulurornm hnorum, non 
¡JaL imaginem remm. ( 3 , Ambr. O,.te. I. 1. e . 48 . ( 4 , f 1 . Umbrom emrn Ka 
¿ L lex, %c per singólos anuos ei.dem iptis hostil- «a« "ifemnt indrsmener. 
sZquam potest VcoedJtes pr/eclos faeere. t i ) ? S. Alioqui, ,,,,a,yto//rrr,:.d.o 
qoodnullam baberen! ultra fonsnentiom peccat,, cultores s.melmuodoU. _ 61 \ 3 . 
Sed in ipsis commemoratio peccotoium per smgulm aunas fit. [7J \ 4. Impoistbtlo 
enim est sanguint Unromm rf hircoram au/trn pcccalo. 
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prueba desde luego el Apóstol la insuficiencia do las v ic t imas le-
gales p o r la repet ic ión pe rpe tua de la misma o f renda por los mis-
mos pecados. l ) e su insuficiencia viene su abolición: esta f o r m a ot ra 
p r u e b a de su insuficiencia, y la abolicion so va á p robar con el 
tes t imonio de Jesuc r i s to misino, expl icado por boca del Salmista en 
el sa lmo xxxix. E s t e sa lmo es la voz de Jesucr is to , de lo cual es-
t a e l Apóstol t an seguro que er, ello funda su prueba; y por otra 
pa r t e es bas tante evidente que las expres iones que ref iere , no pue-
den conven i r sino á Jesucris to. El sa lmo citado se compone de dos 
p a r t e s principales; comienza con una acción de gracias, y acaba 
con una súplica muy urgente : en una y o l ra Jesucr is to es quien 
habla . P r imero da grac ias á su P a d r e p o r e l socorro que d e él ha 
rec ib ido en los dias de sus humillaciones y padecimientos, de q u e 
salió lleno de gloria por su resur recc ión ; luego representa á su Pa -
d r e los ma les ex t r emos que padece todavía en sus miembros , y le 
pide, para ellos su socorro . E n medio de su acción de g rac ias re -
n o v a n d o la m e m o r i a de las maravillas de su P a d t e Dios, r ecuerda lo 
q u e é l mismo ha dicho á su P a d r e al en t ra r en el mundo, como 
lo nota el Apóstol q u e saca de el le su p rueba (1): Tú no has que-
rido hostia ni ofrenda-, pero me lias formado un cuerpo: no te han 
agradado los holocaustos ni los sacrificios por el pecado; entonces 
yo he dicho ( es to e s lo que Jesucr i s to d ice al en t ra r en el mun-
do) : Heme aquí-, yo vengo, como está escrito de mí en el libro, pa-
ra hacer, 6 Dios, tu voluntad. S o b r e e s to véase c o m o d i scur re el 
Apóstol : J e suc r i s to comienza d ic iendo: Tú no has querido hostia 
ni ofrenda, ni te han agradado los holocaustos ni los sacrificios 
por el pecado-, todas las cuales son cosas que se o f recen confor-
m e á la ley (2) . Luego añade : Entónces yo he dicho: Heme aquí-, 
yo vengo para hacer, ó Dios, ta voluntad [3 ] . Luego con estas 
pa l ab ra s manifiesta q u e quita y abóle aquellos pr imeros sacrificios 
para es tab lecer e l segundo [4], E l Apóstol nota o t ra consecuen-
c ia q u e resulta d e estas mismas palabras , y e s q u e la voluntad de 
Dios nos ha sant if icado por la o f renda del cuerpo de Jesucr is to he-
cha una vez p o r inmolación sangrienta [5 ] . L a voluntad d e Dios es el 
o r igen d e nues t ra santificación, y e l medio para ella es el sacrificio 
de su H i j o . C o n este motivo el Apóstol compara la impotencia 
d e todas las v ic t imas legales con la eficacia de la ún ica victima 
ofrec ida p o r Jesucr i s to . Todos los sacerdotes que e je rcen el sacer-
docio levítico, se presentan todos los dias á Dios sacrificando y o f re -
c i endo m u c h a s v e c e s las mismas hostias que no pueden quitar nun-
ca los pecados [t i] ; pe ro Jesucr is to , sacerdo te de un o rden dife-
ren te , n o ha o f rec ido m a s que una sola víct ima por los pecados; 
despues de lo cual está sentado á la diestra de Dios, habiendo ob-
ten ido nues t ra r edenc ión y santificación, y no ten iendo nada que 
e s p e r a r sino el cumpl imiento de la p romesa q u e le hizo su Padre 

(1) -Ij 5 . et seijq. Ideo ingrediens mundum dial: ¡íostinm, el oblationem, no. 
luis,i, etc. (2) y 8 . Sujteriue dieens: Quia hoslias, el obla/iones, etc.... quae 
eeeimdvm kgem of/eruntur. (3) V 9. Tune dizi (gr . dixil)-. F.ece renio. etc. (4) 
Ihid. Aufert ¡rhnvm vi sequoia slnluot. lo- V 10. ln qua tolunlale sanelibcal, 
snmus, per tblationcm 'Orpoiis Jesu Christi semel. (6) V I I . El omnis guillen socer-
dn. prnesto esl quatidie mimstrans, et easdem saepe offerens hostias quae numquam 
possunt aujerte peccüla. 
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Dios c u a n d o le dijo: Siéntale (i mi diestra hasta que yo reduzca 
á tus enemigos á servirle de escabel [1 ] . Pues p o r es ta única o f r en -
d a de su cuerpo sacrificado en la cruz, ha consumado y hecho pe r -
fec tos p a r a s i empre á los que santificó por la misma o f renda (2) . 
l ' o r ella ha m e r e c i d o todas las grac ias necesar ias p a r a nues t ra san-
tificación. Y p a r a mani fes ta r que en e fec to es ta ún ica o f renda ha ex-
piado comple tamente nues t ros pecados , el Apóstol r ecuerda la pro-
fec ía de J e r e m í a s q u e ha c i tado antes sobre la nueva al ianza, y ha-
ce ver q u e en esta profecía misma, el Espí r i tu S a n t o que habla por 
boca del profeta , da tes t imonio de la eficacia de es ta m i s m a o f r e n -
da (3) . Advier te que despues de h a b e r dicho: He aquí la alian-
za que yo haré con ellos cuando haya llegado este tiempo, dice el 
Señor: Yo imprimiré mis leyes en su corazón, y las escribiré en 
su espíritu ( i ) , a n a d e e ; S e ñ . r : Y no me acordaré mas de sus pe-
cados, ni de sus iniquidades (5). Habí1» pues en tonces una remi-
sión comple ta de los pecados é iniquidades d e ios q u e tuvieren pa r le 
en es ta ahauza ; y c u a n d o hay remisión comple ta , ya no hay necesi-
dad de o f renda nueva p o r ' l o s pecados (6). Resul ta pues de es ta 
profe-.ía que la nueva alianza debia ser sel lada con la sangre de 
una víctima, cuya única oblacion debia ser suficiente p a r a b o r r a r 
las iniquidades que nunca pueden s e r borradas p o r n inguna de las 
v íc t imas q u e ia ley prescr ib ía . 

Despues de h a b e r dado á c o n o c e r así la excelencia del sacer- E ) *¿„¿' toi 
docio y del sacrificio de Jesucr i s to , reúne el Apóstol las consecuen- Cxhoriaá los 
cias q u e de ello resultan. E s t o lo h a c e con una exhor tac ión viva Hebreos 4 
.. .......... 1 mi. mo oprimo mnu vifforosii. R o n r e s e n t a á los lie- -*»™'0«™ ^ 
V I " " .J..V- I.V v i l - . 

y ue rna , pe ro al mi smo l iempo muy vigorosa. Rep re sen t a á los ¡ ¡ ¡ j ^ ^ g * . 
breos que por la virtud de la sangre de Jesucr is to tienen ahora la li- d a m e n t e i ¿ 
be r t ad de e levarse á Dios con confianza, y de pene t r a r p o r el es- permanecer 
piritu d e la fe hasta el santuar io celestial, s iguiendo el camino nue- firmes en fc 
v o y vivo que Jesucr i s to mismo les ha t razado con la aber tu ra del o°a'rl0 y° 
velo q u e es su propia c a r n e rasgada y despedazada en la c ruz (7). hortorsc u. 
A n a d e que p o r la excelencia del sacerdocio d e Jesucr is to logran la nos í otros, 
ven ta ja de t e n e r un pontíf ice inf ini tamente mayor y m a s e levado que ^ e ( j™ * 
los otros, y consti tuido con autor idad soberana sobre toda la casa 
d e Dios, en la q u e los o t ros no son m a s q u e servidores (8). Así e l los males 
prec io de la sangre d e Jesuc r i s to y la excelencia de su sacerdo 1°° 
cío son el doble f u n d a m e n t o d e la exhortación que va á dirigirles y B¡„0 p,,,^. 
q u e se r e d u c e á t res puntos. P r imero , los ex iorta á ace rca r se á »eraren y do 
Dios , pe ro con un corazon sincero y con una en te ra fe , c o m o quien 
h a recibido en el bau t i smo una doble purif icación, de las q u e la p e r a r s ¡ p e r . 
una es s ímbolo d e la o t ra , hab iendo sido sus corazones purif icados s e i e r u„ . 
in te r io rmente de las inmundicias de la mala conciencia, miént ras q u e 

(1) i " 12. et 13. Hic autem unom pro peccatis offerens boetiam, in sempiltrnum 
sedeI in ¿extern Dei, de celero expeclans dance ponantur immir.i rjus'cab.Uum pedum 
ejus. Í2) t 14. Una crian oblalione eoosommaoit in scmpiternum sanclibcalos. (3) 
V 15. Conlestatur autem nos et Spirilus Sonetos. (4i V" 15. et 1 ' . Poslquam enin 
dixit: Hoc autem testamenlum quod teslabor nd illas pial dies tilos dieit Domsmu, 
Ac. (5 , V 17. El pcccalorum et iniquilatum eorum jom non reeordahor amplias. 
(6) í 18. Ubi autem lujrum remissia, jam non esl oblatio pro peceato. (7) V 19. el 
21). Habentes itaque, fratres, fiduciam in introilu g r . in inlroitum) sanctorum: quam ini. 
tiavit nabis nian, (id es l , in eiamqnam ¡•¡tiaeit nobis ñoras, et vicentem per rela-
men id esl, carne i» mam. (8) V 21. Et sacerdolem inagaum super damam De,. 
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sus c u e r p o s e r a n lavados e x t e r i o r m e n t e con agua p u r a (1). S e g u o . 
do, los exhor ta á p e r m a n e c e r firmes é inmobles en la profesión que 
han hecho de espera r los bienes proinel idos (2) y á esto añade o t ro 
motivo, que es la fidelidad del que ha p romet ido estos bienes ( ). 
T e r c e r o , los exhor ta á considerarse u n o s á o t ros p a r a exci tarse mu-
t u a m e n t e á la car idad y á las b u e n a s obras por e l buen e jemplo 
(4); á n o re t i rarse de la congregac ión de los fieles, c o m o algunos 
hab ian acos tumbrado h a c e r (5); sino á exhor ta r se unos á otros (ti) 
con tanto mas celo, cuan to m a s ven ace rca r se el día (7), quie-
r e decir , e l dia en que d e b e n ser juzgados por Jesucr is to; pero él 
no acaba , v se in te r rumpe á sí misino p a r a insistir v ivamente en este 
motivo. L e s represen ta que si después de haber recibido el conoci-
mien to d e la ve rdad , pecan voluntar iamente , abandonando por su vo-
luntad la fe , y renunc iando t ambién por su voluntad, á Jesucr i s 'o , no 
Ies queda ya o t ra hostia p o r el pecado (8); pues abolidas las prime-
ras a causa de su impotencia , si desechan la nueva que es Jesucr is-
to mismo, ún ica vict ima cuya sangre es eficaz, es ev iden te que no 
les queda rá ningifha o t ra . Y por consiguiente , mientras pe r severa ren 
en su funes ta apostasia, no t end rán q u e aguarda r sino el te r r ib le jui-
cio y el a rdo r del f u e g o q u e d e v o r a r á por toda la e tern idad á los 
enemigos de Dios, en cuyo n ú m e r o se hab rán pues to p o r su volun-
tad (9). I<es represen ta lo q u e sabían t an bien ellos mismos, esto es, 
q u e el que ha violado la ley de Moisés e s condenado á muer te por 
la deposición de dos ó t r e s testigos (10); y les pregunta cuán to m a y o r 
d e b e ser el cast igo que m e r e c e quien por una apostasia voluntaria 
c e m e t e t r e s c r ímenes horr ibles ( 1 1 ) , q u e son el "hollar con los pies 
al Hi jo de Dios, reuuiéndose á los q u e le han t ra tado con ignomi-
nia ( l a ) , el ve r c o m o una cosa vil y p rofana la sangre preciosa de 
la nueva alianza, p o r cuyo mér i to v aplicación han sido santificados 
los mismos q u e la desprec ian (13), y ul t ra jar al espíritu de la gra-
c ia que se habia d i fundido sobre y en el mismo apóstata , y que este 
a r ro ja de su corazon (14). Para que ellos puedan juzgar me jo r de es-
to , les r ecuerda lo q u e dice Dios en un cánt ico que debia serles 
b ien conocido, y es el g i a n cánt ico q u e pronunció Moisés ántes de 
su muer te , en que el S e ñ o r d ice por b o c a de aque l caudillo: A rrú 
me -pertenece la ve7iganza, y yo la retribuiré (15); y casi inmedia-
t a m e n t e añade Moisés: El Señor juzgará á su pueblo [16] , sobre 
lo cual observa el Apóstol q u e e s una cosa ter r ib le cae r en las ma-
nos de Dios vivo (17). Ellos pues d e b e n t e m e r exponer se á los cas-

í l ) V 2 2 . Accedamus cuín vero curie in plexitudine fídei, aspersi corda a consejen• 
lia mola, el abluli co'pus oqua munda. [ 2 i ^ 2 3 . Teneimus epei nostrae aojes, 
sionem mdtclir.abilem. (3 , Ibid Fidelis enim est qui ropromisit. (4) V 24.^ Et 
consideremos inticem in provoca tionem charilalis et bonorum operum (6 \ 2 5 . 
Non deserentes collectionem nostram, sieut consuetudinis est quibusdam. (6) Ibid. Sed 
consolantes. (7) Ibid. Et tanto magix quauto tideritis appropinquantem diem. (8) 
V26. Foluntarie enim peccantibus nobis post acceptam notitiam osritatis, jam non 
relinquitur pro peccatis hostia. (9 if 2 7 . Terribilis uuttm quaedam expeetatio ju-
dicii, et igms aemulalio quae consumptura est adversarios. (10) ^ 2 8 . Irritom tuis 
faciens legem Moysi, sine ulla mheratione duobus vel tribus test ¡has moritnr. (11) V 
2 9 . Quanto magís putatis deteriora mereri suplida, <$c. (12 Ibid. Qui Filium Dei 
eonculcaverit. ( 1 8 Ibid F.t sanguinnn testomenti pollutum duxeril, >n q¡o 
Manctificatus est. ;14) Ibid Et spiritui eratiae cajitumehamfecerit. ( 15 ) V 3 0 . Snmus 
tn m qui dixit: M'hi vindicta, et tgo -etr i-uam. ( 1 6 ) Ibid. F.t rterum: Q'iia judicabit 
Dominus populum suurn. ( 17 ) tf 3 1 . Horrendum est incidere in manus Dei vwenti* 
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t i£os ter r ib les que merece r í a su apostasia; pero también d e b e n t e m e r 
la pérdida de la recompensa q u e han m e r e c i d o por los t r aba jos d e 
su fe; y este e s otro motivo en que el Apóstol va á insistir. Los ex-
horta á acorda r se de aquel p r i m e r t iempo, en que después d e ha-
be r sido i lumína los p o r el don de la fe, han sostenido tan g r a n d e s 
c o m b a t e s en las aflicciones que han ten ido que sufrir [1 ] . D e e s t a s 
dis t ingue d >s clases: unas que han sufr ido ellos en sus p rop ias pe r -
so as, habiéndose expues to en todo el m u n d o á las injurias y á los 
ma los t r a t amien tos [ 2 ] ; o t ras q u e han padec ido en la pe r sona de 
sus hermanos, h .biendo tomado par te en el e s tado de los q u e 
han sufr ido semejan tes indignidades, y pa r t i cu l a rmen te en las prisio-
nes del Apóstol mismo [3] . Ellos no solo han sufr ido malos t r a t a -
mientos , sino que aun hñn presenc iado el pillage de todos sus bienes , 
y lo han visto con alegría , sabiendo que tenían en el cielo o t ros 
bienes ma* exce len tes que no p e r e c e r á n j amas [4 ] . El Apóstol los 
exhor ta á n o pe rde r es ta confianza, es decir, según el g r iego , es te 
valor, al que se dará algún dia t an g r a n r ecompensa (5) . L e s r e p r e -
senta q ie en la disposición en que se hallan, la paciencia es casi 
la única que necesitan p a r a o b t e n e r por una pe r severan te fidelidad 
en el cumpl imiento de la voluntad de Dios, la poses.on de los bie-
nes que se les han promet ido (6); po rque t en iendo ya la fe, no les 
fa l ta sino espera r todavía p o r un poco de t i e m p o para rec ib i r los 
biene-; que aguardan ; de suer te que la paciencia c o n s e r v a n d o y sos-
ten iendo su f e . Ies hará adqui r i r d e n t r o de poco la salud e t e rna . 
D e n t r o 'le breve t iempo vendrá el que ha de venir, y no lardará ( ). 
E s evidente q u e el Apóstol t iene aquí p resen te la p rofec ía de H a -
b a c u c (8) que en un p r imer sent ido mira á la p r imera venida d e 
Jesucr i s to , cuando este Dios Sa lvador vino en la debi l idad de su c a r -
ne , á salvar á su pueblo por la efusión de su sangre ; pe ro las e x -
pres iones del p rofe ta miran con m a s part icular idad á la úl t ima ve-
nida de Jesucr is to , cuando es te Dios Sa lvador vendrá en el resplan-
d o r de su magestad á consumar la en te ra l ibertad de sus escogidos 
al fin de los sigl is. D e es ta misma venida hablaba Jesucr is to á sus 
discípulos, cuando despues de haber les d icho (Sí): Dentro de poco 
tiempo ya no me veréis.... porque me voy á mi Padre, añade : Den-
tro de poco tiempo me veréis... .y vuestro corazon se regocijará, 
y nadie os quitará vuestra alegría. Bsto también e s lo que dice 
el Apóstol: Dentro de poco tiempo vendrá el que ha de venir. Mas 
p o r o t ra par te este suceso de gloria es p reced ido de o t ro de mi-
sericordia para cada uno de los escogidos á la hora de la m u e r t e , 
de m a n e r a que y a respecto de la breve , lad de la vida, va r e spec to 
de la rap idez de los siglos, e s igua lmente c ier to dec i r q u e no hay 

(1) V 32. Rememoramini autem prístinos dies in quihus iUuminnti magnum certa, 
men sustinuistis patsionum. (2) v 3 3 . El in altero qutdem opprobriis el tribulatio-
nihus s/fctaculum facti. (3) 3 3 . e¿ 3 4 . Jn altero autem mr.ñ tol'ter comer,sanlium 
effecti. Nurnel dnctis ( g r . vnculis mris) rompissi estis. (4 / y 31. Et rapiñam bonorum 
zetnorum cum gandió siiscep/st's, cogriotcen/ea tin habere meborem et manrntem suhs. 
tantiam. E l g r i e ? o a n u d e : in caelis. ,b) $ 3 5 . Nolite Hoque' amillcre confídeniian 
vr.itrarn, quae mi jnarn habel remuaeratione'n. ' 6 . y 3 6 . Patientia enim vohis nece. 
osaría est, tit, votuntatem Dei far.ientes, 'epor'etis promis*ion-m 1) i ? 3 7 . A d h t g 
enim modicum aliquant'iluin. qui ten'urus est veriet, el non lardabit. (8) Ilabac. 11. 
3 . Venteas veniel, et non tardabil. ( 9 ; Joan. xitr . 1 6 . 2 2 . 
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q u e aguarda r s i empre mas que uu poco de t iempo. E! Apóstol c o n -
t inúa empleando ¡a« expres iones de l p rofe ta : El justo que me perte-
nece vivirá de la fe-, pero si se retira, no me será agradable (1). 
E s t o dice el S e ñ o r p o r la boca del p rofe ta en el mi smo pasage . 
Ei Apóstol no hace m a s q u e c a m b i a r el orden dé las expresiones, 
pon iendo p o r pr ira»ra frase la q u e es seguuda en el t ex to del pro-
feta , que el Apóstol ref iere según la versión d e los S e t e n t a (3) ; é 
insistiendo en esto, les asegura q u e t iene la confianza de q u e ni él 
ni ellos son del n ú m e r o de los que apar tándose de Dios, se e x p o -
nen á pe rece r para s iempre , siuo que son m a s bien del n ú m e r o d e 
los que viviendo de la fe, adquieren por el la y por la paciencia la 
salud de sus a lmas (3). 

x x i v . D e aquí toma ocasión el Apóstol para ensalzar la excelencia y 
Definición | a 3 v e m a j a s d„ | a % ^ p . Coinieuza por definirla, d i c i endo q u e 

" r ü j a f ' y es la existencia ant ic ipada de las cosas que se esperan , y el p leno con-
modelo« ue venc imien to d e las cosas que n o se ven (4) . Luego para p r o b a r la 
l , f e ' exce l enc i a de es ta vir tud, advier te á los H e b r e o s q u e por ella todos 

los ant ignos justos q u e les han precedido, merec ie ron recibir un tes-
t imonio venta joso (5) . S u b e hasta el pr incipio de los siglos, y u o t a 
q u e por la fe lian conoc ido los hombres lo q le reconocen los mismos 
Hebreos , á saber , qüe el m u n d o ha sido hecho por la pa labra de Dios 
(6) ; q u e por la fe of rec ia Abel una victima m a s exce len te que la de 
C a í n (7); que por la fe merec ió H e u o c ser llevado del m u n d o sin mo-
rir [8] ; que por la fe tomó N o é la resolución de construir el a r ca se-
g ú n la orden del S e ñ o r , y vino á ser he rede ro de la justicia que n a c e 
d e la fe [9 ] j que p o r es ta obedec ió A b r a h a m á Dios sal iendo de su 
pa i s [ 1 0 ] ; q u e por la fe pe rmanec ió este pa t r i a rca en la t ierra q u e se 
le habia promet ido , como en una t ierra ex t i ange ra , habi tando ba jo de 
t iendas con Isaac y J acob , q u e debian ser con él los herederos de 
aquel la p romesa [11] ; q u e por la fe S a r a siendo estéril concibió y tu-
v o un hijo cuando su edad no e ra para tener le [12] ; que en es ta dis-
posición de fe mur ieron todos estos santos patr iarcas , sin haber reci -
bido los bienes q u e Dios les habia promet ido; pe ro viéndolos y salu-
dándolos de lejos, y confesando que e r a n ex t raugeros y peregr inos e n 
la t ierra [13] . El Apóstol se de t iene aquí para 111 mife- ta r que este l en-
guage p robaba suf ic ientemente la fe de aquellos santos patr iarcas , por-
que sí hubiesen visto c o m o patr ia suya la q u e habían dejado, podían 
volver á ella, y no habiendo vuelto, mos t raban que la q u e ellos bus-
c a b a n e ra la patr ia celestial , que Dios les habia p reparado , y que n o 
conocían m a s que por la fe (14). El Apóstol vuelve á la enumerac ión 
de aquellos en quienes la fe ha bril lado par t icularmente; y r e c o r d a n -
d o á A b r a h a m q u e es el pad re de los c reyentes , observa q u e p o r la 
fe of rec ió es te á Dios su hijo Isaac, en quien descansaban las p rome-
sa- [15] ; que por la fe d io Isaac á sus dos hijos, J a c o b y Esaú , u n a 

( t • í 38 . Justus aulem meas ex fide tivt (gr. vinel): quod si subetraxerit se. non 
placehit annnae mea . . (2) tlab. o. 4 (3) V 39 . el ull. Nos aulem non u n í su-
bfoctiontefi.ii in perditionem, sed fidei in aeqaititunem mime. ( 4 ; 1? 1. F.st antera, 
/¡•leí, Í í . [5 ! V 2 . In hne enim. ¿,s. ( 6 ) 1? 3. Pide intclligmus, ele. [7] V 1. 
y de plnrimam ho.liam Abel, ele. [8] ¥ 5. el G. Fide Henach, ele. [9] V 7. Fide. 
Noe, ete. (111) $ 8 . Fide qni ro-.-.nir Abrabam obedivit, ele. ( 1 I J ¥ 9 . el 10. Fide 
iemaratus eet, ele. ¡12) í I I . el t i . Fide el i p m Sara. ele. (13) t 13 . Jaxta . M e r a 
défuneu sn'.I mimes :»r i . ele ¡14; V" 1 4 , - 1 6 . Qni sr.im haec dicunt, ele. ¡15) V 

17 . -19 . Fide obtulit Abraham Isaac, etc. 
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bendic ión que m i r a b a á lo fu tu ro [1] ; que p o r la fe J a c o b bendi jo al 
m o r i r á c a d a uno de los dos hijos de J o s é (2) ; q u e por la fe habló 
J o s é a l mori r , de la salida d e los hijos de Israel de Eg ip to [ 3 ] ; 
Moisés , q u e habia l legado á s e r g rande , renunc ió la calidad de 
hijo de la hija de F a r a ó n , pref i r iendo par t ic ipar d e las ignominias 
fu tu ras del Cr is to p romet ido [ 4 ] ; dejó él mi smo á Egipto , saliendo á 
la cabeza de los hijos d e Israel , sin t e m e r el f u r o r del r ey (ñ); ce-
lebró él propio la Pascua , é hizo la aspersión con la sangre del co rde ro 
(0) ; pasaron los Israel i tas el m a r Rojo [ 7 ] ; cayeron las mura l las d e 
J(tricó (8); Rahab merec ió no ser envuel ta en la ru ina de los incrédulos 
[II]; que por úit imo, le fal tar ía t i empo si quisiese hablar de G c d c o n , 
de Barac , d e Sansón , de J e f t é , d e David, de S a m u e l y de los p ro fe -
tas que p o r la fe han conquis tado los reinos, ob rado la justicia, adqui-
r ido las promesas, c e r r a d o la ga rgan ta á los leones, a p a g a d o la violen-
cia del fuego , evi tado el filo d e las espadas, & c . (10). El Apóstol da fin 
4 es ta enumerac ión , obse rvando q u e todas estas personas , de qu ienes 
la Escr i tu ra da un tes t imonio t an ventajoso p o r su fe, no han recibi -
d o en t i empo de la ant igua alianza la recompensa q u e les habia si-
d o promet ida , hab iendo quer ido Dios, p o r un favor par t icular q u e nos 
ha hecho, que n o recibieran sino con nosotros, el cumpl imiento de su 
fel icidad, y a en cuanto á sus almas, que n o han e n t r a d o en la fel icidad 
de l ciclo hasta despues q u e es te se abr ió para nosotros c o m o p a r a 
ellos en el dia d e la ascensión t r iunfante de Jesucr is to ; ya en cuan-
to á sus cue rpos , que no serán glorificados sino cuando lo s e r án los 
nuestros en el dia de la resur recc ión genera l ( 1 1 ) . 

Despues d e b i b e r reunido así es te g ran con jun to d e tes t igos , q u e XXV. 
d e p o n e n á f avor de la fe, por la que han m e r e c i d o t e n e r p a r t e en ol s e ' s ¡ r £ f ^ 
cumpl imiento d e las p r o m e s a s [13 ] , saca de ahí e l Apóstol un mot ivo 10,j0s 

(cap. xn.) p a r a exhor ta r á los H c b i e o s á d e p o n e r todo el peso del ejemolo»pe-
dolor q u e les causan las afl icciones á que so ven expues tos [13] ; á no *a

(®* JjJJ 
de ja rse a r r a s t r a r p o r la infidelidad de los que en t o r n o de ellos a b a n - b r e o , ¿ c o : . 
donan la fe [14] ; á sufr i r con paciencia los ma les q u e caen sobre ellos 
[15] ; en fin, á c o r r e r con un san to a rdor por la c a r r e r a que les ha sido 
ab ie r t a , p a r a a l canza r e l p remio que se les p ropone [1(5]. Al e j e m p l o 
d e los santos añade e l Apóstol el do Jesucr i s to misino, que e s el au-
t o r y c o n s u m a d o r de la fe (17); autor , porque e s el principio d e ella, y 
él es de quien la recibimos; consumador , po rpue él e s quien la sosli i 
n e y la c o r o n a . El Apóstol hace notar á los H e b r e o s q u e Jesucr i - to 
e u lugar d e la vida t ranqui la y feliz de q u e podía gozar por el d e r e c h o 
de su nac imiento e t e rno y de su per fec ta inocencia , ha quer ido , ha-
ciéndose hombre , y lomando sobre sí nuestros pecados , p a d e c e r e l su-

r e r c o n p a -
c i e n c i a p o r 
la. c a r r e r a 

l i s ha s i . 
d o a b i e - t i . 
L e 1 r o p o n o 
e l e j e m p l o 
no J e s i i c r i e . 
t n , ë i n s i s t e 
e n i n l u t o 
d e l l ibro do 
l o s P r o v t r -

(1) í 2 0 . Fide el llefnturis henedixit Isaac, S,c. (21 V 21 . Filie Jacob mnriens. &c. 
( 3 : > ? 2 2 . Fide Joseph morieiw, etc. í4 ) V 2 4 - 2 6 . Fide Moi/ses grandis, ele (51 V £ 7 . 
Fi-le r e l i r a i t ASggptum, ele. 0 j V 2 8 . Fide celebrav.l Pascha. ele. ;7 ' V 5 9 . Fule tran-
sieran! more R'ubrum, etc. (8) i¡ 31 . Fide mari Jcricho clc.{9) V 31 . Fide Rubab merelnx. 
ele. ( tu . , v 32 . í f . F . t quid adhuc dieaml D.ficietme Un,pos, ele. ( I l ; V 39 odfin El hi 
omnes testimonio fideiprobati, non aeeeperun! repromisstonem, Veo pro nobis mrlius al.qu.d 
P"/oidente, ul non eme nobis eousnmmarentvr. (12; £ 1 ldeoqu< el nos taritom bobm-es un. 
posilam nubem testium. ( 1 3 ; 'bid. Deponentes omne pondus. ¡14 ] Ibid. F.t eireumstans nos 
peccatunt. ( 1 5 ) Ibid. Per patientiam. r l d t Ibid. Cu,rumos ad proposituin certamen. (17) 
V 2 . Aspicientes in auelorctu fidei el cunsummalorcm Jcsum. 
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2 1 0 PREFACIO . i , , . » 
pi lero d e l a c ruz , d e s p r e c i a n d o la i g n o m i n i a q u e le a c < » p t f c ^ l V 
A d v i e r t e q u e J e s u c r i s t o ' s o m e t i é n d o s e á e s t e s u p l i c o y a e s t a i g n C n • 
rda , Ita m e r e c i d o s e g ú n su h u m a n i d a d , e s t a r a h o r a s e n t a d o a la d t e a 
d e » P a d r e D i o s ( I ) . L e s e x h o r t a á r e c o r d a r a a q u e D o s S a l v a d o r 
q u e h a s u f r i d o u n a t a n g r a n c o n t r a d i c c i ó n d e p a r t e 
q u e s e h a n l e v a n t a d o c o n t r a él ; y á s a c a r d e »1» " n a r a z ó n | « r a o 
d e s a l e n t a r s e n i a b a t i r s e [ 3 ] , L e s r e p r e s e n t a q u e eUos o t a n ^ ^ 
t o d a v í a c o m o J e s u c r i s t o , h a s t a c o n la s a n g r e , c o r a b a ! en<B¡ c o n ra el 
p e c a d o v c o n t r a la in f ide l idad d e los q u e q u i e r e n s e d u c i o s y h a c e r l e 
a b a n d o n a r la fe [ 4 ] , A l e j e m p l o d e J e s u c r i s t o y d e 
e x h o r t a c i ó n q u e V s a b i d u r í a d i v i n a les d i r i j e P « r b « a d e S a l o m o n , 
I e s p r e g u n t a si h a n o lv idado e s t a e x h o r t a c i ó n q u e s e d i n j e a ellos, 
p o r q u e son los h i jos d e D ios , q u i e n s e e x p r e s a a s . p o r b o c a d e . g d 
p r í n c i p e : Hijo ,Jo,no desprecies el castigo con que el Señor le cor 
r . n i te dijes abatir cuando te reprende; porque el Señor castiga a 
quien ama, y hiere con raras H todos los que recibe en , numero-de 
sus litios <sf. E l A p ó s t o l r e f i e r e e s t e t e s t o c o m o se ha l l a e n la v e r -
s ión d e l o s S e t e n t a , y s igue d e s e n v o l v i e n d o las m s t r ^ t o n e s q u e c o n • 
t i e n e . O b s e r v e m o s a q u í q u e e s t a e p í s t o l a sola p r o v e e d e e x c e t a m e 
m o d e l o s á lo s c o m e n t a d o r e s p a r a la i n t e r p r e t a c i ó n d e las «re a r t e s 

q u e c o m p o n e n e l c u e r p o d e ¡os l i b ros de l A n l t g n o 1 e u m e n o, -as 
reflexiones h e c h a s p o r el A p ó s t o l s o b r e lo q u e s e ha d i c h o d e M e -
o u i s e d e c , y s o b r e las c e r e m o n i a s de l s a c e r d o c i o l ev , t i co , nos e n s e n a n 
á e s t u d i a r á J e s u c r i s t o y á su Ig les ia e n t o d o lo q u e c o m p r e n d e n a u n 
los l ibros h i s to r í eos . E l uso q u e h a c e d e t a n t a s p r o f e c í a s , y e n e s p e -
cia l d e l s a l m o xe iv , n o s e n s e n a el e s p í r i t u e n q u e d e b e m o s e s t u d i a r 
l o s l ibros p r o f é t i c o s . P o r ú l t imo , las r e f l e x i o n e s q u e s i g u e h a c i e n d o so-
b r e e s t e t e x t o de l l i b ro d e los P r o v e r b i o s , n o s e n s e n a r a n el c u i d a d o 
c o n i iue d e b e m o s a p r o v e c h a r n o s d e las i n s t r u c c i o n e s q u e e n c i e r r a n 
los l ibros m o r a l e s . E l A p ó s t o l pues , a d v i e r t e á los H e b r e o s q u e si r e -
c i b e n c a s t i g o s , D i o s los t r a t a e n e s t o c o m o hi jos s u y o s (b) . E s t a e r a a 
c o n s e c u e n c i a n a t u r a l de l t e x t o q u e a c a b a d e c i t a r . A ñ a d e el e j e m p l o 
d e la c o n d u c t a o r d i n a r i a d e los h o m b r e s p r e g u n t á n d o l e s cua l e s el hi-
jo á q u i e n n o c a s t i g a su p a d r e (7 ) . C o n c l u y e d e ah í q u e si e l lo s n o 
son c a s t i g a d o s , y t o d o s los o t r o s lo h a n s ido, c i lo s son b a s t a r d o s y n o 
v e r d a d e r o s h i jos (8 ) . C o n t i n ú a el p a r a l e l o , y h a c i e n d o p r e s e n t e a los 
H e b r e o s q u e h a n d e b i d o r e s p e t a r ú los p a d r e s d e sus c u e r p o s , a u n 
c u a n d o r e c i b í a n d e e l los c a s t i g o s , l e s p r e g u n t a si n o d e b e n m u c h a 
m a y o r sumis ión al q u e e s p a d r e d e los esp í r i tus , p a r a r e c i b i r d e el 
la v e r d a d e r a v i d a (9) . A n a d e q u e s u s p a d r e s los c a s t i g a b a n c o m o 
q u e r í a n , y c o n el fin d e a r r e g l a r l o s d u r a n t e los p o c o s d i a s d e es ta v i -
d a : p e r o q u e a q u e l n o s c a s t i g a p o r n u e s t r o v e r d a d e r o b i e n , p a r a ha-

( I ) \ v 2 . Qui proposito (pro proposito) sili gaudio sustinuit ervcrm, etwfussiont 
ernie,apio. ¡2] lbid. Al,/uè in dextera sedis Dei sedei. [3] V 3 Ragliate tnm 
eum qui totem tuHimiit, eie. [4] Í 4 . Non,lum eoi in usque ad sanguinem, eie. |OJ 
Xt Í . et 6. El oblili estis cmsolalwnis ¡exharlalmisj quae vobis lamquam pus lo. 
quit.itI, dieens: Piti mi, etc. [ 6 j Í "l. In disciplino paternale | g r . S i disciplina!» 
luslinetie]: tamquam filiis vtlis offerì se Deus. [7] lbid. Qui! rum filma quam non 
eorripit pater7 |8J t 8. Qaod si extra discipU/um tstis, etc. [9] V 3. fcmdt ¡a. 
tres quidam canni nastrar, tic. 

c e r n o s e t e r n a m e n t e p a r t i c i p a n t e s d e su s a n t i d a d (1>. P o r ú l t i m o , c o n -
fiesa q u e t o d o ca s t i go , c u a n d o se le r e c i b o , p a r e c e q u e c a u s a t r i s t e -
z a y n o a l e g r í a ; p e r ò a d v i e r t e q u e l uego e s t e c a s t i g o h a c e r e c o g e r e n 
p a z los f r u t o s d e la jus t ic ia á lo s q u e lian s ido e j e r c i t a d o » c o n él ( á ) . 
A s í la c a l i dad m i s m a de l t r a t o q u e s e n o s d a , el c a r á c t e r de l q u e l e 
da , el m o t i v o d e d a r l e , v el f r u t o q u e d e b e m o s r e c o g e r d e é l , son c u a -
t r o r a z o n e s q u e d e b e n c o n d u c i r n o s á r e c i b i r las a f l i c c i o n e s c o n a m o r , 
c o n r e s p e t o , c o n r e c o n o c i m i e n t o y a l e g r í a . H é a q u í lo q u e el A p ó s t o l 
h a s ab ido s a c a r d e c u a t r o p a l a b r a s q u e c i t a . ¡ C u á » v e n t a j o s o e s a p r e n -
d e r d e t an e x c e l e n t e m a e s t r o el a r t e d e d e s c u b r i r las r i q u e z a s ines t i -
m a b l e s e n c e r r a d a s e n e s t o s d iv inos l ibros q u e e s t á n e s c r i t o s v e r d a d e -
r a m e n t e p a r a n u e s t r a i n s t r u c c i ó n y c o n s u e l o ! D e s p u e s d e h a b e r e s -
p u e s t o as í e s t a e x c e l e n t e m o r a l , el A p ó s t o l s a c a d e e l l a las c o n s e c u e n -
e ius , v e x h o r t a á los H e b r e o s á l e v a n t a r s u s m a n o s l á n g u i d a s y á 
fortificar s u s rod i l l a s d e b i l i t a d a s (3 ) , e s d e c i r , á r e a n i m a r s u va lo r , y 
a l l ana r los c a m i n o s p o r d o n d e d e b e n a n d a r (4 ) , e s t o os , a e n d u l z a r c o n 
sus r e f l e x i o n e s la a m a r g u r a d e las a f l i c c i o n e s q u e t e n d r á n . p i e s u f r i r , 
á fin d e q u e si a l g u n o d e e l lo s es . c o j o ó v a c i l a n t e , n o s a l g a d e u n c a -
m i n o q u e le p a r e c e r í a m u y d u r o y m u y dif íc i l , s ino q u e s e c u r e y a f i r -
m e e n la f e (5 ) . 

P a s a l u e g o el A p ó s t o l á c o n s e j o s m a s p a r t i c u l a r e s ; y p r i m e r o e x - ¡ o t v r . 
h o r t a á los H e b r e o s á p r o c u r a r t e n e r p a z c o n t o d o el m u n d o ; p e r o El Apanel 
al m i s m o t i e m p o á c o n s e r v a r c o n c u i d a d o la p u r e z a d e c o r a z o n , s in la 
q u e n i n g u n o v e r á á D i o s [ t i ] : c o s a s s o n e s t a s d o s dif íc i les a l g u n a s v e c e s t ^ ^ 
d e j u n t a r , p u e s c o n f r e c u e n c i a s u c e d e q u e p o r c o n s e r v a r la p a z s e o f e n - tener poi 
d e la p u r e z a de l a l m a , l ' a r a e v i t a r e s t a d e s g r a c i a e x h o r t a el A p ó s -
tol a los H e b r e o s á t e n e r c u i d a d o d e q u e n i n g u n o d e e l l o s fa l te á la a l r ¿ a n 

g r a c i a d e D i o s , y q u e n i n g u n a ra iz a m a r g a , e c h a n d o á lo a l t o su ta l lo , tiernp» í 
e m b a r a c e á la b u e n a semi l l a , y m a n c h e e l a l m a d e m u c h o s (7 ) ; e s 
d e c i r , q u e n o s e l e v a n t e e n m e d i o d e e l lo s a l g ú n d o c t o r d e m e n t i r a ¿ | i u r e ¿ b 

q u e d e t e n g a sus p r o g r e s o s e n la f e , y m a n c h e s u s a l m a s i n s p i r a n d o - «ualnia. Les 
le s el a m o r i m p u r o d e s u s v a n o s e r r o r e s ; p o r ú l t i m o q u e n o s e ha l l e e n - represen» 
t r e e l l o s a l g ú n f o r n i c a r i o (8 ) , e s t o e s , a l g u n o q u e s e h a g a r e o d e u n a " " " „ f ^ f ™ 
f o r n i c a c i ó n e sp i r i t ua l , a b a n d o n a n d o al S e ñ o r p o r a d h e r i r s e á los ido-

abandonar 
lo s d e la m e n t i r a y e l e r r o r ; a l g ú n p r o f a n o c o m o E s a ù q u e p o r s a c i a r - la alionia 
so una so l a v e z , v e n d i ó á su h e r m a n o su d e r e c h o d e p r i m o g e n i t u r a ( 9 ) , « J » ^ ** 
a l g u n a a l m a p r o f a n a q u e p o r c o n s e r v a r las vi les v e n t a j a s d e los b i e n e s ^ ^ ¡ ^ 
t e m p o r a l e s y d e u n d e s c a n s o p a s a g e r o a b a n d o n e las p r e r o g a t i v a * p r e -

t i ] ? 10. Et Mi quidetn in tempore, paucorm iieritm [g r . ad pariros fies] se. 
t u t a w f o n i a t r i a tuam, eie. [2] < '11 . Omnitautein disciplina, in prits,:,ifiqui'.rm, ric. 
( 3 ) Í 12. Propltr quod remitías munì, ele. [ 1 | V 13. Et poten m m ,gt. or. 
bita* rtetas] facile ptdibos cestri*. [S] lbid. Vn non daitdicans i¡uis enei, augii un-
Ititi fiottar, [6] V 14- Pacerá siquimini rum omnibus, el siinclintaniom siile quo ur-
ino eidebit Dram. [?] V 15. Contemplantes He. quts desìi gratiae Pei: ne qua nrlix 
amañtudiriis turtum germinarlo impedía!, el per Ulani inqzittenlur Es necesa-

rio oomparar esto con lo ijuc dice Moisés: Ni forte sii inler ros tir uut piiiher, 
familia avi tribas, cujas cor advertum est badie a Domino Uro notilo: et sii in-
ter vas rodil germinan* fel el amaritud!,«m. O r a l . -MU. 18. í»3 V 1 S •>." 't":~ 
fornitolo,. En "el e'stilo do los Hebreos nada es tan commi como esta expresión to-
nuda en el sentido de un» fornicación espiritual. Do »1» vwno .fio « M-lnusta di-
ce: B-.ce qui clangmi se a le peribml: ptrdiditìi aniñes qui fomicanlur il • 
hi aultin adhatrtrt Dio i n est, ponen in Dommo fra mio .-,.»».• 
u n i . 2?. 2» . [9] lbid. AMI profanas ut Esaù, qui propia' unii a escila e,-„.tulli ¡in. 
tuitiva sua. 
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cíosas «le la fe . L o s J u d í o s líeles eran v e r d a d e r a m e n t e los pr imo-
géni tos respec to de los gent i les conver t idos á la f e ; v asi renunciar 
aquellos la fe, era en v e r d a d a b a n d o n a r su d e r e c h o de pr imogeni tura . 
Insiste pues e l Apóstol en es te paralelo tan natural , y les r epresen ta 
q u e aquel p rofano hijo de I saac , deseando luego recibir c o m o p r i m e r 
h e r e d e r o la bendición de su padre , fué r e c h a z a d o V n o p u d o hace r l e 
r e v o c a r l o que habia hecho por J acob , a u n q u e se lo pedta con l agn -
m a s ( )•• Les de ja el c u i d a d o de hacerse á si mismos la aplicación <.e 
es te e icmplo t e m b l e q u e se h a verificado d e s p u e s c o n tanta exact i tud 
e n el c u e r p o en t e ro de aquella nación incrédula . L e s represen ta que aun-
q u e la ley nueva no ha sido publ icada con un a p a r a t o t an terr ible co-
m o la antigua, sin e m b a r s o no hay m é n o s peligro, y al contrar io lo 
h a v m a v o r en violarla. Conf iesa que para r ec ib i r esta lev no se a c e r -
ca ron ¿líos c o m o en o t r a vez á una montaña sensible y t e r res t re , no 
h u b o un fuego a b r a s a d o r ni n u b e obscura y t enebrosa , ni t e m p e s t a d e s 
v re lámpagos , ni el sonido de una voz, que e r a tal que los que la oye-
ren suplicaron que n o les volviese á hablar (2) . Ooscrva que los pa-
d r e s de los H e b r e o s á qu i ene* se dir ige, no podían sufrir el r igor de la 
amenaza que se les hizo e n t o n c e s , de que si aun alguna bestia tocaba a 
la montaña , fuese a p e d r e a d a (3). A ñ a d e q u e todo e ra en tonces t an 
t e r r ib le que Moisés mismo d i ce : Yo estoy temblando todo, y todo ater-
rorizado (4). S e supone q u e es ta expres ión q u e no se hulla en los li-
b ros de M u s e s , habia s ido conse rvada p r o b a b l e m e n t e p o r t radición. 

Acaso S a n Pablo a lude á c ie r tas expres iones d e la versión de los S e -
t en t a , como la del D e u t e r o n o m i o íx l! l en q u e se lée c o m o aquí , LJ:-
ierritus sum Ib). S e a lo que fuere, se ve que en la publ icación d e la ley 
ant igua todo e ra t e r r ib le ; m a s e n la de la nueva todo inspira a un t i em-
p o respeto y a m o r . L e s r ep re sen t a que p a r a recibir es ta nueva ley 
s e ace rca ron al m o n t e Sion, es decir , á la c iudad de Dios vivo, q u e 
es la Je rusa len celestial ((!). ¿Y c ó m o sucedió es to! A c e r c á n d o s e por 
la fe a la t ropa i nnumerab l e de los ángeles, á la Iglesia de los p r imo-
génitos, á la congregac ión d e los escogidos , cuyos nombres es tán es-
cr i tos en el cielo, y á Dios m i s m o que e s el j uez de todos, ánge les y 
h o m b r e s (7): | io- ¡a fe se han a c e r c a d o á los espír i tus de los jus tos 
que son ya pe r fec tos v c o n s u m a d o s en la gloria, y á Jesús qnc e s el m e -
diador d e la nueva afianza, y p o r últ imo á una sangre que ha sido de r -
r a m a d a sobre ellos, y que habla m e j o r q u e la d e Abel (S); p o r q u e es-
ta hablaba p a r a p e d i r venganza ; pe ro aquella lo h a c e para ped i r g ra -
cia, c o m o q u e para e s t o ha sido d e r r a m a d a . E l Apóstol los exho r t a 
a t e n e r cu idado d e no desp rec i a r al que les habla , es dec i r , a Jesu-
cristo mismo, legis lador d e la nueva ley (9) . Les hace presen te q u e 
si los que desp rec i a ron al ánge l q u e les hab laba en la t ierra de pa r -

'11 K' 17. Seilote enim quoniam el postea cupiens heredilare beneedielionem, re. 
probátus esl. ele (SJ f 18. et 19. Non mim aeeessittis, ele. [3] V 20. Si« emm 
I,,l„b,wt, ele (4 j V 21. Et ¡ta terribile cal. ele. [5] Uní IT. 19. En la v e r -
s ión ,!e ios S e t e n t a se lee c o m o a q u ' : Exteiritus son,. 16] t Sed acccssiem 
Cli Sion montem, et civitalem Dei niventis, Jernsalem caeleshm. ¡7] \ el - i . 
lit innllorum mi'Unm angelaium frtqnenham, et F.celesiam piimitivornm qul_eo i'i¡. 

•¡•di ,;nl ¡„ eaelis: el ¡udicem omn-vni De,un [«) f 23 . el 24. El sp.rilns ¡uslorum 
perfir.tnmm, el lestomenti novi mrdia'.arem lesum, el sango,uis aapcrsionem melwslo. 
qir ole,a qtua Ati-l. G r i t . sai,guiñen ospetsioms meíita lajuenlem, etc. [9 ] V —>• 
t''lacle ue tecusetis loi¡uenlem> 
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te de Dios, no pu lieron escapar de la pen i , con mas fuer te r azón 
no la evi tüféinos si desechamos al divino legislador q u e nos h ibla des-
de el cielo (1¡; po rque como ha d i cho antes , la ley lia sido anunciada 
ñ o r los ángeles , y el Evange l io de salud fué anunc i ado p o r Jesucr is-
to mismo . Mas este Sa lvador s iendo el V e r b o de Dios, es t ambién 
el a u e habló d e s d e en tonces p o r la boca del tingo!, y q u e con su voz 
llena d e pode r y t e r ror , conmovió la t ierra (2) ; y él e s quien anunc io 
ñ o r boca de A g g e o una nueva conmocion (3). El Seño r d ice p o r 
m - d i o de es te profe ta . Todavía una vez (tal e s la expresión de 1.« 
f.', -uta (4), y con ella es tá c o n f o r m e el hebreo) todavía una vez, y 
1,0 conmoveré el cielo y la tierra. El Apóstol, instruido por el E s p í -
ritu de Dios que le h a c e a t en to á todas las expres iones de los o racu-
los divinos, observa que por b o c a d e este pro le ta d i c e e l S e ñ o r : l o -
daví-i una vez. y <)o conmoveré no solo la tierra, smo también el cíe-
lo (5) E n el es tablecimiento d e la ant igua al ianza, Dios conmovió 
so lamente la t ie r ra , el cielo p e r m a n e c i ó firme, y el cul to que Dios es-
tableció en tonces cu la t ierra f u é t e r res t re y ca rna l ; pe ro en el esta-
blecimiento de la nueva alianza c o n m u e v e al mismo t iempo el c ie lo 
V la t ie r ra , a b r e el ciclo, v es tablece en la t i e r ra un cul to espiritual y 
ce les te Despues e l Apóstol insiste sobre la expresión Todavía una 
ve- V observa que d ic iendo e s to el S e ñ o r , manifiesta q u e va a h a c e r 
todavía un cambio q u e se rá el últ imo; que va a hacer cesar las cosas 
mudables c o m o ya hechas , es decir , c o m o l legadas al t é rmino a que d e -
b e n dirigirse, y en q u e deben concluir ; y q u e va á sustituir en lugar 
de e l las o t ras inmudab les , y q u e p e r m a n e c e r á n s i empre (B). LS 
p u e s v e r d a d e r o que en es ta expresión ci tada de A g g e o ha visto S a n 
P a b l o el c a m b i o de la lev an t igua y del p r i m e r es tado de la religión, 
c o m o lo d e c i m o s en o t ra par te , s iguiendo a un in te rpre te sabio y jui-
cioso, al expl icar la p ro fec í a de A g g e o (7); y la s e n e del discurso de 
S a n ' Pablo da una nueva p r u e b a de esto, po rque nespues i lc h a b e r 
desenvuel to así el sent ido p rofundo y mister ioso con ten ido en es ta pro-
fec ía , infiere de ella que rec ib iendo d e s d e ahora el r e m o inmudab le , 
v par t ic ipando de las venta jas de este cambio q u e Dios ha o b r a d o e n 
lo t ocan te á la religión, y despues del cual no habra o l i o en ella, re -
c ib imos de Dios p o r Je suc r i s to la g rac ia sa ludable q u e es la u m e a 
porque podemos t r ibutar le un cul to q u e le ag rade (8). P e r o al mis-
m o t iempo adv ie r te que este cul to d e b e ser a c o m p a ñ a d o de un t e m o r 
respe tuoso (9) q u e nos haga a t en tos á no hacer nada que pueda d e s -
a n i d a r l e ; porque c o m o dice Moisés , Nuestro Dios es fuego decorador 
y lili Dios zeloso (10) que con su a m o r consuma en su viday en sil uni-
dad diviua á la c r ia tu ra que le ha sido fiel; m a s que p o r su jus t ic ia 

t i l í 2 5 S i enim illi non effngerunt recusantes eum ralsnper terram loquebalur, milito 
, ( c . ' 2 , Í 2 S . Cajas ¿z mocil ,erm.« ,„nc 13] Hid. Nonc aalemrepromillu J>-

cen's. m'ÁgS\,.l.Adhncsemel.:b; H 211 Dicens: Adhnc semel. et egn tnoztoo non so. 
lumlenam's'cdetcaeluiiuivt 27. Qucdaulcn, Aihuc semel 
translátionem, la mqnam factótum, u! manean! ea qiwe su ni mmoUía | / J v é a s e e l 
prefacio sobre A ™ . o , t o m . i v u . fS] 1 23 . ¡laque regimmimmolnle su,c,píenles, tía. 
K graliam per quan, sereiamu. placen,,. Veo. 19] M C.M 
[10] V 29. elult. Elenin, Deas noster igni, cúnameos e, . E . t a expresión esta to-
m .da del Deuteronomio , iv. 24. Moisés a ñ a d e : Dea, aemulateir, e . p -e» ,o„ q u i c e n . 
S e n e tan n a t u r a l m e n t e aqui .pie se puede dec i r , ó que el Após to l de ja a ios H e . 
breus q u e la sobreen t i endan , <j quo t a l vci¡ la expresó . 
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consuma en una m u e r t e y separación e te rna al pecado r rebelde a s i : 
ley y violador de su alianza, que se a p a r t a d o él para apega r se a las 
c r ia turas . . . . 

XXVI!. l i l Apóstol cont inúa d a n d o á los H e b r e o s consejos par t icula-
Ei Apóstol r e s n u e pueden serles necesarios, y ahora en t ra sobre es te punto eil 

Z w lo, un p o r m e n o r mas extenso [cap. xiu], Los exhor ta á conse rvar s t e m -
H " r L aí- p r e la car idad p a r a con sus hermanos [1 ] . L e s recomienda que n o 
¡runos con- descuiden el e je rc ic io d e la hospitalidad, y para empeñar los mas en. 
aojos pañi- 6]_ ! e s r e c u e n j a q u e a lgunos habiéndola e je rc ido , han recibido, s in 
consnclá dé saberlo, ángeles por huéspedes [2] ; les da á e n t e n d e r q u e a ellos 
la jiena que les es tá r e se rvada m a y o r dicha, y e s la d e recibir a Je suc r i s to mis-
tcnian por m o e Q ] a ( ) e r s 0 D a de los que rec iban en su n o m b r e . L e s a d v i e r t e 

arrojados de que se a c u e r d e n de los presos, como si ellos lo es tuvieran en su c o m -
ía Sinagoga, pañía , v d e los afligidos, como que e l los llevan t ambién un c u e r p o 

pasible y mor ta l (3) . I -es r ecomienda que t ra ten el mat r imonio con 
honest idad, y que el lecho nupcial esté sin mancha , po rque Dios con-
d e n a r á á los fornicar ios v á los adúl teros (4) . L e s r e c o m i e n d a igual-
m e n t e q u e su vida esté libre de avaricia, y los exhorta a conten ta rse 
con lo que t i enen (5). Les recuerda lo que Dios d ice á Jíisiie: 1 » 
no os dejaré ni os abandonaré (6); expresión que denota el cuidado q u e 
Dios t iene de los que escoge y a m a . Concluye de e s to que pode-
m o s d e c i r con confianza lo que e l Salmis ta dccta en nuestro n o m -
bre: El Señor es mi ayuda-, no temeré lo que- los hombres puedan 
hacerme (7 ) . L o s exhor ta á acorda r se de sus conductores q u e les 
han p red i cado la pa labra de Dios, y á imi tar su fe considerando-
el fin de su santa v ida (8): ya Sant iago , h e r m a n o de J u a n , v S a n -
t i a g o , h e r m a n o del S e ñ o r y obispo de Jerusa len , habían t e rminado 
su vida p o r el mar t i r io en esta última c iudad . El mot ivo que d e -
b ía conduc i r á los H e b r e o s á imitar la fe d e aquellos h o m b r e s fie-
les, e s q u e Jesucr i s to , de quien estos han dado test imonio, e s s iem-
p r e el misino; es hoy lo que e ra ayer , y lo se rá por todos los si-
g los (») . E n consecuenc ia de este pr incipio admirable que debe s e r 
eu todos t i empos el apoyo y el consuelo de todos los que conocen y 
tunan la ve rdad , exhor ta e l Apóstol á los H e b r e o s á no de ja rse l le-
va r á la divers idad de opiniones, y á las doct r inas ex t rañas q u e se 
a p a r t a n de la r e g l a sencilla de la verdadera fe (10). Y porque los q u e 
e s t aban adhe r idos todavía á las observancias legales insistían par t icu-
l a rmen te sobre el discernimiento de las viandas, les r ep re sen t a que e s 
me jo r a f i rmar su corazon por la gracia que apega r se á es ta diferen-
c ia d e las v iandas q u e por sí misma no lia servido nunca p a r a la sa l -
vación de los q u e la han observado (11), y que ha venido á s e r to-
davía m a s inútil desde que fué abolida por la alianza nueva q u e 
puso fin á todas las observancias legales. E n cuan to á las v iandas 
de las v íc t imas , de q u e se hallaban pr ivados los Jud íos fieles p o r la 

[1] 1. Charitas fraternilatit mneit ¡a lilis. ( 2 ) f 2. TA Tmpttálilaten, noli, 
le oblñisci, 'te. [Z¡ V 3. Vementá i s pinctorum, etc. [ I ] V Honorabilt connuMum, 
etc. [?•) i ñ. Sinl m;ret sine avaritia, ele [6] II,id. Ipse enm dixil: iVnn le dr 
siranu ele. ["] í 6. ív¡ ut coníidentcr dkamus: Pominus miht adjuter, ele, (B) y 
7. dementóle peaeposilor.im vestrarum, etc. [9 ¡ V 6 . Jesús Christus heri, el h.-die: 
ipse et in secuta. [10 ] í 9. Dxtria'stariis et peregrinis nolite abduci. t i l ; Y 9 Opti-
M a m est enim gralia stubilirc cor. non eseis (¡une non profuerunt ombulantibus i/1 etc. 

S O S R E LA E P Í S T O L A A LOS H E B R E O S , 2 1 5 

o s c o m u n i o n p ronunc iada con t ra los q u e c r e e n eu Jesucr i s to , consué-
l e l a á los Heb reos , haciéndoles p re sen te que en l„ religión de J e -
sucr i s to t i enen un a l tar d e cuya víctima no pueden par t ic ipar los 
« ü e t r ibuían en el t abe rnácu lo judío un culto d e r o g a d o que ellos miran 
todavía c o m o el ún i co legít imo (1); y con es te mot ivo les r e c u e r d a una 
c e r e m o n i a q u e e ra la figura d e es ta misma verdad . L e s d ice q u e 
c o n f o r m e á l a ley, los c u e r p o s de los annnalcs c u y a sangre llevaba el 
sumo pontíf ice al suntuario para la expiación del pecado e n e g ran 
d ia de la expiación ¿olemne, eran quemados en teros fue ra de l c a m -
par.ie.ito (2) sin q u e fuese permi t ido á los sacerdo tes ni a otro mn-
C o c ^ r d e ellos, p a r a mani fes ta r que , los q u e pe rmanec ían ad-
her idos á es te cul to figurativo, sin r e c o n o c e r BU i n s u h c , ® ¡ 
a r f a n pa r te en la vict ima divina, cuya sangre debía ser l levada , 1 
san tua r io celestial. P e r o las víct imas e r a n q u e m a d a s fuera de1 m-
p a m e n t o , y esto e r a t ambién una f igura 

Apóstol , haciéndoles no ta r q u e t ambién p o r esto m ' ? m
f ! P ¿ d e h o u e r -

sautif icar a l pueb lo con su propia sangre , padec ió fue ra d e la pue -
ta d e la ciudad (3), cumpl iendo así por es ta c i rcunstancia de u muer -
te lo que e s t aba anunc iado p o r aquella an t igua ce remonia : y si el 
Apóstol insiste en la exp re sada c i rcuns tancia es p a r a sacar de el a 
,,, mot ive de consuelo para los Heb reos , haciéndoles cons iderar q u e 
p u e s Jesucr i s to sufrió así la m u e r t e fuera d e la pue r t a de la c u-
L l c o m o un h o m b r e d igno de ser a r ro jado de en m e d i o del pue -
blo de Israel , no d e b e n t e m e r ya salir del c a m p a m e n t o p a r a ir al Sa lva -
d o r , es dec i r , no deben t e m e r el p a d e c e r t r ibulac iones p o r su le cau-
sadas por los hombres , sino al con t ra r io juzgarse felices d e partici-
pa así d e los oprobios de Je suc r i s to (1) P o r últ imo, d e b e n tam-
l i e n consolarse y sufr i r con valor todas las pr ivaciones y - s e p a r a -
c i o n e s q u e se lc"s h a c e sufr i r , a t end iendo a que la c iudad ie r res -
(re de q u e s e les a p a r l a . n o e s á la que d e b e n es ta r apegados , pues no 
t e n e m o s aquí c iudad p e r m a n e n t e , sino que la ciudad lutura es la ui.i-
c a q u e d e b e m o s b u s c a r de p re fe renc ia sobre todo (5) D e s p u é s de 
p ropone r á los H e b r e o s es tos t r e s mot ives de consuelo, e l Apos-
tol los exhor ta á n o p e n s a r m a s q u e en o f r c c e r p o r medio d e J e -
sucris to á D i o s su P a d r e la ún ica hostia . l igua de él (G), que es el 
mi smo Jesuc r i s to ba jo las espec ies eucar ís t icas ; m a s p o r q u e en ton-
c e s no e r a libre p a r a expresa r se con clar idad en una ca r t a , hab lando d e 
es te misterio inefable, q u e no conoc ían m a s q u e los heles, des igna 
la hostia divina con dos n o m b r e s que la ca rac te r izan ; y p r imero la 
l l ama hostia de alabanza (7) ; n o m b r e q u e le da el S e ñ o r en et 
sa lmo XLIX, e n q u e despues d e h a b e r indicado e n t é rminos e x -
presos la insuficiencia y aun la abolición de las v ic t imas figurati-
vas , añade : Sacrificad á Dios la hostia de alabanza [8 ] . \ al hn 

[11 í 10 . Habemts aliare, de quo edere mn habent poleslotem ,«i ' 

[2] V 11 . Quorum ¿ta ' ^ " t / t z a ^ t t v ^ ^ i 

1 5 . Pn ipsum ergo offeramus hostiam lauihs semper Deo. [7] Ibid. Hastial" «»<"'• 
[SJ, Ps. xux. 14. /inmola Deo sacrificium lauits. 



d e es to c á n t i c o d i c e t a m b i é n : La hostia de alabanza es la que rae 
honrará. (1) U n a hostia de .alabanza c a p a z n o soio d e s e r o l r e c u l a 
sino d e s e r sacrificada, y ú n i c a d i g n a d e subs t i tu i r á t o d a s las v i c -
t i m a s figurativas, e s m a n i f i e s t a m e n t e l a v í c t ima e u c a r i s t i c a . M a s 
el n o m b r e d e víctima eucaristica e s el q u e le d a el p r o i o t a e n el t e x t o 
or ig ina l , c u y a e x p r e s i ó n s ign i f ica hostia de acciones de gracias [ 2 ] , q u e 
e s p r e c i s a m e n t e el s i gn i f i cado d e victima eucaristica M a s e n o t r a p a r t e 
se e x p l i c a el A p ó s t o l a ñ a d i e n d o q u e lo q u e el l l a m a la hostia de alaban-
za, es el frute de los labios de aquellos que glorifican el nombre de Dios: 
¿es ta e x p r e s i ó n , d ó n d e p u e d e e s t a r v e r i f i c a d a c o n m a s e x a c t i t u d q u e 
e n el sacr i f ic io e u c a r í s t i c o , c u y a h o s t i a e s e n v e r d a d e l I ru to d e o s 
l ab ios de l s a c e r d o t e q u e la " c o n s a g r a , y q u e e s de l n ú m e r o d e los 
q u e g lo r i f i can el n o m b r e d e D i o s c o n la c o n s a g r a c i ó n m i s m a d e la 
h o s t i a q u e e s el f r u t o d e sus labios? P e r o á es ta hos t ia d e a l a b a n -
z a e l A p ó s t o l a ñ a d e o t r a s q u e son las d e la c a r i d a d q u e n o s c o n d u c e 
á h a e c r b ien á n u e s t r o s h e r m a n o s , y á d a r l e s p a l l e d e t o d o lo 
q u e t e n e m o s : r e c o m i e n d a á lo s H e b r e o s q u e 110 o l v i d e n el e j e r c i -
c i o d e a q u e l l a v i r t u d , y les d e c l a r a q u e p o r t a l e s hos t i a? s e h a c e 
D i o s f a v o r a b l e (3 ) . I . e s inv i t a á o b e d e c e r á sus c o n d u c t o r e s , y a 
e s t a r l e s s o m e t i d o s , d á n d o l e s p o r m o t i v o q u e es tos v e l a n p o r el b i en 
d e sus a l m a s , c o m o q u e d e b e n d a r c u e n t a d e e l las ; d e d o n d e c o n -
c l u y e q u e los l is ies p o r reconocimiento d e b e n o b e d e c e r á q u i e n e s 
los c o n d u c e n , p a r a q u e e s t o s p u e d a n d e s e m p e ñ a r su d e b e r c o n a le -
g r í a y 110 g i m i e n d o , lo cua l n o se r ia v e n t a j o s o á los q u e d e e s t e m o -
d o c a u s a r i a n d o l o r á los p a s t o r e s fieles q u e los c o n d u c e n [•!] . 

XXVIII. L e s p ide el s o c o r r o d e sus o r a c i o n e s , y p a r a b o r r a r las i na -
El'Apóstol las i m p r e s i o n e s q u e los f a l so s a p ó s t o l e s h a b í a n p o d i d o d i f u n d i r c o n -

yid» i. los ( r a e n e | e s p í r i t u d e a q u e l l o s á q u i e n e s e s c r i b e , les R e d a r a q u e 
socorro" d i t i e n e la c o n f i a n z a d e d e c i r q n e su c o n c i e n c i a le d a t e s t i m o n i o d e 
sos orado, su i n o c e n c i a , y q u e e n t o d a s las c o s a s n o t i e n e o t r o d e s e o q u e e l 
ncs. oración d e c o n d u c i r s e c o m o d e b e , e s d e c i r , d e u n a m a n e r a c o n f o r m e á la 
aio* hace'por v o l u n t a d d e D i o s [ 5 ] . L e s r u e g a p a r t i c u l a r m e n t e q u e p i d a n á D i o s 
olios. Con- q u e p u e d a s e r l e s r e s t i t u ido lo m a s p r o n t o , es to e s , q u e p u e d a vol -
clusion de v e r á e l lo s m u y p r o n t o [ ó ] . A q u í h a c e p o r e l los u n a o r a c i ó n a d -
osta epístola m i r a b I e q u 0 s 9 r e ( ; e r e 4 j a s i t uac ión e n q u e s e h a l l a b a n y á la d o c -

t r i n a c o n t e n i d a e n es ta e p í s t o l a q u e les d i r i g e . E l l o s o s t a b a n a§i-, 
t a d o s y t u r b a d o s ; y él c o m i e n z a i n v o c a n d o s o b r e e l los e l auxi l io , 
de l D i o s d e p a z [ " ' ] . S e les e c h a b a e n c a r a c o m o un e s c á n d a l o la 
m u e r t e i g n o m i n i o s a d e J e s u c r i s t o ; á lo q u e é l o p o n e la g lo r i a d e 
l a r e s u r r e c c i ó n d e e s t e D i o s S a l v a d o r [ 8 ] . S e les e x a l i a b a la g lo-
r i a d e M o i s é s , & q u i e n D i o s h a b í a c o n s t i t u i d o a n t e s p o r p a s t o r 
d e su p u e b l o ; él o p o n e a e s t o la g lo r i a s o b r e e m i n e n t e d e J e s u -
c r i s to , q u e e s p o r e x c e l e n c i a el g r a n p a s t o r d e las o v e j a s de l S e -
ñ o r [ » ] . S e p r o c u r a b a c o n a f e c t a c i ó n h a c e r l e s r e c o m e n d a b l e s l a 
a n t i g u a a l i anza , d e q u e h a b í a s ido m e d i a d o r Moi sés , y la s a n g r e d e 

[1] Psat. f u x . i 93. Socrifieium laudis htimificahit rir. [2] V 15. hl est, / rwf t f l f c 
labiorum confitenliam nomni epts. |3 ] X l f . Bcncfieeutiar autem el ctatmummis nohle 
Mwucí: talihua tnrn boatiia proraerrlur Detis. [41 V 1". Medite praefositis « s i " « 
ele. [ i ] V 18. O-alt pro nobis, conjidimus nmu, cíe. 16] Y 19. Ampliua aultij de. 
preear eos, ele. |7 ] $ 20. Urna pacía. [3] Ibid. <¿ui edmit de mntuU. ( 9 j \ •¡O-
Pastorela magnum aeiitin. 

ias v í c t i m a s q u e s e le h a b í a n o f r e c i d o d e s d é e n t o n c e s ; y él opo-
n e la e x c e l e n c i a d e la a l ianza e t e r n a , c u y o m e d i a d o r ha s ido J e -
suc r i s to y el p r e c i o inf in i to d e su s a n g r e q u e n a pues to el se l lo á 
es ta a l i anza [ 1 ] . D e s p u e s d e h a b e r b o r r a d o as í el e s c á n d a l o d e la 
m u e r t e d e J e s u c r i s t o c o n la g lor ia d e s u r e s u r r e c c i ó n , c o n el po -
d e r s u p r e m o q u e s e le ha d a d o y c o n el p r e c i o inf in i to d e s u san -
g r e , le n o m b r a c o n el t i tu lo a u g u s t o q u e le c o n v i e n e c o m o á H i j o 
ú n i c o riel P a d r e , igual y c o n s u s t a n c i a l al D i o s s u p r e m o q u e e s 11 
ún i co l l a m a d o p o r e x c e l e n c i a En SÜÑOK ( 2 ) . 1 .a m a y o r n e c e s i d a d 
d e los H e b r e o s e r a s e r a p l i c a d o s á t o d o b i en , de s u e r t e q u e hi-
c i e r a n e n t o d o la v o l u n t a d del S e ñ o r ; y es ta e s p u n t u a l m e n t e la 
ú n i c a v e n t a j a q u e les d e s e a (3 ) . E n e s t a p u n t o el esco l lo m a s po -
b o - o s o q u e t e n í a n q u e t e m e r e r a d e s c o n o c e r el o r i g e n d e la v e r -
d a d e r a jus t i c ia , o l v i d a r q u e e s t a e s la q u e v iene d o D i o s y el f r u t o 
d e la g r a c i a d e J e s u c r i s t o : les r e c u e r d a e s t a s d o s v e r d a d e s , a s e -
g u r á n d o l e s q u e d e s e a q u e D i o s h a g a c o n el los p o r J e s u c r i s t o lo q u e 
e s a g r a d a b l e á sus o j o s (4 ) . P r i n c i p i o s a d m i r a b l e s c o m p r e n d i d o s a q u í 
e n p o c a s p a l a b r a s : D i o s os q u i e n n o s d i s p o n e á t o d o b i e n p a r a 
q u e h a g a m o s su vo lun t ad , e s ta e s l a o p e r a c i ó n d e l a g r a c i a ; s o m o s 
n o s o t r o s m i s m o s q u i e n e s h a c e m o s su vo lun t ad , e s t a e s la c o o p e r a -
c ion de l l ib re a l b e d r í o . E l n o s d i s p o n e p a t a q u e h a g a m o s ; su g r a -
c ia nos p r e v i e n e . H a c e m o s s u v o l u n t a d , h a c i e n d o él m i s m o e n no -
s o t r o s lo q u e e s a g r a d a b l e á s o s o jo s ; s u g r a c i a nos a c o m p a ñ o . 
Así pues , c o m o o b s e r v a m u y b ien S a n B e r n a r d o , „ lo q u e la g r a -
c i a sola c o m i e n z a , lo c o n c l u y e n j u n t o s la g r a c i a y el l ib re a l b e d r í o . 
„Q'/cd a sola gralia eoeptum est, pariter ab futroque perficitur; 
„ p e r o d e tal s u e r t e , q u e e n c a d a a c c i ó n o b r a n u n a y o t r o j u n t a m e n -
t e p o r u n a o p c r a c i o i i c o m ú n , n o s e p a r a d o s , n i p o r u n a o p e r a -
c i ó n s u c e s i v a : ' üt mixtim, non singulatim, simul non vicissim, per 
"sin^ulos profectus operentur. E l b i e n , q u e h a c e m o s n o e s p r o -
e l u c i d o e n p a r t e p o r la g r a c i a , y e n p a r t e p o r el l ib re a l b e d r í o ; 
„s ino q u e aque l la y es to le o b r a n á u n t i e m p o t o d o e n t e r o p o r -
" u n a o p e r a c i ó n i n v i s i b b : iVon partim gratia, parlim libertan arbi-
"„trium. sed totum singula opere individuo peragunl. E l l i b r é a l b e -
„dr io . lo h a c e t o d o , y t o d o lo h a c e la g r a c i a : 'l'otum quidem hoc, 
",fit tolun illa; p e r o d e ta l s u e r t e q u e así c o m o t o d o s e h a c e e n 
^e l p r i m e r o , as i t o d o v i e b e d e la s e g u n d a : Sal ut totum in tilo, 
",sic totum ex illa [ 5 ] " V n o s o t r o s p o d e m o s d e c i r a q u í lo q u e d e -
c ía S a n B e r n a r d o e n s e g u i d a d e las e x p r e s i o n e s q u e a c a b a m o s d e 
r e f e r i r : „ E s p e r a m o s y c r e e m o s q u e el l e c t o r v e r á c o n s a t i s f acc ión 
q u e e n t o d o e s t o no" n o s a p a r t a m o s e n n a d a de l p e n s a m i e n t o de l 
A p ó s t o l : Credimus placere iectori, quod a sensu Apoítoli nusquam 
recedimus." E n e l e c t o e s fác i l , r e c o n o c e r q u e t o d o lo q a e e s t e s a n -
t o d o c t o r a c a b a d e d e c i r , 110 e s m a s q u e la e x p r e s i ó n m u y e x a c t a 
y m u y fiel d e la d o c t r i n a c o n t e n i d a e n e s t a s p a l a b r a s p r e c i o s a s d e l 
A p ó s t o l : üeus pucis.. ..aptet vos in omni bono, ut faciatisejus vo-
lunta'.em, faciens in cobis quod placeat cora,11 se. P o r ú l t imo , a s i 

[ I ] tf 20. h1 aanguine leslameoli eeterai. [2] / ( i d . . Bominum Jesum. La Vulgs. 
la expresa: Dominan austro«! Jesum Christum. (3J V 21. Aptel vos ra „rao, bo. 
na, ut faeiotiB ejus oolmlalern. [4] Ibid, Faciens m vobis quod placeat carota se. ,5] 
Bernard. de grat el lili, urb. cap. I I ? . n. 46. 
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con. . . Iodo liien p r o c e d e d e Dios por Je suc r i s to , asi lo.l:i g lor ia 
3 0 , 'cbe á Dios por Jesucr i s to en el t i e m p o y en la e t e rn idad , y 
e s t o c " con lo q u e el Apóstol da fin á su oración [ I ] . Supl ica des-
unes á los H e b r e o s que sufr.m y rec iban f avorab lemen te lo q u e 
acaba d e dec i r les pura su consuelo, y c o n f i r m a d o ? en la le | 2 J ; 
„ ' e j c u i a d e 110 haber lo liccho en pocas pa l ab ra s [SJ; porque e n 
e fec to --i se cons idera la grandeza y la impor tanc ia d e las verda-
d e s óc que se acaba d e hablar , es fácil c o m p r e n d e r que hub i e r a 
ned 'do ex tenderse m u c h o mas, sin e x c e d e r los b m i l c s d e su obje-
to Les ins t ruye d e que T imoteo , su h e r m a n o en Jesucr is to , ha sido 
puesto en libertad, y a ñ a d e que si es te discípulo fiel v iene p ron to , i ra 
el Apóstol con él á ve r los ( i ) . L e s r ecomienda que sa iudan d e su par -
t e á todos los que los conducen , y en gene ra l á todos los santos (5) , 
e s decir, á todos los fieles, que en aqueilos t i empos felices e t a n todos 
considerados como santos. Los saluda d e par te d e sus he rmanos , es 
decir de los fieles q u e se hallaban en tonces en Ital ia (G); lo cual m a -
nifiesta que de allá se escr ibió esta ca r t a . Po r úl t imo, desea que la 
..raciu sea con todos ellos (7), que es su de»eo ordinar io , y con el q u e 
termina esta ca r t a , c o m o todas las demás . 

Eli esta epístola h a c e notar p r imero e l Apóstol la exce lenc ia d e 
Jesucristo sobre los p ro fe t a s que han apa rec ido e n el an t iguo pueblo 
(8) v aun sobre los ánge les , por c u y o m e d i o se d ió la ley al mismo 
pueblo (9). Manifiesta lo importante é indispensable do la obligación 
r 1 t i : : . . . . . . . i , . m<l/< n n i n . - r n i i t r u i , I n í i i c r i í l o 11 Oí-

ales pecólo (UJ. maillliesiu IU impuiiumc G ni....].. .1 ....... • 
" a t a " de obedecer al Evange l io , que ha sido anunc iado por Jesucr i s to (10) . 
1 culi . . 1 _ 1,. ..., A „ ..I..,--.,1,. tit.fi t.iciioiisilo enhrí» los áll0P.-

epislola. 

d e o u e u e c e r a i x . « o u g c u u , m " " " " r 

Continúa hac iendo ver cuán elevado es tá J e suc r i s to s o o r e los a n g e -
les Tiene cuidado d e qu i ta r el escándalo d e la cruz , exp l i cando por 
qué ha sido necesa r i a la muer te d e Jesucr i s to (11). Vuelve al elogio 
del Redentor , y m u e s t r a c u á n superiur es á Moisés (12) E x h o r t a á los 
Hebreo? á a l imiarse en la fe, y á peí m a n e c e r unidos con pe r seve ran -
cia a Jesucris to: s o b r e es to fes cita la exhor tac ión q u e el Esp í r i tu 
Sa r to les dir i je en e l sa lmo xeiv (13). Les aplica es le tex to (14); les 
manifiesta las consecuenc ias que d e b e n s a c a r d e él (15) Con t inúa ex -
hortándolos á a f i rmarse en la f e , 5 excita sobre es to su vigilancia, y r e a -
nima su confianza (1G). Mues t r a que Jesucr i s to es v e r d a d e r a m e n t e 
nuestro pontíf ice; h a c e v e r cómo le conviene y le p e r t e n e c e esta ca-
lidad (17). E c h a en c a r a á los H e b r e o s su poca disposición á e n t r a r e n 
la inteligencia d e las g r a n d e s ve rdades d e la religión (18). L o s con-
vida á elevarse con él á las g r andes v e r d a d e s d e que va á ¡lis-
truiilos, y les hace c o n o c e r el p e l i j i o d e la apostasía á que los con-
duce su debilidad en la fe [ l ü j . Rean ima su conf ianza, y excita su 
celo y su va lor con la esperanza , cuyos inmobles f u n d a m e n t o s les 
man'ihesta (2u) . Pasa á las g randes verdades , d e q u e hn p r o m e t i d o ha-
blarles, y les e x p o n o los c a r ac t e r e s d e Melqu i seócc , c u y o sacerdoc io 
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es el s ímbolo del d e J e s u c r i s t o (1). Manif ies ta que e l s ace rdoc io le-
ví t ico y la ley mosaica lian sido cambiados ; y que su m u d a n z a está 
f u n d a d a en su insuficiencia (2). Rea lza |a excelencia d e la nueva 
a l ianza, y d e Jesucr i s to , que es el m e d i a d o r d e ella p o r su sace rdo-
cio; adv ie r t e que Je suc r i s to e s un sace rdo te s an to é i n m o r t a l . ( 3 ) . 
Exal ta la exce lenc ia del sacerdoc io d e Jesucr i s to , que sentado á la dies-
t r a d e su P a d r e , o f r e c e e n e l san tuar io celestial una víct ima t a m b i é n 
celest ial (4) . P r u e b a la insuficiencia de la ant igua alianza .con el tes t imo-
nio d e J e r e m í a s q u e anuncia c l a r a m e n t e la nueva (5). P r u e b a la insu-
ficiencia del ant iguo sacerdoc io , y la pe r fecc ión del nuevo con las ce-
remonias del p r i m e r o (G). Obse rva q u e la mediac ión d e Jesucr i s to se 
funda eu q u e e s t é e s al m i s m o t i e m p o s ace rdo t e v vic t ima; y es to le 
da mot ivo pa ra mos t ra r d e nuevo la neces idad d e la m u e r t e de J e s u -
cristo, v el prec io infinito d e su s a n g r e (7). N o t a la insdficiencia d o 
las v íc t imas legales; p rueba su abolición, y manifiesta la ef icacia d e l 
sacrificio d e Jesucr i s to (S). E x h o r t a á los H e b r e o s á ace rca r se a Dios 
con confianza, á p e r m a n e c e r firmes en la fe, á edif icarse y exho r t a r s e 
unos á otros: les ins ta con el doble motivo d e los males que t i enen q u e 
t e m e r si no pe r seve ra ren , v d e los b ienes que d e b e n e s p e r a r si p e r s e v e -
ran (9). D é aquí l on ia ocási'ón p a r a hab la r d e la fe, cuya dehn ic jon (la; 
rea lza su exce lenc ia v ventaras en la e n u m e r a c i ó n que hace d e aque-
llos en qu ienes ha r e sp landec ido mas esta v i r tud (10). S e vale del e j e m p l o 
d e todos es tos h o m b r e s fieles p a r a exhor ta r á los H e b r e o s á c o r r e r con 
pac ienc ia e n la c a r r e r a que les ha sido ab ie r t a , les p ropone el e jemplo 
d e Je suc r i s to , é insiste p a r t i c u l a r m e n t e en la inst rucción que Dios les 
da por boca d o S a l o m ó n (11) . L o s exho r t a á p r o c u r a r t e n e r paz c o n 
t o d o el m u n d o , p e r o al mismo t i e m p o á c o n s e r v a r con cu idado la p u -
reza d e sus a lmas; les hace p re sen t e c u á n pel igroso les seria aban, li-
n a r la a l ianza d iv ina en q u e han t en ido par te (12) . Cont inua d á n d o l e s 
a lgunos conse jos pa r t i cu la res ; los consuela d e la pena que t e m a n p o r 
ve r se a r ro jados d e la s inagoga (13) . Po r úl t imo les pide el s o c o r r o no 
sus orac iones , hace p o r ellos una exce len te que a c a b a m o s d e re te r i r , 
y conc luye con las sa lu tac iones o rd ina r ias esta Carta prec iosa , c u y o es-
tud io v med i t ac ión n u n c a se rán demas i ados (14) . 

É s t a c a r t a a d m i r a b l e a c a b a d e c o n f i r m a r y desenvolver las g r an - ^ x x . ^ 
d e s v e r d a d e s q u e el Apóstol habia t r a t ado ya en las epís tolas a los L«a- l a s l r o s e p i í . 
l a tas y á los R ímanos. Eu e s t a s t res epís tolas es tab lece e l Apostol la do 8 . 
neces idad d e la fe en Jesuc r i s to ; p e r o lo hace d e t res m a n e r a s di e ren - Pablo f r i -
t es , según las d iversas d isposic iones d e aquel los á qu ienes escr ib ía . A f l o m a n o , i a 

los R o m a n o s les p rueba la neces idad d e la fe, p robándo les la msuíi- l o s C S | a l i » , 
c i enc i a d e la filosofía v d e la l ey . A los Gá la tas les p r u e b a la ueccs i - y d lea He-
dad d e la fe, p robándo les n o so l amen te la insuficiencia u e la ley, s ino "reo», 
t-ambieu el pel igro mismo d e adher i r se á las c e r e m o n i a s ca rna le s q u e 
ella prescr ib ía , y eonsider , i r las c o m o necesar ias d e s p u é s d e h a b e r si-
do abolidas. A los H e b r e o s les p r u é b a l a neces idad d o la Im probán-
doles la insuficiencia d e la ant igua alianza y del sace rdoc io lev i t t co q u e 

(1) Cap. vil. t 1.-10. (2) V 11-19. (3) # 2 0 . Unta el fin. («> Cap. mi. t 
1.6 , ! ) ir t . hasta el fin. (6) Cap. ,x. ¥ 1-14. (7) « 15. hasta c fin. 
8 Cap. r . t 1-18. (9, » 19. hasta el fin. (10) Cap. . . . U M . ^ 

(I t l Cap. i n . « 1.-13. (12) V H. hasta el tin. (13) Cap. sin. V 1-17- (14; V 
I d hasta el fin. 
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e r a su fundamento , y de la lev mosaica que era su condicion. A los 
R u m a n o s les p rueba la insuficiencia d e la misma ley moral, que sola y 
por ella misma no p u e d e d a r la verdadera justicia. A los Uala tas les 
prueba la insuficiencia de la ley ceremonial , y el peligro de juzgarla 
necesaria despues de babe r sido abolida por Jesucristo. A los H e b r e o s 
les p rueba no solo la insuficiencia de la ley moral y de la ceremonial 
que e ran las condiciones de la ant igua alianza, sino, también la insufi-
ciencia de esta alianza y del sacerdocio levítico que era su funda-
men to . A ios Romanos y á los Gála tas les p rueba expresamente la ne-
cesidad de la fe , é implíci tamente la excelencia de Jesucr is to y d e la 
nueva alianza d e que es mediador. A los Romanos les p rueba al mis-
m o t iempo la necesidad de la fe , y lo gratuito del don de la misma 
fe . A los H e b r e o s les p rueba la necesidad y las ventajas de la le . ln-
suficiencia de L filosofía, de la ley mosaica, de las observancias car-
nales prescri tas po r ella, del sacerdocio levítico de la» vict imas lega-
les, de la ant igua alianza: necesidad de la fe, lo gratuito del don de 
esta, sus ventajas, excelencia d e Jesucristo, perfección oe su sacerdo-
cio, precio infinito de su sangre , prerogat ivas de la nueva alianza de 
que es mediador : es tas son las g randes verdades asentadas respect iva-
m e n t e en estas t res epístolas que comprenden también todo el lonrio 
d e la única religión ve idade ra que por diclia nucaUa profesamos. 

EPISTOLA 

d e s a n p a b l o 
A L O S H E B R E O S 

CAPITULO PRIMERO. 
B o l e n c i a d » J . r a « i « t o s o b r e los p r o f e t a s q u e a p a r e c i e r o n e n el a n t i g u o p u e b l o , y 

s o b r e l o s í n g e l e s p o r q u i e n e s s e tliO l a l ey a l m i s m o p u e b l o . 

1 MOLTIFAFIAM, mult ísque 1. Dios, que . habló en o t ro t iem-
modis olim Deus loquens pá- p o á nuestros pad re s en diversas oca-
tribus ín Prophétis: riones y d e diversas maneras por me-

dio de los profetas, 
2 . Novissimé, diébus istis lo- 2 . Nos ha hablado por último de un 

cü tus est nobis in Filio, quem modo en te ramente nuevo en nuestros 
constítuit herédem universo- d ias" po r medio de sü mismo Hi jo , núes-
rara, per quem fecit e t sae- tro Señor Jesucristo, á quien ha hecho 
c u j a . heredero de todas las cosas, y por quien 

ha c r e a d o los siglos:" 
3. Qui ciim sit splcndor gló- 3. Y como él e s el resplandor de 

r iae, et figüra substántiac e- su gloria, y el ca rac t e r " ó la imágen So f .vn. S 
ius. por táusque ómnia ve rbo perfecta d e su sustancia, y que lo sos-
vir tút is snae, purgat iónem pee - t iene todo por el pode r de su pala-
ca tón im fáciens, sedet ad déx- b ra , despues de habernos purificado de 
te ram maiestát is in excélsis: nuestros pecados" con su propia san-

gre que derramó por nosotros, e s t á 
sentado en las al turas del cielo á la 
diestra de la magestad soberana de 
Dios, 

4. T a n t o mélior Angclis ef- 4 . T a n elevado" sobre los ánge-
féctus , quaiiló differéntius p rae les, cuan to e s mas excelente que ellos 
illis nomen heredi távi t . el nombre que ha recibido." 

5. Cui enim dixit al iquándó 5. , P o r q u e cuál e s el ángel á quien 
Angclórnm: Filius meus es tu, Dios haya dicho nunca, como á Je-
ego hódic génui te? E t rur- sucristo en su generación eterna, su 
sum: E g o ero illi in pal rem, encamación y resurrección: T ú e res P s „.7. 
e l i p s e e r i t m i l ú i n l i l i u m ? mi Hi jo , yo t e engendré hoy: y e n 

TÍ' 2 . G r . lit . n o s l i a b l o por último e n e s t o s l i l t i m o s d i a s . 
/A id . E s d e c i r , e l i n u n d o . 
* 3 T a l e s ta e x p r e s i ó n de l g r i e g o . 
I H d . líl g r i e g o a ñ a d e : p o r s i m i s m o . 
Jf 4 E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
Ibid. L i t , q u e l i a he r edad®. 
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2. Iteg. vu.otra par le : Y o seré su P a d r e y él se-
r a mi Hijo? 

6 . V cuando in t roduce d e n u e v o 
á su pr imogéni to en el mundo, y le 
e n r í a al fin ce lis siglas á juzgar 
vivos y muertos, dice:" Adóren le to-

' do s los angeles de Dios: lo cual ma-
nifiesta cuánta es la superioridad que 
sobre ellos tiene. 

7 . La Escritura d i c e t ambién so-
4. b r e los ángeles: Dios ha hecho sus án-

geles. prontos y ligeros como el vien-
to, pura que sean sus embajadores, y 
los ha hecho como damas ardientes , 
por su actividad y sutileza, para que 
sean sus ministros." 

8. Mas al Hi jo de que hablamos, 
le dice considerándole, no como sier-

Vs. xtlv. 7. v0 (iti Dios, sino como Dios mismo: 
T u t rono se rá , ó Dios, un t r o n o eter-
no ; e l c e t r o de tu imperio será un 
ce t ro de equidad y de justicia. 

9. A m a s t e la justicia y aborrecis-
te la iniquidad, por eso, ó Dios, te 
consagró tu Dios" con el oleo d e ale-
g r í a de un modo m a s exce len te q u e 
á iodos los que part iciparán de tu gli -
r ia; habiéndote dado la plenitud de la 
gracia de que ellos no tendrán mus 
que vn destello y una participación; 
y habiéndote elevado ù un grado de 
gloria á que ellos nunca jamas lle-
garán; 

10. Y en otra p a r t e la Escritu-
ra reicnociéndole por Criador dr to-
das los cosas, le habla en estos tér-

Ps. ci.26. minos: S e ñ o r , tú has c r iado la t i e r ia 
d e s d e e l pr incipio del mundo, y los 
ciclos son la obra de tus manos. 

11. Kilos pe r ece r án ; mas tú per-
m a n e c e r á s : ellos se euve j ece i án c o m o 

6 . E t r u m ítert im introdúcit 
primi gén i tum in o rbem te r rae , 
dicit: E t adó ren t eum o m n e s 
Angel i Dei. 

7. Et ad Angelos qu idem di-
cit: Qui faci! Angelos suos spi-
ritus, et ministros Suos Ham-
m a m igiiis. 

8 . Ad Filiti!» au l em: T h r o n u s 
tuus, Deus, in saeculum saecu-
li: v irga aequitàtis , virga re -
gni tui. 

9 . Dilexfsti iustitiam, et odi-
sti iniqui tàtem: proptéreà un-
xit te , Deus , D e u s tuus óleo 
exultat iòms prue par t i c fp ibus 
tuis. 

10. Et : Tu in pr incipio D ò -
mine terreni fundást i : et òpe-
r a niánuum tuá rum sunt c a d i . 

11. Ipsi per ibunt , t u a u t e m 
permanébis , et o m n e s ut vc-
s t iméhtum veteráscent : 

V Di f . Y a u n c u a n d o i n t r o d u c e i su p r i m o g é n i t o e n el m u n d o y después ir 
haberle gl'.rificule, te Ja el peder tabre las nacíame y establece su remo sobre la turra, 
d i c e Ve::«e e l aná l i s i s . 

V 7. if. T a m b i é n r e s p e c t o d e l o s á n g e l e s la Escritura d i c e : D i o s s e s i rve del so. 
fin d e les v i en t an pera h s - o r d e i l ies so' embaiadeies y s u s a n g e l e s , y d e las l l a m a s del 
Juego , para h a c e r ue e l l a s s u s m i n i s t r o s . M a s e n c u a n t o 1.1 H i j o dice TTA:. r-n 
h e b r e o , e n grieg-o y en l a l i n la m i s m a i ia lsbra q u e s igni f ica espiriíu, Mollifica c íen le , 
y la q u e s i g n i f i c a ángel, Mfn i f ie ; i embajador. V e a s e el a n á l i s i s . 

X 9 V o a s e lo quu su d i c e ilu e s t e t e x t o eu e l a n á l i s i s . 

12. E t velili amíc tum mu-
tàbis eos, et mutabún tu r : tu 
au t em ídem ipse es, et anni 
tui non def ic ien t . 

12. Y tú los m u d a r á s c o m o un man-
to, y serán mudados;" mas tú s iem-
p r e serás el mismo, y tus anos no aca-
barán . Todas estas palabras, que se 
entienden, como sabéis, del Mesías, 
es decir, de Jesucristo, denotan ad-
mirablemente su grandeza, y hacen ver 
cuán superior es á. los ángeles. 

13. A d q u e m autem Angeló- 13. A d e m a s , ¿cuál es el ángel á Cl<-
ruin dixit a l iquándó: S e d e á quien e l S e ñ o r haya dicho nunca: Sién- a '5 

dext r i s meis, quoadúsque po- ta te á mi d ies t ra , hasta q u e yo re -
n a m inimícos tuos scabélluio uuzca tus enemigos á se rv i r te de es-
peduill tuoriiui: cabel? Esto no se ka dicho mas que 

íi Jesucristo á quien se tlebe este lu-
gar como Hijo único de Dios, y no 
á ¡os ángeles que. no son otra cosa 
que sus sirvientes y ministros. 

14. N ó n n é o m n e s sunt admi- 14. Pues en efecto, ¡ no e s c ier to 
nistratórii spíritus, in rninisté- que los áugeles son espíritus que ocu-
rium missi p r o p t e r e o s , qui be- pan el lugar de siervos y ministros. 
reditaUmi cáp íen t salútis? 

i 12. V é a s e t 

enviados p a r a e j e r c e r su ministerio en 
favor de los que d e b e n ser los he-
r e d e r o s de la salvación; y que Jesu-
cristo es, como acabamos de verlo, el 
Hijo coeterno y consustancial de Dios, 
igual en todo á su Padre? 

a v o l ú m e n l a Disertación sobre el f.n del mundo. 

C A P I T U L O I I . 

C u í n i m p o r t a n t e y n e c e s a r i a *s l a ob l igac ión dn obedecer al E v a n g e l i o q u e ha s ido 
a n u n c i a d o p o r J c s u c n a l o m i s m o . O t r a s p r u e b a s de la e x c e l e n c i a d e J e s u c r i s t o so-
b r e l o s á n g e l e s . Pr iucipio .s quo s i r v e u p a r a r e m o v e r el O ícáuda io d e s u m u e r t e . 

1. PR'»PTEREA abundánti í is I . POR tanto, si hemos estado obli-
opórtet observare nos ea, quae gados á guardar fielmente las dispo-
audíyimus ne for te jjereffluá- siciones de la ley, d e b e m o s observar 
jnu?. con oías exacti tud las cosas que he-

m o s oído" d$ boca de Jesucristo, p a r a 
no ser c o m o vasos ra jados que de j an 
salir lo que se echa en ellos," y pa-
ra no (tejar salir de nuestro espíri-
tu y de nuestro corUzon las palabras 
divinas que Dios nos ka lucho anun-
ciar por medio de su propio Hijo; lo 

V 1. G ' . dif . d e b e m o s a d h e r i r n o s t o d a v í a c o n i 

Ibid. D i f . p a r a u o uer c o m o el a g u a quo c o r r e y s 

.do é las cosas q u e h e . 

L i t . p a r a q u e no«-otroe 
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l'eoi. vui. 5. 

que sin duda atraería sobre nosotros 
su justa indignación. 

2. P o r q u e si la l ey q u e solo h a 
sido a n u n c i a d a p o r l o s á n g e l e s y por 
los siervos de Dios, ha p e r m a n e c i d o 
firme; y si t o d a s las v i o l a c i o n e s de sus 
•preceptos y t o d a s l a s d e s o b e d i e n c i a s á 
sus mandamientos h a n r e c i b i d o el jus -
to y d e b i d o c a s t i g o , 

3 . ¿ C ó m o p o d r e m o s ev i t a r l e (el 
castigó) si d e s c u i d a m o s una doctrina 
que nos da la v e r d a d e r a sa lud ," q u e 
a n u n c i a d a p r i m e r o p o r el S e ñ o r mis-
m o , h a s ido despues c o n f i r m a d a e n -
t r e n o s o t r o s p o r lo s q u e la o y e r o n 
de su propia boca, 

4. Q u i e n e s h a n t e n i d o el t c s t i m o -
' nio d e O i o s p o r m e d i o d e mi l ag ros , 

d e p rod ig ios , d e los d i f e r e n t e s e l e c -
tos d e su p o d e r , que lia hecho pa-
tentes para autorizar su doctrina, y 
p o r lá d i s t r ibuc ión d o los dones y l as 
g r a c i a s de l E s p í r i t u S a n t o , r e p a r t i d a s 
s e g ú n su a g r a d o , y cuya efusión lia 
sido al mismo tiempo una pruet,a in-
contestable de la verdad del Evange-
lio que se os ha anunciado, y una se-
ñal evidente de la grandeza de Jesu-
cristo, que ha sido constituido rey y 
gefe del mundo nuevo, es decir, de 
la Iglesia, cuya renovación comienza 
aquí por la gracia, y se consuma en 
el cielo por la glorio? 

5. P o r q u e D ios - n o h a s o m e t i d o a 
lo s á n g e l e s el m u n d o f u t u r o d e q u e 
h a b l a m o s , sino á Jesucristo que es el 
padre y el soberano administrador. 

0. Asi a lguno h a d i c h o e n un pa-
s a g e d e la E s c r i t u r a , admirando el po-
der que Dios le ha dado, y la grande-
za ú que lia sido elevada en su per-
sona divina la naturaleza humana: 
¿ Q u é c o s a e s el h o m b r e p a r a m e r e c e r 
v u e s t r a m e m o r i a ? ¡ Y q u é e s el H i j o 
de l h o m b r e p a r a s e r f a v o r e c i d o c o n 
v u e s t r a s mi rada» , ' 

7 . L e Imbcis h e c h o p o r un p o c o 
d e t i e m p o " i n f e r i o r ú los á n g e l e s , ha-

V 3. L i t . s eme jan te sa lud. 
7. y 9 , l is te es e l sentí 

análisis. 

2 . S i e n i m qui p e r A n g e los 
d i c t u s est s e r m o , l á c t u s e s t lìr-
m u s , e t o m n i s p r a e v a r i c à t i o , 
e t i n o b e d i é n t i a a c c é p i t i u s t a m 
i n e r c e d i s r e t r i b u t i ó i i e m : 

3. Q u ó m o d ò n o s e f f u g i é m u s 
si t a n t u m n e g l e x e r i m u s sa lù-
t e m ? q u a e c imi in i t ium a c c e -
pisset e n a r r à r i o e r D o m i n i m i 
a b e i s , q u i a u d i c r u n t , in n o s 
c o n f i r m à t a es t , 

4 . C o n t e s t a n t e D e o signis c t 
p o r t é n t i s , e t vàr i is v i r t ù t i b u s , 
e t S p i r t o s a n c i i d i s t i i bu t ión i -
b u s s e c ù n d ù m s u a m v o l u n t à -
t e m . 

5 . N o n e n i m A n g e l i s s t ibiéci l 
D e u s o r b e m t e r r a e f u t f l r u m , 
d e q n o lóqu i iuur . 

fi. T c s t á t u s est a u t e m in q n o -
d a m loco qu i s , d i c e n s : Q u i d 
c s t h o m o quód m e m o r e s e ius , 
aut f d i u s h ó m i n i s q u ó n i á i n vi-
s i tas cuín? 

7 . Mimitel i e u m p a u l o m i n ù s 
a b Ange l i s : g l o r i a e t bo l ló re 

del griega. Véase lo dicho sobre este texto 10 e | 
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Coronás t i eu tn : e t cons t i tu i s t i ciéndok pasible y mortal-, p e r o des-
c u m s u p e r ó p e r a m á n u u r a t u i - pues le h a b é i s c o r o n a d o d e g lo r i a y 
r u u i . d e h o n o r , y le h a b é i s d a d o e l i m p e r i o 

s o b r e las o b r a s d e v u e s t r a s m a n o s ; 
8 . O m n i a subiec ís t i s u b p é - 8 . l l a b e i s sometido á él y p u e s t o W«a. i iv ib . 

d i b u s e ins . I n e o e n i m q u ó d d e b a j o d e s u s p iés t o d a s las cosas . Di-
ó inn i a e i sub iec i t , nihil d imi - ciencia pues q u e lia s o m e t i d o á él to -
s a non s u b i é c t u m e i . N u n o a u - d a s las cosas , n o h a d e j a d o n a d a q u e n o 
l e in n e e d u m v i d é m u s o m n i a le e s t é át í jeto, ni aun los mismos ánge-
s u b i é c t a e i . les. S i n e m b a r g o , 110 v e m o s t o d a v í a 

q u e t o d o le e s t é s u j e t o , porque contra 
él se rebelan sin cesar los hombres 
impíos y .1os ángeles apóstatas. 

9 . E u m a u t e m , q u i m ó d i c o 0. P e r o si ellos le resisten en este pi.il. 11. S. 
qu, :ui A n g e l í m i n o r á t u s cs t , v i - mundo, le estarán sujetos en el otro, y 
d é m u s l e s u m p r o p t e r pass ió - la palabra del profeta se cumplirá en 
n e m m o r t i s , g lo r í a e t h o n ó r e este punto, como la vemos cumplida en 
c o r o n á t u m : ut g r á t í á D e i , p r o el otro, pues v e m o s q u e J e s ú s p o r u n 
ó m n i b u s g u s t a r e t m o r t c m . p o c o d e t i e m p o " h a b í a s ido h e c h o in-

f e r i o r á los á n g e l e s , como acabamos <fo 
decir, ha s ido c o r o n a d o d e g lo r i a y d e 
h o n o r p o r la m u e r t e q u e p a d e c i ó de 
órden de su Padre, h a b i e n d o q u e r i d o 
D i o ? p o r su b o n d a d q u e m u r i e s e p o r 
t o d o s . 

10. D e c é b a t e n i m e u m , p ro - 10. No debemos admirarnos de que 
p l e r q u e m ó m n i a , e t p e r q u e m Dios escogiera esle medio para núes-
o m n i a , q u i m u l t u s f i l ios in g ló- tra salvación, p u e s e r a m u y d i g n o d e 
r i a m a d d ú x e r a t , a u c t ó r e m sa - a q u e l p o r q u i e n y p a r a q u i e n e x i s t e n 
liilis e ó r u m p e r p a s s i ó n e m t o d a s las c o s a s , q u e q u e r i e n d o " c o n -
c o n s u m m á r e . d u c i r m u c h o s h i jos á la g lo r i a poi el 

camino de los padecimientos, c o n s u m a , 
se y perfeccionase también p o r les p a -
d e c i m i e n t o s al que debía ser el a u t o r " 
d e su sa lvac ión . 

11. Q u i e n i m sanc t í f i ca t , c t 11. P u e s e l s a n t i f i e a d o r y los san t i -
qui s anc t i f i c án tu r , e x u n o o- ficados, t o d o s v i e n e n d e un mismo p r i n -
n u i e s . P r o p t e r q u a m c a u s a m c i p i o ; siendo Jesucristo en cuanto hoin-
n o n c o n f ú n d i t u r l r a t r e s eos bre hijo de Adán, corno los demás hom-
v o c á r e , d i c e n s : ¿ í e s , aunque de una manera diferente; 

p o r lo cua l 110 s e a v e r g ü e n z a d e d a r -
les e l n o m b r e d e h e r m a n o s , 

12. N u n c i á b o n o m e n t u n m 12. C u a n d o d ice : Y o a n u n c i a r é t u Psul.xsi.s3. 
f r á t r i b u s m e i s : in m é d i o E c c l é - n o m b r e á m i s h e r m a n o s ; y o c a n t a r é 
suc l a u d á b o t e . t u s a l a b a n z a s e n m e d i o d e la c o n g r e -

g a c i ó n de tu pueblo. 
1 3 . E t í t e r ü m : E g o e r o f idens 13. Y e n o t r a p a r t e hablando de r». kvu. 3. 

in e u m . E t í t e r ü m : E c c e e g o , Dios, dice: Y o p o n d r é m i c o n f i a n z a c u 

• 9. Véase e l anál is is . 
Í ¡ 10 Tal es el sentido del griego. 
Ihid. El griego a la letra: el gefe y el príncipe. 
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é!; lo que no podría decir, si en cuan-
to hombre no se hubiera hecho inferior 

, . ,e á Dios. Y en otro lugar dice t ambién: 
' ' l í e m e aquí con los Lijos que Dios m e 

h a dado ." 
14. Y así po rque los hijos son d e na-

turaleza compuesta d e c a r n e y sangre , 
y sujeta á la muerte, part icipa también 
él mismo de la debilidad de la propia 
naturaleza, y se hizo mortal para des-

osé?, xa' 14. t ruir con su muer te al pr incipe de la 
l . Cor.x? 54. m u e r t e , es decir , e l diablo, 

15. Y libertar á los que el t emor 
de la muer te tenia en continua servi-
d u m b r e durante su vida, dándoles es-
peranza de que á ella seguiría una fe-
liz resurrección. Este favor se hizo à 
los hombres y no â los ángeles-, 

16. Porque no fué l iber tador" de los 
án»elcs , sino del l ínage d e A b r a h a m . " 

17. P o r tanto debió ser en todo, 
ménos en el pecado, semejante á sus 
hermanos , para q u e instruido por ex-
periencia propia de las enfermedades 
de su naturaleza, fuese delante de Dios 
un pontífice compasivo j fiel en su mi-
nisterio. Debió, morir como ellos p a r a 
exp ia r " los pecados del pueblo y ha-
llar en el sacrificio de una carne mor-
tal, unida á su naturaleza divina, con 
que satisfacerá todo lo que la natura-
leza humana debía á la justicia de 
Dios, y con que merecer para los hom-
bres los socorros y las gracias de que 

LOS H E B R E O S . 

et púer i mei , quos dedí t mild 
Deus . 

14. Quia ergo púeri comuni -
n ícavérun t carni , et sanguini, 
et ipse similiter p a r t i c i p a n t 
e ísdem : u t pe r mor tem de-
s t rúere t cum, qui habébat mor-
tis impér ium, id est, d iábolum: 

lô . E t l iberàre t cos, qui t imó-
re mortis pe r totani vi tata oh-
nóxii e r a n t se rv i t i t i . 

16. Nusquam enim Angc 'os 
Spprebéndi t , sed semen A b r a -
hae apprehéndi t . 

17. E n d e débuit pe r omnia 
f ra t r ibus similari, u t miséricors 
f icrc t , et fidclis póntifex ad 
D e u m , ut repropi t iàrct deli-
c i a pópuli . 

18. Po rque de las penas y d e los 
padecimientos con que fué t en tado en 
su carne mortal, sacó la fuerza p a r a 
soco r r e r á los que son también tentá-

i s . I n e o enim, in quo pas-
sus est ipse e t tentutus, pntens 
est, et eis,. qui ten tàn lur , au-
xiliàri. 

\ 13. Véase lo d i c h o s o b r e es te t e x t o e n el aná l i s i s , 
v i l . T a l e s el s e n l i d o del g r i e g o . V é a s e e l aná l i s i s . 
luid. E s decir , d<- l o d o s los que d e b e n c ree r e n J e s u c r i s t o , s e g ú n l o que s e d ice e n 

o t r a p a r t e de q u e A b r a h a m e s el pad re d e los c r e y e n t e s , y q u e los h i j o s d e l a lo s o n los 
h i j o s d e A b r a h a m . Rom. iv. 16 . Oál. IU. 7 

V 17 . E s t e es e l s e n t i d o del g r i e g o . 
í 18 . Di f . l ' o rqne h a b i e n d o s ido t e n t a d o y probado c o n las p e n a s que ha s u f r i d o , 

e s t á d i s p u e s t o a s o c o r r e r a l o s quo son as i t e n t a d o s y probados. Véase o l aná l i s i s . 

C A P I T U L O I I I . 

E x c e l e n c i a d e J e s u c r i s t o Bobre M o i s é s . L o s H e b r e o s «on e x h o r t a d o s á a f i r m a r s e e n 
h fe . y a p e r m a n e c e r u n i d o s á J e s u c r i s t o c o n p e r s e v e r a n c i a . E x h o r t a c i ó n q u e e l 
E s p i r i t o S a n i o les d i r i ge e n el l ibro do los S a l m o s , 

1 U.NOI! f ra t res sancti, voca- 1. VOSOTROS pues, mis santos hor-
tiónis caelést is par t ic ipes , con- manos , par t íc ipes de la vocacion cc-
sideráte Apóstóluni , et pontifi- lestial, y que sois di los escogidos por 
c c m confessiónis nos t rae l e - Dios para ser participantes de SK g.o-
sulu. ria, considerad á Jesus que es el apos-

tol y y el pontíf ice de la religion que 

2 . Qui fidélis est e i , qui fe-
cit ilium sicul e t .Móyses in o -
mni domo eius. 

3 . Amplióris enim glóriae 
iste p rae Móyse d ignus est ha-
bitus, quan to ampl iòrem honò-
rem liabet d o m û s , qui l ab r i câ -
vit illam. 

4 . Omnis namque domus fa-
br icà tu r ab áliquo: qui au t em 
óinnia creàvi t , D e u s es t . 

5 . E t Moyses qti idem fidelis 
c ra t in tota d o m o eius tarn-
quam famulus, in tes t imonium 
corum, quae d icenda e ran t : 

6. Chris tus ve ro t a m q u a m f i -
lius in d o m o sua: q u a e domus 
sumus nos, si fiduciam, et glo-
r i am spei usque ad finem, fir-
m a i n re t ineamus. 

7 . Q a a p r á p l e r sicut dicit S p i -
ritus santus: l l ó d i è si vocem 

2 . Q u e es fiel al que le estableció, 
c o m o lo filé Moisés en toda su casa ; y A-um m 

ved como delante de Dios es superior 
á este profeta; 

3. Po rque ha sido juzgado d igno 
de una gloria t an to m a s g r a n d e q u e la 
de Moisés, cuanto el que fabr icó la ca-
sa e s m a s est imable q u e la casa mis-
ma ; y Jesucristo edificó la casa en que 
Moisés ha sido fiel, y de que él mismo 
era una parle. 

4 . P u e s no hay casa que no h a y a 
sido edif icada por alguno, y el arqui-
tecto" y cr iador de todas las cosas e s 
Jesucristo Dios, y por lo mismo infi-
nitamente superior á Moisés. 

5. Moisés ha sido á la verdad fiel 
en toda la casa de Dios, c o m o un sir-
v iente enviudo para anunciar al pue-
blo judío, que era la casa, t odo lo q u e 
se le habia m a n d a d o decir . 

ti. M is Jesu-ICristo, c o m o Hi jo de 
Dios, t i ene au tor idad sobre su casa , y 
nosot ros somos su" verdadera c&sn,fi-
gurada por la iglesia judaica, con tal 
que conse rvemos has ta el fin una con-
fianza firme, V una e spe ranza llena d e 
gozo1 ' de los bienes q u e esperamos ; si 
así no fuere, perderemos aquella glo-
riosa calidad. 

7. P o r eso el Espír i tu San to , que-
riendo hacer que la conservemos con 

i r 1. E s t o e s lo q u e e x p r e s a la f u e r z a de ta pa l ab ra g r i e g a , q n e e s r e l a t i t a á l a 
m o j a m a t o m a d a d e u n a casa ed i f i cada p o r u n a r q u i t e c t o . 

i) 6. RI sentido del griego es este: cujas domus sumus nts. 
ind. E s t e «s el s e n t i d o del g r i e g o . 
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cuidado, é inspirarnos la confianza y 
docilidad que para eslo necesitamos, 
nos dice por boca de David hablando 

Pul ICIÍ 8 de Jesucristo: S i e s c u c h a r e i s h o y su 
luir, u . 7. voz , 

8 . N o e n d u r e z c á i s v u e s t r o s co ra -
z o n e s c o m o sucedió al pueblo de Israel 
cuando estaba e n e l d e s i e r t o e n el d i a 
d e la t e n t a c i ó n , y e n el lugar que des-
pites se llamo de la c o n t r a d i c c i ó n , y de 
la murmuración." 

9 . E n d o n d e v u e s t r o s p a d r e s m e 
t e n t a r o n , e n d o n d e q u i s i e r o n p r o b a r 
m i p o d e r , y en d o n d e v i e r o n las g r a n -
d e s c o s a s q u e h ice á favor suyo. 

10. S u f r í p o r c u a r e n t a a ñ o s " á es-
t e p u e b l o c o n p e n a y con disgusto," di-
ce Dios en el mismo lugar, y me d i j e á 
mi mismo: E l lo s s e d e j a n l lovar s i em-
p r e al e x t r a v í o d e su c o r a z o n ; n o c o -
n o c e n m i s c a m i n o s , no quieren seguir 
los que les he señalado, ni confiar en 
mis palabras. 

11. P o r e so ' he j u r a d o e n mi có-
l e r a q u e n o e n t r a r á n e n el lugar de 
m i d e s c a n s o . 

12. G u a r d a o s p a e s , h e r m a n o s m í o s , 
d e q u e a l g u n o d e v o s o t r o s ca iga e n 
u n d e s a r r e g l o d e c o r a z o n , y e n u n a in-
c r e d u l i d a d q u e le s e p a r e d e D i o s vi-
v o así como aquel pueblo fué excluido 
de la tierra prometida por su incre-
dulidad. 

1 3 A n t e s b i e n e x h o r t a o s rada d ia 
Unos á o t r o s , y alentaos mutuamente ó 
perseverar en la fe que habéis abraza-
do, y á permanecer unidos fuertemen-
te á Dios m i e n t r a s d u r e el t i e m p o que 
la Escritura l l ama H o y , que es el tiem-
po de nuestra vida, n o s e a q u e a l g u n o 
d e voso t ros , s e d u c i d o p o r el p e c a d o , 
c a i g a e n e l e n d u r e c i m i e n t o y sea ex-

A LOS H E B R E O S . 

e ius aud ie r í t i s , 

8 . N o l i t e o b d u r á r e c o r d a v e -
s t r a , s icu t in e x a c e r b a t i ô n e se -
c u n d u m d i e m t e u t a t i ó n i s in d e -
s e r t o , 

9 . U b i t e n t a v é r u n t m e pa-
t r e s ves t r i , p r o b a v é r u n t , e t v i -
d e r o n t o p é r a m e a 

10. Q u a d r a g i n t à annis : P r o -
p t e r q u o d in fénsus fui g ê n e r a -
t ioni ha ie , e t d ix i : S e m p e r e r -
r a n t c o r d e . Ips i a u t e m n o n c o -
g n o v é r u n t v ias m e a s , 

11. S i c u t iu ráv i in i r a m e a : 
S i i n t r o i b u n t i n r é q u i e m m e a m . 

12. V i d é l e f r a t r e s , n e f o r t e 
si t ill á l iquo v e s t r û m c o r m a -
l u m inc rcdu l i t à t i s , d i s c e d é n d i 
à l i e o v ivo : 

13. S e d a d h o r l á m i n i v o s m e t -
f p s o s p e r s ingulos d ies , d o n e e 
H ó d i è c o g i i o m i n á t u r , u t non 
o b d u r é t u r qu i s e x v o b i s fallà-
c i a p e c c a t i . 

\ ' r 8. D i f . e n e l t i e m p o d e l a c o n t r a d i c c i ó n , y e n el d i a d e l a t e n t a c i ó n e n el d e . 
• i e r t o . 

V 10. A l a l e t r a , eeg t in la p u n t u a c i ó n del g r i e g o y del l a t i n ; e n d o n d e e l l o s v ie ron 
l a s g r a n d e * c o s a s q u e y o h i c e p o r e s p a c i o d e c u a r e n t a año* . P o r e s o h e s o p o r t a d o 
c o n g u s t o li c s re pueblo , y h e d i c h o & c . P e r o a l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s o in i i en 
a q u í la c o u j u c i o n ¡irnplcr qmd, y r e ú n e n e s t a s p a l a b r a s : Y o h e s o p o r t a d o á e s t e poe-
b ' o " o n d i s g u s t o p o r e s p a c i o d e c u a r e n t a a ñ o s c . As i e s c o m o s e l e e e n o l sa l ino 
y ' q u e si t tue s u p o n e e s t a l e c t u r a . Infr. X 17. 

lh'd E s t o e s lo q u e e x p r e s a 13 f u e r z a d e l a p a l a b r a g r i e g a , 
tf 11 . E s t e os el s e m i l l o del g r i e g o . 
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cluitlo del descanso que aguardamos, 
y que tendremos en efecto, si permane-
cemos fieles á nuestra vocación. 

14. P a r t i c i p e s e n i m Chr i s t i 14. P o r q u e es verdad que h e m o s 
cll 'écti s t i m u é si t a m e i i in í t ium e n t r a d o e n la p a r t i c i p a c i ó n de la gra, 
s i ibStánt iae c i u s u s q n e a d fi- cia d e J e s u c r i s t o , y que participaré-

mos de su gloria c o n tul q 1e c o n s é r -
v e n l o s i n v i o l a b l e m e n t e l u - t a el fin e l 
p r i n c i p i o de l s e r " nuevo que él ha 
puesto en nosotros, permaneciendo fir-
mes en la fe que nos ha anunciado, y 
en la justicia que nos comunicó, y 

n e m firinum r e t i n e á m u s . 

l o D u m d í c i t i n : H ó d i c si vo - ' 15. D u r a n t e todo el tiempo q u e s e 
c e r a e ius aud ie r í t i s , mi l i t e ob - nos d i c e : H o y si o y é r e i s su voz , n o 
d u r a r e c o r d a ves t r a , q u e m a d - e n d u r e z c á i s v u e s t r o s c o r a z o n e s , c o m o 
m o d u m in illa e x a c e r b a t i ó n e . s u c e d i ó e n el lugar l l a m a d o c o n t r a d i c -

c i ó n " ü los que habían salido del t.gip-
to. 

1 6 . ¿ P o r q u e q u i é n e s son los" q u e 
h a b i é n d o l a o í d o , i r r i t a ron tí Dios c o n 
sus c o n t r a d i c c i o n e s , sus desobediencias 
y sus murmuraciones? ¿ N o s u c e d i ó e s -
t o a t o d o s los q u e M o i s é s h a b í a s a c a -
d o de l Eg ip to? ' ' 

17. ; Y á q u i é n e s t o l e r ó D i o s c o n 
e s t q u n d r a g í n t á annis? N o i i n é p e n a y con disgusto" p o r e s p a c i o d o ¡ ¡ m x t , 3 7 

lilis, qui p e c c a v é r u n t , q u o r u m c u a r e n t a a ñ o s , s i n o á los q u e h a b í a n pe-
c a d á v e r a p l o s t r á t a sunt in d e - c a d o , c u y o s c a d á v e r e s q u e d a r o n t e n d i -

d o s e n el des i e r to? 

18. ¡Ypor último, á q u i é n e s j u r ó 
D i o s q u e u m e a j a m a s e n t r a r í a n e n s u 
d e s c a n s o sino á los q u e n o o b e d e c i e -
r o n " á su palabra? 

19. Y e n e l e c t o v e m o s q u e n o pu -
d i e r o n e n t r a r p o r su i n c r e d u l i d a d , y 
que casi todos murieron, en el desierto. 

16. Q u i d a m e n i m a u d i é n t e s 
e x a c e r b a v é n m t : sed n o n uni -
vè r s i qui p r o f é c t i s u n t e x i E -
g y p t o p e r M ó y s e n . 

17. Q u i b t i s a u t e m in fénsus 

sè r to? 
18. Q u i b u s a i i l em i u r à v i t non 

i i i t ro i rc in r é q u i e m ipsius , nisi 
illis, qui inc redu l i f ú e r u n t í ' 

1 9 E t v i d é m u s , qu ia n o n p o -
tuerur i t i n t ro i rc p r o p t e r i n e r e -
d u l i t à t e m . 

V 14. E l p r o n o m b r e r j v s n o e s t á e n el g r i e g o . 
V 15 . Di f . e n el t i e m p o d e la c o n t r a d i c c i ó n . 
í 16. V í a s e l o d i c h o s o b r e e s t e t e s t o e n el a n á l i s i s . 
m i N o h u b o m a s e x c e p c i ó n que C a l e b y J o s u é . V é a s e el a n i - t t i s . 

17. V c a s e i r r iba el V 10. 
y 18 . E s t e es el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
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C A P I T U L O I V . 

E l A p ó s t o l c o n t i n ú a e x h o r t a n d o i los Honraos 4 se r B r a n i 
l a s c o n s e c u e n c i a s qne deben s a c a r del t e x t o q u e acaba 
g i l a n c i a , y r e a n i m a s u c o n f i a n z a . 

i la fe . l a ' s man i f i e s t a 
Ì r e f e r i r . E x c i t a s u v i . 

1. TEM .»OS pues que desprec ian-
d o la p r o m e s a q u e se nos ha hecho d e 
e n t r a r e n e l r eposo de Dios, de que no 
era mas que sombra y figura la tier-
ra prometida, sea excluido de ella al-
g u n o d e vosotros ," 

2 . P o r q u e á nosotros se nos anun-
ció esta promesa lo mismo que á ellos; 
p e r o la pa labra que oyeron de n a d a 
les sirvió p o r n o es ta r acompañada d e 
la fe e n los q u e la h tb i an oído." 

3. Aquella palabra divina será útil 
para l o s q u e hemos creído en ella, y 
e n t r a r é m o s en el descanso de que se-
rán excluidos los incrédulos, según lo 

p¡. xciv. 11. q u e se ha d icho : Y o he jurado en mi 
có le ra q u e e l los no en t ra rán en mi des-
c a n s o . El descanso de que habla Dios 
aquí, es el mismo en que entró él des-

Íiucs d e h a b e r concluido sus o b r a s e n 
a c r eac ión de l mundo. 

den u 9 4 - P ° r r | u e la Escr i tura , hab lando 
' de l día s ép t imo , d ice en cierto lugar: 

Dios d e s c a n s ó en el dia séptimo, des-
p u é s d e h a b e r concluido sus obras . 

5 . Y a q u í se dice también: El los 
n o e n t r a r á n en mi descanso; y así el 
descanso en que no entrarán los in-
crédulos, y que se llama el descanso de 
Dios, es sin duda aquel en que entró 
el mismo Dios despues de haber con-
cluido sus obras. 

G. J . uego si algunos deben e n t r a r 
e n aquel descanso , y los p r imeros á 
qu ienes se anunc ió no ent raron en él 
p o r su incredul idad, se sigue que en-
trarémos nosotros que hemos creído en 
la palabra anunciada. Digo que aque-
llos no entraron, porque el descanso 

1. TI«EAMÜS e rgo ne f o r t e 
relicta pollicitatióne introeún-
di in réquiem cius, exist imé-
tur áliquis ex vobis deésse. 

1. E tenim et nobis nunciá-
tum est, quemádmodi im et il-
fe: sed non prófuit illis se rmo 
auditus, non admís tus f idei ex 
iis, quae a u d i é r u n t 

3. Ingred iémur en im in ré-
quiem, qui credídimus: quem-
ádinodúm d ix i t : Sicut iurá-
vi in ¡ra mea: S i introíbuut 
in réquiem m e a m : e t quidera 
opéribus ab msti tut ióne mundi 
perféct is . 

4. Dixit enim in quodam lo-
co de die sépt ima sic: Et re -
quiévít Deus die sépt ima ab 
ómnibus opéribus suis. 

5. E t in isto rursum: Si in-
t ro íbuut in r équ iem m e a m . 

6. Quóniàm e rgo sùperes t in-
troire quosdara in illam, e t n, 
quibus prióribus aniiunciatom 
est, non introiérunt p rop te r in-
crcdulitàtera : 

V 1 L i t . q u e p a r e z c a e s t a r e x c l u i d o d e e l la , O s e g ú n el g r i ego : q u e q u i e r a ser 
e x c l u i d o do o l l a , 

if 2 . E 3 t o e s el s e n t i d o del g r i ego . 

7. I lerf lm términat d i cm 
q u e m d a m , IIódiò, in David di-
céndo , post t an tum témpor is , 
sicut sttpra dictum csi: I Iódiò 
si vocem eius audieritis, ooli te 
o b d u r à r e corda vostra. 

8. N a m sí eis Iesus réquiem 
praestitísset, numquam de ália 
loqueré tur , posthac, d ie . 

9 . I t aque re l ínquí tur sabba-
t í smus pópulo Dei . 

10. Qui enim ingréssus est in 
réquiem eius: é t iàm ipse re-
quiévit ab opér ibus suis, s icut 
à suis Deus . 

11. Fest i i iémus e rgo íngredi 
in illam réquiem: ut ne in idí-
psum quís íncidat incredul i tá-
tis exémplum. 

V 8 . A l a l e t r a , J e s u s : e s t e n o m b 
S e t e n t a . 

i 11. T a l es e l s e n t i d » d e l g r i e g o , 
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de los israelitas en la tierra prome-
tida no es el de que hablamos-, 

7. Pues D i o s señala o t ro dia par-
t icular que llama H o y , d ic iendo p o r 
boca de David, mucho t i empo despues 
de la entrada de los Judíos en la Pa-
lestina, c o m o y o acabo de decir : H o y , 
si oyéreis su voz, n o endurezcáis vues-
t ros corazones, para que no seáis ex-
cluidos del descanso que se os ofrece; 
lo cual manifiesta que hay todavía hoy 
un descanso que Dios nos propone, y 
que es muy diverso del que los Judíos 
hallaron en la tierra prometida. 

8. P o r q u e si J o s u é " los hubiera es-
tab lec ido en este descanso, cuando los 
puso en posesion de la tierra prometi-
da, la Esc r i tu ra no hubiera hablado 
nunca de otro dia posterior , en el que 
nos exhorta á no endurecer nuestros 
corazones para no ser excluidos del 
descanso de Dios. 

i). Res ta pues otro sábado y otro 
descanso que está reservado al verda-
dero pueblo de Dios, del que no fué 
mas que figura el pueblo judío, es de-
cir. á los cristianos que deben descan-
sar despues de los trabajos de esta vi-
da, como Dios descansó despues de la 
obra de los seis dias. 

10. P o r q u e quien ha en t rado en 
e l descanso de Dios, descansa t ambién 
él mi smo cesando de t raba ja r , así co-
m o Dios descansó despues de sus obras . 

11. E s f o r c é m o n o s " por t an to á en-
t r a r e n e s t e / e / i z reposo por nuestra 
adhesión á la f e , y nuestra fidelidad á 
Jesucristo, para que n o caiga a lguno 
en una desobediencia semejan te á la 
d e aquellos incrédulos, la cual le prohi-
ba la entrada en el descanso, y atrai-
ga sobre su cabeza la 'justa venganza 
de Dios, que no dejará de castigar con 
severidad el abuso y el. desprecio de su 
palabra, la cual también sabrá ven-
garse de las injurias que se le hubie-
ren hecho, y no se le escaparán las in-

fidelidades mas ocultas. 

ire s e lo d a á J o s u é e n l a ve r s ión g r i e g a d e l o í 
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12. Po rque la pa l ab ra " de Dios es 
vivificante, V eficaz., y h ie re nías qac 
una espada d e dos filos; e n t r a y p e n e 
t ra hasta lo interior del a lma y del es-
pír i tu, hasta las coyun tu ra s y medulas , 
y conoce los pensamien tos y movi-
mientos del corazón. 

13. Ninguna cr ia tura se le oculta, 
'' p o r q u e todo es tá "desnudo y descub ie r -

to á los ojos de aquel de quien habla-
mos , es decir, de Jesucristo que es la 
palabra substancial del I'adre. su Ver-
bo eterno, y al mismo tiempo el apóstol 
y el pontífice de la religión que profe-
samos. 

14. T e n i e n d o pues , por sumo pon-
tífice á Jesús, H i j o d e Dios, q u e subió 
á lo m a s alto d e los cielos, pe rmanez -
c a m o s firmes en la fe que nos ha anun-
ciado, y que p ro fe samos ; y si liemos te-
nido la desgracia de serle infieles, ar-
repintámonos lo mas pronto y colea • 
•mas á él con confiama, persuadidos de 
que se apiadará de nosotros y nos con-
cederá su misericordia; 

15. P u e s e l pont í f ice que t e n e m o s 
n o es tal que no pueda c o m p a d e c e r s e 
de nues t ras debi l idades, sino que ha su-
fr ido c o m o nosotros t o d a c lase de ten-
t ac iones . ménos el pecado . " 

10. L l eguemos pues , á presentar -
nos con confianza a l t rono de su gra-
cia," para recibir miser icordia , y hallar 
e l auxilio de su g rac ia e n nues t ras ne-
cesidades." 

LOS 1 J K B R E O S . 

12. Vivuses t en im s e n n o Dei . 
e t éff icax, e t pene t rab i l io r u-
mni gladio ancipi t i : et pcr t in-
g e n s usque ad divisiónem ;t-
n imae ac spiri tùs, compagino 
quoque a c metlui larum, e t dis-
c rè to r cogi ta t iònum e t intfc.i-
t iònum.cord ts . 

13. L i non est ulla c r ea tu ra 
invisibilis in conspéctu 01113: ó-
muia amen i nuda e t aper ta 
sunt óculis eius, ad quem 110-
bis se rmo. 

14. H a b é n t e s e r g o pontifi-
c e m magnimi, qui pene t ràv i t 
cáelos, l e sum f i ¡uni Dei : tc-
neà inus confess iòncni . 

15. Non en im habémus pon-
tif icem, qui non possit cómpa-
ti infirmitàtibus nostris: tenià-
tuin autem pe r o m n i a p rò si-
militudine absque pecca to . 

10. A d e à m u s e rgo cimi fidù-
c ia ad thronum g ià t i ae : ut mi-
ser icórd iam consequàmur , e t 
grà t iam inveniàinus in ausilio 
oppor tuno . 

t 18 . L a e x p r e s i ó n d e l g r i e g o s ign i f i ca i g u a l m e n t e la pa l ab ra 6 él V e r b o d e È i o s . 
V é a s e e l v e r s í c u l o s i g u i e n t e y el a n á l i s i s . 

X' 15. Di i. m a s el ba s ido t e n t a d o y probado l o m i s m o q u e n o s o t r o s d e t o d a s m a . 
ñ e r a s , pero s in estar sujeta al p e c a d o . 

<r 16 . L i t . d e l a n t e del t r o n o d e la g r a c i a , e s d e c i r , de l t r o n o del P a d r e d e las nu-
s e r i c o r d i a s , al q u e n o s a c e r c a m o s p o r J . - sncr i s to . 

liíd. L i t . y e n c o n t r a r al l í g r a c i a p a r a se r s o c o r r i d o s e n n u e s t r a s n e c e s i d a d e s . 
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Brad. J 
1. 
2 . P a r . > 
18. 

Jesucristo es verdaderamente nuestro pontífice. De que molo le conviene y perte-
nece esta calidad. R1 ApOstol reprendo a leí Heoreos á quienes dirige su carta, 
por su poca disposijion a entrar en la iuteligeiicia de las grandes verdades do la 
religión. 

1. OMXIS namque Pónt i fex e x 1. DIGO que el pontífice que lene-
lioirijaibus assumptus , p r o ho- mas no es tal que no pueda compadecer 
minibus consti túi tur in iis, quao nuestras debilidades, po rque como todo 
sunt ad D e u m , ut ólferat do- pont í f ice e s t omado de e n t r e los hom-
ua , et sacrif icia p r o peccát is : bres, y const i tuido por ellos en lo to-

cante al cul to de Dios p a r a o f r e c e r do-
nes y sacrificios por los pecados , 

2 . Qui condo le r é possit iis, 2. V q u e pueda s e r movido á com-
qui ignórant , c t e r r an t : q u ó - pasión" de los q u e p e c a n p o r ignOran-
niáru e t ipse c i r cúmda tus est cía V e r ro r , c o m o que él mismo es tá ro-
infirmiu'ite: d e a d o de debi l idad, 

3. E t p rop té rcá debe t , quem- 3 . (Y p o r eso d e b e o f r e c e r por sí 
á d m idiiin p ro p ó p u l o , ita mismo, c o m o p o r el pueblo, los sacri-
ét iám et p ro semet ípso o l fé r re ficios p o r la expiación de los pecados);" 
p ro peccát is . 

4 . N e c quisquam sumit sibi 4 . Y ninguno se toma es te honor, 
h o n ó r e m ; sed qui voca tur á sino q u e d e b e ser l lamado por Dios co-
D e o , t a m q u a m Aaron . m o A a r o n . 

5. S i c et Chris tus non s eme t - 5. As í Jesu-Cristo, nuestro sobera-
ipsutn clarificávít ut pónt i fex no pontífice, tiene todas estas calidades, 
f i e re t : s e d qui locútus e s t a d pues comenzando por la última, es cier-
e u m : Fí l ius ineus e s tu, e g o lo que n o s e e levó á sí mi smo & la dig-
hódié génu i te. n idad d e sumo pont í f ice , sino que la 

recibió tle el q u e le dijo: T ú e re s m¡ hi- Psal clx. 4, 
jo , y o te engendré hoy, 

fí. Q u e m á d m o d í i m e t in álio Ó. C o m o le dijo en o t ro lugar : T ú Psal. u. 7. 
loco d ie i t : T u es sacórdos in e r e s el s ace rdo t e e t e r n o según el o rden 
ae t é rnum, s e c ú n d ñ m ó rd inem de Melqu isedee . Ademas, ha sido ro-
Melchísedecb . deado de debilidad, sujeto á la necesi-

dad de morir y á la obligación de ro-
gar por sí mismo, 

7 . Así remos que du ran te los dias de 
su ca rne , hab iendo of rec ido con un g r a n 
c l a m o r y lágr imas sus orac iones y sú-
plicas al que podia librarle de la muer te , 

válido, e t lácrymis ó f fe rens , fué oido" p o r s u r eve renc ia á su Padre. 
Í 2 . Dif. nna justa compasión. Esto es el sentido del griego. 

7 . y 8. Dit*. y s e g ú n el g r i e g o : Ademas ba sido rodeado de debilidad ti enferme-
dad y se ba heebo compasiztí de nuestras miserias por sus padecimientcs. Pues oemo» 
que'co los dias de su carne, habiendo ofrecido con una gran exclamación y con llanto 
sus oraciones y súplicas al que podia librarle do la muerte,habiendo sido escuchado 
por su humilde respeto que tenia a su Podre, aunque era ' 
costaba la obedieucia por todo lo que sufrió obedeciendo 
trado &c. 

TOIT. XX1B. " O 

7 . Qui in d iebus carnis suac 
preces , supplical ionésque nd 
cu ín , qui possit illum salvimi 
f á c e r e à mor te cuín c l amóre 

Hijo de Dios, aprendió lo q 
á su Padre, y habiendo e 
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En fin ha sido un pontífice compasivo 
de nuestras miserias por sus propios 
padecimientos, . 

8 . Porque aunque Hi jo de Dios, h a 
ap rend ido lo que costaba la obediencia 
p o r todo lo que ha padec ido obedecien-
do ü su Padre. 

!>. Y habiendo e n t r a d o en la consu-
mación de su gloria por la perfección 
de su obediencia, que llegó hasta la 
muerte, y muerte de cruz, se Inzo autor 
de la sa lud e t e r n a para lodos los q u e le 
obedecen , 

10. Dec l a r ado por Dios p o n l m c e 
según el o rden de i l e l qu i s edec , 

11. S o b r e lo cual t endr í amos m u -
c h o q u e dec i r ; pe ro e sd i f i c i l " explicá-
roslo bien, pues os habé i s hecho poco 
c a p a c e s de entender lo ; 

12. P o r q u e en lugar d e que ya de-
beríais ser maest ros , después del t iem-
p o que lleváis de instrucción, necesitáis 
todavía de q u e se os enseñen los pri-
m e r o s e lementos , por d o n d e se co-
mienza la explicación de la palabra d e 
Dios, y os habéis hecho c o m o las per-
sonas á quienes se d e b e da r leche y no 
a l imento sólido. 

13. Cualquiera pues , que no se 
a l imenta m a s q u e con leche, es inca-
paz de o i r los discursos cíe la perfecta 
justicia;" p o r q u e todavía es niño; 

14. V el a l imento sólido y el cono-
cimiento de los grandes misterios de la 
religión, e s para los per fec tos , para 
aquel los cuyo espíritu se ha acostum-
b r a d o por un santo h a b n o y un largo 
e j e rc i c io á d iscerni r e l b ien y e l mal. 

A LOS H E E R E O * . 

exauditus est p r ò sua reverèn-
ti»: 

8 . E t qnidem clini esset Fi-
lius Dei , didici t ex iis, quae 
passus es t , obediént iam: 

». Et consummàtus , factus 
csl omnibus ob temperàn t ibus 
sibi, causa salùlis ae té rnae , 

10. Appellàtus à Deo pónti-
fex iuxta ó rd inem Slelchise-
dech . 

11. D e quo nobis grandis sèr-
mo, et iniritcrpretábilis ad di-
«éndum: quómàm imbecilles 
facti estis ad audiéndum. 

12. Eteni tn cùin deberé t i s 
magistr i esse p rop te r tempus: 
rursttm indigétis ut vos doceá-
iniiii quae suit e ieménta exór-
dij se r m è n u m Dei : e t facti c-
stis quibus lae te opus sii, non 
sólido cibo. 

13. Omnia enim, qui lactis 
est pàr t iceps , e s p e r à est ser-
móni» iustiliae: pàrvulus enim 
est . 

14. Per fec tóru in autem est 
sólidus cibus: eOrum, qui prò 
consuetudine exerci tà los ha-
bent sensiis ad discrel iónem 
boni ac mali. 

t 11 . E s t e es ci s e n t i d o ' l e i g r i e g o . 
Í 13. E . dec i r , los d i s c u r s o s q u e so d i r ige] 

j u s t i c i a . Veas« el a u a l i s i s . 
1 p r i n c ì p i o y f u e n t e d e ' a ve rdadera 
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E x h o r t a ol A p ó s t o l íl l o s H e b r e o s á e l e v a r s e con él ¿ las g r a n d e s ve rdades , de. q u e d e ' « , 
i n s t ru i r l o s ; j lea h a c e c o n o c e r el p e l i g r o do lu apos tos iu á que debe r í a l l e v a r l o s s u 
deb i l idad en In f e . R e a n i m a su c o n f i a n z a , y e x c i t a «u ze lo y su v a l o r c e u l a e s p e -
r a n z a , c u y o s f u n d a m e n t o s i n c o n t r a s t a b l e s les m a n i f i e s t a . 

1 . Q ' A P K O P T B R i n t e r m i t e n -

t e s inchoatiónis Christ i serinó-
n e m , ad perfec t ióra fc rá tnur , 
non rursum iaeiéntcs funda-
méntura poeni tént :ae ab opéri-
bus mórtuis, et fidei ad Dcuui, 

2. Bap t í smatum doct r ínae , 
impositiónis quoque m á n u a m , 
a c resurrectiftnis mor luó rum, 
e t iudicij ae té rn i . 

3. E t hoc lacle ni us, si qui-
d e m permiser i t Deus . 

«Í. impossibi le cs l enim eos, 
qui semel sunt illuminati, gu -
s tavérunt ctiàm donum caeló-
s te , et part ícipes facti s an i Spi -
n t ù s suneti, 

1. DEJANDO pues, en obsequio de 
estos perfectos las instrucciones que s e 
dan a los que comienzan á c r e e r e n 
/esM-C'riste, pasemos á lo mas perfec to , 
sin de t ene rnos en es tab lecer de nuevo 
lo que no es mas que el f u n d a m e n t o de 
la religión, como es la peni tencia de 
las o b r a s muer tas , 6 de los pecados co-
metidos áiites ael bautismo, la fe en 
Dios, 

'2. Y lo q u e se ensena sobre los 
baut ismos/ ' la imposición d e las manos , 
!?. resurrección do los muer tos y el jui-
cio e te rno . 

3. Y esUfes lo que ha remos si Dios 
nos lo permi te . Y en efecto, seria inútil 
detenernos en instmiros sobre estos pri-
meros principios de la religión cristia-
na, como si quisiéramos disponeros de 
nuevo a recibir la gracia del bautismo, 
que no se recibe mas que una vez, y si 
se tiene la desgracia de perderla, no se 
recobra jamas. 

4. í ' o rque es imposible que los q u e iWatt.: 
h a n sido i luminados una vez con la luz 
de la fe. en el sacramento del bautismo, 
q u e han gus lado el don del cielo en la 
eucaristía, q u e lian sido hechos par t í -
c ipesde l Espí r i tu S a n t o en laconfmna-
cion, 

5. Q u e se han a l imentado de la 
palabra santa de Dios y de la esperanza 
de las grandezas de¡ siglo venidero, 

G. Y que después de esto han cauto 
en la apostasía, ó en otro pecado mor-
tal, es imposible que se renueven por la 
peni tencia d" un segundo bautismo, y 
que recobren por este sacramento aque-

5. Gus tavéren t nihilóminùs 
b o n u m Dei ve rbum, viruucs-
q u e sacculi venturi , 

Ö. Et prolápsi sunt ; rursus re-
novári ad poeni tent iam, rur-
sum crucifigéntes sibimetípsis 
f i l ium Dei , et ostentili habón-
tes . 

VT 2- O s i m p l e m e n t e : t o c a n t e a! b a u t i s m o . A l g u n o s m a n u s c r i t o s l e e n de e s t« m o -
d o , y as í l é e Si.il Agii 's t i f i . S u p o n i e n d o que se leu, Ins lw o l i s a io s , e s t o so e n t i e n d o d e 
l a d i f e r e n c i a q u a habin e n t r e e l b a u t i s m o de J e s u c r i s t o y los b a u t i s m o s ó ¡us t rac iancä . 
$ u e s e u s a b a n e n t r e los J u d í o s y los g e n t i l e s . 
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Ha nueva vida que habían recibido por 
él, p u e s siendo el bautismo una imagen 
perfecta de la muerte y resurrección de 
Jesucristo, no se puede dar mas que una 
vez, asi como el Saltador no murió y 
resucitó mas que una vez, y paro repe-
tirlo seria necesario que Jesucristo mu-
riese de nuevo-, de suelte que se puede 
decir de los que pierden la gracia por 
sus crímenes,que en cuanto pueden c r u -
c i f ican d e n u e v o e n ello» m i s m o s al I l i -
io d e D ios , y le e x p o n e n o t r a vez a la 
i g n o m i n i a de la cruz, pues le ponen en 
la necesidad de sufrir de nuevo este ver-
gonzoso suplicio,para restituirles aque-
'lla primera inocencia que les había co-
municado, y que ellos pierden por sus 
pecados. Mas como Jesucristo no pue-
de volver ü morir, tampoco ellos pueden 
recobrar la inocencia en el scoramen-
to del bautismo," y por tanto si no re-
curren al bautismo trabajoso de la pe-
nitencia, no tienen que aguardar sino 
la maldición de Dios y el fuego del in-
fierno en castigo de su ingratitud y nel 
mal uso que han hecho de la gracia 

7. P u e s c u a n d o u n a t i e r r a r e g a d a 
c o n ' f r e c u e n c i a p o r la l luvia q u e le c a e 
p r o d u c e v e r b a s p r o p i a s p a r a los q u e a 
c u l t i v a n , r e c i b e la b e n d i c i ó n d e D i o s ; 

8 . M a s c u a n d o n o p r o d u c e sino 
a b r o j o s y e s p i n a s , e s o d i o s a para su 
dueño, e s t á e x p u e s t a á su m a l d i c i ó n , y 
al fin l e p o n e l u e g o . 

9 . P e r o , a u n q u e h a b l a m o s d e es la 
s u e r t e , mis a m a d o s " hermanos, t e n e -
m o s m e j o r o p i n i ó n d e v o s o t r o s y d e 
v u e s t r a s a l v a c i ó n : 

10. P o r q u e D i o s n o e s in jus to p a r a 
q u e o l v i d e v u e s t r a s o b r a s buenas , y la 

7. T e r r a c n i m s a e p e v e n i e n -
te™ s u p e r se b i b e n s . m b r e t n , 
e t g é u e r a n s h e r b a i n o p p o n u -
iwm illis à q u i b n s cól i t t i r : à c -
c w i t b e n e d i c t i ò n e m à D c o . 

P i o f e r e n s M i t e n i f p i n a s , a c 
t r ibu to» , r è p r o b a e s t , e t male-
f i c i o p rox in ia : c u i u s c o n s u m -
n m t i o in c o m b u s t i ó n e n i . 

9 . C o n f i d i m u s a u t e m d e vo-
his d i l e t t i s s i m i me l ió ra , et vi-
c in ió ra salut i : t r i n c i s i ita ló-
q u i m u r . 

10. N o n en iu i imós tu s l ' e u s , 
u t ob l i v i s cà tu r ó p e r i s vest i i, et 

t 6. Dif. F e m ó l e , d igo , que . e renueven r o r la p e m t e a c , , , « « T ? 
e , ¿ s e m e j a n t e i h 1«> dispone po,a ,1 tau.imo, Z e r o i l . 
ellos; . 1 Hijo .lo Dios far un ,,ru,.dr, ha,uun.o, y « M » » ' » d 0 ¡ ì * W 
ignominia , haciendo desfrecMle „la misma repellan t e ^ w » ™ ¡fr 
¿ I » peni tenc ia que disponía para el bautismo se bal la i «naLda en «1 X • J 
Sion mie so obra en . . « « t r o s pur el bautismo esla señalada en la epístola 
tas in. I . Véase lo diebo sobre -ele Hato en el analisi». 

!¡r 7. Dif se le llama t ier ra bendita de Dios, 
y 9. Ta i es el sentido del gr iego. 
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d i l ec t i ón i s , ciuam os t end í s t í s c a r i d a d " q u e h a b é i s m a n i f e s t a d o e n 
in n o m i n e ipsius, qui m i n i s t r á - los auxi l ios q u e h a b é i s d a d o e n su n o m -
s t i s sanc t i s , e t minis l i átis . b r e y q u e todav la d a i s a los s a n t o s 

11. C i í p l m u s a u t e m u n u m - 11. M a s os hablamos de este modo 
q u e m q u e v e s t r u m e á n d e m o - porque d e s e a m o s q u e c a d a u n o d e vo-
s t e n t á r e so l i c i lúd inem a d e x - s o t r o s m u e s t i e h a s t a e l lin el m i s m o c e -
p l e t i ó n e m spei u s q u e in finem: lo p a r a q u e v u e s t r a e s p e r a n z a s e a c u m -

p l i d a ; " 
12. I ' t non s e g n e s e f f i c i ámi - 12. Y q u e aumentada en vosotros 

ni , v e r ú m i m i t a t ó r e s e ó r u m , mas y mas esla virtud, e inspirándoos 
q u i fide, c t pa t i én t i a h e r e d i t ó - cada día mayor fervor, n o s e á i s l e n t o s 

' , , . , e s V p e r e z o s o s , s ino q u e o s h a g a i s m n t a d o -
P r ü m ' » ' u " e s - í e s d é los q u e p o r su f e y su p a c i e n c i a 

h a n l l egado á s e r " los h e r e d e r o s d é l a s 
p r o m e s a s que Dios hizo (i Abraham, y 
que confirmó jurando por sí mismo; 

1 3 . A b r i d , a e n a m q u e p r o m í t - 13. " P o r q u e D i o s e n la p r o m e s a q u e 
t e n s D e u s , q u ó n i á m n é m i n e m h i zo á A b r a h a m . n o t e n i e n d o o t o m a 
h a b u i t , p e r q u e m i u r á r e t , m u - g r a n d e p o r q u i e n j u r a r , j u r o p o r s , mis -

i ó r e m , iu ráv i t p e r s e m e t i p s u m , m o ; , „ Gn. x m l S e . 

T Ü t t l o ñ g a n i m i t e r f e 
= a d é p t u , c s f r e p r o m i s s i , 

m e s a que Dios le hizo, y confirmó con 
juramento para hacerla mas cierta. 

16. I f o m i n e s e n i m p e r m a - 16. P o r q u e c o m o los 
i o r e m sui i u r a n t : e t o m n i s c o n - r a n p o r el q u e e s 
t r o v é r s i a e e ó r u m finis, a d c o n - y el j u r a m e n t o e s la m a y o s e g u r i d a d 
finnaiiónem, e s t i u r a t n c n t u m . q u e p u e d e n d a r p a r a c o n c l u i r t o d a s sus 

d i f e r e n c i a s , 
17. In q u o a b u n d á n t i ü s v o - 17. A s i D ios , q u e r i e n d o h a c e r V e r 

l e u s D e u s o s t é n d e r e pol l ic i ta - c o n m a y o r c e r t e z a a 

t ion i s h e r é d i b u s immobi l i tó - su p r o m e s a , l a firmeza d e f 
t e m cons í l i j sui , i n t e rpósu i t ius- r e s o l u c i ó n , a n a d i o el j u r a m e n t o á su 

^ t l T p e r d u a s r e s i m m ó - ^ t P a n . q u e a p o y a d o s e n d o s c o s a s 

b i les , q u i b u s imposs íb i l e c s t i n c o n t r a s t a b l e s , la palabra V J J"rJ 
m e n t í a D e u m , i S i m » m so- mentó de Dios, c o n las q u e es , impos i -
l á t i u m h a b e á m u s , qui c o n f ú g i - ble q u e D i o s n o s e n g a n e t e n g a m o s n m 
m u s a d t e n é n d a m p r o p o s i t a r a c o n s u e l o p o d e r o s o noso t ros q u e h e m o s 
„ . , . , , p u e s t o n u e s t r o r e f u g i o e n b u s c a r v a d -
• ' qu i r i r ¡os b i e n e s eternos é invisibles 

q u e se n o s p r o p o n e n p o r la e s p e r a n z a , 
19. Q u o m s icu t á n c h o r a m 19. L a cua l si,-ve á n u e s l r a a l m a 

v to El griego impreso lee: y el t rabajo de la caridad. Tero lns m a . amigóos y 
toeio-cs manuscri tos griegos es t ín conformes con la Vulgata. 

ir 11. l -r . dif. sea firme y sea"™, 
í iS . T a l es el sentido del griego. 

ef 
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C a r a c t e r e s d e M e l q n i ' c d e c , c u y o s a c e r d o c i o e s el s í m b o l o del d e J e s u c r i s t o . M u d a n z a 
del s a c e r d o c i o los i t i r .o y do l a 1er d e Moisés , f u n d a d a sobre su insuf ic ienc ia , b l e e l e n . 
e i a d e la n u e r a a l i a m i , y d e ' J e s u c r i - l o >pie e s e l m e d i a d o r d e e l l a por su n a . 
c c r d o c i o . J e s u c r i s t o e s u n s a c e r d o t e s a n t o é i n m o r t a l . 

- I . POKOUE es te Melquisedec, r ey 
d e Sa lem," y s ace rdo t e del Dios A l t í -
s imo ,que salió al e n c u e n t r o á A b r a h a m 
c u a n d o es te volvía d e la der ro ta de los 
r eyes , de que se habló en el Génesis, y 
le bendi jo ; 

2. Al q u e d ió t ambién Abraham el 
d i ezmo de t o d o lo que había tomado á 
los reyes vencidos; este Melquisedec que 
se llama según la in te rp re tac ión de su 
n o m b r e , p r i m e r o r ey d e justicia y des-
p u é s r ey de S a l e m , e s decir , r ey d e 
p>:z, 

3. Representado en la Escritura 
sin padre , sin m a d r e , sin genealogía, 
q u e no t iene en la misma Escritura ni 
pr incipio ni fin d e su * ida, siendo así la 
imagen del H i j o d e Dios, p e r m a n e c e 
sacerdo te p a r a s i e m p r e . 

4 . C o n s i d e r a d pues , c u a n g r a n d e 

I . I l i c e n i m Melchísedech, rex 
Sa lem, sar-érdos Dei sommi, 
qui obviàvit Abrahae regresso 
á c a e d c reguin, e t benedixi t 

2 . Cui e t dec imas o m n i u m 
divisit A b r a h a m : pr i inum qui-
d e m qui mterpre t f t tur r e x iu-
stitiae: de inde au t cm e t rex 
S a l e m , quod e j t , rex pacis, 

3. S ine pa t re , sine m a t r e , si-
ne genealogía , ncque inítium 
dièrum, ñeque fiuem vitae lia-
bens , assim ilàtus miteni Filio 
Dei , manet saeérdos in perpe-
tuum. 

4 . Iii tucmini au t em quantus 

1. E s d e c i r , d e J e u i s a l e D . 
V '•• y 3 . « i r . d i f . e l s e I I .n ía 4 e . „ el a p a r e c e s in pad re & c . , y el n o t i e n e & c , s i e n , 

d o a s i la i m a g e n UBI H i j o d e D ios , q u e pe rm- .neee s a c e r d o t e para s i empre . E s m u y 
o r d i n a r i o e n t r e l o s H e b r e o s e o b r e n n n d e r a s i e | p r o n o m b r e i¡vi; si e s t o no s e pe r c ibe 
e n las v e r s i o n e s , e s p o r q u e C o m u n m e n t e s e e x p r e s a e n e l ias , a u n q u e e l t e x t o n o lo 
e x p r e s a . A s i e n el g r i e g o do l a e p i s l o l a á los E f e s i o s n . 5 . s e l ee : Dios n o s ha n i e l -
t o I t v i d a e n J e s u c r i s t o , p o r c u y a g rac ia so is s a . ve s . cojus gratia cs'is salva!.: es te 
ctijus n o s a h a l l a e x p r e s o e n el g r i ego . Vease la Disertación sclire SIelipiisedcc, t o t n . I. 
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c o m o de una á n c o r a firme y segura 
que la hace incontrastable en medio de 
las turbulencias y agitaciones de esta 
vida y pene t r a hast. el verdadero san-
tuario que está d e n t r o del velo, <w decir , 
hasta el seno tie Dios a que nos tiene 
unidos, 

20. Y a d o n d e J e s u s como nuestro 
p r e c u r s o r ha e n t r a d o elpiimèro para 
prepararnos ellugarde nuestro descan-
so eterno, y ofrecerse allí eternamente 
en sacrificio p o r nosotros, hab iendo si-
d o const i tuido pont í f ice e te rno , según 
el orden de M e l q u i s e d e c , cuyo sacer-
docio es eterno. 

k LOS H E B R E O S . 
habémus á u i m a e tutam ac fir-
mimi, et incedén tem usque ad 
interiora vclámiuis, 

20. Ubi p raecúrsor p ro no-
bis introívil lesus, secundum 
órdínem Melch ísedech pónti-
f ex iác tus iu a e t é rnum. 

CAlMTt 

l i t hie, cui e t déc imas dedi t de 
praecipuis Abraham pa t r ia r -
c h a . 

5 . E t qu idem d o filiis Lev i 
sacerdót ium accipiéntes , inan-
dùtum haben t déc imas sume-
re à populo secundum legem, 
id es t , à f ra t r ibus suis: quam-
quam et ipsi cxier iut de Itìin-
liis A b r a h a e . 

6 . Cuius au t em gene rà l io non 
a n u u m e r a t u r in eis, déc imas 
sumpsit ab A b r a h a m , et liunc, 
qui habèbat r e p r o m i s s i ó n e s , 
bénedutiU 

l o vi l . 239 
d e b e s e r aquel á quien el mismo pa-
t r iarca Abraham lo dió el diezmo d e sus 
despojos.' ' ' 

5. E s c ier to q u e los q u e s iendo del Deut.x-eiu3. 
l inage d e Levi , ent ran en el sacerdocio , J»s- «v 
t ienen derecho , según la ley, á t omar e l 
d i ezmo del pueblo, es decir , d e sus he r -
manos , a u n q u e sean c o m o ellos o r i g i -
narios d e A b r a h a m . 

7. S i n è ulla au t em con t rad í -
c l ióne, quod minus est, a m e -
lióre beuedic i tur . 

8. Et hie quidem, déc imas 
mor ien tes homines acci j j iunt : 
ibi au t em contes túui r , quia vi-
vtt. 

9 . E t (til ita dictum sit) pe r 
A b r a h a m , e t Levi , qui déci-
m a s accépi t , dec imá tus est: 

10. Adhitc cnim ill liimbis 
patr is era l , quando obviàvit ci 
Melcl i ísedech. 

11. S i e rgo consummát ío pe r 
sacerdót ium L e v j t i c u m e r a t 
(pópulus en im sub ipso 

tí. P e r o en esto mismo aparece mas 
la grandeza de aquel ilc quien habla-
mos, y manifiesta claramente cttún su-
perior es á tos Únitas-,porque este Mel-
quisedec, quien no ha tenido lugar en 
su genealogía , ni es de su tribu, ha to-
m a d o sin embargo el d i ezmo de Abra -
h a m , y bendi jo á aquel á quien se han 
hecho las p romesas . 

7. \To t iene, pues, d u d a " que qu ien 
r e c i b e la bendición es in ter ior al q u e 
la da , y así Abraham es inferior á Mel-
quisedec, quien por consiguiente es su-
perior á. los levitas. 

8 . Vemos t ambién que en la ley los 
q u e rec iben el d iezmo de sus hermanos 
son hombres morta les ; pero quien 1c 
rec iba aquí de Abraham se r epresen ta 
c o m o siempre vivo. 

9. Y ademas Lev í q u e r ec ibe de 
los otros el diezmo, le ha p a g a d o él 
misino, por dec i r lo asi, en la perso-
na de A b r a h a m : 

10. Po rque todavía estaba en Abra -
ham su abuelo, c u a n d o Melquisedec 
salió al encuen t ro de es te patr iarca . 
Todas estas circunstancias realzan ad-
mirablemente ü Melquisedec y su sa-
cerdocio, y manifiestan al mismo tiem-
po que Jesucristo, de quien Melqui-
sedec no era mas que figura, es in-

finitamente superior ü Abraham, y su 
sacerdocio lo es al de los Levitas que 
sin duda no podía conducir á los hora, 
bres á una justicia perfecta-. 

11. Po rque si el sacerdoc io de Le-
ví, ba jo el cual recibió el pueblo la 
ley, hubiera podido h a c e r á los hom-

Í ' -1. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 7 . L i t . s in c o n t r a d i c c i ó n . 
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b r e s tan justos y lar, pe r f ec tos , ¿qué accép i t ) quid a d h u c n e c c s s á -
n e c e s i d a d h a b i a de que se l evan ta se riu.n l.nt s ecundum o r d m e m 
c t r ^ c e r d o e segun el o r d e n de Mol- Melch i sedcch , ahum surgcrc 
qnisedcc y no según el de Aaronf Y sacerdd tem, e t non seeúndurn 
he,nos visto que Dios ha estableado o rd inem Aaron dici? 
otro sacerdote que lo es según el Or-
den lie M-lquisedsc; que el sacerdo-
cio de Le vi según el Orden de Aa-
ron ha sido abolido, y que la ley por 
consiguiente ha sido también muda-
da al mismo tiempo que se estableció 
el sacerdocio de Jesucristo que es el 
sacerdote según el orden de Melqui-

S e \ 2 * P o r q u e m u d a d o el s ace rdoc io , 12. T rans í a lo en im sacerdó-
e s preciso que lo sea t a m b i é n la ley." tío, necésse est u t et Icgis 
Y es cierto que se ha mudado el sa- t ranslát io fiat. 
cerdoci" y que ha salido de ¡a tri-
bu de Leví; . . ,. . 

1; Pues aque l de q u i e n fue ron 13. I n q u o en.ra h a e c dieún-
nredichas es tas cosas, ,, á quien se tur , de alia t r ibu est, de qua 
dijo: Tú eres sacerdote según el ór- nullus a l t an p raes to tuit . 
den de Melquisedec, es d e o t ra tri-
bu de la q u e ninguno s i rv ió a l al tar; 

1 4 S i e n d o c o m o e s no to r io , q u e 14. M a m f e s t n m est en im 
nues t ro S e ñ o r nació de J u d á , t r ibu quód ex luda o r lus sit D o -
á la cual j a m a s a t r i buyó M o i s é s e l minus nostcr : m qua tribu m-
sacerdocio. ' ' l«tl de sacerdot ibus MoyseS lo-

cu tus est . 
1 5 . Y es ta mudanza del sacerdo- 1 5 . E t ámpl iüs á d h u c m a -

cio lemtico se maniliesta t o d a v í a con ni fés lum esl: si secúndüm si-
m a v o r c lar idad en q u e se l evan ta o t ro mil i túdinem Melch ísedech e-
sace rdo t e según el o r d e n " d e Mel- xú rga t álius sacérdos , 
qu isedec , . . . . 

10. Q u e no Ra sido es t ab lec ido p o r 16. Qui non secundum legera 
la lev de una disposición ó de una mandá t i carnál is fac tus es t , 
sucesión carnal , como el de Aaron, que sed s e c ú n d ü m v i r t ú t em vitae 
pasa del padre ó, los hijos, sino por insolúbilis. 
el pode r de su v ida inmoi luí que ha-
ce que él no suceda á nadie y que 
nadie le suceda, quedando sacerdote 
para siempre. 

17. Así lo dec la ra la E s c r i t u r a por 17 . Contest a r enim: t j uo -
estas palabras: T ú e re s el s a c e r d o t e niám tu e s sace rdos tn ae t é r -
e t e rno según el o rden de M e l q u i s e d e c . num, s ecúndüm ó rd inem Mel-

ch í sedech . 
18. L u e g o es verdadero que el sa- 18. R e p r o b á t i o qu idem ftt 

X 12. T i l e s el s en t ido de l g r i e g o . 
V M . E n logar de de eacerdotióus, el g r i e g o l e e de sacerdolio; pero es te so reduce 

e l mi smo sent ido 
j 15. L i t . según la s e m e j a n z a . 

praecedén t i s manda t i , p r o p t e r 
inf i rmitùtem eius, et inutil i tà-
t e m : 

19. Nihil enim ad per féc tum 
addùxi t lex: introdóct io vero 
mehór i s spei , p e r quam p r o -
xunàmus ad D e u m . 

20. E t quan tùm est non sino 
iure iuràndo (allii quidera sinè 
iure iurándo sacerdo tes l i e t i 
sunt . 

21. H i e autem cum iureiu-
r à n d o pe r eum. qui dixit ad il-
ium: Iurávit .Dominus, et non 
poenitèbit eum: tu e s sacé rdos 
in ae t é ruum) : 

CAPÍTULO VII. 
cerdocio se ha mudado, y que la p r ime-
ra ley" es lá abol ida por su debilidad 
é inutilidad para la salvación, 

19. P o r q u e la ley no ha condu-
c ido n a d a á la per fecc ión . P e r o se ha 
sustituido en su lugar una e spe ranza 
m e j o r por la q u e nos a c e r c a m o s á 
Dios; cuya sustitución se ha hecho por 
el sacerdocio de Jesucristo, que dán-
donos por la abundancia de su gra-
cia un acceso libre y mas fácil á su 
Padre, nos manifiesta claramente ciuín 
superior es al 'sacerdocio de la ley. 

2 0 V a d e m a s " es te sacerdocio de 
Jesucristo tiene también la ventaja so-
bre el lie la ley, de que n o na sido 
es tablecido sin j u r a m e n t o , (porque a 
la verdad los o t ros sacerdo tes fueron 
insti tuidos sin j u ramen to ) , 

•JI. M a s este lo fué con j u r a m e n t o ; 
habiéndole d icho Dios, ju rando por sí 
mismo: Tú eres el sacerdote et'.rno 
según el orden de Melquisedec. Así 
nos lo enseña David, que hablando 
de Jesucristo dice: El S e ñ o r I n j u - W . c a . 4. 
rudo, y su j u r a m e n t o se rá inmutable :" 
T ú e re s el s ace rdo t e e t e rno según el 
orden de Melquisedec;" 

22. T a n c ier to es q u e la alianza 
cuyo m e d i a d o r " es Jesús , es m a s per-
f e c t a que ¡a primera. 

23. l i a hab ido t ambién an t e s s n -
ces ivamente jmuchos sacerdotes , po rque 
la m u e r t e les imped ia existir s i empre ; 

24. M a s c o m o este s i e m p r e per-
m a n e c e , posée un sacerdoc io e t e rno , " 

25. Y p o r eso puede salvar siem-
p r e á los q u e se ace rcan á Dios p o r 
medio suyo, c o m o q u e vive s i empre 
p a r a i n t e r c e d e r p o r nosotros." J\oso-

2 2 . In t an tum meliòr is testa-
ménti sponsor fac tus est Iesus. 

2 3 . E t àlii quidem plures fa-
t t i sunt s a c e r d ó t e s , idcircó 
quód m o r t e p roh iberén tur 
p e r m a n é r e : 

24. l l i c an t em eó quód ma-
nca i in a e t é r n u m , sempi té r -
num habet sacerdó t ium. 

2 5 . U n d e e t sa lvare in per-
pé tuum potest accedéu te s pe r 
i e m e t i p s u m ad D e u m : s e m p e r 
v ivens ad in te rpe l l àndum pro , 

V I S , D i f . v que la pr imer dispoeicion sobre et sacerdoeio. é 

« ¿0 L a p a l a t o , qumlttm de es te vers inolo correspond« T 
del \7 38 , lo oual podria deeirse i la lulra de osta modo : V por enan o . s l e saeer l o . 
eli! n o S3 l ' a es tablecido «in j u r a n i e u l o ( p o r q u o e n l e g a r & e do Molquisedec) por U n . 
t o la alicir/.n de que J e s u s &c . 

Ì r 21. Lit. y n o se a r r epcn t i r à de el io. 
Ibid. E - t a * palabras se ha l l aa e n el gr iogo. 
t 22. L i i . e s el g a r a n t e . 
V 24 . G r . l i t . quo n o pasa, que no es sucesivo. ¥ 24. G r . l i t . q<i" 
V 25 . G r . por e l los . 
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tros necesitamos de semejante sacer-
dote para reconciliarnos con Dios y 
santificarnos; 

2(i. P o i q u e e r a m u y pucs io en ra -
zón y" se necesitaba absolutamente 

para esto, q u e t u v i é s e m o s un pon t í -
fice c o m o es t e , s a n t o , inocen te , sin 
m a n c h a , s e p a r a d o d e los p e c a d o r e s , 
y m a s e l e v a d o q u e los c ie los , 

2 7 . Q u e n o t uv i e se ob l igac ión , c o -
m o los o t r o s pon t í f i c e s , " d e o f r e c e r 
t o d o s los d i a s v í c t i m a s , p r i m e r o p o r 
sus p r o p i o s p e c a d o s y d e s p u e s p o r los 
del p u e b l o , p o r q u e es to lo hizo una 
v e z sola o f r e c i é n d o s e á sí m i s m o . To-
das estas excelentes calidades que se 
hallan reunidas en Jesucristo nues-
tro soberano pontífice, manifiestan de 
una manera admirable la diferencia 
que hay entre los sacerdotes de la an-
tigua alianza y los de la nueva. 

2 8 . P u e s la ley c o n s t i t u y ó s a c e r -
d o t e s á h o m b r e s flacos; m a s la p a -
l a b r a de Dios c o n f i r m a d a c o n el j u -
r a m e n t o que ha h e c h o d e s p u e s d e la 
ley , e s t a b l e c i ó p o r pon t í f i ce al H i j o 
q u e e s santo y p e r f e c t o p a r a s i e m p r e . 

í 26 . L i t . E r a c o n v e n i e n t e . 
V 2 7 . y 28 . E s t a es l a e x p r e s i ó n del g r i ego . 

LOS H E B R E O S . 

nob i s . 

26. T a l i s e n i m decSba t u t 
nobis e s se t pon t i f ex , s anc tus , 
i n n o c e n s , impol lu tus , s e g r e g i -
tus it p e c c a t b r i b u s , e t exce l s io r 
cae l i s f a c l u s : 

27. Qu i non h a b e t necess i -
t a t e m q u o t i d i e , q i i e u i a d m o -
d u m s a c e r d o t c s , priits p r o suis 
dc l i c t i s host ias o f e r r c , d e i n d e 
p ro p b p u l i : hoc en im fec i t 
sen ie l , s e i p s u m o f f e r e n d o . 

2 8 . Ix ix e n i m h o m i n e s c o n -
stituit s a c e r d o t e s i n f i r m i t á t é m 
h a b é n t e s : s e r m o a u t e m iurís-
i u r ánd i , qui pos t l e g e m es t , 
F i l i u m in a e t é r n u m p e r f é c t u m . 

C A P I T O L O V i l i . 

E x c e l e n c i a del s a c e r d o c i o d e J e s u c r i s t o q u e s e n t a d o e n el c i c lo ú la d i e s t r a de so 
P a d r o , o f r e c e cu el s a n t u a r i o ce l e s t i a l u n a v i c t i m a del ciele,. I n su f i c i enc i a de l a 
a n t i g u a a l i a n z a p r o b a d a c o n l a p romesa m i s m a d e u n a a l i a n z a n u e v a . 

1. CAPÍTCLUH a u t e m s u p e r 
ea , q u a e d i c ü n t u r : T a l e t n ha-
b é m u s P o n t i f i c c m , qui c o n s è -
d i t in d é x l e r a sed í s m a g n i t ú -
d in is in cae l í s . 

1 . T o n o lo q u e a c a b a m o s d e d e -
c i r s e r e d u c e á e s to : " Q u e el pon-
t í f i c e q u e t e n e m o s e s t an g r a n d e q u e 
e s t á s e n t a d o en el c ie lo á la d i e s t r a 
de l t r o n o d e la m a g e s t a d soberana de 
Dios, 

2 . S i e n d o el m in i s t ro de l san tua -
r io celestial y de l t a b e r n á c u l o v e r d a -
d e r o e r i g i d o p o r D i o s y n o p o r n ingún 
h o m b r e ; y que por lo mismo es muy 
diferente de aquel en que entran los 

2 . S a n c t o r u m m i n i s t e r , e t 
t a b c r n á c u l i ve r i , q u o d fixit D ó -
minus , e t n o n h o m o . 

1. G r . dif . P e r o lo q u e c o l m a t o d o lo q u e a c a b a m o s d e dec i r es q u e & c . 

CAPÍTULO VÚi. 2-13 
sacerdotes de la ley, que ha sido eri-
gido por Moisés, y que no es mas que 
sombra y figura de este en que. Je-
sucristo ejerce las funciones de su mi-
nisterio, y en que ofrece dones y sa-
crificios. 

3. P o r q u e t o d o pon t í f i ce e s insti-
t u ido p a r a o f r e c e r d o n e s y v í c t i m a s , 
y por t a n t o e s n e c e s a r i o q u e t a m b i é n 
liste t e n g a a lguna cosa q u e o f r e c e r . 
Pero esta cosa es sin duda muy di-
versa de ias víctimas de la ley. 

•1. P o r q u e si f u e s e alguna de las 
cosas d e la t i e r r a y de las que se 
ofrecen en los sacrificios de. la ley, 
ñ o hab r i a h a b i d o s a c e r d o t e , h a b i é n -
do los y a p a r a o f r e c e r d o n e s s e g ú n la 
ley . 

а . Y q u e e j e r c e n en efecto el cu l -
to prescrito por ella, el cua l c o n -
s is te en ceremonias y sacrificios que 
no son mas que figuras y s o m b r a s d e 
las c o s a s del cielo, c o m o se ve por 
lo que se d i jo a Moi sé s c u a n d o d e -
b í a " c o n s t r u i r el t a b e r n á c u l o en que 

• debia reposar el arca de la alian -
za: C u i d a d e h a c e r l o t o d o s e g ú n el 
m o d e l o q u e s e t e h a m o s t r a d o e n el 
m o n t e . 

б. M a s en cuanto ó, nuestro sobe-
rano pontífice, él h a o b t e n i d o u n mi-
n i s t e r io t a n t o m a s e x c e l e n t e , c u a n t o 
q u e e s el m e d i a d o r d e u n a m e j o r a l i an -
za f u n d a d a e n m e j o r e s p r o m e s a s que 
la primera, la cual prometía bienes de 
la tierra para recompensar ú. los que 
observasen fielmente todas sus condi-
ciones; pero la nueva, desprendién-
donos de los bienes de -ste mundo, nos 
promete los del cielo y la posesión del 
mismo Dios en recompensa de nues-
tra fidelidad. Así pues la ley no con-
ducía á nada perfecto, y la primer 
alianza era impirfecta. 

7 . N a m si i l lud p r ius c u l p a 7. P u e s si n o h u b i e s e h a b i d o d e f e c -
vacás se i : n o n ú t i q u e s e c ú n d i to s e n la p r i m e r a l i anza , " n o h a b r í a 
locus i n q u í r e r é t u r . h a b i d o lugar d e sust i tuir le o t r a . 

tf 5. E s l e e s el s e n t i d o del g r i o g o . . . . . . 
7. G r . lit. S i h p r i m e r a l i a n z a h u b i e r a s ido i r r ep rens ib l e , « no se hubiese pvd,do 

encontrar en ella ntnzun defecto 
Ib,d. til. n o s e h a b r i a ' b u s c a d o l u g a r p a r a u n a s e g u n d a , r.o « taina pmsado ev 

sustituirle otra. 

3. O m n i a c n i m p ó n t i f - s a d 
• f f e r é n i u n t m i n i e r a , ci uós t i a s 
cons t i t u i tu r : u n d e n e c é s s e est 
el h u n c h a b é r e à l iquid , q u o d 
ó f f e r a t : 

4 . S i e r g o e s s e t s u p e r t e r -
r a m , n e c essot s a c é r d o s : c ù m 
e s s e n t qui o f f é r r e n t s e c ù u d i i m 
l e g e m n i u n e r a , 

5 . Q u i e s e m p l a r i , e t u m b r a e 
d c s é r v i u u t cac iós i ¡uni. S i c u t 
r e s p ó n s u m e s t M ó y s i , c ù m 
e i n s u i n m à r e t t a b c r n a c u l u m : 
V i d e ( inqui t ) o m n i a t ac i to s e -
c u n d u m e x m o l a r , q u o d tibi 
e s t é n s u m e s t in m o n t e . 

6 . N u n c a u t e m mél ius sor t i 
t u s est i n in i s t è r i um, q u a n t o e t 
me l ió r i s t e s t a m é n t i m e d i à t o r 
e s t , q u o d in m e l i ó r i b u s r e p r o -
miss ionibus s a n c i t u m e s t . 

F.xod. xxv . 
4 0 . 
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8. Y sin emba rgo , Dios cu lpando 

á lo- individuos á qu ienes habia sido 
dada la p r imera , les d ice : V e n d r á t iem-
po, d ice el S e ñ o r , en q u e haré una 
alianza nueva con la casa de Israel y 
con la de J u d á ; " 

9. S o según la alianza que hice 
cort sus padres en el dia en que los 
t omé por la m a n o para sacarlos de 
Egip to , .pues ellos n o p e r m a n e c i e r o n " 

E P I S T O L A TIE S . P « B L O A LOS H F B " K O S . 

8. Vit t iperans en tm eos tli-
cil: E c c e dies v in i en t , elicit 
Dominus : e t c o n s u m m a b o su-
pe r donium Israel, et s u p e r 
d o m u m l u d a tes tamentum 
novum, 

11. Non secundum tes tamen-
tum quod feci p a t n b u s eorum 
in die, q u a a p p r e h e n d i manu in 
ei i ram u t cduce rem illos d e f c u i t o . D u e s e l OS n o e t u i . u i ^ i . t i ' I . 

en es ta Al ianza q u e lo habia hecho T e r r a 
con ellos; y por tanto los he despre -
ciado, d ice el S e ñ o r , y los he dese-
chado" ' 

10. Mas la alianza que haré con 
la casa ile Israel, cuando llegare aquel 
t i e m p o , será la siguiente, ilicc el S e -
ñor: Y o impr imiré mis leyes en su es-
pír i tu ," v las esc r ib i ré en su corazón, 
y se ré su Dios y ellos serán mi pueblo ; 

11. Y cada uno de ellos no t e n -
d rá y a necesidad de enseña r " á su 
pró j imo v á su hermano , diciendo: Co-
noce a l ' S e ñ o r , po rque todos m e co-
noce rán desde el mas pequeño hasta 
el m a s g r a n d e ; 

12. l ' o rque no solamente les pe r -
donaré sus iniquidades, y no m e acor-
dare mus de sus pecados, sino que 
derramaré sobre ellos todo mi Espí-
ritu, que les enseñará toda reraai. 

13. Observad, que l lamando á es-
ta alianza, al ianza nueva, mos t ró q u e 
la p r imera estaba vieja y ant icuada. "V 
lo q u e es ant icuado y viejo es tá próxi- i n t é n t u m es l . 
ino á su li.,; y así ta primera alian-
za ha debido concluir, según el tes-
timonio mismo de la Escritura, y dar 
lugar á la segunda que es infinita-
mente mas perfecta. Para convencer-
se de esto no se necesita mas que 
compararlas. 

• i S D i f c o m o c o n l a c a s a d e J u d á . La p r o p o s i c i ó n ti so t o m a a l g u n a s voces oor 
a l ¡ v ío que s i gue . ( V 10 1 p r u e b a q u e e , t o m i r a p r i i i o i p a l n i c n l e S la c í o do I s r a e l . 

v o E - t a es l a e x p r e s i ó n de los S e t e n t a . 
Jbid, Lit Y o los he a b a n d o n a d o . E s i a e s l a e a p r e s i o n d e los S e t e n t a . V e a s e l a 

n o t a s o b r e e s t e t e x t o de J e r e m í a s . 
\ 10. E - t a e s la e x p r e s i ó n de los S e t e n t a . 
1? i | . L i t . y a n o e n s e ñ a r a . 

non p e r m a u s e r u n t in testa-
mfinto meo : et ego negtes i eos , 
dicit Dominus : 

10. Q u i a hoc est t es tamen-
tum , quod disponam domui 
Israel post dies illos, dicit D o -
minus: D a n d o leges m e a s in 
m e n t e m eSrum, et in c o r d e 
e6rum superscr ibum eas : e t e -
r o eis iri D e u m , et ipsi e r u n t 
mihi in pupulum: 

11. E t non docfibit unusquis-
q u e p r o x i m u m suum, et unus-
quisque f r a t r e m suum, d icers : 
C o g n o s c e D o m i n u m : quoniam 
omnes scteni me a minftre us-
q u e ail mu io rem e o r u m : 

12. Q u i a propi t ius ero ini-
qu i ta t ibus efirum, et peccato-
rum eo iu in iam non memor&-
bor . 

13. D i c e n d o au tem novum: 
veteravi t pritis. Quod au tem 
ant iquatur , e t senSscit, p rop« 

C A P I T U L O I X . 

In su f i c i enc i a del s a c e r d o c i o a n t i g u o y p e r f e c c i ó n d e l n u e v o , p r o b a d a s c o n las c e r e -
m o n i a s m i s m a s del a n t i g u o c u l l o . M e d i a c i ó n d e J e s u c r i s t o f u n d a d a e n q u e es a l 
m i s m o t i e m p o s a c e r d o t e y v i c t i m a . N e c e s i d a d d e l a m u e r t o d e J e s u c r i s t o . P r e c i o 
i n f i n i t o d e s u s a n g r e . 

1. HABEIT qnidem et prius, 1. LA p r i m e r alianza tuvo le-
iustificatiónes c u l t ú r a e , e t S a n - yes y r e g l a m e n t o s ' a c e r c a del cul to 
c tum saeculá re . de Dios, y un santuar io t e r r e s t r e y ma-

terial. 
a . Tabe rnácu lum enim fa- 2 P o r q u e e n el t abernáculo cons-

c tum es t p r i m u m , in q u o e r a n t t ruido por Moisés, había una p n m e -
cande lábra , et mensa, e t pro- ra pa r t e en q u e es taba el cande le ra 
nosítio panum, q u a e díci tur de siete brazos, la mesa y los panes de 
Sanc t a . I a proposic ión, que se ponían encima 

de ella para estar expuestos delante 
del Señor, y es ta pa r t e so l lamaba 
S a n t o . 

3 . Post vc laméntum autein 3. Despues del segundo velo es-
s ecúndum, t abe rnácu lum, quod taba el Santísimo ó S a n c t a Sanc to rum, 
d íc i tur S a n c t a sanc tó rum: , . , ' , , • • , ,„ r „ s », 

4. Aureum habens thur íbu- 4 . D o n d e había un incensario de ^ 
lum, e t a r cam tes tamént i cir- oro," y e l a r c a de la alianza toda cu-
cumtéc tam ex omni pa r t e au- b ie r ia d e oro, en la que es taban una 
ro, iu qua urna á u r e a habens urna d e o ro l lena d e m a n a , la vara de 3 . R f ? . v u ¡ . 
m a n n a , e t virga Aaron , q u a e A a r o n que había florecido, y las dos 
f rondúera t , e t t ábulae testa- tablas de la alianza. 

" ¿ " s u p e r q u e e a m e r a n t Ché - 5. Y sobre e l a r c a habia que -
rubim glóriae obumbr&utia rubines llenos de g l o n a que cubr ían 
propi t ia tór ium: de quibus non el propic ia tor io con sus alas, i o po-
est modó d icéndum pe r síngu- dria explicaros todas estas figuras; pero 
] a no es lugar este de hablaros p o r menor , 

ti. H í s ve ro ita compósitis: 6. Ahora , dispuestas así estas co-
in prióri quidem tabernáculo sas, los sacerdo tes e n t r a b a n en todo 
semper introibant sacerdotes , t i empo en el p r imer tabernáculo , cuan -
sacrificiórum oflicia consum- d o e jerc ían las funciones de su miuis-
mán les : te r io :" 

t I . L a pa l ab ra juslificattanes s e u s a eu e s t e s e n t i d o , c o m o s e ve p a r t i c u l a r m e n . 

le_en_el s a l m o C i v u i ^ ^ ^ ^ ^ ^ e n t r a d a del S a n t o , y l e s e p a r a b a del a t r i o ; 

al s e c a n d o velo s e p a r a b a a l S a n t o del S a n i o de t o s s a n t o s . 
f | . D i f . t e n i e n d o per fu,ra y delante d,l velo un a l t a r d e o r o . s o i r e el cual s e 

,f„da ti perfume y por dentro el a r c a de l a a l lana: , & e . Moisés no h a b l a d e u n m e e -
g j r t o d e OTO p e , Ó s f d e l a l i a r de oro , que e r a el d e l o s p e r f u m e s . E n e! g r i e g o « f a . 
" ¡ c o n f u n d i r iV p a l a b r a q u e s ign i f i ca ollar c o n l a q u e s ign i f i ca f 1 » ° ' 
, „ e s t a b a j u n t o al ve lo quo c e r r a b a el s a n t u a r i o . Erad. xxt. >• J »• »••" " °r ™ 

el s u m o s a c e r d o t e l l e v a b a u n i n c e n s a r i o d e o r o , c u a n d o e n t r a , » u n a vez c a . 
j , , ñ o e n el s a n t u a r i o , y a c a s o le d e j a b a d e l a n t e dal a r c a . Uoil. •<V1. u . 

,bi,L E l A p ó s t o l d e s c r i b e e s t a s cosas c o m o e s t a b a n e n e ! t a b e r u i c u . o q u e Moisés 
c o n s t r u y o e n el de s i e r to . Véase la Disertación sobre el mana. t o m . 11. 

j - tí. T a l es el s o n l i d o del g r i e g o . 
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7. P e r o e n el s e g u n d o no e n t r a b a 
m a s q u e el s u m o pon t í f i ce , y so lamen-
t e u n a vez al a ñ o n o sin l levar allí san-
g r e q u e o f rec í a p o r sus i gno ranc i a s " 
y p o r las de l pueb lo ; ' 

& D a n d o á e n t e n d e r con e s to el 
E s p í r i t u S a n t o , q u e el c a m i n o de l san-
t u a r i o celestial, de que era figura es-
te segundo santuario, n o e s t a b a des-
c u b i e r t o , in ié i i t ras subsist ía el p r i m e r 
t a b e r n á c u l o que representaba la ley. 

9 . Y es to t a m b i é n e r a la imagen 
d e lo q u e p a s a b a en aquel t i e m p o , d u -
r a n t e el c u a l " s o o f r e c í a n d o n e s y sa-
cr i f ic ios q u e no p o d í a n pur i f i ca r " la 
c o n c i e n c i a d e los q u e t r i b u t a b a n á Dios 
a q u e l culto, p u e s consis t ían e n vian-
d a s y beb idas , 

10. E n va r i a s ab luc iones exterio-
res, y e n c e r e m o n i a s c a r n a l e s que no 
podían santificar el alma, y q u e no ha-
bían s ido e s t ab l ec idas s ino has ta el 
t i e m p o e n q u e la ley ser ia co r r eg ida 
por una mejor alianza. 

11. M a s Jesu Cr i s to , el pont í f ice 
d e los b i enes v e n i d e r o s y celestiales, 
en cuya posesion debe ponernos, ha-
b i e n d o v e n i d o " a l m u n d o por su en-
carnación, e n t r ó una vez para siem-
pre e n el s a n t u a r i o del cielo p o r su 
carne, que siendo el templo en que ha-
bita corporalinente la diviniiad, es un 
t a b e r n á c u l o m a s g r a n d e y e x c e l e n t e 
que el de la ley, quo no ha sido h e -
cho , como este, p o r m a n o d e los hom-
b r e s , e s d e c i r , q u e no ha s ido f o r m a -
d o p o r los med ios c o m u n e s y ordina-
r ios , sino por obra del Espíritu San-
to, en el seno, y de la sangre mas pu-
ra de una virgen; 

12. Y e n t r ó allí no con la s a n g r e 
d e m a c h o s d e cabr ío ni d e b e c e r r o s , 
s ino con su p i o p i a s a n g r e , hab i éndo-
n o s a d q u i r i d o con la efusión de esta 
sangre adorable, una r edenc ión e t e r -
n a , y por lo mismo muy diferente de 

LOS H E B R E O S . 

7. l u scc i indo a u t e m semel 
in a n n o so lus p ó u t i f . x non si-
n c s á n g u i n e , q u e m of ler t p ro 
sua , e t populi i g n o r a n t i a : 

8 . H o c s igni f icánte Sp í r i tu 
sancto , n o n d u m propa lá tam 
e s s e s a n c t ó r u m v í a m , á d n ü c 
pr ióre t a b e r n á c u l o h a b é n t e 
s t a t u m . 

9. Q u a e pa rábo la e s t tempo-
ris instarais: iuxta q u a m murie-
ra e t hóst iae o f fa rúu tu r , quae 
non possun t i n s t a conscién-
tiara p e r f e c t u m l a c e r e ser-
v i é n t e m , s o l ú m i n o d ó in cibis, 
el iu pól ibus, 

10. E t vári is bapt i smát ibns , 
e l iusltt i is c a rn i s u sque ad tem-
p u s cor rec t ión i s ¡mpósitis . 

11. Chr i s t u s a u t e m assístens 
pon t i f ex f u t u r ó r u m b o n ó r u m , 
p e r á inp l ius e t pe r féc t ius ta-
b e r n á c u l u m n o n m a n u f a c t u r a , 
id e s t , non huius creat iónis : 

12. Ñ e q u e p e r s á n g n i n e m hir-
c ó r u m , aut v i tu ló rum, sed per 
p r ó p r i u m sánguínein introivi t 
s eme l iu S a n c t a , a e t é r n a re-
d e m p t i ó n e i nvéu t a . 

' U ; í 7. E s d e c i r , p o r s u s p e c a d o s . Leni. IVI. 3 . ti leqq. 
í 9. T a l e s c l s e n l i d o del g r i ego . 
J lnr l . L i t perfect l u n a r . 
Tf 11. T a i e s e l s e o t i d o del g r i e g o . 
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la purificación que se recibía por los 
sacrificios de la ley. 

13. S i en im sanguls h i rcó- 13. P o r q u e si la s a n g r e d e los m a -
r u n v e t t a u r ó r u m , c t cinís vi- c h o s d e c a b r i o y d e los to ros , y la 
tu lae aspé r sus inquína los san- aspers ión d e agua mezclada con la ce -
cu f i ca t a d e m u n d a t i ó n e m c a r - niza d e una t e r n e r a , sant i f ica á los in-

m u n d o s , d á n d o l e s una pureza exterior 
y car i i 'd , que los hace capaces de ser-
vir al culto figurativo de la ley; 

14. ¡ C u a n t o m a s la s a n g r e d e Jesu-
Cris to , q u e p o r el Esp í r i tu S a n t o se 
o f r e c i ó á si m i s m o á Dios c o m o u n a 
v i c t i m a sin m a n c h a , pur i f icará nues -

14. Q u a n t o m a g i s s á n g u i s 
Chr is t i , qu i pe r Sp i r i t ua l san-
c tum s e m e t i p s u m ób tu l i t im-
m a c u l à t u m D e o , e m u n d à b i t 

1. P e l r . 1.19. 
1 .Juan, i. 7. 
Apoc. i. 5. 

r i bus mór tu is , a d s e r v i é n d u m 
D e o vivènti? 

consc i én t i am n o s t r a m a b opé - t r a c o n c i e n c i a d e las o b r a s m u e r t a s , y 
' de las inmundicias que hemos contraí-

do por nuestros pecados p a r a q u e tri-
b u t e m o s un cu l to mas perfecto á D i o s 
vivo! 

15. P o r e s o t a m b i é n es el m e d i a -
d o r del t e s t a m e n t o nuevo , p a r a q u e 
m e d i a n t e la m u e r t e que ha padecido 
p a r a e s p i a r las in iqu idades q u e se c o -

15. E t ideò novi t e s t a m é n t i 
m e d i à i o r e s t : ut m o r t e in ter-
c e d è n t e , in r e d e m p t i ó n e m eà -
r u m p r a e v a r i c a t i ó n u m , q u a c 
e r a n t s u b pr iór i t e s t a m é n t o , me t í an e n t i e m p o del p r i m e r t e s t a -

' '.... : . . : < m e l i t i . . RNOILION IÌIÌ" m i A .:f\tt l o m i i f l i i B r e p r o m i s s i o n e m acc ip i an t qui 
vocá t í sun t a e t é r n a e he red i t á -
tis. 

10. U b i en im t e s t a m é n t i ™ 

m e m o , r e c i b a n los q u e son l l amados 
de Dios, la he r enc i a e t e r n a q u e les h a 
p r o m e t i d o , y que ellos no han podado 
recibir sino despues de la muerte de 
Jesucristo. 

w _ 16. P o r q u e d o n d e hay t c s t a m e n -
e s t : m o r s n e c é s s e es t in te rcé - t o , e s n e c e s a r i o q u e i n t e r v e n g a la 
d a t tes ta tór i s . m u e r t e de l t c s i ado r . 

17. T e s t a m é n t u m en im in 17. P u e s el t e s t a m e n t o no t i e n e 
m ó r t u i s co i i f i rmátum est : alió- lugar s ino p o r la m u e r t e de quien le 
quin n o n d u m valet , dura vivit otorgií, y no t i ene f u e r z a n i iéu t rus el 
qu i t es tá tus es t . t e s i a d o r vive. 

18. E n d e n e c pr í rnuin qui- 18.- P o r eso aun el testamento pr i -
m e r o n o f u é c o n f i r m a d o sin s a n g r e . d e m síné s á n g u i n e d e d i c á t u m 

e s t . 
19. E e c t o en no o m n i m a n d á -

t o legis á M ó y s c univèrso pó-
pulo: a c c í p i e n s s á n g u i n e m vi-
t u l ó r u m , e t h i r có rum c u m a q u a 
et lana cocc ínea , e t hissopo: 

19. P u e s t o q u e M o i s é s h a b i e n d o 
l e ido todos los m a n d a m i e n t o s d e la ley 
á t odo el pueblo , t o m ó s a n g r e de b e -
c e r r o s y d e m a c h o s d e c a b i IO con a g u a , 
y l ana teñida d e g r a n a , é h isopo, y i o -

ipsiim . q u o q u e l ibrutn, e t o - c ío al l ib ro m i s m o , y á t odo el pueb lo , 
m n e i n p ó p u l u m aspérs i t , 

20. D i e r a i s I I ic sángu is te- 20 . D ic i endo : Esta es la s a n j r 
s t a m é n t i , quod m a n d á v i t a d de l t e s t a m e n t o " q u e Dios h a h¡ 
v o s D t us. e n f avo r vues t ro . 

21 . E t i a r a t a b e r n á c u l u m , c t 21 . R o c i ó as imismo c o n ssi 

i 20 . E s t a e s l a e x p r e s i ó n d e l a ve r s ion d e los S e t e n t a . 



Í M 8 E P Í - T O L A D E S. I ' J B W A LOS H E B R E O S . 

• ¿ I , y «EodosT.os vasos q u e ser - ^ 

^ casi t odo se pu- i - * * 
rito con sangre , y los pecados no' se uc s ecúndüm legem n.unda -

pe rdonan sin de r ramamien to de sangre ^ ^ ^ 

2 3 E r a p u e s necesar io q u e lo q u e 23. Nccés se est e rgo exem-
era ¿ « r a d e i s cesas celest iales, fue- plária qrndcm cacles t .um hts 
s é pur i f icado con la sangre de an ima- m u n d á n : ipsa au t cm caelest.a 
l e s ; P p e r o que las mismas cosas celes- mel iór tbus hostns quam ist,s. 
tiales lo fuesen con vic t imas m e j o r e s 
que las p r i m e r a s ; y esto es lo que ha 

S M M í d Po rque J e su - Cr i s t o n o ent ró 24. Non enim in manufác ta 
e n es te santuar io hecho p o r m a n o d e S a n e , a l e sus ,n.rojv, « ¡ j . 
los hombres , q u e n o e ra m a s q u e fi- p l á n a ve ro rum 5 e d m tpsom 
l u r a del ve rdade ro , sino en el c e l o cae um, ut appa rea t n u n c v u l -
mismo, p a r a presentarse ahora p o r no- tul D e i p ro nobis. 
solros en el aca tamien to de Dios. _ 

25 Y no e n t r ó p a r a o f r e c e r s e mu- 25. Meque ut s aepe offerat 
chas veces á si mismo, c o m o el sumo s e m e t i p s u m , q u e m a d m o d u m 
sacerdo te en t ra todos los años en el Pón . t fex m t r a t . m S a n c a per 
santuar io l levando una sangre agena , ángu lo s aunos in sangume a-

* 2 6 ' " P U T d e " o t r a ' m a n e r a le hubie- A M q u i n opor t éba t eum 
ra sido necesar io p a d e c e r m u c h a s ve- f r equén té r pal . a b o n g m e , n a n -
c e s desde la creación del m u n d o , di: nunc autcm semel m con-
c u a n d o n o ha aparec ido m a s que summat lone saeculorum, ad 
una vez hacia el fin de los siglos," pa- dest i tut ionem peccat i , pe r ho-
ra destruir el pecarlo, o f rec iéndose ú st iam suam appa ru i t . 
sí mi smo" por víct ima. 

2 7 . Y así como está d e c r e t a d o que 27. E t q u e m a d m o d u m statu-
los hombres mueran una vez y que tuni est homímbus semel mo-
despues sean juzgados, ri, post hoc autcm lud . cum: 

LTM.R 9 28. Así Mesa-Cristo ha sido o f re - 28. S i c et Chris tus semel o-
i. P'-tr. m. c ¡do una vez en sacrificio para b o r r a r " blfttus esl ad mul to rum exhau-

los pecados de muchos ; v en la según- riémla peccá ta : secundo sine 
da vez apa rece rá sin tener ya n ingún peccá to apparéb i t expectant t -
pecado que expiar, sino solamente para bus se, in s a lu i em. 
la salvación de aquellos que le espe-
r an con fe y confiama, y que buscan 
en él solo la verdadera justicia. 

t 26. Dif. y á la letra en la consumación de los siglos, cuando se ka cmpllf-
do ta plenitud de los tiempos señalados, 

lbid. Tal es el sentido del griego. 
^ 28. Gr. dif. para llevar sobre si. 
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I n s u f i c i e n c i a d e l a s v í c t i m a s légalos: s u abo l i c ion . Ef icac ia del s a c r i f i c i o d e J e s u c r i s -
to . E l Após to l e x h o r t a los H e b r e o s á quo so a c e r q u e n á D i o a c o n c o n f i a n z a , á 
p e r m a n e c e r firmes e n la fe, á ed i f i ca r se y c s l i o r t a r s c u n o s i o t ro s . L e s in s t a c o n 
el doblo m o t i v o do los m a l o s que t e n d r í a n quo t e m a r s i n o p e r s e v e r a s e n , y de los 
b i enes que de!»en e s p e r a r s i p e r s e v e r a n . 

1 . U M B I U M E N I M h a b e n s l e x 

fu turòrum bonóruui , non i-
psam ¡raáginem r e r u m : pe r 
síngulos annos e isdem ipsis hó-
stiisj quas óf te runt indesinén-
tèr , nuniquam potest a c c e d e n -
tes perfectos fáce re : 

2. Alióquin cessássent offérr i : 
ideò quòd nullain habé ren t ul-
tra consciéntiam peccati , cul-
to res semel mundát i : 

3 . S e d in ipsis c o m m e m o r i -
tio peccaiòrura pe r síngulos 
annos üt . 

4 . Impossibi le en im est sán-
guiñe tauròrum et h i rcòrum 
aufé r r i peccà ta . 

5 . Ideò ingrédiens m u n d u m 
dicit: Hós t i am, et oblat iònem 
noluisti: corpus autcm aptást i 
mi hi: 

6. Ho locau tómata p rò pec-
c a t o non tibi p lacuérunt . 

7. T u n c dixi: E c c e vénio: in 
capi te libri scr iptum esl de 
ine: U t faciarn, Deus, voluntà-
tem tuum. 

1 . P O R Q F E l a l e y , n o t e n i e n d o m a s 
q u e la sombra de los bienes futuros, y 
lio la i m a g e n " m i s m a de las cosas re» 
presentadas en ella, no puede j a m a s 
por las mismas víc t imas q u e se o f re -
cen s i empre cada año, hacer pe r fec tos 
á los que se ace rcan á su altar y par-
ticipan de sus sacrificios; 

2. D e o t r a m a n e r a hubieran cosa-
d o d e ofrecer las , pues los que tribu-
tan es te cul to á Dios no habrían sen-
t ido ya su conciencia g ravada con las 
culpas, purif icados de ellas una vez. 

3. P e r o esto no es así, supuesto 
que en los mismos sacrificios se ha-
bla nuevamen te todos los anos de pe-
cados que expiar\ y con razón, 

4 . Po rque es imposible que la san-
g r e de los toros y de los machos de 
cabr io qui te los pecados . 

5. Y por eso el Hijo de Dios en-
t rando en el mundo, d ice hablando á Ps.x 
su Padre: N o h is quer ido victima ni 
o f r enda , como las que se te ofrecen 
conforme á la ley; pe ro ú mí m e has • 
fo rmado un cuerpo" , que unido á la di-
vinidad será una víctima digna de tu 
magestad suprema. 

6. N o te han agradado los holocaus-
tos ni" los sacrificios que se te ofre-
cen por el pecado; 

7. E n t o n c e s di je : H e m e aquí, yo P*. x 
v e n g o según lo q u e e s t á escr i to d e mí 
en e l l ibro" de la ley y de los profe-
tas, p a r a hacer , ó Dios, tu voluntad, y 

?l. Véase lo dicho sobre esto en el anílisis. 
5. Este ts el sentido de la verdión oe los Setenta, 

v ti. Esta conjunción se halla en el griego, y en efocto los holocaustos son dif 
rentes de ios sacrificios por el pecado. . 

V' 7. Este es el sentid.» del griego y dui hebreo, que puede traducirse 4 la letra: « 
el íolomeu 6 rollo del libro. 

T O M . X X M . 
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• ¿ I , y «EodosT.os v a s o s q u e s e r - m n n i a 

^ ca s i t o d o s e pu - * 
rifo c o n s a n g r e , y l o s p e c a d o s no' s e ne s e c ú n d ü m l e g e m m o n d a n -

p e r d o n a n sin d e r r a m a m i e n t o d e s a n g r e ^ ^ ^ 

2 3 E r a p u e s n e c e s a r i o q u e lo q u e 23. N c c é s s e e s t e r g o e x e m -
e r a t n r d é l a s cosas ce les t i a les , f u e - p lár iu q u i d c m c a c l e s t . u m h „ 
s é p u r i f i c a d o c o n la s a n g r e d e a n i m a - m u n d á n : ipsa a u t e m cae tes t t a 
l e s ; P p e r o q u e las m i s m a s c o s a s ce les - m e l i ó r t b u s hos tns q u a t n istis. 
t ia les lo f u e s e n c o n v i c t i m a s m e j o r e s 
q u e las p r i m e r a s ; y esto es lo que ha 

S M M í d P o r q u e J e s u - C r i s t o n o e n t r ó 2 4 . N o n e n i m in m a n u f á c t a 
en e s t e s a n t u a r i o h e c h o p o r m a n o d e S a n e , a l e s u s mtro.v,,< e x e m . 
los h o m b r e s , q u e n o e r a m a s q u e fi- p l á n a v e r o r u m 5 e d m ipstim 
l u r a de l v e r d a d e r o , s ino e n el c e l o c a e u m , u t a p p á r e a t n u u c v u l -
m i s m o , p a r a p r e s e n t a r s e a h o r a p o r no - tut D e i p r o nob i s . 
s o t r o s e n el a c a t a m i e n t o d e D i o s . _ 

2 5 Y n o e n t r ó p a r a o f r e c e r s e m u - 2 5 . Ñ e q u e u t s a e p e offerat 
c h a s v e c e s á si m i s m o , c o m o e l s u m o s e m c t i p s u m , q u e m a d m o d u m 
s a c e r d o t e e n t r a t o d „ s los a ñ o s e n el P ó n t i f e x m t r a t . t n S a n c a p e r 
s a n t u a r i o l l evando u n a s a n g r e a g e n a , s m g u l o s a t inos in s a n g o m e a-

* 2 6 ' " p ü e s d e ^ o t r a ' m a n e r a le h u b i e - T A l i ó q u í n o p o r t é b a t e u m 
r a s ido n e c e s a r i o p a d e c e r m u c h a s ve- f r e q u é n t é r p a t i a b o r , g u i e , m i n -
e e s d e s d e l a c r e a c i ó n de l m u n d o , d i : r ,une a u t e m s e m e l m con-
c u a n d o n o h a a p a r e c i d o m a s q u e s u m m a t l o n e s a e c u l o r u m , ad 
u n a v e z hac i a el liu d e los s ig los , " pa- d e s t i t u t i o n e m p e c c a t t , p e r ho-
r a d e s t r u i r el p e c a d o , o f r e c i é n d o s e ú s t i a m s u a m a p p a r u i t . 
sí m i s m o " p o r v í c t i m a . 

2 7 . Y as í c o m o es tá d e c r e t a d o q u e 2 7 . E t q u e m a d m o d u m s ta tu -
los h o m b r e s m u e r a n u n a v e z y q u e t u m e s t h u m í m b u s s e m e l mo-
d e s p u e s sean j u z g a d o s , ri, pos t hoc a u t e m lud .c ium: 

LTM.R 9 2 8 . Así M e s a - C r i s t o h a s ido o f r e - 2 8 . S i c et C h n s t u s semel o-
i . Per. ui. c ¡ d o u n a v e z en sacrificio pa ra b o r r a r " b l f t tus est a d m u l t o r u m exhau-

los p e c a d o s d e m u c h o s ; v e n la s e g ú n - r i é n d a p e c e á t a : s e c u n d o sme 
d a v e z a p a r e c e r á sin t e n e r ya n i n g ú n p e c c á t o a p p a r é b i t e x p e c t a n t i -
p e c a d o que expiar, sino solamente p a r a b u s se, in s a l u i e m . 
la sa lvac ión d e aque l l o s q u e le e s p e -
r a n con fe y confiama, y que buscan 
en él solo la verdadera justicia. 

t 26. Dif. y á la letra: en la consumación de los siglos, cuando se ha cmfhta-
do la plenitud de los tiempos señalados, 

lbid. Tal es el sentido del griego. 
y 28. Gr. dif. para llevar sobre si. 
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C A P I T U L O X . 

I n s u f i c i e n c i a do l a s v í c t i r m s légalos: s u abo l i c ion . Ef icac ia del s a c r i f i c i o do J e s u c r i s -
to . El Após to l e x h o r t a á los H e b r e o s á que s e a c e r q u e n á D i o s c o n c o u f u n z a , á 
p e r m a n e c e r firmes e n la fe, á ed i f i ca r se y e s l í o r t a r s e u n o s i o t ro s . L e s in s t a c o n 
el doble m o t i v o de los m a l o s que t e n d r í a n q u e t e m a r s i n o p e r s e v e r a s e n , y de loa 
b i enes que d e b e n e s p e r a r s i p e r s e v e r a n . 

1 . U M B I U M E N I M h a b e n s l e x 

f u t u r ò r u m b o n ó r u u i , n o n i-
p s a m ¡ r a á g i n e m r e r u m : p e r 
s íngulos a n n o s e i s d e m ipsis hó-
stiisj quas ó f t e r u n t i n d e s i n é n -
t è r , n u n i q u a m p o t e s t a c c e d e n -
t e s p e r f e c t o s f á c e r e : 

2 . Al ióqu in c e s s á s s e n t o f f é r r i : 
i d eò q u ò d nul la in h a b é r e n t ul-
t r a coRSciént iam pecca t i , cu l -
t o r e s s e m e l m u n d á t i : 

3 . S e d in ipsis c o m m e m o r i -
t io p e c c a i ò r u r a p e r s íngulos 
a n n o s ü t . 

4 . I m p o s s i b i l e e n i m e s t s á n -
g u i ñ e t a u r ò r u m e t h i r c ò r u m 
a u f é r r i p e c c à t a . 

5 . I d e ò i n g r é d i e n s m u n d u m 
dic i t : H ó s t i a m , c t o b l a t i ó n e m 
noluíst i : c o r p u s a u t e m a p t á s t i 
m i hi: 

6 . H o l o c a u t ó m a t a p r ò p e c -
c a t o n o n t ib i p l a c u é r u n t . 

7 . T u n c dixi : E c c e v é n i o : in 
c a p i t e l ibri s c r i p t u m e s t d e 
i n e : U t f ac ia rn , D e u s , vo lun tà -
t e m t u u m . 

1 . P O R Q F E l a l e y , n o t e n i e n d o m a s 
q u e la s o m b r a de los b i e n e s f u t u r o s , y 
n o la i m a g e n " m i s m a d e las cosas re-
presentadas en ella, n o p u e d e j a m a s 
p o r las m i s m a s v í c t i m a s q u e s e o f r e -
c e n s i e m p r e c a d a a ñ o , h a c e r p e r f e c t o s 
á los q u e se a c e r c a n á su altar y par-
ticipan de sus sacrificios; 

2. D e o t r a m a n e r a h u b i e r a n c e s a -
d o d e o f r e c e r l a s , p u e s los q u e t r ibu -
t an e s t e c u l t o á Dios n o h a b r í a n sen -
t i do y a s u c o n c i e n c i a g r a v a d a c o n las 
cu lpas , p u r i f i c a d o s d e e l l as u n a v e z . 

3 . P e r o esto no es así, s u p u e s t o 
q u e en los m i s m o s sacr i f ic ios se ha-
b la n u e v a m e n t e t o d o s los a n o s d e p e -
c a d o s que expiar\ y con razón, 

4 . P o r q u e e s impos ib le q u e l a san -
g r e d e los t o r o s y d e los m a c h o s d e 
c a b r í o q u i t e los p e c a d o s . 

5 . Y p o r e so el Hijo de Dios e n -
t r a n d o e n el m u n d o , d i c e hablando á Ps.x 
su Padre: N o h is q u e r i d o v í c t ima ni 
o f r e n d a , como las que se te ofrecen 
conforme á la ley; p e r o ú m í m e has • 
f o r m a d o un c u e r p o " , que unido á la di-
vinidad será una víctima digna de tu 
magestad suprema. 

6. N o t e h a n a g r a d a d o los h o l o c a u s -
tos ni" los sacrificios que se te ofre-
cen p o r el p e c a d o ; 

7. E n t o n c e s d i j e : H e m e aqu í , y o P*. x 
v e n g o s e g ú n lo q u e e s t á e s c r i t o d e m í 
e n e l l i b ro" de la ley y de los profe-
tas, p a r a h a c e r , ó D ios , tu vo lun t ad , y 

?1. V é a s e lo d i c h o sobre e s to e n el a n í l isis-
5. E s t e t s el s en t ido de la ver.-üon d e los S e t e n t a , 

v ti. E s t a c o n j u n c i ó n se h a l l a e n el g r i ego , y e n e foc to l o s h o l o c a u s t o s son d i f 
r e n t e s d e ios sac r i f i c ios p o r el p e c a d o . . 

V' 7. E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o y de l h e b r e o , que p u e d e t r a d u c i r s e 4 l a l e t r a : « 
e l í o l o m e u 6 rollo d e l l i b ro . 

T O M . X X M . 



Pi. C1X. 2 
1. Cor. iV . 

95. 

Jl'.%< 
Snpr. i 

2 5 0 F . p I s T O l A B E S . PABLO A LOS H E B R E O S 

para ser sacrificado á tu justicia en 
lugar de aquellas víctimas que no pue-
den serte agradables. 

8. Os ru-go, hermanos mios, que 
notéis, como despues de haber d icho: 
N o has quer ido , ni le han ag radado 
las vict imas, las of rendas , los holocaus-
tos ni" los sacrificios por el pecado, 
cosas todas que se o f recen según la 
lev, 

M. Añade" en seguida: l í e m e aquí; 
y o vengo para hacer , ó Dios, tu vo-
lun tad , para ser sacrificado (t. Injus-
ticia. Y así abolió aquel los pr imeros 
sacrificios de la ley para es tab lecer e l 
segundo, que es el de su cuerpo, el cual 
ha ofrecido sobre la cruz por órden y 
voluntad de Dios. 

1». Y es ta es la voluntad que nos 
ha sant if icado por la o f renda del cuer-
p o d e Jesucr is to , que se ha hecho una 
sola vez. 

11. P o r q u e en lugar de q u e todos 
los sacerdo tes de la ley se presentan á 
Dios cada dia sac r i l i can lo y of rec ien-
d o muchas veces las mismas victimas, 
que no pueden j a m a s b o r r a r I >s pe-
cados , como lo manifiesta bastante 
aquella repetición-, 

12. E s t e , nuestro pontífice, habien-
d o of rec ido una sola víct ima por los 
pecados , está s en tado á la dies t ra d e 
Dios para s iempre , 

13. * allí e spe ra lo que resta por 
cumplir, esto es, q u e sus enemigos sean 
r educ idos á servirle de escabel . 

14. Porql ie con una sola o f renda 
hizo pe r f ec to s " p a r a s i empre á los que 
santificó. 

15. Y esto e s lo q u e nos declara 
. e l mi smo Espír i tu S a n t o , | iorque des-

p u é s de haber d icho: 
.33. 16. l i e aquí la alianza que haré 
i- con ellos después q u e haya l legado 

aquel t iempo, d ice el S e ñ o r : Y o ¡m-

Íirimiré mis leyes en su corazón, y 
j s esci ibirc cu su espír i tu. 

8, Supér iüs dicens: Quia ho-
stias, et oblatióuesj et holocau-
t ó ni at a p ro pecca to noluist i , 
n ec plácita sunt tibí, quae se-
cundum legem offerúntur , 

9. T u n c dis i : E c c e vénío, u t 
fàc iam.Deus ,volunià tem luam: 
aufer t pr imum, ut sequens stá-
tua t . 

10. In qua volnntàtc sancii-
(leali sumus pe r oblatiónom 
córporis Icsu Christi semel. 

11. E t omnis quidem saccr-
dos praestó est quotidiè mini-
stranti, et eàsdem saepè offe-
rens hóstias. quae numquam 
possuut auférre peccata : 

12. I l io autem imam pro 
p c c c á t i s ófferens hóstiam, in 
sempitérnum sedei in dextera 
Dei , 

13. D e cé tero expéctans dó-
nèc ponàntur inimici e iussca-
bélluui pedum eius. 

14. L'nú eniin oblatióne, con-
summàvit in sempitérnum san-
ctifieátos. 

15. Contes tá tnr autem nos e t 
Spi r i tus Sanc tus , l 'os tquam e-
nini dixit: 

16. H o c autem !• «lamentimi, 
quod testàbor ad illus post dies 
iilos, dicit Dóminus. Dando le-
ges meas in córd ibus coroni, 
el in méutibus eórum stiper-
scríbatn cas: 

f S, E tà conjunción está en el griego. Suyr. V fi-
V ¡I. liso- es «I sentido ilei griego. 
í 14. T i l es el sentido del griego. 

t á tum còl-uni iam non recordá-
bor ámpliús. 

IS . U b i au t em horum remís-

C A P Í T Ü T . 0 X . 2 5 1 

17. E t p e c c a t ó r u m . e t iniqui- 17. Y añade: Y ya n o m e acor-
» : IÍ> d a r é mas de sus pecados ni de sus 

iniquidades: lo cual denota que han 
sido enteramente borradas, porque si 
subsistieran todavía, no pudiera Dios 
olvidarlas. 

18. C u a n d o pues los pecados que -
siti: iam non est oblatio p ro dan p e r d o n a d o s , y a no se t .eccsita 
pecca to . oblacion por ellos, y se puede entrar 

en el santuario, sin llevar la sangre 
de una victima nueva: esta es la gra-
cia que hemos recibido por la sangre 
de Jesucristo que nos abrió la puerta 
del cielo para siempre. 

19. l l a b é n t e s í t aque f ra t res 19. Supues to pues , h e r m a n o s míos, 
fidúciam in intróim sanctf l rum q u e t enemos confianza _ de e n t r a r cu 
in sanguine Chr is t i , 

20. Q u a m initiävit nobis viam 
novam e t vivéntem pe r vela-
m e n , id est c a r n e m suam, 

21. E l s ace rdò tem m a g n u m 
s u p e r d o m u m Dei : 

2 2 . A c c e d à m u s cum ve ro 
co rde in pleni tùdine fidei, a-

e í santuar io ileí cielo por la sangro do 
/est¡-Cr¡sto," 

20. Siguiendo el camino nuevo y 
d e vida, que él fué el p r imero e n tra-
za rnos con la abertura de el velo, e s 
dec i r , con la de su ca rne , 

21. Yr supuesto que t enemos c u 
sumo sace rdo t e consti tuido sobre la 
casa de Dios , 

22. A c e r q u é m o n o s ú él con un co-
razon v e r d a d e r a m e n t e s incero, y con 

spersi co rda á consciénl ia ma- p lena fe ; y ,>ues t e n e m o s los. c o r n o -
¡a, e t ablliti corpus a q u á m u n - nes purif icados de las inmundicias do 
J J la mala conciencia por una aspersión 

interior, y al mismo tiempo los c u e r p o s 
han sido' lavados e n e l agua p u r a del 
bautismo;" _ _ . 

23. Tencann t s spei nos t r s e , 23. P e r m a n e z c a m o s firmes é in-
confess iónem indeclinábilem, con t ras tab les e n la profesión que he-
(fidélis cniin est qui repromis- mos hecho, al recibir este sacra-

mentó, d e e s p e r a r lo que se nos lia 
prometido, y que. obtendremos infali-
blemente, pues el q u e nos lo ha pro-
met ido es muy fiel en sus promesas . 

24. Y cons idcrémonos uuos á o t ros 
p a r a exc i ta rnos m u t u a m e n t e á la car i -
dad v á las b u e n a s obras . 

25." Y' léjos d e re t i ra rnos de las 

su) 

24. E l cons ideremos ínviccm 
in provocat ióneni chari tát is , e t 
bonorum óperu in : 

2 5 . N o n dese rén t e s collectió-
n e m nost ra in , sicut consuctú- congregac iones de los fieles, c o m o 

Í 1S. Gr. dif. la libertad do entrar con confiauza. 
Ibid. Gr lit. por la sangre de Jesus. . . . 
t 22. Dif. segal. la puntuación de la Volgata: Acer,,«,nonos i el 

los corazones purificado» & c y los euer,.™ I » « * » « «I « » » P ™ , * , ¿ 
mau-zcaoios lir.nes i u . El gringo jauta con el versículo siguiente las ,.alal>,-=. i . . 
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acos tumbran algunos, por una apos- dinia est q u i b u s d a m , sed COB-
lasía vergonzosa, e x h o r t é m o n o s " al 
c o n t r a r i o unos á otros, y alentémonos 
mutuamente á permanecer fieles h Je-
sucristo, t an to mas cuan to m a s vec ino 
c i f r é i s el dia del juicio, que será terri-
ble pura nosotros si no permanecemos 

firmes en la f e que hemos abrazado. 
Su/ , vi. 4. 2G. l ' o r q u e si p e c a m o s voluntar ia -

m e n t e d e s p u é s d e h a b e r r ec ib ido el 
conoc imien to d e la v e r d a d , y si aban-
donamos á Jesucristo despues de ha-
berle conocido, ya n o nos q u e d a hos-
tia por los pecados ; porque como aca-
bamos de ver, todas tas víctimas de ta 
ley no pueden borrarlos, y solamente 
la sangre de Jesucristo tiene esta vir-
tud; luego los que la renuncian no tie-
nen salud que esperar, 

27. S i n o una no r r enda expec t ac ión 
del ju ic io de Dios, y el a r d o r d e un 
f u e g o celoso de la gloria de su Dios, 
que ha d e d e v o r a r á sus enemigos . 
No debeis dudar del rigor de aquel 

juicio, y de la severidad con que Dios 
castigará á los que violaren la f e que 
habían prometido á Jesucristo; 

28. l'orque si el q u e ha violado 
jD't/t.xvH.6. la ley d e ¡Moisés suf re la p e n a d e 
Matth. avia, m u e r t e sin miser icord ia n i n g u n a sobre 
i™ii viu 17 ' a deposición d e dos ó t r e s test igos, 
9. Cor. u n l! 29 . ¿CuáLlo mas pensáis q u e s e r á 

d igno d e m a y o r cas t igo el q u e por su 
apostasía hol lare al H i jo d e Dios , le -
n i e n d o por u n a cosa vil y p r o f a n a " la 
sangre d e la alianza por la cual fué 
sant i f icado, yaul t rá ia re al espír i tu d e la 
g r ac i a que se le habia dado'. Estos son 
como otros tantos testigos que. se levan-
tarán contra tt, y pedirán á Dios ven-
ganza, y Dios no dejará de escuchar-
los favorablemente y otorgársela, 

Deut m u . ''¡0- l ' u c s s a b e m o s quien e s e l q u e 
3.í. ha d icho : L a v e n g a n z a m e es tá r e se r - • lii v indic ta , e t ego re t r ibuam. 
Ttom.su. 19. vada . y s ab ré bien hacer la , (tice el Se- E t í teri im: Qu ia indicábit D6-

ñor." y t ambién : E l S e ñ o r j u z g a r á á mínus pópu lum suum. 
su pueb lo . " 

J¡" Q1. Esto es el sentido del gr iego. * 
t 29. T..I es el sentido del griego. 
V 30. Estas dos palabras dieil Dominus, es tán en el griego. 
Jbid. Dif . el Señor liará iuslieia á su pneblo, y le rengará de la agravios 

¡es que le hacen los malos. Vease el Deutoronomio, x u u . 116. 

solantes, e t t a n t o mag i s quan -
t o v ide ra i s a p p r o p i n q u á m e m 
d i e m . 

26 . Vo lun tá r i é en im p e r c á n -
t ibus nobis pos t accep tan t no-
t í t i am veri tát is , iiitn non rc-
l ínqui tur p r o p e c c a l i s hostífc 

27 . Ter r ib i l i s au tem qt ise-
d a m expec tá t io indícij, et ignis 
oemulá t io , quae c o n s u m p t i o n 
es t adversar ios . 

28 . I r r i t am quis f â c i e n s le-
g e m Moys i , sinè ul la . misera-
l ióne duóbus vel t r ibus tèsti-
b u s móri tur : 

2 9 . Q u a n t o mugis putàtis de-
ter iora tnerér i suppl ic ia qui Fi-
lii in D e i concu lcâver i t , e t s â u -
g u i n e m tes tamént i [.ollùtum 
«liixeril, in quo sanct i f icâtus est, 
e t spir i tui g r à t i a e contumél iàM 
fécer i t? 

3 0 . S c i m u s e n i m qu id ix i t :Mi-

I ultra. 

C A r t T r i . o x . 2 5 3 

31. ITor réndum es t i n c i d e r e 31 . T e r r i b l e cosa e s c a e r en las 
in tnaiius Dei vivéntis . m a n o s d e Dios vivo. ¡Qué castigos 

aguardan á los que irritan á este Dios 
vengador, que no cesando jamas de vi-
vir, no cesa tampoco de castigarl 

32. R e m e m o r á m i n i a u t e m 32. l'ara reduciros á evitar que 
pr ís t inos dies, in qu ibus illumi- seáis del número de estos de'sgracia-
nati , m a g n u m c e r t a m e n susli- dos, y excitaros á permanecer firmes 
nuislis pass iònum: en la fe que habéis abrazado, r e c o r -

d a d i-quel p r i m e r t i empo en que des-
pues d e h a b e r s ido i luminados por el 
bautismo, habéis sos ten ido g r a n d e s 
c o m b a t e s d e pe r secuc iones con una 
fortaleza y valor admirables. 

33. E t in a l t e ro qu idem o p - ' 33. P u e s p o r u n a p a r t e habé is ser-
próbri is , e t t r ibulat iónibus spe - v ido d e e s p e c t á c u l o al mundo por los 
c t ácu lum facti: in á l tero au tem oprobios y ma los t r a t amien tos que se 
sócii tá l i ter conversán t ium ef - os han hecho padecer sin ser doblega• 
f é c t j , • dos, y por o t ra habéis s ido c o m p a ñ e -

ros de los q u e han su f r ido s eme jan t e s 
u l t ra jes , tanto por la parte que habéis 
tenido en sus males, como por la com-

pasión que les habéis tenido." 

34. N a m et v inct is c o m p á s - 34 . l ' o r q u e os compadec i s t e i s d e 
si estis , e t r ap inam bonórum los q u e e s t aban e n t r e c a d e n a s y vis-
ves t ró rum c u m g à u d i o susce- teis c o n a legr ia la r ap iña d e t o d o s 
pístis, c o g n o s c é m e s vos habe- vues t ros b ienes s a b i e n d o que teníais 
r e mel iòrem, et m a n é n t e m dentro de vosotros mismos" m e j o r e s 
subs tán t iam. b ienes q u e n o p e r e c e r á n j a m a s . 

35 . Nol i te í t aque a m í t t e r e 35 . N'o pe rdá i s pues la coi ihanza 
conf idén t iam vés t ram, q u a e que habé is adqui r ido p o r tantos tra-
m a g n a m habe t r emunera t ió - bajos," y á la q u e d e b e segui r una g r a n 
n e m . r e c o m p e n s a , sino armaos de paciencia 

hasta el fin, 
36. l ' a t iént ia en im vobis ne - 36. P o r q u e la paciencia os es n e c e -

cessár ia est : ut vo lun tà tem saria, p a r a que h a c i e n d o la vo lun tad 
D e i fac ién tes , r epo r t é t i s p ro - d e Dios , á pesar de todos los esfuer-
miss ionem. zos que se hacen para apartaros de 

ella, podáis o b t e n e r los b ienes que os 
es tán p romet idos , y que no tenéis que 
aguardar por mucho tiempo. 

37. A d h ü c en im mód ieum a- " 37 . Pues , como está escrito d e n t r o 
l iquántu lum, qui ven tù rus es t , d e brevís imo t i empo v e n d r á el que ha 
véuiet , e t non ta rdübi t . d e ven i r , y no t a rda rá . 

V 33. Gr . dif. y por ot ra babeis tomado parte en la pena de los que se hallaban en 
la misma situación. 

V 31. Gr . porque os habéis compadecido de mis prisiones. 
Ihid. Estas palabras estén en el griego impreso. O según otros ejemplares; que voso-

tros lenei í en los cielos otros bienes &c. 
t 35. Gr . dif. la confianza y la Hbertad con que habéis confesado hasta aquí a 

Jesucristo. 
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3b . M a s mientras yo vengo, dice 
el Señor, el jus to q u e m e p e r t e n e c e , ' 

fíahac. li. 3. v i v i r ? d e la f e ; p e r o si se a p a r l a r e y se 
debi l i ta , no m e s e r á agradab le . " 

39. E n c u a n t o á nosotros, herma-
nos mios, c u i d e m o s d e no a p a t r a r n o s , 
ni deb i l i t a rnos , " lo cua l seria nues t ra 
ru ina ; sino a n t e s b ien p e r m a n e z c a m o s 
firmes e n la f e p a r a la salvación d e 
n u e s t r a s a lmas , que debemos preferir á 
todos los bienes del mundo, y que no 
podemos obtener sin la f e . 

A IOS I I P E R V O S . 

38 . Iu s tu s a u t e m m e u s e s 
lido vivit : q u o d si subs t r áxe r i t 
se , non p lacèbi t á n i m a e m eae . 

39. N o s autem- non sumus 
subtract iònis lilii in perdi t ió-
n e m , sed fidei in a c q u i s i t i ^ 
tieni án imae , 

\ v 38 . E l p r o n o m b r e mrus n o ' 
llabacuc. 

Uni. Este es el sentido de la version de los bclenla 
í ¡ 39. La palabra fihi no esta en el ;ricgo. 

g r i e g o i m p r e s o , n i aqu í , n i e n e t t e x t o • 

C A P I T U L O X I . 

D e f i n i c i ó n , exce lenc ia , v e n t a j i 

1. MAS para que sepáis lo que es 
una virtud tan necesaria para la sal-
vación, os diré que la f e e s el f u n d a -
m e n t o " d e las cosas q u e se d e b e n es -
p e r a r , " y un p leno c o n v e n c i m i e n t o d e 
l a s q u e no se v e n . Es el fundamento 
de las cosas que se deben esperar, 

2 . P o r q u e los an t iguos p a d r e s re-
c i b i e r o n p o r ella un t e s t imonio tan 
venta joso en la Escritura; la f e inspi-
rándoles una firme confianza en las 

prom 'sas de Dios, les ha grangeado 
los títulos gloriosos de servidores fie-
les, de amigos y de hijos de Dios que 
la Escritura les da. Es también un 
pleno convencimiento de las cosas que 
no se ven, 

3. Pues p o r la f e s a b e m o s con to-
da certeza, q u e el m u n d o lia s ido h e -
c h o p o r la sola pa l ab ra d e Dios ; y por 
lo fe estamos convencidos de q u e todo 
lo q u e á n i c s e r a invisible, se ha h e c h o 
vis ible por la eficacia de esta palabra 
todopoderosa." 

P o r la f e o f r e c i ó Abe l á Dios 

í 1. L i t . la s u s t a n c i a , y it jlgui 
It i . (!• d e l a . c o s a i q ó e se e»¡« 
V 3 i ; - -il d e s u e r t e q u e las c» 

f n o s a n . vis ibles . 

1. EST a u t e m fides sperar.-
d á r u m substánt ia r e r u m , argu-
m é n t u m non a p p a r é n t i u m . 

2. I n hac en im t e s t imon ium 
consecut i sun t senes . 

3. F i d e ¡n teüíg imns op ta t a 
o s e saecula v e i b o De i ; ut ex 
invisibll ibus visibília f i e r en t . 

4 . F i d e p lú r ima in hóstiam 

a visibles no han sido formadas de oosas que 
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Abel , q u á m C a í n , óbtul i t I l e o , una host ia m a s e x c e l e n t e q u e la d e 
p e r qua in t e s t i i nón ium c o n s e - C a í n ; y reconociéndole por criador y 
cú tus es t esse iustus, t e s t i m ó - soberano de todas las cosas, le sacriji- Va(, m(1_ 
n i u m p e r h i b é n t e m u n é r i b u s cd lo mejor que tenia, lo cual no hizo 35. 
e ius D e o , e t p e r i l lam d e f u n - su hermano; y por el milito de estafe 
c t u s á d h ü c lóqui tur . f u é d e c l a r a d o jus to , d a n d o el m i s m o 

D i o s tes t imonio á s u s d o n e s , p o r el fue-
go del cielo que hizo bajar para con-
sumir su sacrificio, ó por alguna otra 
señal exterior que hizo conocer lo que 
se indica en la Escritura, que Dios 
habia visto favorablemente á Abel y á 
sus presentes; y también p o r su f e ha-
bla t o d a v í a d e s p u é s d e m u e r t o , y la voz 
de su sangre derramada por la cruel-
dad de su hermano se eleva hasta el tro-
no de Dios para pedirle justicia. 

5 F i d e H e n o c l i t r a n s l á t u s 5. P o r la f e h a s ido t r a s l a d a d o H e - , } l i 

e«t ne v idé re t m o r t e m , e t n o n n o c del mundo p a r a q u e 110 m u r i e s e , y Bcdi. suv. 
i nven iebá tu r : q u i a t ráns tu i i t d - no , e le há vis to m a s , p o r q u e Dios le ib. 
lum D e u s : a n t e t rans la t i f inem t . a n s p n r l ó á otra parte-," por la Je, re-
eni in t e s t imón ium h á b u i t p ía - pilo, mereció esta gracia, p u e s ni Ls-
c u i s s e D e o . e n t u r a d a t e s t imon io d e q u e a n t e s d e 

su 1 raslacion a g r a d ó á Dios. 
6 S i n é fide a n l e m impos íb i . 6. M a s e s imposib le a g r a d a r á Dios 

le e«t p l a c e r é Deo . C r é d e r e sin fe , p u e s p a r a a c e r c a r s e a Dios , e s 
e n i m o p ó r t o t a c c e d é n t e m a d n e c e s a r i o c r e e r p r i m e r a m e n t e q u e h a y 
D e n m quia es t , e t inqui rén t i - un Dios y q u e r e c o m p e n s a a los q u e 
bus se r e i n u n e r á t o r sit . le buscan . . , „ „ , , . . . „ 

7 F i d e N o é r e s p o n s o a c c é - 7. P o r la f e avisado INoe.de Dios rc™ vi. u . 
o t o d e iis. q u a e á d h u c n o o vi- sobre el diluvio que debía suceder, y 
d e b á n t u r , m é t u e n s ap táv i t a r - t e m i e n d o lo q u e aun 110 se veía, cons -
c a m in sal,Item domi l s suae , t r u y ó el a r ca p a r a salvar a su fami l ia , 
p e r quain d a m n á v i t m u n d u m : y c o n s t r u y é n d o l a , c o n d e n o al m u n d o 
el i 'usfítiae. q u a e p e r l i d e m c a t , incrédulo que se mojaba de su tímida 
h e r e s es t inst i tñtus. precaución, y vino a s e r de este modo 

h e r e d e r o d e la jus t ic ia q u e n a c e d e la I U -
fe . 

8 . F i d e qui v o c á t u r A b r a h a i n 8. P o r la f e aque l q u e r ec ib ió de 
obedivi t iu locum ex i re , q u e m Dios el n o m b r e d e A b r u h a m en lu-ar 
a c c e p t ü r u s erot in he r ed i t á - del de Abran, que ántes temo., le obe -
t e m : e t éxiit , n e s c i e n s q u ó i re t . dec ió y é n iose a la t i e r r a q u e d e b í a r e -

c ib i r e n h e r e n c i a , y pa r t ió (fe su país 
sin s a b e r á d o n d e iba. 

9. F i d e d e m o r á t u s est in a . P o r ia f e p e r m a n e c i ó e n la tier-
T e r r a repromiss ión i s , t a m - r a que se le hab ía p r o m e t i d o , c o m - e n 
q u a m in al iena, in cásulis h a - t ie r ra e x t r a ñ a , h a b i t a n d o e n t i endas 00 
b i t á n d o cuín I s aac , e t I a c o b c a m p a ñ a , c o m o lo h ic ie ron t a m b i é n 

5 . V é a s e la Diger/acion sobre 1 Tenoc, t o m . i . 
l f T. E s t e «s e l s e n t i d o del g r i e g * . 
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I s a a c y J a c o b q u e d e b i a n s e r con él 
h e r e d e r o s d e a q u e l l a p r o m e s a ; y por la 

f e , repilo, se condujo asi; 
10. l ' u e s a g u a r d a b a la c iudad ed i -

ficada s o b r e f u n d a m e n t o s sólidos, c u y o 
f i n d a d o r y a r q u i t e c t o es el m i s m o 
Dios , y así cuidaba poco de su esta-
tablecimiento en la tierra de Canaan 
que no era mas que figura de aquella 
ciudad. 

OM.ITU.19. i i . P o r la f e S a r a s i e n d o es té r i l , 
r e c ib ió v i r tud d e c o n c e b i r u n f r u t o e n 
su seno,«/ tuco un hijo" c u a n d o s e ha-
l laba e n e d a d de n o tener le ; ! / esto fué 
p o r q u e ella c r e y ó íiel y v e r d a d e r o lo 
q u e se le hab ia p r o m e t i d o . 

12. P o r e s o d e un h o m b r e solo, y 
q u e va e s t a b a c o m o m u e r t o por su ex-
tremada vejez, salió una pos t e r idad t a n 
n u m e r o s a c o m o las es t re l las d e l c ie lo 
y c o m o la a r e n a i n n u m e r a b l e q u e h a y 
á la ori l la de l m a r ; 

13. T o d o s estos santos han m u e r -
t o e n la fe , y han perseverado en ella 
hasta elJin sin h a b e r r ec ib ido d e f e c -
t o d e ¡as p r o m e s a s que Dios les Itabia 
hecho; p e r o si v i éndo la s y como salu-
d á n d o l a s d e s d e léjos; y estaban conten-
tos sin saber que ellas se cumplirían 
en sus hijos, y c o n t e s a n d o q u e e r a n 
e x t r a n j e r o s y p e r e g r i n o s en la t i e r r a , 
y considerándose como tales en medio 
del pais de Canaan que se les habia 
prometido, suspiraban por su verda-
dera patria. 

14. P o r q u e los q u e h a b l a n d e es-
t a s u e r t e , m a n i f i e s t a n q u e bu.-can su 
p a t r i a . 

15. ¥ esta no era sin duda la 
que habían dejado, p u e s si h u b i e r a n 
p e n s a d o e n a q u e l l a d e q u e hab ian sa-
l ido, t e m a n b a s t a n t e t i e m p o p a r a vol-
v e r á e l l a ; 

16. S i n o q u e d e s e a b a n o t r a m e j o r , 
q u e es la pa l ni celest ia l . P o r e s o D i o s 
no se a v e r g ü e n z a d e s e r l l amado Dios 
d e ellos, p o i q u e les ha p r e p a r a d o una 
c i u d a d feliz a que han llegado por el 
mérito de su f e , y en la que habitarán 
con el por toda la eternidad. 

i I I . E . t e s e l ia l la e i p r e s o BU e l g r i e g o . 

A L O S H E B R E O S . 
c o h e r é d i b u s repromiss ión i s 
e i ú s d e m . 

10 . E x p e c t á b a t e u i m f u n d a -
m e n t a h a b é n t e m c iv i t á t em: 
c u i u s ár t i fex , e t cónd i to r D e u s . 

11 . F i d e et ipsa S a r a s tér i -
lis v i r tù tem in c o n c e p t i ò n e m 
sémin i s a ccép i t , é t i àm p r a e t e r 
t e m p u s ae tà t i s : q u ó u i à m fidé-
l c m créd id i t esse e u m , qu i r e -
p r o m i s c r a t . 

12. P r o p t e r quod e t a b u n o 
or t i sunt (e t h o c e m ó r t u o ) 
t a m q u a m s l d e r a caeli in mul -
t i t ú d i n e m , e t s icut a r é n a , q u a e 
e s t a d Oram mar is , i n n u m e -
rábi l i s . 

13. Iux ta (idem d e f ù n c t i sun t 
o m n e s isti, n o n a c c é p t i s r e p r o -
miss ión ibus , sed à longé e a s 
a sp ic i én tes , e t s a lu t àn t e s e t 
c o n f i t é n t e s quia pe r eg r in i , e t 
hósp i t e s sun t s u p e r t e r r a m . 

14. Q u i en im h a e c d icun t , 
s igni f icant se p á t r i a m inqiií-
r e r e . 

15. E t si q u i d e m ipsius me-
miu i s sen t d e qua e x i é r u u t , h a -
b é b a n t ù t ique t e m p u s r e v e r -
t é n d i . 

16. N u n c a u t e m me l ió rem 
à p p e t u i i t , id es t , cae lés ten i . 
I d e ò non co i i fúnd i tu r D e u s 
vocar i D e u s e ó r u m : p a r à v i t e -
nini illis c i v i t à t em. 

17 . P i d e óbtul i t A b r a l i a m 
I s a a c , c ü m t e n t a r é t u r , e t uni-
g é n i t u m o l f e réba t , qui s u s c é p e -
ra t r ep romis s iónes ; 

18. Ad q u e m d i c tum e s t : 
Q u i a in I s a a c v o c á b i l u r tibi 
s e m e n : 

1». A r b i t r a o s quia e t á m ó r -
tuis susc i t a re p o t e n s es t D e u s : 
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17. P o r la f e A b r a h a m , c u a n d o 1 

D i o s quiso t en t a r l e , ó mas bien pro-
baile, te o f r e c i ó á I s a a c , su hi jo ú n i c o : 
y a u n q u e hab ia r e c i b i d o e n él las p r o -
mesas , 

18. Y se le hab ia d icho:" D e I s a a c 
n a c e r á t u verdadera pos te r idad , estu-
vo sin embargo pronto & sacrificarle, 

19. l'orane p e n s a b a d e n t r o d e s i 
m i s m o q u e D i o s p o d r i a resuc i ta r lo d e s -

Gen. 
Sam. 

i l l . 13. 
i* . 7 . 

utide e u m e t i 'n p a r á b o l a m a c - ' p u e s d e m u e r t o , y así le r e c o b r ó , co-
c é p ¡ ¡ . mo de e n t r e los muertos e n figura ik 

la resurrección de Jesucristo, sacrifi-
cado por ¡a voluntad de su Padre en 
el altar de la cruz. 

20 . P ó r ia fe d i ó I s a a c á J a c o b y 
á Esiiti u n a bend i c ión q u e m i r a b a a 
lo v e n i d e r o , y que indicaba lo que de-
bía suceder á estos dos hermanos. 

2 1 . F i d c l a c o b , mór icns , s in- 21 . P o r la f e J a c o b al m o r i r ben -
gu los liliórum l o s e p h bened í - d i jo á c a d a uno d e los h i j o s d e J o s é , y 
x í t : e t adorñv i t f a s t í g ium vir- - •W»"»« <'* la 
g a c e ius . 

20 . F i d o e t d e fu tú r i s b c n c -
dixí t I s a a c l a c o b , e t E s a ü . 

Gen. ssvli. 
27. 3\l. 

Gen. u n í a 
15. 
Gen. xLvii , 
31. 

22 . F i d e l o s e p h , mór íens , 
d e p ro fec t i óne l i l iórum Israel 
m e m o r à t u s es t , e t d e óss ibus 
su i s m a n d á v i t . 

23 . F i d e M o y s e s , na tus , o c -
cu l t á tus es t m é n s i b u s t r i b u s à 
p a r é n t i b u s su is , . eó q u ó d vidís-
sen t e l e g á n t e m ín íán t f im, e t 
n o n t i m u é r u n t r eg i s e d i c t u m , 

oe incl inó p r o f u n d a m e n t e d e l a n t e d é la 
v a r a " d e g o b i e r n o q u e l l evaba su hijo, 
reverenciando en su persona la gran-
deza y la autoridad de Jesucristo de 
quien José era figura. 

2 2 . P o r la le J o s é al m or i r , hab ló C í „ , L . 2 3 , 
d e la sa l ida d e los hijos d e I s r ae l de 
Egipto, y m a n d ó q u e se t r a s l a d a s e n 
sus huesos , mucho tiempo ántes de que 
esto debiera suceder. 

2 3 . P o r la f e d e s p u e s d e n a c i d o 
Moisés , le t uv ie ron ocu l to sus p a d r e s 
d u r a n t e el e spac io d e t r e s m e s e s , p o r -
q u e v ie ron q u e era un n iño h e r m o s o . 
Y habiendo reconocido por su f e , que 
esta hermosura extraordinaria era un 
presagio de su futura grandeza y del 
designio que Dios tenia de servirse de 
él para gefe y libertador de su pue-
blo, no t e m i e r o n el e d i c t o d e l r e y , en 
que se mandaba que los ny os varones 
íuesen arrojados en el rio; y resolvie-
ron conservarle." 

¥ 17. v 13 . C r . dif . P o r la fe A b r a h a r a o f r e c i ó 4 I s a a c , c u a n d o D i o » q u i s o t e n t a r , 
l e , 6 f j í r i , . y o f r e c i ó 4 a q u e l h i jo Unico s o b r e qu ien s e h a t u a n liccUo las p r o m e s a s , 
V do qu ien se le Ital ' ia d i c h o : D e I s a a c n a c e r á & c . . , , , . . . c 

" V a i . As i es c o m o la m u r a r p u r t e e x p r e s a n e l s e n t i d o d e l g r i e g o de los S e t e m a , 
aqu i y e n e l G é n e s i s x u u . 31 . A l g o n o s t r a d u c e n : y a d o r ó o bm, « I a n d o apoyad., 

' % * ¿ 3 . b A l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s y l a t i n o s ir.scirt.aa a«!"? e s t ® ^ t r ^ ^ h í - r r ^ L l " 
f e , c u a n d o Moisés l legó ó s e r g r a n d e , c o n m o v i d o p o r l a h u m i l l a c i ó n d . s u s h e r m a n o s , 
m a t o a l E g i p c i o . 

TOU. xxt l l . , i ' J " 

Ii. I. i 7, 
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24 . I 'o r la f e c u a n d o Moi sé s lle-
gó á ser g r a n d e , r e n u n c i ó " á la cal idad 
d e hijo d e la h i ja d e F a r a ó n que le ha-
bía adoptado, 

23 . Y quiso m a s b i e n s e r afligido 
con el p u e b l o d e Dios, q u e d i - f r u t a r 
de l p l ace r t a n c o r t o " q u e se halla e n 
el pecado . 

20 . J u z g a n d o q u e la ignominia d e 
Jes«-Cr i s to e r a m a y o r t e s o r o q u e to-
das las r i quezas de l E g i p t o , porque li-
j a b a su vista e n la r e c o m p e n s a eterna 
que recibirían los que tuviesen la di-
cha ile participar de ella. 

27 . P o r la f e dejó Moisés el Egip-
to, y llevó consigo d lodo el pueblo de 
Israel, sin ic-tner el í u r o r d e l r ey , por-
que p e r m a n e c i ó firme y c o n s t a n t e en 
la esperanza del buen suceso de su 
empresa, c o m o si hubiese vis to al Dios 
invisible que debía darle buen éxito. 

28. P o r la fe ce l eb ró la Pascua é 
fa .1 n i 91. | a a spers ión de la s a n g r e del cor-

dero sobre todas las puertas de las ca-
sas de los Israelitas, p a r a q u e el ánge l 
q u e m a t a b a á t odos los p r imogén i tos 
de los Egipcios, no tocase á los I s rae -
litas. 

211. P o r la fe a t r a v e s a r o n el m a r 
Rojo , c o m o si f u e s e t i e r r a firme, e n 
lugar d e lo cual los E g i p c i o s q u e qu i -
sieron h a c e r lo mismo, f u e r o n sumerg i -
dos en las aguas . 

30. P o r la fe las mura l l a s d e J e r i -
có caye ron p o r t i e r r " , c o n d a r vuel tas 
siete d i a s al r e d e d o r d e e l las , según 
Dios lo hebia man/lado, 

31. P o r la f e R a h a b q u e era una 
m u g e r pros t i tu ida , h a b i e n d o sa lvado á 
los exp lo rado re s d e J o s u é q u e hab ia 
rec ib ido e n su c a s a , " no f u é envue l ta 
en la ru ina d e los incrédulos , es decir, 
de ios habitantes de Jericó, que no qui-
sieron creer como ella, que Dios fue-
se bastante poderoso para poner aque-
lla ciudad en manos de su pueblo. 

32. ¿ Q u é m a s diré? M e fa l tar la 
t i e m p o si quisiese h a b l a r d e G e d e o n , 

Eroi. : 

Jo i. n . 2 0 . 

Jos. ii . 3 . 
Joe. ii. ' 

A LOS H E B R E O S . 

24 . F i d e M o y s e s g r a n d i s fa-
c i e s negáv i t se e s s e filiutr. 
f i l iae P h a r a ó u i s , 

25 . M a g i s é l igens affl ígi cum 
p o p u l o Dei , q u a m t e m p o r á l i s 
p e c c a t i h a b é r e i ucund i t à t em, 

28 . M a i ó r e s diví t ias nesti-
tnuns t h e s á u r o ¿ E g y p t i ó r u m , 
i m p r o p é r i u m Chr i s t i : aspiciè-
b a t eni tn in r e m u n e r a t i ó n e m . 

27 . F i d o rel iqui t ¿ E g y p t u m , 
n o n vér i tus animosi l&lem r e -
g ís : invisibilem cn im t a m q u a m 
v i d e n s sustiuuit . 

28 . F ide ce l eb ràv i t Pascha , 
e t sanguin is ef l ì is ióuem: ne 
q u i vas tàba t p r imi t iva , t á n g e -
re t eos . 

2 9 . F i d e t r a n s i e r u n t M a r e 
r u b r u m t a m q u a m p e r a r i dam 
t e r r a m : quod e x p e r t i /Egyp t i i , 
d e v o r a t i sunt . 

30. F i d e mur i I e r i c h o cor-
ruc run t , c i r cü i tu d ie ru in Se-
p t e m . 

31. F i d e R a h a b m e r e t r i x non 
perii t c u m incr&iulis, ex ip iens 
e x p l o r a t ö r e s c u m p a c e , 

32. E t qu id á d b ú c dicum? 
D e f i c i e t c n i m ine l e n i p u s e -

t 2 4 . E s t e e s el s en t ido del g r i e g o . 
V '35. Kl ». inl ine dei g / i e g o es e s t e : temporalem jueuniilalem. 
V 3 i . U t . h a b i e n d o r ec ib ido p a c i f i c a m e n t e á l o s e x p l o r a d o r e s de Josué. 
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n a r r á n l e m d e G é d e o n , B a r a c , d e B a r a c , d e S a n s ó n , d e J c f t é , d e D a -
S a m s o n , I eph te , D a v i d , S á - v id , d e S a m u e l y d e los p ro fe t a s , 

" t ' Q u i W d e m v i c é r u n t 33 . Q u e p o r la f e han c o n q u i s o 
r e g n a , o p e r á t i sunt ius t i t iam, r e inos . " han cumplí , o los d e b e e s i d e 
a d é p t i sun t r ep romiss iónes , ob- la jus t ic ia y de la virtud, I » " 
t u r a v é r u n t o r a l eónum, el e f ec to d e las p romesas , han t a p „ d o 

l a s b o c a s d e los leones, 
3 4 . E x t i n x é r u n t í m p e t u m 31. H a n ex t i ngu ido la violencia de l 

ignis , e f f u g é r u n t á c i cm g lád i j , f u e g o , " han e s c a p a d o de l filo <.e las es -
conva lué run t d e i n f i r m í t á t l , p a d a s " han si.lo c u r ^ o s d c si s c n f e r -
f o r t e s foct i s u n t i n bello, c a - « . e d a d e s , " lian s i d o l l e n o s . l e í T n e r a a y 
S t n v e r t é r u n t e x t e r ó r u m : d e valor e n los c o m b a t e s , han pues -
s t ra v e r t e r u n t e x t e r ó r u m . ^ ^ ^ h u i d i l | n 3 e j é rc i tos e x t r a n g e r o s , " 

3 5 . A c c e p é r u n t m u l l e r e s d e 35 . H a n res t i tu ido los h j w a sus 
r e s u r r e c t i ó n e m ó r t u o s suos: á - m a d r e s , r e s u c i t á n d o l o d e s p u c s d e 
lii a u t e m dis tént i sun t non sus- m u e r t o s . » U n o s i b . m í 
c i m e n t e s r e d e m n i i o n e m , u t a t o r m e n t a d o s no q u e r i e n d o r e o i m » 
m S , i n v e i d r c n t r e s u r r e - su v ida actual p a r a e n c o n t r a r l a m e j o r 
„ , • ,»„„_ e n la r e s u r r e c c i ó n . 

36 m v e r o ludr ib ia , e l vé r - »6. , O t r o s han su f r ido e s c a r n i o s y 
b c r a e x p e r t i , í n s u p é r e t v incu- a z o t e s , " c a d e n a s y c a r c e . e s . 

' ^ ^ ' l . a p i d i t i sunt , sect i sun t , 3 7 . 

m Í l ó t i s , i n pél l ibus c a q u i s , e -
g é n t e s a n g u s t i a n , a f f l tc t i . a f i ¡ g i d ü S , " ' p e r s e g u i d o s ; 

38 . Q u i b u s d iguus n o n e r a t 38 . Hombres 3 e q m e n » 

' Jas c a v e r n a s d e la t i e r r a . 
39 . E t hi o i n n e s t e s t imon io S i n e m b a r g o , todas. e s tas p e , 

f ide i p robá t i , n o n a c c e p é r u n t s o n a s d e q u i e n e s la E s e n t u r a o a 

i ! 3 3 . T a l e s f u e r o n J o s u é , G e d e o n , y l o s d e m á s ^ f a n i e ^ " * m b r " S e ' 
lh id. E s t o s e d i r i g e p r i n c i p a l m e n t e á S a n s ó n , 
ti 34 . E s t o se ref iere á l o s I r e s j O v e n e s h e b r e o s a r r o j a d o s a i no 
ind. E r t o p u e d e d a r í . » t e n d e r i E l i a s , B i t a » , M i q u e a s 4 - e . 
II, id. E e t o s p u e d e n «er J o b , E z e q u t a . fcc. 
U i d . E s t o puede r e f e r i r s e p r i n c i p a l m e n t e í loa M a e a b e o s . 
í 3 5 . E s t o h a b l a d e E l i a s y E l í s e o . ,1,. 1. n o n a de ! tiimpaour.i. 
IUd. La pa l ab ra g r i e g a p u e d e e n t e n d e r s e p . - O e u l j * J ¿ f * , 

lo c u a l puede r e f e r i r s e al a n c i a n o E l e á i a r o . Vease l a u.'eriae 

tf 3 6 . E s t o p u e d e e n t e n d e r s e d e los s i e le h e r m a n o s M a e a b e o s &.e. 
lhid. E s t o p u e d e hab l a r d e J e r e m í a s t e . 
n 37 . E s t o puode r e f e r i r s e S Z a c a r í a s h i ¡o d e Jo i a f l a ccc. DU„,ocion u-
Itid. S e c r i e que el p r o f e t a l s a i a » p a d e c i ó e s t e sup l i c io . V . a „ e . 

hre los suplicios. . , . . » . l u c i d a p o r leulol' sunl,} 
m i . A l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o , n o t i e n e n a g l a b r a I ^ 

a l g u n o s i n t e r p r e t e s c r e e n q u e a c a s o s e p u s o e n l u g a r d . i a j | i e ¡. 
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40. P e o p ro nobis mélius il-
liquid providente , u t non sitié 
nobis co i i summaréntur . 

tes t imonio" t an venta joso p o r su fe , 110 repromiss iónem 
h a n r ec ib ido la r ecompensa p rome t ida ; 

10. H a b i e n d o que r ido D i o s p o r 
un favor singular q u e nos ha h e c h o , 
q u e fuese diferida hasta despues de ta 
ascensión de Jesucristo, para que 110 
rec ibiesen sino con nosotros e l cumpl i -
mien to do su fel icidad, lista dilación 
de la bienaventuranza, que debía ser 
la recompensa de su f e , no la lia dis-
minuido; ellos no la han esperado con 
minos confianza, ni la han solicitado 
con minos ardor: veían á la verdad 
esta dicha como muy distante de ellos; 
pero esto no hacia mas que animarlos 
ú mayor paciencia y aumentar el mé-
rito de su f e , 

í 39. Este es el sentido del griego. 

C A P I T U L O X I I . 

Rom. v i . 
E/ihrs. 

. Col. 111. 
1. Petr. 11. 
ív. 2 . 

E l Após to l $e v a l e d e t o d o s e . ' tos e j e m p l o s p a r a o x h o r t a r á l o s H e b r e o s á c o r r e r c o n 
p a c i e n c i a e n la c a r r e r a q u e les e s t á a b i e r t a . í ^ s p r o p o n e el e j e m p l o d e J e s u c r i s t o , 
ó ins is te s o b r o uu t e x t o d e l l ibro d e l o s P r o v e r b i o s . Dice q u e s e debo p r o c u r a r l i 
p a z e n t o d o el m u n d o ; p e r o a l m i s m o t i e m p o c o n s e r v a r la p u r e z a del a l m a . Peli-
g r o que h a y e n a b a n d o n a r la a l i a n z a d i v i n a . 

1. YA que e s t amos pues , r o d e a d o s " 1. IDEOQÜE et nos tan tam 
de una nube tan g r a n d e de test igos que habéntes irnpósitam n u h e m té-
nos han precedido en el camino de la s t ium, deponen te s o m n e pon-

J e , y que han marchado por él cons- dus, e t c i rcúmstans nos peccá -
tantemente sin embargo de todas las t um, p e r pat.iéntiam c u r r á m u s 

4 dificultades que han encontrado, d e s - ad propósi tum nobis ce r t amen : 
p r e n d á m o n o s también d e todo peso, y 
de los lazos del p e c a d o que nos l igan 

'• t an e s t r echamen te , " y cor ramos p o r la 
paciencia en es ta c a r r e r a " q u e se n o s 
ha abierto, 

2. Pon iendo los ojos en J e sús , ati- 2. Aspic ién tes in Auctóreru 
tor y consumador d e la fe, q u e á vis- f ídei , et c o n s u m m a t ó r e m Ie-
ta del gozo eterno q u e le es taba p r e - sum, qui propósi to sibi gáudio 
parado , en lugar de la vida tranquila sustínuit c rucem, coníusióne 
y feliz de que podia gozar" ha su f r ido con témptá , a tque in déx te ra 
la c ruz desp rec iando la ve rgüenza y la sedis Dei sedet . 

Í ¿ 1. E s t a e s la e x p r e s i ó n d e l g r i e g o . 
Ibid. G r . d i f . d e s p r e n d á m o n o s de t o d o e l p e s o del dolor que nos causan las Iribú. 

Iliciones; desprendámanos de los lazos que nos tiende la inf idel idad de la muchedumbre 
q u e n o s rodea . 

Ibid. T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o e n q u e n o s e h a l l a l a p r e p o s i c i ó n ad. 
V 2 . A l g u n o s t r a d u c e n el g r i e g o d e e s t e m o d o : q u e e n l u g a r d e l a v ida t ranqui la-

y fel iz do que pod ia g o z a r & c . pro proposito ( " ' ' '' 

"8. Recog i t á t e enini eum, qui 
ta lem sustínuit à pecca tó r ibus 
advérsùin seraet ípsum contra-
d ic t iónem: ut ne fat igémini, 
ónimis vestris deficiéntes. 

4. N o n d u m eniro usque ad 
sanguine m restitístis, advérsùs 
peccà tum repugnantes : 

5. E t obliti est is consolatió-
nis, quae vobis t a m q u a m filiis 
loquitur, d icens: Fili mi, noli 
negl igere discipl inam Dòmini : 
neque fa t igèr is dum ab eo ar-
guéris. 

6. Q u e m enim diligit Dómi-
nus, cast igai : flagéllat au t em 
o m n e m iìf ium, quem récipi t . 

^ 7 . In disciplina pe r seve rà t e . 
T a m q u a m filiis vobis offert se 
Deus : quis enim filius, quem 
non córripi t pa ter? 

8. Quòd si ex t ra disciplinam 
estis, cuius par t ic ipes facti 
sunt omnes : e rgo adul ter i , et 
non filii estis. 

9. De indè pa t res quidem car-
nis nostrae, e rudi tóres habui-
mus , et r e v e r e b à m u r eos: non 
multò magie ob temperàb imus 
Pa t r i spir i tuum, et vivémus? 

10. E t ill i quidem in tempo-
re paucòrum diérum, secun-
d u m volunta tem suam erudic-
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ignominia anexa á este suplicio, y que 
por recapipensa de sus ¿¡ ''.bajos y hu-
millaciones pasadas, es tá sentado aho-
ra a la diestra de! t rono de Dios. 

3. Pensad pues d e n t r o de vosotros 
mismos en el q u e ha sufr ido una tan 
gran cont radicc ión de parte de los 
p e c a d o r e s que se han levantado con t ra 
él, para que no os desalenteis ni cai-
gáis en el aba t imien to por los males 
que se os hace padecer, y que están muy 
distantes de los suyos: 

4. Pues vosotros no habéis resisti-
do todavía hasta derramar vuestra san-
g re , comba t i endo contra el pecado co-
mo lo ha hecho Jesucristo que ha pa-
decido la muerte por destruirla en vo-
sotros. ¿Por qué pues os dejais abatir? 
¿Pensáis que os abandonó Dios por-
que permite que estéis ajligidos? 

5. Y os habéis olvidado de esta ex-
hor tac ión" que se dir ige á vosotros co- p ^ ^ 
mo hijos de Dios: H i j o mió, no des- ¡ 

prec ies e l cast igo con que el Seño r te 
corr i je , ni caigas de ánimo c u a n d o te 
r e p r e n d e . 

(5. Porque el S e ñ o r castiga á quien 
a m a . y azota á todos los que r ec ibe 
en el n ú m e r o de sus hijos." 

7. N o os canséis pues de padecer : " 
os t ra ta Dios en esto c o m o á hijos su-
yos; porque ¿quién es el hijo que n o 
es cast igado por su padre? 

8. Y si n o habéis sido castigados, 
y todos los d e m á s lo han sido, se in-
fiere que sois bas tardos y no hijos le-
gítimos. 

9 . Y ademas , si tuvimos respe to 
y sumisión á los padres de nuestro 
cuerpo c u a n d o nos cast igaron, ¡cuán-
to m a s d e b e m o s es ta r sumisos al Pa -
d r e de los espíritus que nos castiga pa-
ra que vivamos en una piedad y san-
tidad que nos conduce á la vida eter-
na! 

10. Pues nuestros padres , á la ver-
dad , nos cas t igaban c o m o quer ían, no 
teniendo en esto algunas veces otra re-

\ 5 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 6. E s t e e s i l s e n t i d o d e l a ve r s ion d e l o s S e t e n t a . 
Y 7 . G r . s i r ec ib í s c a s t i g o s . 
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11. Onrois autein disciplina 
in praeseuti quidem vidètur 

î 

ORO EPÍSTOLA DF. 9 . P A B L O A LOS H E M E O S . 
2 L ™ pasión y su capricho; y nos b a n t nos: hic a u e m ad id, quod 
gla f i e supasimiy * , , r ec tp iendo sanctt-
cash/r aban frecuentemente con relación " " . 
á una vida q u e dura t an poco t iempo, bca t ionem c u s . 
y á fin de formarnos para la vida ci-
vil; nías Dios que es la sabiduría y la 
bondad misma, nos cast iga e n cuanto 
nos e s útil, para hacernos^ c a p a c e s de 
par t ic ipar d e su sant idad ." 

11. E s ve rdad que todo cast igo, 

v o ^ ' e tr isteza sed moeróris: 

h ' ' e } T f e v a X d p ^ e s t r a s m a n o s — 
i J g u ' i d S l L vues t ras rodillas inanus, et soluta génua, crigi-

¿ 1 f I n d u c i o s p o r caminos derc- ' V a . E t gressus rectos f i c i t e 
c h o s ' p a r q u e si liav entre vosotros péd ibus ves .ns: u t n o n claudt-
aíguiio vaedan te en ¡a f e , no se ex- cans quis e r re t , m a g . s a u . e m 
t r av íe del camino" verdadero, sino mas sane tur . 
b ien se enderece , y se afirme de nue-
vo, excitado por vuestro ejemplo. 

Rom. xu. 18. 11. P rocu rad t e n e r paz con todo 
el m u n d o V conservar la sant idad, sin 
la que ninguno verá á Dios. 

15 Cuidad de q u e ninguno de ve- • .. _ 
sotros , r la g r a c i a d e Dios, n i sit g rá t iae Dei : n e q u a r a d i x a-
abandone la fe, í sea que» alguna - a n i ú d nis s u ^ u m germuian 
ra íz a m a r g a b ro tando sus retoños," mi- unpedmt , et pe r illam inqut 
p i d a á la buena semilla," y que la nen tu r multi . 
infidelidad de uno solo no manche el 
a l m a de muchos, arrastrándolos con 
su mal ejemplo. 

10. N o se halle entre vosotros nin-
gún fornicario" ó algún profano co- - . . - . 

Oto XX, 33. m o Esaú , que vendió su de recho de unam escam vendidit p n m i 
p r imogeni tu ra p o r un potage , y asi Uva sua. 
prefirió el placer de saciarse por un 
momento, á la bendición de supadre, 
que debia hacerle feliz por toda su 
vida: él h perdió para siempre; . , . , 

17. P u e s sabéis q u e descando des- 17. Sc i tó te e m m quomam et 
V 10. Di f . para h a c e r n o s part íc ipes de un sant idad. 
V 13. Gr . <Jif. n o se deje t r a s to rna r . 
Í 14. El ' r i e g o puede significar , la pureza , la cas t idad . 
V 15. O m a s bien: Guardaos rf-ywr &«;. . „ ¿ . « í i a f 
lid. Aleónos conjeturan quo en lugar de la palabra griega traducida por mpg* 

• " f . V £ t t ^ t l r — significa frecuentemente I. 
m , qne ac adhiere a las criatura* hay motivo de pensar que el Apóstol I . entl»HM 
aqui en este remido. Víase el anílúie. 

14. P a c e m seqnímini cum ó-
mnibus , e t sanct imóniam, si-
ne qua tierno vidébit D e u m : 
15. Con templan t e s nequisde-

16. N e quis fornicator , aut 
p ro lanus ut Esaii: qui propter 

XXVtl. 
3B. 

pósteá cúpiens hered i tà re b c -
nedic t iôncm, reprobà tus est: 
uon enim invénit poeni tént iae 
locum, quamquam cum lâcry-
mis inquisisset cam. 
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pues c o m o primer he rede ro , la ben-
dic ión de su padre, fué desechado , y 
no pudo hacerle mudar de resolución, 
ni revocar en su favor lo que había 
hecho por Jacob, aunque se lo rogó 
con lágr imas. Cuidad, os digo, de que 
no haya entre vosotros alguno tan 
desgraciado que prefiera los placeres 
transitorios, y los bienes perecederos 
de este mundo á las bendiciones ce-
lestiales, que le miran como hijo de 
Dios; no sea que después de haber 
renunciado á esta calidad por cmiser-
tlar aquellas ventajas temporales, no 
pueda volver ü recobrar su derecho 
ni conseguir de Dios que le dé par-
te en una feliciilad que habría esti-
mado en tan poco. Permanecedfirmes 
en la f e que habéis abrazado, y vi-
vid en la santidad que ella deman-
da de vosotros, no por un temorpu. 
rórnente servil, corno los esclavos, sino 
por amor como los hijos. 

IS. Pues vosotros no os acercas-
te i s como los que recibieron la ley an-
tigua, á m o n t e sensible y terrestre, y á 
f u e g o encendido , á nube obscura y te-
n e b r o s a , á t empes tades y r e l á m p a -
gos» 

19 E t tubae sonum, e t vo - 19. Al sonido d e t rompe ta y es-
c e m ve rbó rum, quam qui au- t ruendo d e una voz, tal q u e los que 
diérunt , excusavcrun t se, ne ¡a oyeron , suplicaron que n o les ha-
eis f i e re t v e r b u m . blase mas, sino que Dios les ma-

nifestara sus voluntades por meato (te 

20. Non enini por tábant quod 
d icebá tur : E t si bestia te l íge-
r a montem, lapidabitur . 

a i . E t ita terr íbi le c ra t quod 
vidobátur . Móyses dixit: E x -
térr i tus stim, e t t r emebúndus . 

22. S e d acccssístis ad S ion 
montem, et civitátem Dei vi-
vén'.is, l e rusa lcm caelés tem, e l 

IS . N o n enim acccssístis ad 
t rac tábi lem m o n t e m , e t accen -
sibilcm ignem, ct túrb inem, e t 
cal íginem, e t p rocé l l am, 

Bxod. x ix. 
•?.. xx. iil. 

•20. P u e s no podian sufr i r el ri-
g o r d e es ta amenaza : S i aun aigu- Eioá.xix.1. 
na bestia toca re al monte , se rá ape- l : í-
d reada . " 

a i . Y en efecto, lo que se veía 
e r a t an terr ible, que Moisés misino 
dijo:" Es toy t emblando y a te r ror izado; 

•22. H a s vosotros os habéis a c e r -
cado a! m o n t e S ion , á la c iudad d o 
Dios vivo, á la J e iu sa l en celestial, 

i 20 . E l g r iego Impreso a ñ a d e : 6 a t ravesada con un da rdo . E s t o s , ha l la en e , 

t ex to del E x o d o xix. 13. , „ ¡ ü h d o j f o i s e s , l i ab i i 

tfsserastaftmbi 
co como aquí: Exttmtus sum. 
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a l a c o n g r e g a c i ó n i n n u m e r a b l e d e los m u l i ó r u m m u l . u m A n g e l ó r u m 
- pie« f r e q n e n t i a m , 

2 3 . " A l a a s a m b l e a v 4 la Ig l e s i a 2 3 . E l E c c l é s i a m pr imi t ivo-
d e te p r i m o g é n i t o s » <jú» e s t á n e s c r i - r u m , q w c o n s c r . p t . sunt m 
tos e n el c e l o , á D i o s q u e e s el j u e z cae l i s , e t l u d i e e m o m n i u t n 
d e t o d o s , á los* e s p í r i t u s lo s jus - D e u m e t s p i r i t u s m s t o r u m 

ti ^ ^ t e t í s ^zp^csz 
y c o n l a q u e s e h a h e c h o a s p e r s i ó n " q u a m A b e l . 
sobre nosotros en nuestro bautismo; 
sangre preciosa q u e h a b l a m e j o r q u e 
la" d e A b e l , pues pide 0. Dios mi-
sericordia por nosotros en vez de que 
la de Abel pedia venganza contra su 
^ " G u a r d a o s pues, d e d e s p r e c i a r 2 5 . V i d é t e n e r e c u s é t i s le-
a l q u e o s h a b l a con tanta bondad, po r - q u é n t e m . 6>t e m m lili non e t -
q u e si los q u e h a n d e s p r e c i a d o al q u e f u g é r u n t , r e c u s a n t e s e u m , q u i 
les h a b l a b a e n la t i e r r a de parle de s u p e r t e r r a m l o q u e b á t u n m u l -
Dios," n o han p o d i d o e s c a p a r de! cas- t ó m a g i s nos qui d e cae l i s lo-
ligo debido á su incredulidad, m u - q u é n t e m nob i s a v é r t i m u s . 
c h o m é n o s p o d r e m o s e v i t a r l e , si des -
p r e c i a m o s a l q u e n o s h a b l a d e s d e el 

2 6 Aquel c u y a v o z c o n m o v i ó e n - 2 6 . C u i u s v o s m o v i t t e r r a m 
t ó n c e s la t i e r r a , y q u e a h o r a d e c í a - t u n e : n u n c a u t e m repro in i t t r t , 
r a lo q u e d e b e h a c e r , d i c i e n d o : Obra- d i c e n s : A d h u c s e m e l : e t e g o 
ré u n a v e z t o d a v í a " y n o so lo c o n - m o v é b o n o n s o l u m t e r r a m , sed 

gg. 11.7. m o v e r é la t i e r r a , s ino al c i c l o mis - e t c a e l u n i . 

m 2 7 M a s d i c i e n d o que obrará t o d a - 2 7 . Q u ó d a u t e m , A d h ü c se-
vía u n a v e z , d e c l a r a q u e h a r á c e s a r las niel , d ic i t : d e c i á r a t m o b i b u m 
cosas mov ib l e s , c o m o h e c h a s para de- t r a n s l a t i ó n e m t a m q u a m lac ló-
terminado tiempo, á fin d e q u e su- r u m , ut i n a n e a n t e a , q u a e sunt 
cediéndoles l as e s t a b l e s , p e r m a n e z c a n i m m o b i l i a . 
p a r a s i e m p r e . . . . . 

2 8 . P o r e s o c o m e n z a n d o á p o s e e r 2 8 . I t a q u e r e g n u m i m m o ü i -
por la f e a q u e l r e i n o q u e n o e s t á l e susc ip íén tes , h a b é m u s g r á -
s u j e t o á n i n g u n a m u d a n z a , c o n s e r v e - t i a m : p e r q u a m s e r v i á m u s pia-
m o s " la g r a c i a p o r l a cua l p o d a m o s c é n t e s D e c , c u í n m e t u e t re -

Í ¡ 23. Es decir, de los escogidos. 
/Ind. A la letra v según el griego: que son consamados. 
i 24. 1.a construcción del gnege es esta: el eanguinem aspersión* mellos loquen, 

leu, &c. 
/Aid. Tal es el sentido del griego. 
i 25. E: sentido del griego es este: que les bablsba on la tierra de parte oc inos. 
X 2f. Esla es la espresion de la versión do los Setenta y con ellos está eonloime 

¿i>. El sentido del griego es esto: habeawl gratiam. La Vulgata lee bohemia, 
es decir, tenemos la gracia &.C. 

« e r é n t i a . 

2 9 . E t e n i m D e u s 
iguis c o n s ú i n e n s e s t . 
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t r i b u t a r á D i o s un c u l t o q u e le s e a 
a g r a d a o l e a c o m p a ñ a d o d e r o s p e t o y 
d e un t e m o r " santo, de que debemos 
estar siempre poseídos. 

j s t e r 2 9 . P o r q u e n u e s t r o D i o s e s un f u e -
g o d e v o r a d . i r , que nos consumirá eter. 
namente, si no le somos fieles, ni ob-
serva/nos exactamente todo lo que nos 
manda. 

Deal. IV. 2.4, 

C A P I T U L O S U I . 

El Apóstol continúa dando i los Hebreos algunos consejos particulares. leas con. 
suela de la peni que tonian par v»rW arrojado, de la sinagoga, f i d i a ios He. 
brees el socorro de sus oraciones. Ad.nirable oracionero.el mis.no liaeo por ellos. 
Conclusión de esla episioia. 

1. CiiARtTAS f r a t e r m l á t i s m á - 1. CO\SEBVAD s i e m p r e -por l<*tto, 
B e a t in vobis . la c a r i d a d p a r a c o n v ù e s t r o s h e r m a -

nos ; lo ' cual es uno dé los primeros 
preceptos de la ley. 

2. Y n o d e s c u i d é i s e l e j e r c i c i o d e 
bl ivísci , p e r h a n c e n i m la tué- la hosp i t a l idad , que trae tan grandes 
r n n t q u i d a m , A n g e l i s h o s p i t t o ventajas, p u e s p r a c t i c á n d o l e a lguno«, 
r c c é p t i s . 

2 . E t h o s p i t a l i t á t e m no l i t e o - 1. /'el. iv. 9. 
Ge».xviu.3. 

como Abraham y I.o!, h a n r e c i b i d o 
en otro tiempo p o r h u é s p e d e s á los 
á n g e l e s mismos, sin s a b e r l o . 

3 . A c o r d a o s t a m b i é n d e los p r e -
sos, c o m o si lo e s tuv i e r a i s c o n el los ; 
y d e los af l igidos, c o m o q u e voso-
t ros e s t á i s e n un c u e r p o natural su-

geto á las mismas penas y íi las mis-
mas enfermedades 

4 . E l m a t r i m o n i o s e a t r a t a d o p o r 
t o d o s c o n h o n e s t i d a d , y el l e c h o nup-

tus . E o r n i c a t ó r e s e n i m , e t a - cial e s t é s in m a n c i l l a ; p o r q u e D i o s 
d ú l t e r o s i u d i c á b i t D e u s . c o n d é n a l a á los f o r n i c u r i o s y á los 

a d ú l t e r o s . 
5 . S in t m o r e s si t ié ava r í t i a , 5 . V u e s t r a v ida s e a e x e n t a d e a v a -

c o n t é n t i p r a e s é n t i b u s : ipse e,- r i c i a : c o m e n t a o s c o n lo q u e tené i s , 
n i m dixi l : N o n t e d é s e r a m , ne- xj no desconfiéis de la providencia de 

3. M e m e n t ó t e v i n c t ó r u m , 
l a m q u a r i i s i i n u l v inc t i : e t l a b o -
r á n t i u m , t a m q u a m e t ipsí in 
c ó r p o r e m o r a n t e s . 

4 . H o n o r á b i l e c o n n ú b i u m in 
ó m n i b u s , e t t h o r u s i m n i a c u l á -

q u e d e r e l í n q u a m . 

6. I t a ut c o n f i d é n t é r d i c á m u s : 
D ó m i n u s mih i ad iú to r : non ti-
m é b o quid f á c i a t mih i h o m o . 

7. M e m e n t ó t e 
v e s t r ó r u m , q u i 

7. Esta es la espresion del griego. 
T O M . XILLL. 

Dios, p u e s "él m i s m o « t i c « N o te d e -
j a r é n i t e a b a n d o n a r é . 

6 . P o r t a n t o d i g a m o s c o n c o n f i a n -
z a : E l S e ñ o r e s m i auxi l io ; n o t e -
m e r é lo 'que p u e d a n h a c e r m e los h o m -
b r e s . 

o s i t ó r u m 7. A c o r d a o s d o v u e s t r o s c o n d u c -

Jm. 1. 3. 

I's. civil. 6. 

v o b i s l u c u t i " t o r e s " q u e o s h a n p r e d i c a d o lu p a -
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t uén les c s i tum conversa t iónis , 
imitámini fidein. 

8. Iesus Christus heri , et hó-
dié: ipso et in saecula. 

9 . Doctrínis váriis, et pere-
gríriis no,ite abduci . Opt imum 
est en im grá t i á stabilire cor , 
non escis, quae non profuérunt 
ambulánt ibus in eis. 

2 0 6 E P I S T O L A D E S. P A B L O A LOS H E B R E O S . 

l abra de Dios¡ y cons iderando cual sunt verbu.n D e i : quorum m-
ha sido el fin de su vida, imitad su 
fe . y como ellos, no os dejeis vencer 
por la persecución y los tormentos: 
vosotros servís á Jesucristo á quien 
aquellos santos han servido con tan-
ta fidelidad: él es hoy el mismo que 
era entonces, y merece igualmente vues-
tra adhesión y vuestro amor, 

8. Porque J e ucristo e ra a y e r el 
mi smo que hoy, y e l que se rá por 
todos los siglos," siempre tu nutable en 
sus calidades, en su doctrina. 

9. N o os deje is pues l levar a di-
vers idad d e opiniones y á doct r inas 
ex t rañas y diferentes de las que se 
os han anunciado de su parte, por-
q u e e s b u e n o fo r t a l ece r el c o r a r o n con 
la g rac ia que Jesucristo nos ha me-
recido, y poner en ella ¡a confianza, 
en vez de apoyarse en las diferen-
cias de viandas q u e no han servido 
á los q u e las han observado, y que 
no os servirán de nada para vues-
tra santificación-, al contrario, serán 
para ella un obstáculo; 

10. Pues t enemos en Jesucristo una 
vic t ima, que es la única que puede 
santificarnos," y de la q u e no pue-
den c o m e r los q u e tr ibutan todavía 
culto al t abe r nácu lo judaico. Esto lo 
vemos marcado claramente en el sa-
crificio de expiación que era figura del 
de Jesucristo. 

11. P o r q u e los cuerpos de los aní-
meles cuya sangre llevaba el sobera-
no pontii iee al santuario para la ex-
piaciou de l pecado, son quemados fue-
ra del c a m p a m e n t o , y de ellos no pue-
de comer ninguno de lo« Judíos. 

12. Y p o r es ta razón, y para cum-
plir esta figura, Icsa-Cristo debien-
do santificar al pueblo p o r su propia 
sangre , lia padec ido fuera d e la puer -
ta de la ciudad de Jerusalen: ense-
ñándonos con esto que si queremos 
participar de su sacrificio, debemos 
también salir de la ciudad con él. 

í 8. Gr. dif. JoBucristo es hoy el 

V i o . Lit. Tenemos un altar en que Jesucristo mum es ojruiio toino 1« ó«"« »«-
Uwm que puede sant'ficanm, y de la qoo &c. 

10. I l a b é m u s al táre , de que 
édere non habent pote,>tátem, 
qui tabernáculo desérvíunt . 

11. Quorum enim animalium 
infer tur sanguis p ro pecca lo 
in S a n c t a pe r ponnl icem, lio-
rum corpora c r e m a n i u r extra 
cas t ra . 

12. P r o p t e r quod et Iesus, ut 
sauct if icaret pe r suum saugui-
nein populum, e x t r a portam 
passus est . 

n que arer; y será el misma en todo« lo« 

13. E x c á m u s ígítiir ad e u m 
ext ra castra , impropér ium eius 
portát i les. 

14. Non enim habémus hic 
m a n é n t e m civitàtem, sed fu -
túram inquir imos. 

15. P e r ipsum e rgo offerä-
miis hóstiam laudis s e m p e r 
D e o , id est, f ruc tum labiörum 
coní i téní inm nomini .e ius . 

16. Benef icént iae autem, et 
cominunioiiis nolite oblivfsci: 
tál ibus en im hóstiis p romcrè -
tu r Deus. 

IT. O b e d l t e praepósi t is ve-
stris, et subiacéte eis. l p s i c -
nim pervigi lant quasi rati&nem 
p r o an imábus vestris rcddi tú-
r¡, ut cum gàudio hoc fáciant , 
e t non gementes : hoc enim 
non éxpedi t vobis. 

18. Ora t e p ro nobis: confi-
d i m u s enim quia bonam con-
sciéntiam habémus in omnibus 
b e n e voléntes conversar i . 

19. Ampl iùs autem d é p r e c o r 
vos hoc tacere , quo celér iùs 
res t i tuar vobis. 
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13. S a l g a m o s p u e s f u e r a del cam-
pamento ; dejemos la sinagoga, el tem-
plo de ella y sus sacrificios; y vamos 
hácia Jesucr is to , l levando la ignomi-
nia de su cruz, y la con fusion de ado-
rar y seguir á un Dios crucificado. 

14. No os aflija la obligación de 
abandonar nuestra ciudad y nuestra 
patria; po rque nosotros n o t enemos 
aquí c iudad pe rmanen te , s ino q u e bus-
camos aquella en que d e b e m o s habi-
t a r a lgún día, aquella Jerusalen ce-
lestial, de que no es mas que sombra 
y figura la Jerusalen de este mundo, 
y en la que no podemos entrar sino 
por Jesucristo y con Jesucristo. 

15. O f r e z c a m o s pues á Dios sin 
c e s a r p o r medio de é l una hostia de 
a labanza, es dec i r , e l f ru to de los la-
b ios" que dan g lorw & su nombre , pa-
ra darle gracias por la que nos ha 
hecho en dárnosle por nuestro Media-
dor y Salvador. 

16. Acordaos d e e j e r ce r la car i -
dad y de partir vuestros bienes" con 
los otros; pues por semejan tes o f r en -
d a s se hace Dios propic io . 

17. O b e d e c e d á vuestros conduc -
to re s 7 y pe rmaneced sumisos á sus 
órdenes , para q u e ya q u e velan por 
el bien de vuestras a lmas ," c o m o q u e 
d e b e n d a r cuen ta de ellas á Dios, des-
e m p e ñ e n es te d e b e r con alegría , y 
n o g imiendo, lo cual no os seria pro-
vechoso. 

18. Orad por nosotros; no somos 
indignos de que nos otorguéis esta gra-
cia, pues c r e e m o s según el tesii ino-
nio de nues t ra conciencia , que n o t e -
n e m o s o t ro deseo q u e e l de c o n d u -
c i rnos san tamente en todas las cosas . 

19. Y os conjuro con m a y o r ins-
tanc ia á que lo hagais, p a r a q u e Dios 
m e rest i tuya cuanto ántes á vosotros. 

Mici. n. 10. 

I I 

V 15. Esto puode entenderse del sacrificio eucaristico. VeaEC lo quo »e dijo cn el 
anàlisi s. 

tf 1(>. Rite es el sentido del griego. 
T? 17. Està es la expresion dol griego. 
Ibid. La construccion del griego es està: Tpsi enim vertiirilant pri anima hus 

quasi ralionem reddiluri. Djf. y rt la Idra: Porquc velun &c. nbedecedles puee, para 
que deietnipenen 
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20. Entre tanto, deseo q u e el Dios 
ile paz que resuci tó d e e t . t re los muer -
tos, Jesucr i s to nues t ro S e ñ o r que por 
la sangre del t e s t a m e n t o e t e r n o ha ve-
n ido á sor el g r a n l ' a s to r de las ovejas, 

21. Os d i sponga para toda buena 
o b r a , " á fin de q u e hagáis su volun-
tad, o b r a n d o él m i s m o e n vosotros lo 
que le es a g r a d a b l e por Jesucr i s to , a 
tjuien s e a " dada g lor ia p o r los siglos 
de los siglos. A m e n . 

2 2 . O s suplico, h e r m a n o mios, que 
l levéis á b ien lo q u e os he d icho aquí 
p a r a consolaros" en vuestras penas y 
afirmaros en vuestra f e , a u n q u e os he 
cscr i to en pocas pa labras respecto de 
las muchas cosas que tenia que de-
ciros, y de la grandeza de loi mis-
terios 'que tenia que tratar. 

23. S a b e d q u e nues t ro he rmano 
T i m o t e o es tá en l iber tad , y »i viniere 
p r o n t o , i ré con él a veros . 

24. Sa ludad de mi parte á todos 
los que os c o n d u c e n , y á lodos los 
sontos, 6 ü los cristianos que estón 
entre vosotros. N u e s t r o s he rmanos d e 
I tal ia os saludan. 

25. L a g r a c i a sea con todos vo-
sotros . A m e n . 

A LOS n E S I l E O S . 

20. D e u s au t em pacts, qui e'-
(Uixit de mórtuis pastôrem. m a -
gnum óvium, in sanguine te-
s tamént i a r té rn i , D ó m i n u m 
nos t rum iesum Chr i s tum, 

2 1 . Apici vos in omni bono , 
ul facialis eius voluntâtein: fà-
c ieus in vcb is quod plàceat 
c o r a m se pe r I e sum Chr i s tum: 
cui est glòria in saecula saecu-
lòruiu. A m e n . 

22. Rogo autem vos fratres , 
ut sul ieràt is verbum solàiij. 1> 
tenim pcrpàucis scripsi vobis. 

23. Cognósci te f r a t r em no-
strum T imotheum dimissum: 
cum quo (si celér iùs vèneri t ) 
vidèbo vos. 

24. Sa lu ta te o m n e s praepo-
sitos vestros, e t o m n e s sanctos . 
Salùlant vos de Italia f ra t res . 

25. Grát ia cum ómnibus va-
bis. A m e n . 

i S I . L a p a l a b r a apere s e l ia l ia e a p r e s a e n ci g r i ego . 
1 id. E s t e ea e l s e n l i d o d e l g r i e g o quo d i c e s i m p l e m e n t e : cu, gloria Í M . 
if s a . ( i r . dif . p a r a e s h o r l a r o i . 

P R E F A C I O G E N E R A L 
S O Ü H E 

LAS EPÍSTOLAS CANÓNICAS. 

i . 
O b s e r v a c i o -

n e s s o b r e el 
n o m b r e d e 
estas episto-

• E l lama epístolas canónicas ó católicas á las siete q u e s e ha-
llan en nues t ras biblias despucs de las de S . Pablo (1), á saber : 
la de San t i ago el M e n o r , las dos de S . Pedro , las t r e s de S . J u a n 
v la de S . Judas . E l n o m b r e de canónicas (2) q u e se les da , po-
d r í a significar que cont ienen reglas impor tan tes p a r a la conduc ta d e 
las cos tumbres é ins t rucciones e n las mate r i as de fe. L a pa labra 
gr iega cónon de que se de r iva la de canónica, significa propiamen-
t e tina regla. P e r o acaso no se l laman canónicas sitio porque es-
t án c o m p r e n d i d a s en e l eánon d e las divinas Escr i tu ras . 

S e les llama t ambién católicas (3), y este n o m b r e s e les da m a s 
c o m u n m e n t e en t ro los ant iguos. Es to es poco m a s ó menos , d ice l e o -
d o r e t o (4) , c o m o si se di jera , epístolas circulares, po rque n o sien-
d o dirigidas á n inguna iglesia en part icular , son comunes :i todas 
las q u e profesan íá fe de Jesucr i s to , ó á lo m e n o s á las que so 
compon ían de judíos conver t idos al cr is t ianismo, y dispersos enton-
ces en casi t o d a s las pa r tes del mundo ; y á esto alude el. n o m b r e 
de católicas, q u e significa en propiedad universales . Los Or ien ta -
les l laman Catolicón ó Católico ai libro que con t iene estas epístolas, 
y cuando citan a lguna de ellas, d i c e n p o r e jemplo , 8. 1 edro en el 
Catolicón. 

El orden de es tas epístolas e n t r e si. no ha sido iinilorine, par t icu-
l a rmen te e n t r e los Lat inos . El au to r del prólogo que t e n e m o s sobre 
las epístolas canónicas , prólogo que los impresos y muchos manuscri-
tos a t r ibuyen á S . Ge rón imo , y q u e muchos sabios (5) le disputan, al __. __ ___ 
mismo t i empo q u e otros (li) def ienden q u e e s de él; este autor , cual- pistolas, 
qu ie ta q u e sea , nos ins t ruye de que los gr iegos católicos y orto-
doxos las colocaban de dive'rso m o d o que los La t inos (7) . D i c e que 
en la t raducción q u e él hizo d e ellas del g r iego , las restableció cu 
su ó r d e n natural , v repuso un pasage impor tan te q u e los cop ian tes 
lat inos habían qui tado fue ra de propósi to, y es el vers ículo 7 del c ap . 
v . de la epístola p r i m e r a de S . Juan , versículo q u e mi ra á los t r e s 

II. 
Observac io -

n e s s o b r e l a 
c o l o c a c i o n 
d e e s t a s e 

( 1 ) E'Ia Dieerlacion n dr. Col ine! .—(2) C o n e i l . L a o d i c . c a n . 60. C a s s i o d o r . d e 
I n s t i t . D i v i n . L i t t Clip. 8. I l i e r o n . s e u a l i u s P r o l o g , in E p i s t . C a n o n i c a * . — (d) I l a p a . r e s 
p a s s i m . - . 4 ) P r o l o g . T i i e o d o r e t . in ep i s l . c a t l i o l i e . in cd i l R o b e r t i S t e p h . - ( . ' , . ¥ . 
Mille ci P. Martionoy. .11. Roerr, i l i . Simon.—(6) F.ramo, Bakenlop, iM. U W r , -ir. 
Kelner, i c . li) P r o l o g , in 7 . o p i s t . c a n o n i e . N o n i dem o r d o e s t a p u d C r a e c o s qui m -

• t e g r e s o p r a n i e t f idem r e e l a m s e e t a n l u r , c p i s l o l a r u m sep t em q u a c c a n o n i c a ' n n n e u p a n . 
l u i , qui in l a t i n i s cod ic ibus i n v e n t a r . Q u o d e.nia P e t r u s p r i m u s est m n u m e r o a p o s l o . 
l e r u i u , p r i m a e s i n t e t i a i n e j u s cp i s to l ae , i n o r d i n e e c t e r a r u m . 
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2 0 . Entre tanto, deseo q u e el D i o s 
ile p a z q u e r e s u c i t ó d e e t . t r e los m u e r -
tos , J e s u c r i s t o n u e s t r o S e ñ o r q u e p o r 
la s a n g r e de l t e s t a m e n t o e t e r n o ha ve-
n i d o ó s o r el g r a n P a s t o r d e las o v e j a s , 

2 1 . O s d i s p o n g a p a r a toda b u e n a 
o b r a , " á fin d e q u e h a g á i s su vo lun-
t a d , o b r a n d o él m i s m o e n v o s o t r o s lo 
q u e le e s a g r a d a b l e p o r J e s u c r i s t o , a 
tjUÍen s e a " dada g l o r i a p o r los s iglos 
d e los s ig los . A m e n . 

2 2 . O s sup l i co , h e r m a n o mios, q u e 
l l evé i s á b i e n lo q u e os lie d i c h o aquí 
p a r a c o n s o l a r o s " en vuestras penas y 
afirmaros en vuestra f e , a u n q u e os h e 
c s c r i t o e n p o c a s p a l a b r a s respecto de 
las muchas cosas que tenia que de-
ciros, y de la grandeza de loi mis-
terios 'que tenia que tratar. 

2 3 . S a b e d q u e n u e s t r o h e r m a n o 
T i m o t e o e s t á e n l i b e r t a d , y »i v in i e re 
p r o n t o , i r é c o n ól a v e r o s . 

2 4 . S a l u d a d de mi parte á t o d o s 
los q u e o s c o n d u c e n , y á lodos los 
s a n t o s , 6 ü los cristianos que est'm 
entre vosotros. N u e s t r o s h e r m a n o s d e 
I t a l i a o s s a l u d a n . 

2 5 . L a g r a c i a s e a c o n t o d o s v o -

s o t r o s . A m e n . 

A LOS nESI tKOS. 
2 8 . D e u s a u t e m pac i s , q u i e', 

dóxi i d e m ó r t u i s p a s t ô r e m m a -
g n u m ó v i u m , in s a n g u i n e t e -
s t a m é n t i a c t é r n i , D ô m i n u m 
n o s t r u m l e s u m C h r i s t u m , 

2 1 . A p i c i v o s in o m n i b o n o , 
ut fac ia l i s e ius v o l u n t â t e i n : fà-
c i e u s in v c b i s q u o d p l à c e a t 
c o r a m se p e r l e s imi C h r i s t u m : 
cui est g lò r i a in s a e c u l a s a e c u -
lò ru iu . A m e n . 

2 2 . R o g o a u t e m v o s f r a t r e s , 
ut s u f f e r à t i s v e r b u m solà i i j . 1 > 
t e n ì m p c r p à u c i s scr ips i vobis . 

2 3 . C o j n ó s c i t e f r a t r e m no -
s t rum T i m o l h e u m d i m i s s u m : 
cu ra q u o (si c e l é r l ù s v é n e r i t ) 
v i d é b o vos . 

2 4 . S a l u t a t e o m n e s p r a e p o -
si tos ves t ros , e t o m n e s s a n c t o s . 
S a l ù t a n t vos d e I ta l ia f r a t r e s . 

2 5 . G r a t i a c u m ó m n i b u s vo-
bis . A m e n . 

i S I . La palabra opere se lialla " p r e s a en el griego. 
1 id. Este es el sen t ido del griego quo dice simplemente: cui glorio ¡M. 
if s a . ( i r . dif. para eshor ta ro i . 
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P R E F A C I O G E N E R A L 
SOIIKE 

LAS EPÍSTOLAS CANÓNICAS. 

i . 
Oèservacio-

nes sobre el 
nombre de 
estas episto-

• E l l a m a epístolas canónicas ó católicas á l a s s ie te q u e s e h a -
llan e n n u e s t r a s bibl ias d e s p u c s d e las d e S . P a b l o (1 ) , á s a b e r : 
la d e S a n t i a g o el M e n o r , las d o s tle S . P e d r o , las t r e s d e S . J u a n 
v la d e S . J u d a s . E l n o m b r e d e canónicas ( 2 ) q u e s e les t ía , po -
d r í a s ign i f icar q u e c o n t i e n e n r e g l a s i m p o r t a n t e s p a r a la c o n d u c t a d e 
las c o s t u m b r e s é i n s t r u c c i o n e s e n las m a t e r i a s d e fe . L a p a l a b r a 
g r i e g a cánon d e q u e s e d e r i v a la d e canónica, s ignif ica p r o p i a m e n -
t e t ina r eg la . P e r o a c a s o n o s e l l a m a n canónicas sirio p o r q u e e s -
t á n c o m p r e n d i d a s e n e l c á n o n d e las d iv inas E s c r i t u r a s . 

S e les l l ama t a m b i é n ciUólicas (3) , y e s t e n o m b r e s e les tía m a s 
c o m u n m e n t e e n t r o los a n t i g u o s . E s t o e s p o c o m a s ó m é n o s , d i c e l e o -
d o r c t o ( 4 ) , c o m o si se d i j e r a , ep í s to l a s circulares, p o r q u e n o s i e n -
d o d i r ig idas á n i n g u n a iglesia e n p a r t i c u l a r , son c o m u n e s :i t o d a s 
las q u e p r o f e s a n íá fe d e J e s u c r i s t o , ó á lo m o n o s á las q u e s e 
c o m p o n í a n d e j u d í o s c o n v e r t i d o s al c r i s t i a n i s m o , y d i s p e r s o s e n t o n -
c e s e n casi t o d a s las p a r t e s de l m u n d o ; y ¿ e s t o a l u d e el. n o m b r e 
d e católicas, q u e s ignif ica e n p r o p i e d a d u n i v e r s a l e s . L o s O r i e n t a -
l e s l l a m a n Catolicón ó Católico ai l ibro q u e c o n t i e n e e s t a s ep í s to l a s , 
y c u a n d o c i t an a l g u n a d e el las , d i c e n p o r e j e m p l o , .V. 1 edro en el 
Catolicón. 

E l o r d e n d e e s t a s e p í s t o l a s e n t r e si. n o ha s ido i in i lo rme, p a r t i c u -
l a r m e n t e e n t r e los L a t i n o s . E l a u t o r del p r ó l o g o q u e t e n e m o s s o b r e 
las ep í s to l a s c a n ó n i c a s , p r ó l o g o q u e los i m p r e s o s y ¡michos m a n u s c r i -
t o s a t r i b u y e n á S . G e r ó n i m o , y q u e m u c h o s s a b i o s (5) le d i s p u t a n , al __. __ ___ 
m i s m o t i e m p o q u e o t r o s (6 ) d e f i e n d e n que. e s d e él ; e s t e a u t o r , cua l - pastólas, 
q u i n a q u e s e a , n o s i n s t r u y e d e q u e los g r i e g o s ca tó l i co s y o r t o -
d o x o s las c o l o c a b a n d e d i v e r s o m o d o q u e los L a t i n o s (7 ) . D i c e q u e 
e n la t r a d u c c i ó n q u e él h izo d e e l l as de l g r i e g o , las r e s t a b l e c i ó c u 
su ó r d e n n a t u r a l , v r e p u s o un p a s a g e i m p o r t a n t e q u e los c o p i a n t e s 
l a t i nos h a b í a n q u i t a d o f u e r a d e p r o p ó s i t o , y e s el v e r s í c u l o 7 de l c a p . 
v . d e l a e p í s t o l a p r i m e r a d e S . J u a n , ve r s í cu lo q u e m i r a á lo s t r e s 

II . 
Observacio-

nes sobre 1» 
colocacion 
de estas e 

(1) £ . l o DUertaehn es de. Coirne!.—(2) Ooncil . Laodic. can. 60. Casstodor. de 
Inst i t . Divin. Litt c i p . 8. I l i e ron . seu alius Prolog. In Ep i s t . Canonicati.— (d) I la pa.rra 
passim. - .4) Prolog. T h e o d o r « , in episl. catltolic. in edit Roberti S t e p h . - ( . i , .¥. 
Mite ti P. Mortioney, il/. Boeer, ill. Simon.—(6) Erosimi, llokevtap, l'I. U U t r , -ir. 
Keloer, ic. li) Prolog, in 7 . cpist. canonie . Non idem ordnest apud Graecos qui w -

• l eg re soprani et lidcnl rectam sectantur , cpistolarum septem quac canomcae nmicupan . 
l u i , qui in latini* codicibus i n v e n t a r . Quod quia Petrus primus est in numero apuslo. 
l . ru iu , primae s int etiaxn ejus cpistolae, in ordine ccterarum. 
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test igos q u e dan tes t imonio en ei cielo: Tres sunt qui testimonium 
dant, in corlo. Pater, Verbum, el Spiritus Sanctus; et hi tres ununl sunt. 

Los Gr iegos colocaban las siete epístolas canónicas como las vemos 
hoy en nuestras biblias, e s to es, p r imero la de Sant iago; segundo, las 
dos de S . Ped ro ; t e r ce ro , las t res de S . Juan , y cuarto, la de S . Judas . 
Así se ve en los p a d r e s y en los manuscri tos griegos. Eusebio (1), S . 
Gregor io de Nac ianzo (2), el concilio de Laodicea (3), S . Atanasio 
(4), S . J u a n D a m a s c e n o (5), las ponen s iempre en este o rden . P e r o 
los Lat inos la co locaban de otro modo, como se ve en S . Agustín, q u e 
pone p r imero las d o s de S . Pedro , despues las t res de S. Juan , luego la de 
S . J u d a s y por ú l t imo la de Sant iago . El famoso manuscr i to de Clermont 
las dispone en los mismos té rminos . El P. Mart ianay cita un manuscri to 
latino d e la biblioteca de Co lbe r t (6), en que las siete epístola^ canónicas 
e s t án colocadas en es te o rden : las dos de S . Pedro, la de Sant iago , las t res 
d e S . J u a n , y la de S . Judas . E l comentario de S . C lemen te de Alejan-
d r í a sobre las epís tolas canónicas y que t enemos en latin en Casiodoro, 
pone la pr imera d e S . P e d r o , luego la de S . Judas , despues la pr imera 
de S . J u a n , y luego la s egunda del mismo. No habla ni de la de S a n -
t iago, ni de la segunda de S . Pedro , ni de la tercera de S . Juan . El 
mi smo Casiodoro (7), d a n d o la division de las santas Escrituras, según 
S. Gerónimo, d is t r ibuye así las epístolas de los apóstoles: las dos de S . 
P e d r o , las ca to rce d e S . Pablo , las t res de S . Juan, la de Santiago, la de 
S . Judas , las A c t a s de los apóstoles, el Apocalipsis. Inocenc io I en su 
epístola á Exuper io , pone p r i m e r o las epístolas de S . Juan , y á lo últ imo 
la de Sant iago . En algunas ant iguas biblias latinas manuscr i tas (8), se po-
nen las epístolas canónicas e n t r e las Actas de los apóstoles y las epístolas 
d e S . Pablo . Así también s e bailan en los manuscri tos siriacos, y en la 
biblia moscovita . 

E l úli imo canon que lleva el nombre de los apóstoles (9), pone pri-
m e r o á la de S . Pedro , siguen las de S . Juan , luego la ile Sant iago , y p o r 
ú l t imo la d e 8 . Judas . S . Agustín en el libro de la F e y de las Obras , 
c ap -x i v sigue el misino orden; pe ro en el iibro n cap. v à i de la Doctr i -
na cr is t iana pone p r imero las dos epístolas de S . Pedro , siguen las t res 
d e S . Juan , despues la d e S . Judas , y en fin, la de Sant iago. Eusebio , 
e n un pasuge d e su His tor ia eclesiástica (10), pone inmedia tamente des-
p u é s de las epístolas de S . Pablo , la pr imera de S . Juan , y en seguida 
la p r imera de S . Pedro , las cuales n o han sido j a m a s contes tadas ; pero 
en o t ra pa r t e (11) d ice e x p r e s a m e n t e que la epístola de Sant iago e s la 
p r imera de las catól icas . Ruf ino en la exposición del símbolo, el con-
cilio de Cartago (12) en 397 can. 47, Junilio (13), obispo de Africa en el 
siglo sexto, y las ant iguas numerac iones de los versículos de los libros 
santos, c i tadas e n las no tas d e Ai. Colel ier sobre S . Be rnabé , ponen la 
epístola de S . P e d r o al pr incipio de las canónicas. 

(1) Kuseb. lib.11. cui.S3.nist. ectíee.—(2) Greg. Xazianz. Carm. de Can. Script—«) 
Core. Luodic. cao. 60— (4) Alhon. episl Fesli.ldem. in Synepsi,—(5 Damine. 1 ir. de 
Fide celli, e. 1 8 - (6j Mss Colbert. n. 945—(7) Cassiodor. deinstit-div Script, c 8 - (8) 
Bmlia Mss. sancii Germania pratis et PP. Praemonst. Ponlimnssa—<9¡Can. apost. cap. 
u s a n — ( I t i i ueeb. I. ni. cap. « v . Hiet. eccles.—(11) Euseb. lib. n, cap. m i . Hist. 

— 12 Este 'oncilio p .ne como último de todae lo epistola rie Santiago, y como prime. 
•<»• Ite S. Pedro.—( 13) Junil. lib. i. de Part. divinae leg. cap v. Bile autor m pone 

pifióloe canónicos, la de Santiago, la sigunda de S. Pedro, la i'e S. 
últimas de S Juan. Pero inmediatamente antes había puesto la primera 

dro y la ae S. Juan, despues de la de S. Patta á los Hebreos. 

ros la, 
VHis 91-, 
Judas, y las d, 
de S. 
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D e todo esto puede infer i rse q u e an t iguamente no estaba lijado ni 
en t re los Griegos ni en t re los Lat inos el o rden en q u e debían estar las 
epístolas canónicas, y q u e el au to r del prólogo sobre ellas, atr ibuido á S . 
Ge rón imo , tuvo razón en dec i r q u e espec ia lmente los Lat inos ponían las 
epístolas de S . P e d r o al principio de las otras, po rque e ra el gefe de los 
apóstoles: Quia Petrus primus est in numero apostolorurn, primae sint 
sliam ejus epistolae in ordine ceterarum. Los Griegos dieron m a s co-
m u n m e n t e el p r i m e r lugar á la de Sant iago , sea porque la c reyesen m a s 
ant igua que la de S . P e d r o , ó porque San t i ago se fijó en Jorusalen en ca-
lidad de obispo an t e s que los otros apóstoles hubiesen pues to sus sillas 
en alguna ot ra ciudad, ó en fin, po rque su epístola es m a s catól ica ó m a s 
universal q u e la d e S . P e d r o , y que todas las d e m á s (1), c o m o que escri-
bió indef in idamente á l as .doce t r ibus que es taban dispersas. S e a lo que 
fue re , esta colocacion es bas tante arbi t rar ia , y aun cuando las epístolas 
d e S . Pedro no se pongan en p r imer lugar, n o p o r esto se d isminuye el 
p r i m a d o de es te apóstol. 

S . Gregor io d e Nacianzo (2) obse rva q u e los ant iguos es taban di-
vididos sobro el h ú m e r o de las epís tolas católicas. U n o s admit ían todas 
las siete; otros , no m a s t res , á saber : la de Sant iago , la p r imera de S . 
J u a n y la p r imera de S . Pedro . Al principio de cada una pondrémos 
las dificultades q u e se han fo rmado sobre tener las por canónicas. L a s 
dos pr imeras epístolas de S . J u a n , aunque esc r i t as á part iculares, han 
sido admit idas en e l n ú m e r o de las católicas, p robab lemen te p o r n o se-
para r las de la pr imera del mi smo evangelista, que es genera l y c u y a au-
tent ic idad n o ha sido j a m a s disputada. H a y también buenas razones pa-
ra c r e e r q u e la segunda y la t e rce ra son c o m o credencia les ó d e r eco -
mendac ión , escr i tas á iglesias par t iculares . 

E l obje to genera l de las epístolas católicas es, c o m o obse rva S . 
Agust ín (3), r e fu ta r las hereg ias nac ien tes de S imon mago, de los m e o . 
laitas, y otros s eme jan te s hereges , q u e abusando d e la l ibertad evangéli-
ca , y t o m a n d o con t ra su sent ido las pa labras y opiniones de S . Pablo , estas epísio" 
ensenaban q u e la fe sin las obras e r a suficiente p a r a la salvación, aun-
q u e el Apostol se habia expl icado sobre esto con- bastante c lar idad, di-
c i endo q u e él en t end ía la fe que ob raba por la ca r idad : Fides quae per 
charitatem operatur [1 ] . Y e n sus epístolas a t aca con f r ecuenc ia á los 
falsos apóstoles que pe r tu rbaban á la Iglesia con dogmas nuevos, ó con 
una falsa y peligrosa l ibertad, ó con el abuso q u e hacían de los principios 
p a r a co r romper la moral del Evangel io , ó p a r a hacer desprec iables y 
odiosas sus ve rdades . 

L a epístola de Sant iago es ev iden t emen te contra los que negaban 
la necesidad d e las buenas obras ; las de S . P e d r o contra los discípulos 
d e S imon , con t ra los falsos doc to res y con t ra los he reges en genera l . 
L a segunda de S . P e d r o y la de S . J ú d a s t ienen un misino obje to: ata-
cau sobro todo á los falsos apóstoles q u e b lasfemaban con t ra las verda-
des santas por el abuso que hacían de ellas, y por ' la doct r ina perniciosa 
q u e extendían en la Iglesia. La de S a n J u d a s con t iene también m u -
chas expres iones do la segunda de S . Pedro. 1.a pr imera d e S . J u a n 
e s contra los mismos hereges y los novadores : ella p rueba la obl igación 

(1) Schoiiast. Ciraee. anonym, in opist. Jaoobi, in Cod. Mss. Bog. n. 705. apud Mili, 
rag. 542.—(2) Naitianz. Caria, de Script, c a n o n . — A u « , lio.de Fi de et Operib. cap. 
ñv.—(4) Galat. v. 6. 

III . 
Observa! 
nes sohte 
número 
eHaeepi, 

O' scrvacio-
nes sobre el 
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V. 
Observacio-

nes sobre el 
carácter fi* 
estas opisto-
laa. 
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do las acc iones de piedad y la necesidad de pe r seve ra r en la fe y en la 
pac ienc ia . 

S . G e r ó n i m o en la ca r i a á Paul ino , d a e l v e r d a d e r o c a r á c t e r 
d e estas epístolas, d ic iendo q u e tan llenas es tán de misterios, co-
m o son Sucintas; co r tas e n las pa labras ; p e r o largas en el g ran sen-
t ido q u e cont ienen: Tam mystieás, quam succinclas; el brecas pariter, el 
tongas, breves in verbis, tongas in.senientiis. l l a v pocas personas que no 
se des lumhren al leerlas, y q u e n o conozcan q u e t ienen poca perspica-
c ia p a r a a lcanzar t o d a su extens ión y p ro fund idad : Ut raras sit qui 
•non in earum lectione caecuüat. Los q u e qu ie ran c o m p a r a r lo q u e 
e r a n S . P e d r o , San t i ago y S . J u a n án t c s d e su apostolado, y de 
la venida del Espí r i tu S a n t o , con el espír i tu , la fuerza , la g rande -
za, los sen t imientos que se obse rvan e n sus cartas , n o podrán de-
j a r de a d m i r a r en ellas la m a n o del Altísimo, y e l mi lagro de su 
sabidur ía y de su poder . P e r o d e j a r e m o s a! lector la sat isfacción 
de descubr i r el mi smo todas sus bellezas. T e m e r í a m o s abusar de 
su paciencia , si nos e x t e n d i é r a m o s sobre es tas epístolas t an to como 
sobre las p r e c e d e n t e s : p a s a r é m o s p u e s con b revedad p o r e l texto 
d e ellas en el análisis q u e h e m o s de d a r . 

P R E F A C I O 
SOBRE 

LA EPÍSTOLA DE SANTIAGO. 

Observado. X I A Y m u c h a d ivers idad de opiniones sobre el au to r de es ta epís-
autordoest' t 0 ' a U n o s u , " l " i y e n á S a n t i a g o el M a y o r , hijo de Z e b e d e o , 
"pistóla.03" h e r m a n o d e J u a n , q u e f u é d e c a p i t a d o p o r H e r ó d e s Agr ipa (2) en 

e l ano 4 1 de la e ra cr is t iana vulgar , o n c e anos después de la muer-
te del Sa lvado r . O t r o s la a t r ibuyen á Sant iago , hijo de Alfeo, lla-
m a d o el M e n o r , y h e r m a n o de Jesuc r i s to . O t ros hacen au tor d e 
ella á San t i ago el Jus to , ob ispo de J e r u s a l e n , de quien hablan S . 
C l e m e n t e Ale jandr ino , H e g e s i p o y E u s e b i o (3). E s c ier to que es-
te (4) y S . G e r ó n i m o (5) ya sea que hablen á n o m b r e suvo y s i -
gu iendo su p rop i a opinion, ó y a q u e exp re sen la d u d a de otros, ob-
servan q u e muchos la c re ían s u p u e s t a b a j o el n o m b r e de Sant ia-
go, y hablan d e ella c o m o d u d a n d o q u e fuese suva . Algunos iu-
t é r p r c t c s m o d e r n o s (0) los han seguido, y so han expresado con mu-

[1] Elle prefiní es de Calmil, á excepción del m B U b l f » Aet. xu. 2. Oeeidlt 
autem Jacobum fratrein Joannts gladio- [3] Ctoni. Alex et Hegesipp, apud Emcb. lib. 
u. ¡list eccl. cap. xxiu. [4] Euscb. lib. a. cap. ..tilt—¡5J Hie-on. de Script. Eccles. 
in Jacoho. Jscot.us qui appellato Irater Domini, unain tantum scripsit epistola», quae 
ile septom ciilholicis est: quae et ipsa ib BÜO quodajn sub nomine ejus edita asseritur, 
licei paulatir.i tenipore procedente oblinuerit ar.ctoritateui.—Í61 Luther. Hanaltis, Cen-
turiaiares, Cujet. Vide et Erasm. 
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cha m e n o s de tenc ión , en un t i empo en q u e e l c o n s e n t i m i e n t o de 
las iglesias y la posesion de una ser ie t an larga de s ¿ l o s , d e b e r í a n 
poner la á cubier to de sus t emera r i a s censuras . 

Los q u e la a t r ibuyen á S a n t i a g o , hijo de Z e b e d e o , c r e e n que 
este san to a p ó s t o l , hab i endo pred icado á los E s p a ñ o l e s la fe, les 
escr ibió es ta ca r t a d e s p u é s de su r eg r e s o á J e r u s a l e n : el a u t o r que 
ha pues to los t í tulos á la versión s ir iaca publ icada p o r Vidmans -
tad, c r é c q u e es ta e s la p r imera Esc r i tu ra sagrada del N u e v o Tes -
t amen to . L a versión a ráb iga ci tada p o r Corne l io Alápíde la atr ibu-
y e t ambién á San t i ago hijo d e Z e b e d e o ; p e r o ni el s i r iaco, ni el 
á r a b e impresos e n las políglotas d e Pa r í s y de L o n d r e s d i c e n na-
d a de es to . L a ant igua versión italiana publ icada p o r e l R . P . M a r -
t i anay (1) pone al fin d e esta epís to la las pa l ab ra s s iguientes: Ex-
plicii epístola Jacobi filii Zebedaei. 

E n el ca tá logo d e los escr i tores eclesiást icos de S . G e r ó n i m o , 
a l fin tlel a r t ículo d e S . M a t e o , se léc q u e San t i ago , hijo d e Ze-
bedeo . p red icó el Evangel io á las doce tr ibus q u e e s t aban disjier-
sas, lo cual indica que los escr ibió t a m b i é n e s t a epís to la ; m a s es-
te pasage es una adición hecha al t ex to de S . G e r ó n i m o , y no 
m o r e c e ningún c réd i to . El falso Luc io D é x t e r e n su c rón ica , Isi-
do ro , (2) autor de la vida y de la m u e r t e de los santos, y la liturgia 
de los M o z á r a b e s apoyan esta opinión, q u e as imismo se n o t a en la 
falsa epístola d e S i x t o in q u e se halla e n la bibl ioteca d e los pa-
dres . G a s p a r S á n c h e z (3) rei tere todas es tas au to r idades e n su t r a t a -
d o sobre el viage d e San t i ago á E s p a ñ a , y no p a r e c e q u e desap rue -
b e es ta opinion. , 

P e r o c o m o San t i ano , hijo d e Z e b e d e o , fue m u e r t o p o r H e r e -
d a s o n c e años despucs de la ascensión del Sa lvador , es m u y difí-
cil que el Evangel io hubiera hecho y a e n t r e los J u d í o s dispersos 
p o r todo el m u n d o tantos progresos , c o m o apa recen de e s t a c a r t a . 
A d e m a s las d e S . Pablo á los R o m a n o s y á los Gála tas , á las que 
San t i ago a lude vis ib lemente en la d e que t r a tamos , c u a n d o d a instruc-
ciones á los cr is t ianos hebra izantes , y c u a n d o les r e p r e n d e los abu-
sos; aquellas ca r t a s , dec imos , no es taban esc r i t as todavía c u a n d o S a n -
t iago, hijo de Zebedeo , f u é decap i tado . Por últ imo, los a u t o r e s ci-
tados ni son antiguos ni respetables por ningún t í tulo: son escri to-
res in teresados en sos tener la misión de S a n t i a g o á E s p a ñ a , y m u y 
m o d e r n o s para m e r e c e r c réd i to sobre un hecho ile es ta na tura leza . 
L a s inscr ipciones y suscriciones d e las epís tolas de los após to les q u e 
se hallan en los manuscr i tos , son de ord inar io m u y inc ie r tas , y su 
au tor idad sola no es j a m a s decis iva. 

Los q u e qu ie ren dist inguir á San t i ago el Jus to , ob ispo d e J e -
rusa len , de San t i ago el M a y o r , y del Menor (4), s e f u n d a n en el 
tes t imonio de S . Clenienie Alejandr ino, y de Heges ipo , q u e ellos 
p r e t e n d e n s e r favorab le á es ta opinion. M i e n t r a s m a s s e e x a m i n e 
es te texto, mas se inclina uno á peu -a r q u e ' ' líos han t en ido a S a n -
t iago el Ju s to y á S a n t i a g o el h e r m a n o del S e ñ o r , p o r una misma 
persona , y la p r u e b a es clara . S a n t i a g o el Jus to , ob ispo d e J e m -

a l Vide No!. Martiann. in epist. Jacob, pag 191. [S] leidor. tle Vite ct Vorto 
SS. cap. LXXtn [3] Sanct. truel. 3. de Profeclione sancti Jacobi in Hispan, o. I-, 

i ; Vide tírot. e l H a m m . L a u r e n l . E ra sn i . 

TO.U SX111, 
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s a l e n , e s c o n o c i d o p o r J o s e f o ( I I , c i t ado en E u s e b i o , c o m o h e r m a -
n o de J e s u c r i s t o . A h o r a e s t e S a n t i a g o , h e r m a n o d e J e s u s , .era el 
após to l l l a m a d o el M e n o r ; y S . P a b l o m i s m o (2) le da el n o m b r e 
d e a p ó s t o l ; Alium autem aposlolorum vidi neminem, nisi Jaco un:, 

fratrem Domini. L u e g o S a n t i a g o el J u s t o , y e l h e r m a n o del S e -
ñ o r , no son m a s q u e uno solo. 

S o b r e e s t o h a y b a s t a n t e d ive r s idad d e o p i n i o n e s e n t r e los an-
t iguos. L o s g r i egos m o d e r n o s (•'() casi g e n e r a l m e n t e los d i s t i nguen , 
S . J u a n C r i s ò s t o m o (4 ) , S . G r e g o r i o d e Nísa [ 5 ] , las const i tuc io-
n e s d e los a p ó s t o l e s (0) , el A m b r o s i a s t r o (7) , los an t iguos m a r t i r o -
logios, S . E p i f a n i o (8 ) , y a lgunos o t r o s p a r e c e q u e los t i e n e n ñ o r 
d o s j i e r s o n a s . S . G e r ó n i m o h a v a r i a d o m u c h o e n e s t e p u n t o . Pe -
r o o t r o s m u c h o s los c o n s i d e r a n c o m o un h o m b r e solo . P u e d e v e r -
se la no ta 1 d e M r . d e T i l e m o n t s o b r e S a n t i a g o el M e n o r , e n q u e 
t r a t a d e es ta d i f i cu l tad c o n s u o rd ina r i a exac t i t ud . S i p u e s S a n t i a -
g o el J u s t o , h i jo d e A l t e o , d i f e r e n t e d e S a n t i a g o h e r m a n o de l S e -
ñor , n o ha ex is t ido j a m a s , e s c l a r o q u e n o p u e d e s e r s u y a la e p í s -
t o l a q u e e x a m i n a m o s . 

N o p u e d e s e r p o r t a n t o sino d e S a n t i a g o e l M e n o r , h e r m a n o 
de l S e ñ o r ; y e s t a e s la s e n t e n c i a m a s c o m ú n e n t r e los a n t i g u o s , y la 
m a s segu ida e n t r e los m o d e r n o s . S e le c i t a ba jo e s t e n o m b r e p o r O r í -
g e n e s (a ) , p o r S . A t a n a s i o (10) , p o r S . H i l a r i o ( I I ) , p o r S . C i r i l o d e 
J e r u s a l c n (12) , p o r S . A m b r o s i o (13) , p o r S . E p i f a n i o (14) , p o r S . Ba-
silio (15) , p o r S . G e r ó n i m o m i s m o e n m a s d e un lugar (16) , p o r S . 
Agus t ín (17) y p o r o t r u s m u c h o s . S i x t o d e S i e n a dice, q u e los m a s 
a n t i g u o s e j e m p l a r e s la t inos , y a u n a lguuos g r i egos , d a n el t í tu lo de 

, após to l á S a n t i a g o al p r inc ip io d e es ta c a r t a , lo cua l n o d e b e en-
t e n d e r s e de l t e x t o d e el la e n q u e n o ha e s t ado j a m a s , s ino de l t i tu lo 
q u e s e lee as í e n la V u l g a t a : Epistola cathoìica beati Jacobi aposto-
li. L o m i s m o se lée e n a lgunos e j e m p l a r e s g r i egos . P e r o la an t igua 
ve r s ión i ta l iana y m u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s y la t inos le d a n s im-
p l e m e n t e el n o m b r e d e Epístola de Santiago. P o r o t r a p a r t e e s -
t o s t í tu los son d e a u t o r i d a d b a s t a n t e débi l , s o b r e t o d o c u a n d o v a r í a n ; 
y así n o p u e d e i n f e r i r s e d e e l los n a d a e n f a v o r d e S a n t i a g o el após-
to l . P e r o h a y suf ic ien tes p r u e b a s pa ra a t r ibu í r se l a . 

I I . S a n t i a g o e 1 M e n o r e r a hijo d e M a r í a , h e r m a n a d e N u e s t r a Se -
/ — o ñ o n l i lijja <|e C l e ó f a s ; y e s p o s a de A l l e o . S - J u a n le d a el n o m b r e 
Santiago e¡ d e María de Cleófas (18) , lo cua l exp l ican u n o s d i c i e n d o q u e e r a 
Menor, a hi ja (le C l e ó f a s , y o t r o s q u e e r a su m u s e r . M u c h o s a n t i g u o s (19 ) 
qu¡Bn so a- huí) c r e i d o q u e S a n t i a g o l l a m a d o el h e r m a n o del S e ñ o r , e r a hijo 

í í í í f J Ü Ü * d e una p r i m e r m u g e r q u e habia t e n i d o S . J o s é a n t e s d e su ma t r i -
c o m u n m e n - • , , , o • n j 
te eeiaepís- m o m o c o n la V i rgen s a n t í s i m a , l e r o es ta op in ion n o s e p u e d e so l -
tóla. 

[ 1 ] Joseph. A n i i q . 1. xx. c a p . van [2J G a l a t . i. 1 9 . — [ 3 ] Cole ler . N e t i n B a m a b . 
e l al i os S c r i p t , p. 1 7 5 . — [ 4 ] C h r y s o s t . i n M a t t h . h o m i l . 5 . el i n A c t a horail. 3 3 . - $ 
N y s s e n . tom. 3. p. 4 1 3 . — [ G j C o n e l i t . A p o s l . lili. v i . cap. x u [ * j Anibrosiast . i n G tat. 
l . 1 9 — [ 8 j E p i p h a n . haetes . "9 . eap. m . [9] O r i ? , in R o m v. ¡ ioni 2 pag. S2ll. et 
I l o m i l . 3 . i n E x o d . — [ 1 0 ] A t h a n a s . o r a l . I . i n AriarAis, et do N i e a e n i s D e c r e t a , pag. 
2ó2— [ I I ] H i l a r , le T r i n i l . c a p . iv. pag. 20. [ 1 2 J C y r i l l . Jerosol. C a l s e l i . Myítai". 5. 
[ 1 3 ] A m b r o s . d e Arbore interdicta . [ 1 4 ] E p i p h a t i haeres. 7(1. psg. 3. [ 1 5 ] l lasil. da 
Baptismo. lib. l . ese. n . [ l 6 J H i e r o n i n H e l v i d . c a p . VII. et in Isa i . s u i e l e p . 103. 
ile V i r i s I l lostr . [ 1 7 ] A u g u s l . i n C r e s c e n t li . i . cap. x x x v n . el episl. 2 9 . M g . 42. 
[ 18] J e a n . x n . 2:1. [ 1 9 ] H i e r . i i . H e l v i d . fcpiphan, haeres. 2 c . cap. v i i . e t L x i v i n . ' 
E u s e b . l ib. a . c a p . l . H i é l , tec les . 
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t e n e r , p u e s M a r í a C l e o f a s , m u i r é d e S a n t i a g o , vivía a u n al t i e m p o 
d e la pas ión d e n u e s t r o S a l v a d o r . S a n t i a g o t e m a p o r h e r u n i .os a 
J o s é ó J o s e p h (1) , y a S . J u d a s (2 ) , y tal v e z á S . S i m ó n (3) q u e 
e s c o m p r e n d i d o c o n los o t r o s d o s l l a m a d o s hermanos del Señor, e s 
d e c i r , p r i m o s h e r m a n o s d e J e s u c r i s t o p o r p a r t e d o la m a d r e d e e l los ; 
ó l i m p l c m e n i e sus p a r i e n t e s p r ó x i m o s , s e g ú n l a o p i m o n d e los H o m -
b r e s , si e s v e r d a d q u e e r a n hi jos d e Cleófas , á q u i e n m u c h o s ant i-
g u o s h a c e n h e r m a n o d e S . J o s é . 

N o se s a b e c o n p rec i s ión p o r q t l é s e d io a S a n t i a g o el n o m -
b r e d e Menor, si n o e s q u e f u e s e p a r a d i s t ingu i r l e d e S a n t i a g o , lu-
j o d e Z e b e d e o , q u e p o d í a s e r d e m a s e . l ad q u e él ; o a c a s o p, . r-
q u e e l s e g u n d o t en ia m a y o r e s t a t u r a ; ó m a s b i e n p o r q u e la voca -
« i o n d e e s t e f u e s e a n t e r i o r á l a del o t ro . S e le d i e r o n t a m b i é n los 
s o b r e n o m b r e s de Justo y OJlias, q u e s e p r e t e n d e s ign i f i ca r a p o y o , sos-
t e n de l p u e b l o . H e g e s i p o d i c e q u e f u é c o n s a g r a d o a D i o s d e s d e e l 
v i e n t r e d e su m a d r e , q u e o b s e r v ó p o r t o d a su v ida las r e g l a s d e 
los n a z a r e n o s , y q u e e r a s a c e r d o t e (4 ) . F u e h e c h o o b i s p o d e J * 
r u s a l e n d e s p u e s d e la a scens ión del S a l v a d o r ; y a lgunos p a d r e s o ) 
d i c e n q u e J e s u c r i s t o m i s m o le c o n f i ó su t r o n o s o b r e la t i e r r a , y los 
h i j o s q u e h a b i a c o n v e r t i d o de la S i n a g o g a O t r o s c r e e n q u e los a p o s -
t o l e s le e l i g i e ron p a r a o c u p a r a q u e l l a sil la ( 6 ) . E s p r o b a b l e q u e e l 
l l e v a r u n a l á m i n a d e o r o s o b r e la f r e n t e (7) e r a p a r a i n d i c a r su 
d i g n i d a d d e o b i s p o y su c a l i d a d d e s a c e r d o t e de l Al t í s imo. L o mis -
m o se n o t a e n S . J u a n evange l i s t a (8) y e n S . M a r c o s (») . S u 
v ida e r a m u y a u s t e r a ; p o r q u e á m a s d e la a b s t i n e n c i a d e v ino q u e 
o b s e r v a b a e n ca l i dad d e n a z a r e n o , n o u s a b a de l b a ñ o , n i d e a c e i -
t e p a r a f r o t a r s e , n i c o m i a n ingún a n i m a l , n i l l e v a b a sanda l ias , m 
v e s t i d o s d e l ana , s ino s o l a m e n t e d e lino: s e p o s t r a b a c o n t a n t a I re -
c u e n c i a e n t i e r r a p a r a o r a r , q u e su f r e n t e y s u s rod i l las e s t a b a n e n -
d u r e c i d a s c o m o la piel d e un c a m e l l o . 

S u v i r t u d le a d q u i r i ó la e s t i m a c i ó n u n i v e r s a l d e t o d o s los J u -
d í o s ; y p o r e s o s e le d ió el t í tu lo d e Justo p o r e x c e l e n c i a . L s m u y 
c o n o c i d o e n el T a l m u d c o n el n o m b r e d e S a n t i a g o , d i s c ípu lo d e J e -
s u s el c a r p i n t e r o . J o s e f o (10 ) d a u n t e s t i m o n i o m a g n i f i c o . l e su v i r -
t u d . v los a n t i g u o s c i t an c o m o e x p r e s i ó n d e J o s e l o , q u e la g u e r r a y 
t o d a s las d e s g r a c i a s q u e los J u d í o s s u f r i e r o n d e los R o m a n o s , f u e -
r o n v i s tos c o m o cas t igo d e la m u e r t e q u e aque l l o s h a b í a n d a d o a S a n t i a -
g o el J u s t o , h e r m a n ó d e J e s ú s (11) . L e hizo m o r i r A u a n o , hijo de l 
c é l e b r e A u a n o ó A n n a , d e q u i e n s e h a b l a e n el E v a n g e l i o . S e le 
h i z o sub i r á un p u n t o m u y e l e v a d o de l t e m p l o (12) , y s e le p r egu i i -
t ó lo q u e d e b í a c r e e r s e d e J e s u c r i s t o . R e s p o n d i ó q u e e r a MIJO d e 
D i o s , s e n t a d o á la d i e s t r a de l P a d r e , d e d o n d e h a b í a d e v e „ , r a 
j u z g a r á los v ivos y á los m u e r t o s . A e s t a s p a l a b r a s m u c h o s c r e -

[1] Maro. xv. 40. [2] Jnd. tf 1. |3]M.rc vi.3. [ í l Vide Hog^ipp. »pud E.,,eb. 
lib i. cap. xxin. Hist. eccles. [5] Hiero,i. in Galat. Ep,pitan, haeres 78. eap. v i. 
t i C em. Alex. apud Eu-eb. lib.'.,: c. 1. et lib. cap x „ „ e e e l . A l h a n . ,n 

Svnoosi Hier.ovm. de Viris illnslr. Ambrosias!, in Galat. i. 19. [7] Epiphan. haeres. 
f á X a r e n o í n m . 18] Polycrat. Ephes, apnd Euaob. lib. v. cap. x„v . Hist. .celes. 
?9¡ H^sL Manuscr. ' ¿ 4 S. Maro! apud. Vales. Not. in Eos I. v eap. » J . » * 
ÍOl Joseph. Anlii). lib.'xx. cap. v,„. i " ] Origen contra CeU. lit l. pag. 35 . in 

Matth. ,,ae. 22:1. Hieron. de Viris II,uslr. Euseb. lib II. eap. xxill. pag. K>. ' <"O no 
« " L l í a ü « l a s pMra, m.Jmfo. [12] Euseb. lib. ,,. cap. xxm. H,st.eeclee. Hier. 
ée Viris illostr. Epiphan. etc. ¿ 
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y e r o n e n J e s u c r i s t o ; m a s los d o c t o r e s y los far i seos , i r r i t ados d e 
e s t e t e s l imon io , s u b i e r o n al l uga r e n q u e se ha l laba , y le preci -
p i t a ron d e lo a l io de l t e m p l o . H a b i e n d o q u e d a d o vivo, y rogando 
p o r sus p e r s e g u i d o r e s , f u é a p e d r e a d o p o r m a n d a d o d e A n a n o . S e 
le d i o s e p u l t u r a j u n t o al t e m p l o , e n el m i s m o lugar d o n d e f u é ape-
d r e a d o . 

III- L a ep í s to la q u e t e n e m o s d e S a n t i a g o , f u é e sc r i t a p r o b a b l e m e n -
Jue™oP° C" l e m u - v p 0 C " á n t e s d e s u m u e r l e ' ' ! " e s e c l i c e b a b o r a c a e c i d o en 
bi« esta opiB e ' a í i 0 b ' ¿ ( i e ' a e r a c r i s t iana vulgar , o c t a v o ó n o n o d e N e r ó n . Pa-
tola.Su uca. r e c e a ludi r e n es ta ep í s to la á lo q u e S . P a b l o h a b i a e s c r i t o á los 
«ion, objeto. R o m a n o s e n el a ñ o 5 8 d e la e r a c r i s t i ana v l igar, y á los Gala -
y análisis. , a g e | , e | a f | 0 5 f l g , ^ | a a b r o g a c i ó n d e la ley, y lii inut i l idad de 

las c e r e m o n i a s lega les p a r a la sa lvac ión . P a r e c e q e el apos to 1 no 
h a b í a t e n i d o m a s d e s i g n i o q u e t r a t a r p a r a ins t rucc ión d e ios neles, 
y p r i n c i p a l m e n t e los J u d í o s , d ive r sos p u n t o s d e la f e y d e la mo-
ra l c r i s t i ana , sin o b s e r v a r o t r o o r d e n q u e aque l e n q u e se p r e sen -
t a b a n á su espír i tu . S e p u e d e sin e m b a r g o reduci r la con m u c h a na-
tu ra l idad á la i n s t rucc ión , c o r r e c c i ó n y c o n s u e l o . E l apóstol comien-
za p o r i n s t ru i r á los l ie ies e n el c a p . i, q u e c o n t i e n e t r e s ins t ruc-
c i o n e s i m p o r t a n t e s : la p r i m e r a t o c a n t e al buen uso d e los suf r imien-
tos (1) : ia s e g u n d a s o b r e el o r igen de l b i e n y d e l m a l ( 2 ) ; la ter-
c e r a s o b r e e l o r d e n q u e d e b í a o b s e r v a r s e e n las c o n g r e g a c i o n e s y 
e l f r u t o q u e d e e l las d e b í a s a c a r s e (3 ) . D e s d e el p r i n c i p i o de l c a p . 
u has ta el ve r so 7 de l c a p . v , c o r r i g e los a b u s o s y e r r o r e s q u e ha-
bían c o m e n z a d o á b r o t a r e n la I g l e s i a , y q u e é l p r e v e i a q u e habían 
d e a u m e n t a r s e e n el d i s cu r so d e los t i e m p o s . E l p r i m e r o es la a c e p -
c ión d e p e r s o n a s e n t r e los fieles: y a l g u n o s c r e e n q u e h a y aquí una 
e spec i e d e p a r á b o l a , b a j o el ve lo d e la cual a t aca p r i n c i p a l m e n t e el 
após to l la s i m o n í a ó a c e p c i ó n d e p e r s o n a s e n la e l ecc ión d e los mi-
n i s t ros d e la Ig les ia (4 ) . t i s e g u n d o a b u s o es el e r r o r d e los q u e 
p r e t e n d í a n q u e la fe sola , c o n e x c l u s i ó n d e la c a r i d a d y de ,.:« 
b u e n a s o b r a s , ba s t aba p a r a la jus t i f i cac ión y p a r a la sa lvación (.",). 
E l t e r c - r o e s el c i sma d e la d o c t r i n a , y a sea r o m p i e n d o ó va 
c o n s e r v a n d o la c o m u n i ó n ex t e r i o r (0). E l c u a r t o e s el d e s a r r e g l o 
d e las c o s t u m b r e s , eti q t , e d i s t ingue el a m o r d e las riquezas (7 j , 
e l d e ios p l a c e r e s s ensua l , s (8), el v i c io d e la d e t r a c c i ó n (¡>), la in-
fidelidad r e s p e c t o d e la P rav dcnc i a (10) , el mal uso d e las r ique-
z a s (11) . P o r u l t imo, d e s d f el ve r so 7 de l c a p . v has ta el fin, con -
suela e ins t ruye a los l ióles p e r s e g u i d o s ; les c o n d u c e á la pac ien-
c i a p o r d i v c i s a s c o n s i d e r a c i o n e s ( , 2 ) ; l e s d a var ios conse jo s , ó m a s 
b ien r eg i a s d e c o n d u c t a p a r a los d i f e r e n t e s e s t ados e n tiue se ha-
l lan (13) : 

TV. E l m o d o d e e s c r i b i r d e S a n t i a g o e s a j u s t a d o y sen tenc ioso . N o 

n ' r ' X i ' S S ¿ r t , 5 I I " 2 | C ' O , y l igar u n a s con o t r a s sus sen tenc ias . 
, , i i lo , l ee . . , E n s e n a la m w a l c o m o S a l o m ó n e n los P r o v e r b i o s , y c o m o l o s O r i e n -
e p W o l a i . a ' a l e s , a s a b e r , p o r m a x i m n s s e p a r a d a s , v no p o r r a z o n a m i e n t o s . N o 

Z , T d , f J e ea E s c r i l u r a lo q u e d i c e , y d e a d o r n a r l o con sí-
Ve-iones!* m , l e s ? • l l u 5 l 0 " c s a l n s p a l a b r a s d e los l ib ros santos . C i t a a lgunos 
tinas deeUa. [1] C . ? J t 2 1S. f í ] « 13 18. [3} í 19. ad finem. [4J Cop.,,. f 1,13. [51 Y 14. 

ar i f inetn . [6] l a p . ni. \ 1. , d fineta. (7J:Cap. tv. í 1 . - 3 . ¡81 w a i n M i l i -13. (10) V 13. »af ine». ( I I , Cap. U (12, $ ( 1 3 ) t L m ! 

V . 
ea*. 

riónico de 
esta epiato-

SOBIÍE LAS EPISTOLAS CANÓNICAS. t i l 
p a s a g e s (1) q u e no se ha l lan e n t é r m i n o s e x p r e s o s e n la E s c r i t u -
r a ; p'.TO los a u t o r e s s ag rados de l N u e v o T e s t a m e n t o , s o b r e todo , c u a n -
d o h a b l a n á los H e b r e o s , q u e sabian las E s c r i t u r a s y q u e c o n o c i a n 
á p r i m e r a vis ta las a lus iones q u e se hac í an á ellas, no se s u j e t a b a n 
s i e m p r e á c i t a r p a l a b r a p o r pa l ab ra , s ino q u e se c o n t e n t a b a n con 
r e f e r i r el s e n t i d o y segu i r la i n t enc ión de l e sc r i to r s a g r a d o (2). 

S e c r e e q u e S a n t i a g o e sc r ib ió e s t a ep í s to la e n g r i e g o . E l c i t a 
e n ella la E s c r i t u r a , s e g ú n los S e t e n t a , po r e j e m p l o , e s t e p a s a g e q u e 
no se halla m a s q u e e n aque l la ve r s ión , e n e s l e sen t ido : Dios re-
siste á los soberbios, y da su gracia á los humildes (3 ) . A u n q u e 
los J u d í o s , á q u i e n e s esc r ib ía p r i n c i p a l m e n t e , c o n s e r v a b a n e n todos 
los lugares en q u e se ha l laban d i spersos , a lgún uso d e la l e n g u a h e -
b r e a ó s i r iaca , h a b l a b a n po r lo c o m ú n el g r i e g o , q u e e r a la l engua 
m i s u m v e r s a l m e n t e u s a d a e n t o d o el O r i e n t e , d e s d e el i m p e r i o d e 
A l e j a n d r o e l G r a n d e . L a ve r s ión latina q u e t e n e m o s d e el la , y q u e 
su usa hoy e n la Ig les ia la t ina , h a sitio h e c h a p o r S . G e r ó n i m o . E l P . 
M a r t í a n a y hizo i m p r i m i r la q u e s e u s a b a á n t e s do aque l S a n t o , y 
c u y o au to r e s d e s c o n o c i d o . 

Y a h e m o s o b s e r v a d o s igu i endo á E n s e b i o y S . G e r ó n i m o , q u e a l -
g u n o s a n t i g u o s hab ían d i spu t ado lo a u t é n t i c o y c a n ó n i c o d e e s t a ep í s to la ; s °brc 
a lgunos m o d e r n o s t a m b i é n lo d i spu tan . I ' c r o ella e s t á pues ta e n el "*""" 
c a t á l o g o d e las S a n t a s E s c r i t u r a s p o r S . A t a n a s i o (4) , p o r S . Ci-
ri lo d e J e r u s a l e n (5) , p o r el c á n o n fil) del conci l io d e L a o d i c e a , p o r 
el 4 7 de l d e C a r t a g o e n 397 , po r S . G r e g o r i o N a c i a n c e n o (6) , p o r 
S . Anf i l ocuo (7). p o r R u f i n o (8), po r S . Agus t í n (9), p o r I n o c e n -
c io i (10) , y e n fin, p o r t e d o s los P a d r e s d e q u e h a b l a m o s án t e s , qu ie -
n e s la a t r i b u y e n á S a n t i a g o após to l , h e r m a n o de l .Señor. S . G e r ó -
n i m o se s i rve d e e l la c o n f r e c u e n c i a , y t a m b i é n S . Agus t i n c o m o 
do un d o c u m e n t o i ndudab l e ; y así d e s d e e n t o n c e s p a s a b a incon te s -
t a b l e m e n t e p o r c a n ó n i c a . S e conf iesa con E u s e b i o (11) q u e lo= an t iguos 
la a l e g a r o n r a r a s veces ; p e r o E u s e b i o m i s m o r e c o n o c e q u e h a b í a 
adqu i r ido d e s p u e s m u c h a a u t o r i d a d . 

S e a t r i b u y e r o n a n t i g u a m e n t e á S a n t i a g o a lgunos esc r i tos q u e 
n o h a n s ido r e c i b i d o s j a m a s e n el c á n o n d e las E s c r i t u r a s . P o r e j e m -
plo, el p a p a Ge las io c o n d e n ó un evange l io d e S a n t i a g o , hijo d e Al -
f e o . O r í g e n e s (12) hab la d e 1111 l ibro d e S a n t i a g o q u e él j u n t a c o n Santiago el 
e l falso evange l i o d e S . P e d r o . L o s e b i o m t a s , según ref iere S . Ep i -^'enor-
f an io (13) , le h a b í a n supues to v a r i o s e sc r i tos . E n la S i n o p s i s d e S . 
A t a n a s i o se lée q u e hab ia t r a d u c i d o al g r i e g o el evange l i o h e b r e o 
d e S . M a t e o . S e le a t r i b u y e t a m b i é n una l i turgia q u e t e n e m o s c o n 
su n o m b r e e n la b ib l io teca d e los P a d r e s , y e s t á c i t ada e n una o ra -
c ion a t r ibu ida á S . P roc l o , a r zob i spo d e C o n s t a n t i n o p l a (14), y e n 
el c á n o n 32 de l conci l io c e l e b r a d o e n la m i s m a c iudad , e n la ca -
pilla de l pa lac io imper i a l e n 092 . M a s los sab ios r e c o n o c e n q u e es -
ta l i turgia e s de l t o d o supues ta , ó q u e ha s ido s u m a m e n t e a l t e r a -

VI . 
Obras a t r i . 

buidas falsa-
mea to 

(1 , Jacob. IV 5 . (2; Joan . x t j . 3-1 Robes. v. 14. e t c . (3, Jacob, iv. 6. ox 
P r o r t i 34 . (4) Athan . in S y n . n s i . (5) Oyritl. Hteroso!. Ca t ech . 4. ( 6 , NaziMK. t . 
2 p. 98. 1.7) A n p h i i o c h . apnd Gregoi*. Nazianz t o n . 2 . p. 194. (Si Rufin. Expos i t . 
aymboll. (9) A u g . lib. u . d e Doct . ClirLxl. cap vi i. (10) l unoc . l . op n i . ail Exuper . 
c a n . 7. ( I I ) Euseb. Hisl . eccl . I n . cap x x i a (12) llri®. in Mattli . p. -'23. Edi t , 
Hue t ; i 3 J Epipuan . haeres. 30 . cap . m u . (14J Proel, orat . 22 . pag, 5S0. 
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d a en los s iglos pos t e r io r e s . L o s a n t i g u o s P a d r e s n o la c o n o c i e r o n , 
y S . Bas i l io ( . ) d i c e , q u e los após to les q u e l ian a r r e g l a d o lo q u e 
s e d e b í a o b s e r v a r e n nues t ro s mis te r ios , les lian c o n s e r v a d o la re -
h e r e n c i a q u e les e r a d e b i d a , sin p u b l i c a r l o s . N o c r e i a n pues , q u e los 
»pos to le s h u b i e s e n e sc r i t o ó p u b l i c a d o l i tu rg ias . 

[1) Basil. de Spirilu Sánelo, cap. xivu. 

E P Í S T O L A C A T O L I C A 

d e s a n t i a g o . 

CAPITULO PRIMERO. 

Traía de la alegría en las tribulaciones, de que pidamos i Dios la sabiduría y ore-
mos con fe; de, los pobre« elevados, y de los ricos abatidos; de los padecimientos 
felices; de que Dios no tienla, y e> el aulor de todo lúen. Eíhortacion a ese.u. 
char con docilidad, i hablar poco y á practicar la verdad. Caracter de la piedad 
verdadera. 

1. I i c ò a u s , D e i , e t D ò m i n i 
nos t r i Iesu C h r i s » s e r v u s , d u ó -
d e c i m t r i b u b u s , q u a e s u n t in 
d i s p e r s i ó n e , s a l u t e m . 

2. O m n e g à u d i u m exist ira&te 
f r a t r e e m e i , c i m i n t e n t a t i ó n e s 
v à r i a s inc ide r i t i s : 

3 . S c i é n t e s q u ó d p r o b á t i o f i -
d e i v e s t r a e p a t i e n t i a m o p e r à -
tu r . 

4. P a t i é n t i a a u t e m o p u s p e r -
f é c t u m n a h e t : ut sit is p e r f é c t i 
e t i n t e g r i in nul lo d e f i c i e n t e s . 

£ . S i qu i s a u t e m v e s t r ü m in-
d i g e t sap ie iu iä , pos tu le t a D e o , 
qui d a t Omnibus a f f l u e n t e r . e t 
n o n i m p r o p e r a i i e t d&bitur e i . 

6 . Pos tu le t a u t e m in fide n i -
hil h a e s i t a n s ; qui e n i m haes i -

1. SatiTlAOO, s i e rvo d e D i o s y d e 
n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o á las d o c e 
t r i bus de los Judíos d i s p e r s a s fuera de 
la Judea y extendidas por toda la tier-
ra, sa lud . 

2 . H e r m a n o s m i o s . vosotros que 
habéis abrazado la f e de Jesucristo, y 
que ahora estáis expuestos al furor de 
los enemigos de su nombre, c o n s i d e r a d 
c o m o o b j e t o d e s u m o g o z o las d i v e r -
sas a f l i c c i o n e s q u e o s a c o n t e c e n , 

3 . S a b i e n d o q u p l a p r u e b a d e vues - Rom. v. 3. 
t r a f e p r o d u c e la p a c i e n c i a , 

4 . Y q u e la p a c i e n c i a d e b e " s e r 
p e r f e c t a e n sus o b r a s , acompañada de 

firmeza, perseverancia, caridad y to-
das las otras virtudes cristianas: cui-
dad pues de que así sea entre vosotros, 
p u r a q u e s e á i s p e r f e c t o s y c a b a l e y 
q u e n a d a o s f -d t e de todo lo necesario 
para llegar 'í la gloria ¿ue debe ser 
la recompensa. 

5. M a s si a l g u n o d e v o s o t r o s t i e -
n e fa l t a d e s a b i d u r í a , p ídase la á D i o s , 
q u e á i o d o s d a l i b e r a l m e n t e sus dones 
sin z a h e r i r , y le s e r á c o n c e d i d a . 

0 . P e r o p ída la c o n fe , sin d c s c o n -
fianza; p o r q u e q u i e n - d e s c o n f i a , s e p a - ~ ' 

í 4. Tal es el sentido del griego que dice 4 la letra: La pscicnaii sea perfecta an 
ene obras: opus ptrfeelum haísat. 
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d a en los siglos posteriores. L o s antiguos P a d r e s no la conocieron, 
y S . Basilio ( . ) d ice , que los apóstoles que lian ar reglado lo que 
se debía observar en nuestros misterios, les lian conservado la re-
herenc ia q u e les e ra debida , sin publicarlos. N o c re ian pues, que los 
ípos to les hubiesen escri to ó publ icado liturgias. 

[1) Basil. de Spirilu Sánelo, cap. xivn. 

E P Í S T O L A C A T O L I C A 

d e s a n t i a g o . 

CAPITULO PRIMERO. 
Trata de la alegría en las tribulaciones, de que pidamos i Dios la sabiduría y ore-

mos cotí fe; de los pobre« elevados, y de los ricos abatidos; de los padecimientos 
felices; de que Dios no tienla, y es el autor de todo bien. Exhortación á escu. 
char con docilidad, i hablar peco y á practicar la verdad. Caracter de la piedad 
verdadera. 

1. IICÒBOS, De i , e t D ò m i n i 
nostri Iesu Chr i s» se rvus ,duó-
d e c i m t r ibubus , q u a e sunl in 
dispersióne, sa lu tem. 

2. O m n e gàudium existim&te 
f ra t ree mei, c imi in ten ta t iónes 
và r ias inciderit is: 

3. Sc ién tes quòd probá t io fi-
dei ves t rae pat ieut iam opera -
tur. 

4. Pat iént ia au t em opus pe r -
f é c t u m nahet : ut sitis perféct i 
et in tegr i in nullo def ic ientes . 

£ . Si qnis autem ves t rüm in-
d ige t sapieniiä, postulet a Deo, 
qui da t omnibus aff luenter , et 
n o n i m p r ö p e r a » et d&bitur ei. 

6. Postulet autem tu fitle ni-
hil haesi tans; qui enim haesi-

1. SANTHOO, siervo de Dios y de 
nues t ro S e ñ o r Jesucr i s to á las d o c e 
tr ibus de los Judíos d ispersas fuera de 
la Judea y extendidas por toda la tier-
ra, salud. 

2. H e r m a n o s m i o s . vosotros que 
habéis abrazado la fe de Jesucristo, y 
que ahora estáis expuestos al furor de 
los enemigos de su nombre, cons iderad 
c o m o objeto de sumo gozo las d i v e r -
sas afl icciones q u e os acon tecen , 

3 . S a b i e n d o qup la p rueba de vues- Rom, v. 3. 
t r a fe p roduce la pac ienc ia , 

4. Y que la paciencia d e b e " s e r 
pe r f ec t a en sus obras , acompañada de 

firmeza, perseverancia, caridad y to-
das las otras virtudes cristianas: cui-
dad pues de que así sea entre vosotros, 
pura q u e seáis pe r f ec to s y cabale y 
q u e nada os f-dte de todo lo necesario 
para llegar 'í la gloria ¿ue debe ser 
la recompensa, 

5. Mas si a lguno de vosotros t ie-
ne falta de sabiduría , pídasela á Dios , 
q u e á todos da l iberalmente sus dones 
sin zaher i r , y le será concedida . 

0. P e r o pídala con fe, sin dcscon- Mtffcvu. 
fianza; p o r q u e q u i e n desconfia , se pa- ~ ' 

í 4. Tal es el sentido del griego que dice 4 la letra; La pscieneii sea perfecta ja 
eu* obras: opus ptrfeelum hateal. 
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H r e c e á la ola del m a r agitada > neva- tal . símilis est flúctui mar i s , 
da acá y allá por la violencia de l viento, qui á vento movétur e l cir-

' 3 - c u m f é r l u r . 
7. N o d e b e pues imaginarse tal 7 . N o n e r g o aest imet homo 

hombre , q u e o b t e n d r á a lguna cosa del ille quód accipia t ahquid a Do-
S e ñ o r n l i n 0 -

8. El h o m b r e q u e t iene a s i divi- 8 . V i r dúplex á n i m o meón-
dido el espír i tu; e s incons tan te e n to- s t ans est tn ómnibus vns suis. 
dos sus caminos , é indigno de ser es-
cuchado de Dios Vosotros, hermanos 
míos, manteneos unidos invariable-
mente á él: y en cualquier estado en 
que os hallareis, estad siempre llenos 
de gozo y reconocimiento de. la gracia 
que os ha hecho iluminándoos con la 

l u z j l e l a f e ^ ^ ^ nues t ros her- 9. Glor ié tur au t em f ra ter hú-
m a n o s fuere de condición baja , g lor íese milis in exaltat ióiie sua: 
d e su verdadera e levación, que consis-
te en el honor que tiene de ser hijo de 
Dios y miembro de Jesucristo. 

10. Y el rico gloríese de su abat i -
mien to y del estado de humillación en 
que la religión cristiana le hace apa-
recer á la vista de los hombres-, glo-
ríese, digo, en la bajeza aparente de 
esta religión, y no en la grand<-za de 

18 las riquezas de ellos; que nada tienen 
6. de sólido p o r q u e e l . r ico pasa rá c o m o 

a i - la flor de la ye rba 
11. P u e s así c o m o en sal iendo el » , . ...o 

sol ardiente , la ye rba se seca, la flor a rdóre , et a reféc i t foenutn, et 
cae. y pe rece toda su belleza, así el flos eius décidi t , et d e c o r v u l -
r ico se secará y march i t a rá en sus ca- t í ) ' e i u s depéri i t : ita et dives in 
minos. i t ineribus suis m a r c é s c e t 

12. Feliz pues, no el que siendo 12. Beá tus v i r , qui sutl'ert 
rico goza de toda clase de placeres, si- tenta t ionem : quóniám ciiin 
no el que siendo pobre y afligido su- p roba tus l'úerit, accípie t coro-
f r e con paciencia las t en tac iones y los n a m vitae, quam repromisit 
males de esta vida, po rque c u a n d o su D e u s dil igéutibus se. 
vir tud hub ie re sido p r o b a d a de este 
modo, recibirá la corona de vida q u e 
Dios ha p rome t ido á los q u e le a m a n 
y sufren por su amor; pero si Dios 
hace que sirvan as i á sus escogidos 
las tentaciones que les vienen, no por 
eso debe imaginarse que él sea el au-
tor de las que conducen al pecado. 

13. Y por tanto n inguno diga, cuan - 13. N e n i o c ú m tentá tur , di-
d o e s t en tado con esta especie de ten- ca t quóniám á D e o tentátur; 
iaciones, q u e Dios le t ienta; po rque D e u s cn im i n t e u t i i o r malo-

10. D i v e s autem in hmnilitâ-
te sua, quóniám sicut flos Ide-
ili t ransibi t : 

11. E xó r tu s est enim sol cum 

rum est: ipse au t em n é m i n e m 
tentâ t . 

14. Unusquísque ve ro tentá-
tu r à concupiscént ia sua abs-
t rác tus , et illéctus. 

15. D e i n d è conuupiscént ia 
e ù m concéper i t , pari t peccà -
tum: peccat imi ve ro c u m con-
sununà tum tiierit , g é n é r â t mor -
teli). 

16. Nolí te ¡ taque e r r a r e f ra-
t r e s mei di lect issimi. 

17. O m n e d a t u m ò p t i m u m , 
e t o m n e donum pe r f éc ium de-
súrsum est, de sceudens á l ' a -
t r e lúminutn, apud quein non 
e s t t r a n s m u t a d o , u e c vicissitú-
dinis obuinbrá t io . 

18. Vo lun tá r i é en im génu i t 
nos verbo veritális, ut s u n u s 
iuí t ium áliquod c r e a t u r a e eius. 

19. Sc i t i s f ra t res mei di le-
ctíssimi. S i l autem omii is ho-
m o velox ad audiéndum: t a r -
d u s autem ad loquéudum, e t 
tordus ad i r am. 

20. I r a en im viri , iustít iam 
D e i n o n o p e r a t u r . 

Dios es incapaz de tentar , ni de impe-
ler á nadie al mal ," 

14. S i n o q u e cada u n o es tenta-
d o p o r su propia concupiscenc ia q u e 
le l leva y le a t rae al pecado. 

15. V después c u a n d o la concu-
piscencia concibe, por los malos deseos 
que inspira, p a r e al peca Jo por el con-
sentimiento que para él se, da, y p o r 
e l p e c a d o consumado , bien por el con-
sentimiento de la voluntad, ó bien por 
la acción misma, e n g e n d r a la m u e r t e 
y mata el alma. 

IB. N o os engañe i s pues en es-
to, h e r m a n o s míos muy amados , " ni 
veáis á Dios como autor de las ten-
taciones que os llevan al pecado. Dios 
es el principio y la fuente de toda 
gracia y de toda santidad: 

17. Porque toda g rac ia exce l en t e 
y todo d o n p e r f e c t o viene de lo al-
t o y ba ja del P a d r e de las luces, en 
quien no c a b e m u d a n z a ni s o m b r a por 
n inguna revolución, y que está muy 
distante de querer Uevurnos al mal; 

18. Por q u e él e s qu ien p o r un 
efecto de su buena voluntad nos h a 
e n g e n d r a d o p o r la palabra, de la ver-
dad , f u e nos hit hecho aninteiar, pa-
r a que muertos al pecado y resucita-
dos á la gracia y á la justicia, fué-
semos c o m o las pr imic ias de sus cr ia-
tu ras . 

19. V o s lo sabéis, mis m u y a m a - p ¡ m 

dos he rmanos . " Considerando pues, si. ' 
la gracia que os ha hecho Dios y 
la gloria que os destina, si os ad-
herís fuertemente á esta divina pa-
labra y la guardais con fidelidad, es-
te p ron to á escuchar /a c a d a uno de 
vosotros; pe ro no lo es té ni p a r a ha-
blar de las cosas de Dios y ile los 
misterios de la religión, ni encoler izar -
se por sostener sus sentimientos. 

20. P u e s la ira del h o m b r e n o 
cumpie la justicia d e Dios ; y el ca-

•f 13. G r . dif . porque asi como Dios n o puado s e r t e n t a d o de n i n g ú n mal. asi U n . 
poco puede t e n t a r á nadie . 

V l t í . S e g ú n e l gr iego; mis a m a d o s h e r m a n o s . 
7 1 Ï . G r . As i , mía a m a d o s h e r m a n e a , c a d a u n o & c . 
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lor con que se disputa no sirve para 
descubrir la verdad. 

21. Por lauto, renunciando á todas 
i s l a s contestaciones inútiles, y arro-
jando lijos de vosotros todas las pro-
ducciones impuras v superfinas del 
pecado, recibid con dul tura y doci-
lidad la pa labra q u e ha sido injeri-
da en vosotros, y q u e puede salvar 
vuestras a lmas. _ , 

23. Cuidad de pone r en praclica 
esta divina palabra , y no os conten-

' teis con escuchar ía , engañándoos a 
vosotros mismos. 

23. Po rque quien escucna la pa-
labra de Dios sin practicarla, es pa-
recido á mi h o m b r e , que dir igendo 
los ojos á un espejo , ve allí su ros-
tro natural cubierto de algunas man-
chas; 

24. Y apenas le ha visto, cuan-
d o se va sin quitárselas: y se olvi-
da al instante de c o m o estaba. 

2 5 M a s el que considera con aten-
c i ó n ' l a ley pe r fec t a de el Evangelio 
que nos introduce en la libertad de 
los hijos de Dios, e l que considerán-
dola p e a n a n c c e en e l l a , lio cscu-
chándola solo p a r a olvidar al punto 
lo que ha oido sino e jecutando lo que 
escucha, hallara su felicidad en lo que 
hace. Ved pues, mis amados herma-
nos, cuanto os importa seguir el con-
sejo que os he dado de eslor prontos 
á escuchar aquella divina palabra-,pe-
ro no es ménos importante ser detenidos 
en hablar, como también os he dicho; 

20. Porque si a lguno de vosotros" 
cree t e n e r religión, y no contiene su 
lengua c o m o con un freno, sino que 
él mi smo seduce su coraton, aban-

21. P r o p t e r quod abjicientcs 
otnnem nnmundi t iam, e t abun-
dant iam malitiae, in inansue-
tiidiue suscipite insitum ver-
bum, quod potest ealvare ani-
tnas vestras. 

22. ' E s l ò t e au t em faetóres 
verbi, et non audi tóres tautùm: 
falléutes vosmetipsos. 

23. Quia si quis audi tor est 
verbi , e t non tactor . hic com-
paràbi tur viro cons ider imi vul-
tum nativitàtis suac in speculo: 

24. ConsiderSvit sn im sc. et 
abut, e t statiin oblitus est qua-
lis fiicrit. 

25. Qui autem perspfxer i t in 
legem per fec tam libcriatis, et 
permanser i t in ea , noil auditor 
obliviosus fectus, sed factor o-
peris: hie beams in facto suo 
erit. 

donándose á los extravías de si; es-
píritu, y á la indiscreción de su len-
gua, su religión es vana y falaz; 

2 7 . Porque la religión y la pie-
dad pura y sin mancha á los ojos 
de nues t ro P a d r e Dios consiste en 
visitar a los huér fanos y á las viu-
das en sus afl icciones, y en conservar-

l o . Si quis au t em pu ta t se 
religiósum esse, non refrénans 
línguam suam, sed sedúceos 
cor suum, huius vana est re-
ligio. 

27. Relígio munda , et imma-
culáta apud D e u m et Patrera, 
haec esi: Visitare pupíllós, et 
víduas in t n b u k t i ó n e córam, 
et inimaculátum se custodii» 

i ¡ 2 6 . l i s i a s d o a p a l a b r a s es tán e n el g r i ego . 

« A P I T O L O I. 2 Í S 

ab h o c saeculo. se limpio de la corrupción del s iglo 
presente , lo cual no puede ser sino 
velando mucho sobre las palabras. 

C A P I T U L O 1 1 . 

j a a cepc ión de p e r s o n a s e s r e p r o b a d a . S o e x h o r t a á e s t i m a r 
b r a n t a r l a le" 
o b r a s e s i n ü t i l p a r a 
s u f e . 

pobres , á n o q u e -
e y e n n i n g ú n ' p u n j o ; á t e n e r m i s e r i c o rd i a p a r a c o n s e g u i r l a , t e s in 
i l po ra la s a l v a c i ó n . A b r a h a m f u e Jus t i f icado p o r s u s o b r a s J u n t a s c o n 

1 . F K A T R E S m e i . n o l i t e i n p e r -

sonárum accept iüne habére fi-
d e m Domini nostri Icsu Chr i -
sti glòriae. 

2 . E t en im si introieri t in con-
vent ion ves t rum vir auretim 
iinnuliim habens in ves te cau-
dida, introierit au t em c t pau -
p e r in sordido habitu, 

3 . E t intendat is in e u m , qui 
indlltus est veste praeclari t , e t 
dixeri t is ei: T u sedc hic bene : 
pauper i autem dicStis: T u sta 
illic, out sede sub scabel lo pe-
dum mefirum: 

4. N o n e e iudicatis apud vos-
met ipsos , et fac t i estis iudices 
cogi ta t iSnum iniqiiarum? 

1 . VED aquí, h e r m a n o s mios, otro 
consejo que quiero daros: N o tengáis , „ . 1 5 . 
consideración h u m a n a á la condi- Vial i. 17. 
cion de las personas , cuando se trr.- « i . 19-
ta de dar ministros á la Iglesia," vo-
s o t r o s q u e tencia la fe d e la gloria de Eedi. xut L 
nues t ro S e ñ o r Jesucr is to , y que debeis 
ser insensibles d todo el falso brillo 
de la gloria humana y carnal: 

2.. Po rque si e n t r a e n vues t ra con -
gregación un h o m b r e que tenga una 
sortija de oro , y un vest ido precio-
so," y en t ra en el la t ambién algún po-
bre con un mal vestido; 

3 . Y lijando vuestros ojos en e l 
que e s t á vestido r icamente , le dec i s 
señalándole un lugar honroso: S ién-
t a t e aquí; y le decis al pobre : Es t a -
te ahí en pié, ó s iéntate á mis piés." 

4 . ¿No e s esto h a c e r d i fe rencia den -
t r o de vosotros mismos e n t r e uno y 
o t ro , y seguir pensamientos injustos 
en e l juicio q u e hacéis d e ellos, pues 
no leneis consideración á la virtud 
ni al mérito, sino solo á ¡a pompa 
y á las riquezas}, 

5. E s c u c h a d , mis a m a d o s " he rma-
nos: ¡Dios n o ha escogido á los q u o 
e r a n pob re s en es te m u n d o , p a r a ser 
r icos en la fe, y he rede ros del rei-
n o q u e lia p rome t ido á los que le 
a m a n ? 
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Matt. mi. 
39. 
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6 . Y v o s o t r o s al c o n i r a r i o ; . les - o . V o s . u e m e x h o n o r á s n , 

h o n r á i s al p o b r e , postergándole «' ri- p á u p e r e m . N o n n e d iv t t e s p e r 
o sin Jas razón que las riquezas p o t é n t . a m W — « 

ele este: y sin embargo ¿no son los ips . t r a h u n t v o s a d indicia? 
r i c o s q u i e n e s o s o p r i m e n c o n su p o -
d e r ? ¿ N o son e l lo s l o s q u e o s a r -
r a s t r a n á lo s t r i b u n a l e s d e j u s t i c i a , 
para que se os condene <i pagarles 
lo que pretenden que les debeisl 

7. ¿ N o s o n e l lo s l o s q u e d e s h o n -
r a n y hacen blasfemar' con sus vio-
lencias é injusticias e l s a n i o n o m -
b r e de Jesucristo, d e l q u e h a b é i s sa-
c a d o el v u e s t r o de Cristianos? 

t>. S i , no obstante, cuando así de-
vais los ricos á los cargos de ¡a Igh-

Marc. i n 31. s i « c u m p l í s l a l e y r e a l . d e ta cari-
R-ta xui. 9. dad, s i g u i e n d o aquel precepto de la 
Oat. r . 14. j k c r i i u r a : A m a r á s á t u p r ó j i m o c o m o 

á ll m i s m o ; y los dais á los pueblos 
por pastores, porque los crets mas 
capaces Be conducirlos y gobernarlos 
h a c é i s b i en , porque ast traíais á ios 
otros, como quisierais que se os tra-
tase ú vosotros mismos; 

9. P e r o si solo a l e n d é i s á la c o n -
d i c i ó n d e las p e r s o n a s , sin considerar ..-,, - - • , „ , . . „ » . 
su mérito ni la utilidad de la Igle- d a r g ú t . a l ege q u a s i l i ausgrcs -
sia, c o m e t e i s un p e c a d o , y o s c o n d e - sore>: 
n a la ley c o m o s u s v io l ado res , " . „ „ , „ „ , , „ , . . m 

10. l ' o r q u e a u u q u e uno g u a r d e lo- 1C. Q u i c u r r q u e a u W m t o U m 
d a la lev , si l a q u e b r a n t ó e n un so- l e g a r , s e r v a v o r i t , o H e m l a U u -
lo p u n t o ; e s c u l p a b l e , c o m o si la hu - t e m in uno , f a c t u s . e s t omnium 
b i e s e q u e b r a n t a d o t o d a ; r c " s . 

11. P u e s el q u e h a d i c h o : N o co- 11. Q u i e n . m d i x i t , Non 
m e t e r á s a d u l t e r i o , h a d i c h o t a m b i é n ; m c e c h á b e n s , d i s i t c t , ¡NotiIOC-
N o m a t a r á s . Y por tanto, si m a t a r e s , « ¡des . Q u o d si n o n moecha l i e -
a u n q u e n o c o m e t a s a d u l t e r i o , e r e s in- r is , o c c í d e s a u t e m , l ac tus es 
f r a c t o r d e la l e y , y estás sujeto á la t r a n s g r é í s o r legts. 
sentencia pronunciada contra los que 
la violan. 

l a . A r r e g l a d p u e s -vuest ras p a l a b r a s 
y a c c i o n e s , c o m o q u e d e b e n " s e r j u z g a -
d a s p o r la l e y d e l i b e r t a d , que aten-
derá, no á la condicion de las per-

í 7. T«l es el s en t i do riel griego. Muchos loman aquí la palabra hlasphemant en 
el sentido de blaspkemare faeiunt, como lo expresa la paráfrasis . 

¥ g v 9 . O s imp lemen te : Si eomplis la l e , real i'e ta candad e i p u c n d o e s t e r e , 
ccplode'la Escr i tora , A m a r a s á tu prójimo como á ti mismo; » ral. es el brdel«« 
«Zidadauc arregla la, honores y preferí,.,ia, en „estros*^«tt«, h a c é i s 1 ^ » í « » " « 
en Ida alie no sea tóaUe; pero si solo ater.deis á 1» condición de las p « 
dis,ribn¡, los ¡ligares solo por la estimación de las riquezas, cometo» un pccaao t e . 

V" J2, T a l es el s e n t i d a del griego. 

7. N ò n n e ipsi b l a s p h é m a n t 
b b i i u m n o m e t i , q u o d iiivucá-
t u m e s t s u p e r v o s i 

8 . S i l a m e n l e g e m perf ic i t ia 
r ega l e m s e c u n d u m S c r i p t ú -
ra s : Uí l iges próxi ràu in t u u m 
BÍcut t e i p s u m : be i . é fác i t i s : 

!). S i a u t e m p e r s ó m s accipi-
lis, p e c c a t i m i operán i i f i i , re -

Wa l i . v . 19. 

12. S i c loqu ímin i , e t sic fà-
c i le s icu t p e i l e g e m l ibtr là l is 
i nc ip ién tes iud ica r i . 

# 
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sanas, sino á stt mérito y á las obras 
de misericordia que hubieren hecho. 

18. P o r q u e el q u e n o h u b i e r e t e -
n i d o m i s e r i c o r d i a , s e r á j u z g a d o sin m i -
s e r i c o r d i a ; m a s la m i s e r i c o r d i a s e e l e -
v a r á s o b r e el j u i c io de Dios y desar-
mará su justicia. Cuidad pues de prac-
ticar esta virtud, y de reunir un te-
soro de buenas obras, sin las cuales 
será inútil la fe. 

14. En efecto, h e r m a n o s míos , ¿ d e 
q u é s e rv i r á q u e u n o d iga t e n e r f e , si 
n o t i e n e o b r a s ? ¿ L a f e sin obras po -
d r á sa lvar le? No, sin duda. 

1 5 . S i por ejemplo, un h e r m a n o ó j. Joan. m. 
h e r m a n a v u e s t r a n o t i e n e n c o n q u e 
ve s t i r s e , y les f a l t a c a d a d i a lo ne-
c e s a r i o p a r a v iv i r ; 

16. Y a l g u n o d e v o s o t r o s les d i -
c e : I d e n p a z , o s d e s e o c o n q u e cu-
b r i r o s y d e q u e a l i m e n t a r o s , sin d a r -
les , n o o b s t a n t e , c o n q u e s a t i s f a c e r á 
las n e c e s i d a d e s d e su c u e r p o , ¿de q u é 
les s e r v i r á n v u e s t r a s p a l a b r a s ? De nada. 

17. A s i la fe q u e n o s e a c o m p a ñ a c o n 
o b r a s , e s m u e r t a e n sí m i s m a y del lo-
do inútil: 

1S. D e s u e r t e q u e p o d r a d e c i r s e 
al que tiene f e sin obras: T ú t i e n e s 
f e y y o t e n g o o b r a s : m u é s t r a m e tu fe 
sin o b r a s , y y o t e m o s t r a r é m i f e p o r 
m i s o b r a s . 

19. T ú e r e e s q u e n o h a y m a s q u e 
u n D i o s ; b i en h a c e s en creerlo-, p e -
r o t a m b i é n los d e m o n i o s lo c r e e n , y 
t i e m b l a n al creerlo, sin que esto les 
produzca -ninguna utilidad, porque es-
ta fe no les produce ningún fruto-, 
así'la vuestra os será inútil si per-
manece estéril é infructuosa, 

2 0 . ¿ P e r o q u i e r e s , h o m b r e v a n o , sa-
b e r q u e la fe sin o b r a s e s m u e r t a é 
inútil para la justicia? ¿Quieres de 

13. I n d i c i u m e n i m s i n è m i -
s e r i c ò r d i a i lit, q u i non fec i t 
m i s e r i c ó r d i a m : s u p e r e x a l t a t 
a u t e m m i s e r i c ò r d i a t u d i e i u m . 

14. Q u i d p r ò d e r i t f r a t r e s m e i 
si fidem qu i s d ica l s e h o b é r e , 
ò p e r a a u l e m n o n h à b e a t ? 
N u m q u i d p ó i e r i t fides s a lva r e 
e u m ? 

15. S i a u t e m f r a t e r , e t so-
r o r nudi sint , c t i n d l g e a u t vi-
c tu q u o t i d i a n o , 

16. D i c a t a u t e m à l iqu is e x 
v o b i s illis: I t e in p a c e , c a l e -
f a c i m i n i e t s a t u r à m i n i : non d e -
d e r i t i s a u t e m e is , q u a e neces -
s à r i a s u n t c ó r p o r i , qu id p r ò -
de r i t ? 

17. S i c e t l ìdes , si n o n h à -
b e a t ò p e r a , m ó r t u a est in s e -
m e t i p s a . 

13. S e d d i c e t qu i s : T u fidem 
h a b e s , e t e g o o p e r a h à b e o : o-
s t è n d e milii fidem t u a m s inè 
o p é r i b u s : c t e g o o s l é n d a m ti-
b i e x o p é r i b u s f i d e m m e a m . 

.19. T u c r e d i s q u ó n i à m u n u s 
est D e u s : B e n e fac i s : e t due-
m ó n e s c r e d u n t , e t c o n t r e m i -
s c u m . 

2 0 . V i s a u t e m sc i r e ò h o m o 
inànis , q u ó n i à m fides s ine o p é -
r i b u s m ó r t u a est? 

2 1 . A b r a h a m p a t e r n o s t e r 21. ¿ N u e s t r o p a d r e A b r a h a m n o Oen.ixu. ». 
n ó n n é e x o p é r i b u s ius t i f icátus f u é ju s t i f i cado p o r las o b r a s c u a n d o 
es t , ó f f e r e n s I s a a c f i l i u m s u u m o f r e c i ó á su h i jo I s a a c s o b r e e l a l t a r , 
s u p e r a l t a re? V estuvo pronto á sacrificarle á Dios? 

2 2 . V i d e s q u ó n i á m fides c o o - 2 2 . ¿ N o ves q u e en esta ocasión 
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Eu fe e s t aba junta con sus obras ," V p e r u t a t u r opér ibus ,11,us: et « 
q u e su fe s e consumó p o r . sus obras? o p é n b u s fides consummate 

Gru. IV. 6. 
Horn. l i . 3. 
Gal. nr. 6. 

2 3 . ¿Y que así se cumpl ió" la Es -
cr i tura que dice : A b r a h a m c r e y ó lo 
q u e Dios le hubia dicho, y su f e le 
fué repu tada por justicia y él f u e lla-
m a d o amigo de Dios! 

•¿i. V e i s pues por este ejemplo, que 
el h o m b r e se justifica p o r las obras 
y n o solamente por la fe. 

Jo», u. 4. 2 5 . l í ahab t ambién , aquella r ame-
ra , ; n o f u é justificada por las obras de 
caridad que hizo rec ib iendo en su ca-
sa á los exp loradores" de Josué y des-
pachándolos por o t ro camino para evi-
tar que caijeran en manos de quienes 
los perseguían? lleconoced pues que 
son las obras las que hacen á la fe 
vira y animada. 

2 6 . Pues así c o m o el c u e r p o sin 
a lma es tá muer to , así e s t á m u e r t a la 
fe sin obras . 

23. E t suppleta est Scriptd-
ra, dicens: Cred id i t Abraham 
Deo, et r epu ta tum es t illl ad 
iustitiam, el amicus Dei appel-
lulus est . 

24. Videtis quoniam exop6-
rilius iustificatur homo, et non 
ex fide t a n t u m . 

25. Simil i ter et Rahab me-
rctr ix, nonne ex operibus ill-
stificata est suscipiens nuncios, 
e t al ia via ejfeiens? 

26. S icu t enim corpus sine 
spiri ta mór tuum est, ita et fi-
d e s sine opér ibus mórtua est. 

2 1 L i t . c o o p e " a b a á s n s obras . 
V 23 . E s t e es t* ' s e n t i d o del g r i e g o , mplttaest. ,„„. t „ . „,„;., 
t a » . L i t . á los e n v i a d o s . A l g u n o s e j e m p l a r « , g r i e g o s l e en , l o s e sp ía s . 

I f 1 . E s dec i r , m a e s t r e s p a r a e n s e ñ a r . E s t o s ign i f i ca l a exp re s ión del t e x t o . 

C A P I T U L O I I I . 

Exhortación i no hacerse maestros. La lengua es fuente de m a l e s : . ü M f * » 
tenerla. La sabidurta terrestre es amiga de disputas. Carícter de la sabiduría , u . 
viene de lo alte. 

tialt. zxui. 1. GEAIUIAOS d é l a ambic ión , her-
m a n o s míos, por la q u e muchos quie-
r en hace r se maest ros ," pues debeis sa-
b e r q u e este ca rgo os e x p o n e á un 
juicio m a s severo . 

'2. P o r q u e todos c o m e t e m o s m u -
chas faltas, y principalmente por la 
lengua-, asi los empleos que nes obli-
gan <i hablar y á instruir nos ex-
ponen al peligro de cometer muchos 
pecados. S i alguno no c o m e t e faltas 
hablando, es un h o m b r e perfec to , y 
puede r e f r e n a r todo el c u e r p o de sus 
obras, y arreglar todas sus pasiones. 

1. NOLÍTE plures magístri fie-
ri f r a t r e s mei, sciéntes quó-
niáin maius iudícium súmitis, 

2. In mul t i sen imoffénd imus 
omnes . S i quis in verbo non 
offéndit: hic pe r féc tus est vir: 
potest étiám f reno circumdú-
c e r e to tum corpus. 

C A P Í T U L O I B . 8 S 7 

S . S i autern equis f r ena iri 3. En efecto, ¡no veis q u e " pone-
o ra m ü t i m u s ad eonsent icn- m o s f r e n o en la boca d e los cabal los 
dum nobis, et o m n e c o r p u s ¡I- p a r a que n03 obedezcan , y que d e 
ló rum c i rcumfér imus . este modo hacemos • m o v e r todo su 

cuerpo á donde queremos? 
4 . E c c e e t naves , ctim m a - 4. ¿No veis t ambién que los ba-

iruae sint, et á veutis válidis jeles, aunque sean g r andes c iinpc-
m í n é n t u r , c í r cumferún tu r á líelos por vientos impetuosos, se vuel-
mód ico gqbe rnácú lo ubi ¡m- ven sin e m b a r g o á todas pa r les con 
petus dirigéntis volúeri t . un t imón muy pequeño á voluntad del 

piloto que los gob ie rna? 
5 ¡ t a ct lingua mód ieum qui- • 5 . As í la lengua no e s m a s que 

déin m e m b r u m est, e t m a g n a una pequeña par le del cuerpo , y sin 
exál tat . E c c e qnantus ignis e m b a r g o ¡cómo puede j ac ta r se" de ha-
quáiil m a g n a m silvam incén- co r g r anoes cosas! ¡ N o veis comu un 
(j¡(¡ p e q u e ñ o " f u e g o e s capaz de incendiar 

un g r a n bosque? 
6. E t lingua ignis est, uni» 6 . L a lengua t ambién e s un fue-

vérsi tas iniquitátis . L ingua g o capaz de consumirnos y destruir-
conetitúitur in meinbr i s no- nos: e s un mundo" de iniquidad; y no 
stris, quae mácula t to tum s iendo m a s q u e uno de nuestros m í e m -
corp'us, et i n f l t a m a t ro tam bros, inficiona todo nuestro cucrpo; : in-
na t iv i t i t i s nos t rae in t lammáta flama todo el c i rcu lo y curso d e nucs-
a e e h é n u a . t r a v ' d a ' y c i l a m i - s m a e s in f lamada 

' con el fuego de l infierno; de suerte 
que solo Dios puede reprimirla y con-
tener su malignidad. 

1 . O m n i s en im natura be- 7 . Po rque "la naturaleza del hom-
s t iórum. et vó lucrum, c t ser - b r e e s c apaz de d o m a r y ha doma-
pént ium, et c e t e r ó r u m d o m á n - d o e n e fec to á toda clase d e anima, 
tur , et uomi la sunt á uatüra les, bestias de la t ierra, aves, rept i . 
humána : 1=»" 'J Peces d d í m r J ' , . , 

8 . L i n c u a m au tem nullus lió- 8 . P e r o ningún n o m b r e puede do-
mi'nuni do iná re potest : inquié- m a r la lengua: este es un mal tuquie-
tum malino, p lena v e n e n o to é intratable," esta l lena d e un ve-
mor t í f e ro . ' neno morta l . 
9 . In ipsa benedíc imus D e u m 9 . Con ella bendec imos a Dios 

et Patrein: c t in ipsa matedí- nues t ro P a d r e ; y con e:ia maldecimos 
c i m u i nomines , qui ad simili- á los hombres que lian sido c n a d u s 
túdiiieni Deí fac t i sunt . á imágen de Dios; 

1U. E x ipso ore procedí! be- 10. De suerte que la bendición y 
nedíc t io , ct maledict io. N o n la maldición salen de la misma bo-
opór te t , f ra t res mei, iiaec ita c a . No e s asi c o m o se d e b e obrar , 

"fierí. h e r m a n o s míos . 

ir 3. El sentido del griego es este: Ecce equis &c. 
% 5. Tal es el sentido del griego. 
Ibii. Tal es la expresión del griego, 
y 6. Tal es la expresión del gliego. 
i ; 7. Tal es el senli'lo del griego. 
lbitl E.to o. lo que el criego expresa, 6 en lugar de serpenlvm et celeionm, el 

griego loe Tcptilíum el máriianm. Algunos sospechan que se leía en la Vulgata ser. 
venUum et celoium. • V S. ü l «cutido del griego os el siguiente: esta es un mal quo no se pueae contener. 



2 8 8 EPÍSTOLA CATOLICA DE S A X T I ' O O . 

11. ¿Una f u e n t e echa por e l mis- 11. Numquid fons de e ó d e m 
mo conduc to agua dulce y amarga? fo rámine e ináoa l du l s em, et 

amára in aquain? 
12. ¿l 'uede una higuera , h e r m a n o s 12. N u m q u i d potes! , f ra i res 

míos, producir uvas" ó una vid higos? mei, ficus uvas facera , aut vi-
Así tampoco una fuente de agua na- tis ficus? S i c noque salsa dul-
lada n o puede d a r a g u a , d u l c e . " La c e m poiest f á c e r e á q u a m . 
lengua pues que lia sido hecha para 
alabar y bendecir á Dios, no sirva 
jamas para ofenderle. 

13. ¿Hay alguno, hermanos mios, 13. Quis sápiens, et discipli-
n e pase por sabio y hien amaes t ra - ná tus Ínter vos? Os ténda t e s 
d o e n t r e vosotros? Mues t re sus obras bona conversa t ióne operat íó-
en e l discurso de su vida, portándie- n e m suaui ¡n mansuetúdit ie 
se con una sabiduría llena de dulzura ." sapíentíae. 

14. P e r o si tenéis e n el corazon 14. Quód si ze lum a m á r u m 
un ce lo amargo y un espíritu d e dis- haliétis, et contcnt iónes sint in 
cordia ," no os gloriéis falsamente de córd ibus vestris: nolí le gloriá-
ser sabios ni mintáis contra la ve r - ri, et mendaces esse advérsi ts 
dad , atribuyéndoos una virtud que no ve r í t á t em. 
teneis. 

15. Porque en efecto, allí no es tá 15. N o n est-emui istít sapién-
la sabiduría que viene d e lo alto, si- tía desúrsutn descéndens: sed 
no una sabiduría t e r res t re , animal y t e r r ena , aniinális, diabólica, 
diabólica; 

IB. Porque d o n d e hay tal celo y 16. U b i enim zelus e t cori-
espír i tu de discordia, hay t ambicn des- téntío: ibi inconstáut ía , et o-
ó rden y toda clase de mal. m n e opus p r a v u m . 

17. Mas la sabiduría q u e viene de 17. Q u a e autein desúrsum 
lo alto e s en pr imer lugar casta , ade- est sapiéntia, p r imüin quidetu 
mas de ser amiga de la paz, mode - púdica es t , deínUi, pacífica, 
rada y equitativa," dócil, suscept ible modes ta , suadíbilis, bonis con -
de todo bien," llena de misericordia séniiens, plena misericordia, 
y d e f ru tos de buenas obras; no juz- ct f ruc l ibus bonis, non iúdi-
ga, ni condena temerariamente á los c ans . s iné simulalióne. 
demás-, no es doble ni disimulada. 

18. Mas los f rutos de la justicia 18. F r u c t u s autem iustitiae, 
que produce esta sabiduría, se siem- in pace seininütur, faciént ibus 
brau e n . la paz p o r los q u e hacen p a c e m . 

obras de paz. 

Í ¡ 12, G r . acei tunas . 
li.id. El griego lúe: Asi n i n g u n a f u e n t e puede ecliar agun salada y du lce , 
í 13. Dif . manifieste pe r la ser ie de u n a buena vida que sus obras e s t án acempafc 

fiadas d e u ,a saüidur .a l lena de du laura . 
V 14. L a palabra sint n o está en e gr iego . 
\ IV. 1.a palabra gr iega r e ú n e estos do* sent idos . 
Ibid. L a s palabras bonis consentías n o e s t á n e n e l gr iego . 

CAPÍTULO IV. 

C A P I T U L O I V . 

Division que producen las pns ioncs . N o se cons igue lo «pie se dosea porque se pirla 
m i l . L v a m i s t a d de l u luudo es eileiniga do Dies. E c l j r t l c i o q a e j ioe torse a Dies 
y reaistir si demonio ; a mort i f icasse eon l a pen i lenc ia ; n o inaldeeir , ni j u z g a r , n i 
auoyarse on la iuoer t idumbre de la v ida . 

1. U.vDF. bella, et lites in vo-
bis? N o n n e lune? e* concupi-
scénti is vestris, quae mil i tant 
in membr i s vestris. 

2. Concupisci t is , et non ha-
bétis; occiditis, e t zelàtis: et 
non potéstis adipisci: ligàtis, et 
helligcràtis, e t non hab ' t i s , 
p rop te r quod non postulàtis . 

3. Pétitis, et non accipilis: c ò 
quód malè petàtis: ut in cou-
cupiscéutiis vestris insumàtis . 

4 . Adùlteri nescitis quia a-
mici t ia huius mundi , inimica 
e s t Dei? Q u i e u m q u e ergo vo-
liierit amicus esse saeculi huius, 
inimlcus Dei const i tùi tur . 

5. A n putà t i s quia ináni ter 
Scr ip t f l ra dicat : Ad invidiam 
c o n c u p i s c i spiritus, qui habi -
ta t in vobis? 

6. Ma iò rem autein da t g ra -
tiiitri. P rop te r quod (licit: Deus 
supérbis resisti!, humil ibus au-
t e m d a t g rá t i am. 

1. ¿PERO de d ó n d e vienen las 
g u e r r a s y los plei tos que hay en t re vo-
sotros, y perturban esta paz bienaven-
turada? ¿No e s d e vuestras pasiones 
que comba ten en vues t ra ca rne? 

2 . Está is l lenos de deseos, y no t e . 
neis lo que deseáis: ma ta i s " y envidiáis, 
V n o podéis conseguir lo que queréis: 
pleiteáis y os hacé is la gue r r a unos (t. 
otros; y sin emba rgo , n o tené is lo que 
procuráis, po rque no lo pedís á Dios. 

3 . Pedis acuso, y n o recibís, por-
q u e pedis mal, haciéndolo para t e n e r 
con q u e sat isfacer vueslras pasiones, y 
al amor violento que teneis al mundo. 

4 . Almas adúl teras" y corrompidas, 
¿no sabéis q u e el amor de es te m u n d o 
e s una enemis tad con t ra Dios, y q u e 
por consiguiente todo el que qu ie ra ser 
a m i g o de este inundo" se hace e n e m i -
g o d e Dios, y atrae sobre si la ira y la 
venganza divina? 

5 . En efecto, ¿pensáis q u e en vano 
dice la Escri tura: E l Espí r i tu de Dios 
que habi ta en vosotros, os a m a " con un 
a m o r d e zelos, que no le permite sufrir 
que os unáis á ot'-o que no sea él, y 
esto por un exceso de bondad y amor 
ú vosotros? 

6 . Po rque él sabe que la g rac ia 
q u e el da, es m a y o r y mas preciosa 
que todos los bienes del mundo, y no 
puede sufrir el orgullo qw. nos condu-
ce tí despreciarle, y preferir s-bre él 
los bienes y honores del siglo; p o r lo 
cual dice: Dios resiste ú los soberbios F r m -

$2 . A lgunos sospechan que o r i g i n a l m e n t e se le ía : so is envidiosos y zelosoa. 

4 , ( í r . lit . hombres adúl te ros y uulgeres add . l e ras . 
Ibid. T a l e s la espros ion del gr iego . 
V .Í. Según el gr iego: E l espír i tu de Dios que habi ta en noso t ros nos f.nw. con u n 

a m o r zeloso Es te pasage n o se llalla en t e r m i n e s e s p r e s o s e n la Escr i tu ra ; m a s p.io-
do tenar relación con diversos pasages da ella, e n que Dios s e c o m p a r a á u n esposo zc-
laso de la fidelidad de su pueb lo . T 9 M . U l t i , 3 7 
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y l ia s u g r a c i a á los h u m i l d e s , " que-
riendo la Escritura empeñamos con 
esto á huir de aquel orgullo que des-
agrada tanto á Dios, y á entrar en 
los sentimientos de humildad y de su-
misión que nos atraen su gracia. 

7 . E s t a d p u e s s u j e t o s á D ios , pa-
ra que os halléis en estado de recibir 
aquella gracia. A ello se opondrá el 
diablo; p e r o res i s t id al d iablo , y él hui-
r á d e v o s o t r o s . 

S . A c e r c a o s á D ios , y él s e a c e r -
c a r á á v o s o t r o s : p o r tanto l avad vues -
t r a s m a n o s , p e c a d o r e s , y pu r i f i cad 
v u e s t r o s c o r a z o n e s , v o s o t r o s los q u e 
t e n e i s a l m a d o b l e y dividida entre 
Dios y el mundo. 

9 . Af l i j i o s á v o s o t r o s m i s m o s con 
una verdadera penitencia, e s t a d d e lu-
t o y l l o r a d para lavar vuestros peca-
dos á vista de ellos: t r u e q ú e s e v u e s -
t r a r i s a e n l lanto, y v u e s t r o g o z o e n 
t r i s t e z a . 

1 0 . En fin, humi l l aos e n l a p r e -
s e n c i a d e l S e ñ o r , y él o s e n s a l z a r á , y 
os concederá misericordia. 

1 1 . P e r o , hermanos míos, si que-
reis recibir esta misericordia, n o h a -
b l é i s m a l u n o s d e o t r o s ; porque q u i e n 
h a b l a m a l de su h e r m a n o ó j u z g a á su 
h e r m a n o , h a b l a c o n t r a la ley que se 
lo prohibe, y j u z g a la ley: si j u z g a s l a 
l ey y desprecias sus disposiciones, n o 
e r e s o b s e r v a n t e d e e l la , s ino que te ha-
ces su j u e z , y usurpas un derecno 
que de ninguna manera te pertenece. 

1-2. l'orque n o h a y m a s q u e un le-
g i s l a d o r y un j u e z " q u e p u e d e s a l v a r 
y p u e d e p e r d e r . 

1 3 . ¿ P e r o tú q u i é n e r e s p a r a j uz -
g a r á t u p r ó j i m o ! ¿ C u á l es la autori-
dad y poder que Heves! Yo hab lo a h o -
r a c o n v o s o t r o s los que dec í s : I r é m o s 
h o y ó m a ñ a n a á tal c i u d a d , p e r m a n e -
c e r e m o s allí un a ñ o , n e g o c i a r e m o s y 
g a f t a r é m o s m u c h o ; 

1 4 . A u n q u e n o s a b é i s n i a u n lo q u e 

7. S ú b d i t i e r g o e s t ó t e P e o , 
res is t i te a u t e m d i à b o l o , e t f ú -
g i e t à vob i s . 

8 . A p p r o p i n q u a t e D e o , e t 
a p p r o p i n q u á b i t vob i s . E t u i m -
d a t é m a n u s , p e c c a t ó r e s : e t pu -
r i f icá te c o r d a , d ú p l i c e s á n i m o . 

9 . Mise r i e s t ó t e . c t l ugé t e , e t 
p l o r a t e : r isi is v e s t e r in l uc tum 
c o n v e r t á t u r , e t g á u d i u m in 
m o e r ó r e m . 

10. H u m i l i ä m i n i in e o n s p é -
c t u D ò m i n i , e t e x a l t à b i t vos. 

11, N o l ì l e d e t r à h e r e a l t é ru -
t r u m f r a t r e s . Q u i d é t r a h i t f r a -
t r i , a u t qui i d d i c a t f r a t r e m 
s u u m , d é t r a h i t l eg i , e t i ód i ca t 
l e g e m . S i a u t e m iüd icas le-
g e m : n o n c s f a c t o r legis, sed 
i u d e x . 

12. U n u s est legis la tor , e t iu-
d e s , qui p o t e s t p e r d e r e , c t li-
b e r a r e . 

13. T o a u t e m q " i s c s , qui iu-
d i c a s p r o x i m u m ? E c c e n u n c 
qui d ic i t i s : H o d i e , au t c ras t i -
n o i b i m u s in i l lam c iv i t a t em, 
e t f a c i « m u s ibi q u i d e m a n n u m , 
e t m e r c a b i m u r , e t l u c r u m fa-
c i d m u s : 

14. Q u i i gnora t i s qu id er i t 

f " II. "Est« p a s a j e e s t á c i t a d o s e g ú n l a ve r s ion do l o s S d e n t a . _ 
t 1 2 . L a pai l i ira . 1 jiMn n o e i a s u ei g r i e g o i m p r e s o : p e r o >• l la l la e n mucuo» 

i p a u u a c r i t o s j p i e g « « . 

m c r á s t i n o . 
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15. Q u a e e s t e n i m vi ta v c -
s t r a ? v a p o r e s t a d m o d i c u m 
p a r e n s , et de 'mceps e x t e r m i n a -
b i t u r ; p r o c o u t d i ca t i s : S i D o -
m i n u s vo lue r i t . E t : S i v ixer i -
nius , facif imtis h o c , a u t i l lud. 

16. N u n c a u t e m cxu l t a t i s in 
s u p i r b i i s ve s t r i s . O m n i s cxu l -
ta t io talis, m a l i g n a es t . 

17. S c i è n t i ( g i t ù r b o n u m ta-
c e r e , e t n o n f a c i c n t i , p c c c à -
tuin e s t ìli ì— 

15. ¿ P o r q u e v u e s t r a v i d a q u é e s 
s ino u n v a p o r q u e a p a r e c e p o r un po -
c o d e t i e m p o , y q u e l uego d e s a p a r e c e " 
de repente? Y sin embargo decís con 
atrevimiento: Irémos. harémos, en ver. 
d a d e c i r : Q u e r i e n d o D ios , y si v iv i é re -
m o s , h a r é m o s e s t o ó a q u e l l o : 

10. P e r o m u y lé jos d e es to , o s e l e -
v a i s " e n v u e s t r o s p e n s a m i e n t o s p r e -
s u n t u o s o s , y contais sobre lo futuro, 
como si dependiera de vosotros. T o d a 
e s t a p r e s u n c i ó n e s m a l a , y tanto mas 
criminal en vosotros cuanto que sa-
béis muy bien que es desagradable á, 
Diós quien quiere que vivais en una 
gran dependencia de su voluntad. 

17. P o r q u e e s mas c u l p a b l e q u i e n 
c o n o c i e n d o el b i e n q u e d e b e h a c e r n o 
le h a c e . 

t l i . T a l e s l a e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
V 1S. T a l e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O V . 

( f c o n f c i o n d é l o s p e c a d o s , l a o r a c i ó n del j u s t o j l a c o n v e r s i o n del p e c a d o r . 

1. AGITE n u n c d iv i t e s , p ío-
r i t e u l u l a n t e s ¡u misér i i s v e -
s t r i s q u a e a d v é n i e n t vobis . 

2 . D i v í t i a e v e s t r a e p u t r e f á -
c t a e sun t : e t v e s t i m e n t a vos t r a 
à l íne i s c o m é s t a sun t . 

3 . A t i r u m , e t a r g é n t ú m re-
s t ru in a e m g i n á v i t : e t a e r u g o 
e ó r u m in t e s t i m o n i u m vob i s e -
r i t , c t m a n d u c á b i t c a r n e s v e -
s t ras sicut ign is . T h e s a n j z i -
st is v o b i s i r a m in n o v í s s i m i s 
d i é b u s . 

í 3 . L a 

1. MAS v o s o t r o s , r i co s , que no pen-
sáis mas que en aumentar vuestros te-
soros, l lo rad , l e v a n t a d el g r i to , como 
a b u l t a n d o á v i s ta d e las m i se r i a s q u e 
h a n d e c a e r s o b r e v o s o t r o s en castigo 
de vuestra avaricia. 
. 2 . L a p o d r e d u m b r e c o n s u m e las 
r i q u e z a s q u e g u a r d a i s ; l a pol i l la r o e 
los ves t idos q u e habé i s g u a r d a d o ; 

3 . E l o r o y l a p l a t a q u e o c u l t á i s 
s e h a n e n m o h e c i d o , y el o r í n q u e t i e -
n e n d a r á t e s t i m o n i o c o n t r a v o s o t r o s 
en el juicio de Dios, y d e v o r a r á vues -
t r a c a r n e c o m o un f u e g o : allí e s t a e . 
t e s o r o d e i r a " q u e j u n t á i s p a r a lo s úl t i -
m o s ' l ias , multiplicando vuestras ri-
quezas, y el fruto, que socaréis de las 
•injusticias que por esto hacéis. 

el griego. 
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4. S a b e d que el jornal que defruu- 4. E c c e merccs o p e r a r i ó r u m , 
das te i s a los t raba jadores q u e hiele 
ron la cosecha de vuestros campos , 
c lama contra vosotros, y que el c l amor" 
de ellos ha subido hasta los oidos del 
S e ñ o r d e los ejércitos." 

5 . I l a b e i s vivido sobre la t ierra en 
las del icias y " el lujo: os habéis ceba -
d o á vosotros miamos, como víctimas 
preparadas p a r a e l dia del sacrificio. 

G. H a b é i s condenado y dado muer -
t e al jus to sin que os haya hi cho re-
sis tencia: pagaréis caro el placer que 
tuvisteis al cometer estos crímenes. 

7 . M a s vosotros, he rmanos mios, 
que padeceis estas opresiones é injusti-
cias, p e r s e v e r a d en la paciencia h;.sla 
la ven ida del Señor : veis que el labra-
d o r e n la esperanza de recoger el f ru -
to precioso d e la tierra, aguarda cou 
paciencia que Dios envié las lluvias" 
d e la p r imera y de la última es tac ión . 

S. S e d también pacientes y for ta-
l eced vuestros corazones con la espe-
ranza de un pronto socorro, porque la 
venida del S e ñ o r está próxima, y ven-
drá dentro de poco á libraros de la mi-
seria y de la opresión en que os lia-
Vais. 

'J. N o tengáis pues aspereza ," her-
manos mios, unos contra otros, p a r a 
que no seáis condenados en aquel ter-
rible dia. V e d que el Juez se halla en 
la pue r t a : disponeos á comparecer en 
su presencia, y que os encuentre llenos 
de dulzura y armados de paciencia. 

10. T o m a d , hermanos mios, p o r 
e j e m p l o d e es ta paciencia en los m i -
les y aflicciones" h los p rofe tas que 
han hab lado á III mb ie del S e ñ o r . 

11. Voso t ros veis que les l lamamos 
bienavcii í i i iadi s !•« r lo mucho q u e han 
p a d e c i d o : " habéis oido t ambién cual 

qui messuéruht regiones ve-
stras, quafe f r auda ta est à vo-
bis, c lamat : et c l a m o r e ó r u m 
in aures U ò m i n i sabao th in-
troivit . 

5. Epu lá t i e s t i s super t e r r a m , 
et in luxúriis enutr ís t is co rda 
ves t ra in die uccisiòuis. 

G. Addíxíst is , et occidís t is iu-
stum, et non réstilit vobis. 

7 . Pa t i én tes igitur es tò te f r a -
t r r s usque ad advén tum Dò-
mini. E c c e agricola expec ta t 
pret iòsum f ruc tum ler rae , pa-
t iénier l c rcns douèc accipial , 
t e m p o i á n e u m , et seròt inum. 

8 . Pat iéntes ig i tùr est&te et 
vos, t t cunf i rmàte corda ve-
s t ra : quòniàm advén tus Domi-
ni approp inquavi ! . 

9. Noli te ingemlscere f ra l res 
in a l i é ru i rum, ut non iudicé-
mini. E c c e iudex a n t e ianuam 
assisti t . 

10. F í r i r i p l r n i accipi te , f ra-
t res , cxi lùs mali, labóris, e t 
pa t ient iae , P rophé ta s : qui lo-
culi siint m nomine Dòmini . 

11. E c c e beat i l icámus cos, 
qui su- t inuérunt . Sull 'eréntiam 
Iob audistis, e ! tìntili Dòmini 

V 4 . S e g e n et gr iego: y que ios c l a m o r e s de los que lian c o s e c h a d o vuestras tierras 
h a n sub ido A \ 1. . an t igua Vo lga la lo e x p r e s a b a d e e s t o m o d o : el voces cotutu ¡¡ni 
nessi sunt, ou aures &c. 

Ibid. K . U i ,s !•• »¡ue s igni f ica la pa l ab ra h e b r e a sabaoth q u e s e u s a aqu í e n el l e s -
to o r i g i n a l y e n la Vu 'gu la . 

V .r>. E i g r i e g o j u n t a d e c i t e m o d o e s t a s d o s r e c o n v e n c i o n e s . 
V ? 1 " p a l a b r a uubrtsu ee ha l la exp resa e n el g r i e g o . 
\ 9 . í , i t . n o g i m á i s , no huftuis quejas. 
$ 111. Ta! l-f el senlico te: griego.' 
¥ 11 . D i f . y a t a le i ra : Veis que l l a m a m o s f e l i c e s í l o s q u e s u f r e n c o n p a c i e n c i a . 
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vidístis, quòniàm miséricors fué la pac ienc ia d e Job , y habéis visto 
Doin iuus est, et miserà tor . cual fué el fin del S e ñ o r mismo que 

murió en una cruz coti tanta pacien-
cia, y recibió despues una gloria tan 
granile en recompensa de sus traba-
jos. A los vuestros seguirá la misma 
dicha si los sufrís con la misma pa-
ciencia', po rque el S e ñ o r es tá lleno d o 
compasión y de misericordia, y no de-
jará de trataros con la misma bondad. 
Poneos pues en estado de recibirla, y 
evitad todo lo que pueda servirle de 
obstáculo. 

I ? . An te ómnia autem fra- 12. P e r o sobre todo, h e r m a n o s .ttitt.v. 24. 
t res mei noli te iuráre, ñ e q u e mios, no ju ré i s p o r el cielo, ni p o r la 
per r ac lum, ñeque pe r t e r r a m , t ierra, ni p o r ninguna otra cosa, sino 
noque áliud q u o d e ú m q u e iura- conten taos con decir : S í , .-i, no, 110, pa-
méi.'tum. Sit autein s e n n o ve- ra q u e no seáis condenados por haber 
s ten Es t , es t : Non, non: u t jurado sin necesidad. 
non sub iudicio dccidàl is . 
13. Tr is tStur áliquis ves t rùm? 13. ¿Es lá triste a lguno de voso-

orct : - E q u o án imo es t ! psallat . tros" l l a g a orac ion ¿Alguno" es tá ale-
gre? c a n t e can ta re s santos. 

11. Inf i r inátur quis in vobis? ~ 14. ¡ Alguno e n t r e vosotros e s t á 
indúcat p resb í t e ros Ecclés iae , enfermo? l í j a m e á los presbí teros de la 
et orent super eum, uugentes Iglesia y o ren por é l ungiéndole con 
e u m óleo in nomine Dòmini , oleo en el n o m b r e del S e ñ o r . 

15. E t orát io f idei salvábit 15. Y la oracion ile la le junta con 
inf í rmum, et alleviábit e u m la santa unción, sa lvará al e n f e r m o : 
Dóminos: e t si in pcccá t i s sit, el S e ñ o r le consolará; y si t i ene" pe-
remi t tén tur e i . c a d o s se le pe rdona rán . No espereis 

sin embargo purificaros con este reme-
dió; sino recurrid á la confesion esta-
blecida por Jesucristo en su Iglesia. 

1G. Confitémini e ' g o al tèra- 10. Confesad pues" vuestros peca -
t r u m pecca ta ves t ra . et o ra le dos uno á o t ro , y orad uno por o t ro pa-
pro ínvicém ut salvémiui: muí- r a que seáis salvos; p> rque puede uni-
timi enim valet dep recá t io iu- c h o la oracion cons tan te y fervorosa 
sti assidua. del justo. 

17. El ias homo c r a t símilis 17. El ias e ra un h o m b r e sujeto co- • 3. Reg. m . 
nobis passíbilis: et ora t iòne o - n ía nosot ros á todas las miser ias de la ^ 3 5 

rávit ut non plúeret super t e r - vida, y sin emba rgó , hab iendo rogado 
rum, et non piuit annos t res , á Dios con fe rvor q u e no lloviese, 
e t menses sex. dejó de llover sobre la t i e r ra p o r es-

pac io de t r e s años y med io ; " 

Ì 13 . E s t à palal i ra se ba l la e n el g r i e g o . 
V 15. G r . l i t . y s i ha o o m e t i d o p e c a d o s . 
%' 16. E s t à p a r t i c o l a n o se b a l l a e n el g r i e g o . 
m i . E ! s e n t i d o del g r i e g o e s osto: L a o r a e i o n f e r v o r o s a del j u s l o S .0 . 
V 17. E .10S t re» kùui y m e d i o n o e s l a n s e i i a l a d o s e j p r e s a m e n t o e n l o s l i i i ros del 
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1 8 . Y h a b i e n d o o r a d o d e n u e v o , el 

c i e l o d i ó l luvia, y la t i e r r a p r o d u j o s u 
f r u t o . 

19. En fin, h e r m a n o s míos , si a l -
g u n o d e v o s o t r o s s e e x t r a v í a del cami-
no d e la v e r d a d , y a l g u n o le r e d u j e r e 
á él, este hará una cosa muy prove-
chosa para él mismo: 

2 0 . Pues d e b e s a b e r q u e q u i e n 
c o n v i r t i e r e a s í á un p e c a d o r y 1c r e -
t r a j e r e d e su e x t r a v i o , s a l v a r á s u a l m a 
d e la m u e r t e y c u b r i r á la m u c h e d u m -
b r e d e sus propios p e c a d o s con esta 
obra de caridad." 

PE SANTIAGO. 
18. E t r u r s t ' m o r a v i t : e t c a e -

l u m d e d i l p l ú v i a m , e t t e r r a d e -
d i t f r u c t u m s u u m . 

19. F r a t r e s m e i , si qu i s e x 
v o b i s e r r á v e r i t á v e r i t a t e , e t 
c o n v é r t e r i t q u i s e u m : 

2 0 . S c i r e d e b e t q u ó n i á m q u i 
c o n v é r t i f é c c r i t p e c c a t ó r e m 
a b e r r ó r e v i a e s u a e , sa lváb i t 
á n i m a m e i u s á m o r t e , e t o p é -
r i e t m u l l i t ú d i n e m p e c c a t ó r u m . 

A n t i g u o T e s t a m e n t o ; m a s l a t r a d i c i ó n p o d i a h a b e r c o n s e r v a d o e s t a c i r c u n s t a n c i a , y m 
J e s u c r i s t o hab l a d e e l la e n el E v a n g e l i o . Loe. tv. 2 5 . 

t 2 0 G r . l i t . s a l v a r á u n a l m a d e la m u e r t e , y c u b r i r á la m u c h e d u m b r e d e los pe . 
t a l l o s . V u l g . l i t . s a l v a r a d e la m u e r t o el a l m a de este pecador, y c u b r i r á l a m u c h c d u r o . 
b r e d e lo» p e c a d o s . A l g u n o s e j e m p l a r e s l a t i n o s l e e n : m m sao,am: s a l v a r a s u 

.1 - ,.. . . - . . - ,, - . . v . 1 , ..ni,-K.i,tumi.r.v SUR neckú^fc. 
• uu p „ c a u u s . A i g u n u a e j e i u p u n e s .-.MIU^ i ce» . -"<"> 

t d e l a m u e r t e , y c u b r i r á l a m u c h e d u m b r e d e s u s p e c a d o s . 

P R E F A C I O 

SOBBS 

L A E P Í S T O L A P R I M E R A D E S . P E D R O . 

P E D R O , p o r o t r o n o m b r e S i m ó n , h i jo d e J u a n ó d e J o ñ a s , e r a d e , 
Be t sa ida , l l a m a d a t a m b i é n J u l i a d a , c i udad d e Ga l i l ea , s i t u a d a m a s al lá Compendio 

del J o r d á n j u n t o á la e m b o c a d u r a d e e s t e r io e n e l l ago d e G e n e s a - do la vida do 
re t (1) . E r a h e r m a n o d e S . A n d r é s , y f u é l l a m a d o | i o r ól á s e g u i r a J e - ^ 
suc r i s to (2) . E r a c a s a d o y t e n i a su c a s a e n C a f a r n a u m (3 ) , d o n d e s e c a d o n , , „ l n 

o c u o a b a e n la p e s c a c o n s u h e r m a n o A n d r é s (4 ) , c u a n d o el S a l v a d o r el tiempo en 
los l l amó p a r a s i e m p r e á su s e rv i c io . S . P e d r o m a n i f e s t ó e n t o d a s oca - ' j » - « ¡ J 
s iones su ce lo p o r su .Maestro , y áfe d i s t ingu ió e n e s t o s o b r e t o d o s ,os ? 
o t r o s após to les ! J e s u c r i s t o t a m b i é n le d i ó p r u e b a s d e u n a b o n d a d m u y 
p a r t i c u l a r ; ou i so q u e f u e s e t e s t i go d e su t r a n s f i g u r a c i ó n (5) , y le d e c l a -
r ó e n o t r a vez q u e e r a la p i e d r a e n q u e q u e r í a e d i f i c a r su Ig l e s i a (G) 
con t r a la c u a l n o p r e v a l e c e r í a n ias p u e r t a s de l i n f i e rno . 

A u n q u e S . P e d r o t u v o la d e s g r a c i a ó la deb i l i dad d e n e g a r a 
J e s u c r i s t o e n su pa s ión , el S a l v a d o r n o d e j ó d e d a r l e d e s p u c s d e 
r e s u c i t a d o n u e v a s p r u e b a s d e su a m i s t a d (7 ) ; le c o n s e r v o el p r i m a -
d o s o b r e los d e m á s a p ó s t o l e s y le h i zo e x p r e s a m e n t e g e i e vis ible 
de s u Ig les ia , c u a n d o d e s p u e s d e h a b e r l e d i c h o p o r t r e s v e c e s (« ) , 
Simón, hijo de Juan, ¿me amas mas que estos? v r e s p o n d i é n d o l e S . Ve-
Ata p o r o t r a s t a n t a s o c a s i o n e s q u e le a m a b a , J e s ú s le d i jo : Apa-
cienta mis corderos y mis ovejas. . . t o n 

D e s p u c s q u e b a j ó el E s p í r i t u S a n t o s o b r e los apos tó l e s , t j . 1 e -
d ro , c o m o g e f e d e la a s a m b l e a , sub ió al t e m p l o y d i r ig ió al p u e -
blo c o n g r e g a d o u n d i s cu r so q u e c o n v i r t i ó t r e s mil p e r s o n a s (9 ) . l o-
eos d í a s t lespues . c o m o él c o n t i n u a b a h a b l a n d o al p u e b l o e n el t e m p l o , 
f u é pues to e n p r i s ión p o r el c r é d i t o y p o d e r d e los s a c e r d o t e s y d e los 
s a d u c e o s (10) ; p e r o e s t o n o r e s f r i ó su ce lo , ni aba t i ó su va lo r . O o l i g a d o 
á c o m p a r a c e r a n t e la a s a m b l e a d e los p r i n c i p a l e s d e la nac ión , les 
p r e d i c o r e s u e l t a m e n t e á J e s u c r i s t o , y les d i jo q u e e r a n e c e s a r i o o b e -
d e c e r m a s b i e n á D i o s q u e á los h o m b r e s . , - _ 

N o m e d e t e u d r é e n referir a q u í t o d a s las a c c i o n e s d e b . l e -
d r o ; m e c o n t e n t o c o n i n d i c a r las p r i n c i p a l e s pa ra c o n d u c i r al l ec -
t o r h a s t a el t i e m p o e n q u e el S a n t o e sc r ib ió e s t a ep í s to l a . D e s p u e s 
d e la m u e r t e d e S , E s t é v a n , t o d o s los fieles, m e n o s los a p o s t e l e s , 
s e d i s p e r s a r o n y s e r e t i r a r o n d e J e r u s a l e n <11) H a b i e n d o r e c i b i d o los 
S a m á n t a n o s e l E v a n g e l i o p o r la p r e d i c a c i ó n d e S . F e l i p e D i á c o n o , 

(1) E,te prefacio ce r.l de Calme1, ó excepción ¿el I¡S) Joan. 

• M . IV. 1. et s e « . ( 1 1 ) A c t . v o i . 1. e t ^ 
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18. Y habiendo o r a d o de nuevo, el 
cielo d ió lluvia, y la t i e r ra p rodujo su 
f ru to . 

19. En fin, h e r m a n o s míos, si a l -
g u n o de vosotros se ex t r av í a del cami-
no de la ve rdad , y a lguno le r e d u j e r e 
á él, este hará una cosa muy prove-
chosa para él mismo: 

20. Pues d e b e s a b e r que quien 
convi r t ie re a s í á un p e c a d o r y 1c re -
t r a j e r e d e su ext ravio , sa lvará su a l m a 
de la muer te y cubr i rá la muchedum-
b r e de sus propios p e c a d o s con esta 
obra de caridad." 

PE SANTIAGO. 
18. E t rurst 'm oravi t : et cae-

lum dedil plúviam, e t t e r ra de-
dit f r u c t u m suum. 

19. F r a t r e s mei , si quis e x 
vobis e r ráve r i t á ver i ta te , e t 
convé r t e r i t quis eum: 

20. S c i r e debet quóniám qui 
convér t i f écc r i t pecca tó r em 
ab e r r ó r e v iae suae, salvábit 
án imam eius á mor te , e t opé-
r iet mul l i túdinem pecca tó rum. 

A n t i g u o T e s t a m e n t o ; m a s l a t r a d i c i ó n p o d i a h a b e r c o n s e r v a d o e s t a c i r c u n s t a n c i a , y m 
J e s u c r i s t o hab l a d e e l la e n el E v a n g e l i o . Loe. tv. 2 5 . 

t 2 0 G r . l i t . s a l v a r á u n a l m a d e la m u e r t e , y c u b r i r á la m u c h e d u m b r e d e los pe . 
t a l l o s . V u l g . l i t . s a l v a r a d e la m u e r t o el a l m a de este pecador, y c u b r i r á l a m u c h c d u m . 
b r e d e lo» p e c a d o s . A l g u n o s e j e m p l a r e s l a t i n o s l e e n : m m sao,am: s a l v a r a s u 

.1 - ,.. . . - . . - ,, - . . v . 1 , ^ lu - l iKan in l i rn (le SUS DeuadoS. 
• uu tu* p ^ o a u u s . A i g u u u a e j c i u p i a i e * l a i l U i » i ce» . 
t d e l a m u e r t e , y c u b r i r á l a m u c h e d u m b r e d e s u s p e c a d o s . 

P R E F A C I O 

SOBBS 

L A E P Í S T O L A P R I M E R A D E S . P E D R O . 

P E D R O , p o r otro n o m b r e S imón , hijo de Juan ó de Joñas , e ra de , 
Betsaida, l lamada también Jul iada , ciudad de Galilea, s i tuada m a s allá Compendio 
del J o r d á n jun to á la e m b o c a d u r a de este rio en e l lago de Genesa- do la vida do 
ret (1). E r a h e r m a n o de S . André s , y fué l lamado | ior él á seguir a J e - ^ 
sucristo (2). E r a casado y tenia su casa en C a f a r n a u m (3), donde se c a d o n , , „ l n 

ocuoaba en la pesca con su h e r m a n o A n d r é s (4), cuando el Sa lvador el tiempo en 
los llamó para s i empre á su servicio. S . P e d r o mani fes tó en todas oca- ' j » - « ¡ J 
siones su celo por su .Maestro, y áfe distinguió en esto sobre todos ,os ? 
otros apóstoles! Jesucr i s to t ambién le d ió p r u e b a s de una bondad muy 
par t icular ; ouiso q u e fuese test igo de su t ransf iguración (5), y le decla-
r ó en o t ra vez que e ra la p iedra en que quer ía edif icar su Iglesia (G) 
contra la cual no prevalecer ían ias puer tas del infierno. 

Aunque S . P e d r o tuvo la desgracia ó la debilidad de negar a 
Jesucristo en su pasión, el S a l v a d o r no de jó d e dar le despucs de 
resucitado nuevas p ruebas de su amistad (7); le conse rvo el p r ima-
do sobre los demás apóstoles y le hizo e x p r e s a m e n t e g e i e visible 
de su Iglesia, c u a n d o despues de haber le d icho p o r t r e s veces («), 
Simón, hijo de Juan, ¿me amas mas que estos? v respondiéndole S . Ve-
Ata por o t ras tan tas ocasiones que le amaba , J e s ú s le dijo: Apa-
cienta mis corderos y mis ovejas. . . t o n 

Despucs que b a j ó el Espír i tu S a n t o sobre los apostóles, t j . 1 e -
dro, c o m o g e f e de la asamblea , subió al t emplo y dirigió al pue-
blo congregado un discurso que convir t ió t res mil personas (9) . l o-
eos días tlespues. c o m o él con t inuaba hablando al pueblo e n el templo, 
fué puesto en prisión por el crédi to y pode r de los sacerdo tes y de los 
saduceos (10); pe ro esto n o resfr ió su celo, ni abatió su valor. Ool igado 
á c o m p a r a c e r a n t e la asamblea d e los pr incipales de la nación, les 
predico resue l tamente á Jesucr is to , y les dijo que e ra necesa r io obe-
decer m a s b ien á Dios que á los hombres . , - _ 

No m e d e t e u d r é en referir aquí todas las acc iones d e b . l e -
dro; m e con ten to con indicar las pr incipales para conduc i r al lec-
tor hasta el t iempo en que el S a n t o escribió es ta epístola. Despues 
de la m u e r t e de S , Es tévan , todos los fieles, m e n o s los aposteles , 
se dispersaron y se re t i ra ron d e Je rusa len <11) H a b i e n d o rec ib ido los 
S a m á n t a n o s e l Evangel io p o r la predicac ión de S . Fe l i pe Diácono , 

(1) E,te prefacio ce r.l de Calme1, ó excepción ¿el I¡S) Joan. 

• M . IV. 1. et s e « . ( 1 1 ) A c t . ra. 1. e t ^ 
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f u e S . P e d r o á S a m a r í a para da r les el Espí r i tu San to : S i m ó n m a -
g o quiso c o m p r a r p o r d inero el don de p o d e r confe r i r el Espír i -
tu San to ; pero S . P e d r o le repelió, y le a r ro jó de la Iglesia de J e -
sucristo. c u . 

Algún t i empo despues Dios mani fes tó a S . P e d r o que q u e n a 
abrir la puer ta del Evangel io á los gentiles; e s to lo supo el após-
tol por una visión que tuvo en J o p p e d e un lienzo lleno de t o d a c la-
se He reptiles q u e Dios le dijo que comiera y ma ta ra (1). Dió pues, 
el bautismo á Cornei io (2), y no tuvo ya dificultad en c o m e r y tra-
t a r con los gentiles, ó predicar les . F u é muy luego a Antioquía (3), 
d o n d e estableció su p r imera silla. Vuel to á Je rusa len hacia el a ñ o 
37 de la e r a crist iana vuloar, fué á ve r l e allí S . Pablo para t r ibu-
t a r su respe to á la dignidad que tenia de p r imer apóstol ; pe rmane-
ció quince dias en su compañ ía , y no vió a ningún otro apóstol si-
n o a él y á San t i ago , h e r m a n o del S e n o r , po rque los otros hauian 
ido a p red ica r el Evangel io en diversos parages . 

S . Lúeas no nos d ice n a d a m a s de S . P e d r o hasta su prisión 
e n ci año 4 l .de la e r a c r i s t iana vulgar ; y asi puede colocarse cu-
t r e el a ñ o 37 y el 44 , lo q u e la liistória de la Iglesia nos d ice (1) 
«le su predicación á los jud íos repar t idos en el Ponto, Galacia, 13i-
tiuia, Cupadocia y Asia, y despues fué a Roma para es tablecer alli 
su silla. 

II. Es taba en aquella c iudad cuando escribió su p r i m e r a epis to-
iempo en | , l ; m 9 s C o m o se c r é e q u e hizo muchos viages, n o se puede deci-
n é s t á ? " ' dir p rec i samente si es to secedio an t e s del a ñ o 44 , e n que e s t aba sin 
, V» quien d u d a en J e r u s a l e n , a l . t i e m p o d e la fiesta de Pascua , y d o n d e fué 
o diríjala. | ( r e s 0 p U r H c r o d e s Agripa (5), ó si fué en o l ro viage q u e hizo á la 

propia ciudad. 
Lo c ier to es, p r imero : q u e en tonces se d a b a el n o m b r e d e c t í s -

í¡anos en las provincias á los discípulos de Jesucr i s to (6), lo cual 
comenzó , según S . Lúeas (7), por la iglesia d e Ant ioquía ; y q u e es-
to no pudo ser sino en el año 43 de la e ra cr is t iana vulgar: se-
g u n d o , q u e S . M a r c o s e s t aba con él, y no había ido todavía á p re -
d i c a r á Egipto , lo cual se c r é e no h a b e r sucedido sino hacia el a ñ o 
4!I: t e rcero , las iglesias de Asia, Pon to . Galacia y Bitinia, á quie-
nes escr ibe , e r a n numerosas , y padec ian m u c h o de pa r t e de los j u -
díos incrédulos y d e los gent i les (S). Por últ imo, S . P e d r o dice aquí 
q u e se acerca el t i empo en q u e Dios va a c o m e n z a r su juicio p o r 
su propia casa («); y esto pa rece indicar las venganzas q u e iban á 
estaiiar sobre la nación Judia , y la ruina p róx ima d e Je rusa leu . Por 
t an to se puede pone r la da ta de es ta epístola en t re el ano 4 5 y e l 
50 d e ia e ra vulgar, sin dec id i r no obstante nada absolu tamente so-
b r e este punto. 

( Jomo S . P e d i o e r a e l apóstol de la circuncisión, así c o m o S . 
Pablo lo e ra de los gentiles, dir ige pr inc ipa lmente su epístola á los 
H e b r e o s , de que acabamos d e hablar , q u e habían abrazado la fe en 

( 1 ) A c t . x . 9. 10 . e l s«qo. ( 2 ) A c l . 47 . 48 . ( 3 ) H i o r o n v m . in G a l a t . II. C h v w s t . 
toi i l 5. t iomil . 1-'. V idc C e u e i l . to n . 2 . p. 269 . e t to iu . 5. p . 'l . 6 9 . e l e . t 4 ; E u s c b . 1. 
111. c 1. p. 71 . U : - ron . do V i n e I l i u i i r . c. 1. L c n V. sgn . t o r r a . 6 . (5 ; A c l . s u . 1. e t 
' « e . q . I. !'•- :. IV. IC. (? ) A d , x j . 2 6 . ( 8 ) 1. P e » . i . 6. 7 . e t n . 2 0 . 21 . e l seqq; 
i v . ' i . . 13. e l ac ¡q . (3) 1. P c l r . iv . 17 . 18. 
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las provincias; lo cual no impide, según S . Agustin (1) y a lgunos 
comentadores modernos (2) , q u e hable también con los gent i les con-
ver t idos q u e es taban mezc lados con aquellos; y se crée notarse c ier-
tos rasgos y adver tenc ias que pa rece no poder refer i rse sino ó los 
gentiles q u e habían a b r a z a d o la fe; por e jemplo, lo q u e dice (3) 
de q u e ellos antes d e su conversión es taban sumergidos en toda c la-
se de desó rdenes y en la idolatría; q u e amaban á Jesucr is to , aunque 
no lo habían visto", & c . sin e m b a r g i , c reemos con otros muchos (4), 
que aquí n o hay nada que n o pue la explicarse con facilidad sola-
m e n t e d e los Jud íos conver t idos á Jesucr is to . ( E s t e pensamiento 
es de C a l m e t ) . 

El obje to principal del Apóstol e s conf i rmar en la fe á los fie-
les á quienes escr ibe , sostener los e n medio de las aflicciones y perse-
cuciones que sufr ían, man i fes t a r que es taba pe r f ec t amen te de acuer -
do con S . Pablo en la sustancia de la doct r ina , y cu re fu ta r los e r ro-
res de S 'mon y d e los nicolaítas q u e pre tendían q u e la fe sola sin 
las o b r a i e ra suficiente para salvarse. É s t a epístola puede dividi r -
se e n doct r ina y exhor tac ión . L a pr imera c o m p r e n d e los d o c e pr i -
m e r o s versículos, y se halla t ambién esparcida en algunos o t ros lu-
gares, cuando funda sus p recep tos en razones t o m a d a s de los mis-
ter ios de la fe. S . P e d r o manifiesta la cxcel icia incomparable de 
la herencia celestial á que son l lamados los líeles, y las razones só-
lidas que estos t ienen para espera r c o m o fin y f ru to do su fe, aque-
lla felicidad, euva posesion se les ha abier to , según los profetas , des-
d i la venida del S e ñ o r (5). L a exhor tac ión ocupa todo lo d e m á s 
hasta el fin. El Apóstol h.ibla p r imero en genera l á todos los cris-
tianos, incl inándolos á conse rvar con cuidudo la pureza y la inocen-
cia d e sus almas, c o m o las recibieron en el baut ismo (G); á mor -
tificar sus pasiones, á edificar á los infieles con buenos e jemplos , á 
estar sujetos á las po tes tades t empora les (7) . ILibla luego de las con -
diciones part iculares, comenzando por la de los esclavos, para sa-
carlos del oprob io y menosprec io que se hacia de ellos e n el mun-
do ; y señala sus deberos (8). E x p o n e despues los de las m u g e r e s 
v sus mar idos (9). Pasa á los d e b e r e s comunes á todas las con -
diciones (10). S e dir ige á todos aquellos á ¡iquienes escr ibe , ios con -
suela de la persecución que padecen (11). I-es d a algunos consejos 
genera les (12). Añade á esto a lgunos par t icu lares para los m á r t i r e s 
(13), para los pastores (14) , p a r a los jóvenes (15) y para todo el pue-
blo (16). Conc luye su car ta con salutaciones (17), e n q u e e x p r e -
sa q u e la Is les ia q u e es tá en Babilonia, los saluda. C o n el nom-
b r e de Babilonia deno ta á R o m a , y esto d a r á lugar á una diser-
tación sobre el viage d e S . P e d r o á R o m a . 

S e obse rvan en esta ca r t a diversas semejanzas y expres iones 
iguales á las que se ven en S . Pablo; por e jemplo, sobre la p redes -

(1) A u g u s t , in P s a l . c x w i . e t in F a n s l . l ib . m i . e ap . S9. ( 2 ) V i d . Í C s t . p r a o f . t . 
D. T h o m . R e d a . Glosa, t i r a n , e l e . T h e o d . p r a M a t (apud Mi l i . p a g . 5 > - (3) L ' 
II. 10 11. e i iv . 3. 4 . 0 1 1 . 8 . 4 Base l i . lib n i . H . s t e c o . c a p . i v . H i e r o n . O i i . l -
e g . S e r i p t o r u m E c e l . D i d y i n u s . O E e o m e n . C a j e t . T i l e l m a n . C a n a s , ha. n , d e locis , 
al l i p ia res . ( 5 ) C a p . 1 í 1 12. ' « I ti 1 3 . ad finom, e - c ap . n V 1 - 1 0 . ( , ) V I I - 1 ; . 
.... Ci. . . >..' .. ^f , m \ Vr S t f i / I V 7 BiltiPCMi. 12i al l i p i a r e s . (.1) C a p . 1 
(8) í 1S ad fin. '<•• 
C a p . iv. ti 1. 1 1 . 
(17; V 10 . ad finem. 

Toa . xxui. 

III. 
O b j e t o p n n . 
c ipa t d e e s ' a 
e p í s t o l a . S o 
ana l i s t a . 

IV. 
O b s - r v a c i o -
:ies soi-re el 

(8) y 18 ad fin.~~(9) C a o „ , . ' V 1 . 1 ? . ' ( 1 0 ) " " « ' 8 16 ' ( 1 1 ) ' V 17. ad l ine in . (12) 
C a p . iv. ti 1 . . 11 . (13) i / 12. ad fin. (14) C a p . v. V 1 - 4 - ( l " í V 5- (1«) \ •>-•>• 
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estilo de es - t inucion ile Jesuc r i s to , sobre los e lec tos de su m u e r t e , sobre el bau-
ta epístola y t ¡ H n o . y s e h a | | a n U i m b i e n los mismos consejos á los obispos, y á 
que m escrí! los casados, y la misma atención á r e c o m e n d a r á los fieles el e s -

pl r i tu d e du l zu ra en los padecimientos , y la obediencia á los prin-
c ipes y magis t rados . Grocio (1) encuen t ra en ella nna tuerza , una 
vehemenc i a , un vigor dignos del p r inc ipe de los apostóles. E r a s m o 
v Estío (2) r e c o n o c e n que es tá llena de una magostad apostólica y 
que con t iene g r a n d e s sent idos en pocas palabras . 

Ba ron io ha c o n j e t u r a d o que esta p r imera epístola habia_sido es-
cr i ta cu h e b r e o p o r S . P e d r o , y t raducida al g r iego por h . M a r -
eos ; pero se c r e e c o m u n m e n t e que fué escri ta en gr iego, aunque di-
rigida á los H e b r e o s conver t idos . S e hablaba el g n e g o en todas las 
provincias en q u e aquel los es taban dispersos; y por o t ra pa r t e S . Pe -
d r o cita s i e m p r e en es ta epístola la Escr i tu ra segtm la versión de los (se-
ten ta . S . G e r ó n i m o (3) observa en las epístolas de S . P e d r o diferencia 
de estilo, d e c a r á c t e r v mé todo ; p o r lo que dice que S . 1 ed ro se 
valia de d i f e r e n t e s i n t é rp re t e s según los encont raba , resul tando asi 
la divers idad d e esti lo. S . M á r c o s e r a su in térpre te ordinario, y se 
sabe q u e e s t a b a en tonces con él en R o m a , . po rque hace sus cumpl imien-
tos a los fieles á quienes escr ibe , c ap . v . V 13. Es tos intérpretes no 
lo eran p a r a t r aduc i r del h e b r e o ó del s ir íaco al gr iego lo que es d e -
cian los após to les , sino p a r a p o n e r en me jo r estilo lo q u e ellos les 
d ic taban en g r i e g o ó en latin, según eran inspirados, de suer te que 
el Espí r i tu S a n t o que les concedía e l don de lenguas, no se los da-
ba en t o d a la pe r fecc ión y del icadeza de ellas, por razones que no 
podemos p e n e t r a r . S Gerón imo , hab lando de Ti to , d ice , que él ejer-
cía estas f u n c i o n e s r e spec to d e S . Pablo , porque es te apóstol no po-
día l legar c o n su lenguage ord inar io á la magostad de las cosas di-
v inas que le e r a n reve ladas : Qui divinarían sensuum majeslatem di-
gno non poterat graeci eloquii explicare sermone. 

V. T e r t u l i a n o (4) y S . Cipr iano (o) citan es ta car ta con el t i tu-
Denomina. , 0 ( ¡ e e p i s t 0 | a 4 los de Ponto : Epístola ad Por,ticos; po rque estos 

epístola.6 pueblos son los p r imeros nombrados en la inscripción. E r a . m o ((i) 
¿Fué pre-o. y después G r o c i o O h han creitlo que S . P e d r o án t e s de esta epis-
dida tlf. Otra? t 0 | a ^ i a e s c r ¡ l 0 0 i r a á los J u d í o s conver t idos , d ispersos en las 
i . , ITJs provincias d e Asia: se fundan en estas pa labras del cap. v V 12: 
apócrifos Me parece que os he escrito brevemente por medio de nuestro hermano 
C..11 el n.m- Silvano. P e r o es tas pa labras se expl ican muy na tu ra lmente de es ta 
Pedro**0 S ' epístola m i s m a q u e S . P e d r o envió con Si lvano, y que le parecía 

cor ta , c o m o lo e s en e fec to r e spec to d e la g r a n d e z a de la mate-
ria que c o n t i e n e . 

P o r lo demás , es ta epístola ha pasado s iempre por canónica , co-
mo o b s e r v a n O r í g e n e s (8), Eusebio (9), S . Ge rón imo (10) y los otros 

(1) G r e t . p r a e f . i» h s n e e p i s t . H a b e t h a e c e p í s t o l a c o n v e n i c n s p r i n c i p i a p o s t o l o r u r a . 
( 2 ) E r a s r a . e t E s t i u s , p r a e f . in e p i s t 1. P e t r i . F.st a u t e r o e p i s l o l a p r o f e e t o d i g n a apos to , 
l o r u m p r i n c i p e , p l e n a a n t h o r i t a t i s e t m a j e s t a l i s s p o s l o l i c a o : s e r b i s p a r c a , s e n f n t u s r e -
f e r í .. 3 H i e r o n . e p i s t . 150 . <|Uaest. II . l ib . m p, ig . 139. D n a e e p i s t o l a e q a a e f e r u o t o r 
P e t r i , s t y l o Í n t e r s e , e t c - r a c t i r e d i f f c r u a t , s t r u c t u r a q u e v e r b i ' r u m , e x q u o i n t e l l i g i r n u s 
p r o n e c e s s i t a t e r e r u m d i e e r s i s e n m n s u m i n t c r p r c t i b u s . 4 ) T e r t o l l . S c o r p i a c . cap . «U. 
(5) C y p r i a i i . l i b . n i . c a p . SJVI T e s t i m . 61 E r a s m p r a e f . ( ! ) G r o t . ad 1 . P e t r . v 
(8) O r i g . a e u d E o s e b , lib. v i . c a p . « a v . e t i n J o a n . p a g . 8 8 . (9) E u s e b . H i s t . Ufc 
c a p . . t i . ( 1 0 ) H i e r o n . d e S e r i p t o r i b . E c c l . 
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antiguos que la citan con f recuencia . L a segunda epístola del Após-
tol ha sido con tes tada por largo t iempo, c o m o se vera en su pre-
facio. S e han atr ibuido á S . P e d r o a lgunos escri tos apócr i fos co-
mo un Apocalipsis, un Viage o I t inerar io , Actas, un Evangel io , un 
libro intitulado La predicac ión , y otro que t iene p o r n o m b r e El juicio 
é a S . Pedro . 

D I S E R T A C I O N 

S O B R E 

EL VIAGE DE S. PEDRO 

A R O M A . 

S e había c re ído sin dificultad hasta el siglo xvi de la Iglesia, q u e 
S tn ¡ 'edro estuvo en Roma, que allí escribió sus epístolas pr ime- d o , 0 J a n [ i . 
ra v segunda, que fundó y g o b e r n ó la iglesia d e aquella capital , gaos sobre el 
que allí murió, y q u e R o m a es la q u e él des igna con el . rombre . - g e 
de Babilonia, cuando dice: La Iglesia que está en Hatntonia os sa- ma Cau5a 

luda n i - P o r esto y p o r las p romesas hechas por Jesucr i s to a de la contra-
S a n Pedro , se había reconocido g e n e r a l m e n t e en todo el m u n d o dicción to 
cristiano que R o m a e ra la p r imera de las iglesias e l c en t ro de d «mog 

unidad, y q u e los soberanos pontífices, sucesores de S a n 1 edro , e ran d í ,)•,. 
los »efes visibles del r ebaño de Jesucr is to . Los mayores enemigos sertacio». 
de la santa sede no se habían a t rev ido á disputar su p r imado a 
R o m a ; v los paganos misinos convencidos p o r la voz publica y por 
el respeto p rofundo q u e le tenían todos los heles, la mi raban co-
m o la capital del m u n d o cris t iano y la silla de la pr imera d ign i -
dad y de la autor idad m a s alta en t re los q u e hacían p ro esion de 
c r e e r en Jesucr i s to . Ter tu l iano , siendo montañis ta ( i ) , l lama por 
burla al papa el soberano pontífice, es decir, obispo de los obispos, 
porque los católicos le daban eslos títulos. A m m i a n o Marce l ino L-fJ. 
autor pagano, r econoce que la principal au tor idad e n t r e los cris-
t ianos res ide en el obispo de R o m a . , 

D e s d e las úl t imas hereg ías es c u a n d o se ha c o m e n z a d o a dis-
pu ta r sus prerogat ivas á Roma , su p r imado al papa , y se ha pues-
to en duda el viage de S a n P e d r o y el es tablecimiento de su 
silla en Roma. E l e m p e ñ o q u e se h a con t r a ído de sos tener lo 
que se ha avanzado sobre es tos puntos, ha hecho n e g a r t ambién 
que el n o m b r e de Babilonia en es ta epístola fué un t é rmino figu-
rado q u e significa la c iudad de R o m a ; y se ha pretendí , lo que de-
bía en tender se de la ve rdade ra Babilonia. ¡ P e r o cual e r a es ta? 1 or-

[ I ] 1 . P e t r . v . 1 3 . [ 2 ] T o r t u l l . d e p n á i c i t i a , c a p . s a i . [3 ] A m m i a n . .Marce l l . l ib . 

i v . ¿ a p . v i l . , 
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que hay m a s d e una ciudad con el mismo n o m b r e . S o b r e este 
p u n t o se dividieron los au tores protestantes , y todavía no están de 
acuerdo. Unos defienden que e s la famosa , la g r a n Babilonia situa-
da sobre el E u f r a t e s en la Ca ldea ; otros q u e es la Babilonia de 
Egipto , á d o n d e pre tenden q u e pasó S a n P e d r o despues de haber 
f u n d a d o la iglesia de Ale jandr ía . Es to lo examina remos despues . 

Para t r a t a r con algún orden esta cuestión, que nuestros contro-
versistas han discutido ya de tan tas maneras , e s tab lece ré p r imero 
algunos principios; despues los apl icaré al hecho de q u e se t ra ta ; 
luego p roba ré el viage de S a n P e d r o á R o m a con los monumen-
tos ant iguos q u e nos quedan , y por últ imo, p rocura ré satisfacer 4 
las objec iones d e los que le niegan, 

II. 1. E s una reg la de cri t ica recibida por todo el mundo, que un 
Principios hecho histórico re fer ido por au tores con temporáneos o casi c o n t e m -

poráneos , i lust rados y d e buena f e , y no contradichos p o r nin-
sm-irdoro. g u n otro au tor m a s ant iguo ó m a s instruido, d e b e pasar p o r indu-
cía en el d a b l e . 
S ^ Z ü u ñ D n h e c h o público y que interesa á toda la Iglesia, que ha 

d e q u e sido c re ido y c o n f e s a d o por todos los fieles, y aun p o r los herc-
trata. g e s y c i smát icos duran te quince siglos, d e b e ser admit ido c o m o cier-

to, aun c u a n d o no se tuviese o t r a p rueba ni otro m o n u m e n t o exis-
ten te que aquel consent imiento y aquella tradición, sobre todo, si 
se puede m a n i f e s t a r que se han perd ido m u c h o s libros, muchos mo-
numentos y m u c h a s historias, en que pod ia es ta r exp re so formal-
m e n t e aquel hecho . 

I I I . E n ma te r i a de hecho y d e historia, n o son los libros y los 
escr i tos los únicos q..e hacen fe , sino t ambién los monumen tos pú-
blicos, los sepu lc ros erigidos, las iglesias construidas, los privilegios, 
los bienes, y las prerogat ivas concedidas en ciertos lugares, en c ier-
tos pueblos, e n c ie r tas comunidades . Es ta clase de cosas son pruebas tan 
indudables c o m o las historias m a s auténticas. 

I V . E s p o r decir lo así, d e d e r e c h o de gen tes y de fe públi-
ca , refer i rse á cada pueblo, á cada pais, á cada repúbl ica , á ca-
da c iudad en lo t ocan te á su historia, d e r e c h o s y pretensiones, por-
que ¿quien p u e d e saberlos me jo r q u e él mismo, y quién t iene m a y o r 
Ín te res en conservar los? 

V . E n fin, para destruir un hecho asen tado p o r historiadores 
c o n t e m p o r á n e o s ó casi con temporáneos , f u n d a d o en una posesión pa-
c i f i c a , y en la t radición inmemorial d e tantos siglos, en infinitos 
m o n u m e n t o s públicos, sepulcros, edificios, privilegios, establecido en 
la c reencia d e los pueblos; p a r a destruir un hecho de esta natura-
leza, se nesec i t an p ruebas m a s que comunes ; se necesi tan, p o r de-
cirlo asi. d e m o s t r a c i o n e s hislóricas. 

Ahora bien: e l viage de S . P e d r o á R o m a es de la naturaleza de 
los hechos d e q u e a c a b a m o s de hablar . Es tá asentado p o r Papias, dis-
cípulo de S . J u a n Evangel is ta , por S . C lemen te de Alejandr ía , Or íge-
nes Ter tu l iano y una infinidad de otros au tores de los siglos segundo, 
t e i c e r o y siguientes; reconocido p o r los mismos enemigos de la Igle-
sia, test if icado p o r veinte monumen tos muy antiguos que han subsis-
t ido y subsisten todavía e n la c iudad d e R o m a . S e mues t ran allí des-
de los p r i m e r o s siglos los sepulcros de los apóstoles, e l lugar de so 
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martir io, y las iglesias edif icadas en su honor . Eos pontíf ices roma-
nos están en posesion d e s d e S . Pedro y S . Pablo del p r imado en la 
Iglesia cristiana, y d e las prerogat ivas anexas á esta dignidad. Ella 
es su he r ncia, cuyos títulos y p ruebas conservan y presentan . N o se 
d e b e pues a tacar "estos hechos, ni disputar es tos de rechos á ménos que 
se produzcan razones de una solidez, de una evidencia , de una ce r t e -
za super iores á todo lo que a c a b a m o s de dec i r . 

Podr íamos a segura r que el viage de S . P e d r o á Roma, es tá pro-
bado por S . Pedro mismo, quien indica expresamen te q u e ha escr i to 
su car ta en Babilonia, es decir , en Roma , c o m o lo exp ' i camos con 
los antiguos. E s t a prueba sola bastaría para co r t a r la dificultad; pe ro 
c o m o ella es ta contes tada , n o podemos servirnos de ella, sin reiutar 
pr imero lo q u e nuestros contrar ios oponen á este pasage. E l após-
tol, d icen ellos, denota expresamen te q u e escr ibe en Babilonia; ¿por 
qué pues t omar sus expres iones en sent ido figurado? ¿Se usa en ca r -
tas de un estilo sencillo y natural , c o m o es ¡a suya, emplear así maneras 
d e hablar alegóricas y figuradas, sin h a b e r p reparado antes e l espíritu 
del lector? Aquí n o se ve nada conducen te á la figura, á la a legor ía . 

S e responde q u e S . P e d r o pod ia tener t n a s d e una razón para 
ob ra r asi: 1." P a r a no descubr i r el lugar en que estaba. T e n i e n d o 
por todas pa r tes los apóstoles infinitos enemigos , e ra prudenc ia no ex-
ponerse t emera r i amen te á la pe rsecuc ión . 

2.° El escribía á los hebreos c o n v e n i d o s al crist ianismo, acostum-
brados desde su juven tud á c ier tas expres iones profét icas y figuradas. 
Eiios expresaban por e jemplo , con el n o m b r e de Soioma una ciudad 
corrompida; con el d e Egipto un pais enemigo y abandonado á la ido-
latría; con el d e Canaan un pueb lo maldito; con el de Babilonia una 
c iudad enemiga y sumerg ida en el deso rden . 

3." Babilonia habia s ido el lugar d e la cautividad de sus padres , 
la capital del imperio de los Caldeos , los mayores enemigos que ha-
bían ten ido los Jud íos , y los des t ruc to res de su monarquía . R o m a e ra 
entonces también la señora de todo el mundo ; los e m p e r a d o r e s roma-
nos habían reduc ido á provincia la J u d e a , y le habían qui tado sus mas 
bellos privilegios: los fieles es taban expuestos al odio de los pueblos, 
y á las persecuciones de los emperadores ; S . P e d r o se hallaba en Ro-
ma; escribía á los judíos conver t idos en el Ponto , en Galacia, en Bi-
tinia, en Capadocia , en Asia; e ra natural q u e se expresase como lo 
hace, y que les designase á R o m a con el n o m b r e de Babilonia, q u e 
l e daban p robab lemente Jos Jud íos e n t r e sí, pues en el Apocalipsis s e 
lo d a S . J u a n (1) por confesion de nuestros con t ra r ios (2), y consen-
t imiento de los ant iguos padres (3). 

4." Papias, discípulo de S . J u a n evangelista, y q u e vivia en el se-
gundo siglo (4), nos d ice e x p r e s a m e n t e que S . P e d i o escribió en Ro-
í. a su pr imera epístola, y q u e esta ciudad es la que quiso designar de 
una manera figurada, d ic iendo: La Iglesia que esta en Babilonia y 
que ha sido escogida de Dios como vosotros, os saluda. Y o sé que 
M. de Valois (5) ha re fe r ido el n o m b r e de Papias c i tado por Eusebio , 

¡1 ¡ A p o e . l i e . 8. xv i . 19. XVII. 5 . xvi . l . 2 . 10. 2 1 . [ 2 ] Latero escribió un libro de 
la cautividad de Babilonia, queriendo notar la Iglesia toman i. [3 i T o r l u ' l l ib . m . c o n 
I r a M a r c i o n . c ap . 13. A n d r a e a s i t A r e t h a a in A p o c . x v n . I l i o r o u . in b a l . xxiv . XLVu. 
E : lib. n . « o n t r a J o b i n . A u g u s t . e t c . [4] P a p i a s apud E u s e b . H i s L ece l e s . Itb. II. c a p . 
14 . «en cap . 15 . ed i l . V a l e s . Í5 ¡ Vales , n o t . in o u m E o s a l i ü l oo . Ukseret 7 u e Rafia ¡: 
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3 0 8 DtSBRTACIOS 
BO al p a s a s e q u e a c a b a m o s d e r e f e r i r , s ino al p r e c e d e n t e , q u e s e ? u n 
él , d i ce , d u e P a p i a s test . l ica q u e h a b i e n d o i d o S . P e d r o a R o m a , y 
c o m b a t i d o á S i m ó n m a g o , los fieles d e e s t a c i u d a d e m p e ñ a r o n a S . 
M a r c o s á d e j a r l e s p o r escr i to el E v a n g e l i o q u e S . P e d r o les h a b í a 
p r e d i c a d o . M a s a u n q u e no t u v i é s e m o s el t e s t i m o n i o d e l ap i a s p a r a 
¡a e x p l i c a c i ó n de l pas . ige p a r t i c u l a r d e la e p í s t o l a d e « . l e d r o , lo te-
n e m o s s i e m p r e p a r a su v iage d e R u n a , y p a r a su ca l i dad d e apos -
to l v o b i s p o d e e s t a c iudad , q u e e s el p u n t o e s e n c i a l de q u e s e t r a t a . 
Ade"mas, n o s e p u e d e á lo m e n o s d i s p u t á r s e n o s e! t e s t i m o n i o d e L u -
s e b i o q u e habla c o n f o r m e al s en t i r d e los a n t i g u o s q u e le Habían pre-
c e d i d o , ó t a m b i é n d e P a p i a s ó de S . C l e m e n t e , á q u i e n el c i ta turne-
d i a t a m e n t e a n t e s , y q u e e u t e n d i a n c o m o el la c i u d a d d e R o m a en ol 
n o m b r e d e Babilonia. . 

Por lo d e m á s el m i s m o M. d e V a l o i s n o p u e d e d e j a r d e m a m -
f e s l a r a l g u n a i n d i g n a c i ó n c o n t r a los q u e n i e g a n q u e S . I e d r o e s tuvo 
e n R o m a . N o h a y n a d a , d i c e , m a s c i e r t o , m a s c la ro , m a s au to r iza -
d o en la h i s to r i a e c l e s i á s t i c a q u e e s t e v iage : Alqui nlhil in tota Hi-
storia ecclesiastica illustrius, Mil cerlius atque testatius quamadven-
tus Petri apostoli in urbem Romam. L e t es t i f i can 1 aptas , h . C l e -
m e n t e d e A l e j a n d r í a , S . Dionis io , o b i s p o d e C o r i u t o e n su c a r t a al pa-
p a S o t e r o , el p r e s b í t e r o C a v o e n su d i s p u t a c o n t r a P r o c l o ; b . I r c n e o , 
O r i - e n c s , y t o d o s los p o s t e r i o r e s á es tos . Y a ñ a d e : L o s q u e q ne-
r e n ' e n t e n d e r e n e l n o m b r e d e Bab i lon i a la cap i t a l del i m p e r i o d e los 
A s i r i o s (ó m a s b i e n , d e los C a l d e o s ) e s t á n r e f u t a d o s p o r el t e s t i m o -
n i o d e t o d o s los a n t i g u o s p a d r e s . Y n o e s una d e s v e r g ü e n z a q u e r e r 
s o s t e n e r lo q u e n i n g u n o d e los a n t i g u o s a v a n z a j a m a s ' Q u e nos pre-
s e n t e n los f a s t o s d e la iglesia d e Bab i lon ia : q u e n o s h a g a n v e r u n a se-
r i e d e ob i spos d e e s t a c i u d a d , c o m o noso t ros les m o s t r a m o s u n a u o 
i n t e r r u m p i d a d e los ob i spos d e R o m a . E s t o d i c e M . d e V alois. 

S . C l e m e n t e d e A l e j a n d r í a (1) e n su l ibro s e x t o d e las l l y p o t y -
p o s e s ó I n s t i t u c i o n e s , a s i en ta q u e c o n d u c i d o S i m ó n m a g o a R o m a p o r 
el d e m o n i o , la P r o v i d e n c i a l levó á S . P e d r o a la m i s m a c i u d a d , y e s -
t e d e s t r u y ó c u a n t o a q u e l s e d u c t o r h a b í a h . tcho, é h izo br i l l a r la luz d e 
la v e r d a d . S . I r e u e o (2) , q u e t a m b i é n v iv ia e n el s e g u n d o siglo, y 
h a b i a v is to á los d i s c ípu los d e los após to les , r e c o n o c e q u e la iglesia 
r o m a n a ha s ido f n i d a d a por S . P e d r o y S . Pab lo : Mar.imae.et an-
tiquissimae, et. a gloriosissimis duobus apostolis Petro et Paulo lio-
mae et fundatae et conslitutae ecclesiae 

S." Dion i s io , o b i s p o d e C o r i u t o (3) , q u e a s i m i s m o vivía e n el s e -
g u n d o siglo, e s c r i b i e n d o á los R u í n a n o s , les d i c e q u e los após to les 
S . P e d r o y S . P a b l o habían p r e d i c a d o e n C o r i u t o y en R u n a , y q i e 
h a b i e n d o ido á e s t a ú l t ima c i u d a d , p a d e c i e r o n allí el m a r t i r i o al mis-
m o t i e m p o . C a y o , p r e s b í t e r o d e la iglesia r o m a n a , q u e vivía en t iem-
p o de l p a p a S e f e r i n o (5) , e s c r i b i e n d o c o n t r a P rocu lo , m o n t a ñ i s t a , di-
c e q u e p u e d e m a n i f e s t a r á R o m a los t r o f e o s d e los tíos apóstoles^ S . 
P e d r o y S . P a b l o , f u n d a d o r e s d e la iglesia r o m a n a : q u e el u n o ues-
c a n s a e n el V a t i c a n o , y el o t r o s o b r e el c a m i n o d e U - t i n . 
MlUailo lo hon tomado en ti sentida que h°mo> notado; <J es eiee'o <¡a- lo han tomado 
d- la mismo manera Ir mayor parle de los que lo kan citado. 2J C l e m . A l e x . q m j 
F . n « b . l ib . 1. H t s l o r . « a * » e a p . x i v . e t x v . ¡3J I r e n . l i b n -011113 l i s n e s _ ; 4 | 
D i . ,» . C o r i n t l i . u p u d E u s c b . l ib . 11. l i n t . occ l . c a p . x x t v . s c u x x v . [5J A p u u . Euaeb . 
i b i d . 
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O r í g e n e s (1) n o s ens« ña q u e S . P e d r o d e s p e e s d e h a b e r p r e d i -
cad- > el E v a n g e l i o e n el P o m o , G a l a c i a , B i t in ia , C a p a d o c i a y As ia , 
fué ' p o r ú l t imo á R o m a , d o n d e f u é c r u c i f i c a d o c o n la c a b e z a a b a j o , 
c o m o él lo h a b i a q u e r i d o . T e r t u l i a n o e n m u c h o s luga res a s ien ta q u e 
S . P e d r o e s t u v o e n R o m a , q u e al l í f u é m a r t i r i z a d o , q u e allí e s t a b l e -
ció su silla, y q u e allí h a t e n i d o s u c e s o r e s (2) . Q u e los h e r e g e s , d i -
ce n o s p r e s e n t e n la se r i e d e sus ob i spos , v e n i d o s h a s t a e l los p o r u n a 
suces ión n o i n t e r r u m p i d a d e s d e los a p ó s t o l e s ó los h o m b r e s apos tó l i -
cos, p u e s as i n o s p r e s e n t a R o m a á C l e m e n t e o r d e n a d o p o r S . P e -
d r o : Edant origines ecclesiarum, et volva.nl ordine.m episc-.porum 
suoriitn ¡la per súccesionem ab initio dscurrenlem, ut. primus Ule epis-
copus aliquem ex apostolis, vel apostolicis viris, habuerit auctorem et 
antecessorem; hoc enim modo Romanorum ecclesia Clementem a Pe-
tro ordinatum referí. E n o t r a p a r t e (3) e n s a l z a la fe l i c idad y la glo-
ria d e R o m a q u e ' los a p ó s t o l e s S . P e d r o y S . P a b l o han i l u s t r ado c o n 
su p r e d i c a c i ó n v r e g a d o c o n su s a n g r e : ¡Isla quamfelix ecclesia, ceii 
tantam doctrinam apoHoli cum sanguine suo profuderunl-, ubi Petras 
passioni dominicae adaequaturl . . . 

S . C i p r i a n o (4) r e c o n o c e q u e e n la ig les ia r o m a n a e s t a la c á t e -
d r a d e S . P e d r o , la p r i n c i p a l a u t o r i d a d , el c e n t r o d e la u n i d a d s a c e r -
dotal- Ad. Petri cathedram, atque ai ecclesiam principalem, linde uni-
tas sacerdotales exorla est. A m o l d o (5 ) , H e g e s i p o (6 ) , S . A m b r o -
sio (7) , S . G e r ó n i m o (S>, E u . e b i o (¡t), S . A g u s t í n ( 1 0 ) , L a . t a n c i o (11) , 
T e o d o r e t o (12 . P a b l o O r o s i o (13) , O p t a l o d e M i l e v i o (14) , S . E p t -
ftnio S . J u a n C r i s ó s t o m o , S . A t a n a s i o , los conc i l ios , ¿y q u é n e c e s i -
d a d h a v d e c i t a r los á t o d o s p o r sus n o m b r e s , c u a n d o e s c i e r t o q u e 
todo? los a n t i g u o s e n s e ñ a n q u e S . P e d r o e s tuvo e n R o m a , q u e al l í 
es tab lec ió su silla, y q u e allí p a d e c i ó m a r t i r i o , s in q u e n i n g u n o h a y a 
d i cho ¡ amas lo c o n t r a r i o / . 

S C l e m e n t e d e A l e j a n d r í a (15) , h a b l a n d o de e s t a e x p r e s i ó n de 
la p r i m e r a ep í s to la d e S . P e d r o : Márc.os mi hijo os saluda, dice 
q u e h a b i e n d o p r e d i c a d o S . P e d r o á J e s u c r i s t o e n R o m a d e l a n t e d e 
a lgunos of ic ia les de l e m p e r a d o r , e s t o s r o g a r o n á S . M a r c o s su d i sc í -
pu lo , q u e les p u s i e r a p<r e sc r i t o lo q u e S . P e d r o les h a b í a a n u n c i a -
d o . S . G e r ó n i m o (16) d i c e e x p r e s a m e n t e q u e e s t e a p o s t o ! qu i so d e -
s ignar á R o m a c o n el n o m b r e d e Babilonia. B e d a (17) d i c e lo mis -
m o , c o m o t a m b i é n E c u m c n í o y e n g e n e r a l i o d o s los a n t i g u o s c o m e n -
t a d o r e s d e es ta ep í s to l a . ' . , . - , 

Así p u e s n u e s t r o s c o n t r a r i o s n o n o s o p o n e n ni el t e s t i m o n i o rte 
las h is tor ias ec les iás t i cas , n i el d e los p a d r e s , s ino so lo el p r e t e n d i d o 
si lencio d e la E s c r i t u r a y a l g u n a s r a z o n e s d e c o n v e n i e n c i a q u e les pa-

l l l O r i g e n t o m 3 E x p l a n , in G e n . a p o d E . i s e b . l ib . t i l . c . I. H l 8 t . « t e ! . [2 ] T e r t u l l . de 
P r a . s c r f n t c a p XXXII ^31 T e r l u l . d e . P r a c s c r i p t c a p . x x x v , . Véase tnmhten fccorbiso c a p . 
x e C | f t v . U " M a ' r i o n c , p . . • . e t l i b d c B a p t i . n o 
P a p . f 5 J A r a o b . l ib . u . ( 6 ) H e g e s i p p . d e E x c i d . J e r o s o l . c a p _ 3 . e t c a p . I. M A m » £ 
S s r m . de" B a s i l i c i s h a e r c t i c i s n o n U a d e n d i s [ 8 H t e r . e p . 1 7 a d M ^ I L * « '„" 
tra J o v i n i a n . e t in C a t a l o g . (9) & . « b H i . t . I. t t . c a p . ? 

H a e r e , c . 1 e t al ibi n o n s e n i c l . 111, W t a . i t . 1.I.T- c a p . o , 1 2 1 n i 
a d L e ó n . M i g n a m . [ 1 3 ; P , » l . O r o s I . . . . . c a p . i v . u j o p u t . M e v J . ¿ 
n e n i a n . [151 C l e m A l e x iu L r t i n i s C a « n e d o n m 1- t e t r . v . M a r c u s r e r i • 
p , U m p r a c t i c a n t e P c t r o E v a n g e l i o , R o m , , 
pa l i to« i t e i s , scnp . - i t d o ht> q n a e « P e ro d i c t a e u n t _ r . , a n L « u i u - i j 
C a t a l o g . V i , i l l u s t r . in M a r c o . [ 1 7 ] B s d a , n 1 . P e t o v . I I . 



¡ ¡ 0 1 DISPUTACION 
r e c e n m a s f u e r t e s q u e el c o n s e n t i m i e n t o u n á n i m e d e los ant iguos , d e 
q u e e l los c i e r t a m e n t e h a r í a n g r a n caso , si f u e s e f avo rab l e a su p r e -

l e n S 1 p ' e r o no c o m e t a m o s la injust icia d e h a c e r d e c i r á t odos los pro-
t e s t a n t e s sin e x c e p c i ó n q u e S . P e d r o n o e s t u v o e n R o m a . P e a r s o n ( I ) 
ha p r o b a d o lo c o n t r a r i o con t o d a la au to r idad d e la t r ad i c ión , y ha he-
c h o v e r q u e no se ha d u d a d o j a m a s en la a n t i g ü e d a d , ni d e q u e él fun-
d ó la iglesia r o m a n a , ni d e q u e los p a p a s f u e s e n suceso res suyos . G r o -
cio (2) y d e s p u e s I l a m t n o n d , r e c o n o c e n d e b u e n a l e q u e los an-
t i suos e n t e n d i e r o n á R o m a e n el n o m b r e d e Babilonia d e q u e ha-
bla S P e d r o e n su epís to la ; y G r o c i o d e c l a r a e x p r e s a m e n t e q u e 
él e s t á d e a c u e r d o e n es te sent i r , y q u e n ingún c r i s t i ano ha d u d a -
d o j a m a s d e q u e S . P e d r o e s tuv ie se e n aquel la f amosa cap i ta l d e l 
impe r io : De Babylone dissidenl veteres el novi interpretes. I cteres 
Romam interpretantur, ubi Pelrum fuisse nemo verus chrislianus du-
bitabit; novi Babylonem in Chaldaea. Ego velenbus assentior. 

Usse r io (3) r e c o n o c e t a m b i é n con t o d a la a n t i g ü e d a d q u e h . 
P e d r o v S . P a b l o m u r i e r o n e n R o m a e n t i e m p o d e N e r ó n . Dice 
q u e e l ' p r i m e r o escr ib ió allí su epís to la s e g u n d a a los j u d í o s con -
v e r t i d o s e n el P o n t o , G a l a c i a , Bi t inia y C a p a d o c i a , c insinúa q u e 
al l í t a m b i é n escr ib ió su p r i m e r a ep í s to l a . 

C h a m i e r (4) conf iesa q u e el c o n s e n t i m i e n t o d e los p a d r e s q u e 
c r e e n e l v i a»e d e S . P e d r o á R o m a , es m u y r e s p e t a b l e p a r a a t a -
c a r l e c o n l ige reza . Blondc l (5) d ice s i e m p r e q u e la iglesia r o m a -
n a h a sido f u n d a d a y e s t ab lec ida p o r S . P e d r o y S . Pab lo . F r a n -
c isco J u n i o , E s c a l í g e r o , C a s a u b o n , P e d r o d e M o u h n , S a m u e l l e l i t , 
S e l d e n , Vedel y t o d o s los q u e han t r a b a j a d o s o b r e las ep ís to las d e 
S . Ignac io , e n una d e las cua les q u e es la d i r ig ida á los R o m a -
nos se d i c e : Yo no os mando como han hecho Pedro y 1 ablo (6), 
r e c o n o c e n todos e s to s a u t o r e s p r o t e s t a n t e s q u e S . P e d r o e s t u v o e n 
R o m a . Pa t r ic io J u n i o e n sus n o t a s s o b r e la ep í s to la d e S . C l e m e n -
t e , d ice q u e el m a r t i r i o d e S . P e d r o en R o m a es m u y conoc ido 
p a r a a t r e v e r s e á p o n e r l o e n d u d a ; y I l a m m o n d (7) n o c r e e q u e 
d e s p u é s de l t e s t imon io d e C a y o , p r e s b í t e r o d e la iglesia r o m a n a , y 
d e Dion i s io ob i spo d e C o r i u t o , se p u e d a c o n t e s t a r aque l la v e r d a d 

L u i s C a p e l l e (8) c o n j e t u r a q u e aquí d e b e e n t e n d e r s e b a j o el 
n o m b r e d e Babilonia la c i u d a d d e J e r u s a l e n , q u e d e s d e la m u e r t e 
de l S a l v a d o r ha v e n i d o á ser r e s p e c t o d e la Iglesia c r i s t i ana c o m o 
una Babi lon ia esp i r i tua l p o r las v iolencias q u e c o m e t í a c o n t r a los 
san tos y p o r la cau t iv idad e n q u e tenia á los s e r v i d o r e s d e J e s u -
cr is to q u e c a i a n en sus manos . E s t e a u t o r ha conoc ido b i e n t o d o 
el i nconven i en t e d e la op in ion q u e t o m a e n es te luga r á Babilonia 
en su sen t ido literal é his tór ico, p o r la cap i ta l d e la C a l d e a ó p o r 
Babi lon ia d e E g i p t o c e r c a de l G r a n Ca i ro ; p e r o no q u e r i e n d o a b a n -
d o n a r de l t o d o la op in ion d e su pa r t i do , h a c r e í d o d e b e r busca r 
á Babi lonia e n la m i s m a J e r u s a l e n , a u n q u e e s t a c i u d a d se hal laba 
e n t o n c e s e x e n t a d e idola t r ía y aun e r a t o d a v í a el a s ien to d e la r e . 

(11 Pearson . Opera postlraro. pag. 27. 31 . 32. 43. [2 j Grot . i« I . Pelri v. 13, 
13i Usser. ad a n . Cbristi S6. G7 [4] Ch . in i c r . Pans t ra t . 1. 2. i. cap. 4 1=1 

Bloodel, d,l Primad«,'te. pag. 14. 19. etc. (6; l gna t cp. ad Reman |7 ] Hemmond. 
Dissert . 5. de opíaeopis e t prcsbyteria, etc. [8¡ Lud. Capcl l , His tor . apostolonira . 
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ligion judaica , c u y a s c e r e m o n i a s p r a c t i c a b a n los após to les m i s m o s , 
c o m o los H e b r e o s c o n v e r t i d o s al c r i s t i an ismo. 

Ju l io E s c a l í g e r o s o b r e la c r ó n i c a de E u s e b i o , S a u m a i s o e n su 'V. 
» l i ra de l p r i m a d o de l p a p a , M . d e M a r c a e n su l ibro De Concor- ¡^"¡m^f 
din- imperii et sttcerdolii [ 1 ] , y M . B a s n a g e e n su con t inuac ión do ios ' °dc los 
J o s e f o , sos t ienen q u e la Babilonia d e q u e hab la S . P e d r o es la fu- prci. 
n i o s a c i u d a d d e C a l d e a . Dr,ucio, e s c r i b i e n d o s o b r e la ep í s to la según- bfioiiíiV'n* 
d a d e S . P e d r o , c ap . 11 V 15, c r é e t a m b i é n o b s e r v a r a lgunas se- do tí.' Pe" 
na les de l l e n g u a g e bab i lón ico e n es ta epís to la q u e se c r é e h a b e r si dro dala su 
d o esc r i t a e n el m i s m o luga r q u e la p r i m e r a . S . P e d r o llama á B a J£p n e K i °!>IS 

l aam hijo de Bosor ó nativo de Bosor, e n lugar d e Pelhor, c a r a - R0„' ia ,;.,,„ 
b i ando la Pité e n Betli y el Thati e n Scliin; ó hijo de Beor, m u - l^iiilon.a ¿o 
d a n d o e l ilain e n Scliin. Cal.iea o la 

N o c o n v i e n e n e s to s a u t o r e s e n q u e Babi lon ia e s tuv i e r a e n t ó n - c 'K't'-0 

e e s t a n d e s i e r t a c o m o se p r e t e n d e , ni q u e t o d o s los J u d í o s hubie-
s e n sal ido d e ella d e s p u e s de l suceso d e An i l co y Asineo, y d e los 
o t r o s J u d í o s q u e - f u e r o n d e s p e d a z a d o s p o r los d e Se l euc i a [ 2 ] , A ñ a -
d e n q u e n o hay n i n g u n a p r u e b a d e q u e S . P e d r o h a y a e s t a d o e n 
E g i p t o ni f u n d a d o las igles ias d e Bab i lon i a , E g i p t o y A le j and r í a , 
s ino q u e e s m u y na tu ra l q u e d e A n t i o q u l a pasase al O r i e n t e , y q u e 
e s t u v i e r a e n Bab i lon ia d o n d e hab ia m u c h o s Jud íos . S e s a b e a d e m a s , 
s in q u e p u e d a duda r se , q u e aque l apóstol p r e d i c ó en Bit inia, G u l a -
c ía , P o n t o y C a p a d o c i a , p r o v i n c i a s m u y v e c i n a s al E u f r a t e s , las q u e 
él p u d o r e c o r r e r , ó al i r á Babi lonia , ó al v o l v e r d e e s t a c iudad p a -
r a la S i r ia . H a b l a á los J u d í o s d e aque l l a s p rov inc ias c o m o un p a -
d r e á sus hijos, c o m o un apóstol á sus neóf i tos ; les hab la d e la t e n -
t ac ión d e el los y d e su gozo , co rno qu ien e s t a b a b i e n i n f o r m a d o d e 
lodo , p r o b a b l e m e n t e p o r las c a r t a s q u e le hab ian escr i to , ó po r e l 
t r a to q u e c o n e l los hab ia t en ido . E n su c a r t a se d i r ige p r i m e r o á 
las provinc ias m a s c e r c a n a s á Babi lon ia , y c o n c l u y e po r las m a s d is -
t an te s . V no s o l a m e n t e p a s ó p o r Babi lon ia , s ino q u e p e r m a n e c i ó e n 
e l la la rgo t i e m p o , p u e s e n sus c a r t a s se p e r c i b e q u e t o m ó a lgo de l 
l e n g u a g e d e aque l la c iudad . E s t o e s lo m a s p laus ib le q u e se d i c e 
á f a v o r d e e s t a op in ion . 

L o s q u e e s t án p o r la Babi lon ia d e Eg ip to , e x a g e r a n c u a n t o pue -
d e n la so ledad y d e s e r c i ó n d e la Babi lon ia d e C a l d e a , d e d o n d e los 
J u d í o s hab ian s ido expu l sos ; y c o m o qu i e r en hal lar una c i u d a d q u e 
h a y a t e n i d o r e a l m e n t e y no e n figura, el n o m b r e d e Babilonia, n o 
ha l lan o t r a q u e la d e E g i p t o , e n q u e s u p o n e n q u e hab ia e n t o n c e s 
m u c h o s J u d i o s , y q u e S . P e d r o f u é á ella d e s p u e s d e h a b e r p re -
d i c a d o e n A l e j a n d r í a . As í t r a s t o r n a n unos lo q u e o t ros p r o c u r a n e s -
t a b l e c e r . P e r o la v e r d a d ocupa e l med io , y ella sin fatigaf.se e n bus -
c a r una Babi lonia rea l , sos t iene q u e no se t r a t a sino d e una B a -
bi lonia míst ica y figurada. 

A la v e r d a d , e n el t i e m p o q u e cscr ib ia S . P e d r o á los J u d í o s 
Conver t idos , no pod ian e n t e n d e r el los bnjo e l n o m b r e d e Babilonia, 
ni la d o C a l d e a ni l a d e E g i p t o . E s t a ú l t ima e r a m u y p o c o c o n o , 
c i d a , y io e r a ta l vez abso lu t a ineu te p a r a los J u d í u s c o n v e r t i -

(1) Marca de Ccnccrit. parte 2, 1. vi, c. 1. n. 4. 121 Vide Joaenh. Antiq. !. xvin. 
cep . uit , 

TOM. xxi i t . 3 9 
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dos de ! P o m o , Ga lac ia , Bi t in ia , C a p a d o c i a y Asia, á qu ienes d i r i . 
g e su epístola. Babi lonia d e E g i p t o hab ia sido l undada c u a n d o C a m -
f f e e s . s e hizo d u e ñ o del E g i p t o (1) . Algunos P e r s a s a qu ienes per -
ñu t ió e s t e p r í n c i p e e s t ab l ece r s e en el país, la edi f icaron y la lucie-
ron su habi tac ión . E n t i empo d e E s t r a b o n (2) e r a una torta eza im-
p o r t a n t e en que los R o m a n o s m a n t e n í a n u n a d e las t r e s legiones 
de s t i nadas á la g u a r n i c i ó n d e Eg ip to . N o ha l lamos e n ninguna par-
t e que hub iese h a b i d o e n t o n c e s e n aquel la c iudad cr i s t ianos ni J u -
d íos , y n inguno d e los an t iguos ha d i c h o que S . P e d r o p red icase 
ni es tuviese allí, y a d e m a s n o se c o n o c e n obispos d e la mi sma ciu-
dad e n el e s p a c i o d e m u c h o s siglos. E l p r i m e r ob i spo q u e se co-
n o c e d e Babi lonia d e E g i p t o s egún M . S p a n h e i m (3) , e s C u o , CU-
YO n o m b r e se hal la en la p r i m e r ac t a del conci l io d e Ca lcedon ia . 
S e g ú n B a r o n i o lo f u é Z ó z i m o , á quien c i ia S o f r o m o , en t i e m p o del 
impe r io d e J u s t i n o e l jóven , que re inó en el siglo q u i n t o . ¿V es c re í -
li le q u e una iglesia f u n d a d a por S . P e d r o hubie ra e s t a d o tan to t iem-
p o en la obscu r idad? Si S . P e d r o hub iese q u e r i d o h a b l a r d e esta 
c iudad á los J u d í o s á a u i e n e s escr ib ía , hub i e r a d e b i d o des ignar la con 
alet in ep í t e to , p o r q u e ' n a t u r a l m e n t e c u a n d o el los o ían e l n o m b r e d e 

i l'ibiíonta deb iau d i r ig i r su a tenc ión á la g r an Babi lonia d e Cal-
d e a . que es taba m a s c e r c a n a á su pais, q u e e r a m a s c o n o c i d a e n 
su his toria v m u y c é l e b r e por las de sg rac i a s d e su nac ión . 

A h o r a es ta c é l e b r e c iudad se hal laba e n t o n c e s en un e s t a d o tal, 
q u e no s e p u e d e p e n s a r q u e d e e l la esc r ib iese S . P e d r o a los fieles de 
l a s p rov inc ias vec inas . N o e r a , p o r dec i r lo así, m a s q u e un m o n t ó n 
d e ru inas . P l in io (4) d i c e , que la p r o x i m i d a d d e S c k n c i a la había 
cu c ie r to m o d o a g o t a d o y r educ ido á so ledad: In solitudmem rednt 
exhausta vicinitale üeleuciue oh id condilae <í Mcanore. E s t r a b o n 
d i c e que es taba e n t e r a m e n t e des ie r t a ; y D i o d o r o que solo u n a par -
t e d e e l la e s t a b a h a b i t a d a . A d e m a s los J u d í o s hab ían sido obliga-
d o s á salir d e B a b i l o n i a en el r e i n a d o m i s m o d e C a y o , p o c o an tes 
del imper io d e C l a u d i o su sucesor , en que se escr ib ió es ta epísto-
la. J o s e f o (5) ' r e f i e r e p o r ex tenso es te acon t ec imien to . D ice que los 
Bab i lon ios h a b i e n d o p a s a d o á cuchi l lo á Ani leo , J u d í o rebelado, y 
á su t ropa , a t a c a r o n á los J u d í o s d e Babi lonia q u e no sint iéndose 
b a s t a n t e f u e r t e s p a r a resistirles, se r e t i r a ron d e Bab i lon ia á S e l e u -
cia , d o n d e p e r m a n e c i e r o n d u r a n t e c i n c o anos en bas t an te tranquil i-
d a d . P e r o al c a b o d e e s t e t i e m p o , her ida d e la p e s t e la c iudad d e 
Babi lon ia , se v i e ron p rec i sados los J u d í o s que hab ían q u e d a d o en 
e l la á r e t i r a r s e á S e l e u c i a , en la que les sucedió la m a y o r d e todas 
las desgrac ias ; p o r q u e los S i ros y los G r i e g o s q u e pob laban esta 
c iudad y q u e h a s t a e n t o n c e s hab ian e s t a d o s i e m p r e en g u e r r a , se 
r econc i l i a ron ; y la p r e n d a d e reconc i l iac ión f u é la de s t rucc ión total 
d e los J u d i o s r e f u g i a d o s en aquel la c iudad , de s t rucc ión que casi se 
r eso lv ió y e j e c u t ó á u n m i - m o t i e m p o . P e r e c i e r e n en Se leuc ia mas 
d e c incuen ta mil J u d í o s . L o s q u e pud ie ron sa lva rse d e Babilonia y 
S e l e u c i a ( p o r q u e e s t a s dos c iudades les e ran i g u a l m e n t e enemigas ) 
s e r e t i r a ron á N e e r d a y Nis ibe , d o n d e se c r e y e r o n m a s seguros que 

|11 Joscph. Antiq. I. n. cap. v. pag. 65. [2] Strabo, lili. ¡ n i . [3] Sprnibeim Dis-
ilc ternero cieilila Pelri in uri.ptn Komaiú protcctioae, tul. 4. í'lj l'Iltl. uü. TI. 

cap. j iv i . [5, Joeepb. Amiq. lib. xvm. c. ultimo. 
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en o t ra p a r t e . Es t a s c i r cuns tanc ia s no son á la v e r d a d f avo rab l e s 
pa ra los que op inan q u e S . P e d r o so hal laba en tóneos e n Babi lo-
nia, v que allí habia una iglesia d e cr is t ianos bas t an te n u m e r o s a . 

P o r o t ra pa r t e , no hay la m e n o r p r u e b a d e que S . P e d r o pa -
sase j a m a s e l E u f r a t e s ni res idiera en B tbi lonia: do lo cual tiu di-
cen una pa lab ra ni la Esc r i t u ra ni los h is tor iadores eclesiást icos. ¿Poi-
qué pues, a s e g u r a r un hecho c o m o este sin p r u e b a n inguna, y por 
qué a b a n d o n a r el s en t i r c o m ú n d e los P a d r e s y d e los i n t é rp r e t e s 
que en t i enden por Babilonia la c iudad d e R o m a ? L o s J u d í o s con-
vert idos, á qu ienes el apóstol escr ibía , no p u d i e n d o e n t e n d e r q u e fue -
se ni la Babi lonia d e C a l d e a ni la do Eg ip to , c o m o se ha m a n i f e s t a d o , 
delúan r e c u r r i r n a t u r a l m e n t e al sent ido figurado, y exp l ica r le d e la 
c iudad d e R o m a , en la que se hallaban m u c h o s c a r a c t e r e s d e con-
formidad c o n la ant igua Babilonia, e n e m i g a d e los santos y as ien to 
d e la idolatr ía y d e la co r rupc ión d e las c o s t u m b r e s . 

E l p a s a g e d e q u e aquí s e t r a t a , n o e s del n ú m e r o d e aquel los CU-
YO sent ido lia podido q u e d a r v a g o y d e s c o n o c i d o d u r a n t e m u c h o s 
si»los, c o m o o t r o s var ios que t i e n e n por o b j e t o cosas especu la t ivas 
y ~ p o c o in te resan tes p a r a el c o m ú n d e los lec tores . E s t e l lama des -
de luego la a tenc ión d e t o d o lec tor ; y la cur ios idad na tura l exci-
ta á p r e g u n t a r al ins tante , si d e b o t o m a r s e á la le tra ó en sen t ido 
figurado; sí S . P e d r o es tuvo r ea lmen te en Babi lon ia , ó si escr ibió es-
ta ' epístola e n R o m a , y des igna es ta c i u d a d c o n una expres ión ale-
górica: es te e r a u n o d e aquel los hechos d e q u e es na lura l d e s e a r instruir-
l e , cuyo e s c l a r e c i m i e n t o e s fácil y al a l c a n c e d e los mas s imples , ' 
y que es impos ib le o lvidar , c u a n d o se ha sab ido u n a vez. A h o r a 
bien, o b s e r v a m o s q u e los an t iguos nos d i cen q u e Babilonia en e s t e 
| u " a r sicnifica R o m a , sin man i f e s t a r la m e n o r d ivers idad d e opin io-
nes, ni l a m e n o r duda s o b r e e s t e pun to . Noso t ros mismos, al , e e r 
está epístola e n t r a m o s d e s d e luego como n a t u r a l m e n t e en e s t e mo-
do d e pensa r . S e d e b e pues , conc lu i r q u e es una t rad ic ión rec io t -
da del após to l mismo V d e sus discípulos, V que los m o d e r n o s ya 
no t i enen d e r e c h o d e comba t i r l a , no t en iendo á su favor m razo-
nes ni au to r idad . Po r o t r a pa r t e , mida hace c o n o c e r mejor la m c e r -
t idu inbrc d e su hipótesis , que el p o c o a c u e r d o q u e hay e n t r e ellos, 
no d i " o en a lgunas c i r cuns tanc ia s l igeras, s ino en el o b j e t o pr incipal 
de la dif icul tad. S e ha visto la d i f e renc ia d e sus d i c t á m e n e s , y aun 
hoy es tán desunidos s o b r e e s t e ar t ícu lo . P u e s b i en , la v e r d a d e s una, 
v el m a s sensible d e sus c a r a c t e r e s es la reunión d e sent un ien tes 
én r econocer l a v sos tener la . T o d o s los P a d r e s y los c o m e n t a d o r e s 
desde los p r i m e r o s siglos has tá es tos ú l t imos t i e m p o s h a n c re ído y 
e n s e ñ a d o sin con t rad icc ión que la Babilonia d e q u e so habla en la 
epístola p r i m e r a d e S . P e d r o , e r a R o m a . L u e g o esle e s el m u c o 
sent ido v e r d a lero d e es te p a s a g e . 

E s super f ino e l o b j e t a r n o s a lgunos e sc r i t o r e s catól icos, c o m o v . 
M a r c a , d e q u i e n va hemos hab lado , J u a n Bau t i s t a M á n t u a n o Mi- ¿ g g f f Z 
eue l C e z é n a s , Mars i l io d e P a d u a J u a n Aventuro , Ju*n L i t a n d o , u r - l M 

los d e Moul in , y tal vez a lgunos o t ros q u e han m a n i f e s t a d o alguna mimo,auto, 
duda sobre es to . Es tas son d u d a s p r o d u c i d a s á la ven tura , y única-
men te fundadas en las r a z o n e s d e los p r o t e s t a n t e s que a c a b a m o s d e n i o „ C 4 m ¿ B . 
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examinar , y q u e son fa lcs que n o han podido sa t i s facer á los m a s ra-
cionales de su mismo par t ido . 

S e fo rman todavía con t ra nosot ros algunas otras objeciones; por 
e j emp lo , q u e los ant iguos no están de acuerdo sobre el año en que 
p o n e n la l legada de S . P e d r o á R o m a . L u e g o es te hecho, dicen, n o 
les e ra conoc ido con c lar idad; e ra , s e d ice , una t radición sin f u n -
d a m e n t o , una p reocupac ión sin p ruebas . L a c t a n c i a (1) d ice que fué 
S . Pedro á R o m a e n t i empo d e Ne rón ; Euseb io (2), S . G e r ó n i m o 
(3) , Adon y otros muchos , suponen q u e f u é en el segundo ano de 
Claudio ; Paulo Oros io (4), al pr incipio del r e inado deí mi smo prin-
c ipe , a u n q u e se sabe , á no pode r dudarlo, que es taba en Je rusa len 
e n el segundo año ó aun en el cuar to de Claudio por la fiesta «le 
P a s c u a (5) , y q u e e l rey Agr ipa le hizo p o n e r allí en prisión, de que 
f u é l ibrado p o r un ángel . 

A d e m a s muchos an t iguos (6) suponen q u e fué obispo de Ronra 
p o r espacio de veinte y c inco anos; y sin e m b a r g o se sabe con ce r -
teza que es taba en Je rusa len cuando se ce lebró el concilio de aque-
lla c iudad en el déc imo ano d e Claudio (7), y q u e poco después de 
es te concilio fué á Aot joquía , donde so j un tó con él S . Pablo (8). 
E s t e apóstol q u e escr ibió muchas de sus car tas en R o m a , (9), no 
h a c e mención d e S . Pedro en ningún lugar ; lo q u e n o hubiera de-
j a d o de hacer sí S . P e d r o hubiera es tado allí, c o m o se pre tende . 
E l Apóstol escr ibió á los R o m a n o s en el año cuar to de N e r ó n . S . 
P e d r o debía es ta r e n t o n c e s en R o m a , según la hipótesis de los que 
opinan q u e f u é obispo d e aquella ciudad d u r a n l e veinte y c inco años. 
S . Pablo h a c e una la rga enumerac ión d e las p e r s o n t s q u e saluda, 
y ni siquiera nombra á S . Pedro : luego n o es taba en aquella ca-
pital. S . Lúeas , en las Acias , no d i c e una pa labra q u e insinúe haber 
es tado j a m a s S . P e d r o e n R o m a . 

C u a n d o S . Pablo l legó á la misma c iudad en el año sexto de 
N e r ó n , 6 0 de J e suc r i s t o , los cr is t ianos salieron á recibir le; pero S . 
P e d r o no suena ni e n e l rec ib imiento , ni d e s p u e s de su llegada pa-
r a consolar le y d e f e n d e r l e . H a b i e n d o ido á ver le los p r imeros de la 
s inagoga d e los J u d i o s , le suplicaron q u e les dijese lo q u e e ra el 
crist ianismo, „porque sabernos, le decian, que es ta sec ta e s contra-
d i c h a y comba t ida p o r todos lados: Nar/i de secta hac notum est 
„nobis, quia ubique ei contradicitur (10)." ¿ Y e s creíble que habla-
r an así «le la religión cr is t iana sí S . P e d r o hubiera es tado en Ro-
m a d e s d e el pr incipio del e m p e r a d o r Claudio , y es tablecido allí su 
silla.' P o r ú l t imo se nos díne que S . P e d r o y S . Pablo se habían re-
pa r t ido la o b r a de l Evangel io , de suer te que el p r i m e r o no debía 
p r ed i ca r sino á los Judios . y el segundo á los gentiles: Cum vidissent 
quod creditum est mihi Evangeltum praejmtii sicut et Peleo circum-
cisionis dcxtras dederunt mihi el Uarnabae societatis, ut nos in 
gentes, ipsi autem in circumcisionem (11). Luego S . P e d r o no de-
bió p r ed i ca r e n R o m a , que e r a una c iudad t o d a pagana ; un cam-
p o d s t inado á S Pablo . Añádase que e l e m p e r a d o r Claudio habia cx-

j l ¡ t j a c t a n t . ele m o r t e p e r s e c n t o r u m . f-2] Euseb . ia C h r o n i r o . [3 : H i e r . Catulop. 
in Fut ro (•(! Pau l . O r o s . I. vi : , c . vi. [5] A c t . s u , 3 . 4. e t seqq." (6) P o n t i í c a . 
le l l a m a d , Bcda l s ido r . Hispnl . Ado . alii. |7J A c t . í v . 1. el senq. ' 8 Galat 11.11. 
|9) / . - ' '/><• ii lo* Cobsenoes, Filifimes Efcólos, v ta fgutida í 'l'imolto. [1UJ 
A c t , J i v i u . ¿ i . ¡11 ] Ga la t . i i . í . 9. Vidc Sa l inas , do P r ú n a t u Pe t r i . 
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p e ü d o á los Jud íos de R o m a e n el año noveno «le su re inado, 4 9 de Je -
sucristo, ó algunos anos m a s t a rde . Así S . P e d r o no ha podido ni d e -
deb ido p e r m a n e c e r allí d e s p u e s d e aquel t iempo, porque no le e r a 
permit ido, y su presenc ia e ra inútil, c o m o q u e los cr is t ianos c i rcunc i -
dados que no se distinguían cn tónces de los Jud íos , fue ron expu l -
sos c o m o estos. 

Ta les son las objec iones q u e m e pa recen mas fue r t e s con t ra 
la opinion q u e h e m o s sostenido hasta aquí, pues las c t r a s dificul-
tades que se nos oponen, n o m e r e c e n la pena do s e r contes tadas . 
S e puede r e sponder en genera l á las respect ivas á la c ronología , 
y á las diversas opiniones de nuestros au tores é his tor iadores so-
b r e el año de la venida de S . P e d r o á R oma : 1.® Q u e la Igles ia 
n o adop ta n inguna d e es tas épocas ni opiniones en par t icular , y q u e 
soló se in teresa en sos tener la ve rdad del hecho del viage d e S . 
P e d r o á R o m a . P e r o q u e haya ido dos ó mas veces, q u e h a y a 
l legado en el pr imero, segundo, t e rcero , ó cua r to a ñ o i 'e Claudio , 
es tos son p o r m e n o r e s q u e abandona á las invest igaciones de los c ro -
nologistas. 

2. N o hay ninguna oposicíon e n t r e los q u e hacen i r á S . Pe -
dro á R o m a en el ano segundo de Claudio, y los q u e dicen q u e 
f u é al principio del r e inado d e es te pr ínc ipe . ¡El segundo año no 
es e l principio d e un re inado q u e d u r ó t r e c e años, ocho meses y 
veinte (lias/ Podía es ta r en Je rusa len en la Pascua del segundo año 
de Claudio y l legar á R o m a ai fin del estío del mi smo año. E n 
esto no hay ninguna con t rad icc ión . 

3." C u a n d o se d ice «pie 8 . P e d r o tuvo su silla en Roma por espa-
cio de veinte y c inco anos , no se quiere sos tener esto con tenacidad, 
ni es cosa que confiesa todo el mundo . P e r o aunque quisiera sostener-
se, no por eso se p r e t e n d e q u e d u r a n t e aquellos veinte y c inco años 
haya es tado s i empre res id iendo en Roma , de d o n d e p u d o salir con f re-
cuencia , y e m p r e n d e r duran te aquel intervalo diversos viages á Or i en -
te y Occ iden te , segun las neces idades de la Iglesia y la inspiración de l 
Espír i tu Santo . Asi nada impide q u e haya es tado en Je rusa len en el 
cuar to ano de Claudio , y q u e s ie te años despues presidiera el concilio 
c e l e b r a d o allí sobre la necesidad d e las ce remonias legales, sin de ja r 
n o obstante su silla de l iorna , así c o m o los obispos no se juzga que de-
jan sus sillas, cuando por necesidad de la Iglesia son obl igados á ausen-
tr rse p a r a asistir á los concilios. A h o r a , d e s d e el segundo año de Clau-
di hasta el d é c i m o t e r c e r o d e Nerón , que es e l de la muer te d e S . 
P e d r o , hay casi veinte y c inco años. 

4." Acaso t ampoco iiav necesidad de insistir t an to e n es tos ve in te 
y c inco años: el P. Mabiilon cita (1) un ca tá logo muy ant iguo de los 
pontíf ices romanos nesde 8 P e d r o hasta Vigilio, donde se lée: Petrus 
sed.it annos xx, menses n dies ni. S e g u n es le cálculo S . P e d r o no ha-
bría ido á es tablecer su silla en Roma sino en el año 47 d e la e ra cr is-
t iana vulgar, sépt imo del re inado de Claudio . 

S e a lo que. fue re , la diversidad de opiniones q u e se notan en los 
antiguos y en los m o d e r n o s sobre el a n o de la llegada de S P e d r o á 
R o m a , nada p rueba á favor de nuestros contrar ios . S e d e b e n dístín-

[1) Mabi II. Ana lcc t . ve te r . Pa r i a 1723, p a g . 213. 
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gui r dos cosas e n es ta d isputa , de las cuales una es capital y la o t ra 
accesor ia . L a p r i m e r a es q u e S . P e d r o hizo v e r d a d e r a m e n t e el viage 
á Roma : la segunda , q u e le hizo en tal ó cual época , q u e permanec ió 
allí m a s ó m é n o s años , y q u e pasó p o r es ta o aquella c iudad . L o s an-
t iguos conv ienen u n á n i m e m e n t e en el p r i m e r hecho ; pe ro pueden es-
t a r divididos s o b r e e l segundo , sin q u e p o r eso padezca alteración el 
a r t iculo esencial . ¿ S e i ludará de la muer te de Jesucr i s to p o r q u e los 
ant iguos han va r i ado a c e r c a del ano en q u e sucedió? L a s var iedades 
e n las c i rcuns tanc ias q u e suponen el hecho son m a s propias p a r a afir-
m a r l e que p a r a des t ru i r le . 

A d e m a s , h a b i e n d o es tado S . P e d r o una vez en R o m a d e s d e el 
r e inado d e Cal ígula hasta e l fin del de N e r ó n , en cuyo t i e m p o murió, 
hay medio de conci l iar los diversos pa receres . P u d o ir S . P e d r o a Ro-
m a al pr incipio del r e inado de Claudio, es dec i r , en e l segundo año de 
su re inado según Eusebio , S . G e r ó n i m o y Ürosio, y aun en el duodé-
cimo ó d é c i m o t e r c e r o a n o de N c r o u , poco t i empo án t e s de que su-
f r i e se el mar t i r io . E n e fec to , muchos ant iguos nos enseñan que fué á 
R o m a p a r a comba t i r á S i m ó n mago, y q u e puesto en prisión con S . 
Pablo , fue ron a m b o s co ronados con el mart ir io en el a ñ o t>7 de Jesu-
cr is to , déc imo t e r c e r o del r e inado de N e r ó n . 

Q u e S . P a b l o esc r ib iendo á los R o m a n o s n o hay a hecho ningu-
na mención de S . P e d r o , c o m o t ampoco en las car tas q u e escr ib ió des-
pues , c u a n d o e s t a b a e n Roma , no es de ex t rañar , por ser m u y posible 
q u j S . P e d r o n o es tuviese allí ac tua lmente c u a n d o S . P a b l o escribía, 
ó que es tuv ie ra en o t ro cuar te l de aquella g r a n c iudad, ó q u e las per-
sonas á quienes el Apóstol escr ibía , n o tuviesen relación ninguna par-
t icular con S . P e d r o . _ 

E n cuan to á q u e los J u d í o s de R o m a que fue ron á ver á S . Pa -
blo en su a lo jamien to ó en su prisión, le di jesen que deseaban oir su 
p a r e c e r sobre la sec ta d e los crisl iauos, y q u e solo sabían q u e era con-
t r ad i cha en t o d a s par les , es to no t iene dificultad. Quienes hablan son 
J u d í o s no conver t idos , q u e no conocen p rop iamente el cr is t ianismo si-
n o de nombre , q u e es taban llenos de las ideas falsas que los Jud íos de 
J u d e a les habían d a d o de él por sus c a r t a s y p o r sus calumnias . Co-
m o S . Pablo l legaba de aquel país y se le conocía por un h o m b r e muy 
i lustrado, e s t aban deseosos de oírle y de sabe r lo q u e e r a n los cristia-
nos d e quienes se hor ror izaban todas las sinagogas. H a b i a en R o m a 
m u c h o s fieles conver t idos t an to del juda ismo c o m o del paganismo, se-
g ú n a p a r e c e d e la epístola que S . P a b l o les escr ibió poco ántes ; pe ro 
es tos fieles no s e c o n g r e g a b a n en la s inagoga de los Judíos , y es muy 
p robab le que la c a r t a que S . P a b l o les había escr i to n o fuese conoci-
da d e los J u d í o s n o conver t idos , y que es tos no estuviesen instruidos 
d e las disposiciones de S. Pablo, ni de los progresos q u e habia hecho 
en el cr is t ianismo, ni de las causas que le conducían á R o m a , como lo 
dec l a r an e l los mismos: Nos ñeque litteras accepimus de te a Judea; 
ñeque adeeniens aliquis fralrum nunliacit, aut loculus est quid de te 
ma/um (1). 

C u a n d o s e habla del r epa r i imien to de la predicac ión del Evange-
lio e n t r e S . P e d r o y S . Pablo , de suer te q u e el p r i m e r o no debía pre* 
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dicar sino á los Jud íos , y el segundo á los gentiles, se ignoran los ve r -
dade ros sen t imientos y la prác t ica d e los dos apóstoles. A m b o s pred ica , 
ban á los Jud íos y á los gent i les , y se sabe q u e convi r t ie ron y bau-
t izaron un g r a n n ú m e r o de unos y otros. ¿S. P e d r o no baut izó á C o r -
nelio y á toda su casa (1), y n o dec la ró e n el concil io d e Je rusa len 
q u e habia m u c h o t iempo q u e Dios le habia escogido para anunc ia r á 
los gentiles la pa l ab ra del Evange l io y conducir los á la fe (2)? ¿Y S . 
Pablo en todos sus viages no comenzaba s i empre p o r p r ed i ca r á los 
Jud íos cuando los hallaba? Y después pasaba á los gent i les si encon-
traba en t re clios cabida p a r a e l Evangel io (3). S . P e d r o se ded icaba 
pr inc ipa lmente á los Judíos , pe ro sin abandona r á los gentiles: S . Pa-
blo al contrar io ded icaba sus pr incipales cu idados á la conversión d e 
los gent i les , pe ro sin abandona r á los Judíos . 

¿Mas aun suponiendo q u e S . P e d r o se limitase á los H e b r e o s so-
los, tenia en Roma con quienes e j e r ce r su celo , po rque allí hab ia un 
número m u y c r ec ido de Jud íos . D e s p u e s de la m u e r t e de H e r ó d e s el 
g r ande , doce mil J u d í o s se jun ta ron con los c incuen ta d ipu tados que se 
enviaron de Je rusa len á pedir q u e la J u d e a fuese libre d e la domina-
ción de los r e y e s (4). Filón (5) asegura q u e en t i empo de Calígula la 
m a y o r pa r t e de la c iudad, m a s allá del T i b e r , es taba ocupada p o r los 
Judíos . E n el r e inado d e Claudio los habia en tan'.o número , q u e es te 
pr inc ipe no a t rev iéndose á expe le r los p o r t e m o r d e algún tumulto, 
les prohibió s implemente el cong rega r se (6) . P ; r últ imo los expel ió , se-
gún se crée , en el año noveno d e su re inado, con mot ivo de las tur-
baciones cont inuas q u e c a u s a b a n en la c iudad á causa del cristianis-
mo (7). 

S . P e d r o salió de allí en tonces p r o b a b l e m e n t e con los otros: p e -
ro esto no impide q u e volviese en t i empo d e N e r ó n . Es te pr inc ipe n • 
fué con t ra r io á los Jud íos , sino SQ!O á los Crist ianos. C u a n d o S . Pablo 
llegó á l iorna en el a ñ o sex to d e N e r ó n , halló un c r ec ido n ú m e r o de J u -
díos y de Cris t ianos (8) . S . P e d r o y S . P a b l o fue ron c i e r t amen te á R o m a 
p o r úl t ima vez al fin del r e inado de es te e m p e r a d o r , y fue ron allí coro-
nados con el mar t i r io , c o m o nos lo enseñan todos los antiguos. 

N o hablo del silencio d e S . T.úcas en las Actas , del q u e se quie-
r e sacar una p rueba con t ra el viage de S . P e d r o á Roma , c o m o si e l 
san'.o evangel is ta se hubiera propuesto da rnos la historia d e S . P e d r o , 
á quien él p a r e c e haber pe rd ido e n t e r a m e n t e de vista p a r a n o dedi -
carse m a s que á S . Pablo, d e s d e el capí tu lo d é c i m o sexto d e las 
Actas . 

M . Spanhe im (9) e n t r a en un largo p o r m e n o r para h a c e r obsc r -
va r que s e han esparc ido m u c h a s fábulas sobre e l viage d e S . P e d r o 
á R o m a ; q u e se mues t r an en es ta c iudad, y o t ras var ias d e Italia, un 
gran n ú m e r o de monumentos , iglesias, lugares consagrados por su p re -
sencia ; q u e se honra á muchos obispos de c iudades famosas q u e se 
c r é e h a b e r sido sus compañe ros d e viage. El r eúne muchas c i rcuns-

[1 ] A c t . x . 4 7 . 4 8 . [21 A c t . x v . 6 . 7 . 8 . 9 . (Hl A c t . S i n . 4 6 . V o b i s o p o r t o b a t p r i . 
mul l í l o q u i v e r b u m Dui i sed q u o n l a m r c p e l l i l i s i l l ud , c t i n d i g n o s vos ¡ u d i c a t i s a e t e r . 
n a o v i t a é , e c c e c o n v e r t i m o r a d g e n i o s , e t c . [ 4 ] J o s e p h . A n t i q . l ib . x v n . c a p . 1 - p . 
611). [5 ] P h i l o . L e g a l , a d C a u m . [ a l D i o . I. i x . H i s t . ¡ 7 ) S u c t o n . in C l a u d i o . JO-
d a e o s i m p o l u t o C í i r i s l o a s s i d u c t u m u l t u a n t e s l t o i n a e x p u l i t . ( > | A c t . x s v i u , 1 7 . l S . c t c . 

[9 ] S p a i i ü e m . D i s e r t a t . d e t e m e r e « e d i t a P e t r i i n u r o o m R o m a m p r o f e c t i i m e , a r t . 
1. ot 2. 
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t a n c i a s d e t i e m p o y d e lunar , d u d o s a s ó f a b u l o s a s , p a r a p r o c u r a r ha-
c e r s o s p e c h o s a ó a u n d e r r i b a r e n t e r a m e n t e la c r e e n c i a d e e s t e via-
g e P e r o n o s e d u d a d e q u e h a y a t a m b i é n b a s t a n t e e q u i d a d p a r a o b . 
s e i v a r q u e nues t ro s sab ios 110 a d o p t a n e s t a s Cabulas ni e s t a s c i r cuns t an -
c i a s d u d o s a s , n i t o d o lo q u e la t r a d i c i ó n p o p u l a r e n s e ñ a s o b r e es ia 
c lase d e cosas . N o se hab r i an i n v e n t a d o e s t a s p a r t i c u l a r i d a d e s t an po-
c o d i g n a s d e r e s p e t o y c o n s i d e r a c i ó n , si el v i a g e n o hub ie ra p a s a d o 
p o r i ndudab le . S i las ínulas t r a d i c i o n e s y las f a l s e d a d e s a ñ a d i d a s á 
las a c c i o n e s c é l e b r e s d e J e s u c r i s t o y d e los a p ó s t o l e s f u e r a n raz m e s 
s u f i c i e n t e s pa ra h a c e r n o s a b a n d o n a r las h i s t o r i a s a u t é n t i c a s , ¿dónde o s . 
t a r i a i n o s h o y e n m e d i o d e t a n t a s f á b u l a s c o n q u e los s iglos d e igno-
r a n c i a h a n envue l to las v e r d a d e s m a s c i e r t a s y lo s h e c h o s m a s i n c o n -
t e s t a b ' e s ? E l uso v e r d a d e r o d e la c r i t i ca n o e s d e s e c h a r l o t o d o , s ino 
e s c o g e r , d i s t ingu i r lo v e r d a d e r o d e lo falso, lo c i e r t o de lo d u d o s o , los 
h e c h o s h i s tó r icos i n d u d a b l e s d e las c i r c u n s t a n c i a s p o c o s e g u r a s c o n 
q u e se les ha q u e r i d o h e r m o s e a r ú o b s c u r e c e r . 

P a r a h a c e r n o s s o s p e c h o s a la ida d e S . P e d r o á l i o r n a , y la in-
t e r p r e t a c i ó n q u e d a m o s al p a s a g e q u e f o r m a el p r inc ipa l o b j e t o d e 
es ta D i s e r t a c i ó n , s e p r o c u r a d e b i l i t a r la a u t o r i d a d d e los p r i m e r o s au-
t o r e s q u e uos la han c o m u n i c a d o . S e d i c e q u e P a p i a s e r a un ge-
n io p e q u e ñ o , un h o m b r e senci l lo y c r é d u l o ; s e r e f i e r e n a lgunas d o 
s u s t r a d i c i o n e s c u y a i n c e r t i d u m b r e s e p o n d e r a . S e h a c e c u a n t o se 
p u e d e p a r a h a c e r n o s d u d a r d e q u e el p a s a g e d e S . I g n a c i o m á r t i r , 
o b i s p o d e Au t ioqu ía , sea v e r d a d e r o y d e q u e s e a s u y a la ep í s to la 
q u e e s c r i b i ó d e s d e E s m i r u a á los R í m a n o s . S e h a b l a d e S . i r e -
n c o y d e S . C l e m e n t e d e A l e j a n d r í a , d e T e r t u l i a n o y O r í g e n e s co-
m o d e g e n t e s m u y c r édu la s , p o c o e x a c t a s , q u e h a n c a i d o e n d i fe -
r e n t e s e r r o r e s , t a n t o en h e c h o s c o m o e n d o c t r i n a s . S e r e ú n e n c o a 
c u i d a d o las fal tas q u e h a n c o m e t i d o , , y s e c o n c l u y e d e e l l as q u e les 
h a n p o d i d o t a m b i é n fa l ta r e x a c t i t u d , c r i t i ca y l uces e n e s l e pasage 
y s o b r e e s t e p u n t o , c o m o e n t a n t o s o t r o s . q u e s e les e c h a n e n c a r a . 

P e r o d e b u e n a r e , ¿ q u é m o d o e s e s t e d e r e s p o n u e r á la a u . 
t o r i d a d d e los p a d r e s ? S i los p a d r e s d e los t r e s p r i m e r o s siglos son 
p e r s o n a s sin c réd i to , sin a u t o r i d a d , c r é d u l a s , s i m p l e s , y q u e c a s n e n 
e r r o r e s mani f ies tos , ¿de q u i é n a p r e n d e r e m o s n u e s t r a r e l ig ión! E o s 
p r o t e s t a n t e s q u e n o qu i s i e ran r e c o n o c e r p o r m a e s t r o s s ino á los p a -
d r e s d e los t r e s p r i m e r o s siglos, ¿ c ó m o se a s e g u r a n d e s u t e s t imo-
n i o e n ma te r i a d e d o g m a y d e d o c t r i n a , si son ta les p a d r e s t an po -
e o c i r c u n s p e c t o s e n m a t e r i a d e f e y d e h i s to r ia l M u c h o s d o g m a s 
d e n u e s t r a re l ig ión t i e n e n t a n t a c o n e x i o n c o n los h e c h o s , q u e n o 
p u e d e n s e p a r a r s e . . S i los I g n a c i o s , los C l e m e n t e s d e A l e i a n d r i i . l o s 
O r í g e n e s y los T e r t u l i a n o s , n o b a s t a n p a r a a p o y a r u n h e c h o , si e l los 
n o son b u e n o s tes t igos , ¿á d ó n d e s e i r á n á b u s c a r m e j o r e s , m a s g ra* 
v e s , m a s i lus t rados , m a s san tos , d e m e j o r f e? 

P e r o e s c i e r to , s e d i c e , q u e e l los s e h a n e n g a ñ a d o e n va r i a s 
cosas . E r a n h o m b r e s , lo con f i e so ; p e r o q u e s e jus t i f ique c o n p r u e -
b a s r e a l e s y de hecho , q u e s e h a n e n g a ñ a d o v e r d a d e r a m e n t e aquí , 
y n o s e r eduzca la ob j ec íon a e s i e p é s i m o a r g u m e n t o ; S e h a n po -
d i d o e n g a ñ a r en e s t o c o m o eri o t r a s cosas ; l u e g o s e h a n e n g a ñ a d o . 
M u é s t r e s e , p r u é b e s e s u e r r o r ó su i n a d v e r t e n c i a , y c o n v e n d r e m o s e n 
él ; p e r o s i n o s e h a c e , su a u t o r i d a d e s p a r a n o s o t r o s d e m u y g r a a 
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p e s o , p r i n c i p a l m e n t e c u a n d o se t r a t a d o un h e c h o p u b l i c o , c o n o c i -
d o , c é i e b r e , i n t e r e s a n t e , senc i l lo , y d e g r a n c o n s e c u e n c i a p a r a la r e -
l igion y la d i sc ip l ina d e la Igles ia , á lin d e s a b e r s e d ó n d e r e s i d e la p r i n -
c ipal a u t o r i d a d , y c u á l sil la d e b e c o n s i d e r a r s e c o m o c e n t r o d e l a 
u n i d a d ; en lin, un h e c h o e n q u e t o d o s u n á n i m e s c o n v i e n e n , a u n q u e 
va r í en tal v e z e n a lgunas c i r c u n s t a n c i a s p o c o i m p o r t a n t e s y q u e n o 
a l t e r a n e n n a d a la su s t anc i a . 

D e t o d o lo d i c h o s e p u e d e c o n c l u i r , q u e el v iage d e S . P e d r o 
á R o m a e s un h e c h o c i e r t o é i n d u d a b l e , f u n d a d o e n el t e s t i m o n i o 
d e t o d a la a n t i g ü e d a d y e n el d e m u c h o s sab ios c r í t i cos , a u n d e 
los p r o t e s t a n t e s ; q u e el p a s a g e d e la e p í s t o l a p r i m e r a d e S . P e d r o , 
e n q u e s e d i c e q u e la cscrÍDió e n Babilonia, n o d e b e e n t e n d e r s e 
ni d e la Bab i lon i a d e C a l d e a , ni d e la d e E g i p t o , n i de J e r u s a l c n , si-
n o d e la c i u d a l d e R o m a , c o m o lo e n t e n d i e r o n los an t iguos , y q u e 
t o d o lo q u e s e o p o n e a e s t e s en t i r t an a n t i g u o , t an g e n e r a l , t a n b i e n 
a p o y a d o , a p é u a s m e r e c e r e s p u e s t a , p o r q u e 110 son m a s q u e a r g u -
m e n t o s n e g a t i v o s ó v a r i a c i o n e s d e c i r c u n s t a n c i a s , q u e 110 t o c a n d o a l 
hecho e s e n c i a l , le d e j a n s i e m p r o in t ac to . 

TOM. x x i n . 
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8 P o d i o d a s r a c i a - i D i o . p o r la v o e a e i o n d a l o , l i e t o . L a . a f l i c e i o n e s s o n preefcas 
d o l a fe i l «a lvac ioD f u é a n n n c i . ì d a p o r 1 « p r o f i c u a . » o b . e t o d e m « t e n e , o n . 
S a n , i d i d e c o n d u c i » . E s t i m a c i » , , de l p r e c o d e i m e s t r a s a l . u a , . C a r i d a d p u r a , 
rincora. R o g e n e r a c i o n p o r la p a l a b r a de l E v a n g e l i o . 

1 . P E T R U S A p ó s t o l u s I e s u 

Clirisli, eléclis àdvenis disper-
sifinis Ponti , Galà t iae , Cap-
padóc iae , A«iae, e t Bi thyniae 

2. S e c t i n d ù m praesciént iam 
D 'i Patris , in saiictificaliónem 
Spi r i tùs . in obediént iam, et 
asper=iònein sanguini! l esu 
Christi : Grà t i a vobis, et pax 
raultiplicétur. 

3. Ber.edictus D e u s et Pa te r 
D ò m i n i nostri l esu C h r s t i , qui 
secundùtn miser icórdiam suam 
magnani regenerav i t nos in 
s p e m vivant, pe r resurrectiò-
n e m Iesu Christ i ex niórtuis, 

1. PBURO, apóstol de Jesucr i s to , á 
los fieles q u e son e x t r a n j e r o s v dts-
persos e n las provincias del l o n t o , 
Galacia, Capadoeia , Asia" y Bitiina, 

2 . Escogidos según la previsión de 
Dios P a d r e p a r a rec ib i r la santif ica-
ción del Espí r i tu San to , para o b e d e -
cer á la fe y ser rociados con la san-
g r e de Jesucr i s to : ' e l S e ñ o r os au-
m e n t e su gracia y su paz. 

3. Bendi to sea el Dios y P a d r e 
de nuestro S e ñ o r Jesucr i s to q u e se-
g u n la g r a n d e z a de su miser icordia nos 
ha r e g e n e r a d o en el agua del bau-
tismo, p o r la resur recc ión de Jesu-
cristo de en t re tos muer tos , la cual 
nos ha sido aplicada en aquel sacra-
mento para darnos la viva e spe ranza 
de resucitar con él algún día, 

4 . Y entrar en posesion de aque-
lla herenc ia en que nada se puede 
des t ru i r , ni co r romper , ni march i ta r , 
que está r e se rvada eu los cielos pa-
ra vosotros, 

5. A quienes la vir tud de Dios con-
serva p o r medio de k fe para hace-
r o s gozar d e la salud que ha de m a -

4. I n heredi tà tem incorruptí-
b i lem, et incoutaininàtain et 
imtnarcescibi le in , conservStara 
in caelis in vobis, 

5. Qui in vir iate Dei cuslo-
dimini pe r fideni in salfltem, 
pa rà tan i revelàr i in tèmpore 

i 1 L a A s i a s o t o m a li p o r u n a de l a s c o a t r o p a r l e s de l i n u n d o . 6 p o r la Asia me -
n e r ó p o r « m e l l a p r o v i n c i a < H A s i a m e n o r , c u y a e s p i l a i e r a KiVso: ¡ » r e c e q u e aquí 
se t o m i e n e s t e Ul t imo s e n t i d o p o r q u e el P o n t o , la G i l a e w , l a C a p a d 0 C 1 1 J la B u l i n a 
e s t á n c o m p r e n d i d a s t a m b i é n »n ios p r o v i u c i a s de l A s i a m e n o r . 

Y o ü i í . p a r a o b e d e c e r u J e s u c r i s t o y s e r r o c i a d o s c o n su s a n g r e . 

3 . D i f . B e n d i t o s e a D i o s P a d r e d o n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 

n o v i s s i m o , 

0 . In quo exultabitis, modi-
cum nunc si opor te t contr is tä-
ri in väriis tental ionibns: 

7. Ut probät io ves i rae f idei 
multò pret iósior au ro (quod 
pe r ignem probä tur ) inveniä-
tu r in laudem, et g lór iam. et 
honòrem in rcvelat iòne lesu 
Christi: 
8. Q u e m c u m non viderit is, 

diligitis: in quem nunc quoque 
non vidéntcs crédit is: c redèn-
te? amen i exultäbi t is laeti t ià 
inenarrabil i , et glorif icata: 

SI. R e p o r t à n t e s linem fidei 
ves t rae , salùtem an imàrum. 

10. D e qua sulùle exquisié-
run t , a tquc scrutat i sun t pro-
pliclae, qui de fu tura in vobis 
g ra f i a p rophe tave run t : 

11. Sc ru tón t e s in quod , vel 
quale tc inpus significàret in 
e is Spi r i tus Chris t i : p r a e n ü n -
c ians e a s quae in Chris to sunt 
passióncs, et poster iores g l j-
r i a s : 

12. Quibus r e v e l ì t u m est 
quia non sibimetipsis, vobis ati-
t e m minis t ràbant ea, quae 
nunc nuuciäta sunt vobis pe r 
cos, qui evangel izavér imt vo-
bis, Spir i tu saneto misso de 
caelo, in quem desideral i ! A n -
geli p rosp ice re . 

13. P r o p i e r quod sucr.incti 
lumbos ment i s vesirae, sóbrii 
pe r f éc l è spe ra te in earn, quae 
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nifestarse c la ramente al fin d e los t i em-
pos. 

6 . Es to e s lo q u e d e b e t ranspor-
ta ros de gozo, a u n q u e d u r a n t e es ta 
vida, que es tan corta , conviene q u e 
seáis afl igidos con muchos males;" 

7. P a r a que asi p r o b a d a vues t ra 
fe, mucho m a s prec iosa q u e e l o ro 
q u e se p rueba p o r el fuego , " se ha-
lle digna de a labanza, hono r y glo-
r i a en la venida gloriosa" d e J e su -
cristo, 

8 . A quien amais , aunque n u n c a 
le habéis vislo, y en quien creéis , aun-
que n o le veis a h o r a t ampoco ; lo cual 
os hace sa l tar de una alegría inefa-
ble llena de gloria ," 

0. Y a lcanzar la salud de vues t r a s 
almas, por fin y premio de vues t ra fe : 

10. E s t a salud, en cuyo conoci-
miento han deseado pcue t r a r los pro-
fe tas que han pred icho la g rac ia q u e 
debé i s recibir , y le han inquir ido con 
mucho cu idado; 

11. Y habiendo examinado en es-
ta inquisición el t i empo y coyun tu-
ra en que el Espír i tu de Jcsu-Cris-
to que Ies instruía «le lo venidero, Ies 
indicaba q u e deber iun suceder los pa-
decimientos de Jesu- Cristo, y la glo-
ria q u e d e b i a seguirles, 

12. S e les reveló que esta 110 e r a 
p a r a ellos mismos, sino para vosotros; 
q u e ellos e r a n ministros y dispensa-
dores de las cosas q u e ahora os lian 
anunciado, los que os han pred icado 
el Evangel io por inspiración de el Es-
píritu S a n t o que les f:i¿ enviado de! 
cielo; y en el sec re to de las cuales ' 
cosas desean pene t r a r los mismos án-
geles. 

13. P o r eso e m e n d o I03 r íñones de 

vues t ra alma, y viviendo en t e m p l a n -

za exacta y vigilancia'' continua, a g u a r -

eáis aSi^idop con i j 6 . A l a l e t r a s e g ú n e l g r i o g o : a u n c u a r í d o , si f u e r e t 
m u c h o s m a l e s , d u r a n t e e s t a v i d a que es t a n c o r l a . 

Í ! 7 . G r . que a u n q u e c o r r u p t i b l e , s u f r e sin e m b u r g e l a p r u e b a ele! f u e g o . 
Ibid. L i t . e n la m a n i f e s t a c i ó n de J e s u c r i s t o . 
V Ö. G r . y e n q u i e n sin v e r l e a h o r a t o d a v í a , p e r o c r e y e n d o e : i c ! Os r e g o c i j á i s & « . 

y a l c a n z a i » «S¿c. 
V V¿. E! s í n t i d o del g r i p g o e s e s t e , in qune. 
V 13. E l s e n t i d o d e l g r i e g o e s e s t e : e n u n a v i g i l a n c i a cv¡tinnì. 
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dad con esperanza per fec ta la gracia 
q u e se os d a r á e n la venida" ríe J e -
sucristo: 

14. Y conduciéndoos c o m o hijos 
d e obediencia , no os hagáis semejan-
tes á lo q u e erais an t iguamente , cuan-
d o en vues t ra ignorancia os abando-
nabais á vues t ras pasiones; 

15. S i n o sed santos en toda la 
conduc ta d e vues t ra vida, así c o m o 
lo es el q u e os lia l lamado, 

16. P o r q u e es tá escri to: S e d " san-
ios, p o r q u e y o soy santo. 

IT. Y p u e s invocáis c o m o padre 
vuestro al q u e sin acepción de pe r -
sonas juzga á cada uno según sus 
obras , t e n e d cuidado de vivir en el 
t e m o r , d u r a n t e el t iempo que habitéis 
c o m o e x t r a n g e r o s en la t ie r ra , guar-
dándoos lie caer de nuevo en la esclavi-
tud del pecado; 

18. S a b i e n d o q u e vuestro resca-
te d e la vana superst ición, en que 
os había hecho vivir la t radición que 
habíais recibido d e vues t ros padres , 
n o se hizo con cosas corrupt ib les co-
mo el o ro ó la plata, 

19. S i n o con la sangre preciosa de 
Jesi/.-Cristo, c o m o d e un co rde ro in-
maculado y sin tacha , 

2 0 . P r e d e s t i n a d o antes de la c rea -
ción del m u n d o , pero mani fes tado en 
los ú l t imos t i empos p o r amor de vo-
sotros , 

2 1 . Q u e p o r él creeis en D i o s , 
el cual le resuci tó de e n t r e los muer -
tos, y le co lmó de gloria, para q u e 
vosotros pusiera is también vuestra fe 
y vues t ra e spe ranza en Dios, y aguar-
darais de él la misma gracia. 

22. H a c e d pues, vues t ras a lmas 
cas tas y p u r a s por una obediencia de 
amor , para poneros en estado de re-
cibir aquella gloria, y que el a fec -
t o s incero q u e tendré i s á vuestros her-
m a n o s os d é una a tención cont inua 

DI: S. p e n n a . 
of fér tur vobis, g rá t i am, in re-
ve la t iónem Iesu Christi : 

14. Quasi fílii obediént iae , 
non configurati pr ióribus igno-
ránt iac ves t rae desidériis: 

15. S e d secóndùm eum, qui 
vocàvit vos, S a n e t u m : et ipsi 
in omni conversat ióno sancii 
sitis. 

li , . Quóniàm scriptum est: 
Sanc i i éritis, quóniàm ego 
S anc tu s sum. 

17. E t si pa t rem invocàtis 
culli, qui sinè accep t ióne per-
sonàrum iùdicat secundùm u-
niiiscuiusquc opus , in t imóre 
incolàlós veslr i t èmpore con-
versàmini . 

1 8 . Sc i en t c s quod non cor-
ruptibil ibus auro, vel argento 
redempt i eslis de vana vestra 
conversa t ione p a t e r n a e tradi-
tionis; 

19. S e d pre i ioso sanguine 
quasi agni immaculat i Christi, 
et incontaminat i : 

20. Praecogni t i quidem ante 
mundi constituti&nem, manife . 
stati autem novissimis tempo-
r ibus p rop te r vos, 

21. Qui pe r ipsum fidt'lese-
stis in Deo, qui suscitavit eum 
a mortuis , ct dedi t ei gloriam, 
ut fides vestra, et spes esset in 
Deo: 

2 2 . An imas vest ras caslifi-
c an t e s in obedientia charitatis, 
in f ra icrni ta t i s amore , simplici 
ex co rdc invicem diligite at-
tentiiis: 

V 13. L i t . e n la m a n i f e s t a c i ó n . 
V I S . A s i i o e x p r e s a al g r i e g a . 

28. l í ená t i non ex s émine 
corruptíbi l i , sed incorruptíbil i 
pe r ve rbum Dei vivi, et pe r -
manén t i s in ae t é rnum: 

21. Quia omnis ca ro ut foe-
num: et omnis glòria e ius tam-
quain (los foeni : exáru i t foe-
num, et líos e íus décidit . 

25. V e r b u m autem Dòmini 
mane t in ae t é rnum: hoc est au-
tem verbum, quod evangclizâ-
tum est iu vos. 
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para mani fes ta ros urios á otros una 
t e rnu ra co rd i a l , y que no se altere 
jamas." 

23. Porque todos vosotros habé i s 
sido engendrados d e nuevo, no de se-
milla cor rup t ib le , sino incorrupt ible , 
p o r la pa labra de Dios que vive y 
subsiste e t e rnamen te . Y así. este nue-
vo nacimiento que os es común á to-
dos, debe formar entre vosotros una 
union mucho mas estable y sólida que 
la que se formaría de la carne y la 
sangre. 

24. Po rque toda c a r n e es c o m o ¡sai. > 
la ye rba , ' y toda la gloria del hom- Jodí . : 
bre es c o m o la flor d e la y e r b a ; sé-
case la ye rba , y c a e su llor; 

25. M a s l a p a l a b r a del S e ñ o r per-
m a n e c e p o r toda la e t e rn idad ; y e s -
t a palabra es la que se os lia anun-
ciado por el Evangel io y que os lia 
engendrado ú lodos en Jesucristo. 

í 2 2 . G r . Y a p u e s q u e l iabe is p u r i f i c a d o v u e s t r a s a l m a s o b e d e c i e n d o á la v e r d a d p o r 
ol 15spirit.il Sanio, a m a o s n o n a r d o r t inos á o t r o s , c o n u n c o r a z ó n p u r o , c o n s e r v a n d o e n -
t r e v o s o t r o s u n a a m i s t a d f r a t e r n a l , e x e n t a c 

C A P I T U L O L I . 

1. DESNUDOS pues , de loda clase vi. 4. 
d e malicia, engaño , disimulo, envidia c o ^ w ' s 2 

y maledicencia , Hcbr. xu.l. 

E x h o r t a c i ó n á c r eo r on J e s u c r i s t o , á a c e r c á r s e l o c o i n o p i e d r a a n g u l a r . E l o s u n a 
fuen t« de h o n o r p a r a lo-s que c r e u n , y u n a p i ed ra d e e s c á n d a l o p a r a los i n c r e d u . 
l o s . C a r a c t e r e s d e los c r i s t i a n o s . E s p r e c i s o a b s t e n e r s e d o l a s p a s i o n e s c a r n a l e s , y 
e s t a r s u j e t o s 6 l a s a u t o r i d a d e s . E s g l o r i a de l c r i s t i a n o 

1 . D E P O N K N T E S í g i t ü r o -

mnein mal í t iam,ct o m n e m do-
lum, et simulatiónes, et inví-
dias, et o m n e s detract iónes , 

2. S icül inoíló génit i infán- 2 . C o m o niños recién nacidos, dc-
tes, rat ionábile, sine dolo lac sead con ansia la leche espiri tual y 
concupísc i te ; ut in eo crescá- toda pura" de la palabra dt Dios, y 

de la santa Eucaristía, <¡ue contie-
ne el cuerpo, la sqngre, el alma y la 
divinidad de Jesuci'isto, á fin de que 
os haga c r e c e r para la salud;'1 

3. S i acaso" habéis gustado c u á n 
dulce es e l S e ñ o r , 

q u e so v e que l a s p a l a b r a s sitie dolo se r e f i e r en i lac. 

i» e s t á n e n el g r i e g o i m p r e s o ; p e r o &i e n m u c h o s 

tis in saiûtein: 

3. Si tarnen gustatis quóniàm 
dulcis est Dominus . 

Sí 2 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o 
Jbid. L a s p a l a b r a s in natulan 

m a n u s c r i t o s . 

3 . G r . d i f . y a q u e h a b é i s g u s t a d o & c . 
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1 1 8 . FríSTOT.» PRIMERA I>E 5. PE REO. 
4. Y a c e r c á n d o o s á él c o m o á la 4 . A d q u e m a c c e d e n t e s la-

p i e d r a v iva d e s h e c h a d a e n v e r d a d p o r p i d e m v i v u m , a b h o m i n i b u s 
los h o m b r e s ; p e r o e s c o g i d a p o r D i o s q u i d c m r e p r o b a t u m , á I l e o ou-
y h o n r a d a en la Iglesia, que es su t e m e l é c t u m , c t honor i f ic f t tüm: 
templo, . 

5. E n t r a d v o s o t r o s m i s m o s t a m - 5. E t ipsi t a m q u a m l a p i d e s 
b i e n e n la e s t r u c t u r a d e e s t e ed i f ic io , vivi s u p e n i e d i f i c á m i n i , d o m u s 
c o m o p i e d r a s v ivas pa ra f o r m a r u n a spi r i tná l i s , sacerdó l i t in i s an -
c a s a e sp i r i t ua l , v un o r d e n d e s a c e r - c t u m , o f f é r r e sp i r i t uá l e s lió-
d o t e s san ios , á fin d e o f r e c e r á D i o s slias, a c c c p t á b i l e s D e o p e r l e -
sac r i f i c ío s esp i r i tua les q u e le s e a n agr . i - sum C h r i s t u n i ; 
d a b l e s p o r J e s u c r i s t o , piedra princi-
pia' de aquel edificio, y objeto de nues-
tra f e , fundamento de nuestra espe-
ranza, 

6. P o r e so s e d ice e n la E s c r i t u r a : C. P r o p t e r quo i l eon t ine t 
Y o v o y á p o n e r e n S i o n la p i e d r a S c r i p t ü r a : E c c e p o n o in S i o n 
p r i n c i p a l del á n g u l o , la p i e d r a e s c o - l á p i d e m s u m m u m a n g u l á r e m , 
g i d a p r e c i o s o , y t o d o el q u e c r e y e e l é c t u m , p r e t i ó s u m : e t qui c r e -
r e en el que está figurado por ésta d í d e r i t in e u m , n o n c o n f u n d é -
piedra, y confiare en él n o s e r á c o n f u n - t u r . 
d i d o " en su esperanza. 

7. A s í e s t a p i e d r a e s una fuen- 1. V o b i s íg i tü r h o n o r e r e -
te de h o n o r p a r a v o s o t r o s los q u e c r ee i s ; d é n t i b u s : n o n c r e d é n t i b u s au-

MatLxúii m a s p a r a lo s i n c r é d u l o s la p i e d r a des - t e m lapis, q u e m r e p r o b a v é -
'Act. iv. 11. h e . d i a d a p o r los a r q u i t e c t o s , y q u e sin r u n l a e d i f i c á n t e s , h i c f a c t u s 

e m b a r g o lia ven ido á s e r la c a b e z a e s t in c a p o t á n g u i i : 
de l á n g u l o , 

8 . E s u n a p i e d r a en q u e t r op i e - 8 . E t lapis o f fens ión is , et pe-
z a n , y u n a p i e d r a q u e h a c e c a e r á I r a s c á n d a l i bis , q u i o f l e n d u n t 
lo s q u e t r o p i e z a n en la p a l a b r a del v e r b o , n e c c r e d u n t in q u o e t 
Evangelio . desechándola, p o r la in- p ó s h i sunt . 
c r e d u l i d a d á q u e h a n e s t a d o a b a n d o -
n a d o s . " 

ti. M a s v o s o t r o s 6ols el l i n a g e es- 9 . V o s a u t e m g e n u s e l e c t u m t 
c o g i d o , el o r d e n d e los s a c e r d o t e s r e - r e g a l e s a c e r d ó t i u m , g e n s san-
yes , la n a c i ó n s a n t a , el p u e b l o c o n - c t a , p ú p n l u s acquis i t ión is : u , 
q u i s t a d o , p a r a q u e p u b l i q u é i s las g r a n - v i r t ú t e s a n n u n c i é t i s eius, qui 
d e z a s de l q u e os : a l l a m a d o d e las d e t é n e b r i s vos v o c á v i t in ad-
t i n i eb l a s á su a d m i r a b l e luz; m i r á b i l e l u m e n s u u m . 

«•.n.8-1. 10. V o s o t r o s q u e a n t e s n o e r a i s su 10. Q u i a l i q u á n d ó non púpu-
Rrn. is. 35. p u e b l o , p e r o q u e a h o r a sois el verdade- lus , n u n c a u t e m p ó p u l u s De i : 

ro p u e b l o d e D ios ; v o s o t r o s q u e ántes qt ' i non c o n s e c ú t i mise r i có r -
n o hab ia i s o b t e n i d o " m i s e r i c o r d i a , y d i a t n . n u n c a u t e m mise r i có r -
a h o r a " la h a b é i s a l c a n z a d o , sed pues re- d ia in c o n s e c ú t i . 

i [ 6. Ta l es el sen t i lo de los Se tenta , y esia lectura puede fundarse en el hebreo 

í 7 . y 8 . Illf. tnas para tos incrédulos, esta ti la piedra que desecharon los arqui-
tectos, y que sin embargo lia llegado 4 ser la c r.t del ángulo; esta es una piedla lie 
tropiezo y 'l-' e-cándalo o t r a los que trooiezan 

V 1(1. D¡f. vosotros cito en atrae veces no itabais recibido misericordia, pero que 
aho ra la habéis rccibico. 

11. d i a r i s s i m i , O b s e c r o v o s 
t a m q u a u i á d v e n a s e t p e r e g r i -
n o s a b s t i n é r e v o s á c a r n á l i b u s 
des idér i i s , q u a e m i l i t a n t a d v e r -
s a s á o i m a m . 

12. C o n v e r s á t i f i n e i n v e s t r a m 
in t e r G e n t e s h a b é n t e s b o n a m : 
ut in eo , q u o d d e t r é c t a n t d e 
vob i s t a m q i i a m d e ina le fac tó r i -
bus , e s bon i s o p é r i b u s v o s c o n -
s i d e r á n t e s , g l o r i l i c e n t D e u i n 
in d i e vis i ta t iónis . 

13. S u b i ö c t i i g i t ü r e s t ö t c o -
m n i h u m ä n a e c r e a t ü r a e p ro -
p t e r D e u m : s ive r e g i quas i 
p raecc l lön t i : 

14. S i v e t lüc ibus t a m q u a m 
a b c o missis ad v i n d i c t a m m a -
l e f a c t f i n u n , l a u d e m v e r ö bo-
n o r u m : 

I s . Q u i a s ic e s t Voluntas 
D e i , tit b e n e f a c i i i n t e s obmtttiS-
s c c r c f ac i a l i s i m p r u d e n t i u m 
h ö m i n u m i g n o r d n t i a m . 

16. Q u a s i l iber i , e t noil q u a -
si v e l ä m e n h a b e n t e s m a l i t i a o 
l i b e r t ä t e m , set! s icu t se rv t D e i . 

17. O m n e s h o n o r à t e : f r a t e r -
n i t à t e m d i l ig i le : D e u m t i m é t e : 
B e g e i n l ionor i f ica tc . 

18. S e r v i sùbd . t i e s t ò t e in o -
m n i t i m ó r e d ó m i n i s , n o n t an -
t ù i n bonis e t modés t i s , s e d é -
t ia in dysco l i s . 

1 9 H a e e e s t e n i m g r i d i a , si 
p r o p t e r D e i consc i én t i i un sii-
s tu i e t q u i s t r is t i t ias , p à t i e n s in-
ius tè . 

V 12. I.it. en el dia de la visita. 
i? 18. Lit. d.- temor. 
Ibid, Ta l e. el sentido del griego. 

P1TULO II. 8 1 9 
conocidos á estas gracias, y haceos dig-
nos de la gloria que debe seguirlas. 

11. O s e x h o r t o por tanto, ca r l s i - R.-,m «,„. 14 
m o s m ios, á q u e o s a b s t e n g á i s c o m o tíat. v. 16. 
e x t r a ñ o s y v i a g e r o s que sois en es-
te mundo, d e los d e s e o s c a r n a l e s q u e 
c o m b a t e n c o n t r a e l a l m a . 

12. C o n d u c i o s e n t r e los g e n t i l e s 
d e u n a m a n e r a p u r a y s a n t a , p a r a 
q u e e n l u g a r d e m a l d e c i r o s , según 
lo hacen ahora, c o m o si f ue se i s m a l -
h e c h o r e s , las b u e n a s o b l a s q u e os vean' 
p r a c t i c a r , les i u d u z c a n á g l o r i f i c a r á 
D i o s e n e l t l ia e n q u e s e d i g n a r e 
v is i tar los" con su gracia,por el buen 
ejemplo que les hubiereis dado, y por 
la santidad que él os habrá inspi-
rado. 

13. E s t a d p u e s su je tos , p o r amor Ram.xm.l. 
de D i o s á t o d o h o m b r e que tuviere 
autoridad sobre vosotros, y a s e a el r e y 
c o m o s o b e r a n o , 

1-1. Ya á los g o b e r n a d o r e s , c o m o 
e n v i a d o s d e su p a r t e p a r a c a s t i ga r á 
los m a l h e c h o r e s y f a t o r e c e r á los q u e 
o b r a n b i en ; 

15. l ' o r q u e la vo lun tad d e D i o s e s 
q u e c o n v u e s t r a b u e n a v i d a c e n é i s l a 
b o c a á los h o m b r e s i g n o r a n t e s é insen-
s a t o s ; 

1 (i. C o m o l ib res , si , n o p a r a s e rv i -
r o s d e v u e s t r a l i be r t ad c o m o d o un v e -
lo q u e c u b r a v u e s t r a s m a l a s a c c i o n e s , 
s iuo p a r a o b r a r c o m o perfectos s i e r -
vos d e D ios , es decir, por motivo de su 
amor. 

17. T r i b u t a d á t o d o s el h o n o r que 
se les debe: a m a d á v u e s t r o s h e r m a n o s ; Rom. xn. 10. 
t e m e d á D i o s ; h o n r a d al r e y . 

18. I ' vosotros, s i e rvos , e s t a d sa je - Ephs*. v¡. v 
to s á v u e s t r o s s e ñ o r e s c o n toda c lase 2 2-
d e r e s p e t o , ' ' n o solo á los b u e n o s y a p a -
c i b l e s " s ino t a m b i é n á los á s p e r o s y 

m a l o s ; 
19. P o r q u e lo a g r a d a b l e ti Dioses 

q u e c o n la m i r a d e c o m p l a c e r l e , s u f r a -
m o s los males y las p e n a s q u e s e n o s 
h a c e n p a d e c e r c o n in jus t ic ia . 
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hai. Lili. 9 . 
J.Ja o 7¡. ui.5, 

20. Porque ¿cuál motivo d e gloria 
tendríais si por vuestras faltas sufris los 
golpesy las bofetadas de vuestros amos? 
Pero si obrando bien, sufrís con pacien-
cia estos malos tratamientos, con eso 
agradáis á l)ios. 

21 . Porque para esto habéis sido 
llamados, cuando Jesucristo os puso en 
clase de discípulos suyos; pues Jesu-
c r sto misino, que es vuestro maestro y 
gefe, ha sufrido por nosotros dejándoos 
así un ejemplo para que caminéis sobre 
sus pasos y le imitéis. 

•22. Jesucristo que no habia come-
tido ningún pecado, y de cuya boca no 
habia salido jamas ninguna palabra en-
gañosa, 

23. Cuando se le ha cargado d e in-
jurias, no respondio con injurias: cuan-
do se le maltrató no prorrumpió en 
amenazas, sino que se entregó sin re-
sistencia alguna en manos de quien le 
juzgaba injustamente, dejando ú Dios el 
cuidado de hacerle justicia." 

24. El es quien llevó nuestros peca-
dos en su cuerpo sobre la cruz para que 
muer tos al pecado por su muerte, vi-
vamos para la justicia por su gracia; 
p o r sus cardenales, y llagas habéis sido 
curados de las que os habia hecho el 
pecado, y de los extravíos á que este os 
habia ecitado, 

25. Pues vosotros sois como ovejas 
descarriadas, mas ahora habéis vuelto 
al pastor y a! obispo" de vuestras almas. 

20. Quae enim est gloria, si 
peccántes , c t colaphizáti suf-
lertis;' Sed si bene faciéntes 
patíéntér sustinótis: haec est 
grát ia apud Deum. 

21. In hoc enim vocáti cstis: 
quia et Christus passus est pro 
nobis, vobis relínquens exém-
plum ut sequámini vestigia 
eius. 

22. Qui peccatimi non fecit, 
n e c inventus est dolus in ore 
eius: 

23. Qui cùm rreladicerètur, 
non malediccbat: cùm pateré-
tur, non comminabátur : tradé-
bat autem iudicánti se iiiiùstè: 

24. Qui peccata nostra ipse 
pértuht in córpore suo super li-
gnum: ut peccàt is mórtui, iu-
stitiae vivàmus: cuius livóre 
sanati estis. 

25. Erà t is enim sicut oves 
errantes , sed convèrsi estis 
nunc ad pastórem, et episco-
pum animàrum vestrárum. 

Í 93. El sentido del griego es este: pero él h a p u e i t o so causa en manos del que 
juzga según ta justicia. Algunos ani iguos padres latinos leen asimismo en la Vulga-
ta jiistc en lugar de ¡ajuste. 

V '¿6. El nombro de obispo viene del griego y sigaiüca el que tiene inspección so-
bre alguna cosa. 

CAPÍTULO t í 321 

C A F i T U L O IIL 

Beberes de las muge res para con sus maridos, y de los maridos para con sus muge, 
res. Caridad mutua. Exhortación á bendecir á los que maldicen, y á tenernos por 
felices de padccor por la justicia. Padecimientos de Jesucris to. Las aguas dol di-
luvio son figura do las del bautismo. 

1. SiMiHTER et mulleres súb-
ditae sint virís suis: ut e t si qui 
non credunt verbo, per mulíe-
rum conversatiónem siné ver-
bo lucrifíant, 

2. Considerantes in t imóre 
castam conversatiónem ve-
stram. 

3. Quarum non sit extrínse-
cùs capillatùra, aul c i rcumdá-
tio auri, aut induménti vesti-
mentórum cultus. 

4. Sed qui abscónditus est 
cordis homo, in incorruptibili-
tàte quièti, et modèsti spíritús, 
qui est in conspéctu Dei lócu-
ples. 

5. S ic enim aliquàndò et 
sanctae mulieres, sperántes in 
Deo, ornábant se, subiéctae 
própriis viris. 

6. Sicut S a r a obediébat A-
brahae, dóminum eum vocans; 
cuius estis filiae benefaciéntes, 
et non pertimcntes ullam per-
turbatiónem. 

7. Viri similiter cohabitan-
tes secúndüm sciéntiam, quasi 
inlirmióri vásculo muliebri im-
part ientes honòrem, tamquam 
et coherédibus grátiae vitae: 
ut non impediántur oratióncs 
vestrae. 

1. Vosotras también, mugeres, es- Ephes. v.23 
tad sujetas á vuestros maridos, para que C ü l 

si no creen algunos de ellos á el Evan-
gelio por la predicación de la palabra, 
sean ganados por la buena vida de sus 
mugeres, sin el auxilio de la palabra; 

2. Considerando con admiración la 
pureza en que vivis, y el temor respe-
tuoso que les teneis; y se reduzcan por 
eso al amor de una religión que inspi-
ra sentimientos tan justos y tan santos. 

3. N o hagais consistir vuestro ador- ' " " ' " ' 
no en componeros por d e fuera, en los 
rizos de los cabellos, en los dijes de oro , 
ni en la belleza d e los trages;" 

4. Sino en adornar al hombre in-
visible oculto en el corazou con la pu-
reza incorruptible de un espíritu lleno 
de dulzura y de paz;" lo cual e s un rico 
y magnífico adorno" á los ojos de Dios. 

5. Pues así es como se ataviaban en 
otro tiempo las santas mugeres que e s -
peraban en Dios, viviendo sujetas á sus 
maridos; 

6. Como lo hacia S a r a que obede- Ore. iviii 
cía á Abraham, llamándole su señor; 
8a*a, digo, de quien habéis venido á 
ser hijas imitando su buena vida, y 110 
dejándoos aoatír por ningún temor. 

7. Y vosotros también, maridos, vi- 1. Cor. vu. D 
vid sabiamente" con vuestras mugeres , 
tratándolas con honor y discreción, co-
mo de sexo m a f débil, y considerando 
q u e son vuestras coherederas de la gra-
cia que da vida; para que viviendo en 
la pureza y castidad conyugales, no ha-

i j 3. La construcción del griego es esta: quarum sil non eztrinsecus capitlalurac, 
aul circumdationis auri, aut indumenti vestimentorum cultus. 

ti 4. Ta l es el sentido del griego. 
Ibid. El sentido del griego es este: <¡uod est in conspéctu Dei locupUs. 
t 7. Li t . aegan la ciencia. 

TOM. XX1I1, 41 
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ya e n t r e vosot ros n i n g ú n impedimento 
para la oracion y demás ejercicios reli-

Prot. xvil. 
13. 
Rom. xi l . 17. 

1. Thes. v. 
15. 

Ps. XXXIU. 
13. 

IsaL 1 .16 . 

E n fin, que haya en t re vosot ros 
una per fec ta unión de sent imientos , una 
b o n d a d compasiva , una amis tad de he r -
manos , una caridad indulgente ," acom-
pañada de dulzura y humi ldad ." 

9. N o volváis mal p o r mal. ni ul t ra-
ge por ul t rage; sino al con t r a r i o bende-
cid á los que os maldicen, po rque ú es-
to sois l lamados; y lo debeis practicar, 
p a r a recibir , c o m o h e r e d e r o s de Dios. 
la bendición que os reserva y que no 
podéis obtener sin aquella moderación 
y dulzura. 

10. P o r q u e si a l g u n o a m a la vida" 
y desea t e n e r dias fe l ices , evite que su 
lengua p r o r u m p a en maled icenc ia , y 
que f u s labios p r o n u n c i e n palabras de 
fa lsedad. 

11. A p á r t e s e del mal y h a g a e l b i e n ; 
busque la paz, y t r a b a j e por adquir i r la ; 

12. P o r q u e el S e ñ o r t i ene sus ojos 
Jijes sobre los justos, y s u s oidos aten-
tos á sus o rac iones ; m a s á los malos los 
ve cou semblante lleno de ira. 

13. Y ademas ¿quién se rá capaz de 
dañaros , si n o pensáis m a s que en h a c e r 
bien? 

14. Si no obs tan te padece is p o r la 
justicia, sereis fel ices. N o temáis pues, 
los ma les con q u e os qu i e r an a temori -
zar , ni os tu rbé is por e so . 

l f t . S i n o cuidad solamente de santi-
ficar en vuestros c o r a z o n e s al S e ñ o r Je-
si t-Cristo" por la pureza de vuestra fe. y 
por la santidad de vuestra vida. Es tad 
s i empre d ispues tos á r e s p o n d e r en de-
fensa vues t ra" á todus los que os pidie-
r en la razón de la e s p e r a n z a que teneis . 

16. Bieu que hac iéndo lo con dulzu-

ÍÍ Gr. dif. un afecto lleno de ternura. 
lhid. Las dos palabras modeeti Omites corresponden á una que se llalla en losan, 

tiguos manuscritos griegos. La expresión de, griego impreso puede traducirse: uua 
dulzura que gana los coruzuues. 

V ID. Esto os lo que significa la expresión desalmo xxxiu. ' gen el hebreo, los 
Setenta, y la Vulgata: Qiu culi titam el dillg/t dies ttdere conos. Acaso se leía lo mis-
mo aquí. 

V 15. El ¡rriego impreso lee: El Señor Dios. 
Ibid. Tal es el sentido dol griego. 

8. In fine au t em o m n e s uná-
nimes, compat iéntes , f raterni-
tátis amátores , misericórdes, 
modèst i , húmiles : 

9. Non r e d d é n t e s malum pro 
malo, n e c m a l e d i c t u m p r o ma-
ledicto, sed econ t ra r io benedi-
céutes : quia in hoc vocáti e-
stis, ut bcned ic t iónem heredi-
tà te possidentis. 

10. Qui en im vult vitam di-
ligere, et dies videre bonos, 
c o e r c e a t l inguam suam a m a -
lo, et labia e ius ne loquantur 
doltim. 

11. Dec l ine t a malo, et f a . 
ciat bonum: inquira t pacein 
et sequa tur ea rn . 

12. Quia oculi Domini super 
iustos, et a u r e s eius in preces 
co rum: Vultus au t em Domini 
s u p e r facientes mala . 

13. E t quis est qui vobis no-
cea t , si boni aemuia tores fue-
ritis? 

14. S e d e t si quid patimini 
p r o p t e r iusti t iam, beat i . T imor 
rem au tem e o r u m ne timueri-
lis, et lion con iu rbemmi . 

15. Dominion au t em Chri-
stum sanctihci i ie in cordibus 
vestris , para t i s e m p e r ad satis-
fac t ionem omni poscfenti vos 
ra t ionem de ea , quae in vobis 
est, spe . 

16. S e d cum modestia, et ti-
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mòre , consciéntiain habén te s ra y modest ia ," y conse rvando e a todo 
una conciencia pura, para q u e los q u e 
desacred i tan la vida san ta que hacéis en 
,/esií-Cristo, se ave rgüeucen de d i f ama-
ros, como le hacen sin motivo alguno." 

17. Po rque si Dios lo quiere así, 
m a s vale ser mal t ra tados , ob rando bien 
q u e o b r a n d o mal. 

18. Pues nos hacemos de este modo 
imitadores de Jesu-Cristo mismo que 
sufr ió una vez la muer te por nuestros 

bona in : u t in eo, quod dé t ra -
hunt vobis, con fuudàn tu r , qui 
ca lumniàn tur ves t ram b o n a m 
in Chr i s to conversa t iónem. 

17. Afélius est enim beuefa -
ciéutes (si voluntas Dei velit) 
pati , quàin malefaciéutes . 

18. Quia et Chris tus semel 
p r ò peccàt is nostris mor tuus 
es t , iustus p rò iu iu>: i , ut nos 
o l f é r r e t Deo, m irt ificatus qui-
detn ca rne , vivilicàtus au t em 
spiri tu. 

Rom. v . 6. 
Heir. u . 2 8 . 

19. In quo et his, qui in c á r -
c c r e e ra it, spiri t ibus véu iens 
p raed icàv i t . 

2 0 . Qui ineréduli fúe ran t a-
l iquándó, quando e x p e c t è b a n t 
D e i pa t ién t iam in d ièbus Noè , 
cùm fabr i ca rè tu r a r ca : in qua 
p a u c i , id est oc io á n i m a e sal-
v i e fac tae sunt p e r a q u a m . 

21. Quod e t vos nunc simi-
lis f o r m a e salvos facit bap t i -
smal noil carnis deposit io sdr-
dium, sed conscient iae bouae 
interrogat io in D e u m pe r re -
sur rec t i5uem Iesu Chrisli , 

2 2 . Qui est in dex te ra De i , 
deglii t tens m o r t e m ut vi tae ae-

V 16. T a i e s el s e n l i d o del g r i o g o . 
Ibid. E l g r i e g o a n a d e : c o m o l o s m a l o s . 

18. G r . d i f . p a r a c o n d u c i r n o s . 
if 20 . E l s e n l i d o del g r i ego e . es te : expectahal Dei patientia. 
i f 2 1 . T a l es el s o n t i d e del g r i e g o . # 

pecados , el jus to por los injustos, para 
que pudiese o f rece rnos" á Dios; mue r -
to en su ca rne para hacernos morir al 
pecado; p e r o resuc i tado por el Espír i tu 
de Dios que estaba en 6l,para hacernos 
vivir á la gracia y á la justicia por el 
mismo Espíritu. 

19. P o r el cual t ambién fué á p re -
d i c a r á los espír i tus que es taban enca r -
ce lados en los infiernos, à donde, bajó su 
alma, miénlras'su cuervo estaba en el 
sepulcro, para llevar allá la feliz nueva 
de la redención y de la libertad de aque-
llos mismos espíritus, 

2 0 . Q u e útiles habían sido incrédu 
los, cuando en t i empo de N o é la pacien-
cia de Dios los e s p e r a b a " á penitencia, 
mién t ra s se disponía e l arca; pero que 
después viendo caer las aguas del cielo 
en tanta abundancia, según la predic-
ción de aquel patriarca, se convirtieron 
ó Dios, y f ueron así salvos en el alma, 
aunque perecieron en el cuerpo, como 
que no estaban en el arca, en la q u e tan 
p o c a s personas , á saber , ocho solamen-
t e , se salvaron en medio del agua. 

21. L o q u e e ra la figura del bautis-
mo de ahora , que no consist iendo en la 
purif icación de las inmundic ias de la 
ca rne , sino en la p romesa" que se h a c e 
á Dios de conse rvar una conciencia pu-
ra,os salva por la aplicación que en él se 
hace de la resur recc ión d e Jesucr is to . 

22. Q u e h a b i e n d o d e s t r u i d o l a m u e r -
te , para q u e l legásemos á ser he rede ros 

Oc«, vii. 7. 
Malt. x x i v . 
37. 
Luc. xvii 2 6 . 
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d e la vida e t e r n a , " sub ió al c ie lo , y e s l á l é r n a e h e r e d e s e f f i c e r é m u n 
á la d ies t ra d e Dios , su j e tos á él los p r o f é c t u s in c a e l u m subiéc t i s 
éngc les , las d o m i n a c i o n e s y las po t e s - sibi ange l i s , e t po i e s t á t i bus , e t 
la, les. v i r t ü t i b u s . 

y 32 . L a s p a l a b r a s deglutiera mortem ut vitac acternoc heredes cffictrcmur, n o es tán 
e n el g r i ego . 

C A P I T U L O I V . 

E x h o r t a c i ó n 4 v iv i r n o s e g ú n las p a s i o n e s de los h o m b r e s , s i n o c o n f o r m e 4 t a vo lnn-
tad de Dios: á velar y o r a r : á e j e r c e r la ca r idad : á hab l a r y o b r a r p o r el E s p i , 
ritti d e D ios : 4 r e g o c i j a r s e e n l o s p a d e c i m i e n t o s . D i o s j u z g a aqu í 4 l o s suyos , y 

1. HABIENDO p u e s / e s a - C r i s t o pa-
„ e c i d o la muerte por nosotros" e n su 
c a r n e , a r m a o s v o s o t r o s d e e s t e p e n -
samien to : q u e el fiel m u e r t o á la c o n -
cup i scenc ia ca rna l , " ha c e s a d o d e p e -
c a r ; 

2 . D e sue r t e que d u r a n t e t o d o e l 
t i e m p o q u e le q u e d a d e e s t a v ida m o r -
tal , y a n o vive s e g ú n las pas iones d e 
los hombres , s ino s e g ú n la v o l u n t a d 
d e Dios . 

3 . P o r q u e d e b e s e r su f i c i en te pa-
ra vosotros" q u e e n el t i e m p o d e v u e s -
t r a p r i m e r a vida o s haya i s a b a n d o n a -
d o á las misma« pas iones q u e los p a -
ganos , v iv i endo en lascivias , ma los d e -
seos, e m b r i a g u e c e s , b a n q u e t e s de d i -
solución y g lo toner ía , e x c e s o s d e vi-
no, y cul to sac r i l ego d e los ído los . 

4 . " A el los les p a r e c e a h o r a e x t r a -
ñ o " que 110 c o r r á i s y a e n su c o m p a -
ñía , c o m o lo hac ía i s , á e s o s m i s m o s 
d e s ó r d e n e s de t o r p e z a y d e s t e m p l a n -
za; y de ahí l o m a n m a t e r i a p a r a c a r -
g a r o s de e x c e c r a i i o n e s : " 

5. M a s e!los d a r á n c u e n t a al q u e 
es iá d ispues to a j u z g a r á los v ivos y 
á los muer tos , á los fieles y á los in-

fieles, 
6 . P u e s p o r e s t o se h a p r e d i c a -

d o t a m b i é n el E v a n g e l i o á los m u e r -

í 1. F.l g r i ego a ñ a d e las d o s p a l a b r a s pro noble. 
Ibid. E l que ha s u f r i d o e n s u c a r n e por la mortificación de las pasiones. 
V 3. E ! g r i ego leo II"S: lo s i g u i e n t e e u p o n e IÜ&S b i e n l a s e g u n d a p e r s o n a d e p lura l . 
í 1. T a ! es el s e n t i d o del g r i e g o . 
Ibid. T a l es el s e n t i d o del g r i e g o . 

1. CHRISTO ig i tù r pa s so in c a r -
n e , e t v o s e â d e m c o g i t a t a n e 
a r m á m i n i : qu ia qui passus est 
i n c a m e , dés i i t à p e c c á t i s : 

2 . U t i am n o n des idé r i i s hó-
m i n u m , sed vo lun t á t i D e i , quod 
rc l iq i ium est in c a r n e v iva t 
t é m p o r i s . 

3 . Su f f i c i t e n i m p r a e t é r i t u r a 
t e m p u s ad v o l u n t á t e m G é n -
t ium c o n s u m m á n d a m his, qui 
a m h u l a v é r u n t in luxóri is , desi-
dé r i i s , v ino lén t l i s , comessa t ió -
m b u s , po t a t i ón ibus , e t illlcitis 
i d o l ó r u m có l t ibus . 

4 . I n q u o a d m i r á n t u r non 
c o n c u r r é n t i b u s vób i s in e á n -
d e m l u x ú r i a e c o u f u s i ò n e m , 
b l a s p h e m á n t e s . 

5 . Qu i r e d d e n t rat iAuem ei , 
q u i p a r i b u s est iudic&re vivos 
e t m b i t u o s . 

A P r o p t e r h o c e n i m e t iroir-
t u i s e v a n g e l i z a t u m es t , ut iu-

t io inuics in c a r n e , v ivan t au-
t e i n s e c ó n d ù m D e u m in S p i -
rito. 
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d i c é n t u r q u i d e m s e c t í n d u m tos, o á los idólatras, y han sido ilu-
minados con las luces de la fe, p a -
r a q u e c a s t i g a d o s d e l a n t e d e los h o m -
b r e s s e g ú n la c a m e . con los males que 
Dios permite los aflijan en esie mun-
do, r e c i b i e s e n d e l a n t e d e D i o s la v i -
d a del e sp í r i tu que se les ha prepa-
rado en la otra." 

7. P o r lo d e m á s , s e a c e r c a el fin 
d e t o d a s las cosas . C o n d u c i o s p u e s 
c o n sab idu r í a , y sed templados y v i -
g i l a n t e s e n la o r a c i ó n . " 

8. P e r o s o b r e t o d o , t e n e d u n a c a -
r i d a d c o n s t a n t e u n o s p o r o t r o s ; po r -
q u e la c a r i d a d c u b r e m u c h o s p e c a d o s . 

7 . O m n i u m a u t e m finis a p -
p r o p i n q u à v i t . E s t ó t e i t a q u e 
p r u d e n t e s , e t vigi la te in o r a t i ó -
u ibus . 

8 . A n t e o m n i a a u t e m , m ó -
t u a m in vob i sme t ip s i s c h a r i t à -
t e m c o n t i n u u m h a b e n t e s : q u i a 
c h à r i t a s ó p e n t m u l t i t u d i n e m 
p e c c - t ó r u n i . 

9 . Hosp iUt les i n v i c è m s i n è 
m u r m u r a t i ó n e : 

10. U n u s q u i s q u e , s icut a c c ê -

Cit g r à t i a m , in a l t é r u t r u m il-
in a d m i n i s t r a n t e s , s icut boni 

d i s p e n s a t ó r e s mu l t i fó rmis g r â -
t iac De i . 

11. S i qu i s lóqui tu r , q u a s i 
s c r m ó n e s D e i : si qu i s m i n i -
s t r a i , t a m q u a m e x v i r t ù t e , 
q u a m a d m i n i s t r â t D e u s : ut in 
ò m n i b u s h o n o r i l i c è t u r D e u s 
p e r l e s u m C h r i s t u m : cui e s t 

Êlor ia , e t i m p é r i u m in s a c c u -
. s a e c u l ò r u i n : A m e n . 

9. E j e r c e d la hosp i t a l idad e n t r e vo-
s o t r o s sin m u r m u r a r . 

10. C a d a uno d e v o s o t r o s s i rva á 
lo s d e m á s s e g ú n el d o n q u e h a r e -
c i b i d o , c o m o fieles d i s p e n s a d o r e s d e 
las d i f e r e n t e s g r a c i a s d e D i o s . 

Prn.x. 12, 

R o m . x a . 13 . 
Ileb. m i . 2. 
FiL o . 14 , 
Rem. xa. 6 . 

1. Cor . tv. 2 ; 

11. Asi pues, si a l g u n o h a b l a , p a -
r e z c a q u e D i o s habla p o r s u b o c a , " 
si a l g u n o e j e r c e c u a l q u i e r min i s te r io , 
h á g a l o c o m o q u e o b r a p o r l a v i r t u d 
q u e D i o s le d a , p a r a q u e en t o d o lo 
q u e h a g a i s s e a D i o s g l o r i f i c a d o " p o r 
J e s u c r i s t o á q u i e n p e r t e n e c e la g lo-
r i a y el i m p e r i o p o r los s iglos d e los 
siglos. A m e n . 

12. Mis amados hermanos." c u a n -
d o D i o s os p r u e b e p o r el f u e g o d e 
las a f l i cc iones , n o o s s o r p r e n d á i s " c o -
m o si os a c o n t e c i e s e u n a c o s a e x t r a o r -
d i n a r i a . " 

13. A n t e s b ien a l e g r a o s d e q u e así 
p a r t i c i p é i s d e los p a d e c i m i e n t o s d e Je-
s/¿-Cris to, p a r a q u e t a m b i é n s e á i s col-
m a d o s d e g o z o e n l a m a n i f e s t a c i ó n d e 
su g lo r i a . 

V 6. Po i l r i an e n t e n d e r s e t a m b i é n p o r e s t a s p a l a b r a s aque l los de q u i e n e s so h a b l ó e n 
el c a p i t u l o p r e c e d e n t e V 19- 7 2 U -

V 7 G r . d i f . s e d pues t e m p l a d o s y v ig i l an t e s p a r a estar mejor dispuestos a l a 
• r a c i ó n . 

V I I . L i t . q u e sea c o m o p a l a b r a s d e D i o s . 
Ibid. T a l e s la e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
V 12. G r . d i f . m i s m u y a m a d o s . 
Ibid. T a l e s al s e n t i d o del g r i e g o q u e p u e d e t r a d u c i r s e á la l e t r a : n o h a l l é i s e x t r a ñ o . 

E s l a e x p r e s i ó n e s la m i s m a del V 4 . 
Ibid. Gr. lit. extraña. 

12. d i a r i s s i m i , nol i te p c r c -
g r iná r i in f e r v ó r e , qui a d t e n -
t a t i ô n e m vob i s fit, q u a s i n o v i 
á l iqu id vob i s c o n t i n g a t : 

13. S e d c o m m u n i c á n t e s C h r i -
sti pass ión ibus g a u d é t e , ut e t 
in r eve l a t i óne g l o r i a e e i u s g a u -
d e â t i s e x u l t a n t e s . 
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14. En efecto, sois b ienaven turados 
si padece is injurias y d i famaciones 
p o r el n o m b r e de / c sa -Cr i s to ; p o r q u e 
el honor , la gloria , la vir tud d e Dios 
y su Espí r i tu r eposan sobre vosotros. ' 

15. P e r o ninguno de vosotros pa 
dezca c o m o homic ida , ladrón 0 mal-
diciente ," ó codic iador de lo ageno ." 

16. Si p a d e c e c o m o cris t iano, no 
se a v e r g t i e n c e , sino glorif ique p o r 
e l lo" á Dios, 

17. P o r q u e es el t i e m p o en que 
D i o s d e b e c o m e n z a r su juicio por su 
propia casa ; y si c o m i e n z a p o r no-
sotros, que somos sus siervos y cree-
mos en él, ¿cuál se rá el fin de los q u e 
desechan" el Evange l io de Dios? 

Prou.xi. 31. 18. S i el jus to m i s m o se sa lva" con 
tanto t raba jo , ¿qué s e r á d e los impíos 
y pecadores? 

10. P o r t an to , aquel los q u e pade-
cen según la voluntad d e Dios perse-
verando e n las buenas obras , enco-
mienden sus a lmas en m a n o s de su 
C r i a d o r q u e les se rá fiel. 

14. S i exprobràmin i in nò-
mine Christi , beali éritis: 
quóniàm quod est honoris, gló-
n a e , et vtrliitis Dei, et qui est 
e ius Spir i tus , s u p e r vos re -
quiéscit . 

15. N e m o au tem ves t rum 
pat ià tur ut homic ida , aut fur , 
aut maléuicus, aut alienòrum 
appo l i tor . 

16. Si autem ut Christiànus, 
non e rubésca t : glorificet au 
t e m D e u m in isto uómine. 

17. Q u ó n i a m tempus est ut 
incipiat iudicuim a domo Dei . 
S i au t em p r i m ù m à nobis: quis 
finis eó rum, qui non c redunt 
Dei Evangé l io ! 

18. E t si iustus v i s salvàbi-
tur , impius, et peccà tor ubi 
parébunt? 

19. I t aque e t hi, qui patiùn-
tu r s ecundum voluntàtem Dei , 
fidéli Crea tó r i c o m m é n d e n l à-
n imas suas in benéfac t i s . 

Í 14. G r . d i f . p o r q u e el e s p í r i t u d e D i o s que e s e l espíritu de g lo r i a , d e s c a r n a s o . 
tire v o s o t r o s : aquel espíritu b l a s f e m a d o p o r e l l o s y g lo r i f i cado p o r voBotros . 

l í ' 15 . G r ó c o m o m a l h e c h o r . 
Ibid G r . dif . 0 c o m o q u e s e m e a d a e n los a s u n t o s q u e n o lo l o c a n . 
V 16. V u l g . l i l . e n su n o m b r o . M u c h o s m a n u s c r i t o » au l iguo« g r i e g o s l e e n as í . lal 

g r i e g o i m p r e s o l ee : e n e s l a p a r l e . 
v 17. V u l g . l i l . q u e n e c r e e n . G r . l i t . q u e n o o b e d e c e n a l E v a n g e l i o de Dioa. 
V 18 . A s í e s c o m o s e e x p r e s a el g r i e g o , salvalur. 

C A P I T U I . O V . 

C o n s e j o s á los m i n i s t r o s d o la Ig les ia , y S l o d o s l o s fieles. D e b o m o s h u m i l l a r n o s d e . 
t a n t o d e D ios , d e s c a n s a r e n é l ; ve la r sobre n o s o t r o s m i s m o s y r e s i s t i r al demon io . 
B e n d i c i ó n . S a l u t a c i ó n . 

1. Os r u e g o pues , á vosot ros que 1. SENIORIS e r«o ,qu i in vo-
soís sace rdo tes , " y o q u e soy vuestro bis sunt, obsecro , consénior et 
compresb í t e ro y tes t igo d e los padeci- tes t is Christi pass iónum: qm 
mien tos de Jesucr i s to , y q u e debo par- et eius, quae in fu turo reve-
t i c ipa r " de su g lor ia q u e algún d ia se lánda est, g lór iae communica-
mani fes ta rá . t o r : 

t 1. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o , 0 m a s l i t e r a l m e n t e : Y o m e d i r i j o í los que son 
s a c e r d o t e s e n t r e v o s o t r o s , s i e n d o s a c e r d o t e c o m o e l l o s y t e s t i g o & c . E n el n o m b r e de 
s a c e r d o t e s p u e d e n c o m p r e n d e r s e aqu i a u n los obispos . 

Jbid. T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
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2 . Pasc i l e qui in vobis e s t 2 . Apacen tad la g r e y de Dios que 
grege in Dei , p rovidéntes non se os ha e n c o m e n d a d o , ve lando" so-
coácté , sed spon tànee secún- b r e su conduc ta , n o p o r una neces idad 
d ù m D e u m : ñeque turp is lucri fo rzada , sino por un a fec to e n t e r a m e n -
grá t i á , sed voluntárié. t e voluntar io q u e sea según Dios ." no 

p o r un deseo vergonzoso de lucro, si-
no por una car idad des in te resada ; 

3. Ñ e q u e ut dominán tes in 3. N o d o m i n a n d o sobre la he ren-
cleris, sed f o r m a facti gregis e i a" del Señor, sino haciéndoos mode -
ex án imo. los de la g r e y por una virtud que naz-

ca del f o n d o del co razon . " 
4. E t c ù m appa rúe r i t pr in- 4 . Y c u a n d o Jesucristo que es el 

ceps pastórum, percipíé t is im- pr ínc ipe de los pas tores apa rec ie re , al-
marcescíbi lom glóriae coró- canzaréis una co rona inmarces ible d e 
nam. gloría. 
5. Simíl i tér adolescéntes súb- 5. Voso t ros igualmente , ó jove-

diti estóte senióribus. O m n e s nes ," someteos á los sacerdotes . " P r o - j °™' ,* " t ' u ' 
outem inviccm humili tátem in- curad todos inspiraros humildad unos 
sinuate, quia D e u s superbis re- á otros ," po rque Dios resiste á los so-
sístit, humilibus au t em dat g rá - berbios y da su g rac ia á los humildes ." 
t iam. 

6 . Humil iámini ieitiir s u b 6 . Humil laos pues , ba jo la mano Joe.n.li 
potenti inanu Dei , ut vos e- poderosa de Dios, p a r a que os exal te * • 
xaltet in t èmpore visitatiònis. én el t i empo de su visíla," M m M M 

7 . O m n e m solicittidinem ve- 7. Desca rgando en su seno todas i u c , ' s l ¿ 
s t ram proj iciéntes in euin, quo- vues t ras inquietudes y penas , po rque 
niàm ipsi cura est de vobis. él cuida de vosotros. 

8. Sóbrii estóte, et vigilate: 8 . S e d sobrios" y velad, p o r q u e 
quia adversár ius ves ter diábo- vuestro enemigo el diablo a n d a g i ran-
lus t a m q u a m leo rúgiens cír- do al r e d e d o r de vosotros, c o m o león 
cuit , quaerens quern dévore t . rugiente , buscando á quien devorar . 

9. Cui resistite fo r t e s in fide: 9 . Resistidle pues, firmes en la fe, 
sc iéntes e á n d e m passiónem sabiendo q u e vuestros h e r m a n o s e spa r -
ei, quae in m u n d o est, ves t rae eidos en el mundo , padecen las mismas 
f ra te rn i tá t i f ieri . af l icciones que vosotros; animaos pues 

con su ejemplo á imitar su paciencia. 
10. Deus autem omnis g rá - 10. Mas yo r u e g o al Dios de toda 

tiae, qui vocávi t nos m ac lér - g rac ia q u e nos ha l lamado por J e su -
nam suam glóriam in C V i s t o cristo á su e te rna gloria , q u e después 
Ieau , mód icum passos ipse d e que hayáis padec ido p o r un poco d e 

ti 2 . T a l e s el s e n l i d o del g r i e g o . 
Ibi,!. L a s d o s p a l a b r a s seeundum Deum n o e s t á n e n el g r i e g o i m p r e s o . 
f 3. K- lo e s lo q u e s igni f ica l i e x p r e s i ó n in elette i m i t a d a del g r i e g o . 
l i d . L a s d o s pa labras ex animo n o e s t á n e n el g r i e g o . . 
V 5 . A lgunos c r e e n que e s t o se d i r i j e á los m i n i s t r o s i n f e r i e r e s d e la I g l e s i a . 
Ibid. T a i e s el s e n t i d o de; g r i e g o e n q u e el m i s m o n o m b r e s i g n i f i c a anciones y sa. 

" 'ibi".' D i f . y s o g u n el g r i e g o : s o m e t i é n d o o s t o d o s u n o s i o t r o s , r e v e s t i o s do h u m i l -
dad . po rque &c. A q u í s e d i r i ge S . P e d r o a t o d o - los fieles. 

Dad. E s l a pa l ab ra se llalla e n la ve r s ión d e ios t a l e n t a , troc. i l i . J 1 . 
X' 6. L ' p i lira eisilattor. e n o e s l á e n -1 g r i e g o . 
ti 8. G r . d i f . g u a r d a o s d e l a e m b r i a g u e z del siglo. 



3 2 8 EPÍSTOLA P111MERA DE S PEDRO. 
t i e m p o , os a f i rme, os fortifique" y os n e r f i c i e t , c o n f i r m á b i t , so l ida , 
c o n s o l i d e sobre él como s o b r e un fun - b í t q u e . 
d a m e n t o sólido. , . . . . 

11. A él sea d a d a la g lo r i a v el im- 11. I p s i g l o r i a , e t i m p e n u m 
p e r i o p o r los siglos d e los siglos." A m e n , in s a e c u l a s a e c u l ò r u m : A m e n . 

l i . Os he e sc r i t o b r e v e m e n t e . s e - 12. V e r S i l v á n u m fidélem 
g u n m e pa rece p o r S i l v a n o , " nuestro f r a t r e m vobis , u t a r b i t r a r , b r é -
amado y fiel h e r m a n o , que debe entre• v i t é r s e r íps i : ó b s e c r a n s e t con-
j a r o s ésta carta, d e c l a r á n d o o s y p ro - t é s t a o s , h a n c e s s e v e r a m g r á -
t e s t á n d o o s que la v e r d a d e r a g r a c i a d e t i a m D e i , in q u a s ta t i s . 
D io» y la f e pura e s e s t a e n q u e vo-
s o t r o s p e r m a n e c e i s c o n s t a n t e s . 

13. L a iglesia q u e e s t á e n Roma, la 13 S a l ü t a t v o s Ecc l è s i a , q u a e 
gran Babi lonia ," v q u e ha s ido esco- est in B a b y l ò n e coé léc t a , e t 
g ¡ d a c o m o vosot ros , y m i h i jo M a r c o s " M a r c u s í i l ius m e u s . 
o s s a ludan . 

14. Sa ludaos m u t u a m e n t e c o n el 14. S a l u t a t e f n v i c è m in óscu-
ó s c u l o san to . " L a p a z " sea c o n t o d o s lo s a n c t o : G r á t i a vob i s ó m n i -
v o s o t r o s los q u e es t á i s e n J e s u c r i s t o , bus , qui e s t i s i n C h r i s t o l e s u . 
A m e n . A m e n . 

i 10. Esta palabra se halla en el griego: el os fortifique y establezca sobre él como 
iobre un funda-iento sólido. 

í 12. Se cree que este os el mismo Kílas, de que se habla en las Actas xv. 40. x n , 
19, y á quien San Pablo llama también Silvano. 2 . Cor. i. 19. 1. Thess. i. 1. 

Y 13, Véase la Disertar,on sobre el víase de S Pedro á Roma án tes de esta epistola. 
Ibid. No se duaa de que este sea S. Marcos evangelista, reconocido por discípulo 

in S . Pedro. 
S¡ 14. El griego impreso lee: con u n ósculo de caridad. 
Jbíd. Ta l es la expresión del griego. La Vulgata lee: la gracia. 

P R E F A C I O 

3O0RE 

LA EPISTOLA SEGUNDA DE S. PEDRO. 

hasta 
muerte. 

j L / K s p u E s q u e S . P e d r o r e m i t i ó su p r i m e r a ep í s to la esc r i t a e n R o m a , L 

e n t r e el a ñ o 4 5 y el 5u d e la e r a c r i s t i ana vu lga r , c o m o h e m o s m a n í - cion dc'ia'vl" 
f c s i a d o e n el P r e f a c i o s o b r e la m i s m a epís to la , volvió á P a l e s t i n a ( i ) , á i d o s . Pa 
Allí s e c e l e b r ó en el a ñ o 5 1 el conc i l io d e J e r u s a l e n , e n q u e S . Pe« dro -ics.ia 
d r o sos tuvo q u e 110 se d e b í a i m p o n e r á los líeles el y u g o d e la l ey ; y ^ . » e p S o ? 
a p o y a d o su d i c t a m e n p o r S a n t i a g o , le a b r a z j t oda la a s a m b l e a c o m o • 
dec is ión del E s p í r i t u S a n t o . De>pues d e e s t e conc i l io el p r í n c i p e d e los 
após to les f u é á A n t i o q u í a , e n ( ionde le a l c a n z ó S . P a b l o , c o m o e s t e lo 
¿ i c e e n su ep í s to la á los G á l a t a s (2) . E n el t i e m p o s i g u i e n t e n o s e sa -
be c o n c l a r i d a d lo q u e hizo S . P e d r o h a s t a su ú l t imo v í a g e á Roma, á 
d o n d e f u é c o n d u c i d o p o r el Esp í r i tu S a n t o , p a r a d a r t e s t i m o n i o d e la 
v e r d a d d e l a m e d e N e r ó n , y pa ra c o m b a t i r á S i m ó n m a g o , q u e s e d u c i a 
m u c h a s p e r s o n a s con sus p res t ig ios . S . P a b l o e s t u v o allí e n el m i s m o 
t i e m p o , q u e f u é e l a ñ o 6 5 d e J e s u c r i s t o , y a m b o s se j u n t a r o n p a r a o p o -
nersev á a q u e l e n e m i g o de l E v a n g e l i o (3 ) . 

b r e e m o s q u e e n e s t a capi ta l e sc r ib ió S . P e d r o su s e g u n d a ep í s to -
la, v a u n q u e n o h a b l a e n ella d e s u pr i s ión , ni d e s'-is c a d e n a s , h a y to-
d a "probabi l idad d e q u e la c o . u p u s o d e s p u e s , q u e ai sal ir d e R o m a , pa-
ra l ib rarse d e las p e r s e c u c i o n e s d e ÍS'eron, s e le a p a r e c i ó J e s u c r i s t o e n 
l a pue r t a d e la c i u d a d , y p r e g u n t á n d o l e S . P e d r o á d o n d e iba , le res» 

Em d i ó el S a l v a d o r : Vengo ó. Roma para ser crucificado de nueoo ( I ) , 
ítus p a l a b r a s h i c i e r o n c o m p r e n d e r á 8 . P e d r o q u e m u y p r o n t o d e b i a 

c o u s u r u a r su m a r t i r i o , y e s t o e s p r o b a b l e m e n t e á lo q u e h a c e a q u í a lu-
s i ó n c u a n d o d i c e q u e e s t á p r ó x i m o el t i e m p o e:- q u e la t i e n d a d e su 
c u e r p o d e b i a s e r a b a i i d a c o m o n u e s l . r o S e ñ o r J e s u c r i s t o s e lo ha he-
c h o c o n o c e r (4) . E n »¡fecto, p o c o t i e m p o d e s p u e s f u é pues to en pr i -
s ión, e n la q u e s e d i c e q u e p e r m a n e c i ó p o r e s p a c i o d e n u e v e m e s e s , 
y n o sal ió d e el la s ino p a r a ir al m a r t i r i o q u e p a d e c i ó e n el a ñ o ü? d o 
l a e r a c r i s t iana v u l g a r (5) . 

E s t a ep í s to la pues , d e b e c o n s i d e r a r s e c o m o el t e s t a m e n t o espir i -
t u a l del s a n t o após to l , y c o n t i e n e los ú l t i m o s c o n s e j o s q a e d a a los f ie . Objnto y aná 
les. E l p r i m e r o s e d i r i j e al c u i d a d o q u e d e b e n t e n e r d e t r a b a j a r e n su UNÍS de es ta 

«plStOlà. 

(1) E»le prefacio m el de Calme!, á exéfpcm del segundo artículo, que contiene el 
análisis. (2) Gal. 11. 11. et seuq. |3) Véase á M de Tiliemont, ¿>. l'~dro,nrt 31. 
34. (l.i Ambros. serm. Ii8. Orig. G. L. in Jomi. toro. 21. pag 118 et Grcg. Majn. 
8cr. vii. in psal. Ci. (5 2. Patri i. 14. (fi) E<ta épcu e«lá discutida. Véase á T.lle. 
no ni, noia 40 sube S. Pedro', y el Arle de verificar las dalas, segunda edición pog. 22?, 
donde está determinada en el año fati. 
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t i e m p o , os a f i rme, os fortifique" y os n e r f i c i e t , c o n f i r m á b i t , so l ida , 
c o n s o l i d e sobre él como s o b r e un fun - b í t q u e . 
d a m e n t o sólido. , . . . . 

11. A él sea d a d a la g lo r i a v el im- 11. I p s i g l o r i a , e t i m p e n u m 
p e r i o p o r los siglos d e los sielos." A m e n , in s a e c u l a s a e c u l ó r u m : A m e n . 

12. Os he e sc r i t o b r e v e m e n t e , s e - 12. V e r S i l v á n u m fidélem 
g u n m e pa rece p o r S i l v a n o , " nuestro f r a t r e m vobis , u t a r b i t r a r , b r é -
amado y fiel h e r m a n o , que debe, entre• v i t é r s c r íps i : ó b s e c r a n s e t con-
t a r o s ésta carta, d e c l a r á n d o o s y p ro - t é s t a o s , h a n e e s s e v e r a m g r á -
t e s t á n d o o s que la v e r d a d e r a g r a c i a d e t i a m D e i , in q u a s ta t i s . 
D io» y la f e pura e s e s t a e n q u e vo-
s o t r o s p e r m a n e c e i s c o n s t a n t e s . 

13. L a iglesia q u e e s t á e n Roma, la 13 S a l ü t a t v o s Ecc l è s i a , q u a e 
gran Babi lonia ," y q u e ha s ido esco- est in B a b y l ò n e coé léc t a , e t 
g i d a c o m o vosot ros , y m i h i jo M a r c o s " M a r c u s í i l ius m e u s . 
o s s a ludan . 

14. Sa ludaos m u t u a m e n t e c o n el 14. S a l u t a t e í n v i c é m in óscu-
ó s c u l o san to . " L a p a z " sea c o n t o d o s lo s a n c t o : G r á t i a vob i s ó m n i -
v o s o t r o s los q u e es t á i s e n J e s u c r i s t o , bus , qui e s t i s i n C h r i s t o l e s u . 
A m e n . A m e n . 

V 10 . E r t a pa labra s e h a l l a e n el g r i ego : el os f o r t i f i q u e y e s t a b l e z c a sobre él como 
i o b r c un fondamento sól ido. 

í 12. Se cree que es le os e l m i s m o S i l a s , d e q u e se h a b l a e n las A c t a s xv . 40 . m . 
19, y á qu ien San Pa ldo l l ama t a m b i é n S i l v a n o . 2 . Cor . i . 19. 1. Titees, i . 1. 

y 13, Véase la Disertar,on sobre el eiase de S Pedro á Roma á n t e s d e e s t a epis to la . 
Ibid. No se duaa d e que e s t e sea S . M a r c o s e v a n g e l i s t a , r e c o n o c i d o p o r d i sc ípu lo 

d e S . P e d r o . 
V 14 . El g r i ego impreso l ee : con u n ¿ s c u l o d e c a r i d a d . 
Jbid. T a l es l a exp re s ión d e l g r i e g o . L a V u l g a t a l e e : l a g r a c i a . 

P R E F A C I O 
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L A E P I S T O L A S E G U N D A D E S . P E D R O . 

hasta 
muerte. 

j L / K s p u E s q u e S . P e d r o r e m i t i ó su p r i m e r a ep í s to la esc r i t a e n R o m a , L 

e n t r e el a ñ o 4 5 y el 5u d e la e r a c r i s t i ana vu lga r , c o m o h e m o s m a m - c j 0 U X ' i a v i " 
f c s i a d o e n el P r e f a c i o s o b r e la m i s m a epís to la , volvió á Pa les t ina (1) . d i d o s . Pa 
Allí s e c e l e b r ó en el a ñ o 5 1 el conc i l io d e J e r u s a l e n , e n q u e S . Pe« <*ro ^es.i® 
d r o sos tuvo q u e n o se d e b i a i m p o n e r á los líeles el y a g o d e la l ey ; y ^ . » e p S o ? 
a p o y a d o su d i c t a m e n p o r S a n t i a g o , le a b r a z j t oda la a s a m b l e a c o m o • 
dec is ión del E g p l r i t u S a n t o . De>pues d e e s t e conc i l io e l p r í n c i p e d e los 
após to les f u é á A n t i o q u í a , e n (¡onde le a l c a n z ó S . P a b l o , c o m o e s t e lo 
¿ i c e e n su ep í s to la ii los G á l a t a s (2) . E n el t i e m p o s i g u i e n t e n o s e sa -
be c o n c l a r i d a d lo q u e hizo S . P e d r o h a s t a su ú l t imo v i a g e á R o m a , á 
d o n d e f u é c o n d u c i d o p o r el Esp í r i tu S a n t o , p a r a d a r t e s t i m o n i o d e la 
v e r d a d d e l a m e d e N e r ó n , y pa ra c o m b a t i r á S i m ó n m a g o , q u e s e d u c i a 
m u c h a s p e r s o n a s con sus p res t ig ios . S . P a b l o e s t u v o allí e n el m i s m o 
t i e m p o , q u e f u é e l a ñ o 6 5 d e J e s u c r i s t o , y a m b o s se j u n t a r o n p a r a o p o -
nersev á a q u e l e n e m i g o de l E v a n g e l i o (¡J). 

b r e e m o s q u e e n e s t a capi ta l e sc r ib ió S . P e d r o su s e g u n d a ep í s to -
la, v a u n q u e n o h a b l a e n ella d e s u pr i s ión , ni d e s'-is c a d e n a s , h a y to-
d a "probabi l idad d e q u e la c o m p u s o d e s p u e s , q u e ai sal ir d e R o m a , pa-
ra l ib rarse d e las p e r s e c u c i o n e s d e N e r ó n , s e le a p a r e c i ó J e s u c r i s t o e n 
l a p u e r t a d e la c i u d a d , y p r e g u n t á n d o l e S . P e d r o á d o n d e iba , le r e s -

Em d i ó el S a l v a d o r : Vengo ó. ¡loma para ser crucificado de nueoo ( I ) , 
í tus p a l a b r a s h i c i e r o n c o m p r e n d e r á S . P e d r o q u e m u y p r o n t o d e b i a 

c o n s u m a r su m a r t i r i o , y e s t o e s p r o b a b l e m e n t e á lo q u e h a c e a q u í ¡ilu-
s ión c u a n d o d i c e q u e e s t á p r ó x i m o el t i e m p o e:- q u e la t i e n d a d e su 
c u e r p o d e b i a s e r a b a t i d a c o m o n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o s e lo ha he-
c h o c o n o c e r (4) . E n a f e c t o , p o c o t i e m p o d e s p u e s f u é pues to en pr i -
s ión, e n la q u e s e d i c e q u e p e r m a n e c i ó p o r e s p a c i o d e n u e v e m e s e s , 
y n o sal ió d e el la s ino p a r a ir al m a r t i r i o q u e p a d e c i ó e n el a ñ o ü? d o 
l a e r a c r i s t iana v u l g a r (5) . 

E s l a ep í s to la pues , d e b e c o n s i d e r a r s e c o m o el t e s t a m e n t o espir i -
t u a l del s a n t o após to l , y c o n t i e n o los ú l t i m o s c o n s e j o s q a e d a a los fie- Objnto y aná 
les. E l p r i m e r o s e d i r i j e al c u i d a d o q u e d e b e n t e n e r d e t r a b a j a r e n su li.?fe Je esta 

epístola. 

(1) E»le prefacio es el de Catete!, á exéepcm del segundo-artículo, que contiene ti 
análisis. (2) G a l . u . 11. e t s euq . | 3 ) Véase á M de Tiliemont, ¿>. l'~dro,nrt 31 . 
34. ( l i Ambros. serra. Ii8. Orig. G. L. in Joan. toro. 21. pag 118 et Grcg. Matjn. 
8CR. VII. in ps&l. CI. (5 2. Pe t r i I. 11. («) E<ta época está discutida. Véase á T.lle. 
taont, noia 40 subic S. Pedro', y el Arle de verificar las dalas, segunda edición pog. 22?, 
donde está determinada en el año t>l¡. 
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. sant i f icación v pe r fecc ión (1) . El segundo á los pel igros q u e amcmazsu 
á la Iglesia d e pa r l e d é l o s he reges : él n o señala sino .os q u e tenia que 
sufrir ' cu su p r imera e d a d , y q u e y a p robaba d e s d e en tonces (2) y 
aquel los á que se v e r á expues ta en su úl t ima edad a! fin de os siglos 
(3): lo cual enc i e r r a una p r u e b a invencible de sil pe rpe tu idad . 1 orque 
as i c o m o estos ú l t imos pel igros deben a t aca r á la Igles ia misma que 
ha padecido, va los p r imeros según p a r e c e por toda la serie de esta 
epístola en q u e el apóstol habla s iempre á los mismos heles , es decir , 
á la misma soc iedad , á la m i s m a Iglesia, resulta de ahí necesar iamente 
Que ¡ a p r o p i a Iglesia q u e ha sufr ido los p r imeros pel igros de que es-
t a b a a m e n a z a d a en su p r i m e r a e d a d , subsistirá uasta el hn de los siglos 
en que d e b e padece r nuevos pel igros á que sucederá la paz perfecta 
de que goza rá en la e t e r n i d a d b ienaventurada . L o que S . P e d r o dice 
aquí del lia del m u n d o d a r á lugar á una Diser tac ión sobre este g ran-
de acontec imiento , á la cual p r e c e d e r á o t ra sobre el sistema del mundo. 

111 S Gregor io el G l a n d e (1) d ice que algunos a t r ibuyen esta epis-
« n p a é s t u i , „ I a j c e t a s , á quien S . P a b l o resistió de lante de Antioeo, c o m o se ve 
<» objeeio. | a i s l o l a i los C a l a t a s (5) . y que ellos pre tendían ser d i fe rente del 
que d¡spntan apóstol S . Pedro , P e r o aque l . s an to papa r e fu t a es ta opmton con solí-
I s. Pedro ¿ z Groc io en t re los m o d e r n o s es quien ha llevado m a s adelante la 
esta epístola. ; „ ¡ o n d e | o s q u e d i spu tan a S . P e d r o esta epístola. E l quiere atraer 

á su par t ido á los ant iguos q u e no la reconocieron p o r canónica , y en 
"¡eto I . , e f e C t o si hub ie ran c r e ído q u e e r a de este aposto!, no hay probabilidad 
¿rasa estilo, „ ¡ „„uña de que la hub ie ran exclu ido del cánon . A ñ a d e que el estilo es 

mnv- diverso del de la p r i m e r a , cuya diferencia notan Ensebio (6) y 
S "Gerónimo (7). D i c e a d e m a s q u e fué escri ta d e s p u e s de la ruina de 
lérusal u v por consiguiente q u e no puede ser de S . P e d r o , quien luc 
mar t i r izado en t i empo de N e r ó n . L a prueba d e haber sido escri ta des-
pués de la ruina de J e r n s a l e n , según es te autor , es q u e habla del juicio 
final c o m o próximo, y n a d i e ha c re ído j a m a s q u e este juicio debiera su-
c e d e r an t e s de la ruina de Je rnsa l en . C r e e q u e fué escri ta en el im-
per io de T ru j ano , y q u e podría ser obra de S imeón ó S imón , obispo de 
Je rnsa len . sucesor ó imi t ador de San t i ago el M e n o r . P o r último, su-
pone q u e c ier tos rasgos q u e pa recen demostra t ivos p a r a atribuirla al 
apóstol S . P e d r o , le han s ido añad idos por ios que emprend ie ron dar-
le crédito, y hacer la p a s a r ba jo e l n o m b r e d e es te apóstol . 

E s necesar io coi iveni r e n q u e m u c h o s antiguos la tuvieron por 
sospechosa, y no quis ie ron admi t i r la en el cánon de los libros sagra-
dos Unos han s o s p e c h a d o q u e e r a supues ta ; y D i d i m o (8) la ha 
c re ído co r rompida . O r í g e n e s d ice que e s nudosa (9) y disputada. Eu-
sebia (10) avanza que S a n P e d r o 110 escr ibió mas que una epístola cier-
ta, conoc ida y c i tada p o r los ant iguos. S a n Anfilocuo ( i 1) observa 
que en su t i empo se d u d a b a t a m b i c n q u e fuese do S a u Pedro , y S a n 
Ge rón imo d a tes t imonio d e la misma duda . 

m C a p . i . t l . a i f i n e m . ( « ) C a p . l t . V i . « i ü ' e m . ( 3 ) C a p . m . í l . a d f i n e m . (4) 
t l r e e o r . i n E z e e h . l i o a i l . 13 . (5) G a l a l . r . I I . ( ó ; V . .„cuatn nada de esta " 
¿ S w o I. n i . e .1 v 3 5 . Ilat. "les. ( J , H i e r o « , de Vir is i l l m t r . e . i b c n p . i t w » » 
c o i s l . o i s I111M e a t h o l i e a e n o u i i n a n t u r , i |u, iruni s e c u n d a a p l e r i s q u e e j u s o w e neg..'.ur, 
n r i o - r r s-.vli c u m or ioro d i s s o n a n t i a r a . <Hj D i d y m . C V i n m e n t . in h a n e e p i a i . ad u n 
Y , - i ' . - ' i « w r a n d o m p r a e - J i i t e i n e p i s t o l a m C M e f a l a a t a n i : ip iae l ioet p o b l i w t o r , n o » » * 
-.„•a in e . i i o ü e e l , 9 ) O r l g . in J o a n . p . tt». (11') Husea . H i s t . e cc i e s . 1. u i . c . a « 
3 5 . (11) Al i lp i i i ioch . a p u d G r e g . N a z i t u i z . C a r r a . i - . 

S O R R E LA RPÍSTOT.A S E f i t ' M O A DH S. P F D R O . 3 3 1 

Mas la epístola lleva consigo las p ruebas d e autént ica y ve rdade -
ra N o con t iene nada q u e no sea digno de S a u Pedro , nada con t ra -
rio á su espíritu y ca rác t e r , nada opues to á las c i rcuns tanc ias del t iem-
p o en q u e vivió." Lleva al f ren te el n o m b r e d e este apóstol (1); es d e 
tino de los t res apóstoles q u e es tuvieron presentes á la t ransfiguración 
d e nues t ro S e ñ o r (2): en ella se ci ta la epístola p r imera d e S a n Pe-
d r o (3) c o m o e s c u t a por el mi smo autor : Ilanc ecce vobis secundan 
scribo epistolam. N inguno d e los pasages q u e han pa rec ido dudosos 
á Grocio , falta en lo antiguos manuscr i tos . O r í g e n e s (4) la ci ta sin d i -
ficultad c o m o de S a n P e d r o . N o v a c i a n o (5) . q u e vivia en t i empo de 
Ter tu l iano , S a n Cipr iano (G), y aun S a n Jus t ino már t i r (7) ó la c i -
tan ó aluden á ella. S a n . J u d a s en su epístola ca tó l ica alega las mis-
mas pa labras de esta, y las cita c o m o d ichas por los apóstoles de nues-
t r o S e ñ o r Jesucr i s to : Memores estofe verlornm quae praedicta snnl 
abapostolis üomini nostriJesu Cristi, qui dicebant vobis, quoniam in 
novissimo tempore venient illusores, & o (3). lo cual se halla en térmi-
nos expresos en el cap. n i d e esla s egunda epístola d e S a n Pedro . 

E s inútil c i tar á S a n Cirilo de Je rusa lcn (9) á S a n Atanas io (10) , 
S a n Gregor io de Nac ianzo ( I I ) . S a n Epifauio , S a n Hi lar io (12) . S a n 
Agust ín (13) . S a n Ambros io (14), S a n G e r ó n i m o ( ¡5 ) , Facundo , Sa l -
viano, S a n Macar io , el concil io d e Laod icea (16), e l t e r c e r o de Car -
tago (17) , y todos los pos ter iores q u e nos han d a d o ca t á logos .de los 
l ibros santos, pues todos están de a c u e r d o e n es ta mater ia , y recono-
cen sin dificultad á esta epístola c o m o canón ica . Y siéndolo, d e r l a -
m e n t e e s de S a n P e d r o , po rque d e lo con t r a r i o seria d e algún insig-
ne impostor . Si no se halla e n a lgunos e j e m p l a r e s siriacos, e s p o r -
q u e f u é disputada en otro t i empo ; pe ro es tá en oíros e j empla res tle los 
Si ros S a n E f r e n (19) y S a n J u a n D a m a s c c n o q a e eran Siros , se 
han servido de su test imonio; y el segundo (19) la pone expresa -
m e n t e en el n ú m e r o d e los l ibros canónicos. 

L i diversidad de estilo q u e S a n G e r ó n i m o lia no tado en es-
ta epístola, y q u e despues ha hecho va ler Groc io p a r a disputar la 
á S ni Pedro , no ha parec ido muy sensible á muchos cr í t icos há-
bitos (20) ; y S a n Ge rón imo (21), 4 ¡e e s c l ó n i c o q u e la ha obser-
vado , nos d e s c u b r e una razón de el la q u e p a r e c e muy probable , 
y es que s irviéndose S in P e d r o d e diversos in té rpre tes , y a d e G l á u -
cias (22), y a de S a n Mareos , el estilo de sus car tas e r a prec iso q u e 
se resinl iera de e s t a diversidad de secre tar ios . S a n M í r e o s que es-
t aba con el apóstol c u a n d o escribió la p r i m e r a c a n a [23 ] , no e s t aba 
c u a n d o escribió la segunda . 

L o que añade Groc io de q u e es ta se escr ibió despues del si t io 
y toma d e Je rnsa len , y que su au tor e s S imón , obispo de es ta ciu-

111 2 . "Petr. i . l . (2) 2 . P e t r . r. 18 . (3) 3 . P e t r . 111. 1. ( 4 ) O r i g . in J o s u é h o m i l . 
7 51 iNoViti .ui . l ib . d e T r i n i t . c a p . 8 . ( ' í ) C y p r i a n . e p . 7.r>. (7) J o s t i n . Dia l , c u m 
T r t ó U o n o . ( S i J n d a e S¡" 17. O o n t e r . 3 . P e t r . n i . 3. c u m J u d a e » 18. (9) Cyr i l l . t ' a . 
t e e l i . .10) -V. ' ian. S t n o i s e t o r a t 2 . c o n t r a A r i a u . (11) N a í i a m . C a r . 3 4 . (13) H i l a r . 
11b. I. de T r i n i t . ( 1 3 ) Á u g . 1. l i , c . 8 . d e D o c t r . Cl i r i s l . M i A u l l a o s , d e l n c a r n . c a p . 
8 . r l 5 : H i e r . l ib . i . c a p . 3 4 . c o n t r a J o v i n . (10) C o n c L a o d i c o n . c a p . 80 . (17) C o n c . 
C a r t h . 3. c . m . 4 7 . , 1 8 . E p b r e n i . s e r m . c o n t r a I m p u d i c . « » > f a o . a s c c i i . I. tv . c . 1 8 . 
d e F i d e „ r t h o d o x a . (30) M a j d e b u r g e n s . ( l o m a r . Ue r f ca rd . C a j e t . E s t . C o r n o l . a l o . 
( 2 1 , H i e r e n . D n a e e p i s t o l a e q u a o f e r u n t u r P e l r i , s ly io i n l e r s e c t c a l a d e r o d i s c r e p a n t , 
e t r q c t u r a u o e ve rbor . im: e x q a o i n t e l l i g i m u s p r o n e c c s s i t a t e r o n n u t l iversis c u m o s u m 
n t e r p r e l i b u i . ( 3 3 ) C le rn . S t r o m . I. vi l . p. 7o4 . ( 3 3 ) 1. I ' e l r . v . 13. 
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3 3 3 P R E E A C I O P O B R R LA W Í S T O L A S E B t ' N D A E E SAI" P E D I O . 

dad , 110 merece una refutación seria, po rque no se 1100;. a en nin-
g u n a prueba sólida. L.os pasages q u e e m b a r a z a n a Groc io , y so-
b r e los cuales deseaba q u e si consultase á los imt w i o s manuscri-
tos, se hallan en todos los que ha registrado M. Mille, que lia ue-
d i cado á esto una par t icular a tención, c o m o lo nota en todos es-
tos pasases. , . L , 

IV. Creemos con el c o m ú n de los comen tado re s que esta epístola b u 
Personas á e s c [ i ( a | ( JS m j s m o s cr is t ianos bebra izan tes á quienes S a n P e d r o envió 
S ' S T . ia pr imera . Bas tante lo insinúa, cuando dice: Así . ; es h. segada 
{iisioia. " epístola que os escribo [ I ] . A d e m a s les habla como a g e n t e s : , * -

t ru idas en las Esc r i tu ra s , y q u e se apht uban mny ser iamente ai es-
tud io de los profe tas , q u e es taban e n t r e . s u s manos (2). E l autor 
de l ldjro de las P r o m e s a s , a t r ibuido á Si.n P r o s p e r o (3¡, le t!a 
el" nombre de Epístola 6 los gentiles, y el au to r del sermón de 
Calaclysmo ó del Diluvio, e n t r e las o b l a s de S a n Agustín (4., la 
l l ama Epístola segunda de Han Pedro á los gentiles. Algunos eo-
mon tadores (S) c reen que en e fec to se puede cons iderar la como es-
c r i t a á los gent i les conver t idos , lo mismo que a los Judíos ; y para 
p r o b a r su sent i r , se valen d e estas palabras del cap. 1: Simón Pe-
dio, apóstol de Jesucristo, á los que- han recibido la misma f e 
que nosotros, palabras en q u e se p re t ende q u e están designados 
los gentiles, l lamados c o m o los Jud íos , á la religión cristiana, l o -
r o nada es m a s nalural que apl icar las á los pulios heles que en 
m e d i o de tantos otros judíos q u e pe rmanec ían endurec idos , habían teni-
d o la dicha de c r e e r en Jesucr i s to . 

(11 2. Petr. 111. 1. ,2) 1.19. 
(4) Vide apud August. toin. 6. 11 

20. (S! Frosper, sen alius, Frnmission. I. iv. c. 2. 
IV. edil. f . 806. (i) Qaidaiii apud Est. Ilic. 
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D I S E R T A C I O N 

SOBItE 

EL SISTEMA DEL MUNDO, 

S E G U N L O S A N T I G U O S H E B R E O S . * 

Dificultad de admirable q u e conozcamos t an poco al mundo. Después de 
verdadero sí» t a n t o s siglos que el universo es tá en t r egado á las investigaciones y 
ten,» del disputas de los hombres , Mundum tradidit disputationi eorum [i], 
mondo. a p é u a s se sabe la disposición y es t ruc tu ra de la 1 ierra que habí-

t a m o s , y aun n o se conoce de ella sino la superficie, y eso en la 

í») Bita Disertación debió ponerse en el tomo x i . después del Prefacio sobre el F.cl* 
fiarles; ¡ero las variaciones que se han l , ho, han ocasionada u n retardo que nos obli-
ga ó :e-"la en este lugar [Nota del oditor francés.] 

(1; Eccl. m. 11. 

DISERTACIÓN s o n a r , E L SISTEMA DEL M C N D O . S 3 3 
m e n o r p a r t e . S o b r e la m a v o r p a i t e «ei universo, todo se ha redu-
cido á s is temas y simples hipótesis, sio esperanza de llegar j a m a s 
á un conocimiento exacto y demos t ra t ivo de las cosas que se es-
t l idian. Casi t odo lo que los ant iguos habían inven tado en este ge-
ncro , todos los descubr imien tos que creían haber hecho, todos los 
s is temas del m u n d o han sido des t ru idos ó re formados en es tos úl-
t imos siglos. ¡Y quién d u d a q u e á nues t ra vez se remos re fu tados 
v abandonados , á lo m é n o s e n muchos puntos , por los que v e n d r á n 
después de nosotros? S i e m p r e h a b r á en e- ta mate r ia obscur idades 
V dificultades invencibles. Parec e q u e Dios, zeloso, por decir lo asi, 
de la belleza V magnif icencia de su obra , se lia reservado a e l 
solo el conoc imiento pe r fec to de su es t ructura , y e secre to de sus 
movimientos y revoluciones. N o s deja ve r de ella lo bas t an te pa-
ra obl igarnos á r e c o n o c e r la sabiduría , y hacernos admi ra r el po-
de r infinito del Cr iador ; mas no para con ten ta r nues t ra curiosidad 
é inclinación. El es tudio del m u n d o y de sus pa r tes es una de 
las ocupac iones t raba josas q u e ha dado el S e ñ o r a los hombres pa-
r a e je rc i ta r se 011 ella: Harte occupalionem pessimam dedil Dew.fi-
His hominum. ut occuparentur in ea [1 ] . U n g r a n n u m e r o de sus 
obras inas g r andes q u e las que vemos, nos es tán ocul tas ; pues <ie 
ellas no a lcanzamos s ino un cor to número : Multa abscondita sunt 
majora his; pauca enim vidimus operum ejus [2] , u 

N o se ha exijido ni p re t end ido j a m a s q u e los escr i tores sagra- S i s l c r a l M 

dos se expl icaran cu el r i S o r filosófico y con la precisión q u e los „„„,,„ 
p rofesores d e las c iencias humanas exijeu de sus discípulos. E l Es- I » » * » ™ " ; 
pírilu S a n t o habla para todo el mundo ; quiere hace r se c o m p i e n - f ^ B o v 

d e r de los ignoran tes c o m o de los sabios. Es tos en t i enden las ex- ^ „ „ „ 1 ^ - 1 
presiones populares como ci pueblo; m a s el pueblo 110 podr ía en " " f o lies 
t ender las expres iones filosóficas, y e levadas. Por eso no es indig-
n o de la sabiduría d e Dios p roporc ionarse á . los s imples en sus m a - d c , o s r o . 
ñe ras de hablar , sobre todo en los libro? donde los hombres de- mamadores 
ben es tudiar sus d e b e r e s y no la f í s i c o la as t ronomía. l u d o de-
jar á los sabios e l cuidado d e p e n e t r a r la g r a n d e z a y mages tad ue c 8 t l D i 8 e r t l . 
sus obras . , , , c i°"-

Los comen tado re s que se han enca rgado de desenvolver los sen-
t idos ocul tos de los l ibros sanios, y de expl icar sus t e r m i n a l obs-
curos, no han a t end ido s i empre á esle principio Luego q u e han en-
cont rado pasages en q u e el au to r sagrado se explica de una. m a n e , 
ra popular , e n vez d e es tudiar los sent imientos q u e el supone en 
e l espíritu de aquellos á quienes habla , se han ded icado á mani fes -
t a r la verdad de lo q u e qu i e r e dec i r , y á r e f o r m a r sus expres iones 
sobre las ideas que la religión v la filosofía les p roporc ionaban . Cuan-
d o por e jemplo, ia Esc r i tu ra a t r ibuye inteligencia á los animales, cuer-
p o á Dios, alma á las cosas insensibles, los in té rpre tes n o oejun de 
adver t i r q u e es tas son m a n e r a s populares de hablar; lo cual e s bue-
no ; pero también deber ían dec i rnos lo que el pueblo pensaba sobre 
esto, cuál e ra su idea ve rdade ra ó falsa, y luego refutar la , si m e -
rec í a la pena. E11 lugar de esto c a d a comen tador hu quer ido re-
duc i r á su propia opinion al au to r sagrado; le hace d e c i r todo lo 

(1) Eccl. 1. 13. (2; Eccli. m u . 36. 
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3 3 3 PREI-ACIO SOBRE LA WÍSTOLA SEBt'NDA EE SAI" PC1WO. 
dad , 110 merece una refutación seria, po rque no se a p o \ a en nin-
g u n a prueba sólida. L.os pasages q u e e m b a r a z a n a Groc io , y so-
bro los cuales deseaba q u e SÍ consultase á los n n t w i o s manuscri-
tos, se hallan en todos los que ha registrado M. Mille, que lia ue-
d i c a d o á esto una par t icular a tención, c o m o lo rióla en todos es-
tos pasases. , . L , 

IV. Creemos con el c o m ú n de los comen tado re s que esta epístola h.u 
Persona« á e s c [ i ( a | u s m w l l u s cr is t ianos hebraizantes á quienes S a n P e d r o envió 
S ' S T . i " pr imera . Bas tante lo insinúa, cuando dice: Así . ; es la segada 
» .«oh . " epístola que os escribo [ I ] . A d e m a s les habla c o m o a g e n t e s : , * -

t ru idas en las Esc r i tu ra s , y q u e se apln aban mny ser iamente ai es-
tud io de los profetas , q u e es taban en t re sus manos (2). E l autor 
de l ldjro de las P r o m e s a s , a t r ibuido á S a n P r o s p e r o (3:., le da 
el" nombre de Epístola 6 los gentiles, y el au to r del sermón de 
Calaclysmo ó del Diluvio, e n t r e las o b t a s de S a n Agustín (4., la 
l l ama Epístola segunda de Han Pedro á los gentiles. Algunos co-
mon tadores (S) c reen que en e fec to se puede cons iderar la como es-
c r i t a á los gent i les conver t idos , lo mismo que a los Judíos ; y para 
p r o b a r su sent i r , se valen d e estas palabras del cap. 1: Simón Pe-
dio, apóstol de Jesucristo, á los que- han recibido la misma f e 
que nosotros, palabras en q u e se p re t ende q u e están designados 
los gentiles, l lamados c o m o los Jud íos , á la religión cristiana, l o -
r o nada es m a s natural que apl icar las á los nidios heles que en 
m e d i o de tantos otros judíos q u e pe rmanec ían endurec idos , habían teni-
d o la dicha de c r e e r en Jesucr i s to . 

(1) 2. Petr. 111. 1. ,2) 1.19. 
(4) Vide apud August. toin. 6. n. 

20. (S! Pros per, seo silos, Promission. I- >»• e- 2. 
.v. edil. p. 806. (i) Quídam apud Esl. hic. 
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D I S E R T A C I O N 

SOB11E 

EL SISTEMA DEL MUNDO, 

S E G U N L O S A N T I G U O S H E B R E O S . * 

Dific ultad de admirable q u e conozcamos t an poco al mundo. Después de 

verdadero sí» t a n t o s siglos que el universo es lá en t r egado á las investigaciones y 
tema del disputas de los hombres , Mundum tradidit disputationi eorum [i], 
mondo. a p é u a s se sabe la disposición y es t ruc tu ra de la 1 ierra que habi-

t a m o s , y aun n o se conoce de ella sino la superficie, y eso en la 

(*) Bita Disertación debió ponerse en ti lomo xt. después del Prefacio sobre el 
do ler; pera los zariaciones que se han le ho, han ora'Ulnado un retardo que nos obli-
ga ó ro-e'la en tsle lugar [Nota del oditor francos.] 

(1; Eccl. 111.11. 

DISPUTACIÓN sonar, EL SISTEMA DEL MCNno. S33 
m e n o r p a r t e . S o b r e la m a v o r p a i t e «ei universo, todo se ha redu-
cido á s is temas y simples hipótesis, sio esperanza de llegar j a m a s 
á un conocimiento exacto y demos i ra t ivo de las cosas que se es-
tud ian . Casi t odo lo que los ant iguos habían inven tado en este ge-
nero , tollos los descubr imien tos que c re ían haber hecho, todos los 
s is temas del m u n d o han sido des t ru idos ó re formados en es tos úl-
t imos siglos. ¡Y quién d u d a q u e á nues t ra vez se remos re fu tados 
v abandonados , á lo m é n o s e n muchos puntos , por los que v e n d r á n 
después de nosotros? S i e m p r e h a b r á en e . t a mate r ia obscur idades 
V dificultades invencibles. Parec e q u e Dios, zeloso, por decir lo asi, 
de la belleza V magnif icencia de su obra , se lia reservado a e l 
solo el conoc imiento pe r fec to de su es t ructura , y e secre to de sus 
movimientos y revoluciones. N o s deja ve r de ella lo bas t an te pa-
ra obl igarnos á r e c o n o c e r la sabiduría , y h a c e m o s admi ra r e l po-
d e r infinito del Cr iador ; mas no para con ten ta r nues t ra curiosidad 
é inclinación. El es tudio del m u n d o y de sus pa r tes es una de 
las ocupac iones t raba josas q u e ha dado el S e ñ o r a los hombres pa-
r a e je rc i ta r se en ella: Hanc occupalionem pessimam dedil Deus fi-
His hominum, til occuparentur in ea [1 ] . U n g r a n n u m e r o de sus 
obras inas g r andes q u e las que vemos, nos es tán ocul tas ; pues tío 
ellas n o a lcanzamos sino un cor to número : Multa abscondita sunt 
majora Itis; n a n e a enim vidimus operum ejus [2 ] , u 

N o se ha exijido ni p re t end ido j a m a s q u e los escr i tores sagra- S i s l c r a l M 

dos se expl icaran cu el r igor filosófico y con la precisión q u e los „„„,,„ 
p rofesores d e las c iencias humanas exijou de sus discípulos. E l Es- I » » * » ™ " ; 
píri tu S a n t o habla para todo el mundo ; quiere hace r se compren - f ^ B o v 

d e r de los ignoran tes c o m o de los sabios. Es tos en t i enden las ex- dilerenteé.i 
pres iones populares cómo el pueblo; m a s el pueblo 110 podr ía en- ™ c £ o . D « 
t ender las expres iones filosóficas, y e levadas. Por eso no es mdig-
n o de la sabiduría d e Dios p roporc ionarse ó , J o s s imples en sus m a - d c , o s r o . 
ñe ras de hablar , sobre todo en los libro? donde los hombres de- matadores 
ben es tudiar sus d e b e r e s y no la f í s i c o la as t ronomía. l u d o de-
jar á los sabios e l cuidado d e p c u e t f S r la g r a n d e z a y mages tad tie c 8 t l D i 8 e r t l . 
sus obras . , , , c i°"-

Los comen tado re s que se han enca rgado de desenvolver los sen-
t idos ocul tos de los l ibros sanios, y de expl icar sus t e r m i n a l obs-
curos, no han a t end ido s i empre á este principio Luego q u e han en-
cont rado pasages en q u e el au to r sagrado se explica de u n a m a n e , 
ra popular , e n vez d e es tudiar los sent imientos q u e el supone en 
e l espíritu de aquellos á quienes habla , se han ded icado á mani fes -
t a r la verdad de lo q u e qu i e r e dec i r , y á r e f o r m a r sus expres iones 
sobre las ideas que la religión v la filosofía les p roporc ionaban . Cuan-
d o por e jemplo, ia Esc r i tu ra a t r ibuye inteligencia á los animales, cuer-
p o á Dios, alma á las cosas insensibles, los in té rpre les n o oejan de 
adver t i r q u e es tas son m a n e r a s populares de hablar; lo cual e s bue-
no ; pero también deber ían dec i rnos lo que el pueblo pensaba sobre 
esto, cuál e ra su idea ve rdade ra ó falsa, y luego refutar la , si m e -
rec í a la pena. E11 lugar de esto c a d a comen tador hu quer ido re-
duc i r á su propia opinion al au to r sagrado; le hace d e c i r todo lo 

(1) Eccl. 1. 13. (2) Eccli. xl ni. 36. 
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q u e q u i e r e ; s e ob l i ga á M o i s é s ó S a l o m ó n á h a b l a r c o m o T o l o m e o , 
Ga l i l eo , C o p é r u i c o ó D e s c a r t e s . S o h a n h a l l a d o e n el c a p . i del 
G é n e s i s q u e t r a t a d e la c r e a c i ó n d e l m u n d o , t o d o s los s i s t e m a s d e 
q u e e s t a b a n l lenos los a u t o r e s . E s t o e s t an v e r d a d e r o , q u e e n o t r o 
t i e m p o (1 ) s e i m p r i m i ó un l ibro i n t i t u l a d o Cartesius mosaisans, e n 
q u e se p r e t e n d e m o s t r a r q u e e l m u n d o d e M o i s é s e s el m i s m o de 
D e s c a r t e s . 

N o p r e t e n d e m o s i m p o n e r a q u í l e y e s á los d e m á s , n i pe r sua -
d i r q u e t e n e m o s m a s lucos q u e los q u e n o s h a n p r e c e d i d o . C o n f e -
s a m o s t a m b i é n q u e c o n b a s t a n t e f r e c u e n c i a h e m o s s e g u i d o el tor ren--
t e e n n u e s t r o c o m e n t a r i o , y q u e p r e o c u p a d o s c o n las d o c t r i n a s de 
la e s c u e l a , h e m o s s u p u e s t o q u e el a u t o r s a g r a d o q u e r i a d e c i r lo que 
p e n s a m o s . P e r o c o m p a r a n d o las d i v e r s a s e x p r e s i o n e s d e la E s c r i -
t u r a s o b r e la d i spos ic ión d e l a s p a r t e s del u n i v e r s o , h e m o s o b s e r v a -
d o q u e el s i s t e m a de l m u n d o s e g ú n los a n t i g u o s H e b r e o s e ra m u y 
d i v e r s o de l n u e s t r o , y q u e m u c h o s h a c e m o s v i o l e n c i a al t e x t o q u e -
r i e n d o a c o m o d a r l e á n u e s t r a s p r e o c u p a c i o n e s . E o q u e h a s e r v i d o m a s 
p a r a d e s e n g a ñ a r n o s y fijar n u e s t r a s d u d a s e n es ta m a t e r i a , ha s ido 
l a l e c t u r a d e los a n t i g u o s filósofos y d e los p a d r e s . L o s p r i m e r o s , 
s e a p o r t r a d i c i ó n ó d e o t r o m o d o , e s t a b a n cas i e n las m i s m a s opi -
n i o n e s q u e los I s r ae l i t a s s o b r e la e s t r u c t u r a de l m u n d o , los o t r o s p e -
n e t r a d o s d e r e s p e t o a las d i v i n a s E s c r i t u r a s , y n o c o n c e d i é n d o s e t an 
f á c i l m e n t e la l i b e r t a d d e c o n f o r m a r l a s c o n s u s o p i n i o n e s , s ino t o m á n -
d o l a s á la l e t r a , y s e g ú n la p r i m e r a idea q u e s e . p r e s e n t a al esp í -
r i t u , s e h a b í a n f o r m a d o un s i s t e m a c o m p l e t o y t o d o c o n f o r m e al de 
los a n t i g u o s H e b r e o s . D e s p u e s d e h a b e r p r o p u e s t o los t é r m i n o s d e 
los e s c r i t o r e s s a g r a d o s , a p o y a r e m o s s u h ipó tes i s c o n la s e m e j a n z a d e 
la d e los a n t i g u o s filósofos y d e los n a d r e s . T a l e s el m é t o d o q u e 
n o s h e m o s p r o p u e s t o e n es ta D i s e r t a c i ó n . 

A R T I C U L O T R I M E R O . 

fJo la creación del mundo. 

I. N a d a e s m a s senc i l lo q u e la n a r r a c i ó n d e la c r e a c i ó n de l uni-
v e r s o h e c h a p o r Moisés- En el principio crió Dios el cielo y la tierra: 

sóbrela "crea m a s ' " l ' e , T a estaba informe y desnuda, y las tinieblas estaban ex-
cion del mun tendidas sobre la faz del abismo, y el espíritu de Dios era lleva-

do sobre las aguas. Entonces dijo Dios: Exista la luz, y la luz exis-
tió Y supuró la luz de las tinieblas, y dió á la luz el nombre de 
dia, y ü las tinieblas el nombre de noche (2) . E s t a e s la o b r a del 
p r i m e r d ia . D e s p u e s h zo e l S e ñ o r el firmamento, y s e p a r ó las aguas 
i n t e r i o r e s d e las s u p e r i o r e s p o r m e d i o d e e s t e fiimamento á q u e dió 
e l n o m b r e d e cielo-, y as i f u é h e c h o e l s e g u n d o d i a . E n el t e r c e r o 
D i o s m a n d ó q u e t o d a s las a g u a s s e r e t i r a s e n á un l u g a r ; q u e a p a r e -
c i e s e la t i e r r a , y p ro ;u j . . se t o d a c l a s e d e y e r b a s y á r b o l e s ; y así 
s e ve r i f i có . E n el c u a r t o hizo los a s t r o s p a r a i l u m i n a r la t i e r ra de 
d ia y d e n o c h e : c r i ó un g r a n c u e r p o l u m i n o s o q u e e s el sol , pa ra 

[1) Calme! es el que habla asi. (2) G e n . i. 1. e t 
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p r e s i d i r al d ia , y o t r o g r a n c u e r p o d e luz q u e e s la luna , p a r a pre-
s id i r á la n o c h e c o n las e s t r e l l a s . E n el d i n q u i n t o f u e r o n c r i a d o s 
los p e c e s v lus a v e s ; e n el s e x t o los a n i m a l e s t e r r e s t r e s y el h o m -
b r o . E s t o os lo q u e M o i s é s n o s e n s e ñ a . 

N o e s d o e x t r a ñ a r q u e u n a r e l a c i ó n t a n c o n c i s a h a y a s ido sus-
c e p t i b l e d e t a n t o s sen t idos d ive r sos , y q u e c a d a filósofo h a y a c r e í d o 
e n c o n t r a r s u h ipó tes i s e n M o i s é s . E s t e l eg i s lador n o s r e p r e s e n t a á 
Oíos c o m o un o b r e r o t o d o p o d e r o s o , q u e h a b i e n d o p r e p a r a d o t o d a la 
m a t e r i a e n q u e q u i e r e t r a b a j a r , la d i s p o n o y a r r e g l a c u el d i s c u r s o 
d e un c i e r t o n ú m e r o d e d i a s , d e s p u e s d e los c u a l e s d e s c a n s a . E l n o s 
d i c e q u e D i o s c r i ó la luz, y d i s t ingu ió el d i a y la n o c h e á n t e s d e 
l a p r o d u c c i ó n de l sol y d e los o t r o s c u e r p o s luminosos , lo c u a l 110 
e r a m u y fáci l d e c o n c e b i r á n t e s de q u e los t ísicos h u b i e s e n c o n s i d e r a -
d o la luz c o m o un fluido e x t e n d i d o e n el e s p a c i o , y c u y a e x i s t e n c i a 
n o d e p e n d e n e c e s a r i a m e n t e d e la d e l sol y d e m á s c u e r p o s l uminosos . 

L a i d e a d e la c r e a c i ó n del m u n d o se h a b í a c o n s e r v a d o e n t r o II. 
casi t o d o s los p u e b l o s , y el s i s t e m a d e la m a y o r p a r t e d e e l los lo m*™*<|i, 
t e n e m o s t o d a v í a e n los an t iguos . P o r e j e m p l o e l d e los E g i p c i o s e n , „ , ¡ g u „ s 

O i ó d o r o d e S ic i l ia (1 ) , e l d e los F e n i c i o s e n S a n c o n i a t o n (« ) , e : d e bte la 
los C a l d e o s e n va r io s f r a g m e n t o s r e u u i d o s h a c e a l g u n o s años e n la 
filosofía c a l d e a (3) . J o b (4) n o s h a d a d o la d e los I d u m e o s q u e e s 
la m i s m a d e los H e b r e o s . L o s G r i e g o s , a u n q u e m e n o s a t e n t o s á c o n -
s e r v a r las t r a d i c i o n e s an t i guas , y m é n o s e x a c t o s e n e s t o q u e los p u e -
b los b á r b a r o s , c o m o se los e c h a e n c a r a el o r á c u l o (5 ) . h a b i a n c o n -
s e r v a d o s in e m b a r g o es ta t r a d i c i ó n : y d e el la s e e n c u e n t r a m a s d o 
un s i s t ema e n s u s filósofos (ü ) . D e el los la r e c i b i e r o n los Lat i -
nos , v O v i d i o la e x p r e s i t a m b i é n e n s u s M e t a m o r f ó s c o s . L a m a -
y o r p a r t e r e c o n o c í a q u e el m u n d o n o e r a e t e r n o , p e r o n o c o n v e -
n ían e n q u i é n le h a b i a c r i a d o . U n o s a t r i b u í a n l a c r e a c i ó n a l S e r so-
b e r a n o y t o d o p o d e r o s o , o t r o s al a l m a de l m u n d o , o t r o s al m o v i m i e n -
to , q u i e n e s al a i r e , q u i e n e s al a m o r q u e d ió m o v i m i e n t o y f e c u n d i -
d a d al c a o s , y le h i zo p r o d u c i r la t i e r r a y los a n i m a l e s . L o s E p i -
c ú r e o s c r e y e r o n e t e r n a la m a t e r i a , y s o s t e n í a n q u e l a c a s u a l i d a d so l a 
h a b i a d a d o f o r m a a los s e r e s q u e vou ios . P o r Ultimo, n o u a h a b i d o 
j amas n a d a b ien fijo s o b r e ea to , y n o s e c r e y ó á la r e l ig ión i n t e r e s a d a 
e n q u i t a r á los filósofos la l i be r t ad d e a b u n d a r e n su s e n t i d o y d e 
p r o p o n e r sus c o n j e t u r a s e n e s t a m a t e r i a . 

N o f u é lo m i s m o e n t r o los H e b r e o s , y e s t o <uo a su s i s t e m a u i -
del moi¡.ii) u n a g r a n v e n t a j a s o b r e t o d o s los d e los a n t i g u o s filosoios. | o s 

S u s o p i n i o n e s f u e r o n s i e m p r e u n i f o r m e s s o b r e e s t e h e c h o i m p o r t a n - s o | > ! e ¡ , 
t e d e l a c r e a c i ó n de l un ive r so . E l lo s e s t u v i e r o n s i e m p r e p e r s u a d i d o s cwn. 
d e q u e so lo D i o s e s el c r i a d o r d e los s e r e s v is ib les e invis ibles , y 
e s t e p u n t o f u é s i e m p r e uno d e los p r i m e r o s a r t í c u l o s d e su r e l ig ión . 
S o - t i e n e n q u e p o r la p a l a b r a t o d o p o d e r o s a de l S e ñ o r sa l i e ron ( le l a 
n a d a el c á o s v t o d a s las c r i a t u r a s (7 ) ; q u e la p r o d u c c i ó n d e las co-
s a s n o le c o s t ó m a s q u e un Fiat y q u e p o r su vo lun tad h a si-
d o c r i a d o t o d o y t o d o subs i s t e (9 ) ; q u e t o d o s los s e r e s s e c o n s e r -

(1) IHoderue Sieul. 1.1. <S> Apuí EaMb. praepar. B . a n j . I. i. c. .10. (3) Apud 
Stanl-y. tlisl. philosoph. parí. m i . ,4) Job. saivni . 4. el 8e«|i¡. (5| Porpll) r. ex ora. 
culo De Iphico. apud l l L . serm. eonlra gealea (61 V ide A l M g » . « B « * 
lib. 1. praepar. cap. T. el 14. ol Tall. lib n. AeiUemie. <*UMU Ol P3-'"1- »• 

(8j i'salm, K M . 9- M i n u . 5. (9) Ayoo. nr. 11. 
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van p o r el m i s m o p o d e r y la m i s m a sab idur ía q u e los h a c r i ado 
q u e el p u e d e volver los á la n a d a c o m o p u d o s a c a r l o s d e el la , q u e 
todo e s i á i g u a l m e n t e su j e to á su voluntad y g o b e r n a d o p o r su pro-
v idenc ia . E s t a es la c r e e n c i a g e n e r a l d e lodos los H e b r e o s . 

A R T I C U L O I I . 

De la tierra. 
I. L a t i e r r a s i e m p r e se nos r e p r e s e n t a e n la E s c r i t u r a c o m o un cuer -

Expreaiones p 0 m U y vas to , cub ie r to e n p a r t e p o r el ra i r , y s u s p e n s o en el va-

t a r a M b r e 0 1 0 6 • * , a n l " l i l m i U e ™ ' - ® e-*> J ' ? e • ' o l > > 1 u i e n a t i e n d e 

C fundad el septentrión sobre el vacio, y que tiene la tierra suspensa sobre la 
montos da nada (1 ) . E Isaías: ¿Quién es el que encierra todas (as aguas en el 
la tierra. hueco de su mano; que sobre su mano extendida pesa los cielos; que 

sostiene con tres dedos la masa de la tierra (2 )? E s t a s e x p r e s i o n e s in-
d ican q u e e s t á suspensa y c o m o flotando e n el e spac io , y es ta opi-
nión ha s ido m u y c o m ú n e n la a n t i g ü e d a d , c o m o se v e r á despues . 

(II. L o s H e b r e o s co locaban al in f ie rno e n el fondo d e los abismos, 
Si rema de y e n el c e n t r o d e la t i e r ra . Allí e s d o n d e los gigantes gimen deba-
los Hebreos, j0 ias anlias (3), y d o n d e e s l án d e t e n i d o s los t i ranos , y a q u e -
nis'jTdecios 1 , 0 8 sobe rb ios d o m i n a d o r e s d e los pueb los q u e h a n d e s o l a d o la t ier -
P-.'res sobro r a y o p r i m i d o á las nac iones . Al l í e s d o n d e los p ro fe t a s (4) nos r e -
i atuacion p r e s e n t a n á los r e y e s d e As i r la , d e Babi lon ia , d e E g i p t o , e c h a d o s 
del infierno. 3 ( j U e | | „ s s o m b r í o s y o b s c u r o s ca l abozos . AHI e s d o n d e no se ven 

m a s q u e imp íos y m a l v a d o s q u e se d e s e s p e r a n sin e s p e r a n z a d e sal ir , 
(o). P o r ú l t imo, al l í e s t á lo q u e los p a g a n o s l l amaron e l negro Tárta-
ro, y el r e i n o d e Plu ton ó d e Ades. L a s e x p r e s i o n e s d e los poe-
tas g r i egos y latinos, q u e e r a n los t eó logos de l pagan i smo , es tán d e 
a c u e r d o p e r f e c t a m e n t e s o b r e es te p u n t o con ias d e la E s c r i t u r a . I<os 
p a d r e s p o n e n el inf ierno, unos d e b a j o de la t i e r r a (6) , o t ro s e n el Ion-
d o d e los ab i smos , y o t r o s f u e r a d e la t i e r r a (7), y e n lo que ellos 
l laman las tinieblas exteriores, q u e e ra , segim ¡a idea de los q u e 
no c r e í a n q u e el sol g i r a se al r e d e d o r d e la t i e r ra , lo m i s m o q u e 
los an t ípodas , e n d o n d e según ellos, no se veía luz j a m a s . 

I ( [ L a t i e r r a así f u n d a d a , p e r m a n e c e inmóvil é inmutab le ; una ge-
Eipresi'ones neracion pasa, d i c e el Ec les i a s i e s , y otra generación viene, mas la 
d" la Escri. tierra permanece siempre firme (8) Y el S a l m i s t a d i ce : F,lfundó 
itita^ebiela ¡a fterr(i sobre s u s bases y no será jamas conmovida (9) . Y e n o t r a 
de la''tierra. P a , , e : Tí afirmaste la tierra y ella permanece inmóvil (10). S i al-

g u n a s v e c e s t i emb la la t i e r r a , el S e ñ o r es qu i en la h a c e t e m b l a r por 
su có le ra . La n i ñ a e n su f u r o r , y ella se asus ta , se agi ta , y como 
q u e se d e r r i t e e n su p r e s e n c i a (11) . Es to es lo q u e d i c e el S..I-

t : Job. TXVI. 7. (3) lssi. XL. 12. (3l Job. xxvi. 5. Prov. u. 1* Ad inicios (Hitr. 
A gigante«). (4: Isai. xiv. 9. Ezecn. X.VJI. 18.et a u n . etseipi (5; Prov ix. 13 xxi 16. 
1 ,i. xxvi. 14 Morient a non vivan!, gigantes non resurgant. (Iltbr. Moitut non vi-
v I, ¿ig'-iUc* non re.'argentj. Ps u x w i . 11. Xumquid mortnis lácies miraliilía? uiit 
meó i'-i -iiscitalmiit? Iltbr. aut gigantes lesurgent í) (6) Vi,le A g Aetract. 1. u. c. 4. 
(7i Is. ChrysoSt Heniil. 31 in Kp. ad Item, tlrig. traci. 33 in Mütth. (8) Eeel. I. 4. 
Tt rra atitem in aeteniam <//<¿r. iit. in secutara) stat. (9) Psalm. coi. 5 Q i .'ilndastí 
terram snper st^l'ilitalem sualu: non inclinabilnr iu secolum secnli (Hel.i. Qni funda, 
n i terrero supsr busea SUBÍ: non dimpvebiturin aeculoni et aevuin.: 10 Psalui. exvtu. 
00. (11, Ps-nu. exiu. 7. A l'acie Doinini mola esl Jlebr. eoulreu.uit; ierra. 
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mista : La tierra tiembla á la vista del Señor, á la vista del Dios 
de Jacob. El ve á ¡a tierra y ella tiembla ( I ) . Que la tierra 
sea conmovida en su presencia, porque el la ha afirmado de suer-
te que no será conmovida (2), Y J e r e m í a s : El Señor es quien afir-
mó la tierra por su sabiduría (3 ) . Y el c á n t i c o d e la m a d r e d e 
S a m u e l : Al Señor pertenecen los sólidos fundamentos de la tierra, 
u ha puesto sobre ellos al mundo (4) . 

C o m o los H e b r e o s t en í an es te m o d o d e pensa r , no c u i d a b a n 
d e c r e e r q u e h u b i e s e a n t í p o d a s , ni d e q u e la t i e r r a fuese r e d o n d a , 
ni d e q u e al r e d e d o r d e ella g i r a se el sol y la luna . L a t i e r r a 
s e g u n su s i s t ema , no t e n i a m a s q u e u n a supe r f i c i e p l ana , e x c e p t o 
las m o n t a ñ a s q u e se e l e v a n d e t r e c h o e n t r e c h o , y q u e c a u s a n 
a l l ' una des igua ldad . E n el h e b r e o n u n c a se d a á la t i e r r a el n o m 
b r e d e bo la , ni o t ro n i n g u n o q u e t e n g a r e l ac ión á orbis y globus 
q u e usan los La t inos . L a p a l a b r a h e b r e a thebel (5), q u e se t r a d u c e o r -
d i n a r i a m e n t e p o r orbis, s ignif ica p r o p i a m e n t e la mezcla ó r e u n i o n 
d e las c r i a t u r a s t e r r e s t r e s , y en el or ig inal l e e m o s e n a lgunos p a s a -
g e s q u e la l í e r r a e s t á e x t e n d i d a s o b r e las aguas , c o m o el m e t a l q u e 
se e x t i e n d e á mar t i l lo sob re e l y u n q u e : p o r e j e m p l o , I s a í a s d i c e : 
El extiende la tierra con todo lo que ella produce ^(6) . Y el S a l -
mis t a : El extiende la tierra sobre las aguas (7 ) . E n e s to s p a s a g e s 
se ha l la la pa lab ra h e b r e a , d e d o n d e se d e r i v a la q u e se t r a d u c e 
po r firmamento, d e m a n e r a q u e p o d r í a d e c i r s e e n c i e r t o m o d o q u e 
la t i e r r a es, r e s p e c t o d e las a g u a s in fe r io res , lo q u e e l firmamen-
to r e spec to d e las supe r io r e s . A la m a n e r a q u e e s t e s i rve c o m o d e 
d i q u e á las a g u a s supe r io re s , y les i m p i d e c a e r s o b r e la t i e r r a , asi 
la t ie r ra impido á las a g u a s s o b r e q u e n a d a , q u e se d e r r a m e n y su -
m e r j a n al un ive r so e n e l a n t i g u o càos . T e n d r e m o s ocas ión t o d a v í a 
d e r e f e r i r o t ro s p a s a g e s q u e jus t i f ican s e r e s t a la ¡dea d e los an t i -
g u o s h e b r e o s . 

N o ha l l amos n a d a b ien c l a ro sob re la figura d e la t i e r r a . N o 
se d i s t ingue si la c r e i an r e d o n d a ó c u a d r a d a . P a r e c e q u e a lgu-
n a s v e c e s d icen q u e e r a c u a d r a d a : El Señor llamará de los cua-
tro vientos á sus escogidos (S) . S . J u a n d i ce , q u e vió c u a t r o á n -
g e l e s e n los c u a t r o ángu los d e la t i e r r a (9), y q u e S a t a n á s s a l d r á 
d e su prisión p a r a s e d u c i r á las n a c i o n e s q u e e s t án e n los c u a t r o 
ángu los d e la t i e r r a (10) . Y' Dav id , h a b l a n d o d e S a l o m o n , figura t lel 
M e s í a s q u e d e b í a e x t e n d e r su d o m i n a c i ó n s o b r e t o d a la t i e r r a , s e 
e x p r e s a e n e s to s t é r m i n o s : Dominará desde el uno hasta el otro mar, 
y desde el rio hasta las extremidades del mundo (11). E l l o s c o n c e b i a n e l 
m a r M e d i t e r r á n e o al o c c i d e n t e , y el m a r C a s p i a n o ó el P o n t o E u x i n o al 
o r i e n t e e s to s son los dos m a r e s : el E u f r a t e s al no r t e , p o r q u e la E s c r i t u r a 
(12) le p o n e o r d i n a r i a m e n t e d e aque l lado, y la e x t r e m i d a d de l m u n d o 
á los c o n f i n e s d e la A r a b i a feliz sob re e l O c e a n o . T o d o e s to i n -

I V . 
L o s l l e l . r c o a 
c o n s i d e r a -
b a n l a t i e r r a 

s u p e r f ì c i e p i a 
n a e x t e n d i d a 
s o b r e i sa a -
g u a a . 

V. 
¿ L o s H o b r e o a 
a u p o n i a n a 
l a t i e i r a r e . 
d o n d a 0 c u i . 
d r a d a ? 

(1) P s a i c u t 3 2 . Q u i r e s p i c i t t e r r a m , e t f a e i t e a m t r e m e r e . (Iltbr. e t t r e m i t i . 12) 
1. P a r . xvi . 3 0 . Ps . xcv . 9 . (3: J e r e m . x . 1 2 . LI. 1 5 . ( 4 ) 1 . l i e g n . 8 . D o m i n i e m m 
s u n t c a r l i n a s t e r r a e . (Hthr. alit. s o l i d a f u n d a m e n t a l e r r a e . ) ( 5 ) O r b i s . _ (o . I s a i 
5 . F i r m a n e ( H ' b r . E x p á n d e o s ) t e r r a .i e t q u a e g e n n i n a n t e x 
Q li firmavi! (Iltbr. o x p a n d i t ) t e r r a m s u p e r a q u a s (81 M a t t l l . 
1 . ( 10 ) A p o c . x x . 1 . ( I I ) P s . L U Í . 8 . ( 12 ) J e r e m . i . 1 3 . 
p a s s i m . 

T O M . X X I I I . 

( 7 / P s a l . c x x x v . 6 
. 3 1 . ( 9 ) A p o c . v n . 
1 2 . 13. XLVll. 2 . e t 
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d ica q u e la t i e r r a se c o n s i d e r a b a c o m o casi c u a d r a d a ; p e r o v a m o s 
i v e r o t r a s e x p r e s i o n e s q u e p o d r á n d a r n o s m a s Iros en e s t e p u n t o . 
E s c ie r to , ,ue los an t iguos g e ó g r a f o s (1) han e r e , d o q u e la t i e r r a 
hab i t ab le e r a m u c h o m a s l a rga q u e a n c h a , e s d e c i r , q u e se e x t e n d í a m u -
c h o m a s d e o r i en t e á o c c i d e n t e q u e d e s e p t e n t r i ó n a m e d i o d í a . E l l o s 
h a b l a b a n s e g ú n lo q u e c o n o c í a n d e la t i e r r a . 

Sistema de 
les Hebreos 
aolire la si 
luaciot i ' del 
m a r . 

A R T I C U L O I I I . 

D e l m a r y do todas las aguas que saleo do la t ier ra . 

E l m a r r o d e a b a p o r t o d a s p a r t e s á la t i e r r a , d e s u e r t e q u e es -
ta n o e r a m a s q u e una isla m u y vasta r o d e a d a y p e n e t r a d a toda 
d e las aguas , q u e fl . t aba s o b r e es te e l e m e n t o y allí p e r m a n e c í a p o r 
la o m n i p o t e n c i a del S e ñ o r . E l m a r t e m a p o r l imi tes d e un la-
d o la t i e r r a q u e hab i t amos , y d e o t r o , o t r a t i e r r a e n q u e u c s c a n . 
suban las e x t r e m i d a d e s de l c ic lo . A lo inénos a s í p a r e c e p o r a l -
g u n o s p a s a g e s d e la E s c r i t u r a . P o r e j emp lo , la S a b i d u r í a d i ce : l o 
estaba con él amelo ponía un árenlo, ó u n a l inea d e c i rcunvala-
c ion al abismo [2 ] . Y J o b : El ha puesto un círculo alrededor de 
las a-mas 131. c o m o q u e las h a e n c e r r a d o con una l inea l i rada a 
c o m p á s . Y e n ot ra p a r t e : E l S e ñ o r es qu i en h a p u e s t o b a r r e r a s al 
m a r d i c i é n d o l e : Hasta aquí llegarás, e s d e c i r , h a s t a la r i b e r a , y no 
irás mas adelante, y allí quebrantarás el orgullo de tus olas [ 4 ] ; ex-
p r e s i o n e s q u e s e hallan r e p e t i d a s e n o t r o s m u c h o s luga res c e la Es-
c r i t u r a (5*. H e aquí pues , m e p a r e c e , d o s l imi t e s o t é r m i n o s en que el 
m a r e s t á e n c e r r a d o : u n o in te r io r , q u e es la t i e r r a en q u e h a b i t a m o s y 
o l r o e x t e r i o r q u e e s u n a t i e r r a d e s c o n o c i d a é inacces ib le á los mor-
ta les , v e u q u e los b i e n a v e n t u r a d o s p a s a n d e s p u é s d e su m u e r t e una 
v i d a l l e n a d e de l ic ias . Y o h a b l o según la op in ión d e los osemos, re-
f e r i d a p o r J o s e f o (6) , q u e c o n f i r m a e n e s to el s i s tema q u e acaba-
m o s d e p r e s e u l a r . E s t a es la i a c a q u e los a n t i g u o s s e habían f i r -
m a d o , c ó m o se ve e n el m o n g e C o s m e el E g i p c i o (7 ) . Los nom-
b r e s d e círculo, compás, línea de circunvalación q u e la E s c r i t u r a em-
p lea p a r a s e ñ a l a r los l imi tes de l m a r . nos Ijjiccn c r e e r q u e los He-
b r e o s j u z g a b a n á la t i e r r a r e d o n d a ó casi r e d o n d a . 

P o r u n a c o n s e c u e n c i a d e e s t a idea , d e c í a n h i p e r b ó l i c a m e n t e de 
a lgún p r í n c i p e cuyo i m p e r i o d e b í a s e r m u y e x t e n s o , q u e domina-
r ía d e u n o á o t ro m a r : Dorninabitur á mari usque ad "tare (8), e s 
d e c i r , p o r t o d a la t i e r r a d e s d e una ori l la de l O c é a n o hasta la otra. 
H e ah í v i e n e t a m b i é n q u e las extremidades del mar se ponen co-
m o la d i s t a n c i a m a y o r á q u e un h o m b r e p u e d e ir. Si tomo las alas 
de la aurora y voy á habitar en la extremidad del mar, será t>ues-

(1) S t rabo , 1.11. p . 19. Dionvs. Periesret. Cicero, S o m n . Scipionis . (S) P r o v . vxir. 
-27 Uuanco e c r í a le™ el ov io ía l labut abvssos. { H t í r . Q u a n d o doseribebat ci 'culum su. 
n . r taeiem abvssi I (3) Job . xxvi 10. Tc rmimim ci rcumdedi t aqnis. ( « * . Deseripsit 
e i rcu lum snpor lac iem aquarum.) (4) J o b . . . . . , « • 1 0 . 1 1 . (5) 

Jereiti. ». ¡CJ Joseph. de Bello jud. I. i, e 1. p. -88. Í ' I C » " " " 
. J í j . p t i u s , 1. 17 p . 1SÍ . et seqq. [SJ Psaim. uxu 6 . Vide Amos , v m , 13. Mica, ru-
i s . üacli. ix. 10. 
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tra mano la que allá me conducirá (1 ) . Y p a r a d e n o t a r q u e as 
l luvias v las n u b e s v i e n e n del m a r d i c e n q u e e l S e ñ o r levanta las 
nubes de la extremidad déla tierra (2) , e s d e c i r del m a r q u e r o -
d e a p o r t o d a s p a r t e s á la t i e r ra . Mo t se s (3), d e s c r i b i e n d o el esTa-
do cu q n e se hal laba la t i e r r a al pr inc ip io de l m u n d o , nos Hice q u e 
el a b i s m o envo lv ía tolla la t i e r r a , y e l S a l m i s t a (4) , q u e las a g u a s 
cubr ían t o d a la t i e r r a , c o m o u n m a n t o c u b r e al h o m b r e . C u a n t í o 
el S e ñ o r qu i so h a c e r q u e a p a r e c i e r a el e l e m e n t o á r i do , m a n d o q u e 
las a o u a s q u e e s t a b a n d e r r a m a d a s s o b r e t o d a su supe r f i c i e a u n a 
m u v g r a n d e a l tu ra , se r e t i r a sen á los a b i s m o s (5) ; d e m a n e r a q u e 
1-, t i e r r a a p a r e c i ó d e repente c u n o aquel las islas q u e se . han vis to 
a l g u n a s v e c e s l e v a n t a r s e de l f o n d o d e l m a r y m a n i l e n s e s o b r e 

6 1 " f i a s H e b r e o s c r e í a n t a m b i é n q u e las f u e n t e s , los rios, v e n g e n e - , t . 
ral t o d a s las aguas q u e sa l en d e la t i e r r a ó c o r r e n p o r las cana l e s d e p i e r n a de 
C r ios ó a r r o y o s , v e n i a n de l m a r (6) : Tolos los nos entron en el mar, 

v este no rebosa; los rios vuelven al lugar de donde salieron, para fa8ntM, , 
correr de nuevo. Por un efecto de la ciencia del Señor, d i c e S a l o m ó n 
n ) , se rompen las aguas del abismo y v i e n e n á: b r o t a r s o b r e la t i e r r a . £ 
J a c o b , al d a r su ú l t ima bend i c ión á J o s é ( 8 ) , le d e s e a las bendiciones 
del cielo de arriba, e s d e c i r , las lluvias y los roc íos , y las bendiciones 
del abismo que está abajo, e s d e c i r , la a b u n d a n c i a d e las a g u a s d e las 
f u i n t e s q u e v i e n e n t o d a s de l m a r , e n q u e la t i e r r a sob re ,u rda c o m o e 
h a d i c h o á n t c s . Mo i sé s r e p i t e las m i sm as p a l a b r a s (9) b e n d i c i e n d o a la 
t r i b u d e J o s é poco a n t e s de su m u e r t e . C u a n d o d e s c r i b e el d i luvio (10) 
d i c e q u e las cataratas del cielo se abrieron, y que se rompieron todas 
las fuentes del grande abismo, d e s u e r t e q u e las agu ,s de l c ielo c a y e n -
d o "con u n a a b u n d a n c i a p rod ig iosa , y s a l i endo las de l m a r con í m p e -
tu de l f o n d o d e la t i e r r a , c o m o un r i o q u e r o m p e sus d iques , se vio m u y 
p r o n t o la t i e r r a hab i t ab le a b i s m a d a b a j o las ag t j a s . C u a n d o c e s o e l d i -
luvio (11) c e r r ó Dios es tas f í e n l e s é imp id ió q a e las a g u a s de l a b i s m o 
c o n t i n u a s e n r o m p i e n d o s u s d i q u e s . , T l r 

S e » u n es ta idea no se d e b e e x t r a ñ a r q u e no s e ha l len h o y l o , c u a - 0 i ) s e ' « ; e i r a 

t r o rios de l p a r a í s o t e r r e s t r e ( r - ¡ ) e n el mis n o l uga r , y s a l i endo d e a , „ , , „ u <•„..„ 
m i s m a f u e n t e c o m o á n t e s de l di luvio. Es to e s p i r q u e e n a q u e l t e r r i b l e I m c a a 

a c a e c i m i e n t o las f u e n t e s se r o m p i e r o n , s e g ú n la exp res ión d e Moi sé s , t ronos dal 
las t i e r r a s se h u n d i e r o n , las a g u a s se a b r i e r o n nuevos c a m i n o s , se e x - ^ 
t r av ió el c u r s o d e los rios, se l l e n a r o n s u s c a n a l e s , se m u d a r o n sus tuen-
t e s ; y c u a n d o d e s p u e s de l di luvio c e r r ó e l S e ñ o r aque l l a s f u e n t e s , y 
n o d e j ó c o r r e r m a s a g u a q u e la n e c e s a r i a p a r a r e g a r la t i e r r a , las M e n -
t e s an t i »uas n o se hal laron eu el m i s m o l u g a r s ino a una d i s t anc ia c o n -
s i d e r a b l e d e su a n t i g u o n a c i m i e n t o . N o e x a m i n a m o s aquí la v e r d a d o 
la f a l s e d a d d e la h ipó tes i s d e M o i s é s ; p e r o b a s t a p a r a ve r i f i ca r lo q n e 
él d ice d e la d ispos ic ión pr imi t iva d e aque l l o s c u a t r o n o s q u e d e s p u e s 
de l di luvio se o b s e r v e n todav ía sus c u a t r o f u e n t e s e n e l m i s m o pa í s q u e 

[1! Psa tm. c x x x v u l . n. S i sumpsero pennas meas di locolo I h h r pennas aurora,e), 

i s e l e n i i a i l l i i ' s c i s s , a u n t a l U i ) . [8] G e n . . e i , a ^ B e n e ^ o , , , ™ » ^ s » , £ 
eentis deorsutn. al.Ur, desubter) . ¡:,J Den t xxx n . 13 A que ,1 , - soso ! l . j a , ce£ 
te. xHAr . jaceil te iesubter) . [ l n | Gen m 11. [111 G e n . Vlll. 2 . i« -} Gen . 11. lo . 
o! seqq. VéJtt M Diser tación sobre e l para íso ter res t re , » « i . i . 
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á rites y á una distancia que no es muy g rande , a t end ido el sumo tras-
torno que aquella inundación debió causar en toda ia t ierra. Aunque 
Ia%aguas no vinieran inmedia tamente del mar , c o m o creian los Hebreos , 
no se p u e d e negar , sin desmen t i r á Moisés, que se rompieron enton-
ces las fuen tes d e los rios, ni podia s e r de o t ro modo despues de tan-
tas lluvias q u e cayeron . L l e n o s los sub te r ráneos rebosaron sin duda, 
s e abr ie ron nuevas salidas, y se obs t ruyeron muchas de las antiguas. 
C o n e s to basta para justificar lo que dice Moisés-y para conco rda r su 
na r r ac ión hablando de lo que haliia an t e s del diluvio cou lo que ve-
mos hoy. 

IV. T o d o s los países á donde no se podia ir sino p o r m a r , e ran com-
téiidhn prend idos p o r los H e b r e o s en el n o m b r e de Islas de las naciones. Con-
isl'as'íosHe! s ide raban ia t i e r ra como un cont inen te muy vasto que comprend ía di-
krees. ve r sos rios y lagos, que t ambién l lamaban mofes. P e r o en el g r a n mor 

es tán d ispersas d i fe rentes islas separadas p o r , todas pa r tes de la tier-
r a . L o q u e se d ice c o m u n m e n t e de que en su lenguage el n o m b r e de 
isla se toma por todos ios paises marí t imos, no e s ve rdadero en todo 
r igor . El los tenían la misma idea q u e nosotros de la isla; pe ro como 
a p e n a s conocían la geograf ía , y no viajaban p o r m a r sino muy ra ras ve-
ces , sucedió q u e algunas ocasiones d ie ron el n o m b r e de isla á los pai-
s e s mar í t imos que juzgaban s epa rados de su cont inente , porque no iban 
á ellos sino p o r m a r . P o r e jemplo, d icen los H e b r e o s q u e los descen-
d ien tes de J avan poblaron las islas de las naciones (1), es decir , la 
As ia menor , las islas del Archipié lago, el Peloponeso. Y en ot ra par-
t e (2) dan el n o m b r e de isla de Cetim á la Macedon ia , y el do isla de 
Elisa (3) á la El ida en el Peloponeso. E s t a es una falta muy perdo-
nab le en ellos: los antiguos las han comet ido iguales y m a y o r e s en ma-
ter ia de geograf ía , y esto en t iempos m u c h o m a s i lustrados q u e aque-
llos en q u e escr ib ieron los sagrados escr i tores , y en t re pueblos mucho 
m a s cultos é instruidos que los H e b r e o s . S i hay e r r o r e n estas expre-
siones, t odo es á ca rgo del ' pueblo y nada del escr i tor sagrado que 
debió p roporc ionarse á sus lec tores y oyen te s p a r a hace r se inteligible. 

A R T I C U L O I V . 

D e t o s c i e los . 

l. L o s H e b r e o s reconoc ían t res cielos diversos y de una elevación 
Los Hebreos desigual . E l p r i m e r o y ménos e levado e s el aire en que vuelan las aves 
íres°cie!osdi ^el cielo (4), y es tán las nubes q u e d e r r a m a n las aguas sobre la tierra, 
versos. Allí es d o n d e según stt opíníon se fo rman los vapores y él rocío. El se-

gundo , super ior al pr imero, es el firmamento en que están como en-
gas tadas las estrel las , y en q u e el sol y la luna hacen su camino según 
las ó r d e n e s del Todopoderoso . SoSre el firmamento se hallan las aguas 
super iores de q u e se hablará despues . P o r últ imo, el t o r c e r ciclo, el mas 
e levado d e todos e s aque l en q u e res ide la magos tad del Altísimo (5), 

[1] G e n . i 5. [3] J e r e m . i). 1 0 . 1 s . i . i x l u . 1. 12 . [3] E i e c h . x x v u . 7. (4) G i n . 
i. 26 . 2 8 . i i . 13 . e l pass iu i . ( S j P s . c x u i . 2 4 . 
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A él fué a r reba tado S . Pablo , y donde entendió cosas q u e no es 
pe rmi t ido al h o m b r e publ icar (1) . 

El a i re es bas tante conocido , y nad ie ignora que en t re los I t e -
b reos tuvo el n o m b r e d e cielo. E n cuan to al firmamento Moisés nos fir,M1Mnlo 

enseña (2) q u e habiéndole Dios cr iado , le d ió el n o m b r e d e cielo, y según losan 
en él colocó al sol, la luna y los astros, y que sirve para s e p a r a r las ligaos He. 
aguas infer iores de las super iores . L a an t igüedad crist iana es tuvo muy . Ieo*-
dividida sobre la naturaleza y cal idades del firmamento, y aun h o y 
los c o m e n t a d o r e s jud íos y cr is t ianos es tán m u y poco aco rdes e n t r e sí 
acerca de este punto . U n o s (3) c reen q u e e s c o m o un hielo sólido y 
dur ís imo que sost iene una prodigiosa cantidad de agua: otros (4) le 
han fo rmado de una mate r ia de fuego; otros (5) de agua sola; o t ros 
(ti) i le vapores , a i re ó humo; o t ros han hecho de él un compues to d e 
los cua t ro e lementos , y o t ros en fin qu ie ren q u e sea un quinto ele-
m e n t o diverso d e los o t ros cua t ro . 

P e r o todas las expres iones de la Esc r i tu ra nos pe r suaden de q u e 
los ant iguos H e b r e o s creian al firmamento un cuerpo muy sólido y ca-
paz do soportar, un peso muy g r a n d e c o m o el de las aguas super iores 
de que está ca rgado . S o le p u e d e r ep resen ta r c o m o una b ó v e d a su-
m a m e n t e vasta y maciza. T a l es la idea que tuvo d e él J o s e f o (7), cuan-
do dice que Dios ha rodeado al cielo con hielo. La palabra h e b r e a rakiah 
«pie se lia t r aduc ido por firmamentum, significa p rop i amen te una plan-
cha de metal ex tend ida á martillo. E n J o b (8) los cíelos se c o m p a r a n á 
un espojo de b ronce liccho á martillo. I sa ías (0), según la t raducc ión de 
los Se t en ta , del siriaco y del á rabe , dice que el Señor extiende los cie-
los como una bóveda, v de ahí han t omado su idea del firmamento la 
ma ' . , . r par te de los padres . Moisés (10) nos d ice q u e cuando Dios qui- • 
so env ia r el diluvio, abr ió las ca ta ra t a s del cielo é hizo c a e r con ím-
petu el agua; y cuando se desea q u e el S e ñ o r baje del cielo, se le pi-
de q u e le " rompa: / ütinam dirumperes cáelos el descenderes (11)/ S a n 
M a l e o (12) y S . M ú r e o s (13) dicen q u e en el bau t i smo de Jesucr i s to los 
cielos se ab r i e ron sobre él y se vió ba j a r al Espí r i tu S a n t o y reposar 
sobre su persona . 

E s verdad que en a lgunos lugares se comparan los cielos con un 
pabellón. E l Sa lmis ta d ice : Tú extiendes los cielos como ur.u cortina 
(14). E Isaías: He aqui lo que dice el Señor que crió los cielos y los 
extiende (15). Y en ot ra par tc i Habéis olvidado al Señor que os ha 
criado, que ha extendido los cielos y fundado la tierra .. (10) . Y J e r e -
mías : El que crió la tierra con su poder y la afirmó con su sabiduría 
y extendió los cielos con su prudencia (17) . Isaías d ice t ambién (18) que 

[ ' ] 2 . C o r . XII. 2 . 4 . [2] G e n . i. 7 . 8. [3] J o s e p h . A n t i q . 1. i. e . 2 . S e v e r . G a b a l . 
O r a t . 2. Cvr l l l . J o r o s . C a t . :h . 9 . N o v a t . lib u . <k T r i n c a p 8 A m b r o l . bh . n . c a p . 
4 . H e x a o i n c r . I l i e r o n . R p . 8 2 . ail O e e a n . T h e o d o r e t . q . I I . n i G e n . M a n . Y i c t . ib. 1. 
c a r m i n G e u . C o s m . , f i « v p t . I. x . B c d a l l c x a e m e r . R o b a n , in G e n . I. H o n o r . A u g u -
s t o d . l . i . d e I i n a g . m u n d i . P r o c o p . in G e n . [ I ] H c d e b e r t . T u r ó n , t r a c t . T l i c o l . c a p . 
23 . H u g o V í c t o r H i l . in P -a l . c x x u . e t a l i i . [5] Vide D a m a s c e n 1. ii d e t i l e , c . 6. 
[ I I Bas i l . H o m 3. in H ixae tn . G r e g o r . N v s s . in H e x a e m . E u s e b . p r aep . 1. x i . c . 16. 
A u g . o n e i e i m p e r f e c t o in G - n . ad li t l . R u p e r . in G e n . [7] J u s o p h . l io . i . c . I . A n t i q . 
[- ' , J o b XXXVII. 18 T u f o r s i t a o c a m e o f a b r í c a l o « CB cáe lo s , qu i so l id i s s imi q u a s i a e r e 
fiisi s u n t . I / M r . N u m q u i d e x p a n d í a n | S « a M >n;!Uo\ c o r a e o c á e l o s , va l i do , s i c u t . p e . 
c u l u m f n s u m ] . (9 ¡ I , , i . XL. 2 ! 4 0 ] G - n . v n . 11 . [ IJ I s , i . LXIV. I . | I S ] M a t t h . 
111.16. [131 « a r e . I 10. [ l . l P n l U,,I. 3. [15 ] I sa . , XI.II. o. J L « «"»•• 
[17, J e r e m . u . U. J 1 8 J I s a i , x x x i v . 4. C e i u p l i c a b u i i t a r [ltdr. V o l v e n l u r l s i cu t l w e r c ae l i . 
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los cielos se enrollarán como un libro, c u a n d o el S e ñ o r e j e r ce r á sus 
venganzas . E n fin, el pasage que c i t a m o s án t e s y quo los Se ten ta tra-
d t * e n d ic iendo: El extiende los cielos como una bóveda, es d e este o t ro 
m o d o según el h e b r e o (1): El extiende los cielos como una tela fina, ó 
una piel de l icada . P e r o e n es tos pa sages no se quiere m a s que realzar 
e l pode r infinitó del S e ñ o r q u e lia f o r m a d o los cielos y les ha dado su 
consistencia y extens ión con tanta facilidatl c o m o si hubie ra quer ido 
ex t ende r un pabellón ó desp l ega r un lienzo. P o r últ imo, todo lo que 
a c a b a m o s de dec i r conf i rma a d m i r a b l e m e n t e la hipótesis de q u e el firma-
m e n t ó es tá sobre la t ierra en f o r m a d e bóveda , de suer te que sus extre-
midades tocan sobre la o t ra t i e r ra q u e se conc ibe m a s allá del Océano . 

E s t a es en e fec to la idea q u e nos . la la Esc r i t u ra : las extremi-
dades del cielo es tán m a r c a d a s c o m o una distancia y una separación infi-
n i ta : Aunque fueseis arrojados hasta las extremidades del cielo, yo sabré 
haceros volver de allá, d ice el S e ñ o r (2) . Y en ot ra pa r l e (3) amena-

des del cielo, z a á Babilonia con suscitarle e n e m i g o s por todas par tes , y llamarlos con-
t r a ella desde las extremidades del cielo. Y el Sa lmis ta (4) descr ibien-
do el cu r so diar io del sol, d i c e que él se lanza como un gigante-, par-
te de una extremidad del cielo, y su carrera se extiende• hasta la otra 
extremidad, y no hay nadie que pueda ocultarse á su calor. J ob dice: 
Las columnas del cielo tiemblan y están llenas de terror, cuando el Se-
ñor hace estallar su ira (5) . Y el a u t o r del Eclesiást ico: El cielo y 
el cielo de los cielos, el abismo, la tierra, y lodo lo comprendido en es-
to, serán conmovidos por sus miradas: las montañas, las colinas y 
los fundamentos de la tierra temblarán de miedo á su vista (6). T o -
das estas m a n e r a s de h a b l a r nos d a n la idea de un edi f i . io conmovi-
d o en sus fundamentos , y cuya ag i tac ión se ex t i ende por todas piules 
y hasta los techos . El cielo "es c o m o el tecl io de es te edificio, cuyas 
co lumnas descansan en la t ierra. S e h a r á ve r despues q u e estas nocio-
nes no e r a n par t icu lares de los H e b r e o s , y q u e m u c h o s filósofos las han 
conceb ido del mi smo modo . 

IV- L a solidez y la inmovil idad d e los cielos son consecuenc ia de los 
Inmovilidad p r ¡ n c ¡ p j o s q u e s e ' a c a b a n d e refer i r . S i aquel los son unos hielos de una según ¡os an du reza impene t r ab l e n o pueden d e j a r de ser muy sólidos; =i es tán fun-
liguos He. dados s o l ' t í la t ierra q u e es tá m a s allá del Océano , si es tán sostenidos 
k r e 0 " ' sobre co lumnas es tablec idas p o r la m a n » del mi smo Dios, n o pueden 

de ja r de ser inmobles ó inmutab les . El Señor con su prudencia afir-
mó los cielos, d icc S a l o m ó n (7); y la S i b iduna dec la ra q u e ella esta-
b a presen te c u a n d o el T o d o p o d e r o s o hacia los cielos firmes y esta-
fa es (8 ) . C u a n d o la Esc r i tu ra qu i e r e significar una cosa es table y de 
du rac ión infinita, d ice q u e du ra r á t an to c o m o el c ielo. El S i lmis ta 
hab lando del reino del Mes ía s , b a j o el s ímbolo de l de Sa lomon , di-

' [11 I s a i . x l . 22 . Qu i e x t e n d i t v e l o t n i h i l u m [Hehr . v e l u t c o n o p a e n m ] cae lo i . 
[2 i D e u t . XXX. 4 . S i ad c a r d i n e s c a e l i l u e r i s d i s s i p a t u s \Htlr. S i f ue r i t de. 
p u ' s i o t u a in e x t r e m o c a e l o r a m . ) 2 . E s d r . l . 9. E t i a n i si abduc t i f u e n t i a ad ex. 
t r n u a c a e l i \Hchr. Si f u e r i t depu l s io v e s t r a i n e x t r e m o c a e l o r u r a ] . [3] I sa i . i n t . a-
A s u m m i l a t e cae l i . [ / / ' " . A b e x t r e m o c a e l o r a m ] . [ 4 ] P s . x v m 7. A s i i m m o caelo 
[ / M r . A n e x t r e m o c a e . o r u m ] e g r e s s i o e ju s : e t o c c a r s u s e j u s u s q u e ad o m n i u m ejus . 
\Hrbr. e l r evo lu t io e j u s s u p e r e x t r e m a e o r u u i . J [5] J o b . x x v i . 11. C o i u m n c e caeu 
c o n t r e a i s e u n t , e t p a v e n t ad nu l i i i n e j u s . [ H e i r , a b m e r e p a t i o n e o jus ) . ¡1] E e c l i . " I . 
1 8 19. [7] P r o v . i n . 19 . [ 8 ] P r o v . T in . 2 7 . Q u a n d o p r a c j i a r a b i t [ H , b r . s tabmelia l ) 
c a e l o s . 
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c e que su trono subsistirá tanto como el cielo (1)- Y Moisés haó ¡in-
d o á los Heb reos : El Señor ha prometido con juramento a vuestros 
padres darles esta tierra para poseerla tan largo tiempo como el g e -
te estuviere sobre la tierra (2). 

L a s aguas super iores q u e es tán sobre e firmamento lian e jerc í - v 
t a d o m u c h o á los in té rpre tes antiguos y modernos , hab iendo p re ten -
dido unos q u e no e r a n o t r a cosa q u e las nubes; otros q u e s imples va- s o b „ , l a , 
ño res (3) P e r o los antiguos H e b r e o s lo en tend ían todo s implemen aguas supe, 
te V sin del icadeza; creían q u e había sobre el firmamento ve rdade ra s «ores, 
anüiis Huidas, cor r ien tes , y de la misma natura leza que las subluna-
res. Y esta es en e fec to la idea que de ellas d a l a Escr i tu ra , y la 
que ha ten ido la mayor pa r t e de los ant iguos padres (4) . Moisés (o) 
nos d ice q u e de allá c aye ron las aguas que inundaron la t ierra en t i e m -
p o del diluvio, habiéndose ab ie r to las ca ta ra t a s del c e l o , y ro os por 
Dios los diques de aquellos inmensos depositos. Ln abismo llama á 
otro abismo, d icc el Sa lmis ta (6): el ab i smo de as aguas super iores 
p a r e c e exc i t a r al de las aguas inferiores, al ruido de las aguas que 
haces caer. Yo oiré á los cielos, d ice e l S e ñ o r (7), y los cielos oi-
rán á la tierra-, los cielos rec ib i rán de mí las a g u a s p a r a d e r r a m a r -
las sobre la t ierra. Yo estaba con él, d ice la S a b i d u r í a , cuando rfr. 
maba el cielo elevado sobre ta tierra, y fortificaba las fuentes del abis-
mo (5), e s dec i r , el inmenso depósi to de las a g u a s super iores . Ln 
o t r a pa r t e la E s c r i t u r a (9) nos p in ta las n u b e s c o m o odres q u e se lle-
nan á m e d i d a qt:e el firmamento se a b r e y de ja ven i r sus ag»as so-
b r e ellas. C u a n d o el S e ñ o r a m e n a z a á su pueblo con la e s t e r i l l a d , 
d ice q u e c e r r a r á el cielo y n o cae rá la lluvia (10) ; q u e e l cielo se ra 
p a r a ellos de hierro (11). E n una pa labra , asi c o m o el O c é a n o es 
la fuen te de las a g u a s infer iores , asi el firmamento lo e s d e t o d a s las 
supe r io res . 

A R T I C U L O V . 

D a Sos a s t r o s y d e l o s m e t e o r o s . ^ 

I . a viveza de l gen io de los H e b r e o s an ima en sus discursos a to- Sist.mad. 
d a l a na tura leza ; y si se t omasen sus expres iones a la letra , se d m a 
q u e cons ideraban al sol y la luna c o m o se res an imados é intel igentes, l r M 

que anuncian la g r a n d e z a d e Dios , y cuya voz se d e j a oír p o r t o d a 
la t ie r ra , y has ta ' l a s ex t r emidades del m u n d o (18); como seres q u e c o -
nocen su c a m i n o , v el t i empo de salir, y de ponerse (13.-, que obe-
d e c e n las ó r d e n c s ' d e l S e ñ o r ; que andan hác i a ade lan te ; q u e s o d e -
t i enen ; q u e r e t roceden , cuando s e les m a n d a (14); que se cub ren d e 

„ir", ^ ^ ^ ^ « ¡ . V ' ^ r S ^ | 
" k h " l I e x a e m U B s i l . Ho iu i l 1,1. in H e x a e m K j m ^ B ^ u 
¡ n I l e x a e u i . l ib . i | - c . 3 . S e v e r : C a b a l o r a l . u . de e r e a t . I b e o d . q u . 11 . ..i « 
P r o c o p . » d a , B a b a » g Vide e t A u ^ u s t i n d e G e n e , d Ut . £ i r ^ ¿ 5 J 

t Z Z " r ' J n ? e ^ ü S a ib s " " ^ r L ' W S a i o b o r a b a t l e n t e s . a b ; s s , ] J ? ] 
f ó r t x v a 37 Q u t a é n a r r a b i . e a e l o r a m r a t i o n e n v ' e t e o r c e n l u m e . « . , u , . d o r m , o 
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t inieblas á la mitad del dia ( I ) ; y q u e re t i ran su luz a d e n t r o de ellos 
mismos luego que el Todopode roso e n t r a en ira en fio, es tos dos 
astros son representados c o m o el r ey y la re ina del cielo (3), de los 
c $ l e s el p r imero preside a l dia y la segunda á la noche , y e jercen 
su dominio sobre los d e m á s astros, l lamados en el eslilo d é l o s H e -
breos el ejército del cielo (4) . P e r o todas estas expres iones son me-
táforas , de que nada se puede concluir sobre la idea simple y natu-
ral que los H e b r e o s tenían de todo3 estos astros . N o los supe nian 
r ea lmen te animados; p e r o sí que e l sol y la luna es taban en continuo 
movimiento para ir de or iente á poniente , y de pon ien te á o l ien te . 

II- N o hallamos en la Esc r i tu ra un s is tema bien marcado sobre la 
do i » ™ m a n e r a con q u e el sol vuelve de poniente á or ien te ; y los antiguos 
breoaM«obre han ten ido sobre esto opiniones bien singulares, q u e presentaremos 
el curso del despues . H e aquí lo q u e nos d ice la Esc r i t u ra : Los ciclos anuncian 
•ol- la gloria de Dios El dia lleca la orden al dia, y la noche la de-

clara á la noche. Su voz se deja oir hasta las extremidades del mun-
do; él las hace servir de pabellón al sol. Este astro aparece como 
un esposo que. sale de, su recámara nupcial; se lama lleno de ardor 
como un gigante para hacer su carrera. Parte de una extremidad 
del cielo, y su carrera se 'extiende hasta la otra extremidad, y no hay 
nadie que pueda ocultarse á su calor (5) . E l sabio en el Eclesiastes 
nos d i c e o t ra cosa tnas expresa : El sol nace y se pone-, y vuelve des-
alentado á su lugar en que nace: va hacia el mediodía, y vuelve liú-
da el septentrión (6) . S a l o m o n m a r c a dos cosas aquí: p r imera , el 
movimiento diar io del sol d e o r ien te á poniente y su vuelta de po. 
niente á o r ien te . E a segunda e s el movimien to anual del sol de un tnW' 
pico á o t ro en los signos del zodiaco, e l cual expresa por estas pa-
labras: Va hácia el mediodía y vuelve hácia el septentrión. I)es-
pues d e h a b e r recorr ido los signos (pie ca tán al mediodía vuelve ha-
cia ¡os q u e estáQ al septent r ión , y hacc es te movimien to por una cir-
cunvalación cont inua. E l movimien to de l sol de or iente á poniente es 
sensible, así como el de mediodía al septent r ión; pe ro la dificultad está 
en expl icar su vuelta de occ idente á o r i en t e . 

Los antiguos tenían sobre eslo dos sistemas; el p r imero que el 
sol l legando al poniente s e sumergia en el mar , y allí r eparaba con 
la f rescura y humedad de este e l emen to la perdida que había pa-
dec ido en el dia (7). D e allí se resti tuía al lugar de su nacimien-
to por caminos desconocidos á los hombres . El segundo sistema era 
que el sol l legando al poniente, encon t r aba d e la pa r t e del mediodía 
una m o n t a ñ a muy alta de figura cónica, ó de pifia, al r ededor de la 
cual g i r aba duran te la noche, d e suer te que los días eran mas ó me-
nos largos según el sol g i raba al r e d e d o r de aquel la p a r t e en que la 
mon taña e r a mas ó menos g ruesa (S). N o d i ré lo que pensaban sobre 
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[1J A m o s , VIII. O . J c r e m . s i . 9 e t c . [2J J o e l . o . 10. m . 1>. [3J G e n . i . l f . 
IV. t r m . t . 9 . [4] 4 . R e « , x v n . 16. xx i . 3 . >. x x i i l . 4 . 5 . 2 . P a r . xxxnl . 
3 . I s a i . xxx i c . 4 . J e r . v in . 3 . x ix . 13. ( i ) P s a l x v m . 5. 6. I n so lé posui l t abe r . 
n a c u l u i n s u u m . ( / / e 6 r . So l í p o s u i t t a b e r n a c u l u m io e is) , E t ip se t a m q u a m sponst is , e t c . 
(6J E c e l c . i . 5. 6. O r i t u r sol , e l occ id i t c t ad locuni s u u m r e v e r t i t u r : ibique r e n a . 
s e r n s , g y r a t pe r m e r i d i e m e t fiectitor ad a q u i l o n e m (tlrlr. O r i t u r sol e l occ id i t sol , 
et ad l o c u m s u u m an l i e l a t ubi o r i t u r : vadi t ad m e i i d i e m , e t flectitur ad aqu i lonem) . 
i " ; . H o m e r . I l i a d . V. 485 . Vide e t I l i a d . E t S t r a b o n . I. 1. G e o r g . [8) C o s m a i Egvp t iu J , 
I. iv . C o s m o g r a p l i . p . l á C . e t s e q q . 
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esto los H e b r e o s ; aun tal vez S a l o m o n quer ia dec i r que t o d a s las no-
ches recorr ía e l sol a l t e rna t ivamente las pa r tes mer id ionales y s ep t en -
tr ionales de la t ierra, para i luminarlas d u r a n t e la noche, c o m o nos i l i^ 
mina duran te el d ia . 

P a r e c e que los Israel i tas cons ideraban los eclipses de sol y de III. 
luna c o m o e fec tos milagrosos, y los c re ían tan sobrenatura les , c o m o f » ™ ' 6 r M 1 

la de tención ó la re t rogradac ion de aquellos astros. E n J o b (1) pa rece í o i , r u io a 

que Eliú d ice q u e el eclipse e s causado por la interposición de la mano elipses de 
de Dios en t re nosotros y el astro ecl ipsado: Elocuita con sus manos 801 3 ljna-
la luz. V en o t ra pa r t e d i c e el mismo Job : Dios manda al sol, y 
el sol no sale: él encierra las estrellas como bajo un sello (2). E z e -
quiel (3) habla de una m a n e r a m a s popular , cuando dice q u e el Se -
ñ o r cub re al sol con una nube, c u a n d o qu i e r e qui tarnos su vista por 
un eclipse. E n la muer te de F a r a ó n , rey de Egipto , toda la na tura-
leza es tará d e luto: Yo cubriré el cielo, y obscureceré las estrellas; 
yo pondré una nube sobre el sol, y la luna no derramará su luz. Joe l 
(4) señala con clar idad en t r e s lugares el obscurec imiento del sol y 
d e la luna, c o m o una de las señales m a s g r andes de la cólera de Dios 
c o n t r a los hombres . . 

El t rueno e ra t ambién cons iderado c o m o un f enómeno en c i e r . i » . ^ 
t o m o d o sobrenatura l , y c o m o un e fec to de la ira d e Dios. L o s H e - [o s 

b r e o s s iempre le dan el n o m b r e de la voz del Señor (5). Mi cora- Eobr6 c|jl[u0 

t o a ha sido lleno de terror, y se ha lanzado fuera de su lugar, d ice no. 
E l iú en el l ibro de J o b (6). Escuchad con atención el sonido terrible 
de su voz, y el rugido que sale de su boca. El hace resonar su ruido 
bajo toda la extensión d i cielo, y hace brillar su luz hasta las extre-
midades de la tierra. Despues de la luz viene el rugido de su voz-, él 
truena con una voz magestuosa. y su voz no dilata en hacerse oír. 
Truena con una voz que ¡lena de admiración, él hace cosas grandes 
que no podemos comprender. P u e d e verse todo el sa lmo xxvui q u e 
e s en e l sen t ido literal una descr ipción de la fuerza y de los e fec tos 
del t rueno. La voz del Señor se liace oir sobre las aguas; el Dios de 
gloria ha tronado; el Señor truena sobre las grandes aguas, e s dec i r , 
sobre las nubes . La voz del Señor se hace oir con fuerza; la coz del 
Señor se hace oir con magestad. La coz del Se.ñor despedaza los ce-
dros; el Señor despedaza los cedros del Líbano; los hace saltar como 
becerros; hace saltarlas montañas del Líbano y de Sirion, como á los 
hijos de los unicornios. La voz del Señor divide las llamas de jue-
go; la voz del Señor hace temblar el desierto; el Señor hace temblar 
el desierto de Cades. La voz del Señor hace abortar á las ciervas, 
y despoja ü los bosques (7 ) . 

[11 J o b . XXXVI. 3 2 . ( 2 ) J o b . ix . 7. [3] E x c c h . x i x u . 7 . [4] J o e l . ti . 10 . 31 . 
e t w . 15 . ¡5] P s a l . XVI, 14. x r v n i . 3 . e t s e q q . E x o d . ix . 23 . x x . 18 . [ « J o b . x x x v , ^ 
1. e t s e i q . I M ' E s p a v i t c o r rneum, e l subs i l i i t d e loco suo . A u d i » a u d i t i o n e m m 
t e r r o r e vocis e ius , e t s o n u m d e o r e illiu.i p r o c c d e n t e i n . S u b t e r o m n e c a e l u m c n n t t e t 
i l l um; c t l u m e n l l l ius s u p s r t é r m i n o s t e r r a e . P o s t i l i ad r u g i e t vox : t o n a b l t v n - e m a g n i h . 
c o m i s e suae , et n o n l a r d a b i t eos , u t a u d i a t u r vox e j u s . T n u a b i t D i o s m v o c c s u a 
m i r a b i l i t e r , qu i f á c i l m a g n a q u a e n e s c i e m u s . [7J P s . xxv...i . 3 . e t s eqq . V o x D o m i m 
s u p e r a q u a s . e t c . E t c o m m i m l e t c a s t a m q u a m V l l u l u o L i b a n , , e l d i l e c t o s q u e m a d 
m o d u l o filio* u n i c o r o i u i n (Htbr. E l s u b s i l i i e f a c i e t e a . t a m q u a m v l t u h i m ; L i b a n u m 
01 S i r i o n s i cu t film,n u n i e o r n i u m ) . Vox D o m i n i . e t c . e l e o m m o v e b i t ,11.1,r. e t c o n . 
c i i t i e t ) D o m i n a s , o t e . Vox D o m i n i p r a e p a r a n t i s c e rvos , é t r evo lab i t c o n d e n s a , ( « t ó r . 
V o x D o m i n i p a r e r e f a c i e t c e r v a s , e t d e n u d a b i t e y l v a s ) . 
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340 DISERTACION 
L o s r e l á m p a g o s es tán o r d i n a r i a m e n t e des ignados con el nombre 

de dardos inflamados y flechas del Señor. Un fuego, d ice Dios, se «i encendido en mi furor, y quemará hasta en el fondo del infierno, 
o lanzaré contra ellos todas mis flechas (1). Y David: El Señor ha 

tronado desde lo alto del cielo y el Altísimo ha hecho oir su voz-, en. 
vió sus flechas contra mis enemigos y los disipó, lanzó sus relámpagos, 
y lanzó entre ellos la turbación (2) . Y hab lando á los pecadores 
íes d ice : Si no os convertís, afilará su espada; ya templó y asestó su 
arco-, él está preparado con instrumentos de muerte, ha hecho flechas 
contra los que son ardientes en perseguirme (3). Y e n ot ra pa r te : 
Señor, abatid vuestros cielos y bajad-, tocad las montañas, y se conver-
tirán en humo. Haced resplandecer vuestros relámpagos, y los disi-
paréis; enviad vuestras flechas, é introduciréis entre ellos la con-
fusión (4) . . 

L a s lluvias, los v ientos , la t empes tad , e l granizo y el a rco iris 
son r ep re sen t ados de o r d i n a r i o c o m o en t re las m a n o s de Dios, y no 
a p a r e c e n sino p o r sus ó r d e n e s , y para cas t igar ó socor re r á los hom-
b r e s (5) . Los H e b r e o s s e exp l i can s i e m p r e c o m o si es tos fenómeuos 
q u e t i enen causas p u r a m e n t e natura les , fuesen e fec tos divinos y mila-
grosos . El brillo de las estrellas es la hermosura del cielo-, a lapa-
labra del Sunto están ellas prontas para ejecutar sus órdenes, y son 
infatigables en sus vigilias. Considerad el arco del cielo, y bendeád 
al que le ha hecho El Señor hace con su mandato que aparezca 
de repente la nieve; se apresura ü lanzar sus relámpagos para Ia 
ejecución de sus juicios. Abre sus tesoros y hace volar las nubes co-
mo aves. Con la grandeza de su poder condensa las nubes, y hace sa-
lir de ellas granizo como piedras. Con una mirada conmueve las 
montañas, y con su voluntad hace soplar et viento del mediodía §c. (6). 
F.l g r a n i z o es, c o n f o r m e á es ta ¡dea, c o m o t rozos desp rend idos de una 
i n m e n s a mon taña de hielo, cas i como las p iedras q u e se ar rancan de 
la c a n t e r a , ó las q u e se d e s p r e n d e n p a r a t i rar las con t ra el enemigo. 

A R T I C U L O V I . 

Conformidad de la opinion de los antiguos filósofos y de los padres con el sistema de 
los Hebreos. 

E l s i s tema del m u n d o tal c o m o a c á b n m o s de refer i r le , e ra casi 
el mi smo d e los inas a n t i c u e s pueblos, v de los pi imeros filósofos de 
la Grec i a . Los Fenic ios , si á ellos se refiere S a n e o m a t o n , ó mas bien 
Porf ir io, q u e nos ha p r o d u c i d o es te autor , r e c o n o c e n p o r principio o 
p o r ma te r i a p r imera de los s e r e s sensibles al cáos (7), ó la mezcla 
confusa de unos c u e r p o s con otros , l os Indios, según ref iere Megas-
t e n e s (8), hacían al a g u a p r inc ip io de las cosas , pe ro hay toda probabt-

[1] Deul xx-n. 5-2. 23. [21 Psal. u n . 14. 15. Fulgura nraltiplieavit. íJWr. 
jacúlalas est), f í ' Psal. vil. 13. 14. Nisi eonyersi lueralis,cladiuin snum V.brsbit h ir. 
aniel) are,uní suum letendit, ele. [4] Psal. cxLill 5. fi. [•>] Vide Psal. cxxxiv. 7. CXLVU. 
1». et-eii'V Jer in. x. 13. i . 16. [6J Eocii. xi..u 16. ci seqq. ln magnitudine sus ps-
suil ((!• i-nboravil) rindes, ele. (7') Euieb. Praepar.. lib. i . e . . 10. (8) Mtgastbea. 
apud Strab. 1. xv. p.713. 
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lidad d e q u e e n t r e ellos, c o m o e n t r e los antiguos Griegos , el amia y 
el cáos eran lo mismo-, y asi es c o m o s e conciba á H o m e r o , l l e s i o -
d o y Ta les . H o m e r o dicc (1) que el O c é a n o es el o r i gen de todas 
las "cosas, y el p a d r e d e los dioses y d e ios hombres . Hesiodc, ( • ) , 
que e l cáos e s el p r imero de los seres q u e han exist ido Y T a l e s rf) 
ha c re ído que el agua e ra e l p r imer principio mater ia l d e las c r i a tu -
ras P e r o Plutarco" (4) sost iene q u e el cáos de los ant iguos no e r a 
o t r a cosa que el agua ; y Moisés hace ve r c l a r amen te lo misino d e s d e 
el seoundo versículo del Génesis , d o n d e llama caos al abismo, t t te-

™ e s (5) y d e los estoicos, e ra ^ , 0 

l levada X e las °aguas c o m o un ™ l b a j e l que flota sobre el mar . 
Terram totam subjeeto índicans (Tha les ) humore portan, et inna- d„mBntos do 

tare ..Hac unda sustinetur orbis, velut aliquodgrande namgium, laüe„a. 
et grave, d ice S é n e c a (ti). Mani l io d i c e t ambién : 

l o s a n a l a t l e l l u s po l ag i l ú s t r a t e c o r o n a , 
C i n g e n t i s m é d i u m l iqu id i s a m p l e x i b u s orBein l <J-

Z e n o n (8), y los estoicos, siguiéndole, co locaban á la t ierra firme é 
inmoble en el c en t ro del mundo , y al r e d e d o r de ella el agua, e -
nien lo con la t ierra un cent ro c o m ú n , de suer te q u e toda la t ier -
ra eMaba rodeada del Océano , y nadaba sobre las aguas . Despues 
de estas se hallaba ol a i re ^ { e n v o l v í a por t » d a s pa r tes á q u e l g r a n 
c u e r n o H o m e r o (9) c r e í a t a m b i é n á la t ierva r o d e a d a de U c e a -
r r todas p a n e s , epinton adoptada p o r Es t r abon q u e la re l ie -
r e . S é n e c a el t r ág ico expresa e l mi smo sentir en este ve r so . 

O c e a u u s c l a u s u m d u m fluetibus a m b i e t o r b e i n (1*1-

L o s P e r s a s (11) dicen q u e la t ierra n a d a en el agua c o m o un m e -
lón d e agua e s decir , que es tá sumerg ida en ella hasta la mi t ad 
d e su m a s a S a n P e d r o d i c e (12¡ q.K la tierra salió de seno del 
alua, y que tiene su consistencia en medio de las aguas. E s t a pe-
ne t rada de las aauas , y c o m o sumerg ida en ellas. 

P o d r L r e g i r s e un n ú m e r o mucho m a y o r d e au to r idades so-
b r e es te pun to ; pe ro no se neces i tan m a s . L o s p a d r e s han t en ido 
h m i s m a P i d e a d e la situación de la t i e r r a . T e o d o r e t o hab lando so-
b r e estas pa labras del sa lmo, Q«i firmavU Ierran super aquas[l3], 
astenia e x p r e s a m e n t e que la t i e r ra se sostiene sobre las a g u a , y 
Sa r i Hi l a r io d ice : Ten -« super aquas péndulafirmitate consistí! 14] 

S e lia observado en e í s is tema d e los H e b r e o s «pie el o s i d n a 
la t ierra c ier tos f u n d a m e n t o s que ponían en las aguas . Casi lo m i s m o 
s e ve e n t r e los filósofos. X e n ó l a n e s d e Colofón (15) p a r a l ibrarse de 
as cues t iones embarazosas q u e se le f o r m a b a n a c e r c a ^ d c b que po-

d ía sos tener á la t i e r ra sobre las aguas, decía que d e s c a m a b a en fun-

M f t . 13. & e l M e * 1 , 3 (6) S e - » a t . j u « » . - K « ¿ l 

1 1 . 1 2 . ( 1 5 ) X o n o p h o u . a p u d A n s í . 1 . 2 . d e c á e l o , c a p . 11- # 
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damen tos inmobles y de una p r o f u n d i d a d infinita. Anaxímenes , Ana-
xágo r a s y Demócr i t o (1) no le dan otro apoyo q u e el aire misino 
en que n a d a b a , impidiendo su gran extens ión el q u e se sumergiera. 
Ti l les y sus sectar ios decían lo mismo d e la t ierra colocada sobre las 
aguas. El los creían que los t emblores de tierra no provenían sino de 
q u e la tnasa ríe la t ierra, f lotando c o m o un bajel sobre el Océano, 
e r a de c u a n d o en cuando c o n m o v i d o ó inclinado por la agitación de 
las aguas: Terrarum orbem aqua sustineri et vehi more navigii, mo-
bilitateque ejus fluctuare, tum cum dicitur tremere [2 ] . 

Platón (3), Aristóteles, Empédoc le s , Anax imandro , y los que aca-
b a m o s de ci tar , con casi todos los antiguos; creían á la t ierra l i j aé in-
moble , lo mismo que los H e b r e o s . S . Basilio (4) , y despues S . A m -
brosio (5), n o querían que se fo rmase cuest ión sobre aquello en que 
la t ierra es tá fundada y de ten ida : Porque , añadían , si se d ice que so-
b r e el a i re , s e p regun ta rá cómo puede ser q u e el aire, cue rpo tan 
suave y tan fluido, pueda sosleuer una masa tan tosca , tan g rande y 
m a c i z a c o m o la l ien a. Si se d ice q u e flota sobre el agua, se pon-
d r á la m i s m a dificultad. P o r últ imo, si se busca algún otro apo-
y o m a s sólido, será necesar io sabe r cuál es, donde está, sobre qué 
se apoya él mismo, y así hasta lo infinito. E s me jo r por tanto, po-
n e r l ímites á la curiosidad, y p e r m a n e c e r en silencio sobre este 
ar t iculo. E s t o s padres, como se ve , no dudaban de ninguna mane-
ra , que la t ierra fuese inmoble; y si hubiera sido preciso determi-
n a r s e á da r l e p o r f u n d a m e n t o e l a i re ó el agua , la mayor par te (6) 
d a b a n al a i r e la p re fe renc ia y todos negaban absolu tamente los an-
t ípodas. 

m S e consideraba esta opínion c o m o insostenible , y peligro-
sistema ¡e sa á la rel igión. Puede verse á T a o n en P lu ta rco (7), á Lactan-
!os aniipo ció (8), S a n Agustin (9), la epístola del p a p a Zacar ías á S a n Boni-
radoC"°Hn¿ " " Á w P 0 de Maguncia [ 1 0 ] y á P rocop io sobre el Génesis, 
aniigi-lo* lí- S a n Agustin c i ée que aunque se confesase la redondez de la tierra, 
bríos '«mo seria mas conven ien te decir , que la pa r t e opuesta á nuestro hemis-
insostenible f e r ; 0 e s ¡ á cubier ta de aguas, q u e n o q u e e s propia para servir de 

? t a ~ habitación á hombres y brutos. ¿Qué cosa mas ridicula, dice Lac-
tancio , q u e la opiníon de los q u e c reen q u e hay antípodas? Hay 
gen tes bas t an te necias para c r e e r q u e hay hombres , cuya cabeza 
«sta mus baja que sus piés, y que hay un m u n d o en que se ha-
lla p e n d i e m e y trnalornado todo lo q u e está de recho para nosotros. 
¿Quid iüi, qui esse contrarios vestigiis nostris antipodes pulant: 
num aliquid loquuntur? ¿An est quisquam tam ineptas qui credal esse 
hor mes, quorum vestigia sint superior a quarn capita! ¿Aut ubi quué 
ápud nosjacent, inversa pendeant? 

E o s q u e suponian á la t ierra plana, y negaban que el cielo la 
rodease por debajo , v que el sol y los d e m á s astros girasen al rede-
d o r de la t ie r ra , es taban todavía m a s dis tantes de admit i r antípodas; 

(1) A p u d Ar í s t l oco e i t a to . í2> S e n e c . Q t i ae s t . n a t u r a l . 1. n i . c . 13. ( 3 ) P ia lo in 
T i m a e o . ; 4 ) ! l s i ! l . homi l . i . in H » x a e u i e r . ( 5 ) A m b r o s . in H e x a e m e r . l ib, i. c ap . 6. 
n 22 . ;t¡) Vide B a s i l . l oco e i t a t o . Amhro» . in P s . c x v i l l sc r in . 12 . A u g . I. l i l i , d e Civil . 
e 1S. e t lili. XI i . c . 9 . Beda , d e n a t u r a r e r u n i , e . 95 . B r u n o S ig f l i a c . l lb . IV, s en t en l . c , 
2. (7) P i u t a r c h . l ib . d e fac ie i n o r b e L u n a e , p. 924 . <») L a c t a n t . I n s t i t , 1. l u . c . 24 , 
( 9 ) A u g . do c i v i t . 1. i n . o. 9. (10) Z a c b a r . B o u u a c i o , E p . 10. a n n o 748 . 

y a u n 
g roso . 

m 
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aquella opiníon ha sido m u y c o m ú n en la ant igüedad [ 1 ] , y se ve t a m -
bién en la cosmograf ía del monge C o s m e [ i ] , y en las figuras que ha 
t r a zado de la t ierra, y q u e nos ha dado el P. de Mont faucon e n . l a 
ed ic ión que de el la hizo. Op inaban q u e el cíelo y la t ierra es taban 
unidos, y compon ían una bóveda inmensa, d e que la t ierra y e l m a r 
e r a n c o m o la base y el pavimento , y el cielo la bóveda y la cubier ta . 
E s t a opiníon fué sostenida hasta e l siglo decimoquinto , de suer te que 
Tos tado , obispo de Avila (3), pocos años ántes del descubr imien to d e 
la Amér i ca , desecha1»'» la opiníon de la redondez d e la t ierra c o m o 
temerar ia , y de peligrosa consecuenc ia en la fe . Y es lo m a s notable 
q u e los padres q u e se han d e t e r m i n a d o á aquella opinión, lo han he-
cho solo por respe to á las divinas E s e n t u r a s , en que les parecía ver-
la c l a r amen te seña lada . 

El or igen d e las fuentes , de los ríos, y en gene ra l de las aguas . IV. 
q u e se ven sobre la t ierra, e s atr ibuido p o r los antiguos filósofos asi J ™ ™ 
c o m o p o r ios H e b r e o s al O c é a n o . Platón (4) d ice q u e la t ierra es ta , o b r s e l o r l . 
a g u g c r c a d a en infinitas pa r tes c o m o una espon ja , de suer te q u e las gen de las 

. aguas salen por unos pa rages y vue lven á en t ra r p o r otros; que hay « 
deba jo d e t ierra infinitos depósi tos que cont ienen aguas de diversas t o d a 8 l l l 8 

clases, unas cal ientes y o t ras frias, unas limpias y o t ras lodosas. E n guas que «e 
el cen t ro de la t ierra es tá el Tártaro, q u e es el r ecep tácu lo c o m ú n ™ ° r ^ b r 8 l a 

d e todas las aguas . Allí descargan todos los rios, y de allí les v ienen 
sus aguas c o m o de un depósi to común . Y c o m o aquella reunión prodi -
g iosa" de aguas no t iene fondo ni base en q u e apoyarse , d e ahí pro-
v iene su movimien to y circulación continua en las f uen t e s y n o s . P h -
nio c r é e (5) que la t i e r ra s iendo c o m o es, á r ida por su naturaleza, n o 
podria subsistir sin aquel la mezcla d e humedad ; y que r e c í p r o c a m e n -
t e el agua , que es un c u e r p o fluido y cor r ien te , n o podría sos tenerse 
ei no lo asegurase la t ie r ra . Así es tos dos e l emen tos se ab razan y sos-
t ienen uno á o t ro ; y t o d a la masa d e la t ierra e s t á en t r eco r t ada de 
infinitas venas y conductos subter ráneos por d o n d e las aguas cor ren 
casi c o m o la sangre c i rcula en e l cue rpo h u m a n o . Virgilio h a d i cho 
¡o mismo en es tos versos: 

S p e l u n c i s q u o l a c u s c l ausos , Incosque s o n a n t e e 
O m n i i s u b m a g n a l a b e n t i a flumina t e r r a , 
S p e c t a b a t d i v e r s a loc is . [6 j . 

Serv io nota en este pasage q u e no hay e n ¿1 una ficcion poe t i ca , 

( 1 ) C l c o m e n e s 1. l . H o r a t . 1 .1 . c a r m . O d e 2 2 . L t i o a n . 1. 9. P h a r s a l . 

T e r r a r u m P r i m a m L i b y a n , n a m p r o x i m a c a e l o es t , 
U t p r o b a t ip se ca lo r . 

S i l . XtaL 1. 3. 
A d Gnem cael i m e d i o l e n d u n t u r a b o r b e 
S q u a l e n t e s c a m p i . . . . 

P l i n . 1.11. e . 78 . l E t h i o p e s r i c i n i s ider i s ca lo re t o r r e n t n r . (2) C o s m a s M o n a e h . 1 . . ' » • 
p a g . 185. e t seqq . t . 2 . n o v a co l lec t G n e c o r u i n P P . Vide n o t a s D . B e r n , de M o n t t a u -
i o n in e o n d e m l ibr . (3) T o s t , in G e n . c . 1. ( 4 ) P l a t o i n P h a e d o n e , p. 111. 112. W 
P l i n . I. ii . c . 65 . C a m t e r r a a r ida e t s i cca e o n s t a r e p e r so, et s m e h u m e r e n o n p o s a c * 
n e e ru r sus s t a r e aqua , s ine a u s t i n e n t e t e r r a , m u t u o c o m p l e x u j u n g o n t u r : h a c s i n u s p a n -
d e n t e , i l ia vero p e r m e a t e l o t a m , i n t r a , e x t r a , i n f r a , venis u t v incu l i s d i s c n r r e n t i b t r o 
B tqae e t i a m in Bumtnis j u g i a e r u m p e n t e , ( 6 ) Vi rg i l . G e o r g . IV. v. 3 W , 
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s ino una opinion m u y ant igua que de r ivaba su or igen d e la teología 
de los Egipc ios , de 'donde T a l e s habia t o m a d o su opinión de que el 
O t f i a n o e ra el pr incipio d e todas las cosas. E n fin, H o m e r o (1) 
se exoresa con t an t a claridad, y casi en los mismos té rminos que 
S a l o m o n en el Eclesiastes . D i c e q u e el O c é a n o es el origen de to-
dos los ríos, de todos los mares , de todas las fuentes , y de tooos 
los pozos. 

. . v - Respec to del s is tema d e los cielos obse rvamos e n los antiguos ca-
S f l m i g u e ! 3 i t o d a s l a s ">«*>»« 'dea-1 qu» h e m o s ™ s l " e n l o s e sc r i to res sagrados, 
acerca del Ellos los tenian p o r solidos, inmobles, d e f o r m a semici rcular , que cu-
ci"'°- br ia á la t i e r ra p o r e n c i m a á m a n e r a de bóveda . 

Quac/uc freto caca caeruleo cortina recepta! ¡2). 

Es tas opiniones son t an c o m u n e s en la an t igüedad q u e se r e í a 
con una espec ie d e insulto y menosprec io á los d e opinion c intraría: 
¿ E n dónde están, d i c e S . J u a n Cr isós tomo (3), los que pretenden que 
los cielos son móviles, y que su figura es esférica y circular! E . que 
ha inducido á a lgunos ant iguos en el e r r o r , d ice Lac t anc io (4), y lo 
q u e les h a hecho c r e e r q u e los astros g i r aban al r e d e d o r d e la t ierra, 
es q u e veían todos los dias al sol , la luna y d e m á s as t ros n a c e r y 
pone r se p o c o m a s ó m é n o s por el mismo sit io; de lo cual ra: rieron 
q u e la t i e r ra e ra c o m o una bola, a l r e d e d o r de la cual descr ib ían aque-
llos c u e r p o s luminosos un c í rculo diario, ó uua vuel ta pe r f ec t a , igno-
r a n d o el v e r d a d e r o c a m i n o q u e tenian p a r a i r de occ iden te á orien-
te . D e l mismo or igen les ha ven ido la idea d e los ant ípodas , ima-
g inándose q u e aquel la p a r t e de la t i e r ra opues ta á la nues t ra , se ha-
llaba igua lmente poblada y hab i t ada . ¿Qué d i ré y o de es ta clase de 
gen tes , conc luye L a c t a n c i o , siuo que t en iendo una vez falsos princi-
pios, se ex t ravian m a s y mas , y def ienden opiniones falsas por vanas 
p reocupac iones? E n cuan to á raí y o podr ía mani fes ta r con muchas 
razones que es imposible q u e el cíelo esté deba |0 de la t ie r ra : .-lí 
ego mullís argumentis probare possem, nullo modo fieri posse ul cae-
lum térra sit inferius. 

El au tor del comen ta r io sobre los Sa lmos , a t r ibuido á S . Atana-
sío (5), no es m é n o s expreso . E s c u c h e m o s , d ice , lo q u e el profeta 
nos ensena , para c e r r a r la b o c a á aquellos b á r b a r o s q u e hablando sin 
p rueba , avanzan q u e e l cielo se ex t i ende t ambién por d e b a j o de la 
t ie r ra . El profe ta se levanta con t ra ellos, c u a n d o dice: 1¡I Señor ex-
tiende el cielo como una piel (6), ó una cor t ina . Quien d i c e una cor-
t ina d e t ienda de c a m p a ñ a , n o indica m a s q u e un semicírculo y no 
una e s fe ra p e r f e c t a , ¿Isaías n o dice t ambién que el cielo es como una 
bóveda, y que el Señor le extiende como una tienda en que habita (")? 
E l cielo n o g i ra , s ino que p e r m a n e c e inmoble c o m o dice el profeta: 
El ha detenido y fijado al cielo. P u e d e verse al au to r de las Cues-
t iones á los o r todoxos , b a j o e l n o m b r e de S . Jus t ino (8), a Scveriano 
de Gaba la (9), S , Cesar io (10), P rocop io (11) , Diódoro de T a r s o en-

(1) Ilotner. Iliad. xxi. (2) Emiitis. (3) Clirysost. hom. 14. ¡n Ep. atl lletiracoí, 
et hom. 17. in oalídem. [4Í Lactant. Inslit. 1. ni. c. 24. 15] Athan. ili Psal. cui. 3-
íl.)Psal. oin. 3.70 [7] Isai. xi. 22. "0. (8) Just; qoaest. ad Orthodex. qnaett. 9¿. 
94. 19) Severian. G:.'i i. oral. 3. de Creatina»; ¡10) Cesar. Dialog. 1. quaeet. 67. M 
93. [U|Procop. in Gen. 
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F o c i o (1), y T e o d o r o de Mopsues t a (2) en J u a n Fí lópono, y á otros 
infinitos antiguos, que han c re ído q u e los ciclos e s t án en semicírculo 
y c o m o una bóveda por enc ima y n o p o r deba jo de la t ierra. E u -
sebio, en su comen ta r io sobre los Salmos, r e c o n o c e que muchos de-
f ienden que el m u n d o es esfér ico, y conc iben á los cielos c o m o en-
volviendo á la t ierra p o r todas partes; m a s en su comen ta r io sobre 
Isaías, cap. XL, es tablece c l a r amen te la opinion con t r a r i a . S . G e r ó -
n i m o sobro la epístola á los Efes ios (3 ) t ra ta d e stultiloquium la opi-
nion de los que c r e e n que los cíelos e s t án en f o r m a de bóveda ; pe-
r o hablando sobre el c ap . m . d e la m i s m a epístola V 18. p a r e c e opi-
nar que e l cielo n o t iene m a s extensión que la t i e r ra a u n q u e recono-
ce q u e a lgunos le c r e e n es fé r ico . 

D e todo lo d i cho hasta ahora , p a r e c e q u e e l s is tema del m u n d o v i . A/e luuo i" r a - - -- .. _ . 
según los H e b r e o s tal c o m o le h e m o s p resen tado , t iene una contor- Jmcto que 
...:J...I -....i,. „1 ,1« loo nniitnioH filósofos: o u c es ta hipóte- JlormaI • • 
si's'cs s imple ' fácil , inteligible, p roporc ionada al a l cance de los ptie- ¿„lem. ... 
blos. propia p a r a dar les una g r a n idea de la sabiduría y p o d e r de Dios, lo» antiguo. 

m ídad ' m u y g r a n d e con el d é l o s antiguos filósofos; q u e es ta hipóte- g¡¡¡¡£ 6 ^ 
sis e s s imple, fácil , inteligible, p roporc ionada al a l cance de los pue- « t ema do 

é inspirarles g r a n d e s sen t imientos de su propia debi l idad, y total de- d o ^ 7 
p e n d e n c i a . E s pues la mas útil p a r a el designio del Espír i tu S a n t o , que s i o n e , d o 

es conduc i rnos á Dios por el t e m o r y el amor , q u e son el fin de todas le. autoree 
las Escr i turas : Finan loquendi pariter omnes audiamus: Deum time, et t 

mandola ejus observa: lioc est emm amnis homo [4 ] . El e r r o r en es ta cía- t 5 t ó s i s l e m a . 
se de cosas no e s de ninguna consecuencia p a r a la e te rn idad: por eso el 
Espí r i tu S a n t o no ha quer ido inst ruirnos de ellas, c o m o obse rva S a n 
Aoust in (5), q u e se expresa en estos té rminos : D e b e deci rse q u e nues-
t ros au tores sagrados han sabido toda la ve rdad tlel s is tema del m u n -
do ; pe ro que el Esp í r i tu San to , q u e hablaba por su boca , 110 ha juz-
gado á propósi to, instruir de éi á los hombres , p o r q u e estas cosas 110 
c o n d u c e n para la salvación, ni p a r a hacernos mus justos y mejores . 
Dicendum est lioc de figura raeli scisse auctores nostros. quod ven-
tas habet, sed Spiritum üei quí per ipsos loquebatur, noluisse isla do-
cere homines, nulli saluti profutura. 

A'i se d iga que s iendo contrar io á la ve rdad y á la expe r i enc ia 
lo que ellos enseñan en es la mater ia . 110 se puede t e n e r ce r teza en 
lo res tan te de sus discursos, po rque en es tas cues t iones de t ís ica, ellos 
no han a segurado que las cosas fuesen tales c o m o las lian dicho; s i n o 
q u e las han supuesto s implemente : han mani fes tado , no su propia opi-
nión, sino la del pueblo. N o hay un solo cap i tu lo en toda la E s c r i t u r a des-
t inado á ins t ruirnos p rec i samen te sobre es tas ma te r i a s , que son t an in-
d i fe ren tes r e spec to de nuestro ú l t imo fin. ¿ S e obliga á los filósofos, 
y á los teólogos, cuando hablan al pueblo, á usar de las mismas ex-
pres iones que en la escuela , y en los l ibros compues to s d e proposi-
to para expl icar los secre tos de la na tu ra leza ó los mister ios de la re -
ligión? Y permi t iéndose todos los .ibas á los sabios y á los filósofos 
servirse de expres iones c o n f o r m e s á las ideas del pueblo, ¿por q u e 
no se le pe rmi t i rá á los au to re s q u e qu ie ren hace r se útiles á muchos, 
y expresa r se d e una m a n e r a inteligible á los m a s simples? 

I I ] Pho t ius , cod . 233. [2 ' P h ü n n o n . 1. 111. de m u n d i opifieio c . 9 . 19. (31 H i e r . 
in E p h e s . r . 4 . p . 380. n o v . ed.L [4J E c c l . x „ . 13. [5) A u g . de G e n . ad Utler. u t . 
2 . c ap . 9. 



D I S E R T A C I O N 

SOBRE 

e l f i n d e l m u n d o , 
I SOBRE EL ESTADO DEL MUNDO DESPUES DEL JUICIO FINAL. 

Variedad di L A filosofía se ha d iv id ido sobre la corruptibil idad y duración del 
opiniones de mundo. Unos han c r e ido q u e e r a e t e rno , incorrupt ible [1] , aníma-
los paganos, ¿ 0 m y q u e e r a el mi smo Dios [3], O í ros le han ten ido por cria-
íL '»"de les do, nuevo, corrupt ib le , p e r e c e d e r o [41. L o s rabinos [ 5 ] se han dí-
•njtianos vidido también sobre e s t a cuest ión. Los cabalistas todos c reen que 
•obro la do- e ¡ m u n d o pe rece rá y s e r á aniqui lado; los o t ros rab inos piensan que 
»nnd"o. Oal no se acabará j amas ; la m a y o r p a r t e sost iene q u e concluirá por ser 
jeto y din. mudado en un es tado m e j o r y m a s pe r fec to . 
«¡onde esta j_,a f e y la religión c r i s t i ana lijan nues t ras dudas y pa receres so-
«¡sartacion. b r e e s ( a s d w g r a n d e s cues t iones , ensenándonos que el mundo, esto es, 

la t ierra y lo q u e la rodea , el a i re , y los e lementos d e b e n acabar al-
gún dia por e l f u e g o . E s t a terr ible ' mudanza e s e l obje to do la pre-
sente Diser tación. E n ella e x a m i n a r e m o s 1.° el modo , y 2." el tiem-
po del fin del mundo ; 3." si el m u n d o se rá aniqui lado, ó solo se mudará; 
y 4 . ' supuesto q u e sea lo s egundo , cuál se rá su f o r m a y es tado des-
pues del juicio final. 

L a Escr i tura nos habla o rd ina r iamente del mundo , no según es 
en sí mismo, sino c o n f o r m e a p a r e c e á nues t ros sentidbs, y según lo 
q u e es respecto de nosot ros . L a t i e r ra q u e habi tamos se nos represen-
ta como la pa r t e m a s cons ide rab le del universo, y todo lo demás co-
mo accesorio á la t i e r ra y al h o m b r e . Así c u a n d o la Escr i tura nos 
dice que el m u n d o a c a b a r á , q u e se rá consumido por el luego, que ha-
b rá nuevos cielos y n u e v a t i e r ra , so puede muy bien, sin ofender á 
la verdad de los l ibros santos , en t ende r lo so lamente de la t ierra que 
habitamos, la cual con f r e c u e n c i a e s l lamada mundo e n la Escritura, 
y aun en t re los au to re s p ro fanos , a u n q u e en r igor no forma sino una 
pa r te muy pequeña de l universo y del m u n d o t o m a d o en toda su ex-
tensión [6] . 

t i l Vidc Philou. lib. ulrnm raondus sit ¡ncorruptibilis. Laert. lib. vn. [2] Ze"0 

apud Laert. I. vn. |3] Laert. I. vn. in Zenone. Sanee. Ep. 97. Totum lioc quo tena-
mar, et unum esi, et Deus est. Manil. I. 1. 

Qua pateat mtindum divino Nomine verti, 
Atque ipium es-e Dcam. . 

14] Stoici apud Laert, I v» p. 451. [5¡ Vide Mi-nasse-Ben.Ierael de Rcsurrect. mort. 
I. m. c. 4. [6j Aug. de Civ. Dei, lib. « . cap. 24, 

SOBRE EL P I * UFI . M t ' X D « . 

A R T I C U L O I. 

El mundo acabará por el foege. 

Los pasages q u e p rueban quo el m in l-> - w i b t r á , y q u e a c a b a r á 
por el fuego , n o son obscuros ni poco- . Iris cielos se < . „ m ¡ u m 

mo el humo, d i c e Isaías, y U tierra se convertirá en poleo, co no un que pru-ban 
vestido usado [[]. Toda la milicia del cielo se secará de t e r ror ; los que el mundo 
cíelos se enrollarán como ui libro-, y tolo su ejército, todas sus e s t i e - J ^ Y - a b a 4 
Has, caerán como se ven. caer las hojas de la higuera y de la vid [ i ] . Jorelfuego. 
V el Sa lmis ta : Señor, lo; cielos florecerán; pero tú per /¡mecerás; ellos 
son semejantes á un vestido que. se usa-, pero lie eres sie npre el mis-
mo [31. S - P e d r o dice q u e el dia del Señor vendrá como un ladrón 
y q u e entonces los cielos pasarán con un gran ímpetu-, los elementos 
se disolverán con el ardor de la llanta-, la tierra con todo lo qiie con-
tiene será consumid.. por el fuego [4 ] . 

I sa ías habla c l a r amen te en dos lugares d e un cielo n u e v o y d e 
una t ierra nueva : Yo voy á criar nuevos cielos y tierra nueva, y ya 
no habrá memoria tle los primeros, ni se liará de ellos mención [ 5 ] , 
A esto alude S . J u a n en el Apocalipsis, d ic iendo: Vi unos cielos nue-
vos y una tierra nueva; porque los primeros cielos y la primera tier-
ra pasaron, y ya m exista el mar [ti]. Nues t ro S a l v a d í r habla con 
f r ecuenc ia en el Evangel io soure la consumación d e los siglos y s u 
segunda venida [ ~ j , y S . Pablo uos descr ibe m u c h a s c i rcuns tanc ias 
d o ella en sus epístolas á los Tesa lonicenses [3 ] . 

E s superf ino a m o n t o n a r aquí pasages d e uu tores judíos y cr is t ia- li-
nos q u e dan test imonio do es ta verdad , la cual e s uno de los princi- E í ' 0 C M d l í 

pales ar t ículos de su creencia y de la nuestra . Los filosofos misinos ,ia p o r ¡ 0 , 
la han reconocido . Herác l i to [',)] c re ía quo el m u n d o «eria abrasa- ldsofos, po¡o 
,i,. a ] ,mu dia p o r las l lamas, y q u e luego r enace r í a d e en medio del | J revolución 

o . 1 . i i - • /i- oq que se ira-
fuego , [.os estoicos sostuvieron despues la misma opinion; y Cice- n 0 

ron la ha indicado de una m a n e r a m u y expresa en su l ibro segundo co.no ellos 
de la na tura leza de los dioses: Ex quo eoenturum ut ad extremu n piensan, un 
omnis mundus ignesceret, cum, humare consumato, ncque terra ali ^afur.i"" 
posset. ñeque remearet aer, cujus ortus, aqua omni exhausta, esse non 
possel: ita relinqui ni/til praeter ignent\ a quo rui ium animante: ac 
Dpo, renovatio mundi Jieret ij-c. [ l t l j . L u c a n o [ i l ] ila expresado lo mis-
mo, apos t ro fando á Jul io César . E s ialiti), ó pr inc ipe , ap resu ra r se á 
q u e m a r es tos pueblos: t i empo vendrá en que s e r án consumidos p o r las 
l lamas con el resto de la t ierra: 

H o s , C a e s a r , popa les si n a n e non user i t iguis , 
U r e i cu ín ter r is , u n í c u m gurg i te pon t i : 
CoíRuiunis m u n d o superes ! rogus . 

r i l I sa i . u . 6 . [2] I sa i . * . i i í . ; i , [3 ] Psa lm. ci. 27 . 2 ! . [4] 2 . P e t t i i n . 10. e t 
seqq. [o ] I s a i . IAY. 17. « 22. \ i ) Apoe. 1. (7 , M i l t h . c u , 33. « • » . 3. a x e u l . 
20 . e t c . (8) 1. The3sa lou . v . 1. e t seqq. 2 T h e s j a l . 11. 1. e t seq' j . (9; fcimpliciuj Cora , 
m e n t . iu Ar i s to t . lib. de cáelo, lio. 1. c . 9 . ^10) Tu l i . 1. 11. d® N a t . deoru .n , n . U S . 
( i l ) L a c a n . L TU. 
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8 5 4 DISERTACION 
Y L u c r e c i o (1 ) h a c e n o t a r á M e n e m i o q u e e l m u n d o c o m p u e s t o d e 
t r e s e l e m e n t o s t an c o n t r a r i o s c o m o el a g u a , la t i e r r a y el f u e g o , s e r á 
d e s t r u i d o y t r a s t o r n a d o a l g ú n día : 

: T r i a talia t e í t n / 
U n a ciiea dal.it eaiUo; multosquc par e n n o s 
Sus tenla ta ruet moles, el machina u iandi . 

O v i d i o (2) h a b l a d e la t r a d i c i ó n a n t i g n a d e los p u e b l o s q u e c r e í a n q u e 
la t i e r r a , el m a r y los c i é o s s e r i a n a b r a s a d o s a l g ú n d í a , y q u e toda la 
m á q u i n a d e l m u n d o e s t a r i a p r ó x i m a á v o l v e r al c a o s : 

Esse queque in futía reminisci tur adfnre tempus, 
Qtio tu . re , qno telius, cfirrept.ique regí* cael i 
Ar leal , et inundi moles operosa laborct . 

L o s f ís icos y los a s t r ó n o m o s (3 ) ha l l an a s i m i s m o e n la na tu ra le -
z a p r u e b a s , ó a lo m e n o s p r o b a b i l i d a d e s d e a q u e l l a t e r r i b l e revolu-
c i ó n d e q u e e s t á el u n i v e r s o a m e n a z a d o . E l l o s no tan e n Ja t i e r ra des-
c o m p o s t u r a s m u y n o t a b l e s , y p r u e b a s sens ib le s d e l a v e j e z y caduci -
d a d de l m u n d o . Scire debes senuñse jam mundum, d i c e S a n Cipr ia-
n o non lilis viribus slare, quibus steterat. nec. vigore et robore eo va-
lere, quo ante praevalebat. IIoc mundus ipsejam loquitur, et occasum 
sin rerum labenlium probatione testaturOi). 

C o p é r n i c o , J o a q u í n R e c i o , G e m m a F r i s j o . ( 5 ) ha l l an q u e el sol se 
a c e r c a m u c h o á la t i e r r a . S i h u b i e r a e n ( d l a f e x c e s o s d e ca lor t au 
o r a n d e s y c o n t i n u a d o s c o m o lo h a n s ido los d e f r í o e n 1 , 0 9 ; y si los 
f u e g o s s u b t e r r á n e o s q u e el f r i ó y la h u m e d a d m a n t i e n e n concen t r a -
d o s d e b a j o d e t i e r r a , s e e s c a p a s e n c o m o lo h a n h e c h o a l g u n a s veces 
p o r lo s m o n t e s E t n a v V e s u b i o , y j u n t o s c o n los f u e g o s q u e hay sobre 
l a t i e r r a , a b r a s a s e n las m a t e r i a s i n f l a m a b l e s e x t e n d i d a s p o r o e n t r o y 
p o r f u e r a d e e s t e e l e m e n t o , s e v e r í a m u y p r o n t o á las l l a m a s d o m i n a r 
t o d o lo q u e t i e n e v i d a , y p u e d e s e r v i r l e s d e p a b u i o Omni flagrante 
materia uno igne quidquid nunc ex disposito lucet, crdeltil (0). 

M a s e l lili d e l m i i u d o q u e e s p e r a m o s , n o e s un p u r o e l ec to na-
tura l q u e d e p e n d e de l c o n c u r s o d e c a u s a s s e g u n d a s ; e s la im-.iau.la 
d e l p o d e r cié D i o s q u e e n los t i e m p o s s e ñ a l a d o s p o r su p rov idenc ia , 
c u a n d o e s t u v i e r e c o m p l e t o e l n ú m e r o de sus e s c o g i d o s , y cumpl idos 
lo-- d e s i g n i o s q u e t i ene s o b r e e l g é n e r o h u m a n o , p c r m i t u a q u e l ó s e l e , 
m e m o s c u y a a r m o n í a - v u n i ó n c o n s e r v a n al m u n d o e n el e s t ado en 
q u e le v e m o s , e n t r e n e n g u e r r a y c a u s e n e l t r a s t o r n o «le su propia 
o b r a . E n t o n c e s las criaturas que aguardan con ansia la manijesla-
cion de los hijos de Dios, porque están sujetas ápesar suyo á ia va-
nidad, y no están en tal sujeción, sino a causa del que bis puso en ella, 
,er&n dichosamente libradas de esta servidumbre para participar 

IV Lne re t . 1. IV. (2) Ovld. Mc tamorph . l. (3) Columel. lib. l. c . 1. de lie ras!. 
Mul to j am memorabiles aut res comper i persuasora I,ate™ longo aov, situ quahutem 
c - e l s etatamqlM mutar i ; eoruinque (ansnlt isaimum astrologiao p ro foso rem BippaiCT" 
„rodirtisse tcnipus 6ire, qno carril.,es mondi loco inoverentur; i dqu . etiam n o n s f « 
'„•ndas nuctor rei rustica» Saae rna vide u r accredidissc. (1) t f p n a l i . a.l Psu i ' l r 
num. (5) Vkle apud Cro l . n o t . in lib. 1. de Veril, relig. Chris t . tul. x x „ . pag. I * 
iSj Senes, ad M a n t u a , ve r sus f in ._ 
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(fe la libertad de la gloria de los hijos, c o m o d i c e S a n P a b l o (1) . 
S u p u e s t o q u e s e g ú n S a n P e d r o , los c ie los y la t i e r r a actuales se 

guardan para ser quemados por el fuego en el dia del juicio y de ia 
ruina de los impíos (2) . s e p r e g u n t a si e s t e f u e g o p r e c e d e r á ó s e g u i r á 
al j u i c io final. L a s o p i n i o n e s d e los d o c t o r e s s e ha l l an d iv id idas e n 
e s t e p u n t o . U n o s d e f i e n d e n lo p r i m e r o , o t r o s lo s e g u n d o ; o t r o s to-
m a n un m e d i o y p r e t e n d e n q u e c o m e n z a r á á n t e s de l ju ic io , q u e c o n -
t i n u a r á d u r a n t e e s t e , y a c a b a r á d o c o n s u m i r a l m u n d o d e s p u é s q u e 
D i o s h u b i e r e j u z g a d o á los v ivos y á los m u e r t o s . 

P a r a p r o b a r q u e el f u e g o h a d e p r e c e d e r al ju ic iq final, s e a l e g a 
e s t e p a s a g e del s a l m o : El fuego caminará i.leíanle de él, y abrasará 
por todas partes á sus enemigos, Sus relámpagos aparecieron sobre 
la tierra, la tierra los ha visto, y ha sido conmovida por ellos. Las 
montarías se derritieron como cera en presencia del Señor. Los c í e -
te anunciaron su justicia, y todos los pueblos lian visto su gloria [ 3 ] . 
S a n P a b l o d i c e q u e el día del Señor hará ver cuales la obra ile caita 
uno, porque aparecerá acompañado de fuego, y el fuego pondrá á 

prueba la obra de cada uno, y hará rer cual es [ 4 ] . H e aqu í un lue-
g o b ien m a r c a d o q u e p o n e á p r u e b a las o b r a s d e c a d a p e r s o n a a n t e s 
q u e es ta c o m p a r e z c a e n el j u i c io d e D i o s . S a n t o T o m a s [ 5 ] c i ta t a m -
b i é n las p a l a b r a s r e f e r i d a s d e l a e p í s t o l a á lo s R o m a n o s [ 6 ] , l . o cua l 
i n d i c a q u e así c o m o los c u e r p o s d e ios b i e n a v e n t u r a d o s s e r e n o v a r á n , 
as í t a m b i é n las c r i a t u r a * s e r á n r e n o v a d a s , y es to á n t e s d e l j u i c io final. 
P o r ú l t imo se a l e g a e s t e o t r o p a s a g e : Si la obra de alguno se quema-
re, suyo será el daño; sin embargo él no dejará de salvarse, bien 
como quien pasa por el fuego [ 7 ] . S e r á p r e c i s o p u e s q u e n u e s t r a s 
o b r a s s e a n p r o t e d a s y p u r i f i c a d a s p o r el f u e g o , á n t e s q u e p o d a m o s ir 
p o r los a i r e s a l e n c u e n t r o d e . Jesucr is to q u e v e n d r á á j u z g a r el m u n d o . 
S a n P e d r o i l i ce q u e el cielo y la tierra actuales se guardan para ser 
abrasados por el fuego en el 'dia del juicio y de la perdición de los 
impíos [ 8 ] , S a n P a b l o , q u e el Señor Jesus descenderá de! cielo con 
los ángeles que son los ministros de su poder, cuando vendrá en medio _ 
de las llamas á vengarse de los que no conocen, á Dios f f l ] . D e to-
d o s e s t o s p a s a g e s s e c o n c l u y e q u e el f u e g o p r e c e d e r á al u l t i m o j u i -
c io ; c u y a o p i n i o n s igu i e ron S a n t o T o m a s ( 1 0 ) , el m a e s t r o d e las sen -
t e n c i a s , P a l u d a n o , D u r a n d , M a y o r , R i c h a r d , G a b r i e l S o t o y o t r o s 
m u c h o s (11 ) . 

S i n e m b a r g o S a n Agus t í n lia c r e i d o lo c o n t r a r i o . I l a p r e t e n -
d i d o q u e e l f u e g o n o d e b i a a p a r e c e r h a s t a d e s p u é s d e l j u i c io y r e s u r -
r e c c i ó n d e los m u e r t o s . S e v e r á , d i c e , p r i m e r o á E l i a s , d e s p u é s la 
c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , la p e r s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o , la v e n i d a d e 
J e s u c r i s t o , la r e s u r r e c c i ó n d e los m u e r t o s , la s e p a r a c i ó n d e los b u e n o s 
y d e los malos , y p o r ú l t i m o el i n c e n d i o y r e n o v a c i ó n de l m u n d o (12 ) . \ 
- - - t r a p a r l e (13 ) d i c e q u e d e s p u é s del j u i c io , e l c ie lo v la t i e r r a q u e 

os , y a n o e x i s t i r á n , y s e v e r á e n t o n c e s u n c ie lo y u n a t i e r r a t iue-

111. 
¿El incendio 
por el cuat 
acabará el 
mundo, p r e . 
cederá, o se-
guirá al ditt-
ino juicio? 

e n o t r a 
v e m o s 

(1) R o m . Vili. 19. et seqq. (9) 2 . Pctr . 111.7. (3: Psulm. SCV1. 3. e l ¡erfl . (4) 1 . 
Cor . ili. 13. (5 ' 1) Tl iom. in 4. . l i a . 47. nnaest. 8 . a r t . 3. («) Rom. Yin. 19. « soqq. 
(") 1. Cor. u , . 15. (0) 2 . Pe t r . n i . 7. (9) 2. T h e s í . i- 7. H. (10) I>. T h o m . in l.oist. 

( l ü Vide T e n a i n in epistol. ari Hcbr . cap. i. dlff icult . 13. soci. fi.ct Cornei . a !, . , . 
p S e i,i 2. Pctr . III. 7 . (12) Aug. de Civil , lib. XX. c . 30. n . 5. (13) l d c » de Civil l a . 
i * , c ap . 14. 
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v o s , s e g ú n os las p a l a b r a s «le S a n J u a n e n el Apoca l ip s i s : Vi u» gran 
trono blanco, y uno que estaba sentado en él. «í cuya presencia huye-
ron el ciclo y la tierra [ I ] . E l s e ñ a l ó es ta hu ida «Icl c ie lo y la t ier-
ra c o m o u n a c o s a «pie d e b e s e g u i r al j u i c io : Peracto quippe judíelo, 
tune esse desinrt Iwc caelum el liaec térra, qvando esse mcipiel cae-
lum novum el Ierra n o c a . V e n o l r o l u g a r se h a c e es ta o b j e c i o n (¡2): 
S i el m u n d o n o s e a b r a s a s ino n e s p u e s de l ju ic io , y si el l uego pre-
c e d e á la p r o d u c c i ó n de l c i e l o y d e la t i e r r a n u e v o s , ¿ q u e l iaran c o n 
sus c u e r p o s e n a q u e l i n c e n d i o g e n e r a l , los san tos r e f u c i l a d o s ? Res-
p o n i i e q u e p o d r á n r e t i r a r s e á las p a r l e s s u p e r i o r e s de l a i r e , a d o n d e 
n o l l ega rá el f u e g o , as í c o m o e n el d i luv io las a g u a s n o s u b i e r o n m a s 
q u e q u i n c e c o d o s s o b r e las m a s a l t as m o n t a ñ a s ; p o r q u e sus cuer|«..s 
s e r á n d e ta l n a t u r a l e z a , q u e e s t a i á n en d o n d e los s . intos quis ie ren que 
e s t e n : y p o r o t r a p a r t e el f u e g o q u e a b r a s a r á al m u n d o n o o b r a r a so-
l . € c u e r p o s i | c < r r u p t i b l e s é i n m o r t a l e s : 7 a l t a quippe llln me.runt 
carpera, ul iUic sint ubi esse voluerínf, sed nec ignem conflágrate-
rus illius pertimescent, inmortales alque mcorruplibiles facli. 

L u i s T e n a [31 y C o r n e l i o Alap i i l e [ 4 ] p a r a c o n c i l i a r es tas dos 
o p i n i o n e s , c r e e n q u e D i o s e n c e n d e r á el f u e g o q u e d e b o a b r a s a r al 
m u n d o , s e a q u e le haga sa l i r d e los in f ie rnos , si g u n a lgunos , 0 q u e 
le h a g a b a j a r de l c i e l o s e g ú n o t ros , c o m o s o b r e S o d o m a y las d e m á s 
c i u d a d e s c r i m i n a l e s ; ó e n lin q u e le e n c i e n d a e n la t i e r ra por minis-
t e r i o d e los a n g e l e s , q u e e m p l e a r á n las m a t e r i a s c o m b u s t i b l e s q u e en 
e l l a h u b i e r e , c o m o c r e e n c o m u n m e n t e los e sco l á s t i cos (5) . E s t e fue-
g o p r i m e r o q u e a b r a s a r á d e s d e l uego t o d a la supe r f i c i e d e la t ierra, 
v h a r á m o r i r á t o d o s los h o m b r e s y a n i m a l e s (6 ) , se e x t e n d e r á p o r to-
d o el m u n d o , sin p e r d o n a r m a s q u e á la p a r t e de la t i e r r a e n q u e el 
S e n o r c e l e b r a r á su ju i c io , y s e r a c o m o el t e a t r o «le su jus t ic ia . Des-
p u é s «le e s t e las p a r t e s m a s sut i les d e a q u e l f u e g o v o l v e r á n á su lugar 
n a t u r a l , q u e e s c o m o se d i c e , s o b r e el a i re , e n la r e g i ó n de l f u e g o ; y 
la p a i t e m a s g r o s e r a se t ru i rá a los c o n d e n a d o s en el in f ie rno . 1 e ro 
t é n g a s e p r e s e n t e q u e t o d o e s t e p o r m e n o r e s i n v e n t a d o p o r los espe-
c u l a t i v o s v e s c o l á s t i c o s ; y á la v e r d a d v a l e m u c h o m a s c a l l a r e n u n a 
m a t e r i a t an d e s c o n o c i d a c o m o es t a , q u e hab l a r c o n t e m e r i d a d y a la 
v e n t u r a . , 

, v M u c h o s a n t i g u o s p a d r e s h a n e n s e ñ a d o q u e el f u e g o q u e detw 
Quién*; «m i n f l a m a r al m u n d o s e r á el i n s t r u m e n t o d e la jus t ic ia d e D i o s sobre los 
los hombres h o m b r e s . T o d o s p a s a r a n p o r e s t e f u e g o , y e n él s e r á n p r o b a d a s las 
que pasarán, ^ ^ ( | e c a | j a u n 0 _ ¿111 3 , p u r i f i c a r á n los j u s t o s d e t o d a s las m-
LtoC fc°B0P.0' m u n d i c i a s q u e p u e d e n t e n e r «,ue e x p i a r ; «le s u e r t e q u e d e s p u é s del 

ú l t imo dia va n o h a b r á p u r g a t o r i o . L o s q u e n a d a t u v i e r e n que ex-
p i a r , s a l d r á n de l f u e g o m a s p u r o s y g lor iosos , as i c o m o los meta les 
m a s p r e c i o s o s p a s a n p o r el c r i so l sin d i s m i n u i r s e n i a l t e r a r s e . 

O r í g e n e s ( ? ) c r é c q u e después de la resurrección necesitorémoM 
de un sacramento para purificamos y lavarnos, porque nadie resu-
citara sin defecto. ¿V q u e b a u t i s m o s e t a el q u e n o s pu r i f ique en la 

(1) A p o c . »X. 11. (2) A u n . do Civi l , lib. XX. cap . 18. (3) T e n a , in epM- a J 

H e b r . c . x . d i f f icul t . 13 sect . 7 . (4) Con ,e l . :„ 2. Pe , . , „ . 7 . (5) Acosta, et 
s u - , apud T e n a m , in epist a d l l e l r o. 1. óiff icull . 13. secl 7. (6) D. I » •• • 
d i . - t .47 . >1 B o o n e n l . ibidem el Li> de 1 ivii.. a t t r ibut . lib. XU1. Cap. M . ( 1 / " " i 
i s L u c . h u . n l . 14. Vide et homil. 3 . in peal, xxxvi. 
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Otra v i d a , s ino el f u e g o p o r dOnde p a s a r é m o ü í Así lo e n t i e n d e S . 
A m b r o s i o (1) s i g u i e n d o á O r í g e n e s : Omnes oportet per tgnemproban, 
nuicumquead paradisum redire desiderant;... .omnes oportet trun-
liré perflammas, ¿pe. ( 2 ) . C r e e q u e a q u e l f u e g o e s t a b a f i g u r a d o p o r . 
el á u W . m e t e n í a u n a e s p a d a c e n t e l l a n t e á l a e n t r a d a de l p a r a , -
s o t e r r e s t r e . E n los d o s s e r m o n e s a t r i b u i d o s á n t e s a S . Agus fcn , s e 
l ée (31 q u e t o d o s los h o m b r e s p a s a r á n p o r el f u e g o d e s p n e s del jut-
c ió- p e r o q u e las l l a m a s e n c i e r t a m a n e r a r a c i o n a l e s c i lus t radas , n o 
o b r a r á n s o b r e n o s o t r o s , s ino e n c u a n t o lo d e m a n d a r e n n u e s t r o s p e -
c a d o s ; Quanta fuerit peccati materia, tanta el. pertranseundi moj a, 
niumtum exeeerit cuipa, tantum sibi ex homine vindicaba quaedam 

Jiammae %&*is Iciplina. E l m i s m o a u t « , hab lan . l , . d e l f g n a r -
c a J a c o b , d i c e q u e D i o s le pur i f ico c u e s t e m u n d o d e to . l a s sus 
m a n e t o p a r a q u e e n la o t ra v ida a q u e l f u e g o in t e l igen te n o ha l la -
s e n á d a q u e q u e m a r e n é l : Ab iUo omnes maculas peccatorum ab-
tfersit, ut in eo ignis Ule arbite.r, quod exureret, invemre non pos-

S " [ S ] ' H i l a r i o (5) h a b l a e n m a s d e un l u g a r d e a q u e l f u e g o q u e 
d e b e n s u f r í r t e l o s los h o m b r e s y a u n los n , i s , n o s j a | o s d e s p u é s d e 
e s t a v i d a . / Q u i é n se a t r e v e r á á d e s e a r a q u e l d í a t e r r i b l e e n q u e s e -
a m o s o b l i g a d o s á d a r c u e n t a a u n d e n u e s t r a s p a l a b r a s oc iosas , y 
e n q u e d e b e r e m o s s u f r i r a q u e l f u e g o t e r r i b l e q u e e x p i a r a n u e s t r o s 
p e c a d o s ? iAn enm ex omni otioso verbo rationem simus 
di,,n judicii concupiscemus, in quo nobis est Me .nde essus ignis sub-
tundís, &c> A e s t e f u e g o le d a el n o m b r e «le W - , ¿ 

S . Bas i l io (1) h a c e t a m b i é n m e n c i ó n d e a q u i l b a u t i s m o d e l u e -
0 0 q u e n o s p u r i f i c a r á d e n u e s t r a s s i m p l e s i n m u n d i c i a s e n e l d i a a e i 
f u i c i o ; y L a c l a n d o (8) d i c e q u e los b u e n o s y los m a l o s p a s a r a n p o r 
e l f u e g o , p e r o c o n la d i f e r e n c i a d e q u e los b u e n o s n o p a d e c e r á n c o n 
é í n i i r ' u n a i n c o m o d i d a d , p u e s el f u e g o los d e j a r á i n t a c t o s , su i n o c e n -
c ia lo s p o n d r á á c u b i e r t o d e su a r d o r : Tanta enm vir us es inno-
centiae, ut ab ea ignis Ule refigiat innoxias, qiii accepü a D.olianc 
potestatem ut impíos urat, justis obtempere!.. L o s m a l o s al c o n t r a -
Vio, s e r á n q u e m a d o s p o r él s in s e r c o n s u m i d o s : el f u e g o al p e n e -
t ra r los , les r e s t i t u i r á t a n t a sus tanc ia c u a n t a les q u i t a r a c o n su a c -
t i v i d a d : su c u e r p o r e n a c e r á , p o r dec i r lo asi , d e e n m e d i o d e las lla-
m a s : Divinus ignis una, eademque vi, alque polentia, et cremabit im-
píos, el recredbit: et quantum e corporibus absumet, tantum repo-
ne!-, ac. sibi ipse aeternum pabulum subministraba; quod poetae m 
vulturem 'fítui transtukrunt. . . , , 

S a n t o T o m a s (y) , S . B u e n a v e n t u r a (10) , Les s io (11 ) y o t r o s m u -

(1) Ambros . in psalm. xxxvi. n u m , 2 t . Vae milii si o p a , 
l iujus paliar d e t r i m e n t o , , ! E t si salvos faciel Don ,mus . o reos suos , » t w i r w u s W 
fidein; sin tomen salvi uuasi per ¡¡rnem, et si non e x u n m n r , l amen .ircinnr. i . i rao 
01 in p i a l m cxv iu . s e ™ . 3 . ¡Tum. 14. Esl e l i am bapt isnram ,n parad,s , vesubulo , qood 
an tea non era l : sed posteaqnam iR-ccalor exelu-a. . esl, ^ « " r t ' í i 
quain pesuit Dens , t e . (2) Ambro». in psa lm. exvm. se ra , . 20 . n . 12. I . JVAu|usu 
S n . olim. 11». ex homil . 50. r.unc 2 , 2 . in appeod. ,,. 3. i4 ) S e i m . ol im. 8 2 d o tem-

Pet r i n i . 10., et Tonara , in epist . ad Hobr . c . i. d l f f icu . l . U . sec t . 7 . 
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358 BisEUTíClON 
ehos , c r e e n q u e e l f u e g o que p r e c e d e r á a! ú l t imo ju ic io , ha de inci-
ta r á todos ios h o m b r e s que es tuvieren vivos en tonces , t an to bue-
nos c o m o matos, y q u e á unos y otros causará do lores proporcio-
nados al mal y á las imper fecc iones q u e en ellos hal lare . L o s jus-
tos en quienes no hub ie re nada que purificar, n o sen t i r án nmgiin 
dolor, los o t ros lo p a d e c e r á n c o n f o r m e á sus fahas . E n este sentido 
no hay inconven ien te en admi t i r án t e s del dia del S e ñ o r un fuego 
q u e p r u e b e las pe r sonas y las o b r a s de todos los hombres que es-
tuv ie ren vivos en tónces , v aun á los q u e se hal laren en el purga-
torio. M a s la fe d e la Iglesia no nos permi te su je ta r á é l los bien-
aven tu rados q u e d e s d e án t e s gozan de la gloria , lii los justos cuya 
inocencia e s comple t a . 

A R T I C U L O I I . 

¿ C u a n d o s e a c a b a r á e l m o n d o ? 

I, E s l a cuest ión se ha p ropues to m u c h a s veces y no se ha rcsuel-
•eióionwde to nunca . Los Eg ipc ios (1) c r c c n que d e s p u c s d e una revolución 
«"breadura, d e años que ellos fi jan e n 36 .525, todos los astros volverán á estar 
ciondelmun en un mismo pun to , y q u e en tonces el mundo se r enovará ó por 
So. un diluvio ó p o r un incend io g e n e i a l , de suer te q u e el diluvio cor-

r e s p o n d e en c ie r ta m a n e r a al invierno, y e l incendio a l estío do 
nues t ros anos o rd ina r ios (2) . Ellos se figuraban q u e el m u n d o ha-
bía sido y a r e n o v a d o d e esta m a n e r a mas de una vez, y q u e debe 
r enova r se todavía en e l d iscurso de los siglos. 

Los es to icos (3), y án t e s d e ellos I l e r á c l i t o de Efeso, habían 
adop tado es las op in iones . Ar i s t a r co c i tado en Censor in , crcia que 
aquella revolución e r a de 2 .484 años; Are te s do Dir raquiuin de o 552; 
I l e r á c l i t o y Lino de 1.S00 ó de 18.0110; Dion 10.884; Orfeo de 
100.020; Casandro d e 3 .000. O t ros en fin han p re t end ido que esta 
vue l ta del cielo y d e los astros a l mismo punto e r a imposible. Jo-
sefo (4) pa rece q u e a t r ibuye á A d á n el descubr imien to de estas re-
voluciones. D i c e q u e hab iendo p ionos t icado el p r i m e r h o m b r e que 
el m u n d o p e r e c e r í a dos veces , una por el agua y o t ra por el fue-
go , los hijos de S c t para preveni r es ta desgracia , hicieron grabar sus 
obse rvac iones a s t r o n ó m i c a s y sus descubr imien tos s o b r e dos colum-
nas, una de ladril los p a r a resistir al fuego , y o l r a d e piedras para 
resist ir al agua . I ' e r o e s t e au tor no d a m a s de 600 años al g ran pe-
r iodo re fe r ido . 

S . Agust ín [ 5 ] obse rva que Pla tón y t o d a su escuela como tam-
bién Or ígenes , e s t aban en la falsa persuas ión d e q u e se sucederían 
tinos á oíros d iversos mundos . Los re fu ta , mani fes tando que si el 
mundo , los h o m b r e s y los animales perec iesen p o r e l fuego ó por el 

{1} Y i d e , s í p l a c e t , M a r s b a m . C a n o n . j E g y p t i , p a g . III. 11 . [2}| A r i s t o t . Meteor , 
l ib . i . c ap . 14. C e n s o r i n . c e d i c n t a l i , c a p . 18. E s l p r a e t e r e a e n n u s , quem Ar i s to te -
l c s m á x i m u m p o l i o s qua in m n g m i m a p p e l l a t , que in so l i s e t l u n a c , v s g a r o m q o e qt l in . 
q u e s t o l l a r u m , or l ies c o n f i c i u n t , r u m ad i c e m E i g n u m , ubi q u o n d a m s imu l t u e r u a t . u n a 
r e f e r u n t u r ; c u j u s a n n i l i y e m s s n r n m a c>t. q n a m n o s t r i d i l u v t u r o v o c a n t l acs tas autent 
quod c s t v u n d i i n c e n d i u i i i . ¡ 3 j O r i g e n , c o n t r a C e l a . l ib . v . [ 4 ] J o s c p h an i i q . Jib. i . ea». 
3 . [ Í J A u g . l ib, Í U . d e C i v i t . c a p . 11. e t 13 . 

S O B K E E L FIN DEL H O N D O . 2 5 9 

diluvio, ser ia imposible que hubiese d e s p u é s otros , sino es por una 
nueva c reac ión q u e los filósofos n o q u e r r á n admi l i r en la naturale-
za. Y en e fec to ¿para que des t ru i r toda la espec ie h u m a n a si se 
d e b e reponer póc'o después? Aquel la revolución cont inua de diver-
sos m u n d o s que pe recen y vue lven á a p a r e c e r de nuevo, ¡ na nos n a 
una cier ta idea d e inconstancia que n o conviene a la Divin idad/ U n -
cenes [IT emplea para p r o b a r la opitiion d e la plural idad y suce-
sión d e los mundos , estas pa labras del Ecleaiastes; ¿Qué, es lo que ka 
sido> Lo que será. ¡Y qué es lo que Sella hecho! Lo que sellará. 
Nada es nuevo debajo M sol. ¿Quién puede decir: esto es nuevo! 
Eso ha sillo ya en los siglos anteriores á nosotros [ 2 1 

El rabino Barbyhia [ 3 ] d i c e que los filósofos es tán bas t an te d e 
a c u e r d o en q u e el m u n d o p e r e c e r á ó se r enovará despues de un 
c ier to n ú m e r o de años; pe ro que no lo es tán s o b r e este n u m e r o : 
unos ponen cua t ro millones t rescientos y ve in te mil anos, al fin de 
los cua les cada cosa d e b e volver al p r imer punto d e su c reac ión . 
O t ros dan al m u n d o 50.000 años" hasta la vuel ta de todos los as-
t ros a! mi smo punto en q u e es tnbau c u a n d o lucron cr iados. C i r o s 
c r e e n q u e el m u n d o ha de d u r a r 350 .01» años ; o t ros 49.000; otros 
7 000, despues de cuvo t i e m p o vo lverá el m u n d o id caos, luego se 
r e s t ab l ece rá y se hallará e n el m i s m o estado q u e ántes . E s i e ra -
bino observa ' muy bien que p robab lemen te e s tos hlosofos hablan re-

• c ib ido de sus padres a lguna t rad ic ión del fin del mundo ; poro q u e 
con desac ier to refer ían la causa de es te fin a l cu r so de los p,uñe-
tas v astros, cuyo aspec to y movimien to n o t i enen influencia nin-
g u n a sobre la durac ión ni sobre la na tura leza d o las cosas de nues-
t r o globo. . , , , . 

E n e fec to , según los filósofjs el m u u d o deber ía r enova r se por 
causas ¡ « t a m e u t e naturales , c o m o en nuestros años o rd ina r ios s e su-
c e d e n na tu ra lmen te el es t ío y el invierno el uia y .a noche . M a s 
las Escr i tu ras nos dan ot ra idea del fin del mundo . Nos le r epre -
sentan c o m o el momen to de la venganza del Sonor , y c o m o un día 
q u e se rá p r eced ido v a c o m p a ñ a d o de todas las seña les d e su ira; 
dia desconocidu á los h o m b r e s y á los ángeles mismos [ i j , y que 
nos s o r p r e n d e r á c o m o un ladrón d u r a n t e la n o c h e [ á j . Los discí-
pulos de Jesucr i s to le p regunta ron un d ia á su maes t ro , c u a n d o s u -
ceder ía el fui de l m u n d o , y él les d i jo q u e m í o s uugcles eu e l 
ciclo sabian el dia ni la hora ; que él mismo c o m o nomin e lo ig-
BÓraba; n o pud iendo ninguna c r ia tu ra por pe r f ec t a que luese, pene -
t r a r en aque l p rofundo mister io, cuvo conocimiento e s t aba reserva-
d o al e t e rno P a d r e : De die autein illo ve! hora nenio sal, ñeque 
en"eli in cáelo, ñeque FiliiiS, nisi Pater [t>]. 

° M a s estas dec larac iones prec isas n o se dir igen p rop iamente sino n . 
al dia y hora de aquel suceso: De die illo ce! hora nema scit, y J W w « ™ . 
muchos ant iguos han pensado q u e sin con t r adec i r a es tas pa ' abras d a r > c k l l 

do Jesucr is to , se poiiia con je tu ra r que la durac ión del m u n d o ser ia m u n ú „ . 
de seis raíl años, á saber , dos mil en el e s t a d o de la s imple natu-
raleza, dos mil ba jo la ley, y dos mil ba jo el Mes ías . E s t a opimon 

[ I I O r i g e n , l i b . n i . c a p . 3 5 . [2 ¡ E e c l i . 9. [3] R a b . A b r a h . B a r b y h i a , i n M*. M e . 
g i l . t . H á m e g i l a , a p u d U m . s e . B e i , 1 - r a e l , d e R e s u n e c l . rnert. lib n . « P- 1- [4] J U r C . 
l u í . 33 . [ 5 j 3 . F u t r í u i . 10 . U t t u r i<Jr . a iWi l , i n n o c l e . ) (6 ; A ta r e . x t u . 32 . 
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se f u n d a p r i n c i p a l m e n t e so l . rc una t rad ic ión j u d a i c a b i e n an t igua [ ! ) 
v a t r ibu ida a E l i a s , n o el g r a n p ro fe t a u e es te n o m b r e , s ino otro 
q u e vivió 154 a ñ o s d e s p u é s de l r e s t a b l e c i m i e n t o de l t e m p l o y da 
la vuelta d e la cau t iv idad . E n e l T a l m u d se lée [ 2 ] q u e el mundo du-
rará seis mil «ños y será destraillo en uno-, lo cual exp l ican ma-
í l l o s r a b i n o s [31 d i c i e n d o q u e h a b r á uu s é p t i m o mi lena r io , d u r a n t e 
e l cual vo lverá el m u n d o á su a n t i g u o caos . D e s p u é s se v e r á un 
m u n d o n u e v o que , p a s a d o s o t ros se is mi l anos , vo lve rá también 
al cáos ; y así p o r una revo luc ión c o n t i n u a se v e r á n a p a r e c e r y des-
a p a r e c e r m u c h o s m u n d o s bas t a d e s p u é s d e 4 0 . 0 0 0 anos; y q u e en-
t ó n c e s el c ielo y la t i e r r a y t odo lo q u e c o n t i e n e n s e r á n reduci-
dos á la n a d a . E l l o s t r a t a n d e p r o b a r e s t a op in ion con la Escr i tura , 
p o r q u e tal e s el m é t o d o d e ios r ab inos : el los no as ien tan n a d a sin 
a p o y a r l o e n a lgún t e x t o m a l ó b i e n a l egado . D i c e n p u e s q u e asi co-
m o el m u n d o f u é c r i a d o e n seis días , asi d u r a r a se is mil años, por-
q u e d e l a n t e d e D i o s mi l a n o s n o son m a s q u e un d ía [ 4 ] . A d e . 
m a s , la letra Alepli q u e se t o m a p o r i n i l . s e halla se is v e c e s en el 
p r i m e r ve r s í cu lo de l G é n e s i s . P o r úl t imo, el S e ñ o r m a n d a e n su ley 
f s i cu l t ivar l a t i e r r a p o r e s p a c i o d e seis a ñ o s y d e j a r l a descansa r 
e n el s ép t imo ; y q u e d e s p u é s d e s ie te s e m a n a s d e años , e s deci r , 
e n e l año q u i n c u a g é s i m o , se c e l e b r e el jub i leo . L o s se is a ñ o s seña-
lan los seis mi l d e la d u r a c i ó n de l m u n d o , y e l a ñ o del jubi leo la 
ú l t ima r evo luc ión y la ru ina total del un iverso . M a s c o m o el Mesías, 
s e « u n la t r ad ic ión d e el los y su c ó m p u t o , d e b e a p a r e c e r ai princi-
p i o ó al fin del c u r s o d e los dos ú l t imos mi lenar ios , y el sexto está 
hov m u v a v a n z a d o , s in q u e vean n i n g u n a m u d a n z a e n su condición, 
ni p r o b a b i l i d a d n i n g u n a d e q u e se m e j o r e , los caba l i s tas han veni-
d o á d e s e c h a r a b s o l u t a m e n t e la op in ion q u e 110 c o n c e d e mas q u e 
se is mil a ñ o s al i n u n d o , y según la cual d e b e a c a b a r al fin d e este 
t é r m i n o (6 ) . . . 

III . A l g u n o s p a d r e s han a p o y a d o la op in ion d e q u e el m u n d o no 
Antiguos pa. h a d e d u r a r inas q u e se is mil anos; y h a s ido renovada por algu-
drea y nue. n o s s a b i o s d e | s j g | „ S . C ip r i ano (7). L a c t a n c i o (8), S . A.nbro-
uao han&doo sio (9) S . G e r ó n i m o (10) , y S Agust ín (11) han «ogaido aquel la o p t . 
fado cala o— nion. ¡no t a m b i é n S . l r e n e o (12) S . Hi la r io (13) S . Gaudenc io de 
pinion. p j r c s a (14) , el a u t o r d e las C u e s t i o n e s á los o r todoxos , ba jo el nom-

b r e d e S . J u s t i n o M á r t i r (15) , V i c t o r i n o s o b r e el Apoca l ips i s (18), Ra-
han M a u r sob re el D e u l e r o n o m i o (17) , G e r m á n , a r zob i spo d e Cons-
t an t inop la , Ju l io H i l a r i ó n , S . I s idoro y un n ú m e r o muy g rande de 
a u t o r e s m o d e r n o s , c i t a d o s p o r Corne l i o A l a p i d c s o b r e el Apocalipsis, 
c a p . xx V 5. Y es te a u l o r sos t iene q u e a q u e l l a opinion e s muy pro-
b a b l e ; con ta l q u e n o se t o m e n los seis mi l a ñ o s e n a n a prect-

(1) Gomar Abod. Z a r » , cap . 1. Vid», si placo!, Malvend. de Ant íchr i i to . lib. u 
c-J , 33 . 3 3 . 0 ! 30 Wi Tio. l imid. t rac l . 4 . Sauucdr in . [3j V'ioe Meuassc.B n Israel, 
í l l ! ' « , de R - s u r r e c t : m o r t u o r l » , cap. 4 pag. 371. ¡4) Psalm. . - 4 . ( j ) 
v , • „ 11 [SI Vide K. Mos. do León, in Sephur H u n m u r h a l , e t aiios apon Menas«* 
Ben Israel , de Reaurrecl . mor ! . ib. , . , c . 4 . , 7 ) C y p r i a n . ad F o r l u n . l . " . " • h » r t : . 1 , 
mar tv r i am. (e ) l a c l a n l . I. v a c . 14. (9) Ambros. „1 Luc. Iib. v . . . c . 7. [10, H » 

. en. ad C y p r i c . [ I I ] Aiignsl. de Civit, I. „ . c. 7. | l 2 U r e n a e . I,b. v . . c a f j d ; 
/ l l > r i r - Canon 17 in M u : l l . sen cap . 17. pag 6»3. nov. edil . Vide «olas CoulaoUl 
L i t " T Í 4 ] G ' o 3 c n l . Brixiens. i rac l . 10. [ 1 5 ] J u . ü „ . , « « . 7 1 . [16) Victoria, i» 
Apoo. x s . 5- t i 7 ) l i aban , in Ucul . l . i . cap . 11. 
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s ion r i g u r o s a y m a t e m á t i c a , s ino s i m p l e m e n t e e n una acepc ión m o -
ral , d e s u e r t e q u e e l m u n d o 110 p a s a r a de l s é p t i m o m i l e n a r i o , ni 
e x c e d e r á m u c h o de l sex to . J f e l a r m m o (1) , G e u e b r a r d (2), F e u a r -
d e n t y o t ros m u c h o s p a r e c e n b a s t a n t e f a v o r a b l e s á es ta opinio . . , o 
n o so a t r e v e n á lo m é u o s á d e c l a r a r s e c o n t r a r i o s . 

E s v e r d a d q u e S . Agus t ín , á qu i en se c i ta p o r la opinion a f i r . 
ma t iva d e q u e e l m u n d o a c a b a r a e n el t é r m i n o d o se is mi l años , Refinación 
se exp l ica e n o t r a p a r t e (3) con m u c h a f u e r z a c o n t r a la t e m e r i d a d 
d e los q u e han o sado a s e g u r a r q u e el m u n d o no d u r a r a m . u q u e „_„„ , h c n 

se is mil años , s a b i e n d o q u e el S a l v a d o r ha p r o n u n c i a d o e n al ú v a n - hecho do es. 
«relio q u e e l P a d r e s e ha r e s e r v a d o el c o n o c i m i e n t o «le aque l últi- ia opinión, 
m o día "(4). El S a n t o D o c t o r t e m í a q u e se abusase d e e s t a op in ión , 
d e q u e e n e f e c t o han a b u s a d o los mi lenar ios . A r e l a s d e C r e t a , e s . 
c r i b i e n d o sob re el Apoba l íps i s (5) , re f ie re la op in ion de. los mile-
nar ios q u e cre ían q u e al c a b o d e seis mil a ñ o s s u c e d e r í a la r e su r -
r ecc ión p r i m e r a d e los jus tos solos, y q u e d e s p u e s d e un i n t e r v a -
lo d e mi l anos , d u r a n t e el cu.il J e s u c r i s t o r e i n a r » c o n los santo3 so -
b - e la t i e r ra , v les ba r ia g o z a r e n ella d e un d e s c a n s o p e r f e c t o , s e 
ve r ía la s e g u n d a r e s u r r e c c i ó n , q u e se r i a la g e n e r a l . Mas A r e l a s «Ies-
e c h a e s t a opiuiou c o m o no r ec ib ida 111 au to r i zada po r la Iglesia. B e -
d a t a m b i é n la d e s e c h a e n m u s d e un lugar y la t r a t a d e v a n a y 
f r ivola; y e n e s to le s iguen bas t an te s a u t o r e s m o d e r n o s , d e q u i e n e s 
u n o s la a b a n d o n a n c o m o des t i tu ida d e p ruebas y do au tor idad (6) , 
V o í ros la d e s p r e c i a n c o m o a b s o l u t a m e n t e lalsa o insostenible (7 ) . 
A t a m o s s u s p e n d e n su juicio y c r e e n q u e d e b e a g u a r d a r s e de l suce-
so m i s m o la dec is ión .'le es te pun to (S) . P e r o d e c i m o s q u e mus b ien 
d e b e m o s e s t a r á la p a l a b r a d e J e suc r i s to : Vendrá tiempo en que to-
dos los que están en los sepulcros oirán la voz del Hijo del itom- 1 
bre; 11 entonces los que hubieren hecho buenas obras saldrán pura 
resucitar íi ta vida; y los que hubieren obrado mal, saldrán pura 
resucitar á su condenación (9) . Es to p r u e b a i n v e n c i b l e m e n t e q u e los 
justos y los malos r e suc i t a r an todos j un to s , y q u e asi la resurrec-
ción de los justos d e q u e hab la J e s u c r i s t o e u o t r a p a r t e (10) , solo 
indica la inmor ta l idad g lor iosa d e q u e los jus tos s e r á n r e v e s t i d o s 
e n t o n c e s , v con q u e se d i s t ingu i rá la r e su r r ecc ión d e e s to s d e a 
d e los malos . S i se q u i e r e l ee r « l e n t a m e n t e y sin p r e o c u p a c i ó n lo 
q u e d i c e S . J u a n d e la resurrección primara e n e l Apoca l ips i s ( 11 ) , 
se vera q u e no habla m a s q u e d e las a l m a s d e los santos , animas; 
y q u e po r t an to la r e su r r ecc ión p r i m e r a d e q u e habla , 110 es o t r a 
q u e la v ida b i e n a v e n t u r a d a e n q u e son admi t i da s las a lmas d e los 
san tos á n t e s d e la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l . El reino de mil añoí d e 
q u e S . J u a n h a c e m e n c i ó n , t i ene po r é p o c a el e n c a d e n a m i e n t o «leí 
d r a g ó n (12): e s te t i ene po r é p o c a la d e s t r u c c i ó n d e su r e i n o y el fin 
d e sus c o m b a t e s ; e s t e fin y a p u l l a des t rucc ión t i enen p o r é p o c a la 

(11 Bailarín. 1. n i . de Romano P o n t i f . c . 3. [3¡ Gencbr . lib. i. Cliroiiograpliiae, pag. 
3 ¡31 F e u a r j e n t . „o l , s in S . Icenaeuui . [4¡ A u g u s t . in psalm l a a a i x . M U . Í . B . 
»%.. k , i - l 1 7 [SI A n i r a c a , e l A r e l , s i n Apee . xx . l] » l i a r e , , lora. S. disput . 
5 X sec" ' 4 t i 4 . dist! 4». quacsl. 3 . a « . 2. ¡ i , Malvenda, 1. , . de An t i . b r i s to . c. X . 
P r o e l iiubio asser l io e s l I'als.ssi na e l ¡ntolerab.lis g r « l o r e i n censura,, , « W M 
sacro Bcclcsiae l r i b u n a l i r c a i r v . n l « . [91 Ga lano , | , , . c . 20.1-. , ,us, lib S ' « " 
¡ L > . S i o « . l i b v . A n n o t 190. Í10J J o a n . v . 2S. 29 . (11) I.u=. xiv. 14. (12) A p e e . 
XX. i. e l seqq. Apoc. xx. 1. et se,¡.|. 

Ton. XUI1 . 
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ú l t ima ruina de la idolatría, por la der ro ta de Licinio, ú l t imo em-
p e r a d o r pagano : luego el re ino de mil años tiene p o r é p o c a e l rei-
n a d o m i s m o de Cons tant ino , p r imer e m p e r a d o r cris t iano; luego el rei-
n o de mil a n o s e s el re inado tempora l de Jesucr i s to sflbre la t ierra, en 
pe r sona de los pr incipes crist ianos, desde Constant ino, q u e fue el 
p r i m e r o . E s c ier to q u e lian pasado los mil años , y q u e el reina-
d o de Jesuc r i s to subsiste todavía en la persona de los pr íncipes cris-
t i a n o s p e r o d e ah í solo res idía que aquel n ú m e r o comple to se to-
m a por u n o incompleto . Y es notable que hasta después que es-
p i r a r o n e s t o s mil años , no tuvo el imper io d e M a h o m a el pode r de 
disminuir el de ios pr ínc ipes crist ianos, subyugando el imperio de U n e n -
te . Por ú l t imo el sábado ó el descauso que dice S . Pablo estar re-
servado al pueblo de Dios (1), se explica en el mi smo pasage por 
e l mi smo apóstol , cuando dice expresamen te que es el descanso de 
Dios, ó el descanso en que Dios entró despues de la criación; en una 
pa labra , el descanso de la bienaventuranza e t e r n a . El pueblo d e Dios 
no ha ten ido o t ro descanso q u e esperar . Y si puede deci rse con 
¡os ant iguos , q u e aquel descanso eslá figurado p o r el del sabado, y 
q u e s u c e d e r á á los seis mil años de la duración del mundo , resul-
t a rá de ahí o t r a p rueba con t ra los milenarios que esturán obligados 
en tonces á r e c o n o c e r que despues d e los seis mil años de la du-
rac ión de l mundo , el descauso q u e siga se rá e l d e la e tern idad bien-
a v e n t u r a d a . 

V Apol inar ío de í .aodicea , ci tado por h . Ge rón imo (3), pre tendía 
Vanas conje- q u e cua t roc ien tos t re in ta y cua t ro años despues de l oc távo del e m -
tura. sobro p 0 r a d o r Claudio , vendría el p rofe ta Elias, y se veria reedif icar el 
« n S u n u ñ l t e m p l o y la c iudad de Je rusa len e n e l espacio d e t res años y m e -
¿>. " d io , y q u e por últ imo el Anticristo aparecer ía . O í ros d e q u e habla 

S . FÍ lastro [3] , cre ían q u e el m u n d o no durar ía mas de trescientos 
sesenta y c inco años despues de la encarnación del Sa lvador . O í ros 
q u e c i ta S . Agust ín [4] , no suponían mas que cua t roc ien tos ó quinientos 
a ñ o s d e s d e la ascensión de Jesucr is to hasta e l fin de los siglos. O t ros 
suponían mil años . 

S . V i c e n t e F e r r e r [ 5 ] d ice , que había c ier tas gen tes q u e daban 
al m u n d o d e s d e el nacimiento d o Jesucr is to hasta la consumación 
d e los s iglos t a n t o s años cuantos versículos hay en el Sa l te r io , que 
son casi dos mil quinientos t re in ta y siete. (Uros [ 0 ] p re tenden que 
e l m u n d o durar ía tanto despues de Jesucr is to hasta e l últ imo juicio, 
c o m o había d u r a d o desde e l principio del m u n d o hasta el efluvio, 
e s dec i r , cosa de . mil seiscientos c incuenta y seis años. P o r último, 
había o t r o s q u e le daban una durac ión mucho mas larga, pues creían 
q u e d e s d e la venida d e Jesucr i s to hasta el fin dgl m u n d o habr ía 
t an tos años , c o m o desde la creación del m u n d o hasta la venida del 
Mesías , e s dec i r , cua t ro mil años á lo menos; y se f u u d a b a u e n es-
tas p a l a b r a s d e I l a b a c u c : Tú, Señor, manifestarás tu obra en me-
dio de los años [7 ] . Cr is t iano D r u t m a r e (S), inonge de Corbia que 

( 1 ) H e b r . i r . 9 . Vcaxe el análisis i'e la epístola ti los Hebreos en el prefacio sohre la 
misma epístola, l - j A p o l l i n a r . L a o d i c e n . ai iud I t ' e r o n y i n . in ü a n . ix . [3] Pb i l a s l . 
d e t i a e r e s . 14' A n g . d* C i v i t . I. x v n i . c a p . 55 . [ 5 ] V i c e n t . F e r r a r , c p . a d . B e n e d i . l u i o 
m i A p O P a r a r , ¡ n G e n e s , l ib . i . ad finein, ( 7 / i l a b a c . a l . 2 . ( 8 ] U l i r i í t i a n , 
D r u t u i a r . m J V l a l l i , . XVI. , 

S O c i t K E L T I N D E L H f N U O . 
vivía en e l siglo nono, ref iere una tradición que decia haber la de-
jado esc rila los antiguos sobre que el m u n d o habia sido c r iado en el d ía 
oc tavo án t e s .le las ca lendas de abr i l , e s dec i r , el día 2 5 de mar -
zo- que nues t ro Sa lvador e n c a r n ó y murió en el mi smo día, y q u e 
en él acabar ía t ambién el mundo . P e r o e s inútil de tenerse en com-
bat i r con ser iedad con je tu ras tan fr ivolas c o m o es ta . 

M u c h o s antiguos han avanzado que e l mundo a c a b a r a de noche, B s j i i ¿ o r t < > 

y q u e Jesucr i s to vendrá á juzgar á los vivos y á los muer tos , cuan- í m o I m i l l v ( 0 

d o ménos se le aguardase , c o m o un ladrón que viene a horadar la M u ! , „ a „„ 
pa red por la noche . S e f u n d a n e n es tas pa labras de S . P e d r o : £ / n - n ^ e n 
Ha de! Señor vendrá como un ladrón durante la noclie L1 J- 1 e " 
estas o t ras del Evangel io: En medio de la noche se oyó t > ? » 
clamor: lie aquí al esposo que viene; salidic al encuentro [ 2 j . feo-
bre lo cual S . Ge rón imo observa q u e e s una t radición apostolica 
que el S e ñ o r vend rá de noche ; «le ahí es q u e en la noche de 1 as-
cua , la cual se pasaba en la Iglesia, no desped ía el ob ispo al pue-
blo para q u e volviese á sus casas sino hasta despues de media noche , 
po rque se cree q u e el Sa lvador h a de ven i r en e s t e t i empo , q u e 
fué en el que hirió á los pr imogéni tos de Eg ip to . Lac tanc io |_3J d i c e 
también , que Jesucr i s to apa rece rá en medio de la noche, q u e el cielo s e 
abr i rá y ba ja rá e l Sa lvador p reced ido de una g r a n c la r idad : 'I une cae-
lum hitgmpesta nocte patejiet, el descernid Christusm virtutc magna, 
et antMdet eum claritus ignea. S . Juan Cr isòs tomo [4] , l eoh lac lo„ 
E u t i m i e dan test imonio d e la misma t rad ic ión , la q u e t ambién s e 
halla en versos antiguos atr ibuidos á una sibila (5) . 

O t ros pre tenden q u e el S a l v a d o r vend rá al despun ta r el d u , c o m o 
se ve en estos versos de P rudenc io (tí): 

E t m a n e i l lud u l t imi l i» 
Q u o d p r a e s l u l a m u r c e r n u i . 
I n l u c e nob ia e f f i u a t , 
X)um h o c c a n o r e c o u e r e p a t . 

E s dec i r , que la úl t ima m a ñ a n a que a g u a r d a m o s con t e r ro r nos 
halle ocupados en can ta r tus a labanzas . S a n t o T o m a s (1), T o s t a d o (b) 
y S u á r e z (9) c r e e n q u e el juicio se h a r á de dia c laro, de lo cual n o 
puede dudarse , po rque la luz, el fuego , la magostad que a c o m p a ñ a -
r án al sobe rano Juez , harán á la noche misma tan resplandeciente co-
m o el d ia . . , 

Algunos c r e e n que e l m u n d o no se a c a b a r á d o una vez sino e n e, 
espacio d e mil años, v esto es lo que dice el T a l m u d (10) . l ' e ro algu-
nos doc to res judíos ( l ì ) sostienen q u e a c a b a r á en un 'd i a y e n un m o -
mento , pues así expl ican la expresión en un. Mas lo q u e c i e r t amen-
te sabemos es que el m u n d o a c a b a r á p o r el fuego (12); que el S e ñ o r 
vendrá cuando m é n o s se le agua lde (13); q u e en un momento , en un 

(1) 2 . P e t r . 111. 10 A d v e n i e t d i e s D o m i n i u l f u r ( O r . addii, i n n o e t c . ) (2) M e t i l i , 
j x v . 6. ¡3] L a d a n i . I n s t ì t . E p i l o m . e t 1. v n . d e d i v i n . p roe in . e . 2 9 . i l , U i r i a - i n 
M a i l . xxv. (5) Si l iyl la apud . L a c t . n L 1. vii. e . 29 . [o] Pruder . ! . h ) in . C a . . , . i n e r . ( . / 
P . T h o m . 3. p a r t e in s u p p l e m e n t o , quaes l " 7 . a r t . 3. ¡ 8 j T o s t a i , in M a t t h . 2 5 . ( 9 ) 
S u a r e a . 3. p a r i . lo , , , . 2. d i snn t . 57 . Vide C o r n e i , a L a p i d e n i 2 . P e t r . n i 10 . , 10 , 1 " a l -
m u d . t r a c i . 4. S a n h e d r i n . (11) H a b . I s a a c . L o r i a C a b a l i s t a i n s i g n i i . a p u d M e n a s s e . 
B e n . I s r a e l , de R e s u r r e c t . m o r i . l ib . n i . c . , v . ¡121 P s a l n , . x e v i . 3 . ,. C o r . u i . 13 . . 1 ~ 
P e i r i i n . 7. 12 . (131 M a t t h . s x i v . 36 . 42 . 44 . 2 . l ' e t r i 1U. 10 . ^ 
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p e s t a ñ e o r e s u c i t a r á n los m u e r t o s y s e r á n m u d a d o s (1 ) ; q u e el d » y 
'el m o m e n t o p u o s o s de l fin de l m u , . d o y d e la s e g u n d a v e n , d a d e J e -
suc r i s to son e n t e r a m e n t e d e s c o n o c i d o s á los h o m b r e s (2) , y q u e e s 
s u p e r f i n o y t e m e r a r i o q u e r e r s e ñ a h r el t i e m p o y la m a n e , a e n a 
h a d e ve r i f i ca r , p u e s l l i o s n o ha q u e r i d o r e v e l á r n o s l o (8) . El lumen 
ansí tunl hemmes presumere scientuim temporum, quvd scire cup'en-
tilmt discipuHs Diminus ait: [ion est veslrum sare témpora quae 1 a-
ter posuit in sua potestate. 

A R T I C U L O I I I . 

\ ¿ U m u d a n z a que sucederá el fin r e ios s iS los h . do se,^ sustancial 6 accidental? ¡Se 
H aniqui lará el m u n d o ó sel,, se mudan.? 

I- H a s t a a h o r a se hal la es ta c u e s t i ó n p r o b l e m á t i c a . A l g ú n ? » v e c e s 
J ¿ T Z los a u t o r e s s a g r a d o s h a b l a n de l fin de l m u n d o c o m o d e un a m q u d a -
animeian un m i e n t o r e a l ; p o r e j e m p l o , I s a í a s d ice : I,ose,dos se dwparán corno hu-
aniquilan,i. m0 ,, ¡a tierrl¡ Se convertirá en polvo como un vestulo usaao p y . i o . 
" C E L . J u a n e n el Apoca l ips i s : El ángel juró po, el que uve en torios los*. 
de lo a n T g'os, y que ha criado el cielo y ta tierra que ya no habra tiempo (o), 
guos quepa- S e s a b e q u e el t i e m p o e s la m e d i d a d e las c o s a s c r i adas ; y as i d e s e e 
r . -e haberlo o u c , „ , [, 1V t i empo , t a m p o c o h a y c r i a t u r a s sens ib les , m m m n , 111 
ementado as, ^ o y i ( 1 ) i e l j f b , 0 ( : a L y„ c í , , ) i c e S . J u a n e n o t r o luga r , yo vi un cM> nue-

vo y una tierra nueva, porque el primer cielo y la primera tierra te-
hian pasado, y ya no había mar (6) V J e s u c r i s t o e n fe M a l e o : El ce-
lo y la tierra pasarán, pero no pasaran mis palabras (< ) ; exp re s ión 
q u e s e hal la e n va r io s luga res de l N u e v o T e s t a m e n t o . 

E n los S a l m o s [ 8 ] e x p r e s a m e n t e se d i c e q u e los c ie ios p e r e c e r á n , 
Ipsi peribunt, p e r o q u e e l S e ñ o r subsis t i rá por s i e m p r e . L a opos ic ión 
q u e s e f o r m a e n t r e e l S e ñ o r q u e subs is te p o r s i e m p r e y los c ie los que 
d e b e n p e r e c e r , indica u n a n i q u i l a m i e n t o rea l d e los s e g u n d o s . S . Pe -
d r o [91 d i c e c o n c l a r idad q u e en el ú l t i m o d ía todos ios elementos abra-
sados por el fuego se disolverán, se fundirán, y la tierra cor, lo conte-
nido en ella será consumida por el fuego. 1 c u I s a í a s [ ; 0 J el S e ñ o r di-
c e q u e cria nuevas cielos y tierra nueva, c o m o p a r a us t i tmr los a los 
c ie los a n t i g u o s y á la an t igua t i e r r a q u e y a n o subs i s t i r án s ino q u e se-
r á n de l l o d o d e s t r u i d o s y an iqu i l ados . 

L o s caba l i s t a s e n t r e los H e b r e o s c r e e n el a n i q u i l a m i e n t o f u t u r o del 
m u n d o [ 1 1 ] . P o r f i r i o (12 ) se m o f a b a d e los c r i s t i anos q u e sos ten ían que 
el m u n d o se r ia d e s t r u i d o : Forphyrius Clirislianos ob hoc arguít máxi-
me slultiliae, quoitisUim mundum dicunt esse perilurum. S i los cr i s t ia -
n o s n o h u b i e s e n p r e t e n d i d o o t r a c o s a , s ino q u e el m u n d o d e b í a to-
m a r n u e v a f o r m a , h u b r i a n d i c h o lo m i s m o q u e los filosofes e n s e ñ a b a n 
e n púb l i co . L u e g o los c r i s t i anos sos t en í an q u e el m u n d o p e r e c e r í a en 
r e a l i d a d , y tal e s e n e f e c t o la opinión d e los a n t i g u o s p a d r e s . 

E l a u t o r de l l i b ro u e los R e c o n o c i m i e n t o s ( l a ) h a c e d e c i r á S . Pe -
n i 1. C o r . s e 5-2. p ] Maro. m i . 32. (3) Vide S . A o g o s t te p a s t o . u i n v . 4. 

[4 ¿ a i i . , . t ¡ . ;5T A p o c x . 6. ,6) A p e c . x x l . 1. [7) J l a t t h . „ . y . 3o. « ) Psatm. 

c- .7 . 19. 2. Petr i i i . 10 12. (10] fcai. u v . 17. ,11) A p u d . Menasse B e n j O T * 

de R- sn r i ec t . inor t . I. u , . o . 4 . ( 1 2 , Apud A u g . do Civ i l , t . 7. I. xx . o. 24. l i d ] Ke 

e o ^ n i t i o n u m 1. 11. 

SOBRE EL. F W U E L MONDO. 
, „ , „ „ , | . n v d o s c l a s e s d e c ic los ; u n o s invis ibles , y ta l e s el d é l o s b i en -

i o » a d o l es los c i e l o s son e t e r n o s é i n m u t a b l e s : o t r o s e s t á n e x p u e -

Ü i S i ^ 

B S S t e e S S R 

H N M 
Si l i lP 
m a n o S . B . s i i i o p a r a p r o b a r - q u e e m u n d o 

' e n mim^m 
^ U o í ñ i o n d e q u e el m u n d o n o s e n i - W ^ K ^ P f - Te.xto's qoe 

c i o n a d o y m u d a d o c o n 
p a d r e s y e n los t e o l o g o s y a u n la L » c r t u r a a ra o 
a d ice , p o r e j e m p l o , e n el A n t i g u o y e n e Nue%o TeoUBWMO ( m 0 , 1 ¡ 0 B d e l „ 8 

el Señor hará nuevos cielos y nueva tierra p a r a d e n o t a r sui r e u d r c s q M ¡ a s 
el m i s m o h o m b r e ; p e r o ^ ' » ' ^ t ^ L r i t e c t o b a c c d e j m a a n t i g u a 

l a seña la c o n la ¡dea d e un v e s t i d o q u e so usa y s e m u d a , p e r o e s 

ID B»ll . homil.l. in Ilexamer 12] ¿ S i W . P q S S 
N , « e n . do ereafone bouunis, e. 24. [4 , Ju«un sccají , «e Vallcsius, Lpd. 
9 3 . 9 4 . 9 5 . 15) Calbarm. Sa lmerón , :-erarius, H . e r o n . I« e, , 16] fcsi. i x v . 
JMina, et ,,l,i ¿pud Come),» Lapide in isa, xxx.v. 4 « - - Pom l . £ l 
17. i x v i . 32 . A p e e . xxl . 1. (7) H i e r e n , in b u . 14. e l lX>. W 
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t o e s m u y d i f e r e n t e d e lo q u e s e an iqui lo : Ipsi peribunt, et omites 
sicuí Vestimentum wterascent. et sicut opertorim midabis eos. I sa ías 
(1) d e s c r i b i e n d o el e s t a d o de l m u n d o d e s p u e s d e la r e su r r ecc ión , 
d i c e q u e el sol y la luna s e v e r á n e n é l c o m o a n t e s , p e r o c o n nn 
b r i l l o i n f i n i t a m e n t e m a y o r : La luna, d i c e , brillará como el sol, y 
el sol tendrá siete veces m a s claridad que hoy. 

S . P a b l o (2) d ice q u e t o d a s las c r i a t u r a s s e v e n c o n do lo r su-
j e t a s á l a v a n i d a d , q : : e g i m e n a g u a r d a n d o su l i be r t ad , q u e e s p e r a n 
s e r l ibros d e e s t a c o r r u p c i ó n y t e n e r p a r t e e n la g lo r i a d o los lujos 
d e D i o s . E l l a s p u e s d e s e a n su r e n o v a c i ó n y f r a n q u i c i a ; m a s no sil 
a n i q u i l a m i e n t o , ni su d e s t r u c c i ó n e n lo sus t anc ia l . E l S a l v a d o r nos 
d i c e e n el E v a n g e l i o (3) q u e el c ie lo y la t i e r ra p a s a r á n ; y el Após-
to l (4 ) que la figura ó a p a r i e n c i a de este mundo pasa: Praeterit 

figura hvjus mundi. N o d i c e n q u e el m u n d o p e r e c e r á e n la sustan-
c ia , n i q u e los c i e l o s y la t i e r r a v o l v e r á n a la n a d a , s ino s imple -
m e n t e q u e p a s a r á n de l e s t a d o e n q u e los v e m o s á o t r o irías pe r f ec -
t o y h e r m o s o . S . P e d r o ( 5 ) e n el p a s a g e m a s fo rma l q u e t ene-
m o s e n e s t a m a t e r i a , d ice s o l a m e n t e q u e el dia del Señor vendrá 
como un ladrón; que entonces los cielos pasarán con mucho ruido 
é i m p e t u o s i d a d ; q u e los elementos se disolverán por el calor; que 
la tierra será quemada con todo lo que hay en ella. Y y a se ve 
q u e n a d a d e e s t o p r u e b a a n i q u i l a m i e n t o . 

D i o s n o s h a r e v e l a d o la c r e a c i ó n d e l u n i v e r s o ; n o s ha d i cho que 
la h a b i a s a c a d o d e la n a d a ; p e r o n o n o s d e c l a r a en n i n g u n a p a r t e 
q u e d e b e a n i q u i l a r su o b r a . C o n f e s a m o s q u e p u e d e h a c e r e s » co-
m o h i zo a q u e l l o ; p e r o n o v e n i o s e n las E s c r i t u r a s q u e t e u g a se-
m e j a n t e d e s i g n i o . A u n el a n i q u i l a m i e n t o e s c o s a q u e n o c o m p r e n d e m o s . 

S a l o m o n (6 ) n o s a s e g u r a h a b e r s ab ido q u e t o d o lo q u e el S e ñ o r 
h a h e c h o , d e b e d u r a r e t e r n a m e n t e : Didici quod omnia opera quae 

fecit Deus perseverent in perpetuum. S . G r e g o r i o el G r a n d e (7) ex-
p l i c a e s l o m u y b i en , c o n c i l i a n d o á la E s c r i t u r a c o n el la m i s m a en 
lo q u e d i c e d e q u e la t i e r r a p e r m a n e c e e t e r n a m e n t e , y q u e los cic-
los y la t i e r r a p a s a r á n : d i c e q u e p a s a r á n e n c u a n t o á su figura, pe-
r o lio e n c u a n t o á su e s e n c i a : Per eam quam nunc habent ima-
ginan transrunt, sed lamen per essentiam sine fine subsistunt. Y 
c u a n d o l a E s c r i t u r a h a b l a d e n u e v o s c ie los y n u e v a t i e r r a , n o en-
t i e n d e q u e D i o s los h a r á n u e v o s , s ino q u e r e n o v a r á los ant iguos : 
Non alia contienda sunt, sed haec ipsa renovantur. E l m i s m o S . 
G r e g o r i o c o m p a r a es ta m u d a n z a c o n la q u e v e m o s q u e s u c e d e lodos 
los a n o s e n la r evo luc ión d e las e s t a c i o n e s : el i n v i e r n o s u c e d e al 
e s t ío , y al i n v i e r n o la p r i n i a v c r a : l a t i e r r a m u d a d e a s p e c t o en es-
t a s d i f e r e n t e s e s t a c i o n e s ; p e r o e s s i e m p r e la m i s m a e n la sustancia. 

E l a u t o r d e l a e p í s t o l a d e S . B e r n a b é (8 ) n o d i c e q u e Dios 
d e s t r u i r á , s i n o q u e mudará el sol , la luna y los a s t r o s . F i l ó n , ó el 
ani iguo_ a u t o r q u e t e n e m o s c o n su n o m b r e , mani f i e s ta m u y ex ten-
s a m e n t e e n el l i b ro in t i tu l ado Si el mundo es corruptible, q u e el 
m u n d o n o p u e d e c o r r o m p e r s e ó d e s t r u i r s e , s ino so lo m u d a r s e e n al-
g u n a s d e sus p a r t e s . 

[1J I n i . J i í . 2G. [2JRoin. vm. 10. et seqq. |3] Matth. i l iv . 35. et v. 18- ( ' ) 
l . C o r . vil. 31. (5) 2. futrí m. 10. (G) Eccl. m. Í4. (7) Gregor. Magn. lib.ivu. 
moral, in Job. e. 5. (8) Epist. Barnab. pag. 55. 
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los mi lenar ios , s u p o n e n q u e d e s p u é s d e la r e s u r r e c c i ó n p r i m e r a , e l 
m u n d o subs is t i rá , y q u e la t i e r r a s e r á la m i s m a , p e r o m a s f e c u n -
d a V n o s e v e r á n ' e n el la los c a m b i o s y v ic i s i tudes q u e h o y le c a u -
saú l a u t o s d e s a r r e g l o s . S . J u s t i n o m á r t i r (1 ) á qu ien c i t a m o s a n t e s , 
c o m o q u e e s t a b a p o r la e n t e r a d e s t r u c c i ó n de l m u n d o , n o q u i e r e 
o t ra c o s a q u e r e f u t a r la o p i n i o n d e los fnóso los q u e sos t en í an q u e 
e í m u n d o e r a e t e r n o ó i n c o r r u p t i b l e ; y r e c o n o c e c ie los n u e v o s y 
n u e v a t i e r r a , e n q u e los b u e n o s y los ma los d e s p u e s d e la r e s u r r e c -
c ión r e c i b i r á n la r e c o m p e n s a ó la p e n a q u e les c o r r e s p o n d a . D i c e 
con la E s c r i t u r a q u e el c i e l o y la t i e r r a p a s a r a n ; p o r o n o q u e se -
r á n an iqu i l ados . S . l ias i l io p r u e b a m u y b ien q u e e . m u n d o a í a b a -
ra- p e r o n o p r e t e n d e q u e s e r á a n i q u i l a d o . D i c e q u e e s t a s p a a b r a s 
de l a E s c r i t u r a , La figura de este mundo pasa, y e s t a s o t r a s , el cielo 
V la tierra pasarán, p r u e b a n i g u a l m e n t e d o s v e r d a d e s , la c o n s u m a -
c ión de l i n u n d o y su m u d a n z a m e j o r a n d o (2 ) . 

P e r o n a d i e s e lia e x p l i c a d o e n e s t a m a t e r i a d o un m o d o m a s 
e x p r e s o y c la ro q u e S . A g u s t í n (3) , q u i e n d i c e q u e el f u e g o q u e 
a b r a s a r á al m u n d o e n el ú l t imo dia , m u d a r a las c a l i d a d e s d e los e l e -
m e m o s c o r r u p t i b l e s , y q u e lo q u e c o n v i e n e á n u e s t r o s c u e r p o s sil-
ic ios á la c o r r u p c i ó n , s e m u d a r á en o t r a s c a l i d a d e s q u e c o n v e n d r á n 
á n u e s t r o s c u e r p o s i n c o r r u p t i b l e s ; d e »uer te q u e el m u n d o a s , r e u o -
v a d o se p r o p o r c i o n a r á á la n a . . . r a l e z a d e los h o m b r e s r e suc i t ados . 
Vt scilicet mundus in melius innóvalas apie accommotletnr tiominiOus 
etiam carne in melius innovalis. E n o t r o l u g a r a i c e (4) , q u e e l 
cielo v la t i e r r a s e r e n o v a r á n d e s p u e s de l j u i c io ; q u e p a s a r a n , p e r o 
q u e n o p e r e c e r á n : Mttlalione namque rerum, nmf omnímodo intenta, 
transibit h'ic mundus... .Figura ergo praeterit, non natura C o m -
p a r a el f u e g o q u e d e b e a b r a s a r al m u n d o al hn d e los s iglos c o n 
las a g u a s de l d i luv io (5) , y h a c e e l p a r a l e l o d e las e x p r e s i o n e s d e 
q u e usa la E s c r i t u r a p a r a e s t o s d o s g r a n d e s a c o n t e c i m i e n t o s . E n el 
p r i m e r o s e d i c e q u e el mundo perece [ 6 ] , asi c o m o se d i c e q u e pe-
r e c e r á e n el s e g u n d o . P e r o c o m o se „ a b o q u e p o r la p a l a b r a pere-
cer n o h a q u e r i d o la E s c r i t u r a s e ñ a l a r m a s q u e u n a m u d a n z a e x -
t f ao r , l i na r i a , asi e n la c o n s u m a c i ó n d e los siglos, c u a n d o el la d i c e 
q u e el m u n d o p u - e c e r á , e s t o q u i e r e d e c i r q u e s e m u d a r a en c u a n t o 
á sus c a l i d a d e s , pe , : o q u e subs i s t i rá e n c u a n t o a la s u s t a n c i a . 

S . E p i f a m o 7) c i t a a P r o c l o y a iMcto.lio, q u i e n e s s o s t e n í a n 
q u e n o h a b r í a e n el m u n d o m a s q u e un c a m b i o a c , ident. i l y un m o -
v i m i e n t o d e las c o s a s s u b l u n a r e s . ( E c u m e m o (8 , p r u e b a c o n e x t e n -
sión el m i s m o sen t i r ; d i c e q u e la t i e r r a y los e l e m e n t o s s « ; * " des -
t ru idos ; q u e asi c o m o h a c e m o s p a s a r p o r el l u e g o a los m e t a l e s pa-
r a h a c e r l o s m a s p u r o s y p r e c i o s o s , as, c u a n d o D i o s ^ n a z a o e s -
t r u i r al m u n d o c o n el fuego , n o n a t a d e an iqu i la le [ > > ! ' - • 
p i e ,nen to las c o s a s q u e n o s i rven m a s q u e p a t a el uso ^ s u j 
¡nor ia l y p e r e c e d e r a , ios a n i m a l e s , las p l an t a s , los a r b o l e s , y t o d o 

f l , Justin. aliñe, quaeat 03. ad Onbodov. (2) ^ ¿ ^ ^ 
4. i3j A..g ub. « i . de Civ. c. Ib. (4, I .era. o. 1 . , 1-e.o. ^ .• • . .1 
2. Petr, n i 6. C rali era«" P"u», et térra, de .qua el per aqii. o ">•"-'»'- »> 1 • ' 

qtLe 10,. atril, per , , o«J . . « tone monda* inúndalas peral. L7] Ep.fl.. naeres. 
61. [8J OEcumeu. in 2. Petri u . 



III . 
¿Los cuatro 

elementa« 
que hoy te. 
nemos, s u b -
sistirán d e s -
pués de esta 
tnndsnza? 
¿El mar sub. 
eistirí? 

1(1« DISERTACION _ 
, „ , t m , n , r e l a c i ó n COI1 e l e s t a d o d e i n m o r t a l i d a d y d e m -
, o q „ e d e s p u é s d e l a r e s u r r e c c i ó n d e i o s e u e r -

n m ' " D ^ r o ' c m i s e ' ^ a r i t o d o ' o d e m á s e n u n e s t a d o m a s p e r f e c t o y 
P ' í i ^ o T r c a d o r n o v la b e l l e z a d e l c i e l o n u e v o y d e la t i e r r a 
m a s f e l i z p a r a el a d o r n o j iu c u m i i b u i r á l a b i e n ; v e n . 
n u e v a q u e n o s e a p - o m e t d o . , ^ ^ ^ 

' " Í I S « - « n u e v a n o la ed i f ica de l a n a d a , 
r ' ^ e ^ ^ ¡ ¡ n o f o r m a r á los c íe los n u e v o s y la t i o r r , n n c 
Z d e L X r i a d i los c ie los y la «ierra q u e h o y ex i s t en ; pero 

^ ^ ^ l - r s ' S S t e n e i n o s . y q , t e c l e a 

i o d o s los s e r e s c o r p o r a l e s subs i s t i r án lo m i s m o d e s p u é s d e la resur-
t o d o s los s e r e s c o r p | o s e , e m e n l o s s e d i so lve rán y 

n " g a c t a á e s ? E l v e n e r a b l e B e l 
d " o b r i e s t e p a s a g e del Apoca l ip s i s , y t a m b i é n s o b r e la epís to la se-
c u n d a d e S P e d r o : cap . tu, d i c e c l a r a m e n t e q u e el m a r n o subsistí-
r á d e s ñ u e s del ju ic io final, A n d r é s d e C r e t a , y A r e t a s p a r e c e que 
c r e e n ? o n i i s m o ! c o m o t a m b i é n H a i m o n , R u p e r t o y S . A n s e l m o o el 
a u t o r d e l c o m e n t a r i o q t ' e se le a t r i b u y e s o b r e el Apoca l ips i s . S a n 
A o u t fn h a b t de e s t o en t é r m i n o s n, ,s dudosos : Urum 
K X r e s » , a . eí ipsum vertalur in mehus, non faale- di-

* C r " s i n ' o T o m a s (5) t r a t a n d o e s t a cues t ión dice, q u e h a y s o b r e ella 
d o s op in iones . U n o s c r e e n q u e los c u a t r o e l e m e n t o s p e r m a n e c e r á n 
e n c u a n t o á la sus tancia , p e r o n 9 e n c u a n t o á s u s c a l i d a d e s na tura -
k O t r o s ! q u e el f u e g o y e l a g u a p e r e c e r á n , y q u e el a i r e y l a t i e r -
r ? ' s u b s S n en un e s t ado m a s ' p e r f e c t o . E l S a n t o D o c t o r no adop-
t a i f i n g u n a d e e s t a s d o s opin iones . P r e t e n d e q u e , ,o h a y razón p -
V d e c l q u e el fuego y el a g u a se rán d e s t r u i d o s m a s bien q u e la tier-
ra V el ab-e, pues los U e l e m e n t o s son i g u a l m e n t e necesa r io s pa-
rn \ p e r f e c c i ó n V c o m p l e m e n t o de l un ive r so . N o c r e e t a m p o c o qae 
o s c u a t r o c í e m é t í o s s e i n e n t o n c e s p r i v a d o s d e sus c a l i d a d e s natura-

l e s , q u e subsis tan s i m p l e m e n t e e n la su s t anc i a . L a E s c r . u i r a o o 
d i c e e n n i n g u n a p a r t e , ni h a y razón p a r a c r e e r . q u e los s e r e s criados 
t r Z rfpbáp» y s a c a d o s p o r el de l c a o s , d e b a n s e r despoja -
5 . d e sus ca l idades s imples y e senc i a l e s . A d e m a s s e d i c e q u o ^ 
f u e g o q u e c o n s u m i r á lo q u e h a y s o b r e la t i e r r a , n o ha de l l e p r h - » 
a la reg ión del f u e g o , q u e e s t á m a s al lá u e «i ra , y m e p o r c o a -

g ú l e n t e el f u e g o e l emen ta l n o s u f r i r á n a d a d e a q u e l i n c e n d i o q u e na 
d e a b r a s a r al mundo . . , 

S Agust ín (tí) c r e e en e f e c t o , y e s t a e s t a m b i é n la opinión . te 
lo s t e ó l o g o s m a s há la les (7) , q u e c u a n d o se d ice (8) que los celos pa-
sa, án con ímpetu,)- coi, e s t r e p i t o 6 r u i d o g r a n d e , n o d e b e e n eud £ 
s e e s t o m a s q u e d é l o s cielos q u e e s t á n al r e d e d o r d e la I teira, a e 

,1) Vida e t Cyri-1. I. te. in lsai . cap. t.t. (2- 2 . P » t r . 1 0 . 1 2 <3' Apoc. L 
M W I x , . ¿ Ctv. c. 16. 5 . I ' . Tiiotn i n - i d M . u c t . 4 : . quae. t 2 . arl. i . W 

/ = C i v ¡ i b . » . « * «I- W <• V .... t>r<g 
t s ñ a n r a e I a de í .e, e. í . Solióla»!, .1 in 4. sen tón! . ..tst. 4 - . 4 - , Te . . m cap . 
ad l iebr . lu te rpr . ad 2 . Petri ,u. 10. » . Caeü . . a g u o i m p e t . lr.na.eot. 
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los c ic los a e r e o s , de l a i re q u e se l l ama cielo, c o m o c u a n d o so d i c e los 
pájaros del cielo. P e r o la r a z ó n q u e d e e s t o d a l a m a y o r p a r t e d e 
los e s c r i t o r e s , n o p a r e c e c o n v i n c e n t e . D i c e n ' . " q u e así c o m o las 
a g u a s de l d i luv io n o s e e l e v a r o n m a s q u e q u i n c e c o d o s s o b r e los m o n -
t e s m a s a l tos , as í el f u e g o q u e h a d e a b r a s a r al m u n d o , n o se l iará 
s en t i r m a s al lá d e a q u e l l a a l t u r a : 2 . ° q u e los c ie los s u p e r i o r e s , el fir-
m a m e n t o , el c i e l o e n q u e e s t á n los as t ros , s i e n d o i n c o r r u p t i b l e s é in-
a l t e r a b l e s , s e g ú n Ar i s tó t e l e s (1 ) , n o s e r á n d a ñ a d o s p o r e l f u e g o : 3.' q u e 
los c ie los s u p e r i o r e s d e q u e a c a b a m o s d e h a b l a r , n o h a b i e n d o t e n i d o 
p a r t e e n la c o r r u p c i ó n d e los h o m b r e s , e n s u s c r í m e n e s , ni e n los a b u -
sos q u e han h e c h o d e las c r i a t u r a s , n o d e b e n t a m p o c o p a s a r p o r 
e l f u e g o . 

A e s t o s e p u e d e r e s p o n d e r , 1 q u e n o hay p r u e b a n i n g u n a d e q u e 
el fu"e»o q u e d e b e c o n s u m i r al m u q d o n o h a d e p a s a r d e q u i n c e c o -
d o s s o b r e los m o n t e s m a s a l tos . S i Ssi f u e s e , la a t m ó s f e r a n o se r ia pu -
r i f i cada p o r las l l amas , lo c u a l e s c o n t r a la h ipótes is d s los q u e c r e e n 
q u e los cielos a e r e o s p a s a r á n p o r el f u e g o . 2.° E s t o d a v í a m a s du -
d o s o q u e los c i e l o s s u p e r i o r e s s e a n ina l t e r ab l e s : los filósofos m o d e r n o s 
c r e e n t e n e r p r u e b a s d e m o s t r a t i v a s d e lo c o n t r a r í o . .1." S i el a b u s o 
q u e los h o m b r e s han h e c h o d e las c r i a t u r a s , d e los e l e m e n t o s , d e los 
me ta le s , f u e s e un m o t i v o p a r a c r e e r q u e e n el ú l t i m o d ía d e b e n e s t a s 
c r i a t u r a s s e r p u r i f i c a d a s p o r el f u e g o ; p o d r í a d e c i r s e lo mi s ino d e los 
as t ros , del sol , d e la luna , de l c ic lo , de l firmamento, «le q u o los h o m -
b r e s h a n a b u s a d o t an e x t r a ñ a m e n t e , t r i b u t á n d o l e s h o n o r e s d iv inos . 

E s v e r d a d q u e las p r u e b a s q u e s e d a n de la o p i n i o n c o n t r a r i a 
s o b r e q u e los c ie los s u p e r i o r e s y los a s t r o s d e b e n s e r p u r i f i c a d o s e n -
t o n c e s por las l l amas , n o son m e j o r e s q u e las q u e a c a b a m o s d e r e f u -
t a r , y p o r e so n o p r e t e n d e m o s a d o p t a r l a ni d e f e n d e r l a c o m o c o s a c i e r -
t a . ' L a a u t o r i d a d d e los filósofos q u e la h a n sos t en ido , n o n o s h a c e 
fue rza , p o r q u e la m a t e r i a d e q u e se t r a t a n o d e b e d e c i d i r s e p o r s u s 
votos . L a a u t o r i d a d d e los p a d r e s e s m a s d i g n a d e r e s p e t o ; p e r o h a y 
p o c o s q u o h a y a n s o s t e n i d o e s t a o p i n i o n , q u e j a m a s se h a d e c i d i d o e n 
la Ig les ia , y l a divis ión d e p a r e c e r e s bas ta p a r a d i s p e n s a m o s d e se -
gui r la sin e x a m e n . E l lo s n o h a n p r o p u e s t o m a s q u e s i m p l e s c o n j e -
t u r a s . E l s i s t ema de l m u n d o q u e s igu ie ron , p a s a hoy p o r fa lso e n -
t r e la m a y o r p a r t e d e los filósofos. V a n o s e c r é e á los c ic los sóli-
d o s y mac izos , c a p a c e s d e d e r r e t i r s e c o m o h ie lo ó d e r e s i s t i r al f u e -
g o c ó m o u n a b ó v e d a d e b r o n c e . 

P a r a e x p l i c a r p u e s las e x p r e s i o n e s d e la E s c r i t u r a y s a t i s f a c e r a 
las d i f icu l tados , n o s b a s t a d e c i r q u e la t i e r r a y t o d o lo q u e c o n t i e n e 
p a s a r á por el f u e g o ; q u e s e m u d a r á e n un e s t a d o m a s p u r o y m a s p e r -
f e c t o q u e el q u e h o y t i e n e ; q u e los c ie los , e s d e c i r , el a i r e ó la a t -
m ó s f e r a s e r á n a b r a s a d o s c o m o lo d e m á s : q u e d e s p u é s d e la r e s u r r e c -
c ión, n i la t i e r r a ni e l a i r e e s t a r á n y a su je tos á las a l t e r a c i o n e s y m u -
d a n z a s q u e a h o r a o b s e r v a m o s , y q u e no c o n v i e n e n s ino al e s t a d o d e 
c o r r u p c i ó n y m o r t a l i d a d e n q u e s e hal lan hoy n u e s t r o s c u e r p o s : 1 1 
mundos in inelius innocatus, apte accommodetur kominibus etiam carne 
in mehus innovatis [ 2 ] . 

(1) Arist. I. i. do gener&tione. (2) Aug. de Cis. 1. c. 10. 
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DISERTACION 

A R T I C U L O I V . 

tCufl eerí .1 de la .ierra despees de la resurrección? 

demos sobre t a l o l a i r e t an puro c o m o el cielo, el luego t an l r a n s p a r e n , e 

tóeí y e l sol: q u e . a ^ s u p e r e - m i P ^ 
pues de la re c o m o el vidrio. N o dice !loquis t r ansparen te e n toda su pro-
«irrecoien. escolás t icos defienden que sera clara y ra P ^ fund ida , . , menos e X a V s ^ P a l u d a n o , < / y 

debieran estarpara sicm-
p r c e n las .tinieblas. ¡ cielos n o e s t a r á n como aho-

L o s mismos escri tores ^ , w i a c í o n d e eslaeiones, n. 
r a , e n movimiento y s u e ya no oa r e c e r á n e n „ n e . l K ? 0 
d e n o c h e y día. Los cielos > ios c, r 

tfí.—tó m i f r o o Z l i -m 5* neces i t a ra 1 « c l ¿ b a r „ n ! Isa ,as d ice en 01ro lugar que en-

s ' a s '« «<> *>'•'« 
lances la ¡uz ue i » t ierra es ta ia s i empre igualmente 
S y "en una t empera tu ra s i empre igual; los astros y lós ele 

m e n t o s iguales c u s , m i s , L y respec to de nosotros, sin « W * * 
impe r f ecc iones oue exper imen tamos en ellos ahora . S . Ceronuno L«J 
CTée q u e e l soI y a no es tará sujeto a los eclipses, obscurecimiento. 

y V t f o t m t n T e ? e d e s ; u . a ; d é l a resurrección ya n o se pondrá 
el soh n i hará c o m o ' hoy su giro al r ededor de la t ie r ra , podía pa -
c e r p a s i b l e á los que negaban los an . ipodas ó á los que no c e m 
q u e el sol diese rea lmente vuelta al r e d e d o r de la « e r r a ; pero es« 
op in ión no puede sostenerse hoy, porque resultaría ^ ^ ^ 
q u e e s t a ñ e n los países ant ipouas y que deben resucitarcomo no*-
t r o s no gozarían j amas de la luz del sol. y que aquel las vastas regio 
n e s ser ian condenadas á tinieblas e ternas . 

N o se pone en el n ú m e r o de las imper fecc iones de los eleraen 
tos su espesura ó su raridad, su pesadez ó su l igereza, porque en na 

(1) D. Ti,ora. in 4. distinct. 48 „uaest 2. . 0 . 4 2) 
( 3 ) S u a r e i 2 . t o m . 3. p a r t . d , s p 06 . s e c t . 2 I b a l . LX. 19. 20- W 
(6Í Apoc. xxu. 5. (7, 1.a,. xxx. 26. (5) H,erou. m Habac. 1». 
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será necesar io que g u a r d e n en t re si algún orden en el universo. C o n -
servarán t ambién sus cal idades act ivas , c o m o el calor y el f r ío , la hu-
medad V la sequedad , po rque sin ellas 110 serian ya e lementos , l e -
r o estas cal idades no producirán sus e fec tos en los c u e r p o s c o m o an-
tes , po rque n o habrá en tonces ni generac ión m corrupción J su ac-
e d a d l a suspenderá Dios por un gran milagro q u e l l e ^ r a á s e r e n 
aoue l t i empo c o m o natural , por el e s tado en q u e se hallara el mun-
do A i f u é c o m o en t i empo de J o s u é queda ron sm movimien to e l 
m í y ¡a luna, y c o m o la ací ividad del fuego del horno de Babilonia 
se suspendió e n favor de los t r e s j óvenes hebreos . 

Aunque la t ierra deba ser despojada de sus p lantas Y animales, 
y de todos los c u e r p o s mixtos que hacen su belleza y adorno co-
mo dice S . P e d r o , Terra, etquae ¡nipsa sunt apera, exurentur [l\, 
n o se podrá sin e m b a r g o dec i r q u e e s t a ra imper fec ta , sin belleza 
tí adorno , pues t endrá "todo lo q u e pueda cont r ibui r a su per lec -
ciun en su estabilidad é incorrupción, a u n q u e n o tenga c ier tas be-
lleza* que le convenían en su p r imer es tado de imperfecc ión . L o s 
a d irnos q u e convienen á la casa d e un par t icular , dejan d e con-

venirle luego q u e de ella se hace el ^ r V l X v S e ' 
™> Los sanios 110 gus ta rán en tonces el placer de c o m e r y o e o e r , 
pero no po eso s e r án méuos felices. E s t e p lacer , q u e es una con-
se. uencia de nues t ra neces idad y debil idad, sera b ten compensado 
con o t ras del icias m a s puras y m a s exquisitas. • 

Los milenarios c re ían que los jus tos haluan de resuc a a t e , 
del últ imo juicio; q u e es tos justos resuci tados y los q u e a m a n , v t - l o s ' m ¡ | e M t U 

vos e n t ó n c c V ^ r i a n sobre ^ « S t S Í S Z S Z 2 
duran te ^ u T t i t p T ^ - ^ T t X los placeres l i . t o s de co 
m e r , beber y usar del ma t r imonio ; q u e la nueva Je rusa len s e n a una s a n e t c i o B . 
habitación agradable ; que la t ierra produci r ía con abundanc ia toda 
clase de f ru tes ; q u e los animales vivirían juntos en una comple ta unión, 
y e n t e r a m e n t e sujetos á los hombres . S . I r e n e o (2) ref iere una c,r-
cunstancia que p re tend ía h a b e r ap rend ido de los discípulo de S . 
Juan , es to es, una mult ipl icación de granos y f r u ai. q u e la t t e m d e -
bia produci r con una increíble abundanc ia . Ter tu l iano (3) « . imagi-
n ó que la nueva Je rusa len debía ba j a r del cielo y a constru da y 
adornada , y re f ie re q u e en su t i empo se había v is to .por e s p a c . d e 
cuaren ta días un modelo d e ella suspenso en el a i re , S e « p o r « 
to que aquellos antiguos padres t eman una idea de la " e i r a des-
pues de la resur recc ión , muy d i ferente de la de nues t ros e s c o l a ^ 
t icos que án t e s hemos refer ido. Pero tampoco creían quei la t i e r ra 
de oue hablan, y cuya descripción nos dan , hubiese pasado todav a 
p o r el fuego S i n e m b a r g o , Lac t anc io (4) q u í , . . . p re tendía q u e la 
r e su r recc ión de los muertos, e l juicio hnal y e p e n d i ó leí mun-
d precediesen al r e ino de mil años sobre la t ie r ra , no ha dejarlo 
d h cer u t í descr ipcion de la t ierra, igual poco m a s o menos a 
l oue acabamos de ver . Dice que se edi f icará una ciudad para ha-
bitación d e !™s santos en medio de la t ie r ra , y que allí r e m a r a Dios 

, . i . , M >%\ Toriull. lib. v. 24. contra Mareion. 
J I U e a n , e p i t o m e , o. 11. 
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con sus siervos que vivirán en la inocencia y la justicia, y en el 
u so de todü c 'ase de p laceres , y t end rán t ambién lujos E l fuego 
q u e se extenderá sobre la t ie r ra , será milagroso y no daña ra a las 
plantas: S iae nlla virescentium corporum detr,mentó, adurettanlum, 
Ic'sensu dolorü afficiel (1). El „un ido se ra en tonces l ibertado d e tc^ 
d a clase de males y desgracias ; ya n o h a b r a noche ni tinieblas; la 
luna se rá tan brillante c o m o el sol, y no padece rá menguante al-
c u n o ; el sol será siete veces m a s resplandeciei . te q u e hoy; la t ierra 
p roduc i rá toda clase de f ru tos , la miel saldra de las penas , e vino 
c o r r e r á por los ar royos , los rios en lugar de agua l levaran eche, 
las best ias feroces depondrán su ferocidad; el león y el novtHo co-
m e r á n en un mismo pesebre ; los niños jugaran con los áspides; y 
ñ o r último, se v e r á en tonces lo que los poetas nos han dicho de-
l a e d a d d e o ro en el re inado d e Sa tu rno . S e d ice que porque núes 
t r o s p ro fe t a s acos tumbraban hablar d e las cosas tu luras c o m o pasa-
das , los poetas que ignoraban este lenguagc, han t omado sus expre-
s iones como relat ivas á un t iempo pasado. , , 

E s t o sucederá , d ice L a c l a n d o , seis mil anos despues de la crea-
c ión de l mundo, y es le re inado íclia d u r a r á mil años comple tos . Des-
p u e s de esle t iempo, el p r inc ipe d e los d e m o m o s s e r á desatado, y 
hará la - u e r r a á" los sanios. Es tos se ocu l t a ran debajo de t ierra por 
t r e s días, v Dios l iará brillar su venganza p o r una infinidad de pro-
digios con t ra los enemigos de su n o m b r e . Luego la t ierra se abri-
rá, y las montañas se hundirán por todas partes; los c u e r p o s se reu-
n i í á n en un profundo valle d o n d e Dios los resuci tara . E l renovara 
a l m a n d o ; el cielo será p legado c o m o un rollo que se envuelve; 
la t ierra será mudada , y Dios t r ans fo rmará los hombres en an-
deles- serán tan blancos c o m o la nieve; habi ta ran e t e rnamen te en la 
presenc ia del Seño r ; le o f r e c e r á n sacrificios, y le servirán por toda 
la e ternidad. E m ó n c e s se hará la segunda resur recc ión , en que aun 
los malos resucitarán para ser a to rmen tados por s iempre en los in-
fiernos. Es to es lo que da I . ac tanc io c o m o fe d e los cristianos. 

TU. P e r o no se d e b e imaginar que todas estas par t icular idades hayan 
Observado- sido oreidas j a m a s universal y un i fo rmemente en la Iglesia. Eila cree 

n « sobro la ^ „„„„)„_ | a venida de Jesucr i s to , el juicio final, la resur-
Z"Z¡J¿ reccion de los muer tos , la r ecompensa ó el r e inado d e los justos, 
ríos. V el cast ioo de los malos v la renovación del mundo; pe ro el tiem-

po, el modo, las c i rcunstancias de la m a y o r pa r l e de estas cosas, 
son c ie r t amente desconocidas para nosotros. 

El que ha dado m a s crédi to al sistema de los milenarios es r a -
pias , discípulo de S . J u a n evangelista y c o m p a ñ e r o de S . I 'olicar-
po : él pretendía haber recibido de los apóstoles y de sus discípulos 
la opinión del reinado d e Jesucr i s to s o b r e la t ierra por espacio de mil 
arios (2). Es to es l o q u e empeñó á S . I r e n e o (3), á S . Jus t ino már-
t i r (•!;, Ter tu l iano (ñ), Victor ino en su comenta i io sobre el Apoca-
lipsis (6), Lactoncio (7) y a lgunos otros, en esta opinión que ha 
sido combat ida por varios au tores en los p r imeros siglos de la lglc-

(11 L a c l a n t . d e d i v i n o P r o e m i o , I. v u . c . 2 1 . (2) E u s e b . 1. l l l . H i s t . ecc l . c. 39 . 
( 3 ' Ireri 1. v. e . 33. e t a p u d . B u s c b . 1. m . c . 39. J u s t i » . M o r t y r . Dia l , c u m I r v p h -
( í ! T m u l l . 1 u i co i i l r a M a r c i o n , 0 . 2 4 . ( 6 ) V i e t o r i n . a p u d H i e r e n . í n t i e c b . s m r u 
( 7 ) L a c t a n t . 1. v a . c . 2 4 . 
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sia. Y á la ve rdad la observación de Euscbio sobre el ca rác te r del 
espír i tu de Papias . basta para a r ru inar su autor idad e n esle art icu-
lo. Era un hombro de gen io muy mediano , q u e n o habiendo sabido 
comprende r lo que los apóstoles le dec ían , tomó en un sent ido literal 
lo que debía en iender se en un sent ido m i s t e r i o s o (1) . S . Dionisio 
de Ale jandr ía (2> en el siglo t e r c e r o r e fu tó expresamen te á un hom-
bre l lamado Népos q u e había compues to un l ibro para sos tener la 
opinión de los milenarios. C a y o (3), presbí tero de la iglesia roma-
na , que vivía en el segundo siglo, t ra ta la misma opinión de f á b u -
la inventada p o r Cer in to . O r í g e n e . la rechaza en mas de un lugar 
de sus obras (4). Y se puede concluir con un h o m b r e hábil (5) 
q u e ha t ra tado á f o n d o es ta mate r ia , que la opinión de los milenarios 
e s contrar ia al Evangel io , y á la doc t r ina de S . Pablo , y sin fun-
damen to ninguno en el Apocal ipsis . E s t e s is tema d e b e su origen a 
la superstición judaica , su introducción en el cr is t ianismo á la ma-
licia de Cer into , su es tablecimiento en t re los crist ianos á la c redu-
lidad de Papías , sus progresos á la facilidad de los autores, que sin 
examina r si Pap ía s e ra un testigo fidedigno, se de jaron a r ras t ra r 
por la au tor idad q u e le d u b a la calidad de discípulo de S . J u a n , 
y en fin, su probabi l idad a p a r e n t e según las malas expl icaciones del 
Apocalipsis. As í p o r antigua q u e sea en la Iglesia, y por g r a n d e 
q u e sea la autor idad de los que la han sostenido, seducidos por e l 
falso sent ido q u e Papías dió á los discursos de los apóstoles, ella es 
del t odo insostenible. 

Para conclui r es ta Diser tación, conviene observar t res cosas: pr i -
mera , que muchos pasages ci tados en ella c o m o que cont ienen la des-
cripción de lo q u e sucederá a l fin del mundo , son descr ipc iones 
figuradas del e s tado de los Jud íos despues d e su vuelta de Babi lo . 
nia, y del e s tado de la Iglesia despues d e la venida de Jesucr is to , 
y que p o r tanto n o se debo insistir en tomarlas á la letra: segun-
da , quo no se puede sin t emer idad fijar e l t iempo, el modo ni l a s 
o t ras c i rcunstancias del fin del mundo , á excepción de las que es-
tán señaladas con claridad en la Escr i tu ra sin equívocos m figuras; 
y estas son muy pocas , p u e s la m a y o r pa r t e de las o t ras que allí se 
expresan, lo e s l án con expres iones figuradas, cuyo v e r d a d e r o seut ido 
y justa extensión n o se puede fijar: t e rce ra , que la fe no nos obli-
ga á c r e e r sobre esto m a s q u e i r e s artículos, á saber: que el mun-
d o acabará ; q u e acabará p o r e l fuego; que n o se rá aniquilado, sino 
m u d a d o y per fecc ionado , y por consiguiente todo lo q u e se d ice 
de la durac ión del mundo, de la naturaleza y cal idades del fuego 
que lo ha d e abrasar , si es to será án t e s ó despues del juicio, so-
b r e la f o r m a y o t ras cal idades de la t ierra y de los e lementos des-
p u e s del juicio, t odo esto e s p roblemát ico y dudoso. Y se d e b e con-
ta r p o r mucho el saber d u d a r con opor tunidad. 

(1) E u s e b . L u í . C. 39 . H i s t . ecc l . (2) D i o n y s . A l e * , apud E u s e b . 1. v é . o. 2 4 . 
H i s t . e c c l . (3 ; C . n i s a p u d Ei i scb l ib m . o. 2 8 . H l s l . «oeL (4) O r i g . Iib n . d e 
P r l n c . o. 2 . e t io M a t t h . (0) J f . Dn/af, M*r» ios müenoriss, fía. l » , « w « " « • 
de sus Disertaciones sobre al Apocalipsis. 
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E P I S T O L A S E G U N D A 

D E SxVN P E D R O . 

CAPITULO P R I M E R O . 

I 

B „ n e s do C i ó . c o n c e d i d o s 4 l o . Celes. E n c a d e n a m i e n t o d e l a . » t r i o d e s one c o m í a n ; 
z a n uor l a fé J a c a b n p o r la c a n d a d . E x h o r t a el A n s t e l . q u e « i n n e n los fi., 
fe, ™ «lee " o n c o a to » n e n a s obra«. T r a n s f i g u r a c i ó n de J e s u c r i s t o . Oso de l a . 

1. SIMOS Pe t rus , servus, et 
Apóslolus lesti Chrisii . iis, qui 
coaequa lem nobi -cum soni t i 
sunt t idem in iustitia Dei no-
stri, et Salvatòr is l esu Chri-
sti. 

Il ili) 

1 SIMO» P e d r o , s iervo V apóstol d e 
Jesucr i s to , á los que son c o m o nosotros 
par t ic ipantes del don prec ioso" d e la 
fe y de la verdadera justicia que se nos 
comunica por la bondad d e nues t ro 
Dios y por los méritos de nuestro Sa l -
vador Jesucr i s to : " 

2 . L a g rac ia y la paz c r ezca m a s 
y m a s en vosotros por el conocimien-
to de Dios y de Je suc r i s to nues t ro 
S e ñ o r . . 

3. Asi c o m o su p o d e r divino nos 
h a dado" todas las cosas t o c a n t e s á la 
v ida y á la p iedad cristiana, hac ién-
donos conoce r al que nos ha l l amado 
por su propia gloria y vir tud, 

4 . As í t ambién" nos ha comunica -
d o las g r andes y preciosas g rac ias q u e 
había p rome t ido p a r a hace ros p o r 
ellas par t ic ipantes de la naturaleza di-
v ina , si huis de la cor rupc ión de la 
concupiscenc ia q u e re ina en e l s iglo 
por el desarreglo de las pasiones: 

5. Mas poned vosotros d e vues t ra 
p a r t e todo cu idado en jun ta r á vues-
t ra fe la for taleza, á la for ta leza l a 
e i e n c i a > 

6 . A la ciencia, la t emp lanza ; " a la 

í 1. Tal es el sentido del griego. _ 
Ibid. O mas bien f según el giiogo: que se nos comunico por la gracia oe Jesucris-

to nuestro Dios y Salvador. 
V 3. Tal es el senüdo del griego. 
$ 4 . El sentido del griego es per quae. 

6. Tal es al sentid» del griego 

2 . Gràt ia vobis. et pax ad-
impleàtur in cognitiòne Dei, 
et Christ i Iesu Dòmini no-
stri: 

3. Q u ó m o d ò omnia nobis di-
vinae virtutis suae, quae ad 
v i tam, e t p i e t à t e m donata sunt, 
pe r cogni t iònem e ius ,qu ivo -
càvit nos pròpr ia glòria , e t 
v i r tute , 

4 . P e r quem màx ima , et 
pretiòsa nobis promissa dona-
vit: u t pe r h a c c efficiàtnini 
divinae consór tes naturae: fu-
giéntes cius, q u a e in mundo 
est, concupiscent iae corruptifi-
n e m . 

5. V o s au t em c u r a m omnem 
subinferéntes , ministrate in ri-
d e vestra v i r t ù t em, in virtù-
t e autem sciént iam, 

6. In sciéntia autem absti-

KVÌSTOtjA 11. 

nén t i am, in abstinéntia au t em 
pat iént iam, in pat iént ia au t em 
pie tà te in , 

7 . In p ie tà t e au t em amo-
rem fra terni tä t i s , in a m o r e au-
tem fra terni tä t i s cha r i t à t em. 

8. H a e c en im si vobiscum 
adsint, et sóperent , non và-
cuos, nec s inè fructu vos con-
st i tuent in Dòmini nostri l e -
6U Christi cogni t iòne. 

9. Cui enim non praes tò 
6unt haec , caecus est, et m a -
nu tentans , obhviònem ac-
cipiens purgatiònis vé teruin 
suòrum de l ic tó rum. 

BK s . pEnno , CAP Í. 
t emplanza , la pac ienc ia ; á la pacien-
c ia la p iedad; 

7 . A la p iedad, e l amor de vues-
t ros he rmanos ; y al a m o r de vues t ros 
he rmanos , la car idad ó el amor de Dios. 

8 . Po rque si es tas g rac ias se ha-
llan en vosotros, y van c rec i endo m a s 
v mas, harán q u e el conoc imiento q u e 
teneis de nuestro S e ñ o r Jesucr i s to n o 
s ea estéril ni infructuoso. 

9 . Mas el q u e no las t iene, por mas 
iluminado que esté con las luces de la 
fe, e s un ciego q u e a n d a á t ientas y 
que no ve ni aun lo cercano á sus 
ojos;" y lleno de amor (i las cosas de 
la tierra, olvida de q u é m a n e r a ha si-
d o purif icado de sus ant iguos delitos y 
cómo se obligó por su bautismo á vivir 
en la piedad y justicia cristiana, y á 
no d sear sino las cosas del cielo. 

10. Esforzaos pues, mas y mas, he r -
m a n o s mios, p o r af i rmar vuestra oca-
cion y elección por medio de las bue -
nas obras , pues hac iendo e s to no pe-
ca ré i s " j amas . 

11. Y de este modo os c o n c e d e r á 
Dios una e n t r a d a I V o r a b l e en el rei-
no e t e rno de nuestro S e ñ o r y Sa lva -
d o r Jesucr i s to . " 

12. P o r eso t e n d r é s i empre cu ida-
d o " de r eco rda ros estas cosas, aunq. ie 
ya estáis instruidos y confirmado: , en 
la verdad de q u e os hablo, 

13. C r e y e n d o que es muy jus to 
que mien t ra s estoy en este cu-rpomor-
tal, t e m e en una t i enda le c a m p a ñ a , os 
desp ie r te , r ecordándoos aquellas cosas. 

14. Porque y o sé q u e d e b o de ja r J m n . „ u e 
esta t u n d a d e n t r o de breve t iempo, se-
gún que me lo ha significado y a nues-
t ro S e ñ o r Jesucr i s to ." 

10. Q u a p r ó p t c r f r a t r e s m a -
gis saiagite ut pe r b o n a òpe-
r a cer tam vestram vocat iò 
nem, e t e lec t iónem facial is : 
haec enim facièutes , non pe-
càbit is a l iquàndò. 

11. S i c enim a b u n d a n t e r 
ministràbi tur v >bis intróiius in 
ae t é rnum ri-gnum D ò m i n i no-
stri, e t Salvatòr is l esu Chr i -
sti. , . 

12. P r o p t e r quod incipiam 
vos s e m p e r c o m m o n é r e de 
hi-: e t q u i d e m sc i én t e se t con-
firmatos vos in praesénli ve-
n t a t e . 

13. lu.slum aulem à rb i t ro r 
quaindiu sum il) hoc t abe rnà -
culo, susc i ta re vos in commo-
nit ióne: 

14. Cer tus quòd velox est 
depos i t io laberuà'-uli mei se-
cò idtim quòd et D o m i n u s no-
s ie r lestis Chris tus significà-
vil mihi. 

ti 9 . G r . E s u n c i e g o quo a p e n a s v e lo m u y c e r c a n o i ens o jos . 

I il." DiT. D Ì M ^ b a ' r T e m r a r ' e n el r - i n o e t e r n o d e n u e s t r o S e n o r y S a l v a d o r , eoi. 
màndoos de u n a r i c a a b u n d a n e i a e su grjcias. 

ti 12. T a l e s el s e n l i d o d e l g r i e g o . 
¥ 14 . V e a s e el p r o f a e i o . 
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15 Pero t endré cuidado de <¡ue 15. D a b o autem ópcram e t 
aun despues de mi muer t e" podáis freciiériter babè le vos post 
traer á la memoria estas cosas. óbitum meum, ui horum mc-

m'iriam faciatis. 
16 Por lo demas , no con fábulas 10. Non enim doctas fábu-

ni ficciones ineeniosas os hemos hecho las secúti notan, fécimus vo-
L Cor. 1.17, conocer el poder v la venida de núes- bis Domini nostri lesu Chri-

tr.. Señor Jesucristo, sino comò testi- sti ViHùtem, e t praeséntiam: 
gos oculares de su magestad. sed speculatóres facti ílliiis 

magnitúdims. 
17 Pues él recibió de Dios Padre 17. Accípiens enim á Deo 

un testimonio ilustre de honor y de Patre honòrem et gloriara, 
»loria, cuando desde aquella nube, en voce dclapsá ad eum huras-
que apareció la ülorla de Dios con tan- còmodi a magnifica gloria: Hic 

Mail. JVU.5. ¿r br|||0 Sgbre ~¡ Tabor, se ovó aque- est Filius meus dl lèctus, m 
lia voz: H e aquí á mi amado Hijo, en quo mihi complácui, ipsum 
quien fué puesto todo mi afecto; escu- audite, 
chadle." .r, , 

18. Y nosotros mismos oímos aque- 18. E t hanc vocem nos au-
lla voz que venia del cielo, cuando es- dívimus de cáelo allátam, ciim 
tábamos con él sobre la santa mon- cssémus cum ipso in monte 
taña . sancto. 

19. Pero si nuestro testimonio es 19. E t habèmns firmiórem 
sospechoso para vosotros, tenemos los prophéticum sermónem: cui 
oráculos de los profetas, cuya certeza benefáems at tendentes quasi 
eslá mas afirmada en vuestro espíritu," lucérnae lucenti in caliginoso 
en los cuales hacéis bien de fijar vues- loco dónéc dies ciucéscat, ct 
t ra vista, como en una lámpara que lucifer oriátur in córdibus ve-
resplandece en un lugar tenebroso, stris: 
hasta que comience á iluminaros el dia 
de una fe mas viva, y nazca en vues-
tros corazones la estrella de la maña-
na, es decir, que la fe, que es como ta 
estrella matutina os dé un conocimien-
to perfecto de Jesucristo." Adquiriréis 
esle conocimiento por medio de las di-
vinas Escrituras, con tal que las leáis 
con las disposiciones necesarias; 

20. Persuadidos antes de todo de 20. H o c pr imùm intelligéiites 
2.7"*. ni. 16. que ninguna profecía de la Escr i tura quód omnis prophel la Scri-

í 15. Gr. III. despuBe de mi partida de cote mundo. 
f 17. L a s d o s p a l a b r a s ipsum nudile, n o e s t á n e n e l g r i e g o de e s t e p a s a g e ; pero 61 

en el Evangelio. Valí, xvu, 5. 
y- XS. L a c e r t e r a d e l o s o r á c u l o s sa l ida de la boca d e los p r o f e t a s e s t a b a m a s alir . 

Riada e n el e s p í r i t u d e los J u d í o s , q u e hab ian c r e í d o s i e m p r e al t e s t i m o n i o de les p r o . 
f o t a s , p e r o que t e n í a n d i f icu l tad e n c r e e r al d e los a p o s t ó l e s , y í q u i e n e s e s t o s t en ían 
p r e c i s i ó n d e dec i r , c o m o s e ve a q u í : N o son Tabulas las casas que o s p r e d i c a m o s , s ino 
q u e os d e c i m o s lo que h e m o s v i s to con n u e s t r o s o jos , y lo q u e ns a n u n c i a r o n los p r o . 
f e t a s m i s m o s . 

Ibid. D i f . hasli . q u e a p a r e z c a el grao d í a lie la eternidad, y Jesucristo yac es la e s . 
t r e l l a d e l a m a ñ a n a ( A p o c . x i t l . 16 j n a z c a e n n u e s l r o s c o r a z o n e s , manifestándosenos 
en la gloria. 
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ptórae pròpria interprctatióne se explica por una interpretación par-
non lit. u c u | a r - „ , . - . 

21. N m enim voluntóle hu- 21. Porque como las profecías no 
mátiá aliata est aliqnandó pro- se nos lian t ra id i p o r l a voluntad d e 
phelia- sed spiriti! »aneto in- los hombre-, sni i que ios hombres salí-
si, irati, loculi suilt sanen Dei tos d e D.os han hablado por Hispirá, 
li'iuimes. c » n , >J por el misma Espíritu, y por 

la Iglesia á qnien él ilumina y con-
duce, debemos recibir la interpretación 
de aquellas divinas palabras. 

C A P I T U L O I I . 

l i e los fa l sos d o c t o r e s . V del c a s t i g o q u o les e s t á r e s é r v a l e . E j e m p l o s d é l a j u s t i c i a 
* ° D S r ¡ o b r o l o s d e m o n i o s , sobre el m u n d o por e l d i l uv io , s o b r e s o d o m a y t , o . 
m o r r a . F a l s o s d o c t o r e s c a r a c t e r i z a d o s . L a r e c a í d a e s peo r q u e el p r i m e r c s l a u o . 

1. EOEKC.IT veró e t pseudo 
prophétae in pópulo, sicut et 
in vobis c ruu t magistri menda-
ces, qui introdúcent sectas per-
tlitióiiis, e t euin qui euiit eos, 
Dóminum negant; superducén-
les sibi celerem perditió-
nem. 

2. Et mullí sequéntur eorum 
luxárias, per quos viaver i tá-
íis blasphemábitur: 

3. E t in avir í t ia fieli? ver-
bis de vobis negotiabúntui: 
quibus iudtcium iain olim non 
cessai: e t perditio eórum non 
dormilat. 

4 . S i enim D e u s ángells pec-
cántibus non pepercit, sed ru-
déntibus infèrni detractos ni 
tártarum tradidit cruciándos, 
i:i iudicium rese rvan . 

1. P s a o así como hubo falsos pro-
fetas cu el pueblo jud ía , habrá también 
entre vosotros falsos doctores que in-
troducirán en secreto" perniciosas he-
regías" y que renunciando al Señor 
<pie los ha redimido, a t raerán sobre 
ellos mismos una pronta ruina. 

2. Sus disoluciones é impurezas se-
rán seguidas de muchos que por sus 
desarreglos expondrán el camino de la 
verdad á la maledicencia" de los in-
fieles; 

3. Y - q u e seduciéndoos con pala-
bras artificiosas, liarán tráfico d e vues-
tras almas para satisfacer su avaricia; 
pero su condenación que está resuel-
la mucho tiempo ha, se avanza á gran-
des pasos, y no está dormida la mano 
que debe perderlos. 

4. Porque si Dios no ha pe rd igado á J<®. >»• 
los angeles que pecaron, sino que los " 
precipitó en el abismo," en donde las 
tinieblas" son sus cadenas para ser ator-
mentados" y tenidos como -MI reserva 
hasta el juicio que se liará de ellos al 
fin del mundo, en que su malicia será 

i 1. E l s e n t i d o del g r i e g o es es te : i n t r o d u c i r á n 
Ibid. T a l es la e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
V 2 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o , 
- f 4. Véase l a Disertarían sobre los angeles bneooi 
Ibid. T a l e s el s e n t i d o del g r i e g " . 
Ibid L a p a l a b r a crueiaadoi n o e s t a e n e . g.-icgo, 

ra se r t e n i d o s c o m o e n r e s e r v a &.C. 
TOM.XXU1. 

n i s e c r e t o . 

y malos, t o r a . x ix . 

e n d o n d e so l e e s i m p l e m e n t e : p a . 

48 
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presentada á la vista de todas las cria-
turas, y en que Dios despues de haber-
los despojado del poder que tienen de 
dañará los hombres, los encerrará pa-
ra siempre en el pozo del abismo-, 

5. S i n o p e r d o n ó al a n t i g u o m u n -
d o , s ino q u e n o sa lvó m a s q u e á 
s ie te p e r s o n a s e n c o m p a ñ í a d e N o é , 
p r e d i c a d o r d o l a jus t ic ia , h a c i e n d o c a e r 
las a g u a s del di luvio s o b r e el m u n d o 
d e los m a l v a d o s ; 

8 . S i c a s t i g ó á las c i u d a d e s d e S o -
d o m a y G o m o r r a , d e s o l á n d o l a s y r e -
d u c i é n d o l a s á c e n i z a s , h a c i e n d o d e 
e l l as u n e j e m p l o p a r a los q u e v i v i e r a n 
e n l a i m p i e d a d ; 

7. Y si l i b ró al j u s t o L o t , á q u i e n 
af l i j ian aque l l o s a b o m i n a b l e s , y le p e r -
s e g u í a n c o n la v ida i n f a m e que lleva-
han-, 

8 . A t o r m e n t a n d o t o d o s los d í a s e l , 
a l m a insta d e aque l j u s t o q u e " h a b i t a - j u s t u s e r a l : hab i t aos a p u d eos, 
b a e n t r e e l los , c o n a c c i o n e s d e t e s t a b l e s q u i d e d i e m d i e m a n t m a m tu-
q u e o f e n d í a n sus o jos y s u s o ídos . 

E t o r ig ina l i m u n i i o non 
p e p é r c i t , set i o c t à v u i n N o è 
inst i ! iae p r a e c ò n e m cus tod i -
vit . d i l u v i u m m u n d o i m p i ó r u m 
i n d ù c e n s . 

fi. E t c iv i t à t e s S o d o r u ó r u m , 
e t G o m o r r b a e ò r u m in cine-
r e m r é d i g e n s , e v e r s i ó n e da-
m n à v i t : e x é m p l u m e ò r u m , qui 
i m p i è a c t ù r i s u n t , p o n e n s : 

7 . E t iustuin L o t oppress imi 
à n e f a n d ò r u m in iur ia , a c lu-
x u r i ó s a c o n v e r s a t o n e er ipui t : 

8 . A s p é c t u e n i m , e t audrtu 

9 . Se ve por lo dicho que el S e ñ o r 
l ibra á los q u e le t e m e n , d e los m a l e s 
c o n q u e son p r o b a d o s , y r e s e r v a á lo s 
p e c a d o r e s p a r a el d i a de l j u i c io á fin 
ile q u e s e a n c a s t i g a d o s con todo el ri-
gor de la justicia. 

10. Y p r i n c i p a l m e n t e aque l l o s q u e 
p a r a s a t i s f a c e r sus d e s e o s i m p u r o s , si-
g u e n los m o v i m i e n t o s d e la c a r n e ; q u e 
d e s p r e c i a n las p o t e s t a d e s ; q u e son ñ e -
r o s y a t r ev idos , p a g a d d s d e s í m i s m o s , 
y q u e b l a s f e m a n d o de la sana doctri-
na, n o t e m e n i n t r o d u c i r n u e v a s s e c t a s , 
y maldecir á los que están constilui-

s t a m in íqu i s o p é r i b u s c ruc i á -
b a n t . 

9 . N o v i t D ó m i n o s pios d e 
t e n t a t i ó n e e r i p e r e : i n iquos ve-
r o in d ie in m d i c i j r e s e r v a r e 
c r u c i a n d o s i 

10. M a g i s a u t e m eos, qui 
p o s t c a r i i e m in coi icupiscén-
tia i m m u n d i l i a e á m b u l a n t , do-
m i n a t i d n e m q i e c o n i é m n u n t , 
a u d a c e s , sibi p l ácen l e s , se-
c t a s non m é t u u n i i n t r o d ú c e r e 
b l a s p h e m á n t o s ; 

11. U b i angel i fo r t i tùd ine , e t 
v i r t ù t e c imi s iu i m a i ó r e s , non 
p o r t a n t a d v é r s ù m se e s e c r a -
b i le j u d i c i u m . 

11. E n v e z d e q u e los á n g e l e s , a u n -
q u e son m u c h o m a y o r e s e n f u e r z a y 
en p o d e r que ¡os mas gran/les princi-
pes del mundo, no los tratan indigna-
mente, sino míe respetan en ellos la au-
toridad de Dios de que están revesti-
dos:;" n o se c o n d e n a n u n o s á o t r o s c o n 
p a l a b r a s d e e x e c r a c i ó n y m a l d i c i ó n . 

Í8. T i l es la construcción del gr iego. 

10. El sentido de! griego es este: y que no temen maldecir á los que oslan cons. 
tKuidos en dignidad. 

V 11. Algunos explican el griego de este modo; ea val de que los ángeles, aun-

12. H i v e r ò ve lu t i r r a t i ona -
bília p é c o r a , n a t u r á l i t é r in ca-
p t i ó n e m , e t in p e r n í c i e m in 
h i s q u a e i g n o r a n t b l a s p h e m á n -
t e s : in c o r r u p t i ó n e s u a per i -
b u n t . 

13. P e r c i p i é n t e s m e r c é d e m 
iniusti t iae, v o l u p t à t e m exist i -
m a n t e s d ié i del ic ias ; co iuqu i -
na t i ónes , c t m á c u l a e de l íc i i s 
a f f luén te s , in convív i i s stiis lu-
x u r i á n t e s v o b í s c u m , 

14. O c u l o s h a b é n t e s p l e n o s 
adu l t é r í j , c t incessábi l i s de l i c t i . 
Pe l l i c i én t e s á n i m a s ins táb i l e s , 
c o r e x e r c i i á í u m a v a r l t i á ha-
bén tes , m a l c d i c t i ó n i s filii: 

15. D e r e l i n q u c n t c s r e c t a m 
v iam e r r a v é r u n t , s e d i t i v i a m 
B a l a a m ex B o s o r , qui m e r c è -
d e i n j n i q u i t à t i s . a m à v i t : 

16. C o r r e p t i ó n e n i v e r o hà-
bu i t s u a e v e s a n i a e : s t ib iugàlc 
mutui l i a n i m a i , hóininis v o c e 
loquens , p r o h i b u i t p r o p h é t a e , 
ins ip ién t iam. 

17. H i sunt f o n t e s sinò a q u a , 
e t nebu lae t u r b i n i b u s e x a g i t à -
t a e , q u i b u s ca l i go t e n e b r a r u m 
r e s e r v à t u r . 

18. S u p è r b a e n i m van i t a t i s 
l oquén te s , pe l l i c iun t in des idc -
riis c a r n i s luxùr i ae eos , qui 

car iTUi .0 ti. 3 1 9 
12. P e r o es tos , c o m o a n i m a l e s s in 

r a z ó n , q u e n o s iguen m a s q u e el m o v i -
m i e n t o d e la n a t u r a l e z a , y q u e nac ie-
r o n " p a r a s e r p r e s a d e los h o m b r e s » 
q u i e n e s los h a c e n m o r i r , a t a c a n c o u 
sus b l a s f e m i a s lo q u e i g n o r a n , y des-
pedazando con sus maledicencias y ca-
lumnias" lo mas digno de respeto, p e -
r e c e r á n e n las i n f a m i a s en q u e e s t á n 
s u m e r g i d o s , y serán presa de los demo-
nios, 

13. R e c i b i e n d o o s i l a r e c o m p e n s a 
q u e m e r e c e su i n i q u i d a d : e l los h a c e n 
cons i s t i r la f e l i c idad e n p a s a r c a d a d ia 
e n l r e p l a c e r e s , á lo s c u a l e s s e a b a n d o -
n a n , d e s u e r t e q u e n o son m a s q u e 
h o r r u r a y s u c i e d a d , y m u e s t r a n su di-
so luc ión en los c o n v i t e s q u e c e l e b r a n 
c o n v o s o t r o s . 

14. T i e n e n los o jos l l enos d e adu l -
t e r i o y d e u n c o n t i n u o p e c a r : a t r a e n á 
si c o n a l h a g o s e n g a ñ o s o s las a l m a s li-
g e r a s é i ncons t an t e s : e n el c o r a z ó n t i e -
n e n t o d a s las m a n í a s q u e la avaricia, 
p u e d e suge r i r l e s : son h i jos d e mald i -
c i ó n . 

15. H a n d e j a d o el c a m i n o d e r e c h o J u J I ¡ : 

y se han e x t r a v i a d o s igu iendo e l c a m i -
n o d o B a l a a m , h i jo d e B o s o r , " q u e co-
d i c i ó la r e c o m p e n s a d e su in iqu idad , 

16. P e r o q u e f u é r e p r e n d i d o d e su 
in jus to» d e s i g n i o , h a b i e n d o r e f r e n a d o 
la n e c e d a d d e a q u e l p r o f e t a u n a bes -
t ia m u d a q u e h a b l ó c o n voz h u m a n a . 

17. E s t o s tales son f u e n t e s sin a g u a , l s -
n u b e s a g i t a d a s p o r t o rbe l l i nos , p a r a los 
c u a l e s e s t á n r e s e r v a d a s t i n i eb l a s por 
la eternidad." 

18. P o r q u e p r o f i r i e n d o d i s c u r s o s 
d e insolencia y n e c e d a d , a t r a e n c o n 
las p a s i o n e s d e la c a r n e y los d e l e i t e s 

que sean 
sa J , la 

í 13. 
Ibid. 

dieeneia . 

t i t 
libro de 

tf 16. 
Y 17. 

mayores en fiierza y poder, no los condonan con palabras de maldición, á cau. 
autor dad del Señor con q>ie cutan rcv.stidos. 

Fs ta pnlubra se halla expresa en el griego: nula in caf.t,orevi 
La misma palabra griega que significa blasfemia, significa también male. 

El «riego puede entenderse de la pasión del amor impuro. 
A l p i n o s manuscri tos griegos leen: Beor; y asi es como se le nombra en or 

los Números , XXII. 5. xxiv. 3. 
Ta l es el sentido del griego. 
Es tas dos palabras cutáu en el griego-
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sensuales á los q u e poco áu t e s " se ha-
bían r e u n i d o d e las personas inficiona-
d a s con el e r r o r ; 

19. Prense!iéndolcs la l ibertad 
cuando ellos mismos son esclavos 
de la cor rupc ión , pues quien e s vencí 
do d e otro, e s esclavo del vencedor . 
Y así comprometen « ¡as personas ex-

presadas en una esclavitud mas cruel 
que la otra en que línles estaban. 

20. Po rque si" despues de h a b e r -
se r e t i r ado d e las cor rupciones del 
m u n d o por el conocimiento de Jesu-
cr is to nues t ro Seño r y Salvador , se de-
jan v e n c e r en redándose de nuevo en 
ellas, su últ imo estado e s p e o r q u e el 
p r imero ; 

2 1 . P o r q u e les hubiera sido mejor 
n o t e n e r conocimiento del camino d e 
la just icia , q u e re t roceder despues de 
habe r l e conocido, y abandonar la ley-
santa q u e se les había prescri to. 

22. Succdióntloles lo que dice 
aque l re f rán ve rdadero : Volvióse el 
p e r r o á c o m e r lo que vomitó, y la m a r -
rana lavada á revolcarse en el c ieno. 

!. P E D R O , 
páululiim effugi ' int , qui in er-
ró re conversan t i» : 

19. L iber tá tem illis promìt-
téntes, c ù m ipsi servi sint cor-
ruptiónis: à quo enitn quis sù-
perà tus est, huius e t scrvus est. 

20. Si enim refugíenles coiu-
quinat iónes mund i in coglime-
ne Domini nostri, et Salvató-
ri* lesu Christi , bis rursus ini-
plicátí soperán tur : f e tà sunt 
eis posteriora de ter iora prióri-
bus . 

21. Mélius enim e ra t illis non 
cognóseere v iam iustitiae, 
quàm post àgnit iónem, retror-
sùm convè l l i ab eo, quod illis 
traditimi est sancto mandalo. 

22. C'ontigit enim cis illud 
veri provérbi j : Canis revérsus 
ad suum vómi tum: et, Sus Io-
ta in volutàbro luti. 

V 18. T a l e * e t s en t ido del g r i e g o . 
V - 0 . A l g u n o s e jempla res g r : e S " s l e e n : P o r q u e los q u e d e s pué s i 

C A P I T U L O I I I . 

D e los i m p o s t o r e * q u e d e . p r e e i a r í n la p r o m e s a de ta s e g u n d a v e n i d a f j ™ ™ » « ? 
I n c e n d i o del m u n d o , ta», d e D i o , . Ven ,da d e Je* , ,o r , s to . . ^ n o v a e i o n c e n 
Z A l a b a n z a s á S . Pablo : d i f i e r i U d d e s u s e p í s t o l a s . E x h o r t a c i ó n a c r e c e r e n g r a r n 
y e n c i e n c i a . 

1 . E ; T a es, carísimos mios, la se-
g u n d a ca r t a q u e os escribo; v en las 
dos he procurado avivar con mis i d -
ve r t enc ias vuestras a lmas sencillas y 
sinceras, 

2 . Para q u e e s acordéis de las pa-
labras de los santos profetas de q u e 
y a he hab lado ," y de los p recep tos 
de nuestro S e ñ o r y Salvador que ha-, 
beis recibido de nosotros" q u e somos 
vuestros a 

1. IIANC ecce vobis, diaris-
simi, s ecúndam scribo epísto-
lam, in quibus vestram excito 
in commoni t ióne sincéram 
m e n t e m : 

2 . U t m e m o r e s sitis eòrura, 
quae praedíxi verbòrum à san-
ctis Prophét is , ct Apostolómm 
ves t ró ium, praeceptórum Do-
mini et Salvatòi is . 

V 2 . G r . di!-, pa labras q u e h a n s i d o p r o n u n c i a d a s a n t i g u a m e n t e p e r 

p r o f e t a s . 
W.d. T a l e s e l s en t ido del g r i ego . 

sante» 
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3 I l o c pr 'unüm scióntes, 3. S a b e d pues, a n t e todas cosas , 
qijod véniétti in novíssimis d i í - que vendrán en los úl t imos t iempos 
bus in decep t ióne illusóres, impostores y seductores q u e seg.ii- 1.7;;,».». i . 
iuxia própr ias concupiscént ias r án sus propias pasiones, ~jud ' .% 

a l4 bDÍcé 'ntcs: U b i est promís- 4. Y que para pecar con minos re-
sio, aut advén tus eitis? ex q u o mordimientos, y sufocar en ebos mis-
enim pa i res dormíé run t , ó m n i a mos y en los otros e temor de tos 
sic perseveran! ab i,litio c rea - juicios de Dios d i rán hablando de Je- Etcch. xu. ,2 

• sacrista: ¿Donde e s l a la promesa d e 
su segunda venida, en que se decía que 
habia de reñir ü mudar todas las co-
sas! No vemos apariencia ninguna 
de esta mudanza; y aquel incendio con 
que se nos amenazaba es una pura 
quimera-, porque desde que los padres 
que nos le anunciaron es tán en el sue-
ño de la muerte, todas las cosas per-
m a n e c e n en el misino estado q u e te-
nían al principio del mundo. 

5 . La te t euim eos hoc vo- 5. M a s ellos discurre» así por uña 
lentes, quód cacii e ran t priús, ignorancia voluntar ia; 

e t térra de a q u a , e t pe r a q u a m q u e los c e l o s h u r ó n teeh* * l>n"-
consistens D c i verbo: cipio por la pa labra de Dn,», c o m o 

t a m b i é n la t ierra q u e aparec ió salida 
del :,"tia y subsiste en metlio de ella; 

6. P e r q u a e , ille tune mun- 0. ° Y q u e el m u n d o de en tonces pe-
d u s a q u á innundátus péri i t . recio anegado por el d i luym de las 

aguas que vinieron ilel cielo. 
7. Caeli au tem, qui nunc sunt, 7. Así los cielos y la t ierra q u e 

et t e r ra eódem verbo repósit i ahora existen oslan gua rdados por la 
sunt. i"ni reservát i in iliem iu- m i s m a palabra , como en el tesoro de 
dícij, e t perdit.dt.i3 impíórum Dios, y se reservan p a r a ^ » b r a s a -
hóminum. dos por e l fuego en el d ía del juicio, 
n o m l " U I • y de la ruina de los hombres malva-

dos c impíos." 
8. Uniun ve ro hoc non lá- 8. Pero hay una cosa, car ís imos 

l ea l vos, charissimi, quia unus mios, que no debé i s ignorar , y e s que 
d i e s a p u d D ó m i n u m sicut mil- á los ojos del S e ñ o r un día es co-no 
le anní, e l mille anní s i c u t d i c s mil años y mil anos c o m o un (lia. 

T f í o n t a r d a t D ó m i u u s pro- 9- No ha re ta rdado pues el S e -
inissíóuem , u a m , sicut qu ídam ñor el cumplimiento de su p r o m e s a 
existiman!; sed pat ienlér agi t c o m o algunos unagman ; pe ro st « di-

d o p o r el d i l u v i o de las a g u a s , m a s l o . c i e lo s y la t i e r r a ' • ^ ' » « J - „ „ c l 
í ! . E l s e n t i d o del g i i e g o e s e s t e : g u a r d a d o s p o r l a m i s m a p a l a b r a c o m o e n 

" " m í : DUcrlocúm M r , cl fin del mundo a n t e s d e e s t a e p í s t o l a . 
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lata el tiempo de ejecutarla, es por-
que os" agua rda con paciencia, no 
quer i endo q u e n inguno pe rezca , s ino 
que todos vue lvan á él por la peni -
t enc ia . No dudéis de la verdad de las 
promesas de Dios, y solamente pen-
sad en aprovechar el tiempo que os 
da su misericordia, para que no seáis 
sorprendidos por su justicia. * 

1. Thess. v.2. 1 ( ) . Po rque así c o m o el ladrón vie-
i. 3. ne durante la noche," así e l día del 

S e ñ o r vend rá de repente-, y en lónces 
e n el ruido de una hor rorosa t e m -
pes tad , los cielos p a s a r á n , los e lemen-
tos abrasados se d i so lverán , y la t ierra 
con todo lo q u e con t i ene , sera con-
sumida p o r ei f u e g o . " 

11. P u e s todas e s t a s cosas deben 
pe rece r , ¿cuáles d e b é i s de ser voso-
t ros respecto de ellas? ¿Y cuál d e b e 
ser la sant idad d e vues t ra vida y la 
p iedad de vw.stras costumbres? Debeis 
vivir en un gran desprendimiento de 
todas las cosas de la tierra, 

12. A g u a r d a n d o con ansia, y apre-
s u r a n d o " con vuestros deseos la ve-
nida de l día del Se r io r , en que el a r -
d o r del fuego d i so lverá los cíelos, y 
de r r e t i t á lodos los e l emen tos . 

13. P e r o noso t ros e spe ramos con-
f o r m e á sus p r o m e s a s , nuevos cíelos 
V nueva t ierra e n q u e la justicia per-
fecta hab i t a r á pora siempre. 

14. P o r tanto, car ís imos , viviendo 
con la esperanza d e e s t a s cosas, ob rad 
en té rminos q u e e l S e ñ o r os halle t'n 
paz , y que seáis p u r o s é i r r e p r e n s i -
bles a su vista; 

15. Y c r e e d que la dilatada pacien-
c ia de nuestro S e ñ o r e s para vuestro 
b ien ," no difiriendo su segunda venida, 
sino para daros tiempo de convertiros, 
como ya os lo he dicho; y esto es tam-
bién lo q u e os ha e s c r i t o " Pablo nucs-

Itol. l ' v . 17 . 
L i v i . 2 2 . 
Apoc. xxi. 1. 

Rom. 11 4 . 

P E D R O , 
p r o p t e r vos, nolens áliquos pe-
rire, sed o n ines ad poeoitérs-
t iam rever t í . 

10. Advén ie t autem dies Uò-
mini u t fü r : in quo caeli ma-
gno impe tu , t rànsicnt , d e -
men ta ve ro calóre solvéntur. 
t è r ra autem et quae in ip$a 
sunt òpe ra , exuréulur . 

11. C ù m igitùr haec omnia 
dissolvénda sint, quales opor-
te t vos esse in sanct is conver-
satiónibus, et pietàt ibus. 

12. Expec t án t c s , et prope-
r á n t e s in advén tum diéí Do-
mini, pe r q u e m caeli ardéntcs 
solvéntur, e t e lementa ignis 
a rdóre tabéscent? 

13. N o v o s v e r ó cáelos et no-
vara t e r ram secundum promís-
sa ipsius expee lámus , in qui-
bus iustítia hábi ta t . 

14. P rop te r quod charíssimi 
haec expectantes , satágite im-
maculát i , ct invioláti ei invení-
ri in pace . 

15. E t Dómini nostri lomra-
n imi tá lem, salútem arbitrémí-
ni: sícut c t charissímus frater 
nos te r Faulus secundum da-
t a m sibi sapiént iam scripsit 
vobis , 

í 9. E l g r i e g o l ee : n o s . 
Tv 10. i ' s t o s e h a l l a e x p r e s o e n el g r i e g o . 

D i f . s e r á q u e m a d o . V e a s e l a Disertación 
e p í s t o l a . 

\ 12, T a l e s el s e n t i d o d e l g r i n g o . 
V 15 . L i t . p a r a v u e s t r a s a l v a c i ó n . 
/ • i d . p , - " -e q u e e s t o w r e f i e r e o la e p í s t o l a i loa H e b r e o s . V í a s e 

k r e l a m i s , n a c p i s l o l a . 

el fin del mundo á n t e s d e esla 

l prefac ia so-
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t ro m u y a m a d o h e r m a n o , " según la 
sabiduría que se le ha d a d o , 

'Iti. S icu t et in ómnibus E p i - 1«. C o m o también lo hace en to-
stolis, loqueos in eis de his, iu das sus car tas , d o n d e habla de es tas 
quitolis sunt q u a e d a m difficília mismas cosas, y en las que hay algu-
intclléctu, quac iudócti , et in- nos pasages difíciles de comprende r , 
siábiles dep rávan l , sicut ct cé- que h o m b r e s ignoran tes y ligeros, ó 
le ras Scr ip túras , ad suam ipsó- poco firmes' en la f e , pe rv ie r ten á 
run í perdi t íóncui . nial sent ido, lo mismo que las o t ras 

escr i turas de que abusan p a r a su pro-
pia ru ina . 

17. V o s ígitiir f ra t res prae- 17. Vosot ros pues, he rmanos mios," 
scié'ntes custodíte , ne insipién- que conocé is todas estas cosas, es tad 
tium e r r ó r e t radúct í excidát is a ler ta , no sea q u e de jándoos hevar ti 
á própria firmitáte. los ex t ravíos de aquellos ' hombres sm 

l ey" y sin concienc ia , caigais «el es-
tado ¡ i rme y solido en q u e os hallais 
establecidos. 

18. Crésc i te ve ro in grá t ia , 18. Antes bien c reced mas y m a s 
ct in cogni t ióne Domini nostri, en la g rac ia y en el conocimiento d e 
et S a l v a t ó n s Iesu Chns i i . I- nuestro S e ñ o r y S a l v a d o r Jesucr i s to , 
psi gloria ot nunc, ct ni d i em A él sea dada la gloria desde auora 
aeternitát is . A m e n . .'-asta el d ía d e la e te rn idad . A m e n . 

i í 15 . G r . l i t . n u e s t r o ho.-ulano m u y ant du . 
1? 16 . El s e n t i d o del g r i e g o e s e s l e : i g a o t a u l a a i p o c o a r m e s . 

17. G r . lit. m i s m u y a m a d o s . 
h . i . T a l e s e l s e n t i d o d e l g r i e g o . 

/ 
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, epís to la p r i m e r a d e S . Juan, ha p a s a d o s i e m p r e p o r canó-
A quita se n i ca e n la Iglesia (1) ; se ignora el t i e m p o y luga r e n q u e fue es-
dirigió « l a c r ¡ t a v las pe r sonas á q u i e n e s fué d i r ig ida ; p e r o se p r o p o n e n sobre 

e s to var ias con j e tu r a s . S . Agus t ín (2) y a lgunos o t ros (3), la ci tan 
con el n o m i n e d e Epístola á los Partos: y G r o c i o c r e e q u e en es-
t e n o m b r e d e b e e n t e n d e r s e á los j u d í o s c o n v e r t i d o s q u e e s t aban n o 
b a j o el i m p e r i o d e los l i o m a n o s , s ino b a j o el d e los t a r t o s , q u i e -
n e s d i spu taban e n t o n c e s á aque l los el impe r io d e O r i e n t e ; v sobre 
t o d o los c r i s t ianos h e b r a i z a n t e s q u e e s t a b a n m a s alia del JMitrates, 
e n N e a r d a , Nis ibe y o t ros lugares . 

D e esla inscr ipción d e Epístola á los Partos h a infer ido ÍJaro-
nio q u e S . J u a n hab ía p r e d i c a d o á los P a r t o s (4): y los mis ioneros 
d e las I n d i a s r e f i e r en q u e los Ind ios t ienen la t r ad ic ión d e q u e aquel 
apóstol p red icó e n su pais ; pe ro e s to n o e s c i e r t o , p u e s n o se ve 
n inguna señal e n la a n t i g ü e d a d d e q u e h a y a e s t a d o en él. M a s aunque 
f u e s e v e r d a d q u e ' s u ep í s to la f u é di r ig ida á los P a r t o s , n o se segui-
ría do ahí que hub ie r a e s t a d o e n t r e ellos. S . P a b l o escr ib ió a los 
R o m a n o s , sin haber los visto j amas . Y no a p a r e c e q u e predicase 
n u n c a 'a los Colosenses , A q u i e n e s escr ib ió . 

L ig foo t (o) p r o p u s o ot ra c n je tu ra sob re la iglesia a q u e lúe 
d i r ig ida e s l a ep ís to la . S . J u a n d i c e en su eoíslola t e r c e r a e s c r u a á ( . ayo 
( b l o q u e y a había escrito 0. la iglesia: ¿á q u é iglesia sino á la d e q u e Ga-
yo e r a m i e m b r o ! S . P a b l o (7) n o s i n s t r u y e d e q u e no baut izó e n Cor in to 
m a s q u e á C r i s p o y C a y o ó G a y o , l u e g o la iglesia d e C o n o t o es a a 
q u e S . J u a n esc r ib ió . ¿ Y q u é o t r a epís to la p u e d e haber le esc r i to sino la 
d e q u e h a b l a m o s ! E s me jo r sin d u d a c r e e r l o as í , q u e d e c i r q u e se 
p e r d i ó aque l la p r i m e r a epís to la á la Iglesia, d e d o n d e e r a Cavo. 
T a l e s el d i scurso d e I . ig loot , q u e él su j e t a al ju ic io d e los sabios, 
y y o d u d o q u e t e n g a m u c h o s a p r o b a n t e s . E l f u n d a m e n t o d e su con-
j e tu ra es déb i l , y ' se d u d a con razón d e q u e C a y o ó G a y o á quien 
S . J u a n escr ib ió su epís to la t e r c e r a , s e a d e C o r i n t o ; m a s bien e r a 
d e Asia. 

111 F,sf prefaria es ite Calmil, á'exeepeim del análisis. (2) Aog. Quaesl . Evang . 
1 n ' r . 39. <3 P.isidius Indi-ul oper. S. A o g . Idac. Ciar . c o o l r a V a r i r a a d . A l h . i l . 
atmd Bed. Pr'ol. in epist . Canon . Vide ct p - e u d o . H j g i o . cp. 1. c. 1. e l Joan . 11. ad Va. 
l e r i u n . | l ' Barón ao mi. 34. * 30. (S) I.igfoot ho rae H a b r . in 1. Cor . i. 14. i » 
3 J o a n . V 9. Sc r ipsésem for' i ' . in Ecclcsiae; sed is qiu a ina t pr i inalum gerere in ais, 
l l ie t rephea, ñor. recípi l nos . (7) 1. Cor . i. 14. 
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S e d u d a t a m b i é n «i la epís to la p r i m e r a d o S . J u a n f u é escr i -

ta á los g e n t i l e s ó á los j u d í o s c o n v e r t i d o s L a m a y o r p a r t e c r e e n 
q u e f u é á los segundos , y no e n c u e n t r o n a d a e n t o d a la ep í s to la 
q u e no se c o n f o r m e c o n es te s is tem i. B a r t o l o m é P e d r o q u e ha con -
t inuado la .obra c o m e n z a d a y casi c o n c l u i d a p o r E s t i o sob re e s t a 
ep ís to la , inf iere q u e la h tbia esc r i to t a m b i é n á los gen t i l e s , p o r q u e 
al fin d e e l la los e x h o r t a á e v i t a r el cu l to d e los ídolos: Custodite 
•eos á simulacris. ¿ P e r o no podía h a c e r e s t a a d v e r t e n c i a á los j u d í o s 
conve r t i dos q u e v iv i endo lejos d e su país e n m e d i o do gen t i l e s é 
idóla t ras , e s t aban e x p u e s t o s a la ido la t r í a / . _ . i f . 

E l a u t o r no p o n e su n o m b r e ni al p r inc ip io ni al fin, ni h a b l a San Juan ea 
d e su p e r s o n a en todo e l c u e r p o d e su c a r t a d o u n a m a n e r a q u e B l M M r ' ' ' 
puoda h a c e r l a no ta r . P e r o su estilo y su m o d o d e d i scur r i r , sus p r in - e ' u & f " t ° * 

'c ip ios , la c a r i d a d de q u e e s l a b a l leno y q u e r e s p l a n d e c e po r t o d a s 
p a r t e s e n e s t a ep ís to la , le dan á c o n o c e r b a s t a n t e . E n ell-i s e pe rc i -
b e e l espír i tu del após to l m u y a m a d o . L a c o m i e n z a c o m o su e v a n -
ge l io : la principio. U s a e n e l la (1) d e 1a m i s m a p a l a b r a g r i e g a p a r a 
des igna r al H i j o d e Dios, y po r el v e r b o rogar u s a (2) de l g r i e g o q u e 
significa p r o p i a m e n t e preguntar. S i no ha p u e s t o su n o m b r e al p r in -
c ipio d e es ta o b r a , os, d i c e G r o c i o , p o r q u e la e n v i a b a po r m e d i o d e 
los m e r c a d e r e s d e El 'cso á pa í ses q u e e s t a b a n e n g u e r r a c o n los 
R o m a n o s , y e s to s p o d í a n h a b e r s o s p e c h a d o d e es la i n o c e n t e co r -
r e s p o n d e n c i a d e ca r t as , y m o l e s t a d o p o r e l la a los c r i s t ianos . B a r o -
nio c r c e q u e se p e r d i ó su ti tulo, y q u e e s t e e ra : Epístola a ¡os 
Partos. 

G r o c i o q u i e r e q u e se h a y a esc r i to e n la isla d e P á t m o s po- Til. 
c o a n t e s , d e la r u i n a d e J e r u s a l e n . P a r e c e c u e l e c t o q u e e n e l Tiempo y i n . 
c ap . íi V 18 se hab la d e la ru ina p r ó x i m a d e J e r u s a l e n . c u a n d o 
se d ice , q u e ha l l egado la úl t ima hora : Filioli, noeissima hora est. opistola. 
P e r o G r o c i o , q u e la s u p o n e esc r i t a e a la isla d a P a n n o s , n o se a c u e r -
d a d e q u e S . J u a n f u é d e s t e r r a d o 4 es ta isla po r el e m p e r a d o r D o m i -
e í a n o (3) m u c h o s a ñ o s d e s p u a s d e la g u e r r a d e los J u d í o s y d e s -
t rucc ión d e J e r u s a l e n . 

O t r o s (4) c r e e n q u e f u é e sc r i t a m u c h o d e s p u e s d e su vue l t a d e 
aque l dea t i e r ro . P e r o si e s v e r d a d q u e la epís to la se dir igió c o n -
t ra los d isc ípulos d e S in iou y d e C e r i n t o y o t r o s h e r e g e s d e a q u e l 
t i e m p o q u e n e g a b a n la d iv in idad d e J e suc r i s t , y d e f e n d í a n q u e n o 
se hab ía p r e s e m a d o e n el m u n d o s ino e n a p a r i e n c i a ; si ella d igo , 
se escr ib ió c o n t r a t a l e s h e r e g e s , c o m o no p u e d e d u d a r s e l e y é n d o l a 
c o n a l eac ión y c o m o lo tes t i f ican S . C l e m e n t e d e A le j and r í a , S . E p i -
fanio, S . G e r ó n i m o y o t ros m u c h o s , se |>odrá co loca r l a a lguu t i e m -
po a n t e s d e la g u e r r a d e los R o m a n o s c o n t r a los J u d í o s , y m u c h o 
a n t e s d e q u e S . J u a n e s c r i b i e r a su evange l io , p o r q u e C e r i n t o y S i . 
m o n vivían al m i s m o t i e m p o q u e S . Pablo, c o m o s e v e . p o r las ep í s -
to las d e e s t e apos to l (o), y c o u i o tes t i f ica S . E p i f a n i o (<i). D e sue r -
t e q u e s e g ú n es ta i dea , se p u e d e c o n s i d e r a r e s t a epís to la c o m o una 
e spec i e d e p r e f a c i o ó p r e lud io de l E v a n g e l i o d e S . J u a n . 

( I ) 1 . J o a n . v . 7. (2) 1. J o a n . v . 15. (31 Tei lu l l . Praescript . p. 315. A u l h . Quaes t . 
in Vcl e l N . T . ínter opera A ig . quacsl . ¡2. t . 3 . Appeinl. 71. Sulpil . Scver . 1. 11. 
Pr imas , e t Victor, in Apoc. alii. (4) Barón «d a n . Cotia!. 9:1. a r t . í . 6. (i) Víase 
el contenían» de Calme! saine las efistolas i '» H'ílat. a bs T-.dan. f e . [6, Ep iph . 
jtaa.'es. 2ti. Véase á A. de TlUeman, tom. 2 . art. de las Cerinlios. 
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nálisifi da es. 
ta epielola. 

Qgg PREFAClrf 
A l g u n a s s u s c r i c i o n e s d i c e n q u e f u é e s e n t a » E l « ® . « bien 

c r e d i l e " q u e lo f u é e n la As .a m e n o r ( I ) e n q u e los an t iguos n o s 
e n s e f a n q u e v iv ió S . J u a n p o r l a r g o t i e m p o , l ' e r o n a d i e lia podido 
fiiar h a s t a a h o r a el a ñ o p r e c i s o . S i e s a n t e r i o r a la d e s t r u c c i ó n de 

í r u s a l e t e s n e c e s a r i o p o d e r l a a n t e s de l a ñ o 7 0 d e la e j . en s t i a -
n a v u l è a r . S . J u a n p o d í a e s ta r e n t o n c e s e n As ia d e e d a d d e , 0 o , 4 
í inos S i l a e s c r i b i ó d e s p u é s d e s u r e g r e s o d e la isla ,1c P a l m o s , v de 
h a b e r emér i to su e v a n g e l i o , se r ia e n el a ñ o 9 6 d e la e r a c r i s t i ana vu lga r , 
t e n i e n d o e l a p ó s t o l c e r c a d e c ien a ñ o s ile e d a d . 

E n c u a n t o al o b j e t o d e e s t a e p í s t o l a , e s f a c i v e r quo S . J u a n ha 
q u e r i d o r e f u t a r e n e l l a , 1.-, á l o , q u e n i e g a n la n e c e s i d a d d e la b u e n a s 
fc « . - , á l o s q u e dividimi a J e s u c r i s t o y sos t en í an q u e J e s u s n o e r a 
e l C r i s t o : 8.«, á l o s q u e c rc i an q u e J e s u c r i s t o n o h a b l a v e n i d o s ino e n la 
a p a r i e n c i a . E s t o s s o n los p r inc ipa l e s e r r o r e s q u e se p r o p o n e c o m b a -
S y q ^ e n s e ñ a b a n S , n o n m a g l i , C o r i n t o y sus emisa r io s , c a u s a n d o 
e r a n d e s e s t r a g o s e n la Iglesia." P r o p o n e p r i m e r o el c o m p e n d i o del 
C e l i o a n u n c i a n d o la e n c a r n a c i ó n de l V e r b o : e x p o n e o s m o | Y o , 
d e c r e d i b i l i d a d q u e d e b e n c o n d u c i r á los r e c i b i r el E v a n g e l i o y 
los m o t i v o s d e c a r i d a d p o r los c u a l e s les a n u n c i a - J ^ U 
e x n l i c a las l e y e s y c o n d i c i o n e s e n q u e e s l a f i nd . , da la soc i edad criat s 
X S a c a i l e e l l as l a , c o n s e c u e n c i a s q u e son los f u n d a m e n t o s del 
c r i s t i a n i s m o : y e s t o le d a ocas ion p a r a e x p o n e r las v e n t a j a s p r o p i a s de 
f o n s tos (4 ) L e s e n s e n a los m e d i o s d e c o n s e r v a r l a s , y d e f e n d e r s e 
i n o c e n c i a c o n t r a los a t a q u e s e x t e r i o r e s q u e v i e n e n d e la c o r r u p c i ó n del 
m u n d o 5) y d e la s e d u c c i ó n d e los i i e r e g e s (o) , y c o n t r a h,s peligros 
i n t e r i o r e s q u e v i e n e n p r i n c i p a l m e n t e d e la i n c o n s t a n c i a y ^ q ^ d e 
n u e s t r a v o l u n t a d ( 7 ) . L e s m u e s t r a el c a r a c t e r y la n e c e s i d a d del a m „ r 
al o r ó i i m o y q u e e s t a m b i é n u n a c o n d i c i ó n e s e n c i a par . i c o n s e r v a r v 
a u m e n t a r l a vMa esp i r i tua l d e la g r a c i a (8) . L e s a d v i e r t e q u e no c r e a n 
á t o d o e s p í r i t u , y e s t a b l e c e las r e g l a s d e d i s c e r n i m i e n t o d e que leben 
u s a r (9 ) . V u e l v e o t r a v e z al a m o r de l p r ó j i m o , y e s t a b l e c e los motivos 
e n q u e s e f u n d a ( 1 0 ) . P a s a á lo q u e c o n c i e r n e a l a m o r d e D i o s (11). res-
t a b l e c e la f e d e la d iv in idad d e J e s u c r i s t o y de l m i s t e n « d e la e n c a r n a -
c i ó n (12 ) . A ñ a d e t r e s m á x i m a s i m p o r t a n t e s (13) , y c o n c l u y e e x h o r t á n d o -
los é » l a r d a r s e d e t o m a r p a r t e e n el c u l t o d e los í do lo s (11 ) . L o lo que 
d i c e d"e l a d i v i n i d a d d e J e s u c r i s t o h a y un t e x t o c é l e b r e c u y a au len t i . , -
d a d s e lia d i s p u t a d o , y q u e s e r á m a t e r i a de la s i g u i e n t e D i s e r t a c i ó n . 

t i l Pudo ir li la . 4" i i por el o í - 06 6 6 8 d e la 
lirio de S. Pedro y S . Pablo. .(9! Cap. , . V 1.-1 
V 1 - U . ~ ' n T l 5 . - 1 7 . " i " ) ad noe i. (7) Cap. n i . v — 
fin. (9) Cap . iv. í I . .«. (10) t 7..1G. 0 1 ) í 17. ad fin. (13) Can . ». * . ,« , il, on \V <11 , . „>< 

cri'l. rali àccir, ri de! mar. 
1) j». ad finen. {4) Cap. il. 

:7) c i p . 1..10. ( 8 ) / i o - / ... , «.-"• -» «• 
(13) t 18..20. (14) V 21. et ult. 

D I S E R T A C I O N 

f SOBRE 

E L F A M O S O T A S A G E 

D E L A E P I S T O L A P R I M E R A 1 ) E S , J U A N , 

c a p . v . V 7: 

T r e s s i in t qui t e s t i m o n i u m d a n t in c o e l o , P a t e r , V c r b u m e t S p i r i t u s 
S a n c t u s , e t hi t r e s u n u m s u n t . Tres son los que dan testimonio en 
el cielo, el Padre, el Verbo y el Espíritu Santo, y estos tres no son 
mas que tino. 

ñ o e s r a r o ha l l a r v a r i e d a d d e l e c t u r a s e n los l ibros s a g r a d o s de! u í a r i ? J a d 

A n t i g u o y d I N u e v o T e s t a m e n t o ; p e r o n o e s c o m ú n q u e s e a n d e t a n - de lecturas c.s 
t a i m p o r t a n c i a c o m o las q u e h a y e n e l c a p í t u l o q u i n t o d e la ep í s to la 
p r i m e r a d e S . J u a n . L a m a y o r p a r t e d e las o t r a s d i f e r e n c i a s n o son c

p
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m a s q u e s o b r e c i e r t a s p a l a b r a s p u e s t a s e n l u g a r d e o t r a s , y c i e r t o s t e r - L>iv.-r-i-
in ínos o m i t i d o s ó a ñ a d i d o s : r a r a v e z i n t e r e s a n e s t a s v a r i e d a d e s á la re - dad doopnn. 
ligion ó m i r a n á la fe . P e r o a q u í so t r a t a d e un p e r i o d o e n t e r o q u e ¡ " ^ { l é ' á e 
fa l t a e n m u c h o s e j e m p l a r e s , ) - c u y a omis ion e s d e m u y g r a n c o n s e c u e n - e „ , c „ . „ a s c . 
c í a , p o r q u e los e n e m i g o s d e n u e s t r a f e s e p r e v a l e n d e el la p a r a a t a c a r li¡v¡sion,Ca 
la c r e e n c i a de la Ig les ia s o b r e | a T r i n i d a d , y a p o y a r sus o p i n i o n e s e r - « « <"»"• '• 
r ó n e a s c o n t r a la d iv in idad del H i j o y de l E s p í r i t u S a n t o , y c o n t r a la 
igua ldad y c o n s u s l a n c i a l í d a d d e las p e r s o n a s d iv inas . 

N o son los c u e i n í g o s d e la T r i n i d a d los ú n i c o s q u e h a n p r e t e n d i -
d o q u e e s t e p a s a g e n o e r a a u t é n t i c o y l eg í t imo , s ino q u e t a m b i é n le 
h a n a t a c a d o m u c h o s d e los q u e c o m o n o s o t r o s o r e e n en a q u e l mis te -
r io : s e a q u e el g r a n n ú m e r o d e e j e m p l a r e s e n q u e n o s e leía an t igua -
m e n t e h i c i e r a i m p r e s i ó n e n su e sp í r i t u , sea q u e el d e s e o d e d is t ingui r -
s e y el p r u r i t o d e c r i t i c a r los h u b i e s e n e x t r a v i a d o , lo c i e r t o e s q u e 110 
h a b l a r o n d e e s t e a s u m o c o n t o d a la c i r c u n s p e c c i ó n q u e s e r i a d o d e -
s e a r . E r a s m o , p o r e j e m p l o , s u p r i m i ó e s t e p a s a g e e n las p r i m e r a s ed i -
c i o n e s q u e d ió de l N u e v o T e s t a m e n t o e n g r i e g o y en la t ín (1) . L u l e r o 
t a m p o c o le p u s o en s u t r a d u c c i ó n a l e m a n a . N i so hal la e n un b u e n nu -
m e r o d e i m p r e s i o n e s (2) h e c h a s p o r c a tó l i co s d e q u i e n e s n o s e d e b o 
s o s p e c h a r q u e q u i s i e r a n o f e n d e r á la f e d e la Ig l e s i a s o b r e la 1 n n i d a d . 

M . S i m ó n ( 3 ) , ' c o n o c i d o p o r sus c r í t i c a s de l V i e j o y de l l l u e v o 
T e s t a m e n t o , ha s o s t e n i d o e x p r e s a m e n t e y c o n e x t e n s i ó n , q u e a q u e l p a -
s a g e e s t a b a a ñ a d i d o e n n u e s t r o s e j e m p l a r e s d e la B ib l i a , y q u e S . J u a n 

(1) An . 1516.1.1519. Ilasileae. (2) ¡Edil . Aldi, Venet. 1513 Volfii, Argen ta r . • = . 
1524. Colinaui, 1 ' a r i s .an . 1534. Vida e t editionem Lavan,e„S. I . , « d . au . 1 
Simen, critica del Nuea Teslamerto, y en su D sertanon a l f a de esta critica. 



IV. 
_üli jeio y a . 

n á ü ñ s <¡e es . 
l a epís tola . 

Qgg FREFACltf 
A l g u n a s suscriciones d icen que f u é e s e n t a en E teso , ^ s bien 

cre íb le " q u e lo fué e n la A s » m e n o r ( U en q u e los antiguos nos 
cnsef an q u e vivió S . Juan por largo t iempo, P e r o iiad,e lia podido 
fiiàr hasta a h o r a el año preciso. Si es anter ior a la destrucción de 
í r u s a l e t e s necesa r io poderla an t e s del año 7 0 d e la e j . enst ia-

n a vu lgar . S . J u a n p o d í a estar en tonces en Asia de edad d e , 0 o ,4 
a n o s S i l a e s c r i b í s después de su regreso de la isla .le Pa lmos , v de 
h a b e r e f c r ' t o su evangelio, seria en el año 9 6 de la e r a crisl iana vulgar, 
t en iendo el após to l c e r c a de cien años de e d a d . 

E n c u a u t o al obje to de es la epís tola , es f a c i ve r quo S . Juan ha 
que r ido r e f u t a r en el la , 1.', á l o , que niegan la necesidad de la buenas 
fc «.- , á los q u e dividiau a Jesucr i s to y sostenían que Jesus no e ra 
e l Cr is to : 3.°, á l o s q u e c e l a n que Jesucr i s to no habla venido sino en la 
apa r i enc ia . E s t o s son los pr incipales e r ro res q u e se propone comba-
t í y q u e e n s e ñ a b a n S , n o n magS, Cer in to y sus emisarios, causando 
e r a n d e s e s t r a g o s en la Iglesia.- P ropone p r imero el compendio del 
C e l i o a n u n c i a n d o la encarnac ión del Verbo : expone osmoMYo, 
d e c r ed ib i l i dad q u e deben conduci r á los ó rec ib i r el Evangelio y 
los mo t ivos d e ca r idad por los cuales les a n u n c i a - J ^ U 
exnl ica las l eyes y condiciones en q u e es ta f ind. ,da la sociedad erial a 
X S a c a de} e l las la , consecuencias que son los (andamentos del 
c r i s n a n i s m o : y esto le da ocasion para e x p o n e r las venta jas propias de 
f o nstos (4) L e s ensena los medios de conservarlas, y de fender su 
inocencia c o n t r a los a taques ex te r iores q u e vienen de la corrupción del 
m u n d o 5) y d e la seducción de los i iereges (o), y contra h,s peligros 
in te r iores q u e v ienen pr incipalmente de la inconstancia y flaque^de 
nues t ra v o l u n t a d (7 ) . L e s mues t ra el c a r a c t e r y la necesidad del am„r 
al orói imo y q u e e s t ambién una condición esencia para conservar v 
a u m e n t a r la vhla espiritual de la g rac ia (8). L e s advier te que no crean 
á t o d o e s p í r i t u , y es tablece las reglas d e d iscernimiento d e que deben 
usa r (9) . V u e l v e o t r a vez al a m o r del prój imo, y establece los motivos 
e n q u e se f u n d a (10) . P a s a á lo que conc ierne a l a m o r de I>ios (11). Es-
t a b l e c e la f e de la divinidad de Jesucr i s to y del misterio d e la encarna-
c ión (12). A ñ a d e t r e s máx imas impor tan tes (13), y concluye exhortando-
[os á g u a r d a r s e d e t omar par te en el cul to de los ídolos (11). En lo que 
d i c e d"e la d iv in idad de Jesucr is to hay un t ex to cé lebre cuya aulent i . . . 
dad se ha d i s p u t a d o , y que será mate r ia de la s iguiente Disertación. 

ti l Pudo ir li la .4«ii por el oí- 06 6 68 de la 
tirio de. S. Pedro y S . Pablo. .(31 Cap . i. V 1 - 4 
V 1 . 1 4 ~ > V T l Í - n ' "i") P) C lP- "'• v . í 't,"' .'Y? 
fin. (9) Cap. IV. í l.-s. (10) i 7..16. (U) Ü 17. ad lin. (13) Cap. v . * 1.-17. 
.,«, il, .... ivo Vr <11 , . „'. 

cri'l. rali àccit, ri ele! mar. 
1) j». ad finom. {4) Cap. il. 

; 7 ) c i p . m . * 1-10. (8) 
..... a.. T •••••• -» 
(13) t 18..2Q. (14) V 21. et ult. 

D I S E R T A C I O N 

f SOBRE 

E L F A M O S O T A S A G E 

D E L A E P I S T O L A P R I M E R A D E S , J U A N , 

cap. v . V 7: 

T r e s siint qui tes t imonium dant iu coelo, Pa te r , Vcrbum et Spi r i tus 
Sanc tus , e t hi t r e s unom sunt . Tres son los que dan testimonio en 
el cielo, el Padre, el Verbo y el Espíritu Santo, y estos tres no son 
mas que tino. 

ñ o es r a ro hallar va r iedad de lec turas en los libros sagrados de! u í a r i ? J a d 

Antiguo y d I N u e v o T e s t a m e n t o ; poro no es c o m ú n que sean de t an- de lecturas c.s 
ta impor tanc ia c o m o las q u e hay en e l capí tu lo quinto de la epístola 
p r i m e r a d e S . J u a n . L a m a y o r pa r l e de las o t ras d i ferencias n o son c

p
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m a s que sobre c ier tas pa labras pues tas en lugar de otras, y ciertos ter- L>iv-r.-i-
inínos omit idos ó añadidos: r a r a vez in te resan estas var iedades á la re- H " deop,,,,. 
ligion ó miran á la fe. P e r o aquí se t ra ta de un per iodo en t e ro que ¡ " ^ " d e 
falta en muchos e jemplares , ) - cuya omisíon es de muy g r a n consecuen- e „ , c „ . „ a s c . 
cía, p o r q u e los enemigos de nuestra fe se prevalen de ella para a t aca r li¡v¡sion|<!a 
la c reencia de la Iglesia sobre |a T r i n i d a d , y apoya r sus opiniones e r - « « <"»"• '-
róneas con t ra la divinidad del H i j o y del Espír i tu Santo , y contra la 
igualdad y consuslancial idad de las personas divinas. 

N o son los cue in igos de la T r in idad los únicos que han pre tendi-
d o que este pasage no e ra au tént ico y legitimo, sino q u e t ambién le 
han a t acado m u c h o s de los q u e c o m o nosotros o reen en aquel miste-
rio: sea q u e el g ran n ú m e r o de e j empla res en que n o se leía antigua-
m e n t e hiciera impres ión en su espíri tu, sea q u e el deseo de distinguir-
se y el pruri to de cr i t icar los hubiesen ext raviado, lo c ier to e s que no 
hablaron de este asunto con toda la c i rcunspección que ser ia d o de-
sea r . Erasmo, por e jemplo, supr imió es te pasage en las p r imeras edi-
c iones que (lió del Nuevo T e s t a m e n t o en g r iego y en latín (1). L u l e r o 
t a m p o c o le puso en su t raducc ión a lemana . Ni se halla en un buen nu-
m e r o de impres iones (2) hechas por católicos de quienes no se d e b o 
sospechar q u e quisieran o f ende r á la fe de la Iglesia sobre la 1 n n n l a d . 

M. S imón (3) , ' conocido por sus cr í t icas del Viejo y del l l uevo 
T e s t a m e n t o , lia sostenido e x p r e s a m e n t e y con extensión, q u e aque l pa-
sage es taba añadido en nuestros e j e m p l a r e s de la Biblia, y que S . J u a n 

(1) A n . 1516 el 1519. I lasl leae. (2) ¡Ed i l . Aldl, Venet . 1513 Vollli, A r e c n t n r . n o -
1524. Colinaui , Par ia , a n . 1534. Vida e t edi t ionem LavamcnS. Lagd. un . (.«-, 
S imen, critica del Huevo Teslanmto, y en su D strtocion a l f a de reta entio. 
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8 « S DISERTACION 

110 :e escribió. Cris tóval S a n d i o , sociuiano, ha reunido con gran cui . 
dado lodo le que podía h a c e r sospechoso a este pasage. Algunos han 
pre tendido que los a r r í anos le. suprimieron; otros lian c re ído que los 
católicos le inser taron e n el texto, y Grocio sospechó q u e los mismos 
ar r íanos le pusieron en e l t ex to de S . Juan . 

P e r o la mayor pa r t e de los crít icos m a s sabios y juiciosos, tanto 
católicos como protes tantes , le han reconocido por autént ico. Stúnica 
(1), el P . Alejandro (2), M. Millc (3), el P. Buken top (4), M. Keiuer 
(5), Se lden (B), el P. Mar t innay (7), M. S. hmith, y por último, Mr. 
Rnoerio (8) lian escr i to expresamen te defendiendo el pasage en cues-
tión. N o h a v para que hab la r de los comentadores , que casi todos han 
defend ido ser v e r d a d e r o y auténtico. I 'ara nislriiir comple tamente ai 
lector sobre esta cuest ión, refer i remos las razones q u e se a legan á la-
vor y en cont ra , con io q u e se pondrá en es tado de sacar las conse-
cuencias jus tas con pleno conocimiento de causa. 

b'C el ¡11 
ge deque 
trata. 

A R T I C U L O I . 

Pruebas a l e j a d a s por los que d i spu tan la autent ic idad del ti 7, c ap . v. de la epístola 
p r i m e r a de S . J u a n , 

P u e d e n dividirse en t r e s clases los e j empla res tanto manuscritos 
I. como impresos. U n o s omiten del todo es te pasage; otros le por.en 

Varieead de como lo t enemos hoy en la V u l g a i a . y otros var ían. De estos últimos 
lecturas so. rouc|,os | 0 | e e n al m a r g e n , y otros en el cue rpo del texto, pe ro con la 

diferencia de que a lgunas veces el V 8 se pone ántes del 7 de esta suer-
te: Tres sunl qui testimonium dant (o dicunt) in térro, spiritus, aqua 
et sanguis: et hi tres unum sunl. Et tres sunt qui teslimonium dicunt 
in cáelo, Pater, Verbum, et Spiritus: et hi tres unum sunt (9). Otros 
e jemplares no ponen m a s q u e e- tas palabras: Tres sunt qui lestimo-
itium dant in cáelo, Pater, Verbum et Spiritus: et tres unum sunl (ID), y 
omiten, lo que sigue: Tres sunl qui Itslimonium dant in Ierra Otros 
en el V 8 (11) leen: Et-lres sunt qui testimonium dant in tena, spiri-
tus, aqua, et sanguis, y omiten: t i lii trrs unum sunl. Y S a n t o To-
mas (12) sost iene q u e es tas úhinias palabras n o se hallan en los verda-
deros e j empla res . Lor in , L ú e a s de Brúpcs y Hesse l , reconocen que m 
se hallan en m u c h o s e j e m p l a r e s latinos. N o se leen t ampoco en el grie-
go ni en el latin d e la biblia políglota complutense , m en el nianus-
crito alejandrino, ni en el de Inglaterra , de que habla E r a s m o . ni en los 
dos de S . Ce rn í an Des -Pres , uumeros 43 y 44. O í ros añaden (13): El ki 

¡ 1 | S t imica s d r e r s u s E r a s m u t n in Í . J o a n , v. 7. Compln l i , IS IS . (2) Nata l . Ale! , 
in H . T . 1.1, a r t . do epi - lo l i . canon ic i s . (3 . Mil l ius Dieser t . in 1. J o s » , v. í . ad eal. 
ceui. var . lee l . m ep. I . J o a n . (41 Bukentop, L u j de luce, I. u . p. 306 . (5; Kelner. 
Defensi< lie lluius loci, Dissort . s inguier i (6) Selden. lib. n . d " ^ y n e d r i i s , cap. ív. I'-
133. e l . e q q . |7 )_Mar t lanae No t . in Prolog, episl. ca tho) p , 1 6 « 9 . 1 S 7 0 . I . "•>'•??• 
S. Hieronvui i . (8) Roger , P i s se r t . c r iuco- theo log . in h u n e l o í . Tar is . 1713. I9 | Vi-
de Cod Ciirbei. 11. 23 , apud Mar t i anae . p. 1»75. I ta e t E u g e n . Car l l i ag . 1 de Catbo -
Fide. Vide et í d a c m u i a d v e r s . Var i r aand . e t F u l g e n t i n m Rrsp . con t ra Ar ianos F.l mal-
ta Vulgalac en-mplar ia I toger . p. 128. (III; l i a Cod. dúo M n r b a c . et u n u s Compení . 
a uie visi. El sli i qu ídam. ( I I ! Oini t t i t l o m e ' u t . et Cod Br i t ann ic . C o d d . U t . ">van. 
15. (13) 1). T h o m . opuscul . 24 . (13. I ta Cli-m. A l e s , in lat inis Cass iodon Ainties-
1. V. c n . dé Spi r i tu S a l i d o . Vigi l . T u p í , sea alius lib, de F i d c ad T h c o p h . lib. 0« ¡m ¡ !-
Deitato T r i i i i ü t i s . 
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tres unum sunt in Chisto Je.su, c o m o p a r a re t i ra r la idea que se ten-
dr ía de que e l espíritu, el agua y la sangre son una sola cosa, de la ma-
nera misma q u e el Pad re , el Verbo y el Espí r i tu ,San to . Los e j empla res 
gr iegos, en lugar de : El tres unum sunt, del V 3, dicen: El tres in 
unum sunt. Vígilio de T a p s o y e l au to r d o la falsa epístola de H y g í n , 
leen así: In nobis sunl. 

El p r imer a rgumen to de los q u e niegan la autent ic idad d e es te pa- II. 
s a g e . e s q u e no se halla e n los antiguos manuscr i tos g r iegos que son m p„°' s a r g¿B" 
los Originales, ni en la versión siriaca que e s la mas ant igua de las vfer- | 0 ( q u l ) ¿ i t p u 

siones or ientales , ni en la á rabe , ni en la e t iope, ni en muchos anliguos tan la amen, 
e j empla res latinos. El segundo y m a s f u e r t e a rgumen to es que este pa- M" 
sage no se c i t a en los antiguos padres g r iegos y latinos que han es- p t i l I10r a r ¿„ . 
crito con t ra los e r r o r e s de Arr io , ni por los concilios ce l eb rados con - memo saca. 
Ira es te heresiarca, c u a n d o aquel pasage e ra uno d e los mas fuer tes ^ ^ 
y expresos que podían a legarse contra él; y as í la omisión no pudo p ro . p a „ g 0 ( . n í M 

venir sino de o u e e ra desconocido . Ahora bien: si en la m a s r e m o t a ejemplares 
an t igüedad , y en los siglos m a s ilustrados de la Iglesia 110 se conocio manuscritos 
a q u e f p a s a g e , es to indica que no estaba en los pr imeros originales, y 
q u e se insertó muchos siglos después de S . J u a n . 

•So cila e l manuscr i to a lejandrino y el del Vat icano q u e pasan 
p o r muy antiguos, y q u e son tal vez los m a s viejos que hay en 
el mundo : e n cllos ' s e lée s implemente ; llay tres que dan testimo-
nio, el espíritu, el agua y la sangre, y estos tres no son mas que 
uno, v se omi te todo lo demás . L a misma omísion se ve en quin-
c e ó "diez y seis manuscr i tos gr iegos c i tados por M . Mille. M . S i -
món cita cffció de la biblioteca del rey . y seis d o la de M. Colber t , 
en q u e se nota lo mismo. M . Burne t , obispo de Sal isbury, ha visto 
t ambién dos en la bibl ioteca de Bala, y uno de Venec ia . O t r o inanus-
cr i to de la biblioteca del emperador , uno de la de Leices ter , y o t ros 
muchos omi ten estas pa labras : In cáelo Pater, Verbum, et Spiritus 
Sanctus; et hi tres unum sunt-, et tres sunl qui testimonium dant 
in térra. 

L a edición gr iega d e Alda, hecha en V e n e c i a en el ano 1518, 
las de Bala por E r a s m o en 1616 y 1519, la d e H a g u e n a u e n 1521, 
la de Es t rasburgo en 1524, la de Par is p o r S i m ó n C o t i n é e u 1534, 
también las omiten . R o b e r t o Es tevan en su bella edición g r i ega del 
N u e v o T e s t a m e n t o en 1550, puso en el texto todo el pasage tal co-
m o se lée lioy en la Vuigata , y en los e j empla res gr iegos impre-
sos despues dé ella; pe ro al m é r g e n pone la observación d e que n o 
s e halla es ta lectura sino en la única edición complutense ; de suer-
te que de siete e j empla res gr iegos manuscr i tos de las epístolas ca-
nónicas, n o había m a s que uno (1) e n q u e se leyera este pasage co-
m o le t enemos en nues t ras biblias. 

E n cuan to á la edición complu tense que R o b e r t o Es tévan tu-
vo por conveniente seguir en es te pusage, s e haee ver q u e su 
autor idad n o es g rande . El cardenal J imenez q u e procuró la edi-
ción de la poliglota de Sevilla, no ienia otro manuscr i to a n e -
go sino e l de Rodas , y a lgunos otros d e R o m a , q u e se le habían 

(11 Vide Rigen Diisert. § 3. p. 9. et seqq. Estos siete manuscritos son los 4, 5, 
7, 9,10, 11,13. 
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e n v i a d o ñ o r e l pepa L e ó n x; y se sabe q u e n inguno d e e s t o s , » » . 
n u s c r i t o s t en ia el pasage d e . q u e se t ra ta . S a n t i a g o U * « » * » . 
q u e hab la visto lo e j e m p l a r e s g r iegos que s i rvieron e n Sevil la no 
p u d o , e n la d isputa q u e t u v o sobre es ta m a t e r i a c o n Era smo , d a r 
n i n g ú n e j e m p l a r que contuv iese aquel pasage . \ c u a n d o en t iempo 
d e l p a p a U r b a n o V I I I se quiso t r a b a j a r u n a n u e v a edic ión g r i c g , del 
N u e ' o T e s t a m e n t o , v se Reunieron al e l e c t o con g r ,m c u i d a d l o -
d o s los m a n u s c r i t o q u e había en R o m a , tan to en la bibl ioteca del 
V a t i a n o c o m o en la d e los Barbcr in i , no se hal laron mas que oclio 
q u e con tuv i e sen las epís tolas canón icas y m n g u n o d e ello» cení., el 

^ n i a i í u s c r U o ' q i ' i e ° M Í ' S c i d e l llevó de , O r i e n t e a B e r l í n ^ d e 
q u e hab la M . K u s t e r en su nueva edición del N u e v o Teslan e i . o 
d e M . Mi l le en 1710, omi t e el versículo d e q u e se t r a t a . M Si-
rnon a s e g u r a q u e no ha visto n ingu» manusc r i t o en la biblioteca 
d e l r e v q u e tuviera es te famoso pasage , a u n q u e consu to á l omónos 
o c h o v q e n . r e aquel los manusc r i t o s g r iegos h a y muchos muy mo-
d e m o s lo cual hace juzgar que los Gr iegos m o d e r n o s as , como los 
an í ig ' io s . n o le r e c o n v e n por au tén t ico . f ^ n M 
m a n u s c r i t o s d e la m i s m a bibl ioteca del r e y ffl), d a d o s á e H a p e r M 
le T e l l i e r , a rzob ispo d e Re ims . y q u e son del todo iguales a los 
o t r o s e n c u a n t o á la omisión del pasage . . , , . , . 

U s manuscr i tos lat inos son m a s c o n f o r m e s a la \ u l g a t a : sin em-
b a r g o e n m u c h o s d e ellos no es tá el pasage en cuest iop. E l a u t o r del 
p r ó l o g o s ó b r e l a , epís tolas canónicas , que lleva el n o m b r e d e S O . -
riuiiiiiO, y d e q u e se hab la rá d e s p u é s c o n m a s e x t e n s i ó n * ? que ja de 
q u e los t r a d u c t o r e s no h a n puesto con exact i tud es te pasage en su» 
e j e m p l a r e s , d e d o n d e se i n f e r e que hab ia en tónces ,un 
e n q u é n o se lela. E s t e prólogo p a r e c e que n o es d e &. Gerónimo, 
p e r o n o p u e d e s e r m i n o s q u e del siglo oc tavo ; y se le halla en ma-
n u s c r i t o s d e m u c h a an t igüedad (3). 

E r a s m o ci ta dos e j e m p l a r e s lat inos d e la bibl ioteca d e S . D o n a c a n o 
d e E r u g e s en q u e «o 'se lée es te pasage . M r . Mi le c i ta dos siguiendo 
á M r . C i l b e r t Burne t , uno d e la biblioteca d e B a l a , y el o t r o d e Zunc, 
q u e é l c r é c t e n e r mas d e ochoc ien tos años d e an t i güedad ; y cita otros 
d o s d e E s t r a s b u r g o d e la mi sma e d a d , ó todavía m a s viejos. L ineo ma-
n u s c r i t o s c i t a d o s por los doc to res de Lova ina e n el m a r g e n de su¡bi-
b l ia , u n a n t i g u o manusc r i t o d e la bibl ioteca d e Bod ley , t res d e Sati 
G e r m á n d e s P r e s , u n o d e S . Aubin d e A n y e r s , V o t ro d e S , S e r g i o 
d e la m i - n i a c iudad, estos dos vene rab le s por su an t i güedad ; la l i e in ioa 
b io l i a d e l . u d o t i c o P í o en la biblioteca d e Mr . C o l b e n ; un manus-
c r i t o d e 8 . Mar t in d e los C a m p o s esc r i to en t i e m p o d e Car os el Wi-
v t . ; el a n t i g u o C o r l e c t o r i o d e la biblia, c i t ado por I . ú c a s d e Bruge* 
v en fin o í r o s lat inos o m i t e n del lodo las pa l ab ra s d e que se trata. 

H a y la t inos que las o m i t e n en el c u e r p o d e la o b r a o del tex-
to ; pe ro" las ponen al m á r g e n , c o m o el manuscr i to d e los r r ancaca -

(1) Víde praef. Jonnníí M.Uhaai Cur.vopl.ylli r.d cMocm Caten. Gracc. f < - f ' ¡ " 
P o s a i n l iu M a r c . R o m a e , ll>73. (2) C « . 2 . 4 2 , 3 4 2 5 . 3) Se ve,n«• £ 
biblias manuscritas ,ls S Aubir. y ti, S Sergio de Angas, de ta Cuales ta perneta 
« „ « « i « « , naos, y la «Ir. , oíhcckr.tes á lo minos de 4 " « 
en otros antiguas biblias tsctilas en tiempo de Carlos el Coico 
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nos d e A n v e r s c i t a d o p o r E r a s m o , el d e la bibl ioteca del r e y , m a r -
cado c o n el u ú m e r o 3584 , do q u e hab la M r . S i m ó n , y q u e a ñ a d e al 
m á r g e n e s t a s pa labras : In caelu l'atcr, I ' d r f t u m , el Spirilus; et tres 
san / qui lestimonium dant in térra-, et !ii tres mam sunt; y o t r o d e 
la bibl ioteca d e M r . Co lbe r t n ú m e r o 158 á c u y o m á r g e n , e n f r e n t e 
d e es tas pa labras : Tres sunt qui lestimonium dual, se lée: In cáe-
lo, Valer, Verbum, et Spiritus; et tres su'it qui lestimonium dant 
in Ierra, sanguis, aqua, et caro. E u la bibl ioteca d e S a n G e r m á n 
D e s - P r e s hay un an t iguo manusc r i to , á c u y o m á r g e n . y a lo lur-
•'0 se halla e sc r i to el 7 d e la m a n o misma q u e lo d e m á s d e l 
manuscr i to . H a y o t r o s var ios manuscr i tos g r i egos y latinos, en q u e 
se hallan t a m b i é n al m á r g e n adic iones q u e n o s i e m p r e son unifor-
mes en c u a n t o á los té rminos , p e r o que c o n v i e n e n en cuan to a l 
sen t ido . 

V a h e m o s a d v e r t i d o a n t e s q u e hay manuscr i tos latinos en que 
el V 8 está á n t c s del 7 ; p e r o es ta var iac ión no se o p o n e á la l ec -
tura rec ib ida hoy en la Iglesia. T o d a s las ve r s iones o r i en ta l e s o m i -
ten e s t e pasage , ménos la a r m e n i a que le pone . L a .siriaca, la á r a -
be , la e l i o p e , la rusa, la cof ta p o n e n so l amen te el V S: Ilay tres 
testigos, el espíritu, el agua, y la sangre, y estos tres no son mas 
que uno, sin l ee r , en la tierra, c o m o se lée en e l g r i e g o y en la. 
Yu lga ta . T r c m e l i o suplió el V 1 en su edic ión d e la vers ión siria-
ca , q u e pub l i có en l o ü f ; p e r o no se a t rev ió á p o n e r l e en el tex-
to, y se c o n t e n t ó con escr ib i r le al m a r g e n . Gutb i r io f u é m a s a t rev i -
do, pues le inser tó en el t ex to . Es c ie r to p o r tan to , q u e n o se ha-
lla ni en los manuscr i tos , ni en 11 p r i m e r edic ión del N u e v o T e s -
t a m e n t o en s ir iaco por Vidmansia t l en 1EB3. 

L o s an t iguos p a d r e s g r iegos y la t inos e n su m a y o r p a r t e no l i a n III. 
leido el $ 7 en cues t ión; á lo m é ñ o s no le c i tan en los l uga res en que ®Jíj¡«j« ar. 
la ma te r i a d e que t r a t aban , y la necesidad d e la c a n s a que de fend ían , ; a d „ de" 
d e m a n d a b a n que le c i tasen. S . I r e n e o (1) q u e r i e n d o p r o b a r la diviui- lonciodclc« 
d a d d e Jesucr i s to , c i la con f r ecuenc i a esta epís to la d e S . .Juan, y aun J É Í P J ' t»-
el c a p . v, y , sin e m b a r g o ñ o hace ninguna m e n c i ó n d e l V 7. S . Dio- h"„* 
nisio, obispo d e Ale j and r í a , e sc r ib iendo á Pablo d e S a i n o s a t e , emplea d„ m „ , , ,„ 
en mas d e un p a s a g e el V 8 . del c a p . v d e es ta epístola sin toca r el «un cuando 
V 7. q u e e r a decis ivo p a r a la divinidad d e Jesucr i s to , y p a r a la T r i -
n idad q u e d e f e n d í a . . . . 

M . Mi l le n o c r e e q u e alguno d e los p a d r e s g r i egos que vivie-
ron f i n e s del c< ncilio «le N'icca c i tase j a m a s el pasage d e q u e se t ra-
t a . S a n Atanas io que es tuvo toda su vida o c u p a d o en c o m b a t i r el 
a r r i an i smo y los e r r o r e s q u e t i e n e n re lación con él, n o le usó j a m a s , 
a u n q u e n o se o lv idó d e n inguno d e los q u e p a r e c í a n propios, p a r a la 
d e f t usa d e su causa . O t r o tan to p u e d e dec i r se d e S u n E p i t a m o , d e 
los padres del conci l io d e S a r d i c n , d e S a n Basilio el G r a n d e , d e S . 
A l e j a n d r o , ob i spo d e Ale j and r í a , d e S a n G r e g o r i o Niccno , d e S a n 
G r e g o r i o N a c i a n z e n o , d e ü í d i n i o , d e S a n J u a n Cr i sós tomo, d e S a n 
Ciri lo de Ale jandr ía , y d e o t ros muchos , q u e es inútil c i tar , d e l„s q u e 
se e m p e ñ a r o n e u las d i spu tos c o n t r a los e n e m i g o s «le la divinidad d e 
Jesucr i s to , ó del E s p n i l u S a n t o , y e n la u b l i g a c o n d e sos tener la 

tenían oeasi-
on de hacer-
lo. 

(1) I roD. 1. n i . c . 18. n . 16 . m n o * , ed i t . 



g g a DISERTACION . 
f e d e la M e s i a s o b r e la T r i n i d a d y la consus tanc ia l . , l ad . sin h a b e r oí-
todo nunca un p a s a g e t a n p rec , so , f o r m a l y uec i s ivo p a r a la causa 
q u e d e f e n d í a n . S e p u e d e c o n c l u i r p o r t a n t o q u e s e g u r a m e n t e no e 
h a b í a e n s u s e j e m p l a r e s , p u e s p o r p o c o q u e se s e p a cual e r a su me-
todo t se c o m p r e n d e r á q u i n o h u b i e r a n d e s c u i d a d o la ven t a j a c ier ta 
é i n d u d a b l e q u e hab r í an s a c a d o d e es te pa sage . 

L o s p a d r e s l a t inos p a r e c e q u e no le c o n o c í a n m u c h o m a s q u e 
los " r i egos . E l a u t o r de l t r a t a d o del bau t i smo d e los h e r e g e s , en t r e 
° o b r a s de S a n C ip r i ano , y cuya a n t i g ü e d a d nad ie d isputa , jun ta 
o s vers ículos 6 y 8 d e es te cap i tu lo v , y o m i t e el 7 q u e es el d e q u e 
c t r a t a . N o v a t ü u n o e n su l ibro d e la T r i n i d a d r e ú n e un g r a n n u m e -

r o d e pa sages p a r a p r o b a r la d iv in idad de l V e r b o , y no d i c e una pa-
a b r a d e aque l , q u e bas ta p a r a d e c i d i r la cues t ión . S a n Hi l a r t e ¡que 

ha esc r i to t an to sob re la T r i n i d a d y la consus tanc ia l ,dad h a hecho lo 
m i s m o L u c i f e r d e C a g h a r i t a m p o c o le c i ta e n su t r a t a d o s o b r e que 
n o se d e b e t e n e r c o m e r c i o c o n los h e r e g e s , ni e n o t r o s e n q u e t e m a 
t a n bella oeas ion d e hace r lo . . • 

S a n A m b r o s i o ( I ) n o s o l a m e n t e n o le c i ta , sino q u e junta los 
vers ícu los « V 8 , v omi te el 7, d e e s t a m a n e r a : Per aquam et s,un-
tum venit Chrístus Jesús. Non xihun i* aquam, sed per aquamel 
sansuinem; el spiritus, testimonian, quomam spiritus esl vr.nlutis. 
O Ja tres sunt testes, spiritus, aqua, e, sanguir. el hitres unum sunt 
in Christo Jesu. S a n F e b a d i o , obispo d e A g e n , y Faus t ino que es-
c r ib i e ron sob re la T r i n i d a d y o n t i a los a r r í anos , no h a c e n mención 
n inguna del p a s a g e d e q u e s e t r a t a . S a n G e r ó n i m o no le a lega, ni 
S i ? Amist in . Y aun es te ú l i m o insinúa q u e no e s t a b a e n sus e jem-
n h r e s (2> p o r q u e d e s p u é s d e h a b e r c i t a d o es tas pa l ab ra s Hay tres que 
SU testimonio, el espíritu, la sangre y el agua, a ñ a d e q u e es tas t res 
cosas ind ican al P a d r e , al H i j o y a, Esp í r i tu S a n t o ; y lo p r u e b a con 
n a s a l e s d e la E s c r i t u r a t r a í d o s d e o t r o s lugares c o n bas t an te violen-
c i a ° S i SU t ex to hub ie r a d i . l v , Hay tres que dan testimonio en el 
cielo el Padre, el Verbo y el Espíela Santo, ¿ s e hub ie r a olvidado 
d e serv i rse d e él e n e s t a oeas ion y e n todíFs las o t r a s e n q u e quiere 
p r o b a r l a d iv in idad del H i j o y de l . l i spir i lu S a n t o y su cousustancial i -

d ' " ' El" g r a n S a n L c o n n o h a b l ó d e esto p a s a g e una pa l ab ra , tenien-
d o ocas,01, d e hace r lo e n su ep í s to la a F l av i ano . F a c u u d o , obispo d e 
l l e r m i a n a (3), d e s p u e s d e h a b e r c i t ado el V 8, le exp l ica d i c i endo que 
el espíritu s ignifica el P a d r e , seguu el t ex to Dios es espíritu (i); 
el a"ua s ignifica el Espí r i tu S a n t o , d e qu i en e s t a e s c r i t o : ül que re-
cibí e re a l Espirüu Santo producirá un rio ae agua viva (5); y la. 
sanare d e s i m a á J e s u c r i s t o q u e se revis t ió d e n u e s t r a c a r n e : expli-
cac ión sacada d e S a n Agus t ín y q u e se ha h e c h o d e s p u e s bas tante co-
m ú n . Y h a b r í a buscado e s to s rodeos , si hub iese vis to e l vers ículo i 
e n sus e j e m p l a r e s ? C e r e a i i s e n su o u r a c o n t r a Max imino , en que se 
e s f u e r z a p a r a p r o b a r l a un idad de l P a d r e , de l Hi jo y de l Esp í r i tu San-
to , no r e f i e re e s t e pasage , a u n q u e in f in i t amen te m a s t avo rab l e a su 
causa q u e los o t ros m u c h o s q u e c i ta . 

(1) Ambros. I. ni. de SpWta Saaeto, c. 11. (2) A«J. 1. li. «mtta Mattai». c. » 
„. 3. p. 726. t3) Facuud. I. l. c. »• tÜ J°au. ,v. 24. ,5) Joan. vil. -lí-
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P o r úl t imo, el v e n e r a b l e B e d a , y los d e m á s q u e han esc r i to e x -
p r e s a ó c a s u a l m e n t e s o b r e e s t a ep í s to la d e S . J u a n , n o han h a b l a d o 
d e aque l f a m o s o vers ícu lo ; y e s to 110 p u e d e s e r sino p o r q u e no es ta -
b a e n sus e j e m p l a r e s . N i D í d i m o , ni S . C l e m e n t e d e A l e j a n d r í a , ni 
( E c u m e u i o e n sus c o m e n t a r i o s , ni seis c a d e n a s g r i e g a s m a n u s c r i t a s q u e • 
M r . S i m ó n h a c o n s u l t a d o d e p ropós i to sob re e s t e pasage , t r a e n e l V 
7. S . E u q u e r i o e n s u s C u e s t i o n e s s o b r e el N u e v o T e s t a m e n t o expl i -
ca es tas pa l ab ra s : Hay tres que dan testimonio, el agua, la sangre 
y el espíritu, d i c i e n d o q u e e l a g u a d e s i g n a al P a d r e , la s a n g r e á J e -
sucr i s to , y el espí r i tu al Esp í r i tu S a n t o , q u e e s c o m o las han exp l i -
c a d o S . Agus t ín y F a c u n d o ; e n luga r d e c i ta r el \ 7 q u e habr ia d e -
b ido e s t a r i n m e d i a t a m e n t e a n t e s de l q u e c i t aban , y q u e h u b i e r a s ido 
tan p rec i so y t a n dec i s ivo p o r su opin ion . 

D e todo lo q u e a c a b a m o s d e d e c i r a p a r e c e q u e has t a los s iglos sép-
t i m o y o c t a v o n o se leia es te ve r s í cu lo ni e n las iglesias d e O r i e n t e , 
c o m o se ha vis to p o r los p a d r e s g r i egos y los manusc r i t o s d e es ta len-
gua , ni e n la iglesia s ira; ni e n las o t r a s q u e no hab lan el g r i ego , cu-
y a s Bibl ias no lo t i enen todav ía h o y ; ni e n la igiesia r o m a n a , c o m o 
se inf iere d e lo q u e h e m o s d i c h o d e S . L e ó n y d e N o v a c í a n o ; ni e n 
h iglesia d e A f r i c a , c o m o se v e p o r S . A g u s t í n , Cerea i i s , Funí l io y 
F a c u n d o ; ni en la d e Mi l án c o m o se inf iere de l s i lencio d e S . A m -
brosio; ui e n la d e F r a n c i a , c o m o resu l ta de q u e S . Hi la r io , S . Fe-
b a d i o V S . E u q u e r i o no l e han c i tado , y d e q u e no se halla e n el an-
t iguo L e c c i o n a r i o q u e se u s a b a a n t i g u a m e n t e e n aque l la iglesia y q u e 
l ia s ido pub l i cado p o r e l R . P . M a b i l l o n . E n fin, L u c i f e r d e Cagl ia -
ri tes t i f ica p o r lo t o c a n t e á la iglesia d e C e r d e ñ a , y el v e n e r a b l e B e -
d a p o r lo t o c a n t e á la d e la g r a n B r e t a ñ a , q u e e s t e p a s a g e no se ha-
lla e n sus Biblias. H a y p u e s toda p robab i l idad d e q u e f u é a ñ a d i d o 
p r i m e r o á m a n e r a d e g losa e n el m á r g e n d e a lgunos e j e m p l a r e s , d e 
d o n d e se p a s ó d e s p u é s al t e x t o . 

E s t a c o n s e c u e n c i a se f u n d a e n una p r u e b a d e h e c h o indudab le , IV. 
y e s q u e el p a s a g e e n cues t ión se halla e n el m á r g e n d e un g r a n nú- ^ " " ¿ " ¡ ¡ J J 
m e r o d e m a n u s c r i t o s la t inos b a s t a n t e an t iguos . Y c o m o se t i e n e la ^"otehS• do*a 

e x p e r i e n c i a d e q u e o t r a s m u c h a s cosas han p a s a d o así d e los m á r g e - sacar de ea. 
n e s al t ex to d e los l ibros, se t i ene d e r e c h o para in fe r i r q u e lo m i s m o ">s a/gumen 
h a p o d i d o h a c e r s e aqu í . A lgunos ca tó l icos ce losos v i endo la ve n t a j a o f ' 
q u e se podia s a c a r d e e s t e p a s a g e c o n t r a los a r r í anos , los m a c e d o n i o s 
y o t ros e n e m i g o s d e la T r i n i d a d , y ha l l ándo le al m á r g e n d e sus e j e m -
plares , le inse r ta ron p r o b a b l e m e n t e e n el t ex to , lo cual n o se hizo e n 
t i e m p o de l a r d o r d e las d isputas ; p o r q u e los a r r í a n o s lo hab r i an pe r -
c ib ido , y h u b i e r a n c l a m a d o c o n t r a la c o r r u p c i ó n ; p e r o se ver i f icó h a -
cia el s iglo n o v e n o ó d é c i m o e n q u e se c o m e n z ó á v e r p a s a r insensi-
b l e m e n t e e s t e p a s a g e al t e x t o . 

N o se p u e d e s o s p e c h a r con razón q u e los a r r í a n o s le hub iesen se-
p a r a d o de l t e x t o , p o r q u e los ca tó l i cos 110 h u b i e r a n d e j a d o d e q u e j a r -
se d e ello, y d e c l a m a r c o n t r a la m a l a f e . A d e m a s los a r r í a n o s n o 
e r a n d u e ñ o s d e los e j e m p l a r e s q u e se c o n s e r v a b a n e n las g r a n d e s y p r in -
c ipa l e s iglesias d e O r i e n t e y O c c i d e n t e , y 110 hub ie ran p o d i d o c o n to-
d o su c r éd i to s u p r i m i r una sola pa l ab ra , q u e se hub ie r a c r e i d o sor d e l 
t e x t o de S . J u a n . 

G r o c i o h a s o s p e c h a d o d e ellos, no q u e s e p a r a r o n , s ino q u e añad i e -
T O M . X X I I I . 5 0 
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r „n esto vers ícu lo 7 para f avorece r su h e r e d a , y mani fes ta r que I . 
„ „ i o n del P a d r e , del l l i j o y del Espí r i tu S a n t o n o e s la umdad de 
sustancia ó esencia , sino una conformidad de tes t ,momo , c o m . la 
q u e hay e n t r e el espíri tu, e l agua y la sangre , señaladas en el v j -
cu lo 8. P e r o esta con je tu ra no t iene n .ngun f u n d a m e n t o el pasage de 
q u e se t r a t a e s sin comparac ión m a s cen t r a r , o que favorable a los a m a -
Sos N o hay antiguo que haya f o r m a d o con t ra ellos la sospecha que 
Groc io les impu ta . Los ar r íanos no han e m p l e a d o j a m a s este pasage á 
f avor d e su dogma; y los padres mismos q u e han escr i to con t ra ellos 
se s i rven del * 1 , en q u e se habla del tes t imonio de l espíri tu, del 
agua y de la sangre , p a r a p r o b a r la unidad d e la esencia en la T n -
n idad . C o n m a s razón se hubieran d i o s valido para esto del otro 

V- P U Í J g
S

e ; c i t a un f a m o s o 5 " ^ S u i d o á S Ge rón imo en que se 
Vítor>lel te«* d i , ¡ n l ó r p r e t e ! l q u e han t raducido la epístola de S . Juan 
S i , « del g r iego al latin, comet ie ron un„ gran infidelidad omit iendo el tes-
logo atribuí- tiflioilio del Padre , del V e r b o y del Espír i tu San to , que es tan ven-

á S - G t ' tajoso á la fe católica, y es tablece de una manera tan fuer te la con-
siistaiicialidad y divinidad del Padre , del H, jo y del E s p i n t u Santo , h 

sion do csts 
qua ab infidelibus trar.slatoribus multum erratum essejttlei veníate com-

panga m a- lerimus-tria tantum vocabula, hoc est aquae, sanguinis, et spintus ¡rt 
"Sor,M suti editione ponentes; et Patris, Verbique ae Spmtus testmomum 
traductores. ^ ^ ¿ m a c l m c e t fides cathohea roboratur, et Patris 

et Fita, ac Spíritus Sancti, una divinüatis substantia comprobaty. 
r n . S i es te pasage fuese ve rdade ramen te de S . Geronimo, nos da-
r í a un g r a n c a m p o para absolver á los p r imeros au tores de la var edad 
que se o b s e r v a en los manuscr i tos . D e b e r í a ponerse a cargo de los 
¿op i an t e s descu idados ó de los in té rpre tes poco exactos, que habrían 
o in indo lo mas esencial é imporlante de este capi tulo. 

P e r o c r í t icos muy hábi les c r e e n q u e este p ro ogo no es de 
G e r ó n i m o . E r a s m o había sospechado ya que e r a falso, pues dice W 
q u e se ignora e l au to r d é l o s pró logos de los libros que están des-
m e s del Evange l io . M. S imón ha p re t end ido t ambién que este pro-
logo l levaba fa l samente el n o m b r e de S . Geron imo; y el i . -Mar-
t i anay e n su nueva edición de este S a n t o (3) apoya aquella opinion 
en las c i n c o razones siguientes. 

1 • E l a u t o r del prólogo llama canónicas a las siete epístolas, y 
S G e r ó n i m o las llama católicas. 2." Dice que el orden de es as 
ep ís to las n o e s el mismo en t re los Gr iegos or todoxos q u e entre ios 
L a t i n o s : Non idem ordo est apud Graecos qui integre sapiunt, a 
fidem rectam sectantur, epistolarum septem quae canomcae nuncupan-
tur, qui in latmis codicibus invenitur-, lo cual d i c e q u e es un error 
de q u e S . G e r ó n i m o no e ra capaz , pues el concilio de Laodicc.t (4), 
E n s e b i o (5), S . Cirilo d e Jert isalen (6), S . Atanasio (7), S . t»rego-
n o d e N a c i a n z o (8), S . J u a n D a m a s c e n o (9), y los manuscritos grie-
gos las co locan en el mismo o rden q u e nosotros. P e r o esto no 

(1 ) V i d o P r o l o g . V u l j a t u a , D . H i c r o n y m i ¡n ep í s to l a s c a n ó n i c a s . (2) E ra sm. CoM. 
p r e f a t i n J o a n . (3) T o r a . 3. E p i s l . H . e r o n y m . (4 ) C o b c i I . I . aod ,c . can . Mi , 
feüMl,. 1. i n . I l i s t . c a p . 2 5 . (6) Cyr i l l . J o r eeo lym. C a i e e h . 4 . (7) A l h » n . s . 
F e s t i v n , o , i n P y n o p s i . •*) U r e S . N a i i a n l . C a n n . d e ü e n u i . b e n p t . (9) Dau ia sc .n 
i r . üe F i d e o r t h o d u x . c . 18. 
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¡o que quiere dec i r el au to r del prologo, sino indicar que los e j em-
plares latinos d e su t i empo e r a n d i fe ren tes de los g r iegos e n la co-
locación de es tas epístolas, y que él r e fo rmo este abuso y res t i tu-
yó las cosas á su o rden natural , a imitación de los Gr iegos . El nc-
cho q u e asienta es indudable, y ya hemos man i fes t ado e n el p r e f a -
cio que S . Agust ín , y otros con él y S . Ge rón imo , seguían el mo-
do a n t i g u o de colocar las epís tolas canónicas , muy diverso del que 
siguen hoy los Gr iegos y los La t inos . 

3." Aque l au to r se j ac ta c o m o de una impor t an te resti tución, de 
haber repues to las siete epís tolas canónicas en el o rden ant iguo y 
pr imit ivo. E s una cosa, se dice, de tan pequeña impor tancia , q u e 
S . G e r ó n i m o n o hubie ra que r ido h a c e r van idad de ella. 4. ' S e ob-
serva en es te prólogo alguna d i fe renc ia de estilo c o m p a r a d o con las 
ve rdade ra s obras de S . Gerón imo. 5.- S e d i c e q u e S . G e r ó n i m o 
mismo no co locaba las epístolas canónicas c o m o están en los manus-
critos, pues Casiodoro (1), d a n d o el ca ta logo de los l ibros santos 
sog ui S . Gerónimo, pone p r i m e r o las dos epís tolas de S . Pedro , 
después las ca to rce de S . Pablo, luego las t res de S . Juan , la d e S a n -
t iago, y por ú l t imo la de S . Judas . T o d a s estas r azones no t ienen 
igual fuerza ; pe ro reun idas bastan á lo menos p a r a h a c e r duda r do 
la verdad del prologo en cuest ión. Y lo q u e le h a c e todavía m a s 
sospechoso e s j ue S . G e r ó n i m o en sus obru3 indudables no cita ja-
m a s el p a s i g e disputado de la epístola p r imera de S . J u a n . 

M is E r i s m o (2), a quien siguieron Sociu io , M. le C le rc (3), 
M. K e t n e r (4) y el P. Buken top (5) sost ienen que^ el prólogo de 
que se acá ,a de li.tolar es v e r d a d e r a m e n t e d e S . Gerónimo, y ca-
da uno saca do ahí consecuenc ias c o n f o r m e s á sus des ignios é inte-
reses, aunque mu - d i f e r e n t e s e n t r e si. E ra s ,no , S o c m i o y M. le C l e r c 
acusan ó sospechan de mala fe á S . G e r ó n i m o por h a b e r avan-
zado, q u e los ant iguos e j empla res g r iegos te.iiau e l pasage d e los 
t res testigos c o m o le t enemos en nues t ras Biblias, a u n q u e debía sa-
b e r lo con t ra r io (8). M. Ke tne r y e l P. B uken top infieren q u e des-
de el t i empo de S . Ge rón imo los buenos y s inceros manuscr i tos 
gr iegos leen- c o m o nosotros el vers ículo 7 del c ap . v de la ep ís to-
la de S . Juan , a u n q u e hubiese uu gran n ú m e r o de e j e m p l a r e s d e 
que le habían s e p a r a d o los copiantes descu idados é infieles. 

E n cuan to á nosotros, q u e r e m o s m a s b ien d e s e c h a r e l prólogo yj_ 
c o m o uua pieza sin autor idad, que admi t i r una ú o t ra de estas con- Conelosion 
secuencias. S . Ge rón imo e ra c i e r t amen te muy hábil p a r a ignorar ^ 
lo qua contenian los manuscr i tos de su t iempo; e ra muy sincero pa-
ra ment i r : y muy sabio y humilde p a r a j a c t a r s e de una cosa que n o 
hubiera hecho. Así pues , nos a t e n e m o s á lo que h e m o s dicho pri-
m e r o y e s indudable, á saber , que e l m a y o r n ú m e r o de los manus -
cr i tos gr iegos y latinos y las vers iones or ien ta les no t ienen el pa-
sage que examinamos ; que la-mayor pa r t e d e los p a d r e s tanto de Or i en -
te c o m o ue Occ iden te no le han conocido; q u e n o se puede con-

(1) Caasiodor . 1¡I>. de I u s t i t u t í o n c Div in . I . i t . cap . 18. (2 ) E r a s m . C e n s u r . praef . 
in J o a n . (3) B.Wioth. u n i . e r s . a n . 1089, p a ; . 153 e t i n ( ¿uaes t i omb . H i e r o n y n i . (4) 
Disser t . in h u n o loe. (5 ) B u k e n t o p . L o * do luce , l ib . n . p. 3U0- <») « " . 
s u critica reconoce que este urólogo no ee 'le tí. Geronimo. J . C i e ñ e , . A r t . C-rlt. r a r l . 
Ih . s ec t . i . o . x i v . n . 15. p. 243, t o ,n . n . Aras te l , 1709. 
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vencer á los ar r íanos , n i aun sospechar de ellos rac ionalmente quo 
le añadiesen ó qui tasen; que no se puede t a m p o c o imputar á los 
católicos la fal ta, l ' e ro a m e s de sacar una conclusión absoluta, favora-
ble ó a d v e r s a ó la autent ic idad y verdad del pasage, v a m o s á exa-
mina r lo q u e se a lega en su favor , asi c o m o hemos re fer ido lo que 
le e s con t ra r io . 

A R T I C U L O I I . 

P r u e b a s p a r a f u n d a r la a u t e n t i c i d a d del p a s a g e d e que se t r a t a . 

P a r a p r o b a r que el pasage de que se t ra ta es canónico, y que 
Do. arpi. l ' a e s t a d o d e s d e el principio en el texto de S . Juan , se alega la 

meatos en au tor idad de los manuscr i tos , de las versiones, de los padres y de 
favor de la | o s concil ios, 4 <,| ie se añaden r azones de conveniencia y de vcrisi-
de'éstó pa« mil i lud, a p o y a d a s en los hechos que se han expues to . Los manus-
ge. El prime cr i tos an t iguos en que no se halla el pasage son m a s en número que 
ro se saca ! o s o t ros en q u e se halla; pero de es tos úl t imos los hay muy an-

dTlo"°a°n , i g " " s ' y e n bas t an te n ú m e r o en q u e se halla en el texto ó al mar-
I'igoos ejení- g e n . E r a s m o que p r imero le había qu i t ado de las dos pr imeras edi-
plares. c iones q u e publ icó del N u e v o T e s t a m e n t o gr iego y latino, le repu-

so e n la t e r c e r a sobre la fe del manuscr i to de la G r a n Bretaña. (1). 
L o s teólogos emplearlos por el ca rdena l J iménez en la edición 

d e . S e v i l l a , le pus ieron en el texto, fundados sin d u d a en la au-
tor idad de a lgunos buenos manuscr i tos; pues n o se d e b e sospechar 
que le pus ie ran á su antojo, despues de h a b e r d icho en su prefacio 
q u e habian seguido en su edición manuscr i tos muy antiguos, á los 
que 110 e ra permi t ido d e j a r de c r e e r : Exemplaria antiquissima, qui-
busfidem abrogare nefas videbatur. 

" R o b e r t o E s t é v a n le puso en su edición de 1550, q u e no em-
prend ió s ino despues d e reunir manuscr i tos antiguos muy venera-
bles , antiquissima et vetustatis specie pene adorandu, de diversas bi-
bl iotecas , p a r t i c u l a r m e n t e la del rey . L e s sabios se han dividido sobre 
el n ú m e r o d e los manuscr i tos que siguió en las epís tolas canónicas. Mu-
chos nan c r e í d o que la lectura de q u e se t ra ta se halluba en todos los 
s ie te q u e tuvo á la mano. P e r o M. R g e r i o (2) m e pa rece haber 
d e m o s t r a d o , q u e aquel no siguió en este pasage m a s que la edición 
c o m p l u t e n s e . P u e d e añadi r se ó estas ediciones las de F roben en Ba-
la 1511; la d e H e r v a g e , y en una pa labra , todas las ediciones grie-
gas de l N u e v o T e s t a m e n t o . A excepción de algunas de q u e se ha-
bló an tes , t o d a s las o t ras t ienen en su t ex to el versículo en cues-
t ión. P a r e c e q u e E r a s m o con sus edic iones d e 1516 y 1519, fué 
qu ien a u t o r i z ó a- les d e m á s para imitar le , c o m o lo hizo la de Ma-
n u c e e n 1518, po rque la de Haouenau hecha <¡n 1521, la de Estras-
b u r g o e n 1 5 2 4 y la de Par ís por Coliné en Í534, pa rece que no se hi-
c ieron s o b r e manuscr i tos , pues no se habla de ellos por los impreso-
r e s ó e d i t o r e s q u e las hicieron; sino q u e son simples reimpresiones 
d e las e d i c i o n e s pr imeras . 

(1) N. T, edit. 3. an. 1522. (2) Roger. Dlaaert. § 3. p. 9. et «eqq. 
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E s p o r t an to inútil c i tar o t ras que se han hecho despues sobre 
aquellas. E s t a s últ imas no deben cons iderarse sino como una sola, 
po rque son simples copias d e las p r imeras de E r a s m o ó de M a n u -
ce . Va se advir t ió q u e E r a s m o había r end ido p o r fin h o m e n a g e 
á la verdad hac iendo imprimir todo el pasage en su t e r c e r a edición 
hecha en 1522, y en las que le han seguido; b ien q u e despues n o 
acredi tó bas tante constancia en su sentir , pues p rocuró des t ru i r , ó 
á lo m é n o s debil i tar , la autor idad del manuscr i to de Ing la te r ra q u e 
p r i m e r o había seguido con tanto respe to . 

M S n n o n (1), por m a s con t ra r io q u e e s al vers ículo 7 d e que 
hablamos, confiesa que los manuscr i tos en que falta del todo , son d e 
ménos de seiscientos años de an t igüedad , y que en muchos antiguos 
se lée al margen . E n cuanto á ia iglesia griega de hoy e s decisi-
vo para su ap robac .on de es te pasage, e l 'hal larse todo en t e ro en su 
Lecc íonar io ó coleccion de las epístolas qus se leen en la iglesia, y 
q u e ellos l laman el Apóstol , Apóstolos, impreso en Veuec ia en 1G02; 
y la Rúbrica m a n d a que se lea en el juéves de la semana tr igési-
m a quinta despues de pascua. E n la úl t ima confesion de fe que los 
Gr iegos enviaron, dec la ran c r e e r q u e las t res personas de la Tr i -
nidad no tienen m a s q u e una esencia , y lo p rueban a legando expre -
samente e l pasage e n cuest ión. 

N o hablo de los manuscr i tos del m a r q u e s de Vélez, pues hay 
toda probabi l idad de q u e han sido r e fo rmados según la Vulgata; y así 
no pueden servirnos p a r a f u n d a r la lectura d e q u e se disputa . T a m -
bién se halla es te pasage en un manuscr i to gr iego bas tante m o d e r -
no, de q u e habla e l P. L o n g del Ora to r io (2) y en un f r agmen to 
gr iego del concil io de L e t r a n , ce l eb rado en t i empo de Inocenc io I I I , 
f r agmen to que es una t raducción de una decisión ó instrucción de 
aquel concilio á que se sabe q u e los Gr iegos asist ieron. L a vers ión 
a r m e n i a (3) t i ene nuestro pasage, c o m o lo hemos observado , y t a m -
bién la t raducc ión italiana de Bruttioli hecha sobre el g r iego é i m -
presa e n Venec ia , 1532. 

E n tos manuscr i tos latinos la lectura que examinamos es m a s co-
mún q u e en los gr iegos . E r a s m o cita dos manuscr i tos latinos do Cons-
tancia , y o t ro manuscr i to de Bala en que aquella lec tura es taba . 
Juan G e r a r d y K e t n e r hablan de dos manuscr i tos de la a cademia 
de l ena y L ú e a s de Bruges, de otro manuscr i to de S . A n d r é s e n 
que t ambién se encon t raba . E s t á en un manuscr i to m u y bello del 
convento g r a n d e d e los Pad re s dominicos de Paris , que se d ice ha-
be r sido escr i to en 1234 por o rden de J o r d á n , genera l del O r d e n 
de S a n t o Domingo . S e ve asimismo e n un ant iguó correc tor io de 
S o r b o n a escr i to en e l siglo décimo, según c rea M. S imón . 

Lúeas d e Bruges , q u e por disposición d e los teólogos d o L o -
vayna había c o m p a r a d a la edición Vulga ta con treinta y t r e s m a -
nuscritos, solo nota c inco en que aque l versículo fal taba. E s ve r -
dad q u e acaso muchos de aquellos e j empla res n o contenían las Epís -
tolas canónicas; m a s e ra muy difícil q u e solo c inco las contuvieran-. 

S e ¿ée nuestro pasage, a u n q u e con algunas cor tas variaciones 

( 1 ) S i m ó n . D i s se r t . c n t i c . do Mas . N . T . ( 3 ) Bihl io t . s a c r a e . t o m . i p a g . 672. Vi -
de e t R o g e r . D i s s e r t . in h u u c l o e . p a g . 1 3 0 . 1 2 1 . (3) Mi l i , e x ( Ju í l l e lmo Gisio. 
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an un m a n u s c r i t o a n t i g u o d e la a b a d í a d e " S."_ G e r m á n des .Pres , 
escr i to en 8 0 9 (1) . S e bai la t a m b i é n al í ná igon u e o t r o s m u c h o s anti-
guos m a n u s c r i t o s d e la b ib l io teca del r e y y d e M . Golber t . Asimis-
m o se e n c u e n t r a en m u c h o s ant iguos misales , según re f ie re Hesse-
lio; y a n t i g u a m e n t e se c a u t a b a , según se can ta hoy, como ultimo 
r e sponso r io d e m a i t i n e s e n las domin i ca s , de sde la T r i n i d a d hasta el 
adv ien to (2) . P o r úl t imo, se lée en m u c h o s e j e m p l a r e s d e la Vulg.ita, 
t a n t o impresos c o m o m a n u s c r i t o s (3;; p e r o e n a lgunos es tán f u e r a de su 
l u g a r ¡os vers ícu los 7 y 8 , es to es, el 8 esta án tes del 7 , d e esta ma-
n e r a ( tf 8) : Tres sunt qui testimonian dant in térra, sp,ritas, aquí, 
,I sanguis; et hi tres unum sunt. [V 7J: El tres sunt qui testimonium 
dant in cáelo, Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus; et la tres unum sunt. 

-Yunque L a t e r o , c o m o ya se ha dicho, sup r . imo el versículo 
7 en su t r a d u c c i ó n n lemat ia , f u n d a d o p r o b a b l e m e n t e en a lgunas edi-
c iones g r i e g a s d e aquel t i e m p o en q u e no se halla, c o m o la de 
H a m i e n a u d e 1521, ó la do A lda d e 1518, sin e m b a r g o los lutera-
nos" sus s e c t a r i o s le r epus i e ron d e s p u é s e n sus Bib lus , y no han te-
n i d o dif icul tad en r e c o n o c e r (4) que L i te ro mismo si hubie ra vivido 
m a s t i e m p o , y v is to la ed ic ión d e R o b e r t o Este.vau, hubie ra deja-
d o d e inse r t a r l e en el t ex to ; t an ta e r a su cons ide rac ión y delerencia 
á aquel f a m o s o i m p r e s o r . 

Los calvinis tas n o han v a r i a d o s o b r e es te vers ículo, que han con-
se rvado c o n s t a n t e m e n t e en sus Biblias . T e o d o r o d e Beza que no ig-
no raba su fal ta en m u c h o s e j e m p l a r e s gr iegos, sost iene sin e m b a r g o 
que no se d e b e m u d a r . Y Diodat i e n su t r aducc ión italiana le con-
servó según es tá en n u e s t r a Y u l g a t a . 

P a s e m o s al t es t imonio d e " los p a d r e s . A n t e s d e todo, es hue-
sa gunde ar- n 0 h a c e r a < l u í c o n B o s s u e t (5) u n a obse rvac ión gene ra l sobre su au-
gumonto s». to r idad , á s a b e r , que ella es m u c h o mas fue r t e y inas expresa une 
oado da les ] a , ] e | o s m a n u s c r i t o s , p o r dos r azones : la p r i m e r a , p o r q u e los pa* 
anujüos pa. j r e s s ( | n c a s ¡ t o ( | o s m a s a n l ¡ g U ( l s q U e | o s manusc r i t o s mas viejos 

q u e han l l egado hasta noso t ros ; porque ¿dónde h a y , p o r e jemplo , un ma-
n u s c r i t o del t i e m p o d e T e r t u l i a n o , 0 d e S . C ip r i ano? L a segunda es 
q u e el t e s t imon io d e los p a d r e s se hal la l igado con la historia de su 
siglo y d e sus p e r s o n a s , y con el t es t imonio d e la Iglesia d e su 
t i empo, lo c u a l les d a u n nuevo g r a d o d e fue rza y superior idad. Si 
S a n C i p r i a n o y T e r t u l i a n o ci tan es te pasage , es p o r q u e es taba en 
los e j e m p l a r e s d e su t i e m p o y d e su pais, y con ten i a la doctri-

f l ] He aguí la i/ue dice este manuscrito: S u n t t r e s qu i t e s t i m o n i u m d a n t , spiritus, 
a q u a , e t s a n g u i s , e t t r e s u n u m s u n t ; e t t r e s 6un t qu i d e c á e l o tes t i l i ' -a- i tur , Pa te r , Ver-
bum, et Spintus, et tres unam sunt. Se le han añadido encima de la linea las pataleas 
ln térra, despues de les'imonium dant. (2) En un breviario romano manuscrito de 
cuatrocientos años, no se hallo et versículo en cuestión en ninguna de los nueve respon. 
sorias de maitines del dio de la Trinidad, ni tampoco en las dominicas siguientes, en 
que se advierte r¡ue se repetirán los 'e'poasorios al Ierra nocturno. Pero 'n rl dio de ta 
Trinidad la capitula de tercia es: S p i r i t u s est qui t e s l iGca tu r , q u o n i a m C h r i s t u s est ve. 
r i t a s : q u i a t r e - s u n t qu i t e s t i m o n i u m d a n t in e a e i o , P a t e r . V e r b u m , e t S p i n t u s Sanctus , 
e t hi t r e s u n u m s u n t . . 3 . C o d . S . A u d r e a e a L u c . B r u g . c i t a t u s C o d d . 2 . C o n s t a n t e s , 
a h F . r a s i n o l a n d a t i C o d . I l o m i n i c a n o r u m Pa r í s . C o d d . 5. B ib l . B o d l e i a n a e . Cod. S . 
G e r m . a n n . 803 . C o d e s A r g e n t o r i t . C o d . V e n e t e t C o d . F l o r e n t . visia m h e t t o Bar . 
n e t o I d a c i u s c o n t r a V a r i m a n d . E t a l i i . ( 4 ) T u b i n g e n s . L u t h e r a n i c o n t r a She r r e rum 
e t S c h e r r e r . i p se a p u d S e r r a r q u a e s t . 1. in c G. Libr i J u d i t h , et C o m m e n t . in 1. Joan. 
T. 7. Vide R o g e r . D i s s e r t . p. 1 3 2 . 133 . ( 5 ) C e n s u r a cont ra rl N. Tcstam. dr J f Simm. 
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na y la f e d e su iglesia. P o r q u e en fin, es te p a s a g e 110 t r a ta d e una 
ma te r i a ind i fe ren te y c o m ú n , s ino d e uno d e los pun tos mas im-
p o r t a n t e s d e nues t ra c r e e n c i a . N o e r a fácil separa r le d e los e jem-
plares en que se hal laba, ni d e añad i r l e en los que no le con ten ían . 

Te r tu l i ano [ 1 ] a lude á el en lo que d i c e con t ra P raxeas , s o b r e 
q u e la unión del P a d r e en el H i jo , y del H i j o en el Espí r i tu S a n t o 
hace que e s t a s t r e s personas así r eun idas no sean m a s que. una sus-
t anc ia en t r e s personas , y no u n a sola p e r s o n a : Ita connexus Pa-
tris in Filio, el Filii in Paraclito, tres efficit cohaerentes alterum • 
ex altero, qui tres unum sunt, non unus: quamodo dictum est Ego 
et Pater unum sumas: ad substantiae unitatem, non ad numeri sin-
gularitatem. 

S a n C ip r i ano (2) q u e r i e n d o p roba r q u e e l bau t i smo d e c ie r -
tos h e r e g e s e r a nu lo , d i scur re d e es ta sue r t e : S i é l h a p o d i d o r e -
c ibi r v á l i d a m e n t e el bau t i smo e n t r e los he reges , t a m b i é n ha podi-
do rec ib i r el p e r d ó n d e sus p e c a d o s : si ha r ec ib ido el p e r d ó n d e 
sus pecados , ha r ec ib ido la grac ia sant i f icante , y ha l l egado á se r 
t emplo d e Dios. ¿Y d e qué D i o s ! ¡del Criador ' ! ¿Y cómo , no c r e -
y e n d o en él? ¿ D e Jesucr i s to? ¿y c ó m o si n iega q u e es Dios? ¿Del 
Esp í r i tu S a n t o ? p e r o no s iendo las t res pe r sonas m a s q u e una sus-
tancia , ¡ c ó m o el Espír i tu S a n t o p u e d e habi tar en quien es e n e -
migo del P a d r e y del Hijo? Si Spiritus Sancli? Cum tres unum 
sin't, quomodo Spiritus Sanctus placatus esse ei potest, qui aut Pa-
tris aut Filii inimicus esfí E n su libro d e la Un idad d e la Igle-
sia, ob ra que nadie le d isputa , e s ta mas e x p r e s o , pues d ice fo rmal -
m e n t e que la Esc r i t u ra d ice que el P a d r e , e l H i jo y el Esp í r i tu 
S m t o . n o son mas que una mi sma sustancia: Dicit Dominas: Ego 
et Pater unum sumus; et iterum de Paire, et Filio et Spiritu Sán-
elo, scriptum est: Et hi tres unum sunt. 

M . S i m ó n (3) , conoc iéndose e m b a r a z a d o con es te pasage tan ex-
preso d e S a n C ip r i ano , ha p r e t e n d i d o q u e es te s an to m á r t i r quiso 
c i t a r no el vers ícu lo 7 en cuest ión, que c o m p r e n d e el t es t imonio 
que e l P a d r e , el Y e r b o y el Esp í r i tu S a n t o dan en el cielo, sino el 
8 que d ice : Hay tres que dan testimonio sobre la tierra, el es-
pirita, el agua, y la sangre, y estos t res n o son m a s q u e u n o . 
E l c r e e que en t end ía al ' P a d r e b a j o el n o m b r e d e espíritu, al H i -
jo, en el d e sangre, y al Espí r i tu S a n t o en el d e agua. F u n d a su 
c o n j e t u r a en el t es t imonio d e F a c u n d o (4) , ob i spo d e l l e r m i a n a , 
c iudad de la p rov inc ia B ízacena en Af r i ca , que escr ib ia e n el si-
glo sexto, qu ien d e s p u e s d e h a b e r c i t ado el vers ícu lo 8 y d á d o -
le la expl icac ión d e q u e a c a b a m o s d e hablar , con rm i su sent i r c o n 
la au to r idad d e S a n Cipr iano , de qu ien d ice q u e le d io la mi sma 
intel igencia . 

P e r o sin r e c u r r i r á las d i f e ren te s soluciones que se han pro-
c u r a d o d a r á e s ta dificultad, p ienso que no se puede sos tener , f a -
c u n d o n o leia en su e j e m p l a r d e la epís to la d e S a n J u a n el ver -
sículo 7 que fo rma la dif icultad d e e s t e pasage , s ino e l 8 que na-
die d isputa . Y c o m o veía que S a n C ip r i ano p a r a p r o b a r la u m -

(1) T i r t u l l . c o n t r a P r a x e a m , c . 25 . ( 2 ) S . C y p r l a n ep i s t . ad J u b a i a m ( 3 ) S i . 
non, Hat. Crit. del N. T. c. ID. (1) F a e u n d . 1. 1. c . 3. d e t r i b u . C a p . l u l i s . 
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dad de esencia de las t res persouas de la Tr in idad habia emplea-
do es tas palabras: Et hi tres unum sunt, <|ue no so bailan en otro 
lugar de la Esc r i tu ra sino en el versículo S del cap. v . de la epís-
tola p r imera de S a n Juan , tomó de S a n Agustín una explicación 
figurada de es te versículo, a comodada á la Sant í s ima Tr in idad, y 
c r eyó dar le un gran peso apoyándolo en e l n o m b r e de S a n Cipriano. 

S a n Agust ín (1) y Facundo e r a n en la sustancia de la mis-
ma c reenc ia que S a n "Cipriano sobre la T r in idad ; y como no co-
nocían el pasage de que este S a n t o se había servido para probar 
su sent i r , tomaron otro que se acomodase al propio misterio. Pe-
r o hay mucha d i ferencia e n t r e la fuerza , la energ ía y precisión de 
los t é rminos de Sun Cipr iano, y las de la expl icación de S in Agus-
tín v Facundo . El p r imero prueba su sentir con una palabra, por-
que su t ex to es expreso . Los otros apoyan su explicación en otros 
d iversos pasages reunidos, po rque el t ex to que citan n o es expreso, y 
las explicaciones figuradas ó acomodadas 110 dec iden en mater ia de fe. 

Si se qu ie ren" testigos de la misma iglesia de Afr ica , y m a s an-
t iguos y en m a y o r n ú m e r o que los que acabamos de citar, se pite-
de producir á S . Fulgencio, obispo de R u s p e , á Eugenio , obispo de Car-
tazo, á Vigilio de Tapso , y á cuat rocientos obispos católicos de la mis-
m a iglesia que citan el í 7 en cuestión para p robar su c ieenc ia sobre 
la Tr in idad . ¿Quién es mas d igno de fe, F a c u n d o que escribió en Cons. 
tantinopla tan dis tante de su país, su T r a t a d o con t ra los t res capítulos, 
y q u e hace hablar á S . Cipr iano contra su cos tumbre , po rque se sa-
be q u e es te santo obispo fué muy r e se rvado en apl icaciones alegó-
r icas y figuradas; ó S . Fulgencio , E j g e n i o y Vigilio y cuatrocientos 
obispos que escr iben en medio d e la A f r i c a de una m a n e r a sencilla, 
natural y sin figura? E s t o s cuat rocientos obispos hablan asi, no en 
una obra obscura y sin o b j e t o , sino en una profesión de fe que 
p re sen t a ron en 484 á H u n e n c o , r ey de los Vándalos, l i e aquí sus 
pa labras c o m o las refiere V íc to r de Vite: Et ut adhuc luce clarius 
unius divinitatis esse cum Paire et Filio Spiritum Sanctum docea-
mus, Joannis evangelistae testimonio comprobatur; ait namque: Tres 
sunt qui testirnonium perhihent. in cáelo, Pater, Verbum et Spiritus 
Sanctus; et hi tres unum sunt [ 2 1 Luego esie pasage se hallaba en 
los e jemplares de las Escr i tu ras d e la iglesia de Afr ica ; y le reco-
nocían p o r autént ico todos los obispos que suscribieron la profe-
sión de fe fo rmada por Eugenio de Car tago . N o solamente los ca-
tólicos, sino t ambién los ar r íanos súbditos de H u n e r i c o le debían 
tener en su e jemplar y reconocer le por canónico; de o t ra suerte, 
¿á qué so hubieran expues to los obispos de fensores de la fe de la 
Iglesia, ba jo un príncipe ar r iano y rodeado de obispos de su co-
munión? 

S . Fulgencio no le ci ta solo una vez y de paso, sino en tres 
d i fe rentes obras con t ra los ar r íanos (3), y asegura en una de ellas 

(1) A u g . c o n t r a M a x i m i n , I. n . c . 22 . <9) V i c i o r . V i t e n s . 1. m . d e Persccut ione 
V a n d a l . (3) F u l g e n t . l ib . de T r i n i t . c a p . 4. E g o , i n q u i t , c t P a t e r , i m a m sumus ; u -
i iu ra ad natur&m r e f e r r e n o s úeeol , s u m u 6 . M p e r s o n a s s imi l i t e r e t i l lud : T r e s sunt 
qu i testirnonium d i c u n t in cáe lo , P a t e r , V e r b u m , e t S p i r i t u s , e t hi t ren u n u m s u n t . Idem 
in d e ^ n s i o n e fidei adve r sua P i n t " i ü . I t e m in I. R é s p o b s i o n a m c i n t r a Ar i anos . Kesp-
10 . Boa tus e n i m J o a n n i s a p o s t o l u s t e i t a t u r d i c e n a : T r e e s u n t qu i t e s t i rnon ium ¡pernu 
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q u e el santo m á r t i r Cipr iano le citó antes que él y en el mismo 
sentido. Vigilio de T a p s o que vivia en el siglo sexto en Afr ica , ale-
g a el propio pasage, como también el autor de las falsas d e c r e -
ta les atr ibuidas á Higin y al papa Juan 11. El que for jó estas fal-
sas piezas pa rece que vivia en e l siglo octavo. 

N o repet i ré lo que di je antes sobro e l pasage del au to r 
del prefac io que lleva el n o m b r e de S . Gerónimo, sobre las epís-
tolas canónicas. Este au tor vivia mas ha de novecientos años, p u e s 
se halla este prólogo en manuscr i tos que tienen es ta edad . S e halla 
en té rminos expresos el V 7 de que hablamos, en la obra d e Idac io 
(1) contra Vi r imando; ya sea es ta obra de Vigilio d e T a p s o que es-
cribía en el siglo sexto, c o m o han cre ido diversos sabios, sea que 
se le a t r ibuya á Idacio, español y obispo en la provincia de G a -
licia, que vivia hácia la mitad del siglo quinto, como lo ha manifes-
tado el P . de Mont faucon (2) . Vigilio de Tapso , en una obra que 
n o se le ha disputado (3) y se a t r ibuyó ant iguamente á S . Atana-
sio, ci ta sin dificultad el pasage' de q u e t ratamos, l i e aquí bastan-
tes testigos de la iglesia latina; pasemos á la gr iega. 

El au to r de la Disputa con t ra los ar r íanos sostenida en el con-
cilio de Nicea y atr ibuida á S . Atanasio, ci ta estas palabras c o m o 
de S . Juan para p r o b a r la unidad de na tura leza de las t res perso-
nas de la Tr in idad : Y estas tres personas no son mas que uno solo 
(4). S e sabe que el au to r de esta pieza no es S . Atanasio; pe ro se 
conviene en que es ant iguo. El autor del t r a tado De única Deitale 
Trinitatis, e n t r e las obras del mismo S . Atanasio , ci ta todo el pa-
sage en es tos términos: Dicente Joanne evangelista in epístola sua: 
Tres sunt qui testirnonium dicunt in cáelo, Pater, Verbum et Spi-
ritus Sanctus. 

L o s padres del concilio d e L e t r a n en t iempo de Inocenc io ni á 
q u e asistieron en persona los pa t r ia rcas de Constant inopla y de J e -
rusalen, y por medio de legados los d e Alejandría y Antioquía, con 
muchos obispos de Grec ia sufragáneos suyos, fo rmaron una instruc-
ción en q u e so cita este pasage (5) c o m o reconocido p o r las dos 
iglesias y emp leado para conf i rmar un dogma d e su fe. E n este mis-
mo lugar se d ice que las palabras, y los tres no son mas que uno, 
se hallaban en algunos e j empla res despues del v 8. Lo cual no apro-
baron aquellos padres , c o m o tampoco Inocencio in ni S to . T o m a s 
de Aquino, ni c re ían q u e se leyera en los buenos e jemplares de aque -
lla epístola. Manuel Ca lecas (6) en su libro de los Pr incipios de ía 
fe católica, ci ta el mismo pasage c o m o canónico . E l vivia en e l 
siglo déc imo t e r c e r o y asistió al concil io de Lion. 

Dicho todo lo que hay en con t ra y á favor de este famoso pa- ^ 
sage, t r a t emos ahora de sacar las consecuencias , y de te rminarnos á ( ¡e 

b e n t in cáe lo , P a t e r , V e r b u m , c t S p i r i t u s , e t t res u n u m s u n t . Q u o d e t i am bea l i s s i -
m u s M a r t y r C y p r i a n u ' . in E p i s i o i a da u n i t a t e E c d e s i a e c o n f i t r t u r d icens . . . . . D i c i t 
D o m i n u s : tía o e t P a t e r u n u m s u m u s ; e t i t e r u m d e P a t r e , e t F i l i o , c t Sp i r i l u S í m -
e l o s c r i p t u m es t : E t Iros u u u m s u n t . (1) I da t i u s . 1. i. c . 5. c o n t r a Varinlar id (2) 
D B o i n a r d . da M o r i t f a u c o n . A d m o n i t . in l ibb . do T r i u i t . A t h a n u s i o s u p p o s i t o i . (3) 
Vij¡i l . A l t e r c a ! , adversu* A r i u m , S a b e l l i u m , c t P h o t i n u m , l ib . u . u. -»5. (4 ; A u t b o r . 
D i s p u t . in C o n c i l . N i c s e n o , i n t e r o p e r a A t h j n a s . (5) F r u g m e n t . conc i l . L a t e u u . iv\ 
in ed i l . conc i l . L a b b o c a n a . (ti) M a n u e l . C a í e c a s , l ib . d e P r i n c i p . lidei c a t h o l . a p u d . 
Combef is . A u c t u a r . p a g . M ' J . 
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«ilación. r C e . nocer le c o m o c a n ó n i c o , ó a desechar le c o m o falso y supuesl», 
üridad*Utd° M o s P a r a 1 u i l a r t o d a equivocación, conviene observar q u e hay res-
ol» pasage. pec io de las divinas Escr i tu ras dos clases d e autenticidad: uua in-
Kwpucsta 4 t r inseca con relación á los originales de los l ibros santos; esta se de-
t o n S r ' ™ » r i v a d e l a i n s P i r a c i o n d e l Espír i tu S a n t o q u e los dictó; y las <o-
la opinion do pias ile es tos originales, c o m o también sus versiones, participan de 
los manus. aquella autent ic idad c u a n d o están confo rmes á sus originales. Pero 
ciiios y del a | m j s m 0 l i empo hay ot ra autenticidad ext r ínseca con relación á las 

c 0 P i a s y a l a 3 ve r s iones de los originales; y es ta se der iva do la au . 
tor idad d e la Iglesia q u e las dec la ra autént icas, adoptándolas como 
fieles, exac tas , ó q u e nada cont ienen opuesto á la f o ni á las bue-
nas cos tumbres . 

Así pues en c u a n t o al pasage de q u e se t rata , si se busca su au-
tent ic idad intr ínseca, e s cierto que todo consisto e n saber si estaba 
or ig inalmente en la epís to la de S . J u a n , po rque si no lo estaba, ningu-
na autor idad podr ía hace r l e r e c o n o c e r por autént ico con aquella au-
tent ic idad que se de r iva de la inspiración. L a Iglesia puede declarar-
nos cua les son las E s c r i t u r a s sagradas, pe ro no puedo formarlas, ni 
h a c e r au tént ico e n e s t e sent ido lo que no lo es. 

Al con t ra r io , la Igles ia puede da r la autenticidad extrínseca que 
se der iva d e su p rop i a autoridad, y en tonces todo consiste en saber, 
n o si es te pasage se hal laba or iginalmente e n la epístola de S . Juan, 
s ino si la Iglesia le h a dec la rado autént ico adoptándole . Y aquí es 
d o n d e se puede in t roduc i r como prueba la decisión del concilio de 
T r e n t o , que dec l a r ó (1) sagrados y canón icos todos los libros asi del 
An t iguo c o m o del N u e v o T e s t a m e n t o , con todas sus partes, de Ia -ña-
ñera que la iglesia católica los lée en la edición latina de la Vul-
gata; y c o m o este p a s a g e hace par te del c ap . v. epíst . i. de S . Juan 
en los e j e m p l a r e s de la Vulgata, e s necesar io recibir le c o m o á 'o de-
m a s por au tent ico . S o b r e e-.to hay dos cosas que obse rvar , el concilio 
nos obliga á r ec ib i r la epístola l. de S . Juan como Escri tura sagrada 
y canónica , e s dec i r , c o m o auténtica, con aquella autenticidad intrín-
seca q u e se der iva d e la inspiración del Espíritu S a n t o ; pero ade-
m a s nos obliga á r ec ib i r la versión Vulgata de la misma epístola co-
m o s a g r a d a y canón ica , es decir, c o m o autentica, con aquella autenti-
c i d a d ex t r ínseca s a c a d a d e la autor idad de la Iglesia que discierne y 
a d o p t a las cop ias y las vers iones de las Escr i turas sagradas como fie-
les, exac tas , y q u e n a d a cont ienen contra la fe y las buenas coslun-
b re s . P o r q u e según el tes t imonio de Sa lmerón que asistió al concilio 
d e T r e n t o (2), la in t enc ión de este al dec la ra r autént ica la Vulgata, 
f u é solo dec id i r q u e e n t r e las versiones latinas de las divinas Es-
cr i tu ras , aquel la e r a la única que adoptaba la Iglesia, como que e. a 
la m e j o r y la m a s s e g u r a , y no contenía nada contrar io á la fe, ni a las 
b u e n a s cos tumbres . 

Así aun c u a n d o la autent ic idad intrínseca del pasage en cuestión 
pud i e r a ser dudosa , n o p o r eso seria m é n o s cier ta -a extrínseca, que 
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| 1 ] C e n c i l . T r í d e n t . s e s s . 4 . S i qi i is a u t r n i l ib ros ipsos Í n t e g r o s enm ómnibus 
s u i s p n r t l b u s , pr iu i t in K c c l e s l a cii l l iolicá Ingi c o i i í u e í r r u i i t , e t ¡11 ve te r i volgalacdl -
t i o n e h ' . h e n l u r , p r o i a c r i a a i c a n e n i c i s n o n suseeper í t . . . . a u a t h e m a s i l . [ 2 j Cálmete. 
P r o l e g o m : 3 . 
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t r inseca es tá reconoc ida p o r la m a y o r pa r t e de ios escri tores católi-
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cr ib iendo con t ra los ar r íanos q u e t eman tanto Ínteres en disputarle, y 
q u e j a m a s se han a t rev ido á dec lararse con t ra él! ¿Cómo se in-
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p r imeras copias , no e s increíble ni ext raordinar io . H a y en la Esc r i -
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TI] Oalmet en la edición de su colcccion de Diserlociones en 1730 decid en cele la. 
gat d o s c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s , sin señalar la época de que los contaba; pero hactén. 
dolo desde el concilio iv. de Lelran en 1315, cuyo t e s t imonio se aleta ántes, pueden 
contarse hasta 1S33, seiscientos diez y ocho años [2] Ve ase al P. Marltanay, notas al 
prólogo de S. Gerónimo sobre los epístolas canónicas; y ñ M. Rsgelto, Disertación so. 
bre este posase, i 30 . p. 171 . 
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testimonium dant; y sa l tó de l p r i m e r l u g a r e n q u e s e ha l lan , al segun-
d o ; y c o m o e s t o n o i n t e r r u m p e el sen t ido , n o s e pe rc ib ió el de lec to 
h a s t a d e s p u e s d e m u c h o t i e m p o , c u a n d o se c o m p a r a r o n u n a s c o n o t ras 
las a n t i g u a s cop ia s . 

P o r lo d e m á s n o se d e b e i m a g i n a r q u e e n los p r i m e r o s t iempos 
f u e s e n m u y c o m u n e s las cop ia s de las ep í s to l a s c a n ó n i c a s . T o d a v í a 
h o y son b a s t a n t e r a r a s e n los a n t i g u o s m a n u s c r i t o s . L o s p r imeros 
t i e m p o s de l c r i s t i an i smo f u e r o n m u y a g i t a d o s p o r las pe r secuc iones . 
A q u e l l a s ep í s to l a s n o e r a n t an necesa r i a s , t an púb l i ca s ni g e n e r a l e s co-
m o las o t r a s c u y a m a y o r p a r l e h a b í a n sido e s c r i t a s á g r a n d e s iglesias. 
L a p r i m e r a d e S . J u a n e n pa r t i cu l a r f u é d i r ig ida á los P a r t o s según 
los a n t i g u o s , e s dec i r , á los J u d í o s c o n v e r t i d o s d e m a s al lá del E u f r a -
tes , y n o e r a fácil s a c a r c o p i a d e aque l l o s p a i s e s t a n r e m o t o s y e n e -
m i g o s de l i m p e r i o r o m a n o . 

E P I S T O L A P R I M E R A 

D E S A N J U A N . 

CAPITULO PRIMERO. 
J e s u c r i s t o v i d a e t e r n a a p a r e c i d o á l o s h o m b r e s . S o c i e d a d e n t r e D i o s y noso t ros . S e 

d e b e c a m i n a r e n la l ú a para t e n o r sociedad c o n D i o s . E l q u e d i c e que n o t i ene p e . 
c a d e , m i e n t e y a c u s a d e e m b u s t e r o a D i o s . 

1 Q u o d fu í t a b in í t io , q u o d 1. O s a n u n c i a m o s l a p a l a b r a d e 
audiv i inus , q u o d v í d i m u s o c u - v ida q u e exís t ia d e s d e el p r inc ip io , q u e 
lis nostr is , q u o d p e r s p é x i m u s , o í m o s , q u e v i m o s c o n n u e s t r o s o j o s , 
e t m a n u s n o s t r a e c o n t r e c t a v é - q u e c o n t e m p l a m o s , y p a l p a m o s c o n 
r u n t d e v e r b o v i tae : n u e s t r a s m a n o s ; 

2 . E t v i ta m a n i f e s t á t a es t , e t 2 . P o r q u e la v ida misma se lia h e -
v l d i m u s . e t t e s t á m u r , e t a n n u n - c h o v is ib le ; n o s o t r o s la l i emos v is to ; 
c i á m u s v o b i s v i t am a e t é r n a m , d a m o s t e s t i m o n i o d e ella, y o s a n u n -
q u a e e r a t a p u d P a t r e m , e t ap- c i a m o s es ta v ida e t e r n a , q u e e s t a b a 
p á r u i t nob i s : e n el P a d r e , y q u e h a v e n i d o á m a -

n i f e s t á r s e n o s . 

3 . Q u o d v í d i m u s et aud ív i - 3 . O s p r e d i c a m o s , digo, lo q u e vi-
mus , a n n u n c i á m u s vobis , ut e t m o s y o i m o s del Verbo Eterno que 
v o s s o c i e t á t e m h a b e á t i s nob i s - se hizo hombre por nuestro amor, p a -
c u m , e t soc i e t a s nos t r a si t ra q u e creáis en él como nosotros cree-
c u m P a t r e , e t e u m F i l io e ius mos, y e n t r e i s e n soc i edad c o n noso -
I e s u C h r i s t o . t ros , y n u e s t r a soc i edad sea con e l 

P a d r e Dios, y con su H i j o J e s u c r i s -
to , por la f e que tendrémos todos en 
él, y por la caridad que la seguirá. 

4. E t h a e c s c r í b i m u s vobis u t 4 . O s e s c r i b i m o s e s t o p a r a q u e o s 
g a u d e á t i s , e t g á u d i u m v e s t r u m a l e g r é i s " p o r ello, y v u e s t r o g o z o s e a 
si t p l e n u m . c o m p l e t o y p e r f e c t o á vista de las gra-

cias que os hace Dios y de los bie-
nes que os destina. 

6. E t h a e c e s t a n n u n c i á t i o , 5 . Y lo q u e h e m o s s ab ido d e J e -
q u a m a u d í v i m u s a b eo , e t a n - suc r i s to , que es la palabra de vida y 
n u n c i á m u s v o b i s ; Q u ó n i á m el Verbo eterno, y l o q u e o s e n s e n a - J®fl0-vui4S» 
O e u s lux es t , e t t é n e b r a e in m o s de parte suya, e s q u e D i o s e s la 
e o non sunt ul lae. luz m i s m a y q u e n o h a y t i n i eb l a s e n é l : 

6. S i d i x e r i m u s q u ó n i á m so- 6. De suerte que si d e c i m o s q u e 
c i e t á t e m h a b é m u s c u m eo , e t t e n e m o s soc iedad con él , y q u e a n d a -
in t é n e b r i s a m b u l á m u s , m e n t i - m o s e n las t in ieb las del error y del 

í 4 . La pa l ab ra gaudratia n o e s t á e a el g r i e g o , deHde s e U e e i inp lomenle , p a r a q ® , 
í n e s t r o gozo &C. 
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J e s u c r i s t o es v í c t i m a d e p r o p i c i a c i ó n p o r los p e c a d o s de ' t o d o e l m u n d o . Qui«u 
h a b i t a e n él , debo c a m i n a r c o m o él . Q u i e n abo r rec» á ttu h e r m a n o e s t á e n la* tinie-
b la s . Q a i e a uma al m u n d o « o a m a á Dios . T r o s c lases de c o n c u p i s c e n c i a . H a y muchos 
a n t i c r i s t o s . L a u n c i ó n d i v i n a lo enBeùa t o d o . 

1. H u i r o s míos, es tas cosas os es-
c r i b o , para que n o pequéis . Si no obs-
tan te , a lguno p e c a r e , t enemos por abo-
gado p a r a con el P a d r e á Jesucristo, 
que es jus to y santo, por el cual de-
bernos esperar misericordia. 

*¿. Po rque él m i s m o es ia víctima 
de propic iac ión, que se ofreció y se 
ofrece todavía diariamente por nues-
t r o s pecados ; y n o solo por los nues-
t ros , sino t ambién p o r los de todo el 
m u n d o : de suerte que todos los que re-
curren á él con sentimientos de una 
verdadera penitencia, hallan en él y por 
él la remisión de sus pecados. ¡Cuan-
to debemos estimar /« gracia que Di$f 

1. FÍLIOLI mei, h a e c scribo 
vobis, ut non peccétis. Sed et 
si quis peccáver i t , advocátum 
habémus apud Pat rem, Jesum 
Chris tum lustum: 

2. E t ip*e est propitiátio pro 
peccát is nostris: non pro no-
stri? autem tan tum, sed étiàra 
p ro totius mundi . 
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pecado, ment imos, y n o prac t icamos la mur , et ver i tá tem non fácimua, 
v e r d a d . 

7. Pero si camiuamos en la luz de 7. S i autem in luce ambulá-
la je y de las buenas obras, como él mus sicut et ipse est in luce, 
mi smo es tá en la luz de la verdad y societátem habémus ad í»vi-
de la santidad, t e n e m o s una común y c é m et s mguis Iesu Christi, 

ifctr . ix.14. m u l u a union; y la sangre de Jesucr is- Fili j ems, einundat nos a b o -
Àpoc'i. 'b^ 1 0 Hi jo nos purif ica de todo pe- mni pecca to , 

cado . De esto tenemos una continua 
necesidad; . , 

3ZBeg. vm. Porque si d e t i m o s que e s t amos 8 . Si d ixer invisquomam pec-
f 'PaT V l sin pecado, nos e n g a ñ a m o s á nosotros cà tum non h .bémus, ipsi no» 
Prov. xx. 9." mismos, y no hay ve rdad en nosotros, sedúcimus, et ven tas in nobis 

Eccle.vii. n o n e s t . 
9 L 9. P e r o si c o n f e s a m o s humildemen- 9. Si Conñteámur peccala 

te nues t ros pecados , él es fiel y justo nostra: fidllis est, et iu3lus, ut 
p a r a perdonárnoslos , como nos lo ha remit t u nobis pecca ta nostra, 
prometido, y pur i f icarnos de toda ini- et emúude t nos ab omni ini-
qu idad . quí ta te . 

10. Añado también que si decimos 10. Si dixerimus quóniám 
q u e no h e m o s pecado , le hacemos á non p e c c á v i m u s : mendácem 
él ment i roso , y su pa labra no es tá en fácimus eum, et verbuin eras 
nosotros , pues eAla nos enseña que to- non est in nobis. 
dos nosotros somos pecadores, y tene-
mos necesidad continua de su mise-
ricordia. 

CAPLTUF O II. 4 0 ? 

nos ha hecho de darnos conocimien-
to de este divino mediador! 

3. Et ín hoc scimus quóniám 3. Y si guardarnos sus mandamien -
cognóvimus enm, si m a n d á t a tos, con eso sabemos que le conoc imos 
eius observémus. verdaderamente, y que hay sinceridad 

y verdad en nuestra f e . 
4 Qui dicit se nosse e u m , 4. Pues quien dice que le conoce 

e t mandáta eius n«n cusiódi t , y no gua rda sus mandamientos , es un 
mendax est, e t in hoc vér i tas ment i roso , y la verdad n o está en él. 
non est . 

5. Qui autem servat ve rbum 5. P e r o el que gua rda su pa labra 
eius, veré in hoc chári tas D e i y hace lo que ella le manda, en e s e 
perfecta est: et in hoc sc imus el a m o r de Dios e s ve rdade ramen te 
quóniám in ipso sumus. per fec to ; y por esto c o n o c e m o s que 

es tamos en él, es decir en Jesucristo. 
6. Qui dicit se in ipso mané- 6. Porque el que dice que hab i ta 

re. debe! , s icu t í l le ambuiávi t , en Jesucr is to , debe caminar c o m o Je -
e t ipse ambulá re sucristo. 

7 Char í s s imi , non mandá - 7. Car ís imos hermanos," no os es-
tutn novum scr ibo vobis. sed cr ibo un mand? miento nuevo, sino e l 
mandátum vetus, quod habuí- mandamien to ant iguo que recibisteis 
stis ab inítio: M a n d á t u m ve desde el principio: y es te mandamien-
tos est verbuui , quod audistis. to ¿.ntiguo es la palabra que oisteis des-

de el principio." 
8. I t e rüm m a n d á t u m novum 8. Y n o obs tan te os digo que el Joan. vnj. 

scribo vobis, quod verum est mandamien to de que os hablo, que es 34.xx.21. 
et in ipso, e t in vobis: quia té- el de la caridad, es nuevo; lo cual 
neb rae transiérunt , e t ve rum e s ve rdadero en Jesucr i s to y en vo-
lumen iain lucet . sotros; en Jesucristo, porque le ha prac-

ticado de una manera toda nueva, lie-
vunao el exceso de su caridad has-
ta morir por sus enemigos; y en vo-
sotros" po rque las tinieblas de la ig-
norancia en que estáis respecto de la 

, extensión de aquel precepto, han pa-
sado, y la verdadera luz de la f e co-
mienza á lucir ya en vuestros cora-
zoac.s. y á enseñaros que vuestra ca-
ridad debe extenderse hasta amar á 
vuestros enemigo*; 

9 . Qui dicit se in luce esse, u. De suerte que quien dice es ta r 
et i i a i rem suum odit, in teñe- en la luz de la gracia y de la ver-
bris est usque ádhüc. dad, y aborrece a su hermano , es tá 

todavía en las tinieblas del error y 
del pecado; 

10. Qui díligit f r a t r em suum, 10. Y al contrario, quien a m a á Wr.m. 14. 
in ú:nme rnanet, et scánda- su hermano , mora en la luz, y no 
IUUJ M eo non est . hay e n él motivo d e caida ni e scán-

X' 7. G r . l i t . m i s h e r m a n o s . 
i¿><í. K ' l o hall o*pr«.«o «n el g r i e g o . 

6. Veose e l e va nge l i o d e &an J u a n , x i u . 34. 
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dalo, porque su caridad hace que no 
busque sus propios intereses á expen-
sas de sus hermanos, y que él no en-
cuentre en las faltas de ellos ocasion 
de pecar; 

11. l i a s ol q u e a b o r r e c e a su her-
m a n o está en las tinieblas, en tinie-
blas anda, y no sabe a d o n d e va, por-
que las tinieblas le han cegado. 

11. Qui autem odit fratremr 
suum, in ténebr is est, in téne-
bris ámbulat , ct nescit quo ea t : 
quia t énebrae obcaecavérun t 
óculos eius. 

12. Sc r ibo vobis, filióli, quó-12. Os escribo esto, hijitos mios, . 
porque vuestros |>ecados es tán perdo- mám remit luntur vobts peccá-
nados en el n o m b r e de Jesucristo, y ta p rop te r n o m e n etus. 
deseo que no los cometáis de nnevo. 

13. Os escribo, p a d r e s de familia, 
porque habéis conocido al que es is te 
desde el principio, y deseo que este 
conocimiento no sea estéril en vo-
sotros. Os escr ibo á vosotros, mozos, 

fiorque habéis venc ido al espíritu m a -
igno, y quiero que conservéis el fru-

to de esta victoria. 
14. Os escribo, niños, porque ha-

béis conocido al P a d r e celestial, y de-
seo que os aprovechéis de este cono-
cimiento y permanezcáis unidos á un 
Padre tan tierno y tan bueno." Os 
escribo, jóvenes, po rque sois fuertes, 
y la palabra de Dios pe rmanece en 
vosotros, y vencisteis al espíritu ma-
ligno. Ved pues lo que os escribo á 
todos para que conservéis todas estas 
ventajas. 

15. No améis al mundo , ni las co-
sas mundanas. S i a lguno a m a al mun-
do. en él no es tá el a m o r del Padre 
celestial. 

10. Porque todo lo que hay en el 
mundo es concupiscencia de carne, ó 
concupiscencia de ojos, ú orgullo de 
vida; lo cual n o viene del Padre ce-
lestial, sino del m u n d o que nos con-
duce al amor de los placeres, al de-
seo de las riquezas y á la ambición 
de los honores, como únicos bienes que 
el mundo conoce y estima. 

17. Mas el m u n d o pasa y con él 
todo lo que la concupiscencia encuen-

13. Sc r ibo vobis patres, quó-
niám cognovístis cum, qui ab 
initio est. Sc r ibo vobis adole-
scentes, quóniàm vicistis mali-
gnum. 

14. S c r i b o vobis infantes, 
quóntám cognovístis pattern. 
Sc r ibo vobis iúvenes, quóniàm 
f.irtes eslis, e t vcrbum Dei 
mane t in vobis, e t vicistis ma-
l isnum. 

15. Noli te diligere mundum, 
neque ea, quae in mundo sunt. 
Si quis diligil mundum, non 
est chàri tas Patris in eo. 

16. Quóniàm omne, quod est 
in mundo, concupiscéntia ear-
nis est, et concupiscéntia ocu-
lórutn. et supèrbia vilae: quae 
non est ex Pa t re , sed ex mun-
d o est . 

17. E t m u n d u s transit, et 
concupiscént ia eius. Qui au-

V 14 . E l g r i ego r e p i t e equ i e s t a s pa labras : O» esc r ibo , pad re s , po rque habé i s cotte, 
cilio al qee ex i s t a a c e d e e l p r i n c i p i o . O ñ a s b ien s e g n n el g r i e g o a l a le t ra : O s he es-
c r i t o , padree O s h e esc r i to , j ó v e n e s Jec. 

tem facit voluntátem Dei , m a -
ne t in a c t é ruum. 

CAPITCLO 11. 409 

18. Filloli, novissima hora est: 
et sicut audistis quia Antichrf-
stits veni t ; et nuuc Antichris l i 
mult i fas t i sunt ; unde sc imus, 
quia novissima hora es t . 

19. Ex nobis prodiéruut , sed 
non eran t ex nobis: nam, si 
fuissent ex nobis, per inansís-
sent ut ique nobiscum: seti ut 
manifèsti sint quóniàm non 

' s u a t onines ex nobis. 

20. S e d vos unct iònem ha-
bètis à S a a c t o , e t nostis ó -

21. S o n scripsi vobis quasi 
ignorantibus ' veri latein sed 
quasi scieutibn.i cam: e l quo-
niam o m n e mendac ium ex ve-
ritate non es t . 

22. Quis est mendax , nisi is, 
qui n e g a t quouiam l e s u s est 
Christus. ' i l i c est Antichristus, 
qui n e g a t P a t r e m , ct Filiuin. 

23. Omnis , qui negat Filiuin, 
r.ec P a t r e m habe t : qui confi-
té tur Fíliiim, et P a t r e m habe t . 

tra de amable en las cosas del mun-
do; m a s aquel que hace • la voluntad 
de Dios p e r m a n e c e e t e rnamen te . Sea-
mos pues constantes y exactos en el 
cumplimiento de es'a divina voluntad, 
y huyamos del mundo y de todos sus 
encantos. Nada es mas propio para 
disgustarnos de él, que su instabili-
dad y el poco tiempo que tenemos pa-
ra poseerle. 

18. En efecto, hijitos mios, es ta e s 
ya la úl t ima hora, y asi c o m o habéis 
oido dec i r q u e el Anticr is to viene,'* 
así hay ahora muchos antioristos, lo 
cual nos hace conoce r q u e ya esta-
mos en la ú l t ima llora, la última edad 
del mundo. 

19. El los han salido de e n t r e no-
sotros; m a s no es taban con nosotros, 
po rque si hubieran es tado con noso-
t ros en el decreto eterno de la pre-
destinación, hubieran pe r severado con 
nosotros; pe ro han salido para q u e 
se reconociese c l a r amen te que no lo-
dos los miembros de la Iglesia son 
por esto de los nuestros. 

20. P e r o vosotros, mis amados hi-
jos, habé i s rec ib ido la unción del Es-
pirita" San to , y conocéis todas las 
cosas , de suerte <p;e iluminados por 
el Espíritu del mismo Dios, no se-
réis engañados por aquellos seductores. 

21. Asi pues no os escr ibo c o m o 
á personas que no conocer, la ve r -
dad , sino c o m o á quienes la conocen , 
y saben q u e ninguna ment i ra p roce-
d e de b verdad. 

22. ¿Quién es ment i roso síp.o aque l 
q u e uiega que J e s u s es el Cristo, es 
decir, el ungido de Diosf Es te tal es 
un anticristo que niega al Pudro y al 
Hi jo , negándola divinidad de Jesu-
cristo. 

23. Porque todo el que uiega que 
Jesucristo sea el Hijo de Dios, no re -
conoce al P a d r e eterno que le ha ctt-

y quien confiesa que él es 

' 18. V í a s e e n e s t e t o m o la Disertación sobre el Anticristo. 
' SO. Di f . l a u n c i ó n del S a n t o , es decir, de Jesucristo one es el Sonto de los Santos. 
se el V 2 7 . 
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el H i j o de Dios, r e c o n o c e también 
al P a d r e que le envió. 

2 4 . Vosotros, mis amados herma-
nos, reconocéis que Jesús es el Hijo 
de Dios. O b r a d pues de suer te q u e 
lo q u e habé i s sabido de él desde el 
pr incipio p e r m a n e z c a s i empre en vo-
sotros. Si lo q u e halieis ap rend ido de 
la doctrina de Jesucristo desde e l prin-
cipio, p e r m a n e c e s i empre e n vosotros, 
t ambién p e r m a n e c e r é i s en e l H i j o y 
en e l P a o r e . 

85. Y es to e s lo que él mi smo nos 
ha p romet ido , p rome t i éndonos la vi-
d a e t e r n a , que consiste en la unión 
con el Padre y el Hijo. 

2(1. E s t o e s lo que lie c re ido de-
be ros e sc r ib i r t o c a n t e a los q u e os 
s e d u c e n , no porque, yo lo crea 'nece-
sario para defenderos de sus errores; 

21. Pues p e r m a n e c e " en vosotros 
la unción q u e recibis teis del Hi jo de 
Dios ; y n o t ene i s necesidad de que 
nad ie os e n s e ñ e , sino q u e c o m o es-
ta m i s m a unc ión 1 ' os enseña todas las 
cosas , y el la e s la verdad exenta de 
toda men t i r a , n o tene is que h a c e r m a s 
q u e p e r s e v e r a r e n lo q u e os enseña . " 

2 8 . A h o r a pues , hijilos míos, pe r -
m a n e c e d en lo que os enseña es ta di-
vina unc ión ," p a r a q u e c u a n d o el Hijo 
de Dios a p a r e c i e r e , t engamos seguri-
dad delante de él, y no seamos con-
fund idos p o r su presenc ia . " 

20. Si sabéis pues que Dios es jus-
to , sabed también q u e todo h o m b r e 
que vive s e g ú n jus t ic ia , ha nac ido do 
él, y tiene la dicha de ser del núme-
ro de sus hijos. 

24. V o s quod audístis ab ini-
tio, in vobis pe rmanen t si in 
vobis pe rmánser i t quod audí-
stis ab initio, et vos iu Filio, et 
P a t r e manébit is . 

25. E t haec est repromissio, 
quam ipse pollícilus est nobis, 
v i tam ae t é rnam. 

20. H a e c scripsi vobi 
qui sedúcunl vos. 

27. E t vos unct iónem, quara 
aci 'eplsiis ab eo, uianeat ÍII 
vobis. E t non necésse habétis 
ut áliquis dócea t vos: sed si-
cu t únct io e ius doce t vos de 
ómnibus, et veruin est, et non 
es l mendác ium. E t sicut dó-
cui t vos: inanéle iu eo, 

28. I3t nunc filióli manéte in 
eo: u t cinn apparúer t t , habeá-
m u s ñdúciam, e t non conlun-
d á m u r ab eo in advéntu cius. 

29. Si scitis quóniám iustus 
est, scitòte quóniàm et omnis, 
qui faci t iustí t iam, ex ipsona-
tus es! . 

V 2 7 . El s e n t i d o del g r i e g e e s r-ste: maiirt in vobis. 
Ind. E l s e n t i d o d e l g r i e g o es e s t e : i¡isa unctio, 
Ibitl. E l s e n t i d o d e l g r i e g o e s e s t e ; minebitis. 
V 38. T a l e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
ibid. Tal es ei seouao del ¿riego. Dif. según la Vulgata, 

C A P I T U L O I I I . 

t o s c r i s t i a n o s so, , h i j o s d e Dio». Q u i e n c o m e t e p e c a d o e s h i jo del d l , b o . L q u e 
ha n a c i d o d e D i o s n o p . c . . Q u i e n no a m a á s e h e r m a n o , h a b i t a e n la m e e t e . 
Se dchu Binar no co pa l ab ra s i n o d e vé ra s . Dios m o r a e n n o s o t r o s p o r sn e s p i r i t a . 

3. VIDKTE qua lem chari ta-
tem dedi t nobis Pa le r , ut filii 
Dei nominemur et simus. Pro-
p t e r hoc muiidus non novit 
nos: quia tion novit e u m . 

2. d i a r i s s i m i , nunc filli Dei 
suinus: et n o n d u m appáro i t 
quid érimtis. S e i m u s quóniàm 
cimi apparúer i t , símiles e i ér i-
mus : quóniàm videbimus cum 
sícnti est . 

3. E t omnis , qui habe t liane 
spem in eo, sauct if icat se, si-
cut et ille sanc tus es t . 

4. Omnis , qui faci t peceüti im, 
et iniquitätem fac i t : et pecca -
tum est im'quitas. 

5 . E t scitis quia ille nppiiruit 
u t pecca ta nostra toi lerel : e t 
pecOatnni in co non est . 

6. Omnis , qui in eo mane t , 
non pecca t : e t omnis, qui pec-
ca t , non vidil e u m , nee c o g n o 
vit eum. 

1. CosstDEiiAi) pues, qué a m o r nos 
lia mani fes tado el Pad re , que r i endo q u e 
nos l lamemos y seamos en e fec to" hi-
jos de Dios. P o r eso e l m u n d o no nos 
conoce y nos desprecia, po rque n o co-
noce it Dios nuestro l'adre, y no sabe 
la gloria de que quiere colmarnos. 

2." Carís imos, nosot ros somos ya hijos 
de Dios; mas todavía no apa rece lo que 
se rémosa lgún dia . S a b e m o s q u e c u a n d o 
se man i f e s t a r e Jesucristo en su gloria , 
s e r emos seme jan te s á él," po rque le ve-
remos como es, y esla vista nos tras-

formará en imágen y semejanza suya-, 

3 . Y todo el que t iene es ta e speran-
za e n él, so santif ica, c o m o él misino e s \ 
santo; sabiendo que solamente los que 
participan de su santidad pueden par-
ticipar de su gloria. 

4. T o d o hombre q u e comete pe-
cado, c o m e t e una violación de la 
l ey" de Dios; po rque e l pecado e s 
la' violacion de la lev de Dios: y 
así todo el que peca está muy distan-
te de participar de la santidad de Je-
sucristo, que ha hecho siempre la volun-
tad de su Padre, y vino (i destruir el 
pecado; 

5 . Pues vosotros sobéis que so hi-
zo visible p a r a ca rgarse" de nuestros 
pecados , y que en é l n o hay pecado . 

G. T o d o el que p e r m a n e c e en .c l por 
una fe viva, una esperanza firme y una 
caridad ardiente, no peca; y el que peca 
no le lia visto ni conocido , como se. ne-
cesita, pues su conocimiento no ha pro-
ducido en él los frutos de justicia que 

Isai. mi. 
I. Pílr. u . 

2 2 . 

i' 1. I . « p a l a b r a s et s i e n . » r , o e s t a , , e n e l g r i e g o ; p e r o 

D ios , po rque ter. 
4. T a l e s e l s e n t i d o del gri .-gn. 

tf 5. G r , d i f . p a r a q u i t a r y M i r n u e s t r o s pecados . 
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. debía producir y que le hablan de hacer 

semejante á Jesucristo. 
7. N a d i e os seduzca, hijitos míos, 

persuadiéndoos que basta creer en Je-
sucristo para ser justo como él. Estad 
seguros de que quien ejerci ta la justicia 
que ha ejercitado Jesucristo es jus to co-
mo lu es también Jesucr is to . 

Qu ien comete pecado e s hijo del 
diablo, porque el diablo peca desde e l 
principio, y es el padre y ge/e de todos 
los pecadores. Para eso virio e l H i j o d e 
Dios al mundo , para destruir las obras 
del diablo; 

9. Y así todo el q u e ha nac ido de 
Dios como Jesucristo y participa de su 
filiación divina, no c o m e t e pecado, 
p o r q u e la semilla de Dios y su gracia 
santificante que el Espíritu Santo di-
funde en su alma, mora en él; y no pue-
de p e c a r porque ha nacido «le Dios, y 
el espíritu de la adapción divina de que 
eslu animado le inspira una caridad 
ardiente por Dios y un horror sumo 
al pecado. 

10. E n e s to pues , se distinguen los 
hijos de Dios y los del diablo. T o d o 
aquel que n o practica la just icia" n o es 
hijo de Dios, ni tampoco el q u e no a m a 
á su hermano , 

Joan. mi . 1 P o r q u e lo que se os anunció, y 
•14. iv. 12. halieis oido desde el principio, es que 

os améis unos a otros: 
Otti. iv. S. 12. N o obrando c o m o Cain , q u e 

e ra hijo de l espíritu maligno, y m a -
tó f. su h e r m a n o ¿Y pot q u é le m a -
tó? P o r q u e sus obras e r a n malignas, y 
las de su h e r m a n o justos, y no pudo 
sufrir la vista de su santidad, que con-
denaba la corrupción de su corazón: 

13. N ó os admiréis tampoco, he r -
m a n o s mios," de que os abor rezca el 
n n m d o . El está lleno de corrupción y 
de malicia, y, no.puede sufrir vuestra 
piedad y santi iad. Nosotros, herma-
nos mías, ornémonos mutuamente-, este 
es el carácter. d¿: les verdaderos justos. 

14. J ' o rqu t ' uuso l ros r econocemos 

7. Filióli, n e m o vos sedùcat. 
Qui Tacit iustitiam, iustus est; 
sicut et tile iustus es t . 

S. Qui facit p e c c à t u m , ex 
diàbolo est: quóniàm ab initio 
diàbolus peccai . In hoc appa-
rai! F i i i m Dei , ut dissólvat 
òpera diàboli . 

9. Omni - , qui natus est ex 
D c o peccàtuin non facit : quó-
niàm semen ipsiusin eo manet, 
et non potcst peccare , quó. 
niàiu ex D e o ca tus est. 

10. In hoc manifèsti sunt Fi-
lii De i , et fili• diaboli. Omnis 
qui non e s t iuslus, non est ex 
l i e o , et qui non diligii fratrem 
suurri; 

1! . Quóniàm haec est an-
nunciano , quam audistis ab ini-
tio, ut diligàtis a l térutrum. 

12. Non sicut Cain, qui ex 
mal igno era t , et occidit fra-
t r em simili. E t p rop te r quid 
occidit eum? Quóniàm òpera 
eius mal igna e ran t : fratris au-
t e m cius, lusla. 

13. Nol i te miràr i fratres, si 
odit vos niubdus. 

14. N o s sc imus quóniàm 

V 10. T a l e s la e x p r e s i ó n g r i e g o . 
V 13- ÜI p r o n o m b r e iati e s t á e n e l g r i e g o . 

translàti sumus de mor te ad vi-
tam» quóniàm dillgimus f ra t res . 
Q u i non diligi ' , m a n e t in mor -
t e : 

15. Omnis . qui odi ' f r a t r e m 
stium, hoinicìda est . E t seitis 
quóniàm onmis homicida non 
liabet vilam ae té rn iill in se-
met ipso manèn tem. 

1B. In hoc cognóvimus chari-
t à t em Dei , quóniàm iile àni-
inam sutim pro nobis póüuit: 
et nos debéu ius p r o f rá t r ibus 
an imas p ó n c r e . 

17. Qui liabucrit substan-
tiam huius mundi , e t videri t 
f ra t rem suum neces i tà tem ha-
bere , et clàiiserit v iscera sua 
a b eo : q u ó m o d ó chàr i tas D e i 
mane t in eo? 

IS. Filfoli mei , non dil igà-
mus verbo , ncque lingua, sed 
òpe re et ver i tà te . 

19. In hoc cognósci inus quó-
niàm ex ver i tà te sumus: et in 
conspéc tu eius suadébimus 
corda nos t ra . 

2 0 . Quóniàm si r ep rehénde -
rit nos co r nos t rum: m a i o r e s t 
Deus co rde nostro, et novit ó-
tnnia. 

21. d i a r i s s i m i , si co r no-
s t rum non r e p r e h é n d e r i t nos, 
l idùciam ha ' iémus ad D e u m : 

2 2 . E t quidquid pet ier imus , 
accipiémns a b eo : quóniàm 
m a n d a t a c ius cns todimus, e t 
ea , quae sunt p làc i ta c o r a m 
eo , f àc imus . 

ti 1 4 . F . , t a pa l ab ra se ba l l a e 
ti 2 1 . L i t . e e n ü a u z a . 

cM-irrLO ni. 4 1 . 1 

en el a m o r que t e s e m o s á nuestros 
hermanos, que hemos sido trasladados 
de la m u e r t e del pecado á la villa de 
la gracia. En efecto, quien no a m a a Ise. xix. 1?. 
su hermano," queda en la muer te , S"P-

15. Pues t odo hombre que abor-
rece á su -hermano es homicida . Y y a 
sabéis q u é en ningún homic ida t i ene 
su m o r a d a la vida e le rna ; por tanto, 
el que aborrece á su hermano, está 
muerto ü los ojos de Dios. Temamos 
pues, caer en este odio á nuestros her-
manos, y excitémonos á tener por ellos 
una caridad sincera. Por •las obras 
conocerémos que los amamos de véras. 

16. Porque así como h e m o s r eco - JOOB.IV. 13. 
nocido el amor de Dios hacia nosotros, 
en que dio su vida p o r nososros; así 
d e b e m o s da r la nuestra p o r nuestros 
hermanos , ó á lo menos estar en dispo-
sición de hacerlo, • si fuere necesario 
para su salvación. 

17. Si alguno pues, t iene bienes de 
este mundo, y viendo necesi tado á su 
hermano , le c ie r ra su corazón y sus 
en t rañas , ¡cómo es posible q u e resilla 
en él la car idad de Dios? 

1S. Hij i tos mios, no amemos de 
pa labra v con la lengua, sino con obras 
y de veras . 

19. E n esto conocemos q u e somos 
hijos de la verdad , y persuadi remos 
d e ello á nuestro corazón en la pre-
sencia de Dios. 

2 0 . S i nues t ro corazón nos conde-
na, y nos reprende nuestra dureza, 
¿qué no hará Dios, que es m a y o r q u e 
nues t ro c o r a z ó n , y conoce ¡odas las 

t.„C. | 

Jac. i 
, 1 1 . 
15. 

21. Car ís imos mios, si nues t ro co-
razon no nos condena , t e n e m o s seguri-
d a d " en presenc ia de Dios, 

22. Y pt demos contar con que cuan-
to lo pidiéremos, rec ib i remos de él; 1 ¡ a ( ¿ 
porque aparece de este buen testimonio 22. 
de nuestra conciencia, que g u a r d a m o s 
sus mandamien tos , y que h a c e m o s lo 
q u e le agrada . 
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23. Y el primer m a n d a m i e n t o que 
nos lia dado , e s que c r e a m o s en el 
n o m b r e de su Hi jo Jesucr i s to , v q u e 
nos amemos unos á otros, c o n f o r m e 
nos t iene mandado . 

24. Y el q u e guarda los m a n d a m i e n -
tos d e Dios, mora en Dios, y Dios en 
é!; y conocemos que mora en noso t ros 
p n r el espíritu que nos ha dado , que 
es el espíritu de caridad, ó mas bien 
la caridad misma. 

DE S. J T A N . 

23. Et hoc est mandá tmo 
eius: U t c r e d á m u s in nòmine 
Fili j eius l esu Chris t i : et dili-
g à m u s a l térut rum, sicut dedit 
mandat imi nobis. 

24. E t qui servat mandala 
eius, in ilio manet , et ipse in 
eo: et in hoc scirnus quóhiàm 
mane t in nobis d e Spiriiu» 
quem dedit nobis. 

C A P I T U L O I V . 

D i s c e r n i m i e n t o do los e s p i r i t u ? . E x h o r t n c i o n i l a c a r i d a d m u t u a . E l a m o r que Dios 
n o » t i e n e es e l m o d e l o d t l a m o r que d e b e m o s t e n e r á n n e s t r o s h o r m a i o s . Q u i e n 
h a b i t a e n el a m o r , h a b i t a e n I ) i » t . C o n f i a n z a que i n s p i r a la c á t i t i a d . E l que abor re , 
c e á s u h e r m a n o n o a m a á D i o s . 

1. CARÍSIMOS, no c reá is á t o d o es-
pír i tu; sino examinad si los espír i tus son 
de Dios; porque muchos falsos p ro fe t a s 
se han presen tado e n el' mundo, propa-
gando una doctrina perniciosa, y de-
beis guardaros de ser engañados con 
ella. 

2. E n esto conoce ré i s " el espír i tu 
de Dios: T o d o espíritu q u e confiesa 
que Jesucr i s to viuo al mundo en ca r -
ne verdadera, es de Dios; 

3. Y todo espír i tu que des t ruye á 
J e s u Cristo,"' negando la verdad de su 
encarnación 6 de su filiación divina, 
este no es de Dios, v es el espíritu del 
Ant'icristo," de q u e habéis oido d e c i r 
que ha de venir , V ya desde ahora es-
t á en el mundo , en estos falsos doctores 
que son sus ministros y enviados. 

4. Mijitos mios, vosotros le h a b é i s 
vencido, ó, este Anticristo", vosot ros 

» que sois de Dios, p o r q u e e l que e s t á 
e n vosotros por su gracia, y os honra 

1. CHARISSIM!, nolite omni 
spiritili c r éde re , sed probáte 
spíritus si ex Deo sint: quó-
niàm multi pseudoprophéta® 
exiérunt in mundum. 

2 . In hoc cognóscitur "spíri-
tus D e i : omnis spíritus qui 
confi iétur I e sum Christum in 
ca rne venisse, ex Deo est: 

3. E t omnis spíritus, qui sol-
vit l e sum, ex D e o non est, et 
hie est Antichristus, de quo 
audistis quóniàm venit, et 
nunc iam in m u n d o est . 

4. V o s ex D e o estis filióli, 
et vicistis eum, quóniàm maior 
est qui in vobis est, quam qui 
in mundo . 

2. L a e x p r e s i ó n de l g r i e g o es cognoscitis. 
í 3. Dif. que divide á Jc*u Cristo, <¡ue »i'ga qve Jrsus sea ti Crisis. ($vpr u. —) 

E ' g r i e g o l é e : Y t o d o e s p i r i t u que n o c o n f i e s a que J e s u c r i s t o h a y a v e n i d o e n c a r n t 
vei'ia'lfra, n o os de D i o s E s t a l e c t u r a M h a l l o e n a l g u n o s p a d r e s , p a r t i c u l a r m e n t e en 
S . P o l i e a r p o d i - i p u l o tíe S . J u a n . M u c h o s l e e n c o m o la V u l g a t a . A l g u n o s c i tan 
u n n y o t r a l e c t o r a . 

Ibid. E ' s e n t i d o de l g r i e g o e s e s t e : a l l í e s t á el e s p í r i t u d e ' A n l i c r i s t o . 
Y 4. El griego lee: vosotros lo» habéis vencido, á estos falsos profetas, á estos ««-

tienstos. 
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con su protección divina, es m a y o r 
que el que está en el mundo, y que 
procura perderos. Cuidad, pues, de 
conservar la ventaja de aquella victo-
ria, que es el fruto de vuestra fe, y no 

5. Ipsi de m u n d o sunt : ideò 
de m u n d o loquuntur, et mun-
d u s cos audit . 

6. Nos ex D e o sumus. Qui 
novit D e u m , audit nos: qui 
non est ex D e o , non audit nos: 
in hoc cognóscimus Sp i r i tum 
veritátis, et spiritimi er ròr is . 

7. d i a r i s s imi , diligàmus nos 
ínvicém: quia chari tas ex D e o 
est . E t omnis qui diligit, ex 
Deo natus est, et coguóscit 
D e u m . 

8 . Qui non diligit, non novit 
D e u m : quóniàm D e u s chari-
tas est. 

Si. In hoc appàrui t char i tas 
Dei in nobis, quóniàm Filiutn 
suum unìgéuitum misit Deus 
in mundum, ut v ivàmus p e r 
eum. 

10. In hoc est charitas: non 
qu.isi nos di iexerimus D e u m , 
sed quóniàm ipse pr ior diléxit 
nos, et misit F i i ium suutn prò-
pit iat iòuem p i o pecca t i s IIO-
s tns . 

11. d i a r i s s i m i , si sic D e u s 
dilexit nos: et nos d e b é m u s al-
t é ru t rum di l igere. 

12. D e u m n e m o vidit um-
quain. Si di l igàmus invicèm, 
Deus in noOis manet , et chari-
tas eius in nobis per fec ta est . 

13. In hoc cognóscimus quó-
niàm in eo manémus , et ipse 

Joan. • 
4 7 . 

os dejeis seducir por los impostores. 
5. Ellos son del mundo : por eso 

hablan según el espíritu y gusto del 
mundo , y por eso también e l m u n d o 
los escucha . 

G. P e r o nosotros somos de Dios; 
y el q u e conoce á Dios , nos escucha: 
el q u e n o e s tle Dios no nos escucha: 
en eso conocemos á los que están ani-
mados de el Espír i tu do ve rdad y á los 
que están poseídos de el espiritu de e r -
ro r . 

7. Car ís imos mios, amémonos unos 
á otros; porque el amor y la caridad 
es de Dios; y todo el que a m a á su 
hermano, ha nac ido de Dios, y conoce 
á Dios. 

8. El que no a m a á su hermano, n o 
conoce á Dios, porque Dios es amor , 
y el conocimiento de Dios nos conduce 
a imitarle en su caridad y su amor, 
amando á nuestros hermanos, como él 
nos ama. 

9. E n esto se demos t ró la car idad Joan. i¡i. 16. 
de Dios hacia nosotros, en que envió 
su l i i j o único ai m u n d o p a r a q u e p o r 
él vivamos. 

1«3. Y en esto consiste la grande-
za de este amor ; que no es porque no-
sotros hayamos a m a d o á Dios, sino 
que él nos amó pr imero á nosotros, y 
envió á su H i j o ú ser la víctima de 
propiciación por nuesiros pecados. 

11. Car í s imos mios, si Dios nos 
a m ó d e es¿a suer te , d e b e m o s t ambién 
amarnos unus á otros, para hacernos 
imitadores de nuestro Padre celestial, 
y ati aer á nosotros su gracia. 

12. Porque n ingún h u m b r e mortal Joan. 1.18. 
ha \ i s to j a m a s á Dios. S i no obstante j e 1 ' ' 1 " " ' V 1 , 

nos a m a m o s unos á otros, Dios mora 
en nosotros, y su a m o r e s pe r fec to e n 
nosotros. 

13. E n esto c o n o c e m o s que per-
m a n e c e m o s en él y é l en nosot ios , 
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porque nos ha comun icado su Espír i tu; 

14. Y nosotros vimos por ht luz de 
este Espíritu divino, y d a m o s testimo-
nio por ¡a fortaleza que él nos da. y 
por los milagros que en virtud de e . 
hacemos, de que c-I i '¡-dre Uios envío 
a su Hi jo para ser ei Sa lvador del 
mundo . " 

15. Cualquiera que confesa re que 
J e s ú s e s e l H i j " de Dios, Dios habi ta 
en el, y el en Dios, coa tal que es'a 
confesion esté acompañada, como la 
nuestra, de reconocimiento y amor. 

18 Y en efecto hemos conocido y 
c re ído por la f e el amor que Dios nos 
t iene; y nosotros le hemos manifestado 
nuestro reconocimiento por un amor 
que nos ha unido tan estrechamente á 
él-, porque Dios es amor ; y así el que 
p e r m a n e c e en el amor , p e r m a n e c e en 
Dios, v Dios en él. 

17. E n esto consiste la per fecc ión 
d e nuestro a m o r hácia Dios, en que 
somos tales en es te m u n d o como Je su -
cr is to lo ha s idn.prontos á dar nuestra 
vida por nuestros hermanos, como él 
dió la suya por nosotros," para q u e 
t engamos confianza en el d ía de l juicio, 
y le aguardemos sin temor. 

13. Porque el temor no está con 
la car idad; m a s la caridad per fec ta 
e c h a fuera el t e m o r , po rque el t emor 
esta acompañado de pena; y así el que 
t e m e no e s pe r fec to en h car idad, 
que inspira confianza, gozo y paz". 

19. A m e m o s pues , á Dios, pues 
Dios nos a m ó el p r imero : y manifes-
témosle nuestro amor con el que ten-
gamos ü nuestros hermanos. Este será 
la prueba del que tenemos á Dios. 

20. En efecto, si a lguno d ice . Y o 
a m o á Dios, y abor rece á su he rmano , 
e s un mentiros»; porque ¿cómo el que 
n o a m a á su he rmano , á quien ve, ha 

V 14* X>íf. y h e m o s v i s to con nuestros ojos al Verbo de vida que apareció en el oiun-
do 'Snpr. I. 1 . 9 . ) y d a m o s t e s t i m o n i o óo q u é ei P a d r e D'0* i c e . 

\7 17. ( i r . di!". E u e s t o c o n s i s i c la per lece io i i d e t u i o r t r o a m o r , e n que somos e n 
e s t e m u n d o t i l e s c o m o D i o s ' o e s paro con nosotros, amándonos mutuamente com}Vios 
„pean;, pa ra oui 1.3 palabra Deí o o e s t á e n e l g r i e g o . 

f 18, El t e m o i .y.e S a n J u a n q p i c i e que s e d i s i p o , es e l del j j i c i o q u e él quiere qa» 
a g i l a r d e - i o s c o n m a s coii t iat i¿a que t e r ro r . 

D I 3 . I B A S . 

in nobis; quóniàm de Spíri tu 
suo dedi t nobis. 

14. E t nos vidimus, et testi-
fieàinur quóniàm Pa te r mi it 
Filitim sutun Salvatóre«! mun-
di. 

15. Quisquís confésst is fúerit 
q ióniàin Jesus est. Filius Dei, 
U e u s in eo mane t , et ipse in 
Deo . 

10. E t nos cognóvimus, et 
c red id imus chan tä l i , quam ha-
be t Deus in nobis. Deus Cha-
ri tas est: et qui m a n e t in e.ha-
ritáte, in D e o mane t , et Deus 
in eo. 

17. In hoc pe r fec t a est chá-
ri tas Dei nobiscum, ut tidó-
ciam habeámus in die iudicij: 
quia sìcut ille est, et nos su-
uius in hoc mundo . 

18. T i m o r noil est in cha-
ri tate: sed perlfecta charitas lo-
ras tnitlit t imorem, quoniam 
t imor poenam habe l : qui au-
t e m t imet , non est perfectus 
in char i ta te . 

19. ¡N'os ergodil igSmus Dcum, 
quoniam Deus pr ior difcxit 

20. Si quis digerii quóniàm 
diligo D e u m , et f ra t reui suuin 
óder i t . mendax est . Qui enim 
non d íügi l f ra t reu i suum quem 

C A P I T U L O IV. 4 } 7 
vide ' , D e u m , quem non vi- d e a m a r á Dios á quien n o ve? 
deí, quómodó polest dil igere? 

21. E t hoc mandá tum habé- 2 1 . Y ademas hemos recibido es te j,jan x , „ 
rnusá Deo: u tqu id i l ig i t D e u m , m a n d a m i e n t o d e Dios: q u e quien a m a 31. xn 
díligat et f r a t r em suum. á Dios d e b e a m a r también á su he rma- s. 

no; de suerte que el que no observa es-
ti mandamiento, no pue'le decir que 
ama á Dios, porque el autor de Dios 
consiste en la observancia de sus man-
damientos. 

C A P I T U L O V . 

A m o r da D i o s y del p r ó j i m o . L o s m a n d a m i e n t o s dé D i o s n o son pesados . L a fa 
v i c t o r i o s a del m u n d o . T e s . i g o a q u e d e p o n e n Á Lvor do ' J e suc r i s to . E l q i c no 
c rúe eu J e s u c r i s t o s u p o n e m e n t i r o s o á D i o s y n o t icna v ida . P í t i c i o u e s q u e s o n 

„o i . l a s . P e c a d o que c o n d u c e á l a m u e r t e . J e s u c r i s t o e s v e r d a d e r o Dios . 

1. OMNf>i,qui credi t , quóniàm 
Iesus est Christus, e s D o na-
tu* est . E t omnis, qui diligit 
euni qui génuit , diligit et e um 
qui natus est ex co. 

"2. In hoc cognosoimus quó-
niàm diligimus natos Dei, c ù m 
D e u m diligàmtis, et manda ta 
e ins . taciàmus. 

3 . H a e c est enim c h a n t a s 
Dei , ut m a n d a t a eius custodia-
m o : et manda ta e ius grávia 
non sunt. 

4. Quóniàm omne, quod na-
timi est ex Deo, vincit mun-
duìn: e t h a e c est victoria q u a e 
vincit m u n u u m , fitfes nos t ra . 

1. PERO hay otra prueba de lo 
necesario é inseparable que es el amor 
del prójimo del de Dios, á saber qua 
todo ei que c r é e que Jesús es e i Cris-
to y el Salvador que Dios ha ungido 
con la divinidad misma por la unión 
de la naturaleza divina y la humana 
en su persona divina, ha nac ido de 
Dios: y quien a m a al que le e n g e n d r ó , 
a m a también al que ha sido e n g e n d r a -
d o por é!; de suerte que todo el que 
ama á Dios que es el padre de losji--
les por la f e que les ha inspirado, 
ama también á los fieles que reciben 
esta fe, y que por tanto se hacen hijos 
de Dios. 

•2. C o n o c e m o s que a m a m o s á lo^ 
hijos de Dios, c u a n d o a m a m o s á Dios, 
y gua rdamos sus mandamientos , 

3. Po rque el a m o r de Dios consis-
t e en g u a r d a r sus mandamientos , y sus 
mandamien tos no son pesados . 

4. Po rque todos los que han naci-
do d«¡ Dios vencen al m u n d o que se 
opone con sus encantos á esta obser-
vancia da los mandamientos de Dios 
y procura hacerla difícil-, y es ta vic-
toria, por la q u e se vence al mundo, 
es efecto de nues l ra fe. 

5 3 
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1 .a r . x» 5 7 . 5 . / Q u i é n es e l q u e v e n c e al m u n - 5 . Q u i s e s t , qu , v i n e l m un-
do , s ino qu i en c r í e q u e J e s ú s es el d u m . ms; 9™ q u o n i a m 
H i j o d e D i o s , y pone toda su confianza I e s u s est f i lms D e . ? 
en él como tu quien habiendo venci-
do al mundo por su cruz, nos mereció 
la gracia de vencerte nosotros mismos! 

« E s l e m i s m o J e s u c r i s t o es qu i en 6 . l l i c es t , q u t t e u u p e r ,i 
v ino á purificarnos c o n e l a g u a v con o u a m e t s á n g u . n e m , Iesus 
' a sa i igre- n o s o l o c o n el ^ u a , " c o m o Ch r i s tu s : n o n ; n a q u a solum 
j Z V a J L , s i n o c o n el a°gua y con sed in a q u a e t s i n g ^ E t 
l a s a n - r e , que salieron de su costado s p m t u s es t , qu t testi t icatur, 
endárboÜe la cruz, y son las prue- q u ó m á u , C h n s t u s e s t v e n t a s . 
bas incontestables de la verdad de su 
encarnación. Y el E s p í r i t u que él en-
comendó en manos de su Padre al 
tiempo de su muerte, e s también e l q u e 
d a t e s t i m o n i o d e q u e J e s u - C r i s t o es l a 
v e r d a d , s s decir, que es verdaderamen-
te hombre, como él lo ha asegurado." 

7 P o q u e h a y t r e s q u e d a n tes t i - 7. Q u ó n i a m t r e s sun t , qu, 
m o n i o * su divinidad e n e l c ie lo , el t e s t imonio ,n d a n t i , . cáe lo : Pa-
P a d r e , e l V e r b o y el E s p í r i t u S a n t o : y t e r , V e r b u m , e t S p m t t K s a n -
e s t o s t r e s s o n u n a m i s m a cosa , " no c tus : e t h, t r e s u n u m sunt . 
teniendo mas que una misma natura-
leza ti una misma esencia. . . , 

8 Y hav t r e s q u e d a n t e s t imo- 8 . E l t r e s sunt , q m testimo-
n i o de su humanidad e n la t i e r r a , e l n i u m d a n t m t é r r a : Sp in tus , 
e sp í r i t u , que él rindió sobre la cruz, e t a q u a , e t sangu is : e t hi tres 
el a g u a que salió de su costado, y la u n u m s u n t . 
s a n g r e que corrió de sus llagas: y es-
t o s t r e s testigos lo son para testificar 
u n a m i s m a c o s a , " esto es, que Jesucris-
to es verdaderamente hombre-, así como 
no podemos dudar de que es verdade-

r"7nlPorque si a d m i t i m o s el t e s t imo- 9. S i t e s t i m ó n i u m héminum 
n i o d e los h o m b r e s , el d e Dios es m a - a c c í p i m u s , t e s t t m o m u m Uei 
y o r , y D i o s es q u i e n h a d a d o e s t e m a i u s es t : q u o n i a m h o e « j 
g r a n t e s t i m o n i o d e Jesucristo, y quien t e s t t m o m u m D e l , q o r i W W 
ta declarado tan positivamente que e,a e s t , q u o n i a m tesulicatu» est 
su H i j o , * p o r medio de la c o i que se oyó d e F i l i o suo . 
ü las orillas del Jordán y en el 'labor. 

V 6 . S e g ú n el g r i e g o : y e l E s p í r i t u Sanio difundido sobre Jes hembra d a lM<¡«°-
n i o d e e l lo ; p o r q u e e l E s p í r i t u S u i d o e s la T e r d a d . . f . 

V ? K s l a t e x t o s e l la l la s e g ú n s u s t é r m i n o s e n l a c e l e b r e e o n f e s . o n d e e ce 
t i l a i g l e s i a d e A f r i c a d i r i g i d a al r ey H u n e r i c o . D e s d e e l s ig lo t e r c e r o le h a b » 
l a d o S a n C i p r i a n o e n d o s dfl s u s e sc r i t o s . 

lUd. V é a s e la D i s e r t a c i ó n s o b r e e s l e t e x t o . , . „ „ . „ . „ „ , , , ( « f i Í M r M » 
\< 8 . E l g r i e g o l o e i p r e s a d e es te m o d o ; y e s t o s I r e s látigos s o n p a r a leslji" 

d i f . , e s t e t e s t i m o n i e d e D i o , e s e l , „ e b a d a d o é s u H i j o . Es « 
s e ha l la e n e l g r i e g o l a e x p r e s i ó n ,uod majus ssl q u e e n s u s t a n c i a n o h a c e mas que 
p e t i r lo q u e a c a b a d a d e c i r s e . 

c i m n n v . 
10. Q u i c r e d i t in f i l ium De i , 

habe t tes t imoniuni D e i in se. 
Qui n o n c r e d i t Filio, m e n d ä -
c e m faci t c u m : quia n o n c r e -
di t in t es t imoniun i quod testi-
ficatus est D e u s d e Fi l io suo . 

11. E t hoc e s t t e s t i m ö n i u m , 
q u ö n i ä m v i tam a e t e r n a m de-
d i t nob i s D e m . E t h a e c vi-
ta in F i l io e i u s es t . 

12. Q u i h a b e t F i l ium, h a b e t 
v i ta in : qui n o n h a b e t Fi l iuni , 
v i t a m non h a b e t . 

1:). H a e c s c r i b o v o b i s : ut 
seiätis q u ö n i a m v i t a m h a b e -
t is a e t e r n a m , qui c red i t i s in 
n o m i n e Fili j D e i . 

14. E t h a e c es t f idúcia, q u a m 
b a b é m u s sd e u t n : Quia quod -
c i imque p e t i e r i m n s s e c u n d u m 
vo lun t ä t em e ins , audit nos: 

15. Et. se imus quia aud i t nos 
qu idquid pe t i e r i inus : sciimis 
q u o n i a m h a b é m u s pe t i t iónes 
q u a s pos tu l ámus a b e o . 

Iii. Qui seit f r a t r e m suum 
p e c c á r e p e c c á t u m n o n a d 
m o r t e m , p e t a t , e t d á b i t u r ei 
vi ta peccán t i n o n ad m o r i e m . 
E s t p e c c á t u m a d m o r t e m : n o n 
p r o illo d ico u t roget qu is . 

1 7 . O m ni s iníqui tas , p e c c á -

V 10 . La p a l a b r a Dei n o e s t á e n e l g r i e g o . 
Ibid. G r . el q u e n o c r e e e n D i o s se h a c e m e n t i r o s o . 
X 1 2 . Es ta p a l a b r a e s t á e n el g r i e g o . 
V* 11. L i t . n o s e s c u c h a . 
i f 1.1. Di f . y s e g ú n el g r i e g o : Y as i c o m o s a b e m o s qu i 

l e p e d i m o s , as i t a m b i é n s a b e m o s q u e r e c i b i r e m o s el e f e c t o 
m o s h e c h o . 

S ' l f i . T a l « s e : s en t ido d e l g r i e g o , u u c dice á la l e t r a : é l d a r i . 

10. Asi e l q u e c r é e e n Jesucristo J«".¡¡\. 3S. 
como el H i j o d e Dios , t i ene e n sí m i s -
m o e l t e s t imon io d e Dios , " que es el 
garante de su fe; mas e l q u e no c r é e 
e n él , h a c e á Dios m e n t i r o s o , " p o r q u e 
n o c r é e al t e s t imon io q u e D i o s h a d a -
do d e su I l i j o . 

11. X lo que nos enseña e s t e t e s -
t imonio , e s q u e D i o s nos ha d a d o la vi-
d a e t e r n a , y q u e en su H i j o Jesucristo 
nuestro Señor, se halla e s t a v ida . 

12. A q u e l p u e s q u e t i ene al H i j o , 
por su fe en Jesucristo, t i e n e la vi-
d a ; y el q u e n o t i e n e al H i j o d e Dios," 
y no crée en él, n o t i ene la vida. 

13. Oí e s c r i b o e s t a s cosas p a r a q u e 
s e p á i s q u e t ené i s la v i d a e t e r n a voso-
t r o s los q u e c r e e i s e n el n o m b r e de l 
H i j o d e Dios por la esperanza que os 
da vuestra f e de obtener aquella vida 
por su gracia y por sus méritos. 

14 . Y lo q u e nos d a conf ianza e n 
D i o s , y nos hace esperar que recibire-
mos de él aquella vida gloriosa, e s 
q u e nos o y e " e n t o d o lo q u e le p e -
d i m o s c o n f o r m e á su vo lun t ad . 

15. Y s a b e m o s q u e nos e s c u c h a 
e n todo lo q u e le ped ímos , p o r q u e sa-
b e m o s q u e y a h e m o s r e c i b i d o el e f e c -
t o d e las pe t i c iones q u e le h e m o s h e -
c h o . " Valgámonos pues, en favor de 
nuestros hermanos, de este crédito que 
tenemos con Dios. 

1 ti. Y si a lguno v e q u e su h e r m a -
no c o m e t e un p e c a d o q u e no es d e 
m u e r t e , o r e , y Dios d a r á " l a v ida á es -
t e p e c a d o r , si su p e c a d o n o es d e m u e r -
t e . Pero h a y un p e c a d o d e m u e r t e , y 
del numero de aquellos pecados contra 
el Espíritu Santo, que conducen á la 
impenitencia final; y p o r e s l e p e c a d o 
no digo q u e o r é i s con la confianza de-
obtener el remedio de quien le cometió. 

17. Porque es cierto que t o d a ini-

>s e s c u c h a e n t o d o lo q u e 
l a s p e t i c i o n e s que le h e -
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quid,.d y toda violación de la ley de 
Dios es pecado mortal; pe ro también 
es cierto que entre los pecados morta-
les hay uu pecado que conduce mas 
particularmente á la muer te , siendo 
una culpa de pura malicia, ó el efecto 
de una pasión que se ama y que cau-
sa pesadumbre dejar," 

18. Sabemos que todo el que ha 
nac ido de Dios n o peca de esta suerte; 
m a s el nacimiento que ha recibido de 
Dios en el bautismo, y el Espíritu de 
la adapción divina que se k ha comu-
nicado por este sacramento, le conser-
va puro y hace que el maligno espí-
ritu 110 le" toque." 

19. S a b e m o s que todos somos hi-
jos de Dios, _y que por tanto, estamos 
bajo su protección divina, en vez de 
que todo el m u n d o está ba jo el imperio 

Jmc.xkIT. ,¡ e i maligno, es decir, del demonio. 
a 0 i y s a b e m o s t ambién que el I l i -

io de Dios vino al mundo por su en-
carnación, y nos ha d a d o discreción 
por U fe para conoce r al ve rdadero 
Dios, y que e s t emos en su v e r d a d e r o 
H i j o Jesucristo nuestro Señor, como sus 
hermanos y coherederos.' Es te es como 
su Padre, el ve rdadero Dios y la vida 

° T ^ ' p e r m a n e c e d fi, i l . Filioli, custodite vos à 
mes en estas verdades, y gua rdaos del simulacri». A » e n . 
cullo de los ídolos. A m e n . " 

V 17. Según el griego: Es ^ Z X £ 5 
Días e s u u pecauo ; p e r o h a y un p e c a d o q u e n o «a a l a i n u e i . e , 

m T J K r ; 1.a n a c i lo d e Uios se c o n s e r v a p u r o p e r el e sp i r i !« de le ri,-

Hi lO, w r o » e el es toma » P r i r e , e l « M a d e r o D i o s ¿ c . 
If a l . M u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s n o t i e n e n A m n . 

tuin est: e t est peccStum da 
ìnoc tcm. 

18. Sc imus quia omnis, qui 
naius est ex I leo , non peccati 
sed generà t io Dei consérvat 
eum, e t mal ignus non tangit 
eum. 

19. S c i m u s quóniàm ex Deo 
sumus: et mutidus to tus in ma-
ligno pósitus es t . 

20. E t scimus quóniàm Fi-
lius D e i veni t , et dedit nob'u 
scusimi ut cognoscàmus ve-
runi D e u m , e t simus in vero 
Filio eius. D i e est verus Deus, 
e t vita ae t é rna . 
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P R E F A C I O 
SOBRE 

LA EPISTOLA SEGUNDA 

D E S A N J U A N . 

JBJSTA segunda epístola y la s iguiente (1) se le ha disputado con j . 
f r ecuenc ia á S a n Juan ci apóstol (2). a t r ibuyéndose á otro J u a n Sobre d au. 
l lamado el Anciano, de que hablan Punías , Ensebio v S a n Geró- t o r

 t
d° C f .u 

i i -.- . i, - . epístola y la 
n imo, y cuyo sepu lc ro se mues t ra en .bleso. Aquellas disputas que ^gu^nteS« 
dividieron las Iglesias hasta despues del siglo cuarto, han sido renovadas refuta 1* ooi 
en nuestros dias por algunos crít icos m o d e r n o s (3), q u e se han de-
c la rado contra estas epístolas p r e t end i endo que no e r a n obra de .San ¿ j ^ t a n á 
J u a n Evangel is ta , valiéndose de las siguientes pruebas . 1." El au- S. Juan, a-
tor de esta epístola no toma el n o m b r e de apóstol, sino el de sa- tribuyendo.^ 
ce rdo te ó anciano. 2.' Estas dos úit imas epístol as fueron desecha- j j a n u„ma_ 
d; s d u r a n t e mucho t i empo por las Iglesias, y no fueron t raduc idas do el An-
en su lengua sino muy t a rde . 3." N o es creíble de ninguna m a n e - ciano 
ra q u e un cris t iano haya ten ido la ( insolencia de oponerse á un após-
tol, c o m o aquí en la epístola t e r c e r a V 9 Díotréfes no quiere admit i r al 
au to r de esta ca r ta . 

P e r o se responde que los apóstoles n o ponen s iempre sa nom-
b r e ni su calidad de apóstoles al principio de sus cartas: S a n Pa-
blo n o puso ni uno ni o t ra e u su epístola á los Heb reos , ni S a n 
Juan en su pr imera epístola que hasta ahora nadie je ha disputa-
do. ¿Y p o r q u é no d i r íamos lo que Groc io dijo hab lando d e aque-
lla pr imera epístola, e3to es, q u e S a n J u a n omitio su n o m b r e por 
t emor de q u e cayera en m a n o s de los infieles, y se in te rpre ta ra en 
mal sentido (4)? E s preciso convenir en que estas dos úl t imas car-
tas estuvieron por largo t i empo sin ser admit idas en el canon de las 
Escr i turas ; m a s n o se puede d e c i r que hayan sido j a m a s absoluta-
m e n t e desechadas . Despues manifes tarémos que desde el siglo pri-
m e r o hasta el cuar to y quinto, en que fueron reconocidas con una-
nimidad p o r canónicas , han sido citadas f r e c u e n t e m e n t e p o r muchos 
padres c o m o Escr i tu ra sagrada . 

S e avanza sin prueba que n o han sido t raduc idas en las otras 

(1) Este prefacio es de Calme*, exrepto el análisis. (2) O r i g f m . a p n d . Eusc 'o. l ib . TI. 
c a p . 26 . H i s t . e c c l c s . E u s e b . lib. m . cap . 54 . H i o r o n y i u . de V i r i s U lus l r ib . c. 9. Be-
J iquae d u a o «p is to la» J o a n r . i s p r e sbv te r i a s s e r u n f u r , c u j u í e t hodie a l t e r u m Bepulchrum 
a p u d E p h e s u m o s t e r d i t u r . Viiie P a p i a m a p u d e n m d c . 1P. N a z i a n z . co r . 152. ' 3 / 
G r o t . I t a c e n s c t E r a s m u s , D n b i i a t . C a j e t a u . (4) V é a s e Á M . le C l e r o , n o t a s o b r e es- f 

t e p a s a g e . 
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quid,.d y toda violación de la ley de 
Dios es pecado mortal; pe ro también 
es cierto que entre los pecados morta-
les hay un pecado que conduce mas 
particularmente á la muer te , siendo 
una culpa de pura malicia, ó el efecto 
de una pasión que se ama y que cau-
sa pesadumbre dejar," 

18. Sabemos que todo el que ha 
nac ido de Oíos n o peca de esta suerte; 
m a s el nacimiento que ha recibido de 
Dios en el bautismo, y el Espíritu de 
la adapción divina que se k Ita comu-
nicado por este sacramento, le conser-
va puro y hace que el maligno espí-
ritu no le toque." 

19. S a b e m o s que todos somos hi-
jos de Dios, y que por tanto, estamos 
lujo su protección divina, en vez de 
que todo el m u n d o está ba jo el imperto 

f.uc.iur. , ¡ e i maligno, es decir, del demonio. 
a 0 i y sabemos t ambién que el 111-

io de Dios vino al mundo por su en-
carnación, y nos ha d a d o discreción 
por U fe para conoce r al ve rdadero 
Dios, y que e s t emos en su v e r d a d e r o 
H i j o Jesucristo nuestro Señor, como sus 
hermanos y coherederos.' Es te es como 
su Padre, el ve rdadero Dios y la vida 

° T ^ ' p e r m a n e c e d fi, i l . Filioli, custodite vos à 
mes en estas verdades, y gua rdaos del s i m u l a c r i A » e n . 
cullo de los ídolos. A m e n . " 

V » . S e g ú n el g r i ego : E, ^ í ^ e r t ^ l « £ S 
Dios e s u u pecauo ; p e r o h a y un p e c a d o q u e n o «a a i a i n u c i i e , V " 

m T J K r ; 1.a n a c í to d e Ules se c o n s e r v a p u r o p e r el e s p r i t » de le c i ó , . 

Hi lO, paran, el es romo » Paire, e l Y e r d . d e r o D i o . ¿ c . 
If a l . M u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s n o t i e n e n Amen. 

luin est: e t est pcccSlum da 
m o r t e m . 

18. Sc imus quia omnis, qui 
natus est ex I leo , non pcccat: 
sed generà t io Dei consérvat 
e u m , e t mal ignus non tangit 
eum. 

19. S c i m u s quóniàm e s Dco 
sumus: et muntliis to tus in ma-
ligno pósitus es t . 

20. E t scimus quóniàm Fi-
lius D e i veni!, et dedit nob'u 
seut t im ut cognoscàmus ve-
runi D e u m , e t simus in vero 
Filio eius. I l i c est verus Deus, 
e t vita acter t ia . 
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JBJSTA segunda epístola y la s iguiente (1) se le ha disputado con j . 
f r ecuenc ia á S a n Juan ci apóstol (2). a t r ibuyéndose á otro J u a n Sobre d au. 
l lamado el Anciano, de que hablan Punías , Ensebio v S a n Geró- t o r .d? C f .u 

i i -.- . i, - . epístola y la 
n imo, y cuyo sepu lc ro se mues t ra en .bleso. Aquellas disputas que «guantes* 
dividieron las Iglesias hasta despues del siglo cuarto, han sido renovadas refuta 1* ooi 
en nuestros dias por algunos crít icos m o d e r n o s (3), q u e se han de-
c la rado contra estas epístolas p r e t end i endo que no e r a n obra de San ¿ j ^ t a n á 
J u a n Evangel is ta , valiéndose de las siguientes pruebas . 1." El au- S. Juan, a-
tor de esta epístola no toma el n o m b r e de apóstol, sino el de sa- tribuyendo^ 
cerdo te ó anciano. 2.* Estas dos úit imas epístoi as fueron desecha- j j a n u„ma_ 
d; s d u r a n t e mucho t i empo por las Iglesias, y no fueron t raduc idas do el An-
en su lengua sino muy t a rde . 3." N o es creíble de ninguna m a n e - ciano 
ra q u e un cris t iano haya ten ido la ( insolencia de oponerse á un após-
tol, c o m o aquí en la epístola t e r c e r a V 9 Üíotréfes no quiere admit i r al 
au to r de esta ca r ta . 

P e r o se responde que los apóstoles n o ponen s iempre sa nom-
b r e ni su calidad de apóstoles al principio de sus cartas: S a n Pa-
blo n o puso ni uno ni o t ra e u su epístola á los Heb reos , ni S a n 
Juan en su pr imera epístola que hasta ahora nadie je ha disputa-
do. ¿Y p o r q u é no d i r íamos lo que Groc io dijo hab lando d e aque-
lla pr imera epístola, e3to es, q u e S a n J u a n omitio su n o m b r e por 
t emor de q u e cayera en m a n o s de los infieles, y se in te rpre ta ra en 
mal sentido (4)? E s preciso convenir en que estas dos úl t imas car-
tas estuvieron por largo t i empo sin ser admit idas en el canon de las 
Escr i turas ; m a s n o se puede d e c i r que hayan sido j a m a s absoluta-
m e n t e desechadas . Despues manifes tarémos que desde el siglo pri-
m e r o hasta el cuar to y quinto, en que fueron reconocidas con una-
nimidad p o r canónicas , han sido citadas f r e c u e n t e m e n t e p o r muchos 
padres c o m o Escr i tu ra sagrada . 

S e avanza sin prueba que n o han sido t raduc idas en las otras 

(1) Este prefacio ts de Calme*, exrepto r¡ análisis. (2) Or ig f tn . a p n d . E u s c b . l ib . v i . 
c a p . 26 . H i s t . e c c l c s . Euscb . lib. m . cap . 54 . H i c r o n y m . de Vsr is U lus l r ib . c. 9. Be-
J iquae d u a o «p is to la» J o a n n i s p re sbv te r i a s s c r u n f u r , c u j u í e t hodie a l t e r u m Bepulchrum 
a p u d E p h e s u m o s t e r d i t u r . Viiie P a p i a m a p u d e u m d c . 1P. N a z i a n z . co r . 152. ' 3 / 
G r o t . I t a c e n s c t E r a s m u s , D n b i i a t . C a j e t a u . (4) V é a s e Á M . le C l e r o , n o t a s o b r e es- f 

t e p a s a g e . 
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l enguas sino m u y t a r d e . L a s v e m o s en todas las colecciones de los 
La t inos , de los S i ro s y o t r o s O r i e n t a l e s ; y lio p u e d e manifestár-
s enos ningún t i empo en q u e hayan sido desechadas por-estos pue-
blos. L a duda de algunas iglesias y la c i rcunspección oe algunos 
p a d r e s n o son p rueba c o n t r a su autent ic idad 1.a insolencia de Dio-
t re fes y el desprec io q u e h a c e del apóstol S a n J u a n , son pruebas 
débiles" con t ra la au tor idad de es te apóstol ¿ D e q u é no es capaz 
un ambicioso, un soberb io? ¿San Pablo n o ha sido expuesto al des-
p rec io (1)? I.OS discípulos d e S imón y d e C e n n t o , y los otros pre . 
cursores del Anticr is to, c o n t r a quienes se producen con tanta vehe-
menc ia S a n P e d r o , S a n P a b l o , Sant iago y Sun J u a n , l evaban el 
n o m b r e de crist os. y sin emba rgo , n o t eman respe to alguno a la 

persona ni á la doct r ina de los apóstoles. 
Juan el Anc iano á q u i e n l ' ap ias (2) r econoce p o r su mies-

t ro v q u e se ha p r e t e n d i d o s e r el autor de estas dos ultimas epis-
tolas,"no e s bien conoc ido ; y S a n Ge rón imo (3) q u e dice que se n.os-
t r a b a su sepulcro en E f e s o con el de S a n Juan Evangelista , dice 
t ambién q u e m u c h o s c r e í a n q u e aquel segundo sepulcro era olro 
m o n u m e n t o de S a n J u a n Evange l i s t a . I .os que han conje turado que 
el au to r d e estas dos p i eza s podía ser J u a n M a r c o s (4), conocido 
en las A c t a s de los após to l e s (5) , no dan n inguna buena prueba de 
su opinion. Así pues, el est i lo , los sent imientos , los discursos y to-
das las o t ras c i rcuns tancias , y sobre todo la posesión de tantos si-
oíos, nos d e t e r m i n a n á a t r ibu i r l a á S a n J u a n Evangel is ta , y las ta-
l o n e s q u e se a legan p a r a qu i tá r se la son tan poco solidas, que creemos 
n o d e b e r tocar los límites que han pue.-to nuestros antepasados, y 
colocamos estas dos ca r t a s e n t r o los í e r d a d e r a s de aquel apostol. 

II. S o l , r e e s te pr incipio e s t a m o s obligados t ambién a reconocer-
t ' S Z t las por canónicas , > t e n e m o s p o r g a r a n t e s á los concilios y los pa-

d r e s ' q u e las han c i t ado c o m o o b r a s inspiradas p o r el Espíritu San-
con -i i , „ L a epístola s e g u n d a d e S a n J u a n se cita c o m o ile este apos-
r ™ d " loi por un o b i s p o ' d e l g r a n concilio de C a r t a g o e n t i empo de San 
d e , C i p r i a n o ( 6 ) . S a n Cir i lo d e J r r u s a l e n la pone en su catalogo de 
cilios. los hb ios canón icos (7) , lo mismo que S a n Gregor io f í ac i anceno (»), 

el cánon «O de l concilio d e l . aod i cea , el concilio t e r e , r o de Carlago 
del a ñ o 397, cánon 47, v S a n C l e m e n t e de Ale jandr ía en sus t ly -
potvposes [91. S a n G e r ó n i m o , que no pa rece favorab le a ella en 
su ' l ibro d e los H o m b r e s i l u s t r e s , la ci ta con elogio en otros lu-
c , r e . : La trompeta del hijo del trueno ü quien el Su,or ama con 
particularidad, y que bebió ,n el seno del Señor los rw de la 
doctrina, se hace oir con pompa diciendo: El sacerdote U la señora 
í :,da y ásus hijos, que amo con xerfad [ 10 ] . S a n l r eneo (II) 
la r ita con el n o m b r e de J u a n , discípulo de Jesucr is to ; Alejandro obis-
p o de Ale jandr ía (12), v S a n Atanas io con el n o m b r e oel biena-
v e n t u r a d o Juan . E l m : s m o S a n Atanasio en su epístola pascual, y en 
su sinopsis la r econocen t a m b i é n por canónica . P o r último, Kuiino(i.J), 

Cor . x . 10. t í A p o d . F u » ! . , ¡ib. ... . c a p » . I l i s t . ccclea. (Si H i e r ' n j m . 
l l l u s t rub . e . 9 . Ni . i im. l l i pr . tant dúos m e m o r i a s e jusdem J o s n m s f> s 

,.. 4: P o d v . . . Disser t . , . lo I r e n , | 5 ¡ Act . al : . • ' « . i H A í 

11) 2 . f o t . I . 10. i 2 ¡ A p u d . ru se l* , lib. iu. cap. 39. I l i s t . coclea. <3 ) P ' t ^ j S 
d e Vi r i . I l l i i s t rub. e . 9. N o n m i l l i p n t a n l dúos m e m o r i a s e jusdem J o j n m s e . 6 
l is tac « a r . 4 : Dedv- . D i s s e « . i. ia I r e n , | 5 ¡ Aet . n i . 25 . :6) Apud t j r n m » 
L f 103. (7 . Cyri l l . C a t e c h . 4 . .8) U r c e c r . Kaaiai i*. ca r . 2 4 19, Apod 
í l . M p . 14. l i o H i . r o l i j m . ep . M . ( l l ì l r o n a e . lib. 1. c ap . 12. 13. tò- c - P >-
(12, . V e a . a p u J S c e r a i , lib. i. c . IB . (13, R u f . E x p o s . S y m b . upud. Cypr . P a£- » » 
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S a n Agusl in ( 1 ) , el papa Inocenc io l .° (2) y los pos ter iores no 
ponen ninguna dificultad en esto. 

Res ta examina r quién e r a es ta Electa á qu ien dir igió S . Juan su 
segunda epístola. E l sentir común es que e ra una persona de calidad 
q u e habi taba en las ce rcan ías de Efeso, á quien S . J u a n escr ibe , y á 
su familia para precaver los contra ¡os hereges q u e a t acaban la divini-
dad del H i j o de Dios, y negabau la verdad de su enca rnac ión . P e r o 
es te d i c t ámen padece g r andes dif icultades. S . Atanasio (3) c r é e q u e 
el n o m b r e de esta d a m a es Kyria ó Domina, y que Electa es un 
epí teto o título de honor que le d a b a S J u a n ; A Iíyria. escogida de 
Dios. O t ros (4) def ienden q u e el n o m b r e de la persona á quien escri-
be S . J u a n , n o se expresa en es ta epístola, y que Electa y Kyria son 
nombres de honor y d e urbanidad, habieudo tenido por conveniente 
S . J u a n p o r razones par t iculares n o pone r en ella su n o m b r e ni el 
de aquella señora . El po r t ado r de la car ta , el c a r á c t e r con q u e es taba 
escri ta, y el estilo, la daban á conocer bas tan te . El hizo casi lo mis-
m o en la epístola siguiente en quo solo se des igna con el n o m b r e de 
Anciano, y al que dirige la car ta lo designa con el n o m b r e de Gayo ó 
Cayo, q u e no e ra n o m b r e propio sino p ronombre . 

Algunos otros ^5) lian pre tendido que esta epístola se escribió, n o 
á una persona , sino á t o d a una Iglesia. 1.a llama Electa y Kyria, Es -
cocida y S e ñ o r a , por un longuage figurado y en igmát ico . Ix; supone hi-
jos" le habla después e n plural cons iderándola c o m o un todo con sus 
hijos. L a saluda al fin de la epistola de pa r t e de Electa su hermana 
y de sus hijos, es to es, d icen los autores, de pa r t e de la Iglesia do 
Efeso y d e los fieles t juc la componían . E n la epístola pr imera de S . 
P e d r o al fin del c ap . v. se lée la salutación d o la Iglesia de Babi lonia 
ba jo el n o m b r e de Ecclesia quae est in Babyloue coelecta-, la Ig le-
sia escogida q u e es tá en ¡Babilonia, es dec i r , e n R o m a . L o s cr is t ianos 
son ¡lamados con f r ecuenc ia escogidos, en los escri tos de los apóstoles 
(G). Si la señora Electa significa aquí o t ra Iglesia, es a la verdad un 
l e n s u a s e bien extraordinar io . P e r o hay t i empos y c i rcunstancias q u e 
oblio-an á usar de té rminos figurados para ocultar lo q u e n o se quie-
r e que sepa ludo el mundo . S . Pedro en su epístola (7) y S . J u a n 
en e l Apocal ipsis (8), l laman á Roma Babilonia. S . P a b l o llama a ¡Se-
rón el león (U). Los profetas e s t án llenos de estas m a n e r a s de habla r . 
N o se d e b e pues , desprec ia r la opinion de que aquí se t ra ta d e una 
Iglesia y n o de una d a m a . L a fe no t iene ningún ín teres en esta cues-
tión. S . C lemen te de Alejandría en su comenta r io sobre esta epís to-
la, t r aduc ido en latín p o r diligencias de Casiodoro, d i c e que Electa 
e r a una s e ñ o r a d e Babilonia á qu ien escribía S . J u a n . 

S e ignora el t iempo preciso en q u e se escr ibió es ta epístola. I ue-
de ponerse hacia el mismo t iempo que la p r e c e d e n t e . Ataca las mis-
m a s personas y los mismos e r rores , es decir , ios d e S u n o n , C e n n t o 
y los gnósticos. H a y alguna probabi l idad de quo fue escri ta en t i e s o 
c u a n d o el Apóstol gobe rnaba aquella Iglesia y todas las o t ras de Asia. 
P r o m e t e á E lec ta ir inmedia tamente a ver la . 

( 1 , A u f u s , d . ^ . f g * ® - a ^ A 

¡ T X X , S . Cornei" a ^ / ¿ L r . ad tóutop L a s de l a j e e 
lib. i . p . 124. A m m o n d . ( í ) Coloss. n i . 12 K e m . x . . ; 13. . Pe t r , . i . 1. ( 7 ) 1 . P e . » 
v. 13. P [ » j A p e e . x v u . 5. ¿ n a . 2 . 1 0 . 81- t » l 3 -

A j l . e , l 

tp ia lo ia . 

I V . 
T i e m p o y !u-
g.tr en «¡tío 
en o&cribió 
es ta epís tola 
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v . l i ' i a epís to la t a » b reve c o m o es , puede dividirse en d o s partes. 
Análisis do L a p r i m e r a es una congraui lae ion á la que e l ¿ a n t o l lama E lec ta ; la 

csuepístola. g í ( ¡ c i l . ( nor la le y la virtud q u e había hal lado en a lgunos d e sus hi-
¡os. L o s exhor ta , y t ambién a su inadre , á conf i rmarse mas y mas 
e n la car idad , corno que es el m a n d a m i e n t o esencia l y fundamenta l 
c e i crist ianismo, y cuya m a r c a indudable es la observancia d e los o t ros 
m a n d a m i e n t o s (1) . La segunda p a i t e los p r e v i e n e con t ra los hereges 
b-si l idianos, que a t n b u i a n á J e suc r i s to una c a r n e a p a r e n t e y fantástica: 
l t s m a n d a huir d e ellos, y les p resc r ibe la m a n e r a c o n que u e b e n con-
d u c i r s e r e spec to d e sus seduc to res (2 ; . 

[ l | í 1 - 6 . ¡21 í 7 . a d l i u . i n . 

4 2 5 

\ 

E P I S T O L A S E G U N D A 

D E S A N J U A N . 

C A P I T U L O U N I C O . 

E x h o r t a S. J u a n á E l eo t a y 4 s u s hi jos í pe rmanece r firmes en la car idad J e n la ft-, 
á evitar S los hereges, y a n o t e n e r con elloB comerc io . 

1. SEUOR E léc t ae d ó m i n a c , 1. E L presb í t e ro" á la señora E l e c -
et nat is eius, quos e g o dílígo t a " y á sus hijos, á los cuales a m o d e vc-
in veri táte, e t non ego solus, ras, y no solo yo . sino todos los q u e h a n 
sed et omnes , qu i c o g n o v é r u n t conoc ido la ve rdad 

v e r i t á t e m , 
2. P r o p t e r v e r i t á t e m , quac 2 . P o r e l a m o r d e es ta misma v e r -

p é r m a n e t in nobis, e t nob iscum d a d q u e p e r m a n e c e e n nosotros y e s t a -
er i t in a e t é r n u m . r á con nosotros e t e r n a m e n t e , 

3. Si t vob íscum grá t i a , m i - 3. Dios P a d r e , y el S e ñ o r " J e s u -
ser icórd ia , p a r i D e o P a t r e , cr is to H i j o del P a d r e , o s d e n g r a c i a , 
e t á Chr í s to I e s u Fi l io Pa t r i s miser icord ia y paz en v e r d a d y c a r i d a d , 
in ver i tá te , e t cha r i t á t e . 

4. Gavisus sum valdé , quó- 4 . H e t en ido e l gus to d e v e r a lgu-
n i á m invéni d e fíliis tu i s a m - nos d e tus hijos q u e c a m i n a n en la v e r -
bu lán tcs in ver i tá te , sicut d a d " délafe y en la pureza del Evan-
m a n d á t u m accép imus á P a t r e . gelio según el m a n d a m i e n t o q u e rec ib i -

m o s del Pad re celestial. 

5 . Et n u n c rogo t e d o m i n a , 5. Y ahora t e ruego, sei íora, (no 
non t a m q u a m mandá tu in no- esc r ib iéndo te un m a n d a m i e n t o nuevo, J t u u m 

vum scr ibens tibí, sed q u o d ha- s ino el m i s m o q u e rec ib imos d e s d e el 34..«. 12. 
bú imus a b initio, ut d i l ígamus pr incipio) que nos a m e m o s unos á otros, 
a l t é ru t rum. 

6. E t h a e c es t chár i tas , u t 6- Y la ca r idad no consiste solo en 
a m b u l e m u s s e c ú n d ü m m a n d á - amar a!prójimo, sino en p r o c e d e r ccm-
t a eius. I I o c es t en im m a n d a - f o r m e á l o s m a n d a m i e n t o s d e Dios , lia-
t u m , ut q u e m á d m o d u m audí- ciendo lo que él nos manda, y creyendo 
stís a b init io, in e o ambulé t i s : todas las verdades que nos ensena. E s -

t e e s el m a n d a m i e n t o que habé is rec i -
b i d o desde el pr incipio, pa ra que le o b -
servéis," y os le repilo aquí para que 

Tp 1. T a l e s e l sent ido de! g r i ego . 

lbi'l. Vease el prefacio . 

Í de tus hi jos, he hal lado , u e caminan & c . 

V e . T a i es el sent ido del ( r i e g o . 

Toa. xx tu . '"* 
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evitéis caer en los errores á que se os 

T " P o n í u e h a n r á p a r c c ! d o en el mun- 7 . Q u ó n i a m mullí seductores 
do muchos Impostores que no confiesan ex ié run t m m u n d u m qut non 
q u e Jesuc r i s to vino en ca rne" verdade- conf i tén tur I c sum Chris tum 
r a . Yo os declaro que e l que no lo con- ven ísse m c a r n e , » : hic est se-
tesa es un seduc to r v un Anticristo. duc to r , e t a n t . c h n s t u s 

8. G u a r d a o s pues, para que no per- 8. J i d é t c vosmettpsos, ne 
da i s los frutos di las buenas ob ras que perda t i s quae o p e r a n estis. sed 
habéis hecho , sino que recibáis p o r ellaS u t m e r c e d e m p l e n a m acc.pia-
una comple ta r e c o m p e n s a que no se tis. 
concederá sino á los que hubieren con-

no p e , o. Omnis , qui recédi t et no» 
s eve ra en la doc t r ina de Jesu-Cristo, p c r m a n e t m d o c rma Obran , 

no q*,e se a p a r t a de ella," no posée á b e u m non habe : qut p r r n a -
Dios ; y al contrario el que pe r seve ra net in doc t r ina h,c e t P a t r e m 
en la doc t r ina de Jesucristo" creyendo et F i h u m habet . 
todo lo que ella enseña, y haciendo to-
do lo que ordena, posée al P a d r e y al 

" ' l o . S i a lguno pues, v iene á vosotros 10. S i quis venit ad vos et 
v no h a c e profesión de es ta doci r ina , h a n c d o c r i n a m non alfert, 
no le r e c bais en vues t ra casa, ni le sa- m lite r e c i p e r e eum ín domum, 
ludeis cuando le encontrareis. nec AVK CI d i sen t í s . 

11 P o r q u e quien le saluda, p a r t í - 11. Qui e m m dicit lili Ave, 
c ipa en cierto modo de sus acc iones cr mniúmca t o p é n b u s eius ma-
p c n ersas , pues parece por este honor l iguis. 

que le hace, que no'tiene bastante hor-
ror á sus desórdenes. , , ,. 

12 Aunque tenia o t ras muchas co- 12. Plora habens vobis son-
sas que escr ibiros , no he quer ido ha- b e r e , nólui pe r char iam, el a-
ce rio por medio do papel y t inta," e s - t r amén t i un: s p e r o e n i m me tu-
p e r a n d o ir á ve ros y hablaros de voz t f imn. apud vos. et o- ad os 
viva, para q u e vues t ro gozo sea cura- loqui: ut gáudium vestrum pie-
pl ido y perfecto. num sit. 

13. L o s hijos de tu h e r m a n a Elec- 13 Sa lu tan t te fílu soronS 
t a " te saludan. ' t u a e E l^c t ae . 

Ti 7 . S e l e e a q u í e n l a V u l g . m earaem p o r in c a r n e , c o m o e n l a opls to la . precedí». 

G r . d i f . s i n o que s a l e do los l í m i t e s d e lo rerdad. 
lbid. E l g r i e g o a ñ a d e . a s p a l a b r a s : d ' J— C r i s t o . , 

f 13 . V é a s e l a DüerUam sotre la mam xa y la forma do los ( t i r o s a t V f i 

ton», n . V 1 3 . V e a s e el p r e t a c i o . 

P R E F A C I O 

S O B R E 

L A E P Í S T O L A T E R C E R A D E S . J U A N . 

í i tn i -
(¿uien 
autor.. 

I I . 
q u i é n s e 

e s t a o . 
p i s t o l a . L ' j . 

J\_t. pr incipio de la epístola segunda de S . Juan (1) hemos h a - , 
bludo de lo autént ico y canónico de es ta t e r ce ra . O b s e r v a m o s allí E«t, episto. 
que algunos ant iguos habian dudado de que su autor fuese S . Juan ta» 
Evangel i s ta , y la hablan a t r ibuido á otro J u a n l lamado el Anciano, JJ'f 
de quien Pap las habla c o m o de maes t ro suyo. P e r o los ca rac t e r e s d e 
ve rdad que se obse rvan en ella, el estilo y las d e m á s c i rcuns tan-
cias, y en fin, la autor idad unáu ime de las iglesias destle el siglo 
cuar to , no pe rmi t en duda r de que sea o b r a del apóstol S . J u a n , ni 
de q ie sea escr i tura sagrada y canón ica . 

Cayo , á quien se dirigió esta epis tola , e s p robab lemen te uno 
de los dos discípulos de S . Pablo q u e l levaban aquel nombre . El d i r¿u '° s"a

s , ,° 
m a s famoso es el de Corinto, en cuya casa so alojaba el Apóstol pístela. — 
c u a n d o es t aba en aquella c iudad, y á quien escr ib iendo á los Ro- gar y tiempo 
manos (2), elogia con la expres ión de q u e no solo es huésped su-
yo. sino de toda la Iglesia. Había sido conver t ido y baut izado por 
S . Pablo (3). B o d a ( i ) , el A nbros ias t ro (5), Adon, y conformo á 
ellos, Ligfoot (61 y la m a y o r pa r t e de los comen tadores , croen q u e 
él es á quien S . J u a n escribió esta t e rce ra epístola. O t ros (7) quie-
r en con m a s probabi l idad q u e sea C a y o de D e r b a conocido e n las 
A c t a s (8). Pa rece cierto que C a v o de quien se t ra ta aquí, vivía en 
Asia mas bien q u e e n Cor in to . S . L ú e a s habla t ambién de un C a -
yo, M a c e d o n i o (9), discípulo de S . Pablo , que fué con él á E fe so 
y corr ió allí pel igro en la sedición d e Demet r io . Grocio (10) quie-
r e que este últ imo C a y o sea el mi smo de Derba , de d o n d e se d ice 
que e ra originario, y nac ido en Tesa lón ica . P e r o es necesar io con-
fesar q u e n o t e n e m o s nada c ier to en es te punto. 

Lo q u e s abemos con ce r t e za del C a y o d e q u e aquí se habla, 
es que le a m a b a m u c h o S . J u a n , y que prac t icaba la hospital idad 
con mucho ce lo v gene rosamen te á pesar d e las du rezas y malos 
modos de Diot réfes , q u e pa rece haber sido obispo del lugar en que 
habi taba Cayo , y no quer ía q u e se pract icase la hospitalidad con los 
h e r m a n o s conver t idos del judaismo. N o solo n o los recibía , sino que 
n o quer ía q u e los d e m á s los lec ib iesen . T o d o s los hermanos , y S . 
J u a n mismo daban un test imonio ventajoso de la p iedad y vir tud d e 

( 1 ) Este prefacio es de Calme!, í excepción del análisis. (2) R o m . IV1. 2 3 . C a i u s 
h o s p e s m e a s e l u n i v e r s a E c c l c s i a . ( i r . e e . (3) 1. C o r . i. 14. (4) Boda u 3. J o a n , 
twg . 754 . ( 5 ) A m b r o s i a a t e r . ad R o m . » » , (6, i - i g l o e t . C h r o n o g r . p a g . 152. H u -
g o f o i o s s a , L i r a u . M s n . T i l (7 ! r i l l e m o n l , t . i . S . P a b l o , a r t . 2 3 . y n e t a 29 . ( » 
A e t . i i . 4. ( 9 ) A c t . n i . 2 9 . (10) G r o t . i n A c i a . 

• 
i 
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Cayo . S . ton le p romete ir á ver le muy p ron to y r ep r imi r e l or-
gullo de Diotréfes . Groc io c r é e q u e C a y o e r a d e una de las s,ele 
iglesias de que se habla en el Apocal ipsis (1) . Ligfoot quiere que 
viviera en C o n o t o . P e r o . .esotros suponemos q u e S . J u a n escribió 
e l a epístola en E fe so y que la envió a a lguna c iudad cercana. Ln 
cuan to al año en que se escribió es inútil indagar le , po rque no hay 
medio alguno d e saber le con c e r t e t a . Barón ,o , y con el muchos es-
m o r e s ! pone las t r e s epístolas d e S . Juan hacia el ano noventa 
y siete de la edad d e es te San to , pe ro otros las suponen ameno-

^ I l a y r h f ; o U b i h K Í P q u e esta car ta fué llevada por J , 

r Í r r rehgion'^no3entrar ¿ M O T Í 
b í n e los nada . S e puede cons iderar es ta eptstola c o m o una carta 
d e recomendac ión á f avor de aquellos hombres apostolices. V e a n « 
los versículos 5, 6, 7 , 8, 9 y 10. Pa rece por es ta epístola que los 
«ent i les conver t idos no es taban s i empre de acuerdo con los cr,st,a-
ños hebraizantes , y que se neces i taba t r aba j a r m u c h o para quitar 
la antipatía mutua q u e había e n t r e los dos pueblos aun después de 
su convers ión. S e no tan en las epís tolas de S . Pablo las misma, 
semillas de división e n t r e los J u d í o , y los gent i les convertidos; y 
f u é uno de los p r imeros cuidados de l Apóstol r c p n m i r por una par-
t e en los Judíos los sent imientos de vanidad y suficiencia con que se 
hac ían prefer ib les en todo á los genti les; y en es tos o t ra j lase de or-
gullo con que desprec iaban á los Jud íos . P u e d e verse toda la epis-
tola á los Romanos . E l por o t ra par te modera e l atrevimiento de 
los gentiles conver t idos , y les impide d a r escándalo á los Judíos, en 
prevalerse con imprudenc ia de la Itbei tad q u e les d a b a el Evangelio 
para usar toda clase de al imentos. Véanse las epístolas a los Co-
r i n t i a E n fin, p o r todas pa r les repr ime á los H e b r e o s convertidos 
q u e querían impone r el yugo de la ley á los gent i les . Véanse prin-
c ipa lmente las epístolas á los Gála tas y á los Filipenses. 1 do esto 
indica el concier to admirable (le los apostóles e n t r e si sobre lo. 
puntos de fe y disciplina. 

Pueden distinguirse dos pa r tes en esta epístola. E n la primí-
J , ra el apóstol se congratula con Cayo p - r las buenas obras de este, 

e iTp l i t o l a v le r ecomienda algunos pred icadores del Evangel io que debían en-
tregarle esta car ta al pasar por el lugar d e su residencia (2). lá» 
la segunda se queja d e Dio t ré fes q u e a fec taba ser independiente, 
y propone a Cayo el e j emplo de Demet r io , discípulo fiel de Je-
sucristo (3). 

[1] Apoc. 1.4. et soqq. [2J Vl-8 . [3J 19- ad 
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J l f c c t o de S . J u a n 4 Cayo , de q u i c n a l a b a la p iedad. 131 Apdslo l habla de q u . D i e . 
liefen no le reciVia. T e s l i m o n i o de la v i i lud de Demelr io . S . J u a n aspera i r a ver 
4 Cayo . 

1. SKNIOII Gä'io charissimo, 
q u e m e.go diligo in ver i tä te . 

2. Charissime, d e Omnibus 
oratiöriem fäcio p röspe re te 
ingredi , et valere, sicut p r ö -
spere agi t än ima tua . 

3. Gavisus sum valde venien-
t ibus f rä t r ibus , et tes t imönium 
perh ibent ibus verität i tuae , si-
cu t tu in ver i tä te ambulas . 

4 . Ma iö rem horum non hä-
b e o grat iain, quam ut aud iam 
ftlios meos in ver i t ä te ambu-
läre . 

5. Charissime, fidcliter facis 
quidquid operä r i s in f ra t res , 
et hoc in peregr inos , 

6. Q,ui t e . t imönium reddidÄ-
run tchar i t ä t i tuae in conspec tu 
Ecclcs iae : quos, benefäciens , 
d e d ü c e s d igne D e o . 

1. EL presbí tero ," á mí quer ido 
C a y o , " á quien a m a d e veras . 

2. Carís imo, r u e g o ó Dios que te 
prospere e n todo y goces de salud, 
c o m o sé q u e s u c e d e por lo tocante 
á tu a lma. 

3 . H e recibido mucho gusto cuan -
d o los he rmanos q u e han venido han 
dado test imonio de tu p iedad s ince-
ra , y de que sigues el camino de la 
v e r d a d . 

4. Y o no tengo m a y o r a legr ía" q u e 
cuando en t i endo que mis hijos cami-
nan en la verdad y en la santidad 
¿el Evangelio. 

5 . Car í s imo mió, tú haces una obra 
buena en cuidar ca r i t a t ivamente d e 
los hermanos, y en par t icular d e los 
peregr inos , 

0. Los cuales han dado test imo-
nio d e tu car idad en presencia de la 
Iglesia. Y harás bien ahora que van 
á pasar de nuevo por tu casa, de 
practicar con ellos la misma caridad, 
cuidando de hacer los conduci r y asis-
t i r en sus viajes de una m a n e r a dig-
na de Dios, de quien son ministros 
fieles. 

7 . P r o nomine e n i m e i u s pro- 7 . P u e s por la gloría de su nom-

nombre de Cayo, que es el mismo aunque pronunciad, d . diverso raod.. véase el 
prefacio. 

t 4. Este es el sonlido d«l Zriego. 
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bre y por el establecimiento del Evan-
gelio, han pa r t ido sin recibir auxilio 
n inguno de los gent i les , <i quienes lian 
convertido á la f e , no queriendo dar-
les ninguna ocasión de creer que les 
han predicado el Evangelio por Ínte-
res. 

8 . D e b e m o s p u e s acoger á es ta cla-
se d e personas, p a r a t r aba j a r con ellas 
en los progresos d e la ve rdad , " y par-
ticipar de su gracia y de su mérito. 

9. Y o habr ía escr i to á la Iglesia 
que está en esa ciudad para recomen-
darle á estos peregrinos; pe ro Dio t ré -
f e s " que ambic iona la p r imac ía en ella, 
n o quiere rec ib i rnos . 

10. P o r t a n t o , si voy allá, le mani-
fes ta ré fuertemente y en presencia de 
todos los fieles, c u a n mal hace virtien-
d o espec ies mal ignas contra nosotros; 
y c o m o si e s to no bastase, no solamen-
t e no r ec ibe á los h e r m a n o s que nos 
están unidos, s ino que se lo veda á 
los que qu i s ie ran recibir los, y los ecna 
d e la Iglesia . 

11. C a r í s i m o , n o imites lo malo, si-
n o lo bueno . El q u e obra bien, e s de 
Dios : pe ro e l q u e o b r a mal, no conoce 
á Dios. 

T o d o s d a n test imonio favora-
ble á D e m e t r i o , y lo da la verdad mis-
m a . Noso t ros t a m b i é n lo damos, y tú 
sabes q u e nues t ro tes t imonio e s verda-
de ro . Mírale pues como el modelo que 
debes seguir, y guárdale de imitar á 
Diotréfes en su doctrina y costumbres. 

13. M u c h a s cosas tenia que escri-
b i r te ; m a s n o q u i e r o hacer lo p o r es-
c r i to , " 
• 14. P o r q u e e s p e r o ve r te p ron to , y 

hab la rén ios b o c a á boca , L a paz sea 
cont igo . N u e s t r o s amigos de aquí te 
sa ludan . S a l u d a de mi parte y en par-
t icular á c a d a u n o d e i iucstros :umigos 
que están contigo. 

t e . G r . l i l . p a r a q u e s e a m o s c 
V 9 . V o a s e el p r e f a c i o . 
V l ' l . L i t . c o n p l u m a y t i n t a . 

D E S. J U A N . 

fecti sunt , nihil accipréntes à 
Gént ibus. 

8. N o s e rgo d e b ê m u s suscí-
p e r e huiúsmotli ut cooperató-
res siinus veritátis. 

9. Scr ips i sscm fórsitán Ec-
clésiae: sed is, qui uin;,t pri-
m á t u m gé re r e in eis, Diótre-
phes , non réc ipi t nos. 

10. P rop te r hoc si vénéra, 
c o m m o n ê b o eius ópera , quae 
fac i t : ve rb i s malignis gàrr iens 
in nos: et quasi non ei ista suf-
f icient : noque ipse -úscípit fra-
t res : et eos, qui suscipiunt, pro-
hibe!, e t de Ecclés ia éjicit. 

11. Char iss imè, noli imitári 
malum, sed quod bonum esl. 
Qui benefàci t , ex D e o est: qui 
malefác i t , non vidit Deiim. 

12. D e m é t r i o testimonium 
réddi tur ab ómnibus, et ab ipsa 
ver i tâ te , sed et nos testimo-
nium perhibêmus: e t uosti quó-
niàin tes t imonium nostrum «e-
ruin est . 

13. Mulla hábui tibi scrlbere: 
sed nólui per a t raméntum, et 
c á l amum scr iberc tibi. 

14. S p e r o au t em prótinus te 
vidêre, et os ad os loqucinur. 
Pax tibi. Salútant te "inici. 
S a l ü t a amicos nomináti tn. 

de l a v e r d a d . 
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S O B R E 

L A E P I S T O L A D E S . J U D A S . 

J UPAS, por otro n o m b r e T a d e o ó L e b e o , (1) y p o r s o b r e n o m b r e I-
Zeloso, según Or ígenes (2), S . Juan Crisóatomo (3), S . Gerón i -

mo (4), el papa Gelasio (.5) y a lgunos otros, e s l lamado t ambién personas \ 
a lgunas veces hermano del'Señor (6), po rque e ra hijo d e María , her- quienes fu© 
m a n a de la Sant ís ima Vi rgen , y h e r m a n o de Sant iago el M e n o r , dir,S"to. 
apóstol y obispo de Je rusa lcn (7). F u é casado y tuvo hijos, pues 
Hcges ipo (8) habla de dos már t i r e s nie tos suyos. L a epístola q u e 
t enemos con su nombre , y e s la úl t ima de las católicas, no se di-
rigió á ninguna iglesia particular, sino en genera l á lodos los fieles 
que son a m a d o s del P a d r e y l lamados por el H i j o nuestro S e ñ o r . 
P a r e c e por e l versículo 17, en que cita la epístola segunda de S . 
Pedro , y en todo el cue rpo de la ca i t a , en que imita las expre -
siones del mismo apóstol, c u n o ya conocidas á las personas con quie-
nes habla, que su obje to fué escribir á los judíos conver t idos , y dis-
persos en las diversas provincias de Or ien te . T o d a la serie de su 
discurso conviene muy na tura lmente con es to . 

Declara primero, que tenia mu h o t i empo antes el designio de ^ 
escribir les, y que al fin lo hacia por la neces idad de comba t i r á c i e r úpistola 
tos malos doctores que corrompían la sana d o trina, introducían tur-
bación en la Iglesia, y la escandalizaban con el desarreglo de sus 
cos tumbres . S e c r é e (9) que en esto hablaba pr incipalmente de los si-
monianos , los n ico b i t a s y «»tros hereges de aquel t i empo conocidos 
en la historia con el nombre de gnósticos, y. cuyas opiniones ex i ra -
vagi-ntcs v desó rdenes vergonzosos y criminales, nos descr ibió S . 
Epifanio , S I reneo y los demás antiguos padres . S . J u d a s los pinta 
aquí de una m i n e r a que no los favorece ; pe ro n o podía hab la r con mu-
cha vehemenc ia contr« enemigos tan peligrosos como ; que líos. H a b l a 
en su contra en la pa r t e pr imera de su car ta ( . ' • ) . En la segunda pare-
c e que fue ron su ob je to principal los que d e b e n apa rece r al fin de los 
t iempos, y exhor ta á los fieles que vivieren entonce?, á p e r m a n e c e r fir-
m e s en la fe que han recibido, ded icándose á la oracion, p e r s e v e r a n d o 

[11 E*le pr'facio es dr Calm't, incinzo el análisis al que soln Ir hemos añnd'do 
al ¿unas palabraI2! (^r igon. in M a l t h t o m . 35 . p. l!»5, [3 i Chrys r . s t . ' o r a . 5 . 
o r . i u 32. p a g . 409 . [4] H i o r o n y m . in G a ' a t . iv. e t in H Ivid. c a p . 7 [5] Vidc F l o -
r e n i . Martyrolog; . p a g . 170 [6] M a t l h xi.i- ">5. [7] Véase de Tiltrmonl tom. i . 
P<i° 632 . nota 2 sobre S Júdás [8] H*gcs i | . . jp> d Eu eb. Histr-r . PCCIPP lib. n i . 
c a o .'0 [9] E o i p h a n . h i c r - : 2-; > b c u m e n . b ic . - d V 4. A U u u a s . i a S y u o p e i . A l i i 
r o c e n t i o r e s p l e r i q a e . £10] 1 - l t i . 
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e n ' a c a r i d a d y e s p e r a n d o la m i s e r i c o r d i a d e N u e s t r o S e ñ o r J e s u c n s t e 
V la v i d a e t e r n a q u e es te les ha p r o m e t i d o . £ , . s c o n j u r a a no s e r 
nea l iwcntes e n la sa lvación d e sus h e r m a n o s , q u e se p u d i e r a n de j a r se-
d u c r y A s a c a r c o m o d e e n med io del f u e g o a los q u e hub i e sen tenido 
f a d e ¿ r a c S d e seguir los e x t r a v í o s d e aquel los h e r e g e s (1) S e puede 
p o r t an to d e c i r d e e s t a epís lo la lo q u e d i j imos d e la s e g u n d a de S . Pe-
d r o c o n q u e t i ene m u c h a re lac ión , e s to es , q u e S . J u d a s R i g i é n d o s e 
c o m o S . ? e d r o , c o n t r a las p r i m e r a s y ú l t imas h e r eg . a s , es tableció de 
un m o d o invenc ib le la p e r p e t u i d a d d e la Iglesia ca tó l i ca , 

n i . N o se sabe c o n c l a r i d s d el t i e m p o e n q u e se escr ib ió es ta ep ís to la . 
Tiempo .0 S o l o 9 a b e q u e f u é d e s p u e s del n a c i m i e n t o d e los n ico la i t a . y d e los 

" M C r i ¿ ó s t co s a M o s d e la e scue la d e S i m ó n ; y q u e S . J u d a s hab la en ella 
b , e e u e p , . . , C

a ° ó s t o l e s c u m o m u e r t o s a lgún n e m p o a n t e s (2 ) . U s a d e las pa-
l ab ra s d e la epís to la s egunda d e I . P e d r o , y p a r e c e q u e alude, a las de 
la s e c u n d a d o S . Pab lo á T i m o t e o (3); y p o r c o n s ú m e n t e no p u e d e ha-
h e r i d o esc r i t a sino d e s u n e s de l a n o 6« ó 67 de J e suc r i s to , q u e es el 
t i e m p o d e la m u e r t e d e S . P e d r o y S . Pablo . P a r e c e n ú e s q u e la e s e n -
K . J ú d a s d e s p u e s del r e i n a d o d e N e r ó n , y a c a s o d e s p u e s d e la rui-

I V " a d E ^ q S o ¡ a n o s i e m p r e ha s ido r ec ib ida e n el c a n o n d e las E s e n -

- . T e t ' a ! c a n i e n t e ^ i n m u c h a s iglesias. I .a causa d e q u e : m u c t o 1 . ^ a y a t i ^ s -
tradicen a. e c h a d o . . . p o r q u e el a u t o r c i ta e n ella un t e s t imon io d e L n o c q u e 
,0.11a cali. e s ¿ d ' £ p r e t e n d i d o l ibro d e es te , r e c o n o c i d o p o r apócrifo; 
* * ^ p o r q u e l u n b i e n a t a sob re el c u e r p o d e Moisés u n h e c h o q u e no * 

h a í h c n la Esc r i t u r a del A n t i g u o T e s t a m e n t o , y q u e se c r e e sacado d e 
o t r o l ibro apóc r i fo int i tu lado: la Asunción de , , 

P e r o se r e s p o n d e (8) q u e aun c u a n d o S . J u d a s hub ie r a c i t a d ^ elec-
t i v a m e n t e aque l a s dos ob ra s apócr i f a s , p u d o c o m o p r o f e t a d i sce rn i r e n 
e l l a s lo v e r d a d e r o d e lo fa lso. V hab ía e n ta e s e s c r i t o , muchas, v e r i * 
d e s o u e S J ú d a s p u d o h a b e r a p r e n d i d o e n o t r a pa r t e . E o respectivo 
a l l ib ro d e E n o c ^ e r á ob j e to d e u n a Dise r t ac ión par t i cu la r ; y e n cuan-
to T a asunción de Moisés y c o m b a t e d e S . ftfagoel c o n t r a el demo-
n i o con mot ivo del c u e r p o d e Moisés , y a h e m o s h a b l a d o 
D i s e r t a c i ó n q u e e s t á á n t e s de l D e u t e r o n o m i o , t o m . tv , S . G e r o n u n o J) 
n ó h a la m a s T n c o n v e n i e n t e e n d e c i r q u e S . J ú d a s a t é i n n h b r o ^apócrifo, 
q u e el q u e h y e n d e c i r q u e S . Pab lo ^ t ó poe t a s p r o f a n o s Pe o la di 
f e r e n c i o es g r a n d e , pues el Apóstol a t ó á los p r o f a n o s c o m o tales, y 

J ú d a s á E n o c c o m o p ro fe t a (10) . i ™ .IP Tildas obispo dé-
G r o c i o imaginó q u e es ta epístola e r a o b r a d e Judais obispo 

4. ( í ) A m p l i i l o c h . C a r r a , ad ¡ M a n e . N a a i . n a . c a r m . 12o. [7] E o w k . Wfc p 

siMSÁ Í T Ó W W W » « * - *** 
H e n o c . 
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leen al p r inc ip io d e la ep ís to la , Frater aiiteia Jacobi, f u e r o n uñadü» 
tias p >r los c o p i a n t e s , i n t e r e sados e n hacer la p a s a r p o r o b r a «le un 
a p ó s t o l D i c e t a m b i é n q u e Jadas ó Jude no se cal i f ica d e após to l , 
s ino solo d e siervo de Jesucj'isto: lo cual e s c o n t r a ol uso de los ve r -
d a d e r o s apóstoles , q u e t i enen g r a n c u i d a d o d e p o n e r su c a r á c t e r a l 
p r inc ip io d e sus ep ís to las p a r a conc i l i a r ios m a s au to r idad . P o r ú l t imo 
a ñ a d e , q u e si se hub ie r a t e n i d o po r d e S a n J ú d a s após to l , n i n g u n a 
iglesia la h-ibria d e s e c h a d o , y t o d a s so h u b i e r a n a p r e s u r a d o á t r a d u -
c i r la e n su l engua d e s d e los pr incipios; lo q u e no a p a r e c e q u e h a y a n 
h e c h o (1). L u l e r o , los cen tu r i ado res , los a n a b a p t i s t a s y K e m n i c i o la 
d e s e c h a n t a m b i é n c o m o d u d o s a , s in d a r n i n g u n a p r u e b a , p o r q u e las 
<¡ue se a c a b a n de r e f e r i r són t o d a s m u y débi les . 

N o h a y n inguna d e q u e las pa l ab ra s Fraler autem Jacobi h ayan 
s ido añad idas p o r los cop ian tes ; e l las es tán e n los e j e m p l a r e s nías an-
t iguos corno e n todos los nuevos . L a supres ión d e la cal idad de após-
tol al p r inc ip io d e la ep ís to la , n a d a o b r a c o n t r a el apos to lado d e S a n 
J: i- ias q^p es tan conoc ido p o r el E v a n g e l i o . S a n P a b l o no h a c e . m e n -
c ión d e su cal idad le apóstol al p r inc ip io d e la epís to la á los Eíes ios , 
ni e n las dos á los T e s a l o n i c e n s c s , ni e n la d e F i l e m o n , ni e n la d e los 
H e b r e o s , ni S a n J u a n e n s u s t r e s epís tolas , ni S a n t i a g o en la suya , 
i / a d u d a d e a lgunas iglesias s o b r e si e r a canón ica la epís to la d e .San 
J ú J o s , no d e b e o b r a r m a s c o n t r a su au tor , q u e lo q u e o b r a igual d u d a 
q u e se f o r m ó s o b r e la epís to la s e g u n d a d e S a n P e d r o , sob re las dos úl t i -
m a s d e S a n J u a n , y sob re la d e S a n P a b l o á los H e b r e o s . N o h a y 
n a d a en la epís to la d e q u e t r a t a m o s q u e no c o n v e n g a á la pe r sona , a l 
t i e m p o y d e m á s c i r cuns t anc i a s q u e s a b e m o s de la v ida d e S a n J ú d a s 
aposlol . L o s h e r e g e s á - q u i e n e s e n ella c o m b a t e y los e r r o r e s q u e a ta-
ca e s t aban e n v i g o r e n aquel t i e m p o . Ci ta , sin n o m b r a r l a , la e p í s t o l a 
s e g u n d a d e S a n P e d r o , y hab la d e los apóstoles , c o m o m u e r t o s a lgún 
t i e m p o á n t e s . N a d a d e todo e s to es c o n t r a r i o al t i e m p o e n q u e vivió S . 
J u d a s . p o r q u e hay mot ivo de c r e e r q u e sobrev iv ió á la t o m a de J e r u s a -
Itín. N i n g u n o d e los a n i i g ' i o s q u s lian c i t a d o e s t a ep ís to la , ha m a n i f e s t a -
do h a b e r d u d a sob re su au to r ; t odos u n á n i m e s la a t r i buyen á S a n J ú -
d a s após to l . Nadie a n t e s d e G r o c i o p e n s ó e n a t r ibu i r la á Júdas , ob i spo 
d é c i m o qu in to d e J e r a s a l e n , d e qu i en n o se c o n o c e p r o p i a m e n t e m a s 
q u e el n o m b r e . 

A la d u d a d e a lgunos au to res , se p u e d e o p o n e r e! t e s t imon io d e 
O r í g e n e s (2) , q u e h a c e un e logio d e es ia epís tola , d i c i endo q u e S . J ú d a s 
escr ib ió un i c a r t a q u e e n pocos r eng lones enc i e r r a d i scursos l lenos 
d e la f u e r z a y g r a c i a del c i e lo . S . E p i f a n i » (3) d i c e q u e él c r é e ha-
be r l e insp i rado el Esp í r i tu S a n t o á S . J ú d a s el des ign io d e e s c r i b i r 
c o n t r a los gnós t i cos e n la ep í s to la suya q u e t e n e m o s . S C l e m e n t e do 
A l e j a n d r í a e n su c o m e n t a r i o s o b r e es ta ep í s to la t r a d u c i d o |»ur d i l igen-
cia d o C a s i o d o r o , d i c e q u e aquel san to apóstol no quiso por m o d e s t i a 
ca l i f icarse «le h e r m a n o del S e n »-, sino solo d e siervo d¿ Jesucristo y 
hermano de Santiago. E l m i s m o S . C l e m e n t e d e A le j and r í a e n sus 

(1) Li hay en siriaco, en árahe y en etiope en la poliglota de Inglaterra: y en 
siriaco y ara'ie; "¡ la pittgiota de -Tí. '« J <y y otras partes. V. Cúmel* Ala/-, en ti 
prefacio s.bre **>* epí>t>lo. Or .^u . ¡u MaUb. p. 223. V&S ct homil. ?. Sn Joan. 
(3, Epiphaa. lueres. 26. 

T w M . X ü l J . && 
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S i n mates , y eu su Pedagogo (1), y Te r tu l i ano en su libro de los 
adornos .le las m u g e r e s (2), la c i tan c o m o escr i tu ra canónica y como 
de S . Judas . . , , ... * . 1 

El la es ta inserta en los antiguos catálogos d e los l ibros sagrados, 
c o m o en el del concil io de E a o n t c e i (8), en el del t e r c e r o de t o r t a g o 
( 4 ) . en la Epístola pascual .lo S . Atanaslo. y en su Sinopsis : en b Ci-
rilo d e J e m s a l e n (ó), en S . G r e g o r i o Naz i aneeno ( • ) . . « " l i n o (7), 
en S . Agu-t in (8), en Inocenc io i. (9), V en los pos ter iores L a citan 
los padres q u e a c a b a n -le n o m b r a r s e , y Luc i fe r Caghar i (10). S . Ara-
brosio (11), S . Ge rón imo (12) , y o t ros muchos ; de m a n e r a que no se 
puede hov duda r rac iona lmente de q u e esta reconoc ida por toda la 
Iglesia; y lo es ta sin disputa desde e l siglo cuar to . 

y a « * ® - ^ ¿ m h p * 
„ , . 10) G a l a r i t a ñ . T r a c t . D e n o n c o n v i n i e n d o e n m h a e r e t i c . . 1 . ) A m b r » . 

i n L u c . v w . » 2 8 . (12 ) H i e r a n , in J c r s r a . « B . 8 . « t u . h a e h . » « ' • 

D I S E R T A C I O N 

S O B R E 

EL LIBRO DE ENOC. 

T r i a s e . E s admi rab le q u e los dos p r i m e r o s siglos de la Iglesia, que han s,-
de enemigo, H o l o s m a s i | u s [ r C s por la sant idad de los heies y por e l numero ce 
I a » l s ' f - los már t i res , por los mi lagros y doc t r ina d e los apóstoles y de sus dis-

cípulos, hayan sido t ambién los m a s con taminados por las hc reg tasen 
h» primeros | 0 interior v los m a s a t acados en lo exter ior por enemigos pe.igrosos, 
s'-'!°*: ¡ - que d i fund ie ron c o n t r a la religión cr is t iana infinitas calumnias para 
T C S C ' V desacred i ta r la . D e ahí provienen t an tos falsos evange tos, A d a s de los 
lo, " ¿ i » , a D U S t „ | c s , Apocal ips is ó revelac iones , y na r rac iones de la vida y muer-
cclosos. i.',- i¿ oe los m a s i lustres pe r sonages de la Iglesia, de ahí las sectas abo-
o o S ' T . muiables d e los s imonianos, de los nicolaitas, de los gnosticos, < e os 
haced, los carpocrnc ianos , de los basilidianos, d e los m e n a n d n a n o s , y de tanus 
libra, apeen o t r a á cada una de las cuales tenia sus evangel ios y sus demás luiros 
fc. lubrica. ( | i | e r e m e s d e ios de la Iglesia, fo r j ados de propósi to p a r a sostener sus 
falso celo"" e r r o r e s > t e n d e r lazos ú la ignoranc ia de los simples. 

S e vieron t a m b i é n a p a r e c e r en el mi smo t i e m p o enemigos de otra 
clase, que con in tenc iones m e n o s negras n o de ja ron do hacer muy 
gran per ju ic io á la rel igión; y fueron los au tores de c ier tos l ' b r o s a r " 
c r ' i b s comoues to s ba jo el n o m b r e d e los sujetos m a s grandes l e -ia 
su,amiga, de la Iglesia, y aun de l paganismo, para a t r a e r los Judíos y 
los paganos a la rel igión cr is t iana, que r i endo persuad i r l es que »usina-
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cé lebres personages habían pred icho a Jesucr i s to d e una m a n e r a lle-
na de c lar idad y evidencia . Es to fué lo que p rodu jo las obras de Tr i s -
m e g i s ( j y de las sibilas, el l ibro «le E n o c , el cuar to d e Esdras , el T e s -
t a m e n t o de los d o c e pa t r ia rcas , y algunas o t ras obras d e es ta na-
turaleza. 

Es te artificio e ra t an to m a s peligroso, cuan to que el e fec to pa-
recía infalible, porque ó los malos l ibros debian ser recibidos c o m o 
verdaderos , y compues tos por los au tores cuyos nombres llevaban, y 
en tonces los e r r o r e s q u e contenían, pasando por v e r d a d e s respetables 
inficionaban todos los espíritus, y la a r t imaña surt ía todo su e lec to : ó 
los libros eran desprec iados y su falsedad reconocida , y en tonces las 
obras ve rdade ra s de los apóstoles y sus discípulos se per jud icaban 
haciéndose con esto dudosas á muchos líeles y á lodos los ext raños , 
q u e no podían ó no quer ían tomarse el t raba jo de discerni r las pie-
zas autént icas y ve rdade ras , de las apócr i las y supuestas; y s i empre 
e ra un mal m u y g r a n d e desac red i t a r ó debil i tar la au tor idad de las 
santas Escr i tu ras en el espiri tó de los infieles ó de los fieles. 

E l libro d e Enoc , de que nos p roponemos hablar aquí , fué rcci -
bino .le diversas maneras en la Iglesia. ALpr inc ip io le es t imaron mu- ^ J J ^ g S ^ 
d i o s fieles; y el test imonio que pa rece haber le d a d o el apóstol S . J ú - antiguos 
das sil su epístola, hizo ver le c o m o canónico, ó á lo m é n o s c o m o una <>re el libro 
obra q u e nada conten ia contra la religión: así le rec ib ieron muchos ^ J j , |oe. 
antiguos padres , al mi smo t i empo q u e o t ros mas a tentos y c i rcunspec-
tos desconfiaron de él y le desecha ron . Los p r imeros sacaron de aquel 
l ibro una opiniou insostenible, y q u e no dejó d e t e n e r sectar ios en la 

. an t igüedad, y es q u e una porc ion de ánge les p revar i cadores concibie-
ron a m o r impuro por las hijas de los hombres , se sublevaron con t ra 
Dios, casaron con aquellas mugeres , y tuvieron d e ellas hijos, que íue-
ron los hombres conocidos an t iguamente con el n o m b r e de Gigantes, 
cé lebres p o r su prodigiosa falla y p o r sus c r ímenes . 

S . J u d a s e3 el p r imero que habló de una profecía de E n o c . Des-
pués a p a r e c e un libro de E n o c citado en el T e s t a m e n t o de los doce 

Ei t r iareas , que sin d u d a es antiguo, p u e s Or ígenes le menciona (1). 

le es te libro sacaron S . Jus t ino m á r t i r (2), S . C lemen te de Alejan-
dr ía (3), S . l r e n e o (4), Te r tu l i ano (5). A tenágorus (0), S . Cipr iano 
(7), l a c l a n d o (8), Sulpicio S e v e r o ' ( » ) , Miniicio Fél ix (10), S . Am-
bros io (11), P roc lo y Pselo, filósofos crist ianos, su opinion sobre el 
mat r imonio de los ángeles con las hi jas de los hombres ; e r r o r 'que el 
au to r del l ibro d e E n o c es probable q u e sacase de a lgunos e jempla-
r e s d e la ver-ion de los S e t e n t a , en q u e se Icir: I,os ángeles de Dios 
[12 ] , viendo que las hijas de los hombres eran hermosas, lomaron de 
ellas por mugeres á todas las que hablan escogido, en l e g a r vle lo q u e 
los d e m á s e j e m p l a r e s dicen de Conformidad con el hebreo v la Yol-
ga t a : Los hijos de Dios, viendo que las Itijas de los hombres fa. S o 

(1) O r i g . H o m i l . s e . in J o s u é . (2) J u s t i u . M - r t y r . A p o l o g . t . 4 1 . e t 
e l A p o l o g . i t . p a g V".. ( 3 ) C i a t n . A l e s . lio. m . v S t r o r . i . el lili. i : . 
P a c d . i g c . 2 . 14* I r e n . l ib . í v . c a p . 3 0 . sen c a p . l t i . n c v . e d i l , e l c a p . 7 0 . n u m . lili. 
(5) T e r t n l l . l ib . d e I d o l e l a l . c a p . 9 d e C u l t u u l t i üe r . 111. J e n l . n i ! . ' . i r ; ; . , . «'. 
(t> A t h ' m a g . l e g u t . p r o Chr i s ' . í s i i i s . ¡ 7 j O o r i a n . d e d i sc ip l . Ct í l .11 i ln \- irg. II 
( 8 1 L a c l a n ! . Mi n . c a p l ' l . (II) S a l s i l . S ' evc t . l i isl . sv.-r. I. i . ( ' 0 1 M i m i l i « i " 
O c t a v i o (11 : A m b r o . . l ib . d » í í o e . e t A r c a , c . 1 . e t l ib . 1. d o V i r g i u i ú . J l S j Xc lee 
también así en el manuscrito alejandrino, Gen. TI. 2. 
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b i e és te t ex to ron) e n t e n d i d o c o m p u s o et -autor d e q u e t r a t a m o s n r his-
toria d e la r e b e l i ó n d e los á n g e l e s , y do su p ie ie i iuu lo ma t r imon io , 

n i . E s t a o b r a no subsis te va e n t e r a : p e r o luiy v a n o s f r a a É e n l o s 
P . , e » . ,n to , L a s m n . e c o n s i d e r a b l e s p a r a d a r n o s d e ella una idea exac ta . Muchos 
K . X . c r e e n q u e S . J ú . l a s c i ta e s t e l ibro u i . n d o d i ce ; Enoc que es e! 
d.Bnoa. ¡Mimo desde Adán, ha profesado y dicho hablando de olas per-

sonal (los h e r e g e - q u e c o r r o m p i e r o n la d o c t r i n a d e Jesucr i s to , a quie-
n e s S J u d a s a t r i b u y e lo q u e se d i c e d e los impíos q u e v i v í a n t e 
t e s del d i luv io) : líe aquí al Señor que viene con sus millares de 
santos para juzear á todos los hombres, y convencer a l.dos los im-
píos de urnas las impiedades que han cometido, y de tonas los pa-
labras insólenles que contra él han pudendo los pecado,es y los 
impíos (1) . El a u t o r de l T e s t a m e n t a d e los d » c e p a t r i a r c a s cita igual-
m e n t e o t ros p a s a s e s , y de ellos r e f e n r é m o s d e s p u e s los p n n r n s f o j 
S . I r e n e o (2) d i c e , que. F.noc, aunque no fue mas que un hrnbre 
simple, fué enviado de parle de Lios como embijmior á losange, 
les rebeldes. S . J u s t i n o y o t ros m u c h o s q u e a n t e s h e m o s nombra-
do , h a b l a n de l a m o r impuro d e los a n g e l e s a las hi jas .de los hora-
b r e s . T e r t u l i a n o (3) e n u m e r a las inven«iones «¡u-- el I b i o c e l ince 
a t r i b u v e á los á n g e l e s rebe ldes . S . Hi la r io (4) d ice i ,ue se compro-
m e t i e r o n c o n ho r r ib l e s a n a t e m a s á la rebel ión cont ra Dios sebre una 
m o n t a n a q u e d e s d e aque l t i e m p o se l lamó Bermon, e s dec i r , Anúleme. 

P e r o el m a s i m p o r t a n t e d e e s to s I m g u i e n t o s es el que nos lia 
c o n s e r v a d o J o r g e S y n c e l l e e n su C r ó n i c a ( f . ) , j f u e publ icado prune la -
m e n t e p o r Jo.-é E s c a l i g e r o (6). Allí se lee q u e los v,guantes, en grie-
o o Egreeori ( que « s c o m o el l ibro d e E n o c llama a los angeles, 
i m i t a n d o á D a n i e l (7) q u e les d a el m i s m o n o m b r e ) , p rendados ue 
l a s m u g e r e s , se e x h o r t a b a n unos á o t ros á t o m a r p o r esposas a to-
d a s las q u e ' l e s a g r a d a s e n m a s . E l p r i n c i p e d e los vigi lantes llamado 
Semiexas ó Samsai, hab iéndo los r e u n i d o e n n ú m e r o d e (8) doscien-
t o s s o b r e un a l to m o n t e , , les di jo; „ T e m o q u e rehusé is e jecutar el 

p r o y e c t o q u e a c a b i . m o s d e f o r m a r , y q u e h a l l á n d o m e solo empe-
ñ a d o e n esta r e so luc ión , v c o n v e n c i d o d e rebe lde , h a g a Dios caer 

' s o b r e m í solo t o d a la peno: c o n f i r m e m o s pues , nues t ro designio con 
" j u r a m e n t o , y c o m p r o m é t a m e n o s con ana i en i a s a c u m p l i r aquellos 
" en q u e e s t a m o s c o n v e n i d o s . " E n t o n c e s h ic ieron j u r a m e n t o s e im-
p r e c a c i o n e s ho r r ib l e s c o n t r a los q u e se apa r t a sen ; y d e ahí vino el 
n o m b r e d e Jfermon, e s d e c i i , Anatema, q u e se dio a la montana 
e n q u e ju ra ron aque l la m a q u i n a c i ó n . L o s n o m b r e s d e los principa-
les g e f e s d e es tos á n g e l e s r e b e l d e s son los s iguientes : 1 . ' , Semienta 

, Atareuplr, 3 . \ Araciel: 4.", Cobabiel: 5 . ' , ¡lorammamo: 0.", lia-
miel: 7.% Smnpsich: 8.", lo, ¡el: U . , Balciel: 10. ' , Azabctl: 11.* rar-
maro: 12.*. Amariek 18." Anagemo: 14.", Tamil: 15.", Sanad: Ib . ' , 
Sarinas: 17.", Eumiet: 18.", Tyriel: 19.' Jumiel: 20 . - Sanel. 

F u é , d i c e e l au to r , e n el afio 1 ) 7 0 (9) d e l m u n d o , c u a n d o los añ-
i l ] Jndac. ep. canon. V 14 15. ¡21 I.en. lib. iv. c. 30. [3] TerUill. delmita b . 

mtn, lib. ,. c. a. [4] Hilar, in r K-2. V 3. [SJ Sjmeelli Chrono-raph. 
el 21. (61 JoKph. Soüiecr. ad Grseca Euseb. p. 403. |7) Dar,. 1U. - ' 
H e b r . H i t . A m . S r . n - V i r i l . | 8 ¡ A'gmc ,w leen O . « que cncnto. Onp.ee, IOS a 

C r i » I T. pon-: ' -67 Jire tajaron en „Amere i . 60 i 70 . .01 / ' »? • 

,,,, los ¿¡¡leales bajaron del celo en el aña del inunda 1U5S. L u p * « «" 
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g e l s s ó los vigi lantes t o m a r o n m u g e r e s , y l a s c o n s e r v a r o n has ta e l di lu-
v io . E s t a s m u g e r e s p r o d u j e r o n t r e s c l a se s do hijos, á saber , los hi-
j o s l l amados Enaliim; los n ie tos l l amados Nefilim, y los b iznie tos lla-
m a d o s Eliudim. L o s E n a k i m ó los g igan tes , e n s e n a r o n á s u s iguales 
y á sus m u g e r e s los e n c a n t a m i e n t o s y el uso del v e n e n o . Abzaze l ó 
Azabzc l , q u e e s e l d é c i m o e n t r e los g e f e s de ios á n g e l e s malos, ma-
n i fes tó á h>s h o m b r e s la q u í m i c a , el m o d o d e fund i r y p r e p a r a r los 
me ta le s , f o r j a r a r m a s é i n s t rumen tos d e g n e r i a , pul i r y l a b r a r p i ed ras 
p rec iosas , y e m p l e a r los a d o r n o s p a r a a u m e n t a r la bel leza d e las m u -
g e r e s . S e m i e x a s . g e f e d e lodos , les insp i ró el odio, la v e n g a n z a , y e l 
m o d o d e h a c e r m o r i r á los h o m b r e s con el j u g o v e n e n o s o d e las y e r -
bas . F é r m a r o (1), el o n c e n o d e aque l los g a f e s , de scub r ió las a r t o s cu-
r iosas d e la m a g i a y d e los sort i legios. Balciel e n s e ñ ó á los h o m-
b r e s el cu r so d e los as t ros ; Cubab¡e l la as t ro logia ; Zac ie l les exp l i có 
los s ignos de l a i r e ; A r a c i e l los d e la t i e r r a ; S a m p s i c h los del sol; S a -
riel ios d e la luna, p a r a s a c a r los p resag ios d e lo f u t u r o . 

L o s g i g a n t e s d ie ron en a l i m e n t a r s e d e c a r n e h u m a n a , p o r lo q u e 
se d i sm i nuyó n o t a b l e m e n t e el n ú m e r o d e los h o m b r e s , d e sue r t e q u e 
los r e s t a n t e s v i endo cas i aniqui lada su e spec i e , l evan ta ron sus v o c e s 
al c ie lo, y r o g a r o n á D i o s q u e se aco rdase d e el los . E n t o n c e s los cua-
t r o p r i m e r o s ánge les Migue l , Ur ie l , Ra fae l y G a b r i e l se d i r ig ie ron al 
S e ñ o r , y le r e p r e s e n t a r o n los inf ini tos m a l e s q u e l o s á n g e l e s após t a -
t a s hab ían h e c h o sob re la t i e r r a , y los q u e hac ían e n ella t odos los 
d i a s los g i g a n t e s ; que los espíritus de las almas de. los que ha-
bian sido condenados ú muerte ( 2 ) , su sp i r aban has t a el cielo, y no po-
d i a n salir d e la t ie r ra po r los c r í m e n e s q u e allí se c o m e t í a n , y con 
q u e es taba m a n c h a d a . 

E l T o d o p o d e r o s o di jo á U r i e l : V é á d e c i r l e d e m i p a r t e á N o é , 
h ' j o d e L a m e c , q u e m u y p r o n t o e n v i a r é el diluvio s o b r e la t i e r r a ; q u e 
a n u n c i e á los h o m b r e s su p r ó x i m a d e s g r a c i a , y se d isponga á ev i ta r -
la, p u r a q u e p u e d a r e p a r a r la pé rd ida d e todas las ¡»lautas, y r e p r o -
d u z c a s o b r e la t i e r r a u n a nueva g e n e r a c i ó n q u e subsist irá has ta el fia 
d e los siglos. 

Dios di jo t a m b i é n á R a f a e l q u e t o m a s e al ánge l m a l o Azae l , q u e 
l e c a r g a s e d e c a d e n a s , le e c h a s e e n las t inieblas, abr iese e l f o n d o al 
d e s i e r t o d e D u d a e l , y a r r o j a s e allí aque l ánge l r e b e l d e e n una pro-
f u n d a o b s c u r i d a d s o b r e r o c a s d u r a s y pun t i agudas , q u e c u r a s e d e l o d a s 
s u s in iqu idades á la t i e r r a , y f o r m a s e un e s t a d o d e los c r í m e n e s q u e 
e n ella se hub iesen c o m e t i d o . 

D i j o luego á G a b r i e l : A n d a , y s i e m b r a tal división e n t r e los gi-
g a n t e s , e sos h i jos sobe rb ios d e los vigi lantes, q u e se h a g a n la g u e r -
r a , y se d e s t r u y a n u n o s á o t ro s . 

P o r ú l t imo, el S e ñ o r d i j o á S . Migue l : T o m a á S e m i e x a s , el 
g e fe d e los á n g e l e s r e b e l d e s , y d e s p u e s q u e h u b i e r e s i d o lesl igo d e la 
m u e r t e d e sus h j o s los g igan te s , c o n d ú c e l e á la e x t r e m i d a d d e la t ier -
r a , p a r a q u e h a b i t e allí d u r a n t e se t en ta g e n e r a c i o n e s , has t a el dia de l 

rseiiíi la revelación del diluvio fu,uro en el año del mundo 1-123; <¡'<c l"é transportado 
al paraíso en el año del mundo 14>'8; i¡ue. Dios pronunció la sentencio contra los 
vioilanles en el cuo del mundo'J121; <j <¡ue el diluvio sucedió . n el año de, mundo 

BÜ41; de suerte que desde la ¿ajada de los vigilantes l/n'la el diluvio han 1183 ar.ns. 
( 1 Algunos le-n P h a r m a c a s , ó P h a r m -.ceus, que significa envenenador, [ü) Véase la 
jDi.-orlacioii sobro la naturaleza del alma segnn las Hebreo*, lora. ai. 
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j u i c io . E n t o n c e s s e r á p r e c i p i t a d o al c á o s de l f u e g o e t e r n o , y encer -
r a d o e n las c a d e n a s d e u n a pr is ión e t e r n a d o n d e h a b i t a r a c o n los que 
f u e r e n c o n d e n a d o s c o n él. Y a ñ a d i ó : E n c u a n t o a los g i g a r . t j s que 
h a n s a l i d o d o la un ión d e los v ig i lan tes c o n las h i jas oe los hombres , 
e l l o s e s t a r a n s o b r e la t i e r r a c o m o e sp í r i t u s malos , q u e c a n s a r a n e n ella 
t o d a c l a s e d e d e s ó r d e n e s , homic id ios y e - t r a g o s ; p o s e e r á n a los hom-
b r e s . l o s e c h a r á n p o r t i e r r a , v iv i rán sin a l imen to , l iaran e spec t ro s , serán 
a f l i g i d o s d e la s ed , a t a c a r á n á los h o m b r e s y a t o r m e n t a r a n a os ,„-
ñ o s ! v e s t o d e s d e el m o m e n t o d e su m u e r t e has ta el u l t imo d ía de jui-
c i o al fin d e los s i s los . L a m o n t a ñ a en q u e s e h a n c o m p r o m e t í , l o al 
c r i m e n v á la r e b e l i ó n c o n j u r a m e n t o s y e x e c r a c i o n e s , q u e d a r a m ,I-
d i t a v e n t r e g a d a á las n ieves , á lo s f r í o s y a las e s c a r c h a s h a s t a el día 
d e l j u i c i o : e n t o n c e s s e r á f u n d i d a y c o n s u m i d a p o r las l l amas . 

E n la m i s m a o b r a s e Ice q u e e n el a n o 1 6 5 d e E n o c , y 1286 del 
m u n d o , el á n g e l U r i e l , q u e e s el p r í n c i p e d e los as t ros , lúe env iado 
p o r D i o s á E n o c p a r a r e v e l á r t e l o q u e e s el m e s , e l a n o y el sois:,, 
c i ó . H e aqu í el c o m p e n d i o d e lo q u e c o n t i e n e el f r a g m e n t o d e libro 
d e E n o c q u e h a s ido c o n s e r v a d o p o r S i n c e l l e . E s t e a u t o r c i t a el l.bru 
p r i m e r o , d e q u e se in f i e re q u e la o b r a ten ia , c u a n d o m e n o s , d o s 

IV E l p a s a g e d e E n o c c i t a d o p o r el após to l fe. J u d a s , n o se huí,a 

Diversas opi. e n ] o s f r a g m e n t o s u n e n o s q u e d a n d e a q u e l l ibro , y h a y e sc r i to re s que 
monea sobre , | u d ; m d c * h a y 3 e s I a d o e n el la . U n o s c r e e n q u e S . J u d a s le apren-

u ' t m " m o d i ó p o r la t r ad i c ión , v n o p o r q u e le h u b i e s e l e ído e n n i n g ú n libro; otros 
q u e e l E s p í r i t u S a n t o lo r e v e l ó q u e E n o c había p r o f e t i z a d o en otro 
t i e m p o lo q u e él c i t a ; o t r o s (1) h a n s o s p e c h a d o q u e el a u t o r del li-
b r o d e E n o c n o e s c r i b i ó su o b r a s ino d e s p u e s d e la c i t a , y que para 
c o m p o n e r l a , t o m ó o c a s i o n de l p a s a g e c i t ado , q u e r i e n d o procurar le 
c r é d i t o , h a c i e n d o c r e e r q u e e l após to l la h a b í a c o n o c i a o y c i tano en 
su e p í s t o l a . . . 

' P e r o los p a d r e s q u e c o n o c i e r o n el l ibro d e E n o c y le t eman a 
la m a n o , p a r e c e q u e r e c o n o c i e r o n q u e el p a s a g e c i t a d o p o r S a n Judas 
e s t a b a allí e n t é r m i n o s e x p r e s o s ; y S a n G e r ó n i m o (2 ) d ice que la 
r a z ó n d e q u e m u c h o s d e s e c h a s e n la ep í s to la d c S a n J u d a s , e ra la cita 
d e l l i b ro d e E n o c . T e r t u l i a n o (3 ) al c o n t r a r i o , i n f e r í a lo autentico 
y d i v i n o de l h b r o . d e E n o c , d e q u e S a n J u d a s le h a b í a ci tado, bu 
f in ¡ d e q u é a u t o r i d a d h u b i e r a sitio a q u e l l a p r o f e c í a c i t a d a por h a n Ju-
d a s , á lo s f ie les r e c i e n c o n v e r t i d o s , si n o hub ie ra ex i s t i do j a m a s , o no 
l a h u b i e r a n conoc ido? L'n a u t o r i n s p i r a d o p u e d e c i t a r a lgunas veces a 
u n p o e t a p a g a n o h a b l a n d o á los gen t i l e s , p a r a c o n v e n c e r l o s con sus 
p r o p i o s a u l o r e s ; ó a l e g a r l o á los fieles p a r a m a n i f e s t a r q u e la»verda-
d e s q u e a n u n c i a lian s ido c o n o c i d a s a u n d e los p r o f a n o s . 1 e ro no 
a l e g a r á u n a p r o f e c í a d e s c o n o c i d a y sin o b j e t o , t e n i e n d o él mismo to-
d a la a u t o r i d a d n e c e s a r i a p a r a h a c e r s e c r e e r sin n e c e s i d a d de oíros 
t e s t i g o s n i d e o t r a s s e g u r i d a d e s . D e b e c o n c l u i r s e p o r t an to que la 
p r o f e c í a d e E n o c e s t a b a e s c r i t a e n t o n c e s , ó á lo m e n o s q u e la cono-
c í a n los f i e l e s p o r la t r a d i c i ó n . 

(11 VMe H e r m á n . Vitsli. Maletera. Leidens. p. 501. et HeideefOT Hist. pat r i» . 
ch - r i im . (3 Hierooyi». ¡n es ta eg.. « r i p t . Recles, c. 4 . «tria Ce libro E ' o c M * 
avocvvpbaa e n , in c» [..pistola] as-umit testimoníalo, a pleosqo,- rejteilor. o 
i " c a p u t i. e p . a d Ti-.-.M. (3) Ter tol l . lia. i c. 3. dc Colla temtn. Accts-n ¡u 
E u o c n ad Jnda iu apoatoluin tcstiiiioiiiuin perhibet. 
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E s n e c e s a r i o r e c o n o c e r q u e h a b í a e n t r e lo s J u d í o s d i v e r s a s t r a d i -
í ñ o n e s n o e sc r i t a s , y q u e n o se c o n s e r v a b a n s ino e n la m e m o r i a de l „ / ' " ^ r i i a a 
p u e b l a ; p o r e j e m p l o , lo q u e d i c e M o i s é s d e J a i m e s y M t t m b r e s (1) q u e entre i.,s Ju-
se o p u s i e r o n á M o i s é s en l a c o r t e d e F a r a ó n , y lo q u e r e f i e r e S . J ú - »tos. .'-edo. 
d a s d e la d i s p u t a e n t r e S a n M i g u e l y el d e m o n i o s o b r e el c u e r p o 
d e Moi sé s : t r a d i c i ó n q u e p a r c c c h a b e r d a d o l u g a r á un l ib ro q u e t o - testimonio 
¿ a v i a t e n e m o s con e l t i tulo d c Petirath Mose, o A s u n c i ó n d e Moisés , Je Uno. c i-
c s c r i l e j A | . s p u c s d e J e s u c r i s t o , p u e s h a b l a d e I» ru ina de l s e g u n d o le,11- i ' 9 r 

pío , y es d i f e r e n t e de l q u e los a n t i g u o s c i t a r o n c o n el n o m b r e d o u ' 
Asunción de Moisés, p u e s allí n o s e e n c u e n t r a lo q u e d e él c i t a n . E n 
fin las p a r t i c u l a r i d a d e s d e la v i d a d e a q u e l l eg i s l ado r q u e s e leen e n 
J o s e f o (3 ) , y n o s e ha l l an e n l a E s c r i t u r a , son t a m b i é n p r o b a b l e m e n -
t e d e a q u e l l a s t r a d i c i o n e s a n t i g u a s q u e s e h a b í a n c o n s e r v a d o e n la 
m e m o r i a d e los ]>ueblos, y q u e s e e s c r i b i e r o n b a s t a n t e t a r d e . 

L a p r o f e c í a d e E n o c p u e d e s e r d e la m i s m a c l a s e , y h a p o d i d o 
d a r m a t e r i a al l i b ro c o m p u e s t o c o n el n o m b r e d e a q u e l p a t r i a r c a . N o 
n o s a t r e v e m o s á d e c i d i r si s e e s c r i b i ó a n t e s ó d e s p u e s d e S a n J u d a s , 
p o r q u e n o s a b e m o s p r e c i s a m e n t e la d a t a d e la e p í s t o l a d e e s t e a p ó s -
to l . P e r o e s c i e r t o q u e n o f u é c o m p u e s t o s ino d e s p u e s d e l a r u m a 
d e ! t e m p l o d c J c r i i s a l en p o r los R o m a n o s , p u e s el a u t o r habla d e e s t e 
s u c e s o c u lo q u e d e él s e hal la c i t a d o e n el T e s t a m e n t o d e L e v ! . N o 
e s i m p o s i b l e q u e S a n J u d a s s o b r e v i v i e s e m u c h o s a ñ o s á l a ' d e s t r u c -
c ión de l t e m p l o , q u e v i e se el mi s ino l ibro d e E n o c q u e los p a d r e s vie-
r o n y c i t a r o n , y q u e d e é l s a c a r a e l p s s n g p e n c u e s t i ó n , e s c o g i e n d o 
la v e r d a d e n t r e " l a s f á b u l a s q u e se hal lan e s p a r c i d a s allí, s e a q u e la v e r -
d a d dc! l i r ismo p a s a g e l e f u e s e r e v e l a d a , s e a q u ; la sup ie se p o r la t r a -
d i c ión d e su p u e b l o . P e r o n a d a >e p u e d e d e c i d i r c o n s e g u r i d a d so-
b r o e s t e p u n t o . 

G r o c i o ( l ) c r é e q u e ,csia o b r a e r a o r i g i n a l m e n t e m u y c o r t a ; p e -
r o q u e d e s p u e s s e le h i c i e r o n m u c h a s a d i c i o n e s , c o m o s u c e d i ó á la 
m a y o r p a r t e d e los e s c r i t o s s e c r e t o s y a p ó c r i f o s . L o s J u d í o s t i e n e n 
m u c h a s t r a d i c i o n e s q u e a t r i b u y e n á sus p a t r i a r c a s (5 ) , b a j o c u y o n o m -
b r e s u s d o c t o r e s a l e g ó r i c o s y c a b a l i s t a s c o m p u s i e r o n d e s p u e s v a r i a s 
o b r a s l l enas d e f á b u l a s é i m p e r t i n e n c i a s , y e n q u e s in t o m a r s e el t r a -
b a j o d e d i s c e r n i r , h a n e s c r i t o lo q u e les p a r e c i a m a s p r o p i o p a r a e s -
c i t a r ia c u r i o s i d a d d e los l e c t o r e s . J o r g e (6 ) S i n c e l l e c r é e q u e e l 
e s c r i t o tle E n o c f u é c o r r o m p i d o d e s p u é s p o r lo s J u d í o s y los h e r e g e s , 
P e r o e s t a s c o n j e t u r a s s e a v e n t u r a n sin p r u e b a s ; se r ia n e c e s a r i o s e ñ a -
l a r d o n d e . e s t á » e s a s a d i c i o n e s , el t i e m p o e n q u e s e h i c i e ron , y q u i e -
n e s son sus a u t o r e s . 

S a n A g u s t i u (7) n o d u d a b a d e q u e E n o c h u b i e r a c o m p u e s t o al-
g u n a E s c r i t u r a s a g r a d a , p u e s t o q u e S a n J u d a s la c i tó : iicripsisse non-
•aulla divina IL-noch, Ulan septmum ab Adata, regare non possums 
cuín hoc in epístola canónica Judas apóstolas dicat. P e r o , a ñ a d e , la 
s i nagoga t u v o b u e n a s r a z o n e s p a r a n o a d m i t i r e s t o s e s c r i t o s e n e l 
c a n o n d e los l i b ros s a n i o s q u e e l l a c o n s e r v a b a c o n e s t i m a c i ó n e n e l 
t e m p l o , y p a r e c e q u e la su tna a n t i g ü e d a d de l a u t o r ha h e c h o d u d a r 
d e ¡a a u t e n t i c i d a d y v e r d a d d e l a o b r a : Ob antiquitatem suspectae 

(1) 2 T i m o t h 111.8. (2) J a d a c epi i t . V 9. (3 ; Josepli. A n ü q . 1. 11. c. 5. [4 !Gro t . 
i o epist. J.idae, V 14. [5] » . Simn, Historia critica. I. u i . e. a l . [61 S rnse l l . p a g . 
27. [7J Aúg. iib. x r . dc Civit. cap. 21. st ltb. i v u i . cap. M . 
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fidei ¡¡alicata sunt. P o r o t ra pa r t e , c o n t i n ú a , e n e l l i b r o . q u e l leva á 
n o m b r e <le E n o c se ven fábu las q u e son con e v i d e n c i a hechas a p : a . 
c e r c o m o lo q u e se d i c e d e los g i g a n t e s q u e t i enen ange les por pa-
dre=- lo cua l h a c e j u z g a r a los m a s sabios q u e es te l ibro es una pro-
d u c c i o n d e los impos to re s ó d e los h e r e g e s q u e han f o r j a d o o t ras mu-
c h a s ob ra s d e es ta n a t u r a l e z a con los n o m b r e s d e los p r o l c t a s y de ios 
g r a n d e s h o m b r e s , v q u e la Ig les ia h a c o l o c a d o e n t r e los apócr i fos . 

C r e i a p u e s , él s a n t o d o c t o r q u e S a n J u d a s hab ía c » d o un 
l ibro d e E n o c , lo cuul no a p a r e c e con c l a r idad e n el pa sage donde es-
t e apóstol a lega el t e s t imon io d e E n o c . N o d i c e q u e E n o c h .ya es-
cr i to ni q u e sé lúe e n E n o c , sino s o l a m e n t e q u e tnoc ha profetizado-, 
y e s to pod ia s a b e r l o p o r la t r ad i c ión , c o m o h e m o s d i c h o . Mas aun 
c u a n d o h u b i e r a esc r i to E n o c a lguna cosa, manif ies ta muy bien S e n 
Agus t í n q u e e s to no p u e d e s e r el l ib ro q u e t e n e m o s , p o r dos razones: 
la p r i m e r a , p o r q u e los J u d í o s no le han r e c i b i d o e n el c anon d e las 
E s c r i t u r a s ; y ia s e g u n d a , p o r q u e c o n t i e n e cosas con t r a r i a s a la fe y a 

' a U J o s é E s c a l i g e r o ( i ) c r e e al l ibro d e E n o c muy an t iguo Quie-
r e q u e los J u d í o s le e sc r ib i e r an en h e b r e o para i m p o n e r a los sen-
cillos c o n el n o m b r é g ra tu l e d e E n o c . P e r o no se expl ica bastante 
s o b i e su ¡.n imiedad p a r a h a c e r n o s c o n o c e r si le c r e í a a u t e n o r ó 
p o s t e r i o r á J e suc r i s to , p o r q u e 1 1 0 d e j a r í a d e s e r muy" ant iguo, aun-
q u e solo f u e s e del siglo s e g u n d o d e la Ig les ia . E s dificil convenir 
e n q u e p r i m e r o se escr ib ió e n h e b r e o , p u e s no hay d e ello ningu-
n a p r u e b a en la ob ra . E s v e r d a d q u e t i e n e heb ra í smos , p e r o ie 
e n c u e n t r a n e n cas i todas las o b r a s e sc r i t a s e n g r i ego p o r los he-
l e n i s t a s p o r e j emp lo , e n el N u e v o T e s t a m e n t o y e n los M a c a b a i s . 
H o t t i n e e r c r é e t a m b i é n h a l l a r e n el n o m b r e d e l'harmarvs, o co-
m o él lee, Pharmacus, e l o n c e n o d e aque l los gefes , una prueba ue 
q u e el au to r e r a g r i ego , p o r q u e Pharmaceus en g r i ego signihca en-
v e n e n a d o r . . . . 

M . G r a b b e (2) p r e t e n d e q u e el a u t o r de l l ib ro d e ¿ . e n c e r a 
un indio (pie vivía m u c h o t i e m p o a n t e s d e J e suc r i s to , y prueba su 
sen t i r con dos r azones : p r imera , q u e A l e j a n d r o Polyhis tor citado en 
E u s e b i o (3) d i c e q u e E u p o l u m o hab ía esc r i to q u e E n o c e r a inven-
to r d e la a s t ro logfa , c u v a invenc ión a t r i b u í a n los p ro fanos a Adas, 
v q u e el Al ias d e los G r i e g o s e r a el mis ino q u e el E n o c de los He-
breos . 1.a s e g u n d a , q u e el l ibro Z o h a r , q u e se d i c e h a b e r sido escri-
to poco t i e m p o de.-pues d e la ru ina de l t e m p l o de Je rusa l en por 
T i t o , c i la y a el l ibro d e E n o c . y t a m b i é n le cita el rab ino Mina -
b a n ' q u e vivía e n el siglo d é c i m ó t e r c i o . A es tas r a z o n e s puede res. 
p o u d e r s e : 1. ' q u e 111 E u p o i e m o , ni P . l y h i s t o r , ni E u s e b i o dicen que 
E n o c h u y a esc r i to s o b r e as t ro logía . E l p r i m e r o no h a c e m a s quo 
r e f e r i r lo q u e la t r ad ic ión d é l o s J u d í o s a t r i b u y e á E n o c ; y asi es 
un s imple t 'esligo d e la op in ion ó d e la t rad ic ión d e los H e b r e o s . 
E s t a s t r ad ic iones han estr.do la rgo t i e m p o en la b o c a y en la me-
m o r i a d e los pueb los Antes d e .-er r e d a c t a d a s p o r esc r i to . 2 . ' Aun 
c u a n d o E u p o i e m o hub ie r a d i c h o e x p r e s a m e n t e q u e E n o c había si-

[11 J o e e p h . S o a l i » . n o t . ad G r a e c a K . n e b p. 405. [ 9 , E . -ue i t , G r a b b . not . a 
e i l e g I t . 1. a . a . p. 345 . 13] ü u i e b . P r a e p a r . 1. s.x. c . 11. 
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do el p r i m e r o e n c o m p u n e r l ibr_s d e as t ro loe ía , n o e s t a r í amos obli-
ga'!.'1- a c r e e r l e s o b r e su pa l ab ra . 3. L o s J u d í o s y los A r a b e s lo 
a t r i buyen m u c h a s o b r a s d e e s t a ma te r i a ; pe ro nad ie los c r é e tes t i -
gos suf ic ientes p a r a pe r suad í rnos lo . E o s A r a b e s (1) d icen q u e E d r i s 
o I d i í s , q u e e s el m i s m o E n o c , f u é el p r i m e r h o m b r e q u e se d e d i c ó 
a la a s t r o n o m í a ; q u e Dios le envió t r e i n t a v o l ú m e n e s d e ella, q u e 
los e n c e r r ó c o n los l ibros d e S o t e n el f é r e t r o d e A d á n , el cual 
fué d e s c u b i e r t o p o r A b r a h a m , y aili e n c o n t r ó e s t e l a o b r a d e E n o c . & c . 

El a u t o r h e b r e o de l l ibro Jncasim ( 2 j d ice t ambién q u e E n o c 
f u é e l p r i m e r o q u e c o m p u s o l ibros d e a s t r o n o m í a . L o s r a b i n o s S a -
lomón S o l e m ( J l ) , ó S u i e a m , y S c h e m - T o b (4) , c i tan los l ibros q u e t r a -
tan d e ios c ie los , d e los a s t ros y d e la m a g i a . T o d o e s to p r u e b a la 
a n t i g ü e d a d d e la t r ad ic ión q u e ha q u e r i d o h a c e r á E n o c un f a m o -
so as t ró logo; p e r o no se s igue q u e él h a y a e s c r i t o j a m a s algo, p.¡ 
q u e sus l ibros h u y a n l legado has t a noso t ros , ui q u e aque l l o s q u e 
í» s c i t an , y a s e a n A r a b e s ó r ab inos , supues to q u e ex i s tan , sean ant i -
guos , ni por úl t imo, q u e sea d e aque l los l ibros el q u e f o r m a el ob je -
to do es la D i s e r t a c i ó n , q u e no e s s e g u r a m e n t e un l ibro d e as t ro -
n o m í a , a u n q u e haya e n él a lguna c o s a p e q u e ñ a q u e p u e d a t e n e r r e -
lac ión con aque l la c i e n c i a . 

A la s egunda razón d e M . G r a b b e p u e d e r e s p o n d e r s e q u e el 
l ibro d e E r ioc c i t a d o en la o b r a d e S i m e ó n Joaquidc-s, int i tulado ¿ o -
liar [ 5 ] , y e n t i r a b i n o M a n a h e m [f i ] d e l i e c a n a t i , e s d i v e r s o d e l 
q u e los p a d r e s d e Ja Ig les ia han t e n i d o y c i tado , p o r q u e los p a s a g e s 
q u e citan d e él aque l los rab inos , n o se ha l lan e n los f r a g m e n t o s q u e 
atos q u e d a n de l l ibro d e E n o c , y p o r q u e no es ver is ímil q u e a u t o -
re.- ¡ u j i o s qu i e r an a d o p t a r un e s c r i t o e n q u e se habla tan c l a r a m e n -
t e d e J e suc r i s to , c o m o el l ib ro d e E n o c d e q u e a q u í t r a t a m o s . E n 
fin, a u n q u e se sHpusiera q u e e r a la misma o b r a c i t a d a p o r S . Ju i las , 
\ p o r ei l ibro Z o h a r , y a u n q u e se c o n c e d i e s e á e s t e toda la ant i -
g ü e d a d q u e le d a n los j u d í o s caba l i s tas , no se podr ía i n f e r i r d e «hi 
q u e el l ib ro d e E n o c sea m u y an t iguo : él p u d o c o m p o n e r s e i n m e -
d i a t a m e n t e d e s p u e s d e la ru ina de l t e m p l o p o r T i to , y s e r l u e g o 
c i t a d o c u a t r o ó c i n c o años d e s p u e s p o r S . J u d a s y p o r S i m e ó n J o a -

.qu ídes . E n J o s e f o se v e u n a buena p a r t e d e las op in iones m a s a b . 

.sui-das q u e se hallan e n e l l ibro de E n o c , p o r e j e m p l o , la pa s ión 
ti m o r o s a d e los á n g e l e s á las m u g e r e s (7) ; q u e las a l m a s d e los m a -

j o s c e r c a n y a t o r m e n t a n á los h o m b r e s (8). H a b l a d e l s e c r s t o q u e 
g u a r d a n los e sen ios s o b r e los n o m b r e s d e los a n g e l e s (0). E l l ibro 
( l e E n o c no hizo p r o b a b l e m e n i e m a s q u e s a c a r a luz lo q u e la t r a -
d.i.'iou y los l ibros s e c r e t o s d e los J u d í o s e n c e r r a b a n y t en í an ocu l lo 
J a r g o j p c i n p o a n t e s . . 

Lá m a y o r p a r t e d e los an t iguos pad re s , cuyos n o m b r e s se ñau v i n . 
r e f e r i d o Sutes , p e r s u a d i d o s d e q u e S . J u d a s h a b í a c i t a d o el i ibro Op«"»" de 

.de E n o c , uo luju t e n i d o di f icul tad e n r e c o n o c e r l e p o r a u t é n t i c o ; sin £ " , ¡ ¡ " ¡ 2 ? 

( I ) E l m a c i n . n p u d . l í ó t t i n g e r . l ib . i . c a p . 3. H i s t . O r i e n t . A b e n . X e p b . a p u d K ¡ r . 
c h e r . toril, i. O e d i ? . p a g . 117.01c. (2 i A o í l i o r . ¿Tue lmi ty . lo ! . 143. Viile A' i ícuel . l ' r e . 
f e i r . e x o r c i t . d e U c u o c i i . c a p . 4 . ( 3 j R a b . S a l o i a . S o l e m ad i l i t am. r.d lili J u e l i a a i n i , 
p a g . 131. (4 ¡ ¡ sehc ro -Tob . ir. lib. E m o n o l h . p a r l e 3. c ap . 4 . ( ' , ) V i d e Fa- . i iu . A | i o . 
c r y | , i i . v . T . p a g . 2 0 s . 309 . n o t . (6) Vide D i u s . l ib . do I l e n o e h . e t l l r - b S p i e i l e g . 
J ' P . t . 2 . p. 3 5 í . no t . (.".i Aíi t i l i . 1.1, c a p . 4. p a g . 8 . (8) D o O d i o J u a . l ib . v u . c ap . 
2 o . pa¡p 1)81. <9) B e be , lo 4. u . o. 1:2. p . í o ó . 3. 
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colar de Ter e s t o b a b r i a n abrazado u r a opinion tan absurda, como la que han sos. 
í u ! f . r ten,do aquellos en cuanto al pretendalo amor d e los angeles a a , 
& d l mugeres, al nacimiento d e los gigantes producidos por los angelas 
l i : » ae E- r e m i d e s <fcc. Si S . Judas le ha c i a d o d,con ellos, fue porque le 

creyó verdadero . ¡Un apóstol lleno del Espírttu de Dios hubiera que-
r ido de intento servarse del testimonio de uni impostor, eL inducir a 
la M a r i a con esto al error y la ilusión? ¡O el mismo sena sorpren-
d i d o ' p o r el nombre de un profeta y patriarca puesto al frente ile 
im libro lleno de falsedades? . . 

Es necesario sin embargo confesar que siempre aquellos mismos 
pad re s suponen que el libro de E n o c no esta en el canon de los 
& e o s , ni en el de los Cristianos. Ter tu iano, que es uno de « , 
par t idar ios mas celosos, reconoce que los Judíos no le reciben en 
su biblioteca sagrada: Scio scriptnram Enoch nonncm » qmlms. 
dal tuia necin armario Jndaeornm admillitur [1] . Orígenes que 
íc cita con bastante frecuencia, y parece adoptar su d o n i l a en ter-
tos puntos, confiesa que no está reconocido por divino en a Igle-
sia: JV'euliquam pro dlinis in Ecclesia habenturj?]. \ en otra par-
r d ee que no pasa por auténtico en t ré os Hebreos: Ann o , ™ -
L apud llebraís iJ auctoritate kaberi [lì] Y después de h ,er 
c i tado este libro, añade: Si cui placet admitiere hbrum ut sanctum L.]. 
P e r o echaban la culpa de que no pasase por cano.nco a o- , > 
' r eges que le habían corrompido, ó a su demasiada antigüedad ,,.„ 
k hacia dudoso, ó á otras circunstancias que no locaban a lasas-
tuncia de lu obra . ' , , . , . A. 

Ter tu l iano (5) es entre torios los antiguos el que habla 
con m a s est imación. Está persuadido de que la obra es del p r , , 
Enoc , v que la escribió por inspiración del Espíri tu Santo. Iluec 
praevidens Spirita* Sanctus... .praecinit per 
tam Enoch [ti]. El crée que lo que nnpidio a los cnsnanos w * 
bir le <0.1,0 canónico, es que los Judíos no le habían recíbalo: > q e 
lo que le hizo excluir de! canon de los Judíos, es que no habían 
cre ído q u e un libro escrito antes del diluvio hubiera podido e s -
parse de aquella calamidad que envolvió a todos los 
lian e n e i arca: Opinar non. putaverunt , llam 
tadusmum editimi, post enm cásurn oms omnium rermffwr** 
salmm esse vomisse. Como si Noè que era biznieto de Lnoc, qw 
sobrevivió al diluvio, que tenia tanto Ínteres en conservar la memo-
ria y reputación .le su bisabuelo, que le 1,ab,a sucedido en: el em-
pleo de predicador de la penitencia, hubiera í g e n d o descuidanma 
obra tan importante y útil á la-religión. V aun cuando el tero M 
E n o c hubiera sido destruido por el diluvio, ¿no h a b n í e s a p ^ 
en aptitud de reparar le , como lo estuvo Esdras ¡ » r a restablecer ora-
pues d e la cautividad de Babilonia las Escrituras del Antigüe l e * 
l amen to perdidas por las guerras, ó destruidas p o r i os Babdonios » 
la toma d e Je .usalen? Noe potat i eam [Scgpturam] 
lentia cataclismi in Spirita rursus reformare: qutmadmodum 

t u Tertnll. de Caito ta». 1 . cap - 3. Ri Orig. lft. v. contra Ceta®. M M j j } 
in Xutner. .VÍOT. horoil. 23. ¡I¡ Io W t"m. b. png U2. ed ,. Hua. p j 
lili. li. atg. 1». lJo Culta remi». [6] Tortoli. 1.1. c. 3. do Culto fomm. 

SOBRE üt. I.1BR0 0E EKOe. 448 
rosoli/mis bahyhnia expugnations ileletis, omne instrumentumjudai-
cae íitteraturáe per Esdram constat restilutum. 

Añade que siendo el libro de E u o c tan ventajoso á nueslra r e -
ligión, y hablando de Jesucristo con tanta claridad, debemos reci-
birle cómo un monumento que nos per tenece: Cum Enocli eadem 
S, ripiara etiam de Omino praedieanerit, á nobis quidem ni hit omni-
no rejiciendum est quod pertineat ai nos-, y t amo mas cuanto que 
leemos que toda escritura propia para edificar, es inspirada por el 
Espíri tu Santo . S i los Judíos han desechado aquel libro, es acaso 
porque habla muy claramente de Jesucristo. En fin, e s una preven-
ción muy grande á su favor el testimonio que le ha dado S . J u d a s . 

Esto es lo que Tertuliano dice para probar la autenticidad e 
inspiración del libro d e Enoc. No hay quien no vea lo débil de sus 
pruebas y lo falso de su razonamiento. E u o c pudo escribir una obra 
Sutes del' diluvio; Noé pudo conservarla, ¡quién lo duda? Es te pudo 
repararla v hacerla de nuevo, si se hubiera perdido, corno Esdras 
reparó los libros del Antiguo Tes tamento : ¡qué modo de discurrirl 
E l libro de E n o c habla de Jesucristo; nos es favorable; es edificante, 
si se quiere; luego es inspirado y divino: mala consecuencia. ¡5. Ju-
das le da testimonio: esta es la cuestión. El apóstol da testimonio 
á la profecía que cita; pe ro no á lo demás del l ibro que acaso no 
vio jamas. 

El P . Boulduc, canuchino (1), avanza en cierta manera mas que JX. 
Tertuliano, pues emprende restablecer la autoridad del libro de Enoc 
v sacarle del polvo, para reponerle sobre el candelera. Llama en | m W o 0 
su socorro á todos los antiguos padres que le han citado con lio- b r 0 l a s o t o . 
ñor . v que tomaron, dice, tan mal su pensamiento. Pide per lón á ridad v s»n-
S Gerónimo v S . Agustín que le c reyeron supuesto, corrompido o ' d ' e

d o¿^ 'D : 0 

antico'.'do. Pretende que todo el libro de E u o c no es mas que una 
relación alegórica, en que el autor ha ocultado ba jo términos figu-
rados, una historia muy sencilla y muy bien señalada en M u s e s , 
Los vigilantes, ó los ángeles bajados del cielo, apasionados de amor 
á los mugeres , rebeldes á Dios, padres de los gigantes, inventores 
d e los maleficios, de la m igía, de los vanos adornos de las mugares , 
del afeite, de las armas, del oro, de la plata, no son m is que aque-
llos que la Escr i tura llama (2) los hijos de Dios, los descendientes 
d e Set y de Enos, que habiendo adquirido una profunda ciencia de 
los secretos de- la naturaleza, abusaron de ellos para seducir a las 
hi jas de los hombres, es decir , á las hijas de los descendientes d e 

Estos hijos de Dios, eslos ángeles del cielo, habiendo profesa-
do la vida religiosa en el orden de Enos y de Caman, y siendo 
por tanto iguales á los ángeles mismos, apostalaron, renunciaron á 
su estado, y casaron con mugeres cuyas costumbres eran del todo 
corrompidas. Tuvieron por hijos á los gigantes, á . los hijos do la tier-
r a , es decir , hombres soberbios, que igualaron ó excedieron a sus 
padres en perversidad y crueldad. Los príncipes de los vigilantes 
son los prelados d e los monasterios, tanto del orden de los c i u c s 
c o m o de los enosianos, que indujeron a sus subditos á la apostaría 
y al c r imen. 

[1J Boulduc, de Eccleiia unte legem, 1.1, c. 14. [21 Genes, vi. 2. 
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H e aquí el sent ido de la historia alegórica compues ta por el p». 
t r ia rca E noc , y conse rvada en e l a rca por N o é su biznieto con ios 
huesos del p r imer p a d r e Adán. E n o c no escribió tal vez todo lo que 
se halla en el l ibro q u e t iene su n o m b r e pr inc ipa lmente las cosas que 
n o sucedieron hasta después de su traslación; pe ro Noé ó algufi otro 
lleno del mismo espíritu pudo añadir lo para instrucción de la pos-
t e r i dad . . 

N o se puede n e g a r que Boulduc manifiesta bas tante ingenio en 
la imaginación d e sn s is tema, y en el giro que d a á esta historia: pe-
r o aquí no se t ra ta d e ingeniosidades; lo que se necesi ta es lo sólido, 
y pruebas de hecho . 

X. S i los Jud íos hubieran considerado autént ico al l ibro de Enoc, ¿qué 
O .jccion respe to no le hubieran t en ido! j n o le habr ían c i tado los autores «a-

contra la an. hubieran d e j a d o de conocer le Jose fa y Filón? ¡Qué indaga. 
deMteo da c iones no se hubieran hecho sobre el c a r á c t e r y la lellgua en que se 
Enoc. hubiera escri to pr imero? ¿Cómo, por q u é conduc to lyi llegado hasta 

nosotros! Or ígenes , Enseb io y S . Gerónimo, t an cur iosos para des-
cubr i r los t e s tos or iginales de los libros sanios, ¿hablaron jamas del 
t ex to de E n o c ? ¿ L a Iglesia tun llena d e respe to por E n o c y por S. 
J u d a s que le ha c i tado, le hubiera de jado en el olvido y la obscuri-
dad, si le hubiera juzgado digno del n o m b r e qaé lleva? A la verdad, 
e s injuriar al Espí r i tu S a n t o imputar le una obra como esta tan llena 
de mezquindades , e r r o r e s y absurdos . 

N o es buena fe prevalerse del n o m b r e y autoridad de 8 . J í d a 
q u e ha c i tado á E noc , y q u e re f ie re de él una sentencia . S . Palito 
ha citado á los poe tas paganos , y según algunos, ha citado tam-
bién libros apócrifos; m a s n o ha que r ido con esto aprobar los ni cano-
nizarlos. Cita á A r a t o (1), M e n a n d r o (2), Ca l imaco ó Epimcnides (3). 
C i t a en la epístola á los Elesios es tas palabras: bevontabí los que dor-
mís, y salid de entre los muertos, que Jesucristo os ilumiuarit (4): lo 
cual c reen algunos q u e es de un libro apócr i fo atr ibuido á Jeremías. 
P e r o no se sigue d e ahí que haya visto á es tos au tores como iifcjii-
rados . El Espí r i tu S a n t o que habla e n él le dirigía y le hacia dis-
tinguir de una m a n e r a infalible lo que había de verdadero en aquellas 
obras de lo que t en ían de falso, y nada nos obliga a recibir lo que él 
no ha citado ni rec ib ido c o m o autent ico: Qui pulan! tolum librtm 
deberé sequi eum qiti libri parte usus sit. videntur mihi el apocryphm 
l.nochi, de quo Judas in epístola sua testimonium posuit, inter Re-
deña» Scripturas recipere, el mulla alia quae Apostolus de recóndi-
ta esl locutus, d ice S . Gerón imo (5). 

5¡j_ Si algunos antiguos padres, sorprendidos por el venerable nom-
Respoestas | , re de Enoc y por el testimonio- de S . Judas han c i tado y seguido 

al argumen. a < | U e | | a obra ; si a lgunos otros ha parec ido que la igualan con las Ivs-
m d e l t e s t u en tu ra s canónicas, es te e s un descuido que d e b e perdonarse á su bue-
moniode al. na fe . El l e spe to religioso que tenían á los nombres de S . Judas y 
pmos pa. E noc , les impidió valerse de las reglas d e la cr i t ica para juzgar de la 
e"o» l í e verdad de es te libro. S u e r ro r lo es m u c h o m a s bien de hecho que 
han citado de opinión, la q u e n o se d e b e t r a e r á consecuenc ia . N o creo que na-

I I ) Aot. x r i i . 28 . ( 2 1 1 . C o r . i v . 33 . (3) T i l . i . 12. ( 4 ) E p h e s . v. 14. (5) Hif 
ro t iyui . in e p . a d T i t . c . i . 
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die se interese, hov en sos tener que el libro e s de Enoc ; v n o siendo- LMDUSIIUS. 
, , . - ' . • - - . . . . I r a d o s c u t r e 
lo, Os de algún impostor, y no m e r e c e p o r si misino ningún crédi to , l u t , „ t ¡ ( U O S 
á m e n o s q u e un au tor inspirado venga á en t resacar lo ve rdadero do y loa niodur-
lo falso. "óoerd1*" t i 

P o r lo demás , e s inc ier to que la ant igüedad haya es tado prevé- jeaecliar e " 
niila en favor de es te libro. L o s m a s ilustres padres han hablado de t,, libro, 
él con mucho desprec io é indiferencia Ya he re fer ido e l sentir de 
Or ígenes , quien dice que no es rec ib ido ni por la J g l e s i a ni por 
lá sinagoga. S . Hi lar io (1) n o se digna de llamarle l ibro de E n o c : 
Nescio cuyus líber extat: U n libro de no sé q u e autor. E l autor del 
comenta r io sobre los Sa l inos b a j o e l n o m b r e de S , Ge rón imo , le lla-
m a un cierto libro apócrifo bastante conocido (2) . S e excusa en c i e r -
ta manera de haber le c i tado, y d ice q u e lo hizo, no p o r sacar autor i -
dad de él, sino s ímnlcmente para re fer i r lo que dice : Non in aveto-
ritatem, sed in commemoratíonem. R e p r e n d e a Or ígenes que se sirve 
de este libro apócr i fo en apoyo d e su heregía . S . G e r ó n i m o (3) d i -
c e que muchos líeles desechaban la epístola de S . J u d a s porque cita 
en ella el libro apócr i fo de E n o c : Qtiia de libro Enoch, qui apo-
cryphus esl, in ea assumít testimonium a plerisque rejicitur. S e ha 
visto antes la opinítm de S . Agustín sobre es ta ob ra . E s t e san to ha-
bla de ella con su sabiduría y moderación ordinarias; y c r é e que la 
pr incipal razón q u e ha movido á los Jud íos y los Cris t ianos a d e s -
echar la e s el t e m o r de autorizar lo falso en lugar de lo ve rdadero , e u 
un escri to t an antiguo, y p o r lo mismo tan sospechoso: Quorum scri-
pta ut ttpud Judaeos, el apud nos in auctorilatc non essent, nimia fe-
cit vetustas, propter quátn videbantur hnbenda esse svspecta, ne pro-
ferrentur falsa pro veris [•!]. L o s m a s ilustrados en t re los c r í t icos 
"riirideriiosj no le son mas favorables q u e los padres que a c a b a m o s 
de ci tar . 

Si se nos p regun ta quién es por fin el au to r de q u e hablamos, x , ! -
r e s p o n d e r e m o s que no podemos c r e e r que sea E n o c ni Noé , ni a lgún 
oiro escri tor inspirado, ni a lgún judío q u e le haya escr i to en hitbreo esta obra, 
mucho án t e s de Jesucr is to . C r e e m o s que seria un cristiano conve r -
t ido del judaismo que le escr ibió en gr iego, según las t radiciones d e 
su pueblo, y q u e mezc ló en él d iversos pasages conce rn ien tes á J e -
sucristo, con el ob je to p robab lemen te de convert i r á los J u d í o s sus 
he rmanos . Te r tu l i ano habia notado en él tantos rasgos tocan tes al 
Sa lvador , que habia sospechado q u e es ta e ra la causa principal de q u e 
los Jud íos le desechasen : .1 .Judaeis potesl jara videri propterea re-
jecta fi 'sío scriptura], sicul el caetera quae Christum sonant [5J . 

E n e fec to , en el T e s t a m e n t o de los d o c e pa t r ia rcas hay muchos 
pasages q u e no pudo haber los escri to sino un cristiano. P o r e jemplo, 
en el T e s t a m e n t o de Lcv í : Ellos pondrán la mono sobre el Señar con 
toda malicia; vuestros hermanos serán cargados de confusion á cansa 
de vosotros, y vosotros seréis expuestos á la risa de todas las nacio-
nes. Y poco m a s aba jo : Trataréis de seductor al que viene á renovar 
la ley, y al fin creeréis matarle, no sabiendo que resucitará, y que su 
Sangre inocente caerá sobre vuestras cabezas: lo cual será causa de 

( 1 ) H i l a r , in p s a t m . OV'XII. \ v 3. ' 2 ' l l i e r o n j - m i s s l e r in p s a l m . c s x x i i . 3. ' 3 ) 
H i e r o n j m . in e a l a i o g s e n i l . E c c t . c . 4 . v 4 , A u g . d e C iv i l , l ib . a v u i . c . 38 . ( ñ ) T e r -
t u l l . d e C n l t u f e n u n . 1.1. c." 3 . 
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que vuestro templo sea reducido á soledad y profanado, y qw vosotros 
leáis objeto de maldición entre todos ¡os pueblos. Seres reducidos i 
la desesperación, hasta que él os visite de nuevo, y os reciba en « 
misericordia por el Juego y por el agua. Y e n el 
N e f t a l í : Vuestros descendientes caerán en la impiedad, y el Señor 
los dispersará sobre toda la superficie de la tierra lias,a el lempo de 
la misericordia del Señor, hasta la ven,da del Ifombre que hace mise, 
ri ordia y justicia con todos, tanto los distantes como los cercanos. Y 
e n e l t e s t a m e n t o d e B e n j a m í n : Todas las naciones se reunirán er. el 
templo del Señor, que será edificado en vuestra porción: allí reina-
rá el Señor, y toda.' las tribus las naciones se reunirán allí hasta 
que el Señor envié su salvación por la visita de su p á n i c o Lien-
trará en el primer templo (acaso e n la p r i m e r a p a r t e de l t empl - ) . y 
allí será el Señor ultrajado y despreciado, y elevado sobre el malero; 
y el velo del templo se romperá, y el Espíritu del Señor bajara sobre 
las naciones en forma de fiiego; saldrá & los infiernos subiru de la 
tierra a! ciclo, y se acordará de la humillación en que ha estado so-
bre la tierra, V de la gloria que posee en e cielo. 

I . a l e c t u r a sola d e es tos pasages man ihes l a q u e e l au to r pro e . 
s a b a el c r i s t i an i smo: la a fec tac ión q u e mani f ies ta el au to r del Testa-
m e n t ó d e los d o c e pa t r i a rcas , d e c i t a r m u y f r e c u e n t e m e n t e y sin ne-
c e s í d a d el l ibro d e E n o c , d a mot ivo d e s o s p e c h a r q u e el podr ía s e r su 
a u t o r . E l e s t i lo es muy s e m e j a n t e ; e n una y o t r a obra se p e r c h e la 
b a r b a r i e y la a s p e r e z a d e eslilo d e un helenis ta , y los f r ecuen tes he-
b r a i s m o s , d e q u e no se d e s p r e n d e n los e s c r i t o r e s jud íos s ,no con mu. 
c h a di f icul tad? S e ven allí t r a d i c i o n e s y s en t im ien to s propios de la 
s i n a g o g a . J e s u c r i s t o , su ven ida , pas ión , m u e r t e , r e s u r r e c c i ó n , ascensión, 
la b a l a d a de l Espí r i tu S a n t o , la ru ina de l t e m p l o d e J e r u s a l e n , la dis-
p e r s i ó n d e los Jud íos , el op rob io d e q u e e s t án c a r g a d o s po r todo e 
m u n d o d e s d e la m u e r t e del S a l v a d o r ; t odo e s to se Illalla marcado =,1, 
d e una m a n e r a m a s b ien h i s tó r ica q u e p ro fe t i r a . A h o r a bien, esto no 
p u d o e s c r i b i r s e s ino después d e suced ido , y p o r un cr is t iano que te-
n í a ce lo , p e r o no c o n f o r m e á p r u d e n c i a . N u e s t r a rel igión n o necesita de 
f r a u d e s p i adosos p a r a h a c e r s e a m a r y r ec ib i r ; no e r a ese el meto o 
d e los após to l e s cuando p r e d i c a b a n el E v a n g e l i o . E l los predicaron M 
t e m o r S J e s u c r i s t o , y á J e s u c r i s t o c ruc i f i cado (1), q u e es un escánda-
lo p a r a los J u d í o s y una locura p a r a los gen t i l e s ; p e r o q u e e s l a v » 
tud y la sab idur ía d e Dios p a r a aque l los a q u i e n e s Dios lia dado e 

d o n d e la fe . S i p u e s S . J u d a s vió e n v e r d a d e l l ibro de Enoc, es 
p r e c i s o q u e le v iese m u y poco d e s p o e s d e c o m p u e s t o , porque no po-
d e m o s p o n e r l e sino d e s p u e s d e la ru ina de l t e m p l o po r los Koman 
y la ep í s to la d e S . J u d a s no p u e d e h a b e r sido e s c r i t a m u c h o tiempo 
d e s p u e s d e e s t e suceso . . . , n ¡ 

x m A m a s de l l ibro d e E n o c , q u e es el ob j e to p r inc ipa d e esta i> 
O t r a o b r . s e r t a c i o n V d é l o s t re in ta v o l ú m e n e s q u e se p r e t e n d e habe r Hilo co. 

airl. v i a l l o s po ' r D i o s á E d r i s , y los o t r o s í , b r o s d e a s t r o n ^ u i a m ^ 
tea, JS á E n o c p o r los Jud íos , y d e q u e y a h e m o s h a b ado , los E n o p e s 
E^Ipia 1 „ e n o t r o ' con el n o m b r a d e aque l p a t r i a r - a , de l q u e no puedo d e l « 
Egipto y do d e d e c i r u n a pa l ab ra , p a r a n o omi t i r n i n g u n a d e las o o r a s q u e 
Egipto s 

(1) 1. Cor. k 23. 21. 
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. a t r ibuyen . G a s s e n d i e n la v ida d e M . d e l ' e i r esk r e f i e re q u e e s t e 
g ran i l e h o m b r e h a b i e n d o s a b i d o p o r el P . Gi l les d e L o c h e s , c a p u c h i -
no q u e h a b í a e s t a d o m u c h o s a ñ o s e n E g i p t o , q u e hab ía e n a q u e l pa í s 
un l ibro ile E n o c e n c a r a c t e r e s e t iopes , d e s c o n o c i d o de l t odo e n E u -
r o p a , no p e r d o n i ! t r a b a j o ni gas to p a r a consegu i r l e . D e s p u e s de su m u e r -
t e p a s ó e s t e m a n u s c r i t o á la biblioteca, de l c a r d e n a l M a z a r i n , y d e al l í 
á la de l rey, d o n d e se conse rva con m u c h o e s m e r o . 

>.:. Luclolf q u e e s t u v o e n Pa r í s e n 1 6 8 3 ( 1 ) vió e s t e m a n u s c r i -
to , d e q u e hab ía o ído h a b l a r con f r e c u e n c i a , y hal ló q u e su a u t o r se 
l l a m a Bahatla \lkhael; q u e 110 es m a s q u e una coleccioi i d e 
var ios de l i r ios iguales á los q u e se ha l lan e n el l ib ro d e E n o c , 
c i t a d o e n S i n c e l l e , l ib ro q u e el a u t o r p a r e c e h a b e r t e n i d o p r e -
s en t e , y al q u e t a m b i é n e s c e d i ó . P o r e j e m p l o , p o n e u n a lista m a s 
« r a n d e d e las i nvenc iones p e r n i c i o s a s q u e los a n g e l e s m a l o s e n s e ñ a -
r o n á los h o m b r e s . T r a e segui i él un t r a t a d o p a r t i c u l a r del nacimien-
to de Enee. E l a u t o r e s un vis ionario q u e i n t r o d u c e en su o b r a u n 
á n g e l h a b l a n d o de l mis te r io d e la T r i n i d a d , y e x p l i c á n d o l e c o m o lo 
h a r í a un teó logo; e s p l i c a i g u a l m e n t e a lgunos pa sages d e la E s c r i t u -
ra r e l a t ivos á es te mis te r io , lo cua l p r u e b a c o n e t í d e n c i a que• el a u -
to r e r a c r i s t i ano . D e s p u e s r e f i e re una g u e r r a e n t r e S a n ¡Miguel y 
e l p r i n c i p e d e los d e m o m o s á qu i en l l ama Setnael. La d e s c r i p c i ó n 
d e los dos g e n e r a l e s y d e sus t r o p a s es una cosa t a n g r o t e s c a y r idi-
cu la q u e es impos ib le d e j a r d e re i r sc . D i c e , p o r e j emp lo , q u e S e t n a e l 
t i ene d e a l to c í en mil y se t ec ien tos codos angé l icos ; q u e su b o c a e s d e 
c u a r e n t a codos ; q u e lo l a r g o d e su c a r a t i ene un d ia d e a n d a d u r a ; la 
d i s t a n c i a d e las d o s c e j a s e s d e dos d í a s d e a n d a d u r a ; su c a b e z a es 
c o m o una p rod ig iosa m o n t a ñ a ; neces i ta s ie te d í a s p a r a g i r a r u n o d o 
sus ojos, p o r lo e n o r m e d e su t a m a ñ o ; c u a n d o e scupe , a r r o j a 1111 110 
d e agua . H e aquí una m u e s t r a del f a m o s o l ibro d e E n o c q u e M . 
P e i r e - k h izo t r a e r d e E g i p t o con g r a n d e s gas tos . 

D e l o d o lo d i c h o bas t a a q u í p u e d e conc lu i r se : 1.° q u e E n o c 110 X m 
escr ib ió p r o b a b l e m e n t e n ingún l ibro, á lo m e n o s q u e d e c i e r t o no son J e ""¿""BK 
suyos n i n g u n o d e los q u e se c i t a n con su n o m b r e . 2." Q u e no es se - saltación, 
g u r o q u e S a n J u d a s s a c a r a e l pa sage q u e él c i ta con e l n o m b r e d e 
E n o c de l l ibro cuyos f r a g m e n t o s t e n e m o s , ó si el a u t o r d e es te l ibro 
t o m ó ocp.sion del p a s u g e c i t a d o po r S a n J u d a s p a r a c o m p o n e r su 
o b r a . 8 . Q u e e s t e l ibro 110 ha s ido e s c r i t o has t a d e s p u e s d e la ru ina 
d e l t e m p l o d e J e r u s a l e n p o r los R o m a n o s , y d e s p u e s de l a ñ o '711 d e 
la e r a c r i s t iana vu lgar . 4." Q u e e l au to r e r a un c r i s t i ano conver t i -
d o de l j uda i smo q u e podr ía s e r el m i s m o q u e c o m p u s o e l T e s t a m e n -
t o de los d o c e p a t r i a r c a s . 5.' Q u e e s t a o b r a no la lian r e c o n o c i d o j a -
m a s p o r c a n ó n i c a los J u d í o s ni los Cr i s t i anos . 6." Q u e t a m p o c o p a -
r t e e b i e n s e g u r o q u e los J u d í o s le h a y a n conoc ido , p o r q u e los l ib ros 
d e E n o c a l egados e n los l ibros Zohar y Juchasim y eri a lgunos r a -
b i n o s p a r e c e n b a s t a n t e d ive r sos del q u e han c i t a d o los p a d r e s g r i e g o s 
y lat inos. 7.< Q u e hay una t r ad ic ión m u y an t igua e n t r e los O r i e n t a -
l e s d e q u e E n o c es el p r i m e r a u t o r d e los l ib ros d e a s t r o n o m í a , y q u e 
p o r e s to se le han a t r i b u i d o t an tos l ibros c o m p u e s t o s d e s p u e s s o b r e 
e ta m a l e r i a . 8.- E n fin q u e el l ib ro d e E n o c t r a ído d e E t i o p i a á 
E g i p t o es m o d e r n o , y no m e r e c e sino el m a s a l to desp rec io . 

(1) Ludoir.Commcnl.in Histor. .EtüKp. p. 3)7. 
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E P I S T O L A C A T O L I C A 

D E S A N J U D A S . 

C A P I T U L O U N I C O . 

E n o c . F e , o rac io . , , c o n t o » , » .»or o c D.O., o d i o » I . c a r n e . 

1 Junas, siervo de Jesucristo y her-
m a n o de S a i tiago, á los amados de 
J líos P a d r e , á quienes Jesucr i s to ha 
conse rvado por su vocación, para ha-
cerlos hijos adoptivos de Dios y parti-
cipes de su gloria-" 

2. L a miser icordia , la paz y la ca-
r idad se a u m e n t e n " m a s y m a s en vo-
sotros. 

3. Carísimos, hab iendo deseado 
siempre v ivamente escr ibiros ace rca de 
la salud que nos es c o m n n , " me hallo 
ahora en la necesidad d e hacer lo para 
exhor ta ros" á comba t i r p o r la fe, que 
ha sido una fe de j ada p o r tradición a 
los santos. 

4. Po rque se han en t rome t ido cier-
tas gen tes , de quienes va e s t aba predi-
c h o muy de an t emano q u e caerían en 
este juicio, que serian abandonadas en 
este mundo á los extraños de suespiritu 
y de su corazón, y entregados en el otro 
a las eternas llamas: estas son gen tes 
impías que cambian la g rac ia de nuestro 
Dios, y la libertad de su Evangelio en 
una licencia de disolución, y que renun-
c i an á Jesucr is to , nuestro único maes -
t ro , nuestro Dios" y nues t ro Señor . 

o . Ahora quiero r eco rda ros lo que 

V 1. O man l'ien segnn el griego: i loe que 
Padre lia santificado, y conservado je*ucris.o. 

2 . T a l e s , e l s e n t i d o d e l g r i e g o . 
\v 3. Lit. Robra vuestra comuri salud. Algunos 

tra coman salud. 
Jbid. Tal es el sentido del griego. 
Y i. Esta palabra so halla en el griego. 

1. IUI.AS lesu Christi servi«, 
f r a t e r a n t a n lacóbi , Iiis, qui 
sunt in D r o l ' a t r e dilèctis, et 
Chr i s to l t s u conservatiti et 
voeät is . 

2 . Misericòrdia vobis ,e t pax, 
et Charitas adimpleätur . 

3. d i a r i s s imi , omnem solici-
tiVlim-in fàcieu8 scfibénili vo-
bis de communi vestra suliile, 
necésse habui scr iberc vobis: 
d e p r e c a n s superccrt i ir i semel 
tradita® sanetis f idei . 

4. Subint roiérunt enim qui-
d a m hómines (qui olini prue-
scripti sunt in hoc iudi.citim) 
(mpii, Dei nostri gràt iam trans-
fe rén tes in luxuriiini. et «pjum 
Domina töre ra , et Dominum 
nostrum l e s u m Christum ne-

5. C o m m o n é r e autem vos 

h a n s ido l l a m a d o s i l e ! ' que I l i » 
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volo, sc iéntes semel ómnia , sin duda habéis sabido Antes," á saber, 
quóniám Iesus pópulum .le t e r - que despues que el Señor J e s ú s " salvó 
ra ¿Egypti salvans, secundó al pueblo de Israel sacándole de Eg ip -
eos, qui non c red idérunt , pér- to, des t ruyó a los que f u e r o n incrédu-
didít: los. 

6. Angelos vero, qui non ser- 6. Acordaos también de q u e detie-
vaverunt suum pr inc ipátu in , ne a tados con c a d e n a s e t e r n a s e n pro-
sed de re l iquérun t suum domi- f u n d a s t inieblas, y r e se rva para el juicio 
cil ium, in iudiciuin mngni diéi, del dia g r a n d e " á los ánge les q u e n o 
vinculis ae té rn is sub cal ígine conse rva ron su p r imera dignidad, sino 
reserv&vit. que desampara ron su propia m o r a d a 

rebelándose contra Dios. 
7 . S icu t S ó d o m a , e t Gomór - 7 . Así c o m o tamhion S o d o m a y Ocn. xix. ?¡ . 

rha, et finítimae civitátes sími- G o m o r r a y l»s c iudades vecinas , q u e 
li m o d o exforu ícá tae , et abeún- se habían en t r egado c o m o aquel las á 
tes post c a r n e m ál terain , fa- excesos de impureza , y al abuso de 
c tao sunt e x é m p l u m , ignis a e - ca rne ex t r aña por el pecado nefando, 
térni p o e n a m sustínéntes. han sido p ropues ta s á los que las imi-

taron, p o r e j e m p l o del fuego e t e rno , 
que deben aguardar, como se ve p o r la 
p e n a que han sufr ido, consumidas por 
una lluvia de fuego y azufre que Dios 
hizo caer del cielo. 

8. D e s p u e s de lo cual es tos , deján-
dose llevar de sus delirios y sueños," 

au tem spernun t , ma ie s t á t em amancil lan su c a r n e con s e m e j a n t e s 
au t em b lasphémant . 

8. S imí l i t é r e t hi c a r n e m qui . 
de in mácu lan t , domina t íónem 

9. C ù m Michae l Archánge -
lus cum diàbolo d isputans a i -

corrupciones , y ademas d e sp rec i an la 
dominac ión y ma ld i cen" á los q u e es-
t án constituidos en gloria y d ign idad . 

11. Sin e m b a r g o el a rcánge l Migue l Zach. tu. 2. 
. en la a l tercación que tuvo con el d ia -

t e r c a r c t u r M ó y j í có rpore , non blo sobre el c u e r p o d e Moisés , que es-
cs t ausus iudícium in fé r re bla- te espíritu de malicia quería descubrir 
sphémiae: sed dixit: I m p e r e t al pueblo judío para inducirle á que le 
tibi Dóminus . tributase honores divinos," n o se a t re-

vió á c o n d e n a r l e con exec rac ión ; sino 
que, respetando en él la obra de Dios, 
y la autoridad de que estaba revestido, 
s e con ten tó con decirte: El S e ñ o r te 
r e p r i m a " y te haga desistir de tu em-
presa-, 

10. H i au t em q u a e c ú m q u e 10. Mas es tos condenan con e x e -

í 5 . T a l e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
Ib i ' t . E l g r i e g o leo s i m p l e i n e o l c . q u e de s pue s q u e e l S e ñ o r h u b o s a l v a d o fcc. E l 

n o m b r a d e lesus p u e s t o a q u í e n la Vu lga ta s ign i f i ca S a l v a d o r , y puodc e n t o n d e i s e del 
V e r b o q u e de sdo su e n c a r n a c i ó n t e m ó e i n o m b r e do Jesus. 

V G. V é a s e la Disertación sobre, los ángeles buenos y males, toni . jcix. 
V S. E s t o se b a l a o x p r e s o e n el g r i e g o : d e j á n d o s e l l eva r d e s u s d e s v a r i o , . 
Jbid. T a l e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
V 9. V é a s e l a Disertación sobre la muerte y sepultura de Moisés, t o m . iv . 
Jbid. T a l e s el s e n t i d o do! g r i e g o . 
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Gen. i«. 8-

Num. xsu. 
23. 

mercede eiiusi suiti, Cl m v-u 
tradictióne Core perierunt: 

12. H i sunt in épulis suis mi-
I . ._ r»¡ . iónla í fctllP timñrft. 

4 5 û srlsTOtA BE S. JOÈMj. blasphémant: 

cïacion todo lo que ignoran y se c ; ^ ^ P
r c U u r a l , 

rompen en todo lo q u e é o n ^ e n n a ' u q M ^ a n i m á l ^ 
raímente, ¿ ' " ^ a l c t no nul, in his corrumpùntur. 
J!IS pasionei. c o m o bestias nacionales , n ¡, l i s q u i a ¡ n T ¡ a Caía 

1 1. Desdichados d e ellos porque i l . . 4 
siguen el c a m i n o d e Caín, y fe — ab n , e ^ ^ ^ c o n_ 
en su envidia-, y engañados como Ba- mere . . 
laam y ar ras t rados por el deseo de ga-
nancia, como este falso profeta, se aban-
donan al desarreglo de su esp.rüu y de 
su corazon, 6 imitando la rebelión de 

7 . W . V . Co ré , p e r e c e r á n c o m o él, y se, an 
32. igualmente sepultados en los infiernos. 

12. Es t a s gen te s son la vergüenza u . « r re 

y la deshonra de vuestros convites d e ™lae-™nvi^ 

les que no florecen sino en otoño," es- dicatae, 
toriles, d o s vece» muertosi sm raices m a r i s , de-

13. O la s furiosas del ma de don- c o n f u 5 ¡ó„e s , sí-

d e salen, c o m o espuma s ad * sus P « ™ ^ i b u s p r o c é | | a 

» / " ^ « S - T ^ tenebrârum serváta est tn ae-

s iempre una tempestad negra y teñe- t é rnum. 

b n H . E s t o s son de quienes p r o t e o 

dicens: Ecc« venit Dómiuus in 

con una ' m u c h e d u m b r e innumerable sanctis m.hbus suis, 

d e sus santos, F á c e r e iudicium contra 

œ s i s î v z t s s x x , 
t a i f ^ s s s i í - g s a z r " ' 
FOSSE-**. ¿ R A S 
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sonas por ínteres . charissimi 
17. M a s voso t ros , carísimos, no 17- Vos au e m 

* 13 F.sto pueda entenderle de aquello, meteoro» ígneos 1"' d t ! ' ' ° M 

' T u C e « ? . " ! f i n i e s de e«a epíst.U-
» 15. Esto se h»lla eipreio en el griego. 
V- 12 Tal es el sentido del griego. . 
U:d. Dlf. írteles do otoño, que no tiewn mai que tío,as. 

•Àfoc. 1. 7. 

v.l. 

j némores e «tòte verbòrum, 
(juae oraedicta sunt a b Apo-
stoli* Dòmini nostri lesu Chri-

18. Qui dicébant vobis, quò-
niiVn in : o Issimo tèmpore vé-
nient illusores, secùndùin desi-
dèrio sua ambulante* in im-
pif l tà ' ib is . 

19 Hi sunt, qui ségregant 
semetipsos, ammàles, Spiritum 
non habéntes. 

89 . Vos autem diarissimi su-
peraedificánles vosmetipsos 
sanctissimae vestrae fidai, in 
Sp'iritu sancto orantes , 

21 . Vosmetipsos in d i lez ió-
n e D ' i servate, expcctàntes 
misericórdiam Domin i nostri 
lesu ¿lirist i in vi tam aetér-
nam. 

22 . Et hos quidem arguite 
iudicàtos: 

23. Illos vero salvate, de igne 
rapiéntcs. Aliis au tem miseré-
mini in timóre: odiéntes e t 
eam, quae carnàlis est, macu-
làtam tunicam. 

24 . E i autem, qui potens es t 
vos conservare siné peccáto, 
e t cotistitúere ante conspé-
ctum glóriae suae iininaculá-
tos in exultatióne in advénlu 
Dòmini nostri l esu Christi. 

CAPITULO vírico. 451 -
os sorprendáis de ver salir de' seno «•£¡¡¡;¡¿£ 
de la Iglesia hombres tan corrompí- ¿ pllr m 3] 
dos. Acordaos de lo que han predi-
cho los apóstoles de nuestro Señor J e -
sucristo. 

18. Los cuales os decian que en 
los ú'itin >s tiem|>os se han de presen-
tar u u j o s t o r e s que seguirán sus pasio-
nes desarregladas y llenas de impie-
dades. 

19. Es tos son los que se separan 
á si mismos del cuerpo de Jesucristo 
por el cisma que forman en la Iglesia; 
hombres sensuales," que no tienen el 
Espíri tu de Dios. 

20. -Mas vosotros, carísimos, no 
imitéis á estos impostores, manteneos 
unidos fuertemente á Jesucristo, y 
elevándoos á vosotros mismos como 
un edificio espirit a!, sobre el funda-
mento de vucstr i santísima fe, y oran-
do en el Espíri tu Santo, 

21 . Conservaos en el amor de Dios, 
esperando la misericordia de nuestro 
Señor Jesucr is to para obtener la vida 
e te rna . 

22. Reprended á los que parecen" 
endurecidos y condenados. 

23. Salvad á los unos sacándolos 
como del fuego del infierno, en que 
parece que ya están por su endureci-
miento y su malicia. T e n e d compa-
sión de los otros que están en la ce-
guedad y el error, temiendo por vo-
sotros mismos:" y aborreced como a 
un vestido contaminado lodo lo que 
l iene la corrupción de la carne. 

24. Al que es poderoso para con-
servaros sin pecado y haceros com-
parecer delante del trono de su glo-
ria pums y sin mancha, y en un arro-
bamiento de gozo en la venida do 
nuestro Señor Jesucr¡s to¡" 

«alonicences m. 13. ^ 
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25. Al solo Dios nuest ro Sa lvador 25. Soli D e o Salvatórí n». 

por nuestro S e ñ o r Jesucristo, sea d a stro, per Iesum Christum Dó-
da gloria y magnificencia, imperio y minum nostrum, g oria et ma-
potestad án tes de todos los siglos, y gnificéntia, impérium et pote-
ahora , y po r todos los siglos de los stas ante omne saeculum, et 
siglos. Amen . n u n c ' e t ómnia saecula sae-

culórum. Amen . 

i 2 5 . E l g r i e g o l é e s i m p l e m e n t e : A D i o s n u e s t r o S a l v a d o r q u e e> al ú n i c o sa l lo , 
s e a dada g l o r i a y n i a g u i C c e n c i a , po t e s t ad , ó i m p e r i o a h o r a y e n l o d o s l o s s ig los . Auiea , 

F I N D E L T O M O V I G E S I M O T E R C E R O . 

I N D I C E 

DE LAS MATERIAS 
S O N T E M D A S E N E S T E V I G E S I M O T E R C E R O T O M O . 

Prefac io sobre la epístola pr imera á los Tesalonieenses 3 

E P I S T O L A P R I M E R A A L O S T E S A L O N I C E N S E S . 

C A P . I . S. Pablo saluda á los Tesalonieenses, y da gracias por 
ellos. Sucesos de su predicación entre los mismos Tesalonieen-
ses. Estos han servido de modelo á los pueblos vecinos, en los 
cuales se lia hecho célebre su je 9 

C A P . I I . Pureza, desinteres y solicitud de S. Pablo en la pre-
, dicacion del Evangelio, fidelidad de los Tesalonieenses. Jui-

cio terrible sobre los Judíos. Afecto de S. Pablo á los Tesa-
lonieenses 10 

C A P . I I I . Timoteo es enviado á los Tesalonieenses para forti-
ficarlos en sus tribulaciones. Testimonio ventajoso que él da 
de la f e y caridad de aquellos fieles. S. Pablo desea ir á verlos, 
y que tengan aumentos en el bien 13 

C A P . I V . Exhortación á huir de la fornicación; á guardarla 
castidad conyuga!; á la caridad mutua; al trabajo de manos; 
á consolarse de la muerte de sus hermanos con la esperanza de 
la resurrección. Urden conque esta se verificará 15 

C A P . V Incertidumbre del dia del Señor. Sorpresa de los pe-
cadores. Los hijos del dia y de la noche. Armas espirituales. 
Honor de los pastores. Sufrimiento ü los débiles Alegría y ora-
ción continuas, Reglas de conducta sobre las operaciones so-
brenaturales. Salutación 17 

Pre fac io sobre la epístola segunda á los Tesalonieenses 2 1 
Diser tación sobre el Anticris to 3 2 

E P I S T O L A S E G U N D A A L O S T E S A L O N I C E N S E S . 

C A P . I . S. Pablo saluda á los Tesalonieenses. Da gracias á 
Dios por la f e de ellos, y su constancia en medio de los males. 
Anuncia las venganzas que se ejercerán sobre los malos, v la 
gloria de que serán colmados los justos en la venida de Jesu-
cristo 76 

C A P I I . Apostasía que debe preceder á la venida de. Jesucris-
to Misterio de iniquidad que se obra hasta la venida del An-
ticristo. Caracteres dt este hombre de pecado que debe ser 



4 5 2 EPÍSTOLA DE S. JO»»«. 
25. Al solo Dios nues t ro Sa lvador 25. Soli D e o Salvatórí n». 

por nuestro S e ñ o r Jesucr is to , sea d a stro, pe r I e sum Chris tum Dó-
da gloria y magnif icencia , imper io y m i n u m nos t rum, g oria et ma-
potes tad án t e s de todos los siglos, y gnificéntia, impér ium et pote-
ahora , y p o r todos los siglos de los stas ante o m n e saeculum, et 
siglos. A m e n . n u n c ' e t ó m n i a saecula sae-

culórum. A m e n . 

i 2 5 . E l g r i e g o l é e s i m p l e m e n t e : A D i o s n u e s t r o S a l v a d o r q u e e> al ú n i c o sa l lo , 
s e a dada g l o r i a y n i a g u i C c e n c i a , po t e s t ad , ó i m p e r i o a h o r a y e n l o d o s l o s s ig los . Auiea , 

F I N D E L T O M O V I G E S I M O T E R C E R O . 

I N D I C E 

DE LAS MATERIAS 
S O N T E M D A S E N E S T E V I G E S I M O T E R C E R O T O M O . 

Pre fac io sobre la epístola p r imera á los Tesa lonieenses 3 

E P I S T O L A P R I M E R A A L O S T E S A L O N I C E N S E S . 

C A P . I . S. Pablo saluda á los Tesalonieenses, y da gracias por 
ellos. Sucesos de su predicación entre los mismos Tesalonieen-
ses. Estos han servido de modelo á los pueblos vecinos, en los 
cuales se lia hecho célebre su je 9 

C A P . I I . Pureza, desinteres y solicitud de S. Pablo en la pre-
, dicacion del Evangelio, fidelidad de los Tesalonieenses. Jui-

cio terrible sobre los Judíos. Afecto de S. Pablo á los Tesa-
lonieenses 10 

C A P . I I I . Timoteo es enviado á los Tesalonieenses para forti-
ficarlos en sus tribulaciones. Testimonio ventajoso que él da 
de la f e y caridad de aquellos fieles. S. Pablo desea ir á verlos, 
y que tengan aumentos en el bien 13 

C A P . I V . Exhortación á huir de la fornicación; á guardarla 
castidad conyuga!; á la caridad mutua; al trabajo de manos; 
á consolarse de la muerte de sus hermanos con la esperanza de 
la resurrección. Urden conque esta se verificará 15 

C A P . V Incertidumbre del dia del Señor. Sorpresa de los pe-
cadores. Los hijos del dia y de la noche. Armas espirituales. 
Honor de los pastores. Sufrimiento ü los débiles Alegría y ora-
ción continuas, Reglas de conducta sobre las operaciones so-
brenaturales. Salutación 17 

P r e f a c i o sobre la epís to la segunda á los Tesa lonieenses 2 1 
Diser tac ión sobre e l Ant icr is to 3 2 

E P I S T O L A S E G U N D A A L O S T E S A L O N I C E N S E S . 

C A P . I . S. Pablo saluda á los Tesalonieenses. Da gracias á 
Dios por la f e de ellos, y su constancia en medio de los males. 
Anuncia las venganzas que se ejercerán sobre los malos, v la 
gloria de que serán colmados los justos en la venida de Jesu-
cristo 7 6 

C A P I I . Apostasía que debe preceder á la venida de. Jesucris-
to Misterio de iniquidad que se obra hasta la venida del An-
ticristo. Caracteres dt este hombre de pecado que debe ser 
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Tslruido por la venida de Jesucristo San Pablo da gracia, 
por la f e de los Tesalonieenses, y lo, exhorta à guardar ,as 

tradiciones gne tes ha dejado ••••"•. ' , " " Y,''j 
C A P I I I San Pablo pide à los Tesalonieenses el auxilio de 

sus oraciones. Les advierte que se. aparten de los que mven 
con d " i o . Les recomienda el trabujo. _ Le* desea^ ta paz. ^ 

Salutación 

Pre fac io sobre la Epístola pr imera á Timoteo 82 

E P I S T O L A P R I M E R A A T I M O T E O . 

C A P I San Pablo saluda á Timoteo. Habla de las cuestio-
t í que nôson edificantes. La caridad es el fin de los man-
damientos. Santidad y uso de la ley. Pablo dado por ejem-
S T T Î misericordia de Dios. Camino ^ 
santa... ~ '¿^ por'todos. Voluntad de 
L respecto de la salvación. Mediación y redención de Je-
virristo Pablo apóstol de los gentiles. Condiciones de la 
£ £ £ £ SerecoLndanálasmugeres la nio^na y b, su- ^ 

c a p ! n ï . ' ' Calidades 'de 'ios "obispos 'y de 'lii presiitiios dé los 
diáconos y de las diaconisas. La Igleia es ¡a casa de tí,os 
la coZna y la base de la verdad. Grande,a del muteno de ^ 

c / p UuSt°Ünegías anunciadas'. ' A 'exhorta á Timoteo á nu-
trirse déla buena doctrina, huir del error, 
dad, hacerse modelo de los fie-les á leer y ensenar, y no des- ^ 
r-viHar la "racia de su ordenación 

C \ p V ¿glas de conducta respecto de las personas ancanas 
«de las jóvenes. Viudas que merecen auxilio Las que me-
iecenoclpacion en el servicia de la Iglesia Recompense, acu-
sacian, reprensión, ordenación de los sacerdotes..... ••••••• 

c a p . v i . Deberes de los siervos. Falsos doctores. Pobre* 
contenta Lazo de las riquezas. Virtudes m 

Venida de Jesucristo. Advertencia á los ricos. Depósito de la Je. 

Prefac io sobre la epístola segunda de S a n Pablo á T i m o t e o . . . . • 105 

E P I S T O L A S E G U N D A A T I M O T E O . 

C \ P I . San Pablo saluda á Timoteo, le manifiesta su afecto, 
le exhorta á reanimar en él la gracia de su ordenación 
no avergonzarse del Señor. Pone su confianza en 
Habla de que muchos le han abandonado. Confiesa el celó te ^ 

CMT'Í\.'rnD¡póiito 'de doctrina. ' Vida laboriosa .'de los minis-
tros evangélicos. Se debe padecer por Jesucristo p 
con él. Disputas vanas. Doctrina contagiosa. Sólido Jun 
damento de Dios. Vasos de honor y de ignominia. 

huir de las disputas ••••••• 113 

C A P III- Se anuncian y caracterizan los falsos doctores. Con-
viene huir de ellos. Sus progresos tendrán limites Exhorta 
San Pablo á Timoteo á seguir su ejemplo, a sufrir la peisecu-
c Z , á conservar el depósito de la fe y á instruirse por medio ^ 

C A P " t ^ f c ' s ' r f e y » ob ¡yo.' & 'áñüñrian ¡oV falsos 'docto-
res. San Pablo predice su próxima muerte Ruega á Timo-
teo que vaya á verle, y le instruye de su estado presente. Con- ^ 
cluye con salutaciones 

v 122 
Prefac io sobre la epístola á T i t o 

E P I S T O L A A T I T O . 

C A P I . Saluda San Pablo á Tito. Deberes de los ^erdo'es y 
de hs obispos. Exhortación á Tito para ^ ^ Fl aZ 
falsos doctores. Todo es puro para los que son puros.^ ^ El^ que ^ 
vive mal, renuncia de Dios ,*'"."* 

C A P 1L Doctrina que Tito debe dar á los ancianos y á los jó-
venesde uno y otro sexo. Conducta que 
dar. Doctrina para los siervos. Compendio de todo el cris-
tianismo encerrado en la economía de las tos venidas ie Jera- ^ 

C A P ? UL'.' 'SUMIÜ™ "á ios príncipes.' '¿fusionóla grada de 
Jesucristo. De dónde nos sacó Jesucristo y á qué nos destina. 
Ddmrtos aplicarnos á las buenas obras; huir de las disputas 
evitar á Z hereges. Ruega San Pablo á Tito que vaya á ^ 
buscarle. Salutaciones 

Prefac io sobre la epístola á Fi lemon 1 3 8 

E P I S T O L A A F I L E M O N . 

C \ P U N I C O . Se exhorta á Filemon á recibir á Onesbio su 
esclavo que se habia huido de su casa, y había buscado a San ^ 
Pablo en Roma, y recibido el bautismo 

148 
Prefac io sobre la epMola á los H e b r e o s 

E P I S T O L A A L O S H E B R E O S . 

C A P I . Excelencia de Jesucristo sobre los profetas que apare-
cieron en el antiguo pueblo, y sobre los ángeles por quienes* ^ 
thi la leu al mismo pueblo ,"",','•" j'„ 

C A P H. Cuán importante y necesaria es la "bhgac on de 
obedecer al Evangelio que lia sido anunaado P f J ^ Z 
mismo. Otras pruebas de la excelencia de Jesucristo sóbre las 
ángeles. Principios que sirven para remover el escóndalo de su ^ 

C A R H L ' Excelencia de' Jesucristo sobre Moisés. Los He-



breos son exhortados á afirmarse en ¡a f e , y permanecer uni-
dos á Jesucristo con perseverancia. Exhortación que el Es-
píritu Santo les dirige en el libro de los Salmos 53; 

C A P . I V . El Apóstol continúa exhortando ú los Hebreos ú ser 
firmes en la fe. Les manifiesta las consecuencias que de.b'n 
sacar del texto que acaba de referir. Excita su vigilancia, 
y reanima su conpanza 23» 

C A P . V . Jesucristo es verdaderamente nuestro pontífice. De 
que modo le conviene y pertenece esta calidad. El Apóstol 
reprende á los Hebreos á quienes dirige su carta, por su poca 
disposición á entrar en la inteligencia de las grandes verdades 
de la religión 238 

C A P . V I . Exhorta el Apóstol á los Hebreos íl elevarse con ti 
á ¡as grandes verdades de que debe instruirlos; y les hace co-
nocer el peligro de la apostasía á que debería llevarlos su de-
bilidad en la f e . Reanima su confianza, y excita su zelo y su 
valor con la esperanza, cuyos fundamentos incontrastables les 
manifiesta 235 

C A P . V I I . Caracteres de Melquisedec, cuyo sacerdocio es el 
símbolo del de Jesucristo. Mudanza del sacerdocio levítico y 
de la ley de Moisés, fundada sobe su insuficiencia Excelen-
cia de la nueva alianza, y de Jesucristo que es el mediador de 
ella por su sacerdocio. Jesucristo es un sacerdote santo é in-
mortal 238 

C A P . VII I . Excelencia del sacerdocio de Jesucristo que senta-
do en el cielo á la diestra de su Padre, ofrece en el santuario 
celestial una víctima del cielo. Insuficiencia de la antigua 
alianza probada con la promesa misma de una alianza nueva. 242 

C A P . I X . Insuficiencia del sacerdocio antiguo y perfección del 
nuevo, probadas con las ceremonias mismas del antiguo culto. 
Mediación de Jesucristo fundada en que es al mismo tiempo 
sacerdtle y víctima. Necesidad de la muerte de Jesucristo. 
Precio infinito le su sangre 245 

C A P . X. Insuficiencia de las víctimas legales: su abolición. 
Eficacia del sacrificio de Jesucristo. El Apóstol exhorta á los 
Hebreos (1 que se acerquen ú Dios con confianza, á permane-
cer firmes en la f e , ó edificarse y exhortarse unos á otros. Les 
insta con el doble motivo de los males que tendrían que temer 
si no perseverasen, y de los bienes que deben esperar si per-
severan 24» 

C A P . XI . Definición, excelencia, ventajas y modelos de la f e . . 254 
C A P . XI I . El Apóstol se vale de todos estos ejemplos para ex-

hortar á los Hebreos á correr con paciencia en la carrera que 
les está abierta. Les propone el ejemplo de Jesucristo, é insis-
te sobre un texto del libro de los Proverbios. Dice que se de-
be procurar la paz en todo el mundo; pero al mismo tiempo 
conservar la pureza del alma. Peligro que hay en abandonar 
In alianza divina 261) 

C A P . XI I . El Apóstol continúa dando á los Hebreos algunos 
consejos p irticulares. Los consuela de la pena que tenían por 
verse arrojados de la sinagoga. Pide á los Hebreos el socorro 

de. sus oraciones. Admirable oracion que él mismo hace por 
ellos. Conclusión de esta epístola 2 6 5 

P r e f a c i o genera l s ó b r e l a s epís tolas canónicas 209 
P re fac io sobre la epístola de Sant iago 2 " 2 

E P I S T O L A C A T O L I C A D E S A N T I A G O . 

C A P . I . Trata de la alegría en las tribulaciones, de que pi-
damos á Dios la sabiduría y oremos con fe-, de los pobres ele-
vados, y de los ricos abatidos; de los padecimientos felices; 
de que Dios no tienta, y es el autor de todo bien. Exhortación, 
á escuchar cou docilidad, á hablar poco y á practicar la ver-
dad. Carácter de ¡a piedad verdadera 2 7 » 

C A P . I I . La acepción de personas es reprobada. Se exhorta á 
estimar á los pobres, á no quebrantar la ley en ningún punto; 
á tener misericordia para conseguirla. Fe sin obras es inú-
til para la salvación. Abraham fué justificado por sus obras 
juntas con su f e 2 8 3 

C A P . I I I . Exhortación á no hacerse maestros. La lengua es 
fuente de males; dificultad de contenerla. La sabiduría terres-
tre es amiga de disputas. Carácter de la sabiduría que viene 
de lo alto 28« 

C A P . I V . División: que producen las pasiones. No se consigue 
lo que se desea porque se pide mal. La amistad del mundo 
es enemiga de Dios. Exhortación á someterse á Dios y resis-
tir al demonio; á mortificarse con la penitencia; no maldecir 
ni juzgar, ni apoyarse en la incerlidumbre de la vida 289 

C A I ' . V. Castigo severo de los ricos avaros. Paciencia que 
se debe tener en las aflicciones, sostenida por la esperanza de 
la venida del Señor. Padecimientos de los profetas, de Job 
y del mismo Jesucristo. Se debe evitar el juramento. Sóbrela 
extrema unción, la confesión de los pecados, la oracion del 
justo y la conversión delpecadcr. 291 

P r e f a c i o sobre la epístola p r imera de S . P e d r o 2 9 5 
Diser tac ión sobre el viage de S . P e d r o á R o m a 299 

E P I S T O L A P R I M E R A D E S . P E D R O . 

C A P . I . S. Pedro da gracias á Dios por la vocacion de los 
fieles. Las aflicciones son pruebas de la f e . La salvación fué 
anunciada por los profetas, y objeto de su atención. Santidad 
de conducta Estimación del precio de nuestras almas. Cari-
dad puray sincera. Regeneración por la palabra del Evangelio. 314 

C A P . I I . Exhortación á creer en Jesucristo, á acercársele como 
piedra angular. El es una fuente de honor para los que 
creen, y una piedra de escándalo para los inci-édulos. Carac-
teres de los cristianos. Es preciso abstenerse de las pasiones 
camales y estar sujetos á las autoridades. Es gloria del cris-
tiano padecer por Jesucristo 

T"M. xx in . 58 



CAÍ' . IIL Deberes de las mugeres pararon sus mandos, y de 
los maridos para con sus• mugeres. Candad mutuo. l a c -
tación á bendecir á los que maldicen, y 6 tenernos por felices 
de padecer por la justicia. Padecimientos di Jesucristo. Las ae pauten pv, tu ...... * 
aguas del diluvio son figura de las del bautismo.. 321 

C \ ¡ ' I V . Exhortación 6 vivir no según las pasiones de los 
hombres, sino conforme á la voluntad de Dios: á vetar y orar: 
ü ejercer la caridad: a hablar y obrar por- el Espíritu de . 
Dios: 6 regocijarse en los padecimientos. Dios juzga aquí 6 

los suyos, y les es fiel V , ' " , ' , ' " / ' , " / ' 
C A P . V. Consejos á los ministros de la Iglesia, y a todos 

los fieles. Debemos humillarnos delante de Dios, descansar 
en él-, velar sobre nosotros misinos y resistir al demonio. Ben-
dición. Salutación 

Prefac io sobre la epístola segunda d e S . Pedro 329 
Disertación sobre el sistema del m u n d o según los antiguos He-

breos • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • o3¿ 
Disertación"siib'rfe'éVfiii del ' tóiÍñdd,' y sobre el estado del mundo 

después del juicio final i r 

E P I S T O L A S E G U N D A D E S. P E D R O . 

C A P I. Dones de Dios concedidos á los fieles. Encadenamien-
to de las virtudes que comienzan por la fe y acaban por ta 
candad. Exhorta el Apóstol ú que afirmen los fieles su elec-
ción con las buenas obras. Transfiguración de Jesucristo. Uso ^ 

de las profecías ; " ' .V 

C A P II. De los falsos doctores, y del castigo que les está re-
servado. Ejemplos de la justicia de Dios sóbrelos demonios, 
sobre el mundo por el diluvio, sobre Sodoma y Gomorra. tai-
sos doctores caracterizados. La recaída es peor que el primer sos aociores carucui i.uuuc. . ¡ - , . Jjg^ 

C A P " n i . " Deios 'ùpiàm-es que despreciarán la procesa de 
la segunda venida de Jesucristo. Incendio del mundo, l a-
ciencia de Dios. Venida de Jesucristo. Renovación del mundo. 
Alabanzas á S. Pablo: dificultad de sus epístolas. Exhorta- ^ 
cion á crecer en gracia y en ciencia 

Prefacio sobre la epístola pr imera d e S . J u a n . . . . . . • • • • 3 8 4 

Disertación sobrp el famoso pasage d e la epístola primera üe^ » . ^ 
Juan , cap. v, V 7 

E P I S T O L A P R I M E R A D E S . J U A N . 

C A P . I . Jesucristo vida cierna aparecido ü los hombres. So-
ciedad entre Dios y nosotros. Se debe caminar en la hipara 
tener sociedad con Dios. El que dice que no tiene pecado, mien-
te y acusa de embustero & Dios 

C A P . II. Jesucristo es víctima ile propiciación por los pecados 
de todo el mundo. Q-iien habita en el, debe caminar corno él. 
Quien aborrece á su hermano está en las tinieblas. Quien ama 

'al mundo no ama á Dios. Tres clases de concupiscencia, Hay 
muchos anticristos. La unción divina lo enseña todo 49« 

CAP. 111. Los cristianos son hijos de Dios. Quien comete, pe- -
cado es hijo del diablo. El que ha nacido de Dios no peca. 
Quien no ama á su hermano habita en la muerte. Se debe 
amar no de palabra sino de veras. Dios mora en nosotros por 
su espíritu 411 

C A P . IV. Discernimiento de los espíritus. Exhortación á la 
caridad mutua. El amor que Dios nos tiene es el modelo del 
amor que debernos tener á nuestros hermanos. Q'iien habita 
en. el amor, habita en Dios, Confianza que inspírala caridad. 
El que aborrece á su hermano no ama á Dios 414 

C A P . V. Amor de Dios y del prójimo. Los mandamientos de 
Dios no son pesados. La f e victoriosa del mundo. Testigos que 
deponen á favor de Jesucristo. El que no crée en Jesucristo 
supone mentiroso á Dios y no tiene vida. Peticiones que son. 
oídas. Pecado que conduce á la muerte. Jesucristo es verda-
dero Dios ' 4 1 ' 

Prefacio sobre la epístola segunda de S . Juan 421 

E P I S T O L A S E G U N D A D E S . J U A N . 

C A P . U N I C O . Exhorta S. Juan á Electa y á sus hijos á per-
manecer firmes en la caridad y en la fe, á evitar á los hereges, y 
á no tener con ellos comercio • 423 

Prefac io sobre la epistola tercera d e S . Juan 427 

E P I S T O L A T E R C E R A D E S. J U A N . 

C A P . U N I C O . Afecto de S. Juan á Cayo, de quien alaba la 
piedad. El Apóstol habla de que Diotréfes no le recibía. Tes-
timonio de la virtud de Demetrio. S. Juan espera ir á ver á 
Cayo 4 2 5 

Prefacio sobre la epístola d e S . Judas 431 
Disertación sobre ei libro d e I í e n o c 434 

E P I S T O L A C A T O L I C A DE S . J U D A S . 

C A P . U N I C O . Exhórtase á combatir por la f e y la tradición. 
Ejemplos de la justicia de Dios. Se caracteriza á los falsos 
doctores. Disputa sobre el cuerpo de Moisés. Profecía de 
Enoc. Fe, oracion, confianza, amor de Dios, odio á la carne. 416 

FIN D E L I N D I C E . 
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